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15 E S r L L' R S \' E R G A i> E R 1 N G 

\ AN OCToRl.k 1‘>12. 


Aanwezi^ alle bestuursleden behahe de HH. van 
J )eventer en Kleintje-^, die bericht van verhindering zonden. 

r)e notulen der vergadering van 21 September jl. worden 
gelezen en gnedgekeurd. 

Met ingang van het jaar worden benoemd : 

tot lid-donateur voor het leven , de heer M. C. Brande-' ; 

tot leden-donateur> tegen eene jaarlijksche bijdrage van f 25 , 
Itet lid Jonk\r. H. B. do la Bas.'-ecour ('aan en de lieer ('. K. 
van Aalst; 

met ingang van 1 Juli 1''>12, tot lid: de heeren Mr. E. Batta , 
J. M. Baretta, T. van Erp , Mr. I’. J. Huber F/,. , Th. J. A. 
Flilger-j , W. J. Romswinckel en Mr. J. WestholT; 

met ingang \an 1 Jamiari IdR!. de heer W. H. van Breda KoUT. 

.\angeteekend wordt dat de HH. Edw. Jacobson, j, Korthal.-. 
.Mte'i , Dr. K. Later en .\. (i. H. \an .Sluv'^ hun lidmaatschap 
met het einde de.i jaar.-i wenschen netler te leggen ; 

dat de leden H. Hoekwater en G. .\. ('. Sle\'ster /.ijn 
( iverleden : 

tlat het buitenland.^eh lid Prof. R. Hein en de gewone 
letlen R. Bircker.shamer . J. \. J'.ngelenburg , G. \5'. W. ('. 
baron van H<jevell tot X_\'enhuis , L. Knappert , 1’. tie Roo de 
la kaille, h.. le, \\ . (i. Sclin'klcr en Dr J. I’h. \'ogel bericht /.omlen 
\’an veranderd adres , 

en dat aan den Penningmeester is ter hand goteld 1 17. (>()■'’ 
\'oor verkochte bneken. 

\ an Ds. 1). K. \\ ielinga te Kamj)en is ontvangen een hand- 
schritt , bevattende .Soembaneesche verhalen en legenden , met 
tekst , vertaling en aanteekeningen. 


1 \ 


ur.sTru r^vi;k( ; Ai n'.RiNi .. 


Op advice van den Vourzitter on den hecr Jonkor uurdt tot 
de opnemin^ in de Bijiira^L'u besloten. 

JJour het correspondeerend lid Dr. H. Sundermann te Honnef 
!-; de vraat^ ^e.steld of een tweede druk van zijne Xiassische 
('irammatik vanwege het In.stituiit zoude kunnen worden uit- 
gegeven ; het Rijnsche Zendinggenootschap te Barmen zoude 
al dadelijk over 1(0 ex. van dien herdruk (tegen halven boek- 
handebprijs) \yillen beschikken. 

In handen van de Heeren Jonker en Jin nboll, 

Van den heer F. H. van der Kemp is ontvangen , ter op- 
neming in de , eene Bijdrage tot de geschiedenis 

der t\\'eede expeditie tot her.stel van het X'ecierlandsch Gezag 
in Oo.st-Indie . 

In handen van de HH. Kleintjes en Kiebtra. 

Door den heer Kiebtra wordt. ook namens den heer Kleintjes, 
verslag uitgebracht over de door den heer de Hullu ingezonden 
artikelen over amusementen , voeding . en handhaving van orde 
en tucht aan boord van de (.'ompagnies-schepen. 

Hun advies luidt. het eerste stuk niet te plaat'^en , tenzij 
daarin nog belangrijke wijziging wordt gebracht; het tweede en 
derde wel in de Bijdra^cn op te nemen. 

De Secretaris neemt op zich , over de tegen het eerste stuk 
gerezen bezwaren met den Schrijver te spreken en wordt ge- 
machtigd dan naar bevind van zaken te handelen. 

I )oor de Heeren Martin en van Vollenhoven wordt verslag 
uitgebracht omtrent het door Dr. dc Hullu inedegedeelde \'er- 
slag \an den toestand van Curasao in 1817. 

Onder opmerking dat de daarin vermelde staat n " b nog 
nntbreekt, wordt vbbr de opneining in de geadviseerd. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door den heer Juvnboll wordt voorgesteld , en de Secretaris 
vereenigt zich daannede, het artikel van Dr. H. h'. ten 
Kate over de Schilder.s-Teekenaars in Xederlandsch (lost- en 
W’est-Indie en hunne beteekenis voor de land- en volken- 
kunde , in de Bijdia;j;cii op te ncinen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 



i;i:sTUL'k^\ kki:ai)p:kin< .. 


I)e heer van X’ollenhoven brengt cle tamelijk negatievc uit- 
werking ter sprake van ens pogen , om ten behoeve van onze 
photographieenverzameling medewerking te vinden bij de amateur- 
photographen , en meent dat onze wenschen in dat opzicht in 
ruimer kring nioeten worden bekend gemaakt dan alleen door 
de geregelde herhaling op den omslag van de afleveringen der 
Bijdragcu. 

De Secretari-i heeft er niet-^ tegen . maar verwacht niet veel 
succes : in November DMJ,") hebben de Indisclic dagbladen ter 
zake een nitvoerig stuk opgenomen van den heer C. M. Pleyte ; 
wat heeft dit gebaat? 

Na bespreking wordt be-'loten , opnieuw aan de meest gclezen 
dagbladen in Oost en West en andere daarvoor in aanmerking 
komende publicatien de opneming \an ons verzoek te \Tagen 
en ziilks \'an tijd tot tijd te hcrhalen. k'an de ontvangst \'an 
de foto’s kan dan bericht u'orden gezonden aan bedoelde bladen. 

Eindelijk decldt de Onder-voorzitter niede, te hebben vernoinen 
dat in Augustus Idll (door den heer 1*. A. PAiwens?) aan liet 
be.stuur te Suriname is ingediend eene nota over liet tabaks- 
wapen van Suriname in den Comjjagniestijd ; wellicht z.ou die 
nota vof)r dc Bijdyagni van bclang zijn. 

Den Secretaris wordt opgcdragen , hiernaar te informeeren. ' 

In verband met het in de Sei.>teniber-\ ergadering besprokene 
heeft de Fenningmecster den finantieelen toestand van het In- 
stituLit nauwkeurig nagegaan , en is hij tot de slotsom gekomen 
— gelijk hij met cijfers aantoont — dat het bestaan van de 
Koloniale Kibliotheck thans , ook bij mogelijke daling van liet 
iedental , in zooi erre wel verzekerd is , dat er geen bey.waar nieer 
bestaat om . door de instelling van een afzonderlijk bcheerd 
pensioen- en ondersteuningfonds , afdoende maatregelen te nemen 
ter I'crzckering van pensioen aan den adjiinet-secretaris ingeval 
van ouderdom of invaliditeit. cn , bij overlijden, aan zijne 
wcduuc, — en (.)ok \oor het nader aan liet Instituut te \ci'- 
binrlcn bezoldigd pers(»neel dergcHjke rcgelingen mogelijk te 
maken. 

Na bespreking wordt beslotcn : 


' Dd int'oimulu* luM'h VDnialsni>i: greii le-'UJr.jat of>i;ejD\ *‘rd. 


Si.< u. 



L*cn pcnNic icn- cn (indcr-^tcuniiij^fi >n(U tc stichtcn cn (Luirtnc, 
Liit de geldmiddelcn van het In-ititiiut //. « dii'niud gulden af to 
zonderen ; 

den adjunct-secretaris , den hecr W’. Miiller. toe te zeggcn 
dat hij , in dieiist van het Instituut zdjn (t.V le\ en^iaar bereikcnd, 
alsdan recht zal hebben oj) een pcn^iocn \’an ze-'hnndcrd gulden 
’-^jaar.s; dat bij eerder intredende invaliditeit het pen-'inen naar 
oinstandigheden zal worden bejjaald , en tlat , wanneer zijne 
tegenwoordige echtgenoote hem mnclit iiverlc\'en, zij recht zal 
hebben op een weduwen-pensioen van \ier hunderd gulden 
's jaar.-- 

De Secretaris merkt nog op dat hij de beclragen \an f ntm 
en f 4<JU ah minima wenscht beschouwd te zien. Hij heeft bij 
zijne voorstellen ten deze gcen hoi.tgcre ciifer'' kunnen ni )cmen , 
maar hocjpt zeer dat de heer Muller nog iangc jaren aan het 
Instituut verbruiflcn zal blijven en dat ook daardiHir het funds 
zoo zal aangroeien, dat men zonder bezrvaar rle pensioenen r\ at 
huogcr kan stellen. 

Ten behoeve \ an het atVxinderlijk te beheeren bibliotheckf uids 
wcnschcn Secretaris en I’enningmcester af te zonderen alle 
bijdragen van donateurs, dc thans van het Indisch Genootschap 
ontvangen bijdrage vixzr de kosten der biblintheek cn , indicn 
daaromtrent met dat Gcnootscliap overeenstcmming kan wi irden 
verkregen , het bedrag hetwelk het thans gemiddeld aan den 
aankoop van boeken en bindwerk ten koste legt. X’oorts cene 
naar oinstandigheden te bcpalen bijdrage uit de gewonc geld- 
middelen van het Istituut,. 

Hiertegen is geene bedenking. 

Aan den Penningmeester wordt overgclatcn , te bciialen welke 
kosten — behalvc die van aan.schaffen , \ erzurgen , onderhouden 
der boeken en tijd.schriften , de bezoldiging \ an den beambte 
der leeszaal , de onkosten der Iceszaal , de kosten van den 
eatalogus cn dergelijkc — ten laste van het finds worrien ge- 
bracht, I )e crvaring zal ten deze den juisten veg wijzen. 

I )e Secretaris geeft thans. ter volduening aan de hem in de 
vorige vergadering gedane o])dracht, in overweging, aan de 
eerstvolgende Algemeene \’i‘rgadering \i>nr te stellen, de eerste 
alinea van art t' van het reglement te le/en . 



i:ESTUUR'^VKk( ;ai)ERIN( 


\ II 

l)c Icden-donatcLirs betalcn f ItiOO in ccn-^ dF minstens f 2d 
|.)er jaar. Dc jaarliiksche bijdras^e der ledcn bedraagt f 12. 

En op art. 7 te laten volgen : 

Art. la. Tegen betaling van f 12 ‘.s jaar-^ kunnen vennoot- 
.-idiappcn , \ tirecnigingen en '.tichtingen zich doeii inschrijvcn 

aK contribiictircndc instelling. Zij ontvangen de gcschriftcn , 
vanwege het In.stituut uitgcgeven , voor zoover die aan de Icden 
Worden uitgereikt. 

Door art. 4 en -d samen te vatten wordt art. b dan art. d, 
art. 7 dan art. (i en wordt het nieuw art. la dan art. 7. 

.Vl.'i toclichting zegt de Secretaris , dat de reglementswijziging 
niet bepaald noodig zou ziin om de categewie der donateurs 
die t IdOO in een.'^ .storten te wettigen . daar de rente van dat 
bedrag meer dan f 2d bedraagt. Maar ongewettigd is eigcnlijk 
nog .steeds de eatcgorie der ci.'ntribueercnde instcllingcn. Hij 
meent daaroni dat de eerstc wijziging wcnschelijk. de t^^■ecde 
noodig is. 

(loedgekeurd. 

Ten cinde vast te Icggen dat de penningmccsler het biblio- 
tlicekfonds cn het pensioen- en ondersteuningsfonds afzondcrlijk 
zal beheeren , en verder ter verbetering van ecne onjui.ste 
redactic van art. 4 van het Huislioudelijk reglcincnt , stelt de 
Secretaris vnor, de eerstc drie alinea's van dat artikcl als volgt 
te lezen ; 

De penningnieester is belast met het behcer van het gebt)uw , 
het meubilair cn de geldmiddclen van liet Institiuit ; hij legt 
\'an het bibliotheektonds en van het pensioen- en ondersteuning- 
tonds atzonderlijke rekeningen aan. 

Hij draagt zorg voor de geregelde inning van de bijdragen 
der ledcn cn van de veialere inkomsten van liet Institnut. 

Hij bewaart de kas en is verantwoordclijk voor de gclden en 
de geldswaardige papieren under Item berustende. Hij bclegt 
de beschikbare geldcn volgcn.s machtiging \an liet llcstiuir. Hij 
is niet aansprakelijk voor tic handelingen van tiisschenjtersonen . 
door het bcstimr aangewezen. 

Doedgekeurd. 


1 en behoexe der Kolonialc Bibliotlieek /ijn, under dank- 
betuiging aan de schenkers , boekwerken ontvangen \ an de 



VIII 


BESTUURSVE K( .ADE RIN i 


HH. Dr. J. Dekker, F. Fokken.s , F. K. van Iter^on, Mr. I’. H. 
Fromber^, Prof. Dr. H. G. Junker. J. J. ten Flave , M. van 
(ieun.s. Dr. H. P. X. .Muller, Jhr. L. C. van Panhu\ s , Juh. F. 
Snelleman . IMr. G. X’is.sering. Prut. Mr. C. van X'ollenhoven cn, 
van Prof. Dr. H. Kern, het werk van Dr. Fldw. Muller; An- 
cient inscription.^ in Ceylon, London 1883. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSX'F.RGADERIXG 

VAN lb No\'ember lbi2. 


.-Xanwezig alle bestuursleden behalve de heer van 
Deventer. 

De notulen der vergadering van 19 October jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot ledeii van het Instituut worden benoemd de HH. E. 
Deen , P. D. XArbeet , Mr. B. T. A. XX'esterouen van Meeteren 
en Mr. A. D. XX'. de X’ries. 

De leden C. J. J. Blu.ssc. Jhr. Mr. C. H. J. van Haeften , 
C. J. Ha.sselman , H. G. Heijting, H. Z. Norman , J. R. Stuurman 
en Mr. .A. H. L. Lterinark zonden bericht dat zij met het einde 
des jaars him lidmaatschai) wenschen neer te Icggcn. 

Xotificatie. 

De Onder-voorzitter .stelt voor, adatrechtbundel X^l en XTI 
ter perse te doen leggen. 

Geene bedenking. 

X’an den heer .A. E. .A.^jiinall te Louden is het verzoek ont- 
vangen , hem behulpzaam te zijn — voor zoover de Xeder- 
landsch-\\'est-Indische kolonicn betrcft — bij de herziening zijner 
Pocket guide to the XX’est-Indies . 



l!E‘^TrUKSVER(;AI )ERIN( 


IX 


Den Secretaris wordt opgcdragen , hieronitrent met Dr. H. D. 
Benjamin.s in overleg te treden. 

(Jp voorstel van de HH. Jonker en Jii\’nboll wordt besloten 
tot de uitgaaf der Nias.si-sche Grammatik van H. Sundermann. 

De oplaag wordt bepaald op dOO — ‘J.l exemplaren. 

Op voor.stel van de HH. Kleintjes en Kielstra wordt be.sloten, 
het in de vorige vergadering in hunnc handen ge-^telde op.stel 
van den beer van der Kemp in de Bijdragcn op te nemen. 

Hetzelfde besluit wordt , op voorstel van de HH. Rouffaer 
en Kielstra genomen ten aanzien van een stukje van G. Beker 
over het oogst- en offerfeest bij den Xagestam te Boa Wai 
(Middcn-Flcrres). \'erder bestaat er gccne bcdenking tcgen dc 
opneming van een artikel van het Eere-lid . Prof. Kern , over 
een Oudjavaanschc steeninscriptie van Koning P>-langga. 

Aan den Penningmeester wordt afgedragen fdl.oO voor ver- 
kochte boeken. 

De heer Rouffaer doet cenige niededeelingen omtrent de 
kosten van het op 20 vel druks geraanide Eer.ste Deel der 
uitgaaf van Prof Kern's geschriften. 

Wordt besloten , de oplaag te bepalen oj.i BOO exemplaren. 

Door den Onder-voorzitter wordt de aandacht gevestigd op 
het door den heer Mr. Dr. J. G. Overvoorde uitgebracht ver- 
slag van het onderzoek naar dc monumenten van Xederlandschen 
oorsprong of onder Xederlandschen iiivloed ontstaan in dc 
vroegere nederzettingen buiten Europa ; daaruit blijkt dat vele 
dier gedenkteekenen aan vcrwaarloozing en vernietiging zijn 
blootgesteld , en dat nog allecn in onze tegenwoordige Oost- 
Indische bezittingen maatregelen daartegen zijn genomen of 
beraamd. 

Het ware z.i. wen.-'Chelijk , de aandacht der Regeering or op 
te vestigen dat ook voor het behoud der gedenkteekenen elders, 
in de tegenwoordig Britsche bezittingen en in onze West-Indi- 
sche kolonicn het mogelijkc behoort te worden gedaan. 

Dienovereenkomstig wordt be.sloten. 



X 


llLsTUUk^X ER( iADf.KIXX 


l)e heer Spex'er deelt mede dat Dr. J. I'h. \ oijel . than^ met 
vcrlof in Eurupa , onder /.ckcr vourbehuud op /ich hectt ire- 
nomen het archaeolo^i.'^ch gedeeltc der Boro boedoer uitgaat. 

Xc.ititicatie. 

J)c Penningmee'^ter breni^t ter tafel zijne beo'rtxitmo xoor hct 
jaar IPld en licht haar voor zoovcel noodi ;4 toe. 

Onder dankbetuigins^ aan de sehenkcrx werden ten behoeve 
der Bibliotheek boekwerken ontvangen van de HH, C'h. R. 
liakhuizen \ an den lirink , Mr. J. W . Frederikx , Dr. Hendrik 
P. X. Muller. Prof. Ch. A. van Ophtu'sen , Dr. Pk B. Kielstra 
en G. Ik Rouffacr, benevenx, van the London Libraip' , den 
belangrijken catalogu-^ met supjilemcnten. 

De vergadering wordt ge'Iolcn. 


] ! E S T V E R -R \’ E R G .\ D Iv R I X ( 1 
t \x 21 Dkckmkf.k 1012. 


Aanwezig alle bextuiir^leden. 

1 )e \*oorzitter , de vergadering openend , xpreekt cen woord 
van w'clkrpm tot flen heer van Deventer, die van zijne reix in 
Indie, met vernicuwde belang^telHng in de v erkzaamheden \an 
het Inxtituut is teruggekeurrl. 

De heer van Deventer zegt den X’norzitter voor zijne \ riendelijk’e 
\\ oorden dank. 

De notulen der Xovember-vergatlering woialen gelezen en 
gi pedgekeurd. 

Tot donateur voor het leven wordt benoemd het lid P .\. 
Pijnappel ; tot drjnatrie'e, op eene bijdrage \an t'.hd 'sjaars, de 
Liiltuiirmaatschap])ii /nsitii . tot leden , de heeren J van 

Eerrle en ,M. Reepmaker. 



llKVrUU KS\ EK< ;aI >KKIN( .. 


XI 


Aant^cteekend wordt. dat dc hcer C). Collet ini^jetrokken heeft 
/.ijn vcrzoek (Zic notiilen van IS Mel jl.) oni van de Icdenlij'^t 
afgevocrd te worden. 

\"an de leden J. H. Beucker Andreac, Ch, L. Crince le Roy, 
1). Crivel, (_). L, Helfrich , A. A. de Jongh . A. J. Knaap , J. 
W. 1\[. Kuijl , C. Poensen , Mr. J. Reepmaker. W. Rons cn E. 
Thij.'^.sen i.', bericht ontvanyen dat zij him lidmaat.'ichap met het 
einde de.s jaat'^ wen^chen te docn eindisjen. 

Xotificatie. 

\'an den adiunct-Secretari.s W. C. Muller is dd. 18 November jl. 
eenc dankbetuiging ontvangcn voor de rcgelingen , in de ver- 
gadering van R> October t. v. ter verzekering van de tockomst 
van hem cn van zijne echtgcnootc getrolTen. 

Idem. 

lie .Secrctaris .>telt V()or , de Rijdiur^c'ii te ruilen met het te 
Eeu\en vcicschijnend t\vecmaandelijk.>ch tiid.-’chrift Oazc Kongo. 

Gocdgekeurd. 


[)c SecrctaiaC deck mctle dat hij namens hot Bc.^tuur aan de 
N. Bock- cn Stecndrukkcrij v/h H. L. Smit.-< heeft medc- 
gcdeelfl tlat dc druk der verspreide geschriften van Prof. Dr. 
H. Kern tegen f d2.7b per vcl druks is goedgekeurd. 

Xotificatie. 

I )e in de \ orige vergadering ter tafel gebrachte begrooting 
voor Dlld Wordt goedgekeurd. 

I )c hcer Rouffaer brengt de w ensehelijkhcid ter sprake , in 
het jaarverslag voortaan ecu overzicht te geven van den stand 
van het bibliothcekfonds, het pensioenfonds en het bouw- en 
bedrijfskapitaal , benevens van de daarvoor ontvangen en uit- 
gegeven posten , ongeveer op de wijzc als zulks bij het Koninklijk 
.Xardrijlsskundig Cenootschap ge.schiedt. 

1 )e Secrctaris hcett daartegen geen be/.waar , vertrouwende 
dat hij van den Penningmeester de noodige gegevens ontvangt. 

\'an den hcer 1’. II. \an der Kemi) is ontvangen eene ver- 
handeling, getiteld ; Hoe men, iddr het cultuurstelsel , het 



\ 1 1 J!i NTUU KS\ K K( ; A 1 )}: K I M ; . 

c<in>ignecrcn naar Nederland van de ('louvcrnements-prnducten 
opnam . 

f)vereenki)mstiij het voor.'itel van de HU. Kleintje^ en Kielstra 
weirdt tot de plaat.sing in de Bijdrai^ivi besloten, 

Hoor den heer J. de Hullu i,-- tot hetzelfde duel aanejebotlen 
afschrift \an een verslag over den toe.stand van St. FAistatiu-^ 
in ISH*. Overeenkomstig het advies van de HH. Martin cn 
Kleintje.'^ \\ordt tot de plaat.sing besloten , met weglating \ an 
een paar overbodige uitweidingen. 

De heer Juynboll biedt aan eene verhandeling over de ver- 
houding van het Oudjavaan.-^che Udyogaparwa tot zijn San.-'krt- 
origineel ; de vergatlering vercenigt zich met hot \'oor.-'tel van 
deii \’oorzitter en den heer Jonker. dit 'tuk in dc Bijdrai^cn o[j 
te nemen. 

Doc)r de HH. Rouffaer en van \’ollcnho\cn ^\■rlrdt cenc noia 
aangeboden over het bibliotheekwe/.en in .N'ederland.sch WV't- 
Indie , ten betooge dat nicer behoort te worden gedaan dan 
t(.)t dusver voor dc Vf)or/.icning in ontwikkelcndc lectuur aldaar. 

Overeenkomstig him voorstel zal de nota worden gezonden 
aan het Hoofdbestuur van het Algenieen N'ederland.sch X'erbond, 
met verzoek ten deze het advies barer liockenconimis^ic in tc 
winnen. 

Ten behoeve der bibliothcek werden een aantal geschenken 
ontvangen van Mevrouw J. M. J. ('atenius — van der Mcijden 
en Mcj. S. de Swart, de Heeren Prof. Air. I), van Rlom . N. J. 
Bom. Dr. H. Breitenstein . J. Kats. Dr. E. B. Kielstra, Prof. 
Dr. J. Kohler, \A . C. Afuller, P. Xoordhoff. O. P. Rouft'aer, D. H. 
.Stibbe, Af. H. J. .Stokvis, Prol. S. J. A’ermae.s cn J, W . 
IJzerman. 

Aan de schenkers is reeds namens het IKstuur dank betuigd. 


De vergadering wordt geslotcn. 
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Aanwezi^ allc bestuursleden behalve dc heer \an 
l)eventer, ciic bericht van verhindering /.ond. 

l)c notulen der Decembervergaderin^ uDrden gele/en en 
goedgekeurd. 

Tot lid-donateur voor het leven wordt benoemd de heer 
A. Stoojj ; tot leden.de HH. 1‘. Humfeld. F. A. Eiefrinck en C. Spat. 

De HH. J. ]F).sinan , F. K. J. Beukeina toe Water, ^[r. J. H. 
van Hasselt en J. Roe.'^t hebben bericht, met het einde van 
het jaar 1^12 hun lidmaat.'^chap te widen doen eindigen ; de 
leden Dr. Leo Bouchal, J. (i. van Hevst. Th. Kal , W. J. 
Romswinckel en /“/re Roja/ socic'tr te Londen zonden 

bericht wan xeranderd adre.s. 

\’an den Boekhandel v/h G. T. van Dorp & C". i-^ een 
exemplaar ontx'angen van de X'erspreide Geschriften van 
n ijlen Dr. (i. .\. Witken , met eenc dankbetuiging voor de 
toe.'^temming tot het overdrukken der in de BiJdraj^i'n door het 
In.stituut uitgegeven opstellen van dien schrijver. 

Xotificatic. 

De Secretaris deelt mede dat de heer .A. C'. van der Sande 
Lacoste zich bereid heeft verklaard, de in Aspinall's Pocket 
c;uidc voorkomende biz/., over de Nederiandsche West-Indische 
eilanden te her/.ien. 

De (3nder-voor7.itter geeft in overweging. Dr. H. D. Ben- 
jamins te \ erzoeken , ter .aanx idling van dat werk nog enkele 
pagina’s betreffende Suriname te .schrijven. 

Dienovereenkiimstig nordt be.sloten. 

Op voorstel van de HH. Roiift'aer en Kielstra wordt de o])- 
laag der \"crsprcidc Geschriften van Dr. H. Kern nader bepaald 
op 400 ex., en goedgekeurd dat in verband daarmede per vel 
druks f :!7.2.') z.al \\('rden betaald. 

\’an Dr. W . Roo.segaarde Bi,s.scho[> i.s . naar aanleiding van 
liet xerslag over zijnen arbeid in het India (Dffice, opgenomen 
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in (le notulen \'an September jl. , fkl. 24 l)ccenit)er 1 '■M 2 een 
uitvoerig <chrijven ontvanu'en met verzoek flit niede bij de 
netiilen tc floen drukken. 

Hiertegen is geen be/waar , docli na bespreking wunk be- 
sleten het -'tiik vnoraf nog te stedleii in handen \an 1 )r. 
C'( ilenbrander , met i!e vraag nf het hem nog tot eene naderc 
opmerking aanleiding geeft , desverlangd kan 1 )r. hop 

daaraan nog een slotuoord toevoegen. (Zie Ihjlagen). 

I )e Secretaris stelt voor, de jaarlijk^che be-looning aan H, 
Schneider, assistent bij fie Kibliotheek , thans , met ingang \an 
1 Januari il. , te bepalen op hot maximum \an f ijf honderfl 
gulden; liij /.al dan ook , zonder verdcre belooning, aanwezig 
moeten zijn wannecr de bibliiitheck fie-- a\onds t-ooi- de Icden 
open is. 

Na gcdaclitenw isseling uordt dieno\-erccnkom',tig be'loten. 

J)oor dc tirma Martinus .XijliolV is de \ r.uig gesteld , of het 
Instituut bezwaar znii hebben tegen afstand van het auteurs- 
rccht op fie dom' Mr. Rori^egaarde Ihs-chop samenge.stelrie 
lijscen. 

Xa gedachtenwisseling wtirflt besloten fie vraag ontkennend 
te beantwfiorflen . mits de uitge\ er de ko-,ten \'an het nog 
onderhanden register vaaru- zijne rekening neemt. 

Op voorstel van den Onder-wxirzitter Wordt het lid k'. .\. 
laefrinck benoemd tot lid tier commissie voor het aflatrecht. 

Op voorstel van den iieer Rnuffaer wordt besloten, eene 
floor -Mej. Job. N’isseher vervaardigde \ertaling \an het in 1(i7s 
te Knpenhagen gedrukt werkje: Friflerici Rollingii ( )ost Indiska 
Reisebog in de op te nemen. 

(jeschenken voor de Ribliotheek zijn ontxangen \an het 
Eere-lid Or. H. Kern, van de ieden If. ('. Abendanon , Dr, R 
Hranclstetter , J. R. ( 'oiiiierus , E. f )een . Erlw . Jacobson, Dr. E 
H. Kielstra, Mr. 11. 1’. .Marchant, Dr. J. S. Speyer en Dr. R. 
1 ). M. \ erbeek. 


De vergatiering wordt gesloten 
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Hl|l.. 1. LoMioX. 24 December DU2. 

Mijiti' , 

In iiw /uneven \ersLliencn Bijdraire , I )eel ‘b, derde Afleve- 
rinu', \ind ik up bl. XLIl en vulgende under Eijlage A het 
\’er;ilag afgetlrukt , dat J )r. ( 'ulenbrander zou w elw illend i> 
geweest te ge\en uver den dour inij in het Archief van het 
India Office van ISbu tut ISbn verrichlen arbeid. Dat \'ers!ag 
is gedateerd d Juli DTJ en behandeld in luv Ee-'tuursvergadering 
van 21 September 1^12. Het heeft mij getroften , dat zoo lange 
tijd verlicp tusschen indiening cn kenniMteniing ervan /under 
dat mij gelegenheid werd gegeven dat \’er->lag — dat mij toch 
bijzonder moest interesseeren — in tc zicn. Zooveel te meer 
heett mij dit gespeten . umdat ik bii de kenni'^making cr van. 
nu het in druk is t'erscitenen . benterk , dat Dr. Colenbrander 
— door \an een unjuiste preini.'-sie nit te gaan — u\er het 
resiiltaat van mijn arbeifl een veel ongunstiger ourdeel velt dan 
als noodig en billijk mag wurden beschuuwd, ook al is men in 
lirincipc zijn denkbeelden tuegedaan. Hue gemakkelijk liad ik 
deze initieelc fuut van Dr. Cc'lenbrander kunnen herstellen 
\'(')(')rdat het X'erslag in u\\ werd upgenumen. 

Zij het mij daarum veroorluufd titans een enkele kantteeke- 
ning (jp dat rapport te niaken en u te verzoeken aan deze 
< i])merkingen dezelfde publiciteit te verleencn als aan het rapiturt , 
/under dat gruuter tijdsruimte verluu|it tusschen het verschijnen 
der twee stukken dan phvsisch nuudzakelijk is. 

Dr. C ulenbrander stund vuur een — zou niet mueilijke . dan 
toch unaangename — taak . n.k een onvultooiden arbeid te 
mueten beuurtleelen /.under aanwijzing van den leidraad , die 
bij flien arbeifl gevulgd was. Tcngevolge van liet untbreken van 
mijn verslag was Dr. ('ulenbrander vcrplicht de grundslagen te 
underzueken van een arbeid waaraan — /.uoals hi] het uit- 
drukt — alle beredeneering ontbreekt. \Argeefs heeft de 
beuitrdeelaar gezucht naar den geestelijken arbeid van den 
untler/ueker rler archieven , naar den steinpel , die juist dit 
underzoek tut -jijn underzuek moest maken. X'ergeefs heeft mijn 
beuurfleelaar karakter gezucht in het werk. 

Hij /ag een massa ver/amelde gegevciis 


waarvan het nut 
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slechts bij nauwkeurige stuclie kan blijken en die >.tiidie, dat 
bijeenvoegen van die massa tot eeii geboiiw, ontbrak. 

Dientengevolge komt Dr. Colenbrander tot de — voor een 
wetenschappelijk onderzoek doodende — conckisic , dat mijn 
arbeid is geweest een zuiver machinale arbeid , bestaande uit 
het maken van extracten uit indices of klappers op archief- 
stukken wier inhoudsvermeldingen , in het Kngelsch gesteld , 
letterlijk zijn overgenomen , zoo dikwijls daarin een waiord 
werd opgemerkt dat met Xederlandsch-Indische zaken of met 
thans tot Xederland.sch-Indie behoorende plaat.sen in eenige 
betrekking staat . 

Daaruit volgt dan de noodzakelijke gevolgtrekking . dat de 
archiefstukken zelf niet door mij zijn doorgelezen en nage\<)rscht 
en daardoor geen waarborg zou bestaan tegen het gevaar, 
dat (de vermelding van) een voor onze gc.schiedcnis vecl 
meer beteekenis hebbend stuk aan de verzameling zou kunnen 
ontbreken omdat een (naar een dergelijk stuk verwijzend) 

Stichwnrt- niet werd gevonden in de omschrijving . die veelal 
(of voor het minst, zeer dikwijls) bij gebrek aan tijd om alles 
in het originecl van .A. tot Z. te lezen, alleen iwer de al of 
niet-opneming zou hebben beslist . 

Kan het scher[)er en doodender? De indices of klappers op 
de groote folianten archiefstukken in het India (Office (somtijds 
do en meet voor een jaar) werden door klerken vervaardigd , 
die — hoe nauwkeurig ook — niet met een wetenschappelijken 
zin bij het catalogi.seeren der folianten te werk gingen en zeer 
zeker niet met het oogmerk om juist aan te teekenen wat een 
eeuw later mocht blijken van belang te zijn voor Xederland'.-i 
geschiedenis in den Indischen Archipel. 

Op die onwetenschappelijke basis, op dat klerkenwerk van 
de Engelsch Oost-Indische ('ompagnie zou mijn arbeid steunen 
en zou ik den moed — of, moet ik zeggen, de onbeschaamd- 
heid — hebben gehad een arbeid te grond\ esten , dien ik aan 
uw Instituut heb willen doen voorkomen als wetenschappelijk, 
als althans een poging tot archiefstudie waarvoor bij mij de 
grondslagen werden gelegd in datzelfde Rijksarchief , dat — na 
het \ ertrek \an Frol. Hecres — aan fie goede zorgen \'an 1 )r. 
Cfjlenbrander werd toevertrouwd ! 

Voor zulken machinalen klerkenarbeid zou het Xederlandsche 
-Ministerie van Kolonien zijn jaarlijksche bijdrage hebben geofferd 



i;i>TUL'R''\ Kkl.ADl'.klXi.. 


x\'ir 


en (laaraan zou u\v Instituut zoowel als de toenmalige algemeene 
Rijksai'chivaris hun '^anctic hebben ^cliecht ! 

Ik kan mij vnnrstellen hoe inv Bestuur — na ziilkeen ca^tigatie — 
/wijgend mijn werk ter zijde heeft gelegd i>iider beleefde dank- 
betuiging aan Dr. (.’olenbrander voor dit lesje aan mijn adre-.. 

('leliikkig hct allcs y.nn erg niet. Dr. Cidenbrander heet't, 

ervaring puttend uit een kort bezoek aan het India (')fiice, in 
zijn X’erslag getoond , dat naiiwgezette geleerden zich ook wel 
eeii'^ niet weten te behoeden voor oppervlakkigheid en alsdan 
de plank deerlijk mis kiinnen .-.laan. 

Hct zij door mij hier uitknikkelijk \erklaard, dat ik waarheid 
sprak, toen ik zeide //aar hct voorbccld can de indices op 
het Kngelscii-Indiscli archiei te hebben gcwerkt en dat ik niet 
inzie \vaar ik aanleiding zou hebben gegeven aan Dr. Colen- 
brander om aan de juistheid van mijn uitlatingen te twijfelen. 
Die indices zijn niet de basis geweest, noch de proti'it\'pe van 
mijn work. .\an het machinaal zoeken naar Stichwa'irter heb 
ik mij niet overgegeven. Icdcr foliant , dat door mij is aange- 
haald in de door mij vervaardigde lijsten , is door ntij van A. 
tot /.. . van hlad tot blad . doorbladcrd . _gv7t’,-r;7/ en d^ iuhoiid 
ervan irvcrzvoj^vn en bcoordccld in het licht (d. w./. in hct mij 
ten dienste staande licht) \-an de Xederlandsch-Indische ge- 
schiedenis. De extracten — voorzoover die voorkomen — zijn 
(hu'ir mijn’//' vervaardigd 

Dacht de geschiedvorscher ('olenbrander werkelijk , dat — 
waar hij mij werkkracht toesclirijft — dat ik viei’ jaren zou 
hebben noodig gehad om mijn arbeid te verrichten , indien ik 
mij bepaald had tot het le/en en excerpeeren \an de onge\eer 
■-’no indices of klappcrs en de honderden folianten en duizend- 
tallcn stukken zelt slechts te hooi en te gras had ingezien? 
Het had mij dan waarscliijnlijk geen vicr maanden gekost ! 

Het eenige argument, dat 1 )r. (’olenbrander aanhaalt, om 
aan mijn woorden geen geloof te slaan , is gebrek aan tijd 
om allcs in het origineel te lezen . ( lebrek aan tijd had ik 
niet. Zoolang de subsidie duurde die mij het disponeeren over 
een Irngelschen stenograat mogelijk maakte , had ik den tijd aan 
mij. Wat het lezen dcr stukken zelf aangaat — ik had het 
voorrecht gehad de wij/.e van archiefonderzoek te leeren kennen 
\an Professor Heeres. Die geleerde lecst wel alles en zeer 
nauwkeurig ook. Zou Dr. ( olenbrander zich zelf hebben tevreden 
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^‘cstcld met het cveerpeeren \ an anderman-- e\L ei'i itei m W :i.ir:i,in 
nntleent hij dan het reeht dit bij andere ern--ti^e men^Lhe'! wel 
te veronderstellen ? Hii /.mi dit alleen inn^cn diien, indieii hij 
pei'Mionlijk miin werk had \er!^eleken, be'ul.djde blad/ijde , 

met de indice> i>p het India Office aanw e/.i ;4 en dan ti>t ( le 
(intdekkin^ ware ^'ekmiien, dat beule \ er/ameiinpeii het/eltde 
waren. Ik tart hem xulk' te dnen ! 

De twee (/e^ge /a'lc) tlonr Dr. Colenbranrler up bl/,. XL\'II 
van uw b(j\enbednelde Iliidrage aan^gehaalde brievcn /ijn eer 
een bewijs van nauwkeuriglieid dan van < ■ppervlakkigheid Het 
cerate i-' een geleidebriefie bij een dn-'-'icr 'tiikken. Ik 'telde 
mi] niet tevreden het daar vcrmcldc (ln"ier aan te halen (in 
e.xten'ii, het^feen I )r. Cnienbrander met vermeldt) . dnch nam 
i)(ik den ;.,mleidebrief in de npgat'e ii|i met vermeldmg vai^ den 
inhmid van dien geieidebrief 

Idet tweede \onrbee!d m een cenv"udige kennisgeving tan 
dc aankoni't van tmepen , die bii de /ending van ('rmmbe aX 
esci.irte dien^-t mcie-ten doen. In het bnefje •'taat tender niit.s. 
ander^ /on het dum- mij termeid y.ijn. 

Heeft Dr. Cnlenbander eenigen denkbaren grmifl nm dit tegen 
te spreken of aan de tvaarheid van inijn tvnorden te tttijfeleiD 

r.en ding geef ik mijn be' nirdeelaar toe. Tie eene per'oon 
lee^t nautvkeuriger dan de under en de eene vorscher lee.^t 
met meet weten^chai) dan /ijn medevof'cher Ik heb gele/en 
naar mijn licht en daarin ligt m.i. her origineele , het indivi- 
dueele van mijn arbeitl. .Maehinaal was die arbeid nimmer en 
ik vraag utt College of het aangaat een arbeid, ttaaraanik tier 
jaren van mijn leven opofterde, eenvmidig aC /oodanig te be- 
stempelen ojj den enkelen grond van een oogenschiinliike 
overeenkumst met stnkken waarvan men toevallig enkele soort- 
gelijke e.vemplaren /elf een ige jaren geleden onder de oogen kreeg? 

Ik meen op de/e initieele font tan Dr Colenbrander te 
moeten wij/en, omdat daarmede zijne t eroorrieeling tan het 
nnt tan mijn arbeid grootendeeD \er\alt. 

Dr. Colenbrander ineent , flat er twee wij/en /ijn van archief- 
onder/oek, die hij niteenzet op biz. XLIX en 1. van uw bcfloelde 
Hijdrage. Mij prijst tie tweetle, veroordeelt de eerste en brengt 
mijn arbeid — gekaraktiseerrl aD maehinaal excerptenwerk van 
niet door mij tertaardigde excerjiten — onder de eerste groep. 

Is er w erkclijk geen dertle tvijze van onder/oek , een tiissi lien- 
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W'c^, (lie weii'-chcHik cn '^(>m'^ m lofl/.akclijk wonll en waarvan 
iiiijn w erk ecn fiaij^ment uplevcrt? 

I’ocn ik mijn werk aanvinsj;, was het nicnuuid in Xcrlerkind 
hekend wclkc archic\en vour dc door mil tc onderzoeken 
periode in Nederland zelf aanwev.in- waren. Door inii is tf)en 
persoonlijk ecu poi^in^ oL-djmn daar achter te koinen , dock 
die poj^ino is — in overle^ met den tisenmali^en Riiksarchi- 
varis — om ejoede redenen t^estaakt 

Toen stond ik voor de vraa'^ om df het onfler/.oek in het 
Indi:i Office op te "even of het, onder de ontstandigheden, zoo 
vruehtdrageml mogeiijk te inakcn voor den na mij komenden 
"eschicch'orscher in Nederland. 

Dr. Culenbrander had waarschijnlijk gewild , dat ik het eerste 
had geknz.en. Uw Instituut voelde meet voor het t\\eedc plan. 
r)aar was voor uw ('ollege ook wel ecnige grond voor. De 
d(.)or mij indertijd uvergezonden cnkele aDchriften van archief- 
stukken in het India (Office waren door uw ('ollege ter hand 
gesteld aan den hecr \an der Kemp, die met koortsachtige 
haast zich o. a. \an die enkele afschriften bediende als aan- 
leiding om dc gcheele geschiedenis van den Indischen Archipcl 
\’an de jteriode bSlN — IS'J") in uw BijJni^iii te behandelen aan 
de hand \an de hem van hier en elders ten dienste staande 
archiefstukken. Het was uw College niet onver.schillig te weten 
\\'elke arehictstukken zich in het India Office bevonden , afge- 
zien van het in Nederland aanwezige, die van belang kc.mden 
zijn vcpor de Ncderlanclsch-Indische gescltiedenis. In dien geest — 
n'en deiilaise I )r. Colenbrander — is aan uw o]idracht z’ol/fiuni . 

Om aan mijn arbeid nut toe te kennen , moet er een hoofd- 
x'oorwaarde zijn \er\uld. ni. mijn arbeid moet volledig zijn in 
dien zin , dat geen stukken . die van belang kunnen zijn voor 
(.le Netlerlandsch-Indische geschiedeni.s . onvermekl zijn geblevcn 
en de inhoud van ieder stuk zoo xolledig mogelijk is \ermeld 
Is dat geschied , dat bevindt zich thans op het Rijksarchief 
een soortgelijk werk \'oor de Neilerlandsch-Indische geschiedenis 
als .Sainsbury lewerde \oor de gelieele over de door hem be- 
handelde jaren in het India Office aanwezige archiefstukken. 
/onder de beredeneerde inleiding. 

\\ elk nut het werk van .Sainsbury kan hebben voor den 
geschiedvoi'scher kan door ieder. die daarvan kennis wil nemen . 
/ell Worden bt'paald. Het c'erschcen in druk. 
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Alijn arbeid zai nict in druk vcr-^chijiiL-n , ilnch ter in/a^c 
iiggen vuor ieder, die in de ge'^cliiedenis van de tlaarin be- 
handelde penode belang stelt. 

Een nauwkeurige kenniMieming van mijn werk kan — /.ondcr 
al tc vecl tijdverlie'' — doen con.-^tateeren wclke win de datirin 
vennekle -^tukken . (r?). zich reed-^ in Xederiandsclie tirchieven 
bevinden . (/')• reefi> in extensu in driik versehenen. 

Alsdan zal overblijven een inhoud''Opgave van de -'tiikken , 
die te vinden zijn in het India Office en daar tilleen. 

Heeft dat \r>or den tuekomstigen geschiedvoivscher in het 
geheel geen waarde, indien tlie op-^omming en die inlioutl.-'- 
iipgave volledig zijn’ Znu het werkelijk van .veel groeter waarde 
zijn geweest, als ik — inp!aat> van een catalogue te geven 
van wat er is — mij had bepaald tut ;ian\\ ijzing van hetgeen 
er in zekere richting in het archief van het India C>ffice zuu 
kunnen worden gevnnden met aangeving \an de redenen 
waarom ik tot die conclusie k\\ am ? 

Ik betwijfel het. up even goeik- griaulen ah waarnp I )t-. 
Colenbrander .zij;i meening ba^eert. 

I )e tout, die mijn methnrle aankleelde , wa^ (iin-'lai.htigheid. 
Ik deed te veel en betrad grond . die al reed^ \t as geexpli ireerd. 
De onrzatik ervan i-. bekend 1 )e/c heeft het work langer doen 
duren dan tinders noodig zou zijn geweest, dnch het nut ervtin 
is er niet een oogenblik deer \enninrlerd. Hadtlen mijn le\ens- 
nmstandigheden het mij mogelijk gemaakt den leidrtiad i.p mijn 
onderzoek te voleindigen , tlan was dat nut nek wel gebleken. 

1 hans kan het slechts blijken bij een ntiuwketirig nnfler/oek 
van de door mij vervaardigde staten. Dc w etenschai) , dat een 
nauwkeurige kennisneming een eerste opper\ Itikkig oxer/icht 
flikw ijls logenstraft . geelt mij Iioop, dat mijn rlanklooze ttiak 
kitei nog wel eens met d.inkbtuirheid <io(tr den na mi] Itomenden 
geschiedvorschcr zal worden herdacht. 

.Met de mee.ste hoogachting heb ik de eer te ziin 

f cl’ Di, luuii' . 

K( II i.si.i ; \ \Ki ii; bisM I K 

. Ian hi't licstuur I'an het 
Koimiklijk histitniit v«or Taal-. lAind- en 

\ i>lke)ikniuh’ luxii \eilerl(m(heh-hi({ie , 

s-Grai'euhaiA . 
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Biji,. II. Den Haai , . 21 Januari 

Het kd-.Tit niii \i-,iir dat .Mi‘. oiA^chnp in ciit -^chriiBen t-enc 
bijzaak tot dc In x ifd/a.ak maakt. Dat '/djn indcx-achtidc , vi'l- 
"trekt t'lirmecle i imxchrijvin^cri . gelijk wij mi van hem verr.L'iTicn , 
“'eheel van zijn ei^'en hand zijn , maakt enkei de v. aarbm-L;' 
di'onter, dat die ( inwchrii'. inden in /ichzelf jiii-'t zijn , maar neeint 
nietx wed \’an liet bezwaar dat ik teden de enkele aanbiediiio- 
\'an clerdelijke Hixten, als tegen een dcestek a.zen en '.\einid 
^■ruchtbaren arbeid , heb indebracht. Ik kan daarvonr naar miin 
rapport verwijzen. Ik blijf betreuren dat ecu talentvni en liverip' 
man, die vier jaren lang het India (Iftice mncht bezneken , zich 
zelt het ikie-1 niet hnogcr gestcld heet't of tijdig door andertn 
Tot een hooger duel i.-^ gele'id. 

('lii vergnne mil , hiermede van de zaak aikclieid te nemen , 
'Aaarover ik niet.-^ nieuw.s meer tc zeggen heb. 

H. T. C. 


Bijl.. III. 

Xu de heer (.'olenbrander toestemt , dat de om<chrijving iit 
de lij-'tcn op z.ichz.elf jinbt zijn, had hij m. i. ook wel een >tap 
A'erder kunnen gaan en kiinnen erkennen, dat een dergeHi'a 
onderzoek aan elk archieionder/oek ten gnind.xlag moet liggen 
eer men kan komen tot het bereiken van een hiiogcr doel , 
afgescheicien \'an het ieit of men dat onderzoek zelt op papier 
brengt of niet. 

Kvenzeer ah de heer Colenbrander onjuist oortleelde o\er 
mijn pemoonliiken arbeid bij het nalezen der archleixtukls'en , 
zoo meen ik, tlat hij voorzichtiger zou hebben gedaan zich 
niet andermaal aan vergis'~ing bloot te xtellen omtrent het 
floel , dat ik inij bij dit archiefonderzoek .itelde en dat dooi' 
om^tandigheden — \'an mijn w il onafhtinkeliik — niet w erd 
bereikt. 


W. R. 
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Hct Ei'stuur wa-, in het atgelodptn jaar alfuis samciiL^c-'Ccid ; 
prof. dr. C. Snouck Hurgronje . Xd^irzitter : {.'rof. nir, l'. \an 
X'dllcnlioven , Onder-Vonrzitter. C'h. R. ]>akliuizen win den 
IR'ink , Penningmee.'-ter ; dr. E. B. Kielstra. .Secretari^ ; dr. H. H. 
Jiu'nbnll, mr. Th. van l)e\’enter, pmf. mr. J. G. Ji'nlsxr, 
prof. mr. J. H. Carpentier Alting, prof. dr. J. .S. .Spe\'L-r . ^i. V. 
Roufl'aer, prof. r!r. K. Martin en prof. mr. Ph. Klfintif' 

X'olgens art. d van het Reglement treden de Heeren \'an 
X'ollenhoven . ]5akhnizen van den Brink on Ju_\nboll af, en i-i 
alleen dc heer Bakhuizen van den Brink herkie-^baar. 

X’erder ziet de heer Kleintje^ zich gem.xjtlzaakt , wegen-' ver- 
anrlering van Nvoon[daats het lidmaat'^chap van liet bc'tuur 
neder te leggen. 

X’an de ciien.'^ten . door den heer XX'. ('. Muller, aK adjuntt- 
“^ecretarii en bibliothecari.s , kan ook tlian.-^ , aK in vorige jaren . 
slechts met de groot^te waardeering worden melding gemaakt. 

De heeren dr. idi. S. van Ronkel en dr. (X. A. J. Ha/.eu 
bleven , als commi'^sari.vsen voor Xcd, Oo^t-Indie, het be^tuur 
trouw ter zijde .staan. 

Op 1 Januari Ihlo telde het Instituut: 

1 ]5eschernivrou\v (H. M. dc Koningin), 
Buitenlandsciie leden, 

P Ecre-leden. 

7 1 T,cden-d( 'iiateurs, 
in Contribueerende in.stellingen, 

.Idd Oewone leden en 

lO) Instellingen waarmede liet floor ruiling van werken 
in verbinding staat. 

Door overlijden verloor het 3 Buitenlandschc leden (dr. R. 
Andree, prof. .A. de Oubernatis en prof. 1-k Teza) . en 1 7 gewone 
leden (P. A. AI. Boele van Hensbroek , 1. M. van Bos'^e , K. 
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Cephas, AI. C. Calkoen , R. A. Djojo Adiningrat , mr. j. J. C. 
I'Aischede, dr. I. (ironeman, A. H. Hoekwater. mr. E. H. 

Jacob, H. J. Kerbert . H. F. Komvenberg . A. de Alonch}' , 
A. S. Fransen van de Putte , J. Semmelink . dr. S. Schoch , 
J. A. C. Sle\’ster , S. van Velzen en dr. (k J. Vos Az.). 

.Sedert de Algemeene Vergadering van ^Maart 1212 werden 
benoemd ; 

Tot Feden-donateurs ; C. K. J. van Aalst, Am.sterdam-Deli 
Compagnie, 21. C. llrandes , Jonkvr. H. B. de la Bassecour 
t'aan , V. C. Coster van Voorhoiit; CTiltuur-maatschappijen ; 
Be.sito , Bogo Kidoel , Gempol Krap , Kaliwoengoe-Plantaran , 
Ketanan , Langsec, Petjangaan, Tangoenan. \Vat('e Toeli.s-Poppoh ; 
Deli-Batavia 2Iaatschappij , Th. F. A. Delprat , J. Dinger , Th. 
R. Haa^mann , Jhr. P. Hartsen , Mr. J. F. Henn\‘ , H. C. van 
den Honert , 2Ir. A. J. Immink. Java Bo.schexploitatie-maat- 
.''Chappij , Javasche Gultuurmaatschappij , Dr. E. B. KieFtra . 
A. G. Kroller, Landbrauvmaatschappij Bantoc"'! , H. F. Levert . 
Jhr. H. Loudon, ^laatschappij tot exploitatie cler landen , nagc- 
laten door ^Ir, W, A. baron Baud, 2Iaat,schappij tot exploitatie 
der ^uikerondernemingcn Kreinboong en Toekingan , Maatschappi] 
tot exploitatie der suikerfabrieken Sentanen Lor, Brangkal en 
Dinor'o , Xedcrlandsch-Indische Handelsbank, Xederlandsch-In- 
dische Hnutaankapmaatschappij , Mcvr. de Wed. Air. X. G. 
Pier.S(.rn-Waller, P. A. Pijnappel, Mevr. de Wed. C. A. Rose- 
.Molcwater, Mevr. de Wed. .S. van Rosenthal-Ma\' , Singkcptin- 
maatschappij , Prof. Dr. C'. Snouck Hurgronje, K. J. Staverman , 
-A. Stoop, -Mr. C. T. T. Thurkow , J. G. ('. A. de A’ogel en 

E. Waterman. 

Tot Ictlen ; Mr. 12. Batta . J. 21. Baretta , W. H. wan Brctla 
Kolff, S. J. W. van Buuren , 2Ir. R. Th. Bijleveld , F. H. Crone, 

F. Deen , F. 21. Dekker, \\ . P'. G, Der.x. P, van Duym, B. A. 
Dijkman , J. C. van Eerde , T. van Frp , P. van Geelen , K. P'. 
Harting, Th. J. A. Hilger.s, 2Ir. P'. J. Huber P'z., P. Hiimfeld . 
J. D. Hunger, 2Ir. O. Iken , K. H. Korff, W. K. J, Kroon, J. 
\\ . 21. Kuvl , P'. ^\. Liefrinck, J. van 2[oll, P'. R. 2Ionteiro , 
V. (Ibdeyn , J. H. Poelnlan , 1). Radersma, L. P'. van Ravens- 
\\ aa\- , 2Ir. J. Reepmaker , W. J. Romswinckel , P. J. H. Smeets, 
( . Spat, L. W. Straatman , P. D. Wrbeet , 2[r, A. D, \\k de 
\Ties , 2Ir. J. Westhoff en 2Ir, B. T, A, We.sterouen van 2Ieeteren. 
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jAAK\ ovfr UUL’. 

I)e leclen ontvinger. \iif afieveringen cler (afl. 4 van 

d'jcl imA, cn ilvel ('7), samen ^44 bl/. dnik'' bvA aAccndc , bcncwr.s 
de iaarli;k''Che ■edenlij^t en dc 4*^ Dprraaf win aanwin-tcn dcr 
biblii'thcek (dl bl/.) : verder wcrd uiti^cnvx an . en \'iMa' de 
leden veKir rle lielft van den handel'-jirii-' \erk'i'ii;^"baar e;e'tclii, 
Adatreclitbunde! \’. 

Ter peiAC zijn : 

Adatrecbtbunde! \T en \Ti ; 

de duor mr. H. W. C. Eordeudik bewerkte ge^chiedeni.' der 
Regeering-reglementen van Suriname en Curacan. 

eene >praakkun'>t van de Xia-i.-'che taal , dmir dr, H. Sun- 
dennann , 

beneven^ het Eerste Reel der \'er;;prcide Ge-cliriften van 
Pri-if. ilr. H. Kern, '.velk deel zmi mc.igelijk vik.'ir den S'' ver- 
iaardag (b April a.^.) van dien geleerde za! verschijnen. 

diet den druk der zeer belangrijke mum.igrafie u\'er den Born 
B. Adncr kon doi.r verschillende oni'tandighedcn nog geen aan- 
vang v.'ordcn gemaakt. 

C )mtrent de gewmie werkzaamheden van het Be-ituur moge 
\'i.iirts naar de gedrukte notulen zijner \'ergaderingen Worden 
verwezen. 


Ket N'oldiact bij voertduring aan zijne be^temniing. 

I )e hibliot’u'ck werd do(>r ge^ehenkcn , ruiling en aanlcoopcn 
vcderom belangriik aange\uld. 

\'an rle aanwezige kaarten-verzanieling een nieuwe catalogiw 
in bcwerking 

1 )e liLS'scia! i-. bij w ijze van jirDe'k ter voldnening aan een in 
lie .-Mgenieene \’crgadering van lb dlaiirt 1 'M p gcuiten weiwr h , 
geilurende rle wintermaanden ook op Jliiisdag en Donderrlag- 
a\ond openge-^teld ; het aantal be/oekeiA blijtt erhter nog beneden 
de verwachting. J )aarentegen wonlt zij overdag steeds gi.ierl , 
-.oiiw zelik zeer druk bezoelu. 

In financieel opzicht i-, liet atgeloopen iaar belangrijk geweewt 
\‘oor het Initituut. 
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Aan het ■^lot dcr vrijcgere jaarversla^en wurcl er telkens op 
s^'ow ozcn , dat, al niui-ht voor hot oogenblik dio toc.^tand der 
j^cklmiddclcn bevredigend schijnen , de toekomst ernstige zorg 
baarde ; op den duiir z.uu het niet mugelijk zijn , aan de steeds 
klimmende uitgaven het hoofd te bieden, tuoral niet zoodra onze 
bibliotheek uitbreiding van '.okaliteit en van personeel zou eischen. 

T)ie bibliotheek i-^ in de laatstc twintig, en vooral in de laatste 
tien jaren , '.edert wi] over het tegenwuordig gebouw de bc- 
'cliikking hadden . eene instclling van betcekenis geworden op 
koloniaal gebied. Alaar zij had beter kunnen zijn , wanneer de 
geldmiddelen minder beperkt waren geweest, — al werd hierin 
gedeeltelijk tegemoet gekomen door de hoog te waardeeren 
vrijgcvighcid van ecnige leden, die telken-^ kostbare boektverken 
voor hunne rekening namen. 

Het bleek dus , naannatc de bibliotheek zich uitbreidde, meet 
en meet n<.)odzakeliik . maatregelen te beramen waardoor in hare 
beh(jeften zoude kunnen worden voorzien zonder te zeer bcslag 
te leggcn <ip de gewone geldmiddelen van het Instituut. 

Het Bestuur besloot daarom , te trachtcn, den kring der 
donateurs belangrijk uit te breiden . ook door eene categoric 
van donateurs voor het leven te scheppen , die in eens miiisten^ 
fInUO schenken. Die poging i^ vooiNhands niet goed gevolg 
bckroond , en heeft geleid tot de stichting van een hibliuthcckfouds , 
waarin alle d(,)natien worden gestort. Dat fonds heeft dan 
jaarlijks , als inkomsten . tie renter, van de donatien in eens 
(deze bedragen thuns met inbegrip van finoil, nog te unt- 
vangen , f 28S2.3) , de jaarlijksche donatien (thans f2l0()) en 
eene bijdrage uit de gewone gehlmiddclen v:in het lii'^titiiut. 

Door den overgang van leden tot de categoric van donateurs , 
en van jaarlijk'.che tlonateurs tot die van tlontiteurs voor hot 
leven , heeft daarentegen de gewone oiitvang-^t van het Instituut 
eene vermindering van circa f hOO tmdergaan ; de rente vein het 
keipiteuil op 41 p('t. stellendc, kan men this zeggen dat tie 

bibliotheek voor i 24olt 's jaars minder tlan tot tlusvcr afhankeliik 
i^ \ an on/.e gewxme geltlmiddelen. Dit bedrag is nog wel niet 
voldoentlc tegenover alle eischen tile verwacht kunnen worden, 
doth in ieder ge\eil is een belangriike steip voorwaarts gedaan 
Mogc hot voorbcekl , tbeins door 2ti doneiteurs voor het leven 
gegeten, nog in ruiinen kring navolging xintlcn. zoodat de 
VL'rzorging en .uinvulling dcr boekerij ook dan ver/ekertl blijft . 



\\\ 1 


I \ \ i<\ I k^l \i. 1 1\ I'K I'M'-’. 


waiineer het aantal ledcn onverhi lojit ccnc ccni^-'/in-' bclan^^rijki.' 

\ crniinclcriii" iiiocht omlcr^aan. 

\\'erd aldus, tot zckerc Iirio^tc aittian-' , hct bchccr dcr 
bockcri] cn hare "crcgeldc aanvulliiig \ cr/ckerd . nok in ander 
opzicht troften wii eene regeli’ng flic nict laiigcr knn wonlcn 
iiitg't"^teld ; deze betrett de zorg voor het aan onze ip.--Lclling 
verbf)nden personeel in geval van in\aliflitcit ot ( >iidci(loni. I)it 
geldt vo(jr het oogenblik alleen den adjLinct-^ccrctari^ en , bij 
dieii' overlijden , zijne echtgenootc : doch later, f\'anncei' iiit- 
breiding \'an piersonee! onvermijdelijk i,-' . ook anderen. I )e bc- 
zoldigingen , welke wij kunnen aanbieden , zijn niet \ an dien 
aard dat onze dienaren zelven voor bun ouden dag of vroegcr 
ingetreden lichamelijke ongc-'Cliiktheid kuniicn zorgen ; het was 
wel altijd de bedoeling dat zulk-. door het Iii-^titiiut gc'jchiedcn zmi, 
inaar zoolang daartoc uit de wl.-.^clvallige jaarlijksche inkoin.'-teii 
moe-it wnrden geput, f)ntbrak de zoozeer geweii'^chtc zekerheid. 

J )aarom word van flc gekliniddclen . wclke het In^tituiit rcerb 
vdbr dc \’orrning van het bibliotheekfonrU bezat , ecu bedrag 
van fbkijiio atge7.i>ndcr(.l voor de -'tichting \an een /’Liisiotii- 
I n o]idcrstL'nttiuf:;s fluids. 

Het dan nog bc'.cliikbaar kapitaal aan effecten en geld, op 
1 Janiiari jl. effectief bcdragenfle f , zal in dc cerate 

plaat'i inoeten be^chikbaar blijven al,•^ bcdnjfsknpitaal , doch 
heeft gaandevcg belangrijke \er,<terking noodig ter \ (xjrz.iening 
in de te eeniger tijd niet te vermijden uitbreiding onzer localiteit: 
liet genoemfle cijfer niet groot genoeg om nu reeds een 
decl daarvan als een boinifonds af te zonderen , doch op den 
dmir zal zoodanig funds zeker noodig zijn 

IntLisschcn is thans, voor /oo\er niogeliik, gezorgd voor wat 
het eerst voorziening behoeffle . en het Hestimr \ erti'ouw t , dat 
de getroffen adinini.stratieve regelingen \dlle insteinining bij de 
ledcn z.ullen \'inflen. Wij ziillen echter de toekonist slechts met 
gerustheid kiinnen te genioet gaan , wanneer wij \oor onze 
werkzaamhcflen in liaar geheel over laiimere geldmiddelen 
ktinncn bescliikken ; en daaroni nioge er op worden aangcflrongen 
flat on/e donatenrs en leflen , ieder in zijne omge\mg, anderen 
opwekken onze Iiistellmg te "teunen ojiflat rle/.e, nicer en nicer, 
de ]ila,'its innenie uelke haar in Xedcrland , als groote koloniale 
mogemllieid p.ist. 



BIJLAGE A. 


Verkorte Balans op 31 December 1912. 


Kas en kas.sier .... 

1 0719.15- 

A;Ul 

geld en goedci'en. 

f 

112719.15 

Gebouw. van Galeii-str. 14. 

- :J0OO0.- 

.. 

effecten ; 



Bibliothoek en boekenfoniH 

- 70000. 

a. 

-itainkapitaal . 

- 

1 -1020. — 

Meubilair . memorie. 


h. 

pen^illen- en onder- 



Effecten. vnlyeuskocrsopd" 

- 47S95.(i2-- 


steuningsfond^. 

- 

10523.12 



c. 

bibliotheekfiinds . . 

- 

241)52.50 


f 100614.78 



f 

160014.78 


Staat der aanwezige effecten 

(ill opL'n !ie\\ iiii: l>ij ili‘ Ni'ilci-hiiiilsclie ISank). 


<» corfiticaten "Ji pCt. X.\V.,S. ... . , 

if) .. ;l 

•') obi. 3 pC'r. (-reiiieentc Ain-iterdaiii . 

• ! .. 4 .. Staatsspoorweiien 11*11. . . . 
7 paiiilbr. pp't. Holland— -la I’lata liv|>.bank 


5 .. 44 

K. N. Sdieep.-iverbandbank . 

5 ., 4V 

.. All:. Hank \ oor zakelijk onderpand. 

5 ., 4V 

Xat. Hank voor bela.ste wa.u'den. 

1 .. 44 

Xew-York telephone 1912 . . . 

1 .scbnldbiiet' 

4-4- pt'r. Xat. Vooiftchor’Dank . . . . 

2 piTl'. aand. 

X. V. Hand(*l eomp. Padang . . . . 


1' :;i*CiT..7(i 

- llt;ii().<i-2' 


- 4-21-2..'>(> 


- -dytw.bo 

- 7071 *.— 


- 4950.— 

- 4902.50 

- 4900. 

- 1192.50 


9S , .51 1 


- 10 ( 10 .- 


t 47095. 02'’ 



BIJLAGE B. 


Verkorte Winst- en Verliesrekening over 1912. 


f 2sn().7-2 

sou.— 

- I'l00.4o 

- 424>:i.4l 
1K2.7::! 

- 2.751 0.01 

- 0710.15 

f 42054,.40 

5f(')T.A. Daar de doiiatif^n vnor lif't Biljliotheekluiid' ts'r..5r in den 
luii|] vail 1012 werdeii oiirvuiiiicu vii di- verlioovde IdjdiMgi'U di'V li'ilen- 
dnnateni’'. Orlioudens eetii' enkelt- uit/.underini: . £‘ci-<t tnt-r heC .juar lOl-’l 
iniiaati, kan dr afzoaderlijke adinini'tratir den tOndsen nok pas met 
1 .Tanuari 1018 aanvangen. AVanneri. reed' o\er liet yeheelr .jaar 1012 
up bedoeldr doiianeu en bijdratfen had kunueu wordeu rerekend. dan 
zuii de winst- en verlie^rekriiinv van het lUbiiothn-krunds nnrewrr 


aldiis /.ijn liew er>r : 

OXTV.AXd.STK.V. riTl lAVEX. 

Bijclrar-rii Ind. blrnuutshap. t 400. — .Aaiidrrl in de alyrm. kustru t l!S07.14 

van diinatear.s. . - 2100. Salaris beambtr bibliutheek. - 428.- - 

44 pCt. rente van f 24575 . - 1 105.H7'' .Aaiik. van lioekeii, bindwerk - lOiiO.d-'! 

llijdran'r \ an de Institnutska' - 0)70. 7<1 l>nikwerk(vervulr--i;atal.)rr. - ]0U.— 

f 48.50.57-' 1 -18.50.57 


llij dp bruiii-drrlinn der iiit^Mven inurt in aaninrrkiiin m unlrn aeiiumen ; 
a. dat under de alo'enieene ko.sten niet besrrepen zijn : lokaaliiiini' en 
a.inderl in de liezuldisinir van den adjiinet-'ieeretaris . teveiis adjiim t- 
bildiutheeal’i^ ; 

h. dat de uititaven \ uer bihliutlioek-pp.r.'uneel thans mm eeii miniiiiuia /.ijn : 
c. dat vunr aanknup van boeken en bindwerk in 4 verve]” nieei- 
nijudiv zal wezen. en 

4. ilat em de 5 jaren een siii'iplenient up den i.atalenii.- muet w-i'scbijiien. 


oXTVAXGS'l'KX. 


L4T(TA\'KX. 

Kas en kas^iers 1 .Tan. 1012 1' 

5730.04 

Alii'f‘iiin‘i'ne knsreii (fURli'r* 

Bijdragen Ind. (Tenoot'diap. - 

400).-- 

heud enhei'tid. bi-andwr- 

Contributieii van 


zekei'ing. bel.i'ting. vunr 

donateur^ en leden . . - 

.^I,s5.— 

en lii-ht. drinkwater. men- 

Donatit-n voor bibliutheek- 


bilair, admuii'tratie i . 

foniG - 

24575.— 

•Salaris adjancr-.seLTetaris . 

ISij'drage Indi'uhe Ka^ . . - 

0)01 1. — 

Iieambti' bibliutheek 

A’ei'koup van bueken , . - 

]0)4n.85.‘ 

Aankoui) van boeken. bind- 

Intere'^t 

1 442.57 

wej'k 

Kosten del- Bijdraeen en afz. 

werken 

1 tivei-'en 

A.inkuu[) van etfecteii . . 

Ka' I'll ka"ier ult"l )ev. 1012 

t 

420.54.80' 




K E S T I' L' R S E K G A D E I N G. 
\'A\ l.J Ffbruari E>E’.. 


Aanwezig alle bestiiursleden, behalve dc HH. ( arpentier 
Alting en Martin , die bericht van verhindering znnden. 

De notulen der vergadering van 18 Jannari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Xaar aanleiding van het in die notulen voorkomende deelt 
de Secretaris mede, dat de \’ice-Admiraal van der Sande Lacu->te, 
in overleg met Dr. Benjamins , op zich heett genomen ook de 
vuor Suriname gewenschte aanvullingen van Aspinall’s Pocket 
guide te leveren ; 

dat van Dr. Colenbrander een naschriit op het schrijven van 
Dr. W’. Roosegaarde Bisschop is ontvangen , hetwelk thans nog. 
ter geheele beeindiging van de correspondentie . in handen van 
laatstgenoemde wordt gesteld , 

en dat, volgens nader bericht van Dr. J. Ph. Vogel, thans nog 
geen voorstellen ktinnen worden gedaan betreffende diens mede- 
werking aan de Borobnedoer-tiitgave. 

Xotificatie. 

Ter plaatsing in de Bijiiras^m zijn ontvangen ; 

a. een opstel van den heer ]. Fortgens , over het Sa'oesche 
doodenoffer. 

/>. een op.stel van den heer F. J. F. van Hasselt , over de 
legende van Alen.sren Mange )endi. 

Beide stukken worden gesteld in handen van de HH. Jiu nboll 
en Rouffaer. 

c. eene nadere mededeeling, met kaartje , van den heer 
P. H. van der Kemp, over den Saparoeaschen opstand van 1817. 

Tot tie opneming van tlit stuk wordt besloten /.under vt)or- 
afgaande rondlez.ing, tlaar het geacht wordt een geheel uit te 
m.'iken met de reetls in de deel t)3 en bb, tipgenomen 

verh.'indeling. 
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Op voorstel van den Secrccari'; worilt de datLiin der jaarlijksche 
Algemeene X'ergaderin^ bepanld op Id Maart a. s. des namiddap-, 
te If uren. 

De Secretari' leest het door hem op^emaakt jaarver>la^ . 
hetwelk na eenioe besprekinp wordc va-'t^e^teld. 

De Penninoinee'-ter bren^t /.ijne rekenino en verantwoordino 
over Dd'i ter tafel ; y'l] /alien nainen-; het be.itiiur worden 
na_oe/.ien door de HH. Kleintje'; en KieNtra . en daarna \’olgens 
art. 4 van het huLshoudelii'k reglement in handen worden s/esteld 
van de leden A. M. Joekes en .Mr. (A Ik Xedtrburgh. 

Ter vervulling van de vacatures, ont.-itaan door de periodieke 
aftreding \'an de HH. Mr. C. \ an \’ollenhoven . Dr. H. H. Juynboll 
en Ch. R. Bakhuizen van den Brink — van welke alleen de 
laatste herkiesbaar i^ — en door het bedanken van Prof. .Mr. 
Ph. Kleintje.-' . worflen volgeii' art ^ van het Reglement de 
drietallen opgemaakt : 

X'acature — \ an X'ollenhoven ; 

F. .A, Liefrinck, Air. J. E. Hennw J. E. de Meyier. 

\Acature — Jiu'nboll : 

Prof. (_'h. .A. van ( fphuw-jen , W. de longh D/.., J. \\’. IJzerman. 

Vacattire — Bakhuizen van den Brink: 

Ch. R. Bakhuizen van den Brink. H. J. Hoogeveen, H. X. Stuart. 

X’acature — Kleintje^ : 

Mr. G. J. -A. van Berckel , Prof. Air. J. E Heeres, G. J. v. Kooten. 

Moor verkochte boeken is rlen Penningmeester f22.7.') ter 
hand ge.stehl. 

Pen behoeve der Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH, H. Berkusk)’ te Eei])zig. H. Dentz, Air. ('. d'h. van 
Deventer, J, (f. van Eerde , D. van Hinloojjen Labberton , 
E. K. \an Iterson . Dr. H. H. Jiix nboll , Dr. If. B. Kielstra , 
.A, Ploos van .Amstel . Dr. .A. Rinkes . Dr. H. F. Roll, G. P. 
Rouffaer, Prof. Dr. J. .S. .S|)eijer, Join !•'. Snelleman , Prof. Dr. 
C. Snouck Hurgronje, Dr. AT. W’. de Ad-^ser en Prof, Air, C. 
van \'ollenh(.)ven. 

Xotificatie. 

De vergadering wordt ge.sloten. 
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VAX 15 Maart R>1o. 


Aanwezis; de HH. Siiouck Hurgronje (voorzitter) , van 
\'ollenh(iVL'n (ondervoor/.itter) , Rakhuizen van den Brink 
(penningmeester) , Abendanon , van Berckel , Bosboom . 
Carpentier Alting, van Deventer, Jiix nboll, Joekes, Jonker. 
Kleintjes , Xederburgh. Rouftaer. Stuart en Kielstra 
(secretarih). 

Xa opening der vergadering geeft de \'oorzitter het woord 
aan den Secretaris , tot het uitbrengen van het jaarverslag , dat 
tot geene opmerkingen aanleiding geeft. 

De \’oorzitter leidt hieruit af, dat de leden gaarne instemmen 
met de stichting van het bibliotheekfonds en van het pensioen- 
en onder.steuning.sfond.s , en voegt daarbij een woord van dank 
aan den Secretaris, die vm.ir deze sticlitingen het initiatief nam 
en aan wiens benideiingen (ink V()or een goed deel de uitbreiding 
der donatien toe te schrijven i.-. 

De rekening en vcrantwimrcling \an rlen penningnieester is, 
lip verzoek van het bestnur, volgen.s art. 4 van het huishoudelijk 
reglement , nagezien door de gewone leden Joekes en Xederburgh. 

Bij monde van eerstgenoeinde verklaren zij , de administratie 
in volmaakte orde tc liebben bevonden . zoodat z.ij gaarne voor- 
stellen de verantwoording over LU'd goed te keuren , onder 
dankbetuiging voor het gcvoerd belieer. 

Dienovereenkomstig wordt besloten , nadat ile Penningmeester 
zijn rekening nog eenig'-zins Iieeft toegelicht. 

De \’oorzitter dankt ilc HH. Joekes en Xederburgh voor hun 
verslag. 

.5an de orde I-, de verkie/.ing van vier bestiiursleden . ter 
\ ervanging van de HH. van X'ollenhoven . Ju\ nboll en Bakhuizen 
van den Brink, van welke HH.. |)eriodiek aftredend , alleen de 
laatste herkiesbaar is, en van den beer Kleintjes, die wegens 
verandcring van woonplaats ont'.lag verzocht. 

lot steinopnemens worden aangewezen de HH. Xederburgh 
en Stuart. 
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He uitslag i.s dat , met nagcnoeg algemeenc ^tenimen , wnrdcn 
gekozeii de HH. F. A. Liefrinck. Cli. A. \'an Aphuij-'Cn , 
Ch. R. Bakhuizen van den Brink' en Mr. G. J. A. van Berckel. 

I)e beide laatstgenocmden . ter vergaderiiig aaiiwezig, verklarcn 
hunne benoeming te aanvaarden ; aan de HH. Liefrincl'C en van 
Ophuy.sen zal van hunne verkiezing worden kenni.-> gegcven. 

De Voorzitter dankt de HH. van \'olIenhoven . Juynboll cn 
Kleintjes zeer voor hunne medewerking aan de belangen van 
het InstituLit. \'ermocdeliik zal het aGcheid der beide ecr.^itcn 
slecht.s tijdelijk zijn , maar de heer Kleintje.s i.s , voorloopig althan.-^. 
aan het be'ituur ontnomen tengevolge der benoeming tot eenc 
eervolle betrekking, die van hougleeraar te Groningen, waar- 
mede alien hem van harte gelukwen.schen. De heer Kleintje.-; . 
zegt de \'oorzitter , heeft zijn profes'^oraat aanvaard met een 
rede over verschil en verband : en nu er nooit vcrscliil heeft 
be.staan . i.'^ er alle reden cm te vertroinven &dt het vcrbami met 
het InstitLiutsbe-itLiur zal bewaard blijven. 

De X'oorzitter zegt de stemopnemers dank. 

Goedgekeurrl wordt , dat voor de ledesi verkrijgbaar zullcn 
worden gesteld tegen de helft van den boekhandcl.iprij.s : 

a. de reed,'^ uitgegeven en verder uit te geven AdatrechtbundcK ; 

/’. eene door Dr. H. Sundermann bewerkte Xiassi.'iche 
Sprachlehre en 

A. de Ver-^preide ge-;ehriften van Prof. Dr. H. Kern. 

Goedgekeurd \\ordt. in het reglement de volgende wij/.igingen 
te brengen : 

de eerstc alinca van art. o te lezen ; De leden-donateur.s be- 
talen flOOO in een.'., of ten min.ste fl’.hper jaar. De iaarlijksche 
bijdrage der gewone leden bedraagt fl2; 

en ()]) art. 7 te doen volgen; 

Art. la. Tegen betaling van f 12 jaar', kunnen vemioot- 
'.chappen , \ereenigingen cn .stichtingen zich doen m.schrijven 
als cnntribueerenfle instellingen. Zij ontvangen rle geschriften, 
vanwege het In.stituut uitgegeven, voor zoover die aan de leden 
worden uitgereikt. 

Op voorstel van het be.stuur wordt de -Secretari'. gemachtigd , 
bij herdruk van het reglement de nommering tier artikelcn te 
herzien en de gewenschte rcdactiewijzigingen aan te brengen. 
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I)c heer Abendanun geeft het bestmir in ovenveging , pogingen 
in het werk te stellen om eene vereeniging tot stand te brengen 
van de bibliotheek van liet Instituiit en het Indisch Genootschap 
met die van het 1 )epartement van Kolonien ; wanneer de Regeering 
als subsidie aan unze bibliotheek nitkeert wat zij thans aan de 
hare ten koste legt , zal de vereenigde boekerij beter aan de 
bedoeling beantwoorden dan de twee bestaande te zainen. 

Xadat de heer van Deventer eenige bezwaren heeft doen uit- 
komen welke aan de verwezenlijking van het denkbeeld van den 
heer Abendanon verbonden zijn en deze zijne bedoeling nader 
heeft toegelicht , verklaart de X'oorzitter dat het bestnnr de zaak 
zal overwegen. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERIXG 
VAN lo Maart IQ 13. 


Aanwezig de HH. Snonck Hnrgronje , Bakhniz.en van 
den Brink, ran Berckel , Carpentier .Alting, Junker. 
Rouffaer en Kielstra. 

Tot Wrorzitter, Ondervoorzitter , Fenningmeester en Secretari.-, 
Worden gekozen de HH. Snonck Hnrgronje, Liefrinck, Bakhniz.en 
van den Brink en Kielstra. 

De notnlen der vergadering van l.h k'ebrnari j.l. worden ge- 
lez.en en goedgekenrd. 

Worden benoemd; 

tot lid-donatrice , de Alaatschappij tot exploitatie van de sniker- 
fabriek Tjomal ; 

tot leden ; de HH. Dr. H. Breitenstein , H. van Drongelen , 
W. J. van der Dus.sen , J. W'olff en Mr. H, Zeydner. 

De leden j. .A. H. van Leenwen en J. Hildering hebben bericht 
gezonden dat zij hnn lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 


\\\ 
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iicricht is ontvangen van het overlijden van het lid L. Smit Jzn. 

Xotificatie. 

] )e Secretaris deelt meile : 

a. dat aan den heer Aspinall de op^aaf der gewenschte \er- 
beteringen en aanvullingen is gezonden . en van hem een dank- 
betuiging voor bet Instituut, den heer van der Sande Lacnste 
en Dr. Benjamins is ontvangen ; 

h. dat van den heer Roosegaarde Bisschup cen naschrift np 
dat van Dr. Colenbrander is ontvangen , hetwelk mede als bijlage 
tot de notulen van Janiiari j.l. wordt afgedrukt. 

Xotificatie. 

\’an den heer Ju\'nboll is het aanbocDsntvangen . dejavaansche 
handschriften te catalogiseeren . gelijk de heer van Ronkel dat 
voor de A[alei.sche heeft gedaan. 

Het aanbod wordt gaarne aanvaard, met goedkeuring dat de 
handschriften hem zijn toegezonden. 

Ter jjlaatsing in de Bijdragen is ontvangen een opstel van 
den heer J. Fortgens . Bijdrage tot de kenni.s van het vlechtwerk 
onder de Tabaroe van Halemahera . 

In handen van de HH. Rouffaer en Spe\'er. 

Tot hetzelfde doel is ontvangen een kort artikel van den heer 
Rouffaer. ter verklaring van een drietal maleische woorden. 

Tegen <le plaatsing is geen bedenking. 

()]> voorstel van de HH. Jiivnboll en Rouffaer wordt besloten 
tot de opneming , in cle Bijdragen , van de in de vorige verga- 
dering in hunne handen gestelde opstellen van rle HH. Fortgens 
en van Hasselt. 

De Secretaris geeft in overweging, nu het Reglement van 
het Instituut moet worden herdrukt , nieuwe voorschriften 
voor de bibliotheek vast te stellen, en legt daarvan een ont- 
werp over. 

Wordt besloten , het stiik in rondlezing te zenden en in fie 
volgende vergadering daaromtrent te besluiten. 

Dof>r den directeur van de Kthnografische afdeeling van het 
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Koloniaal Instituut te Amsterdam is het verzoek gedaan . de 
hier aanwezige duplicaten aan zijne bibliotheek af te staan. 

De beer RoufTaer meent dat dit verzoek ontijdig wnrdt gedaan , 
aangezien , zoodra de bibliotheek van het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap door het Koloniaal Instituut zal zijn overgenoinen , 
/.al blijken dat vele (jnzer duplicaten daar niet meer noodig zijn. 
Rovendien is de afstand van duplicaten , welke voor het Koloniaal 
Instituut geene dadelijke waarde hebben , niet wenschelijk omdat 
wij in onze dubbelen een ruilmateriaal hebben met andere 
bibliotheken. 

Hij geeft derhalve in overweging , den Directeur in overweging 
te geven op zijn verzoek terug te komen wanneer hij kan nagaan 
wat ter aanvulling van de bibliotheek van het Aardrijkskundig 
genootschap nog gewenscht wordt. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten , den jirijs van 
Adatrechtbundel VI te bepalen op f4 per exemplaar, en dien 
van de Verspreidc Gescliriften van Prof. H. Kern, Eerste deel , 
op f7,20 per gebonden en fb per ingenaaid exemplaar. 

Ten behoeve der bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH. \V. F. van den Hoff, P. H. van der Kemp, Prof. Mr. 
Ph. Kleintjes, Dr. E. 15. Kielstra, Dr. E. Moresco , Prof. J. I-'. 
Xierme)’er. Dr. Ph. S. van Ronkel , G. P. Rouffaer. Mr. J. W. 
Ramaer en Prof. Dr. J. S. Speyer. 

Xotificatie. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERIXG. 

\ AX 19 Ai’KIL 1913. 

Aanwezig alle bestuursleden , behalve de heer van 
Ophin sen . die wegens ongesteldheid verhinderd is. 

De Voorzitter opent de vergadering en heet den heer Liefrinck 
welkom. 
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De notuleii der algemeene en bestiiur-^vergadcrinCT van In 
Alaart il. worden o'elezen en CToedgekeurd. 

Tot ^ewone leden van het Instituiit worden benoemd dc 
HH. J. van Aalst , H. Dunlop, R. H. Gockinga . O. L. Helfrich. 
H. G. Heyting, G. J. Honig. Dr. J. de Hullu . P. Th. Ju.stesen 
en D. J. C. Kriebel. 

De HH. W. T. G. Derx en J. Breukink hebben bun verlangen 
te kennen gegeven , met het einde des jaar.s him Iidmaat^^chap 
te doen eindigen. 

De leden A. J. N. Engelenberg, J. h'ortgen.s . \V. P'. J. Kmon 
en A. F. Velders zonden bericht van veranderd adres. 

Xotificatie. 

Tot lid der Commissie voor het adatrecht wordt benoemd de 
heer O. L. Helfrich. 

\'an het Koloniaal In.stitiuit, afdeeling V’olkenkunde , te Am- 
sterdam is eene circiilaire ontvangen , waarin medewerking wordt 
gevraagd door toez.ending van gegevens die op de bevolking 
van de Nederlandsche kolonien betrekking hebben. 

Xotificatie. 

Door den Minister van Kolonien is d.d. Ih dez.er , Afd A‘ 
n" medegedeeld , dat Z. Exc. honderd exx. van Adatrecht- 
bundel VI tegen handelsprijs wenscht te ontvangen. 

Den Secretari.s wordt opgedragen , hieraan te voldoen. 

Door het medisch-paedagogisch In-itituut te .\rnhem is d.d. 
7 dezer het verzoek gedaan , ten ge.schenke te ontvangen de 
twee door het Institimt iiitgegeven werken : Kru\ t , .Animisme en 
Jonker, Rottineesche verhalen. 

Xa gedachtenwisseling wordt besloten te antwoorden dat aan 
het verzoek niet kan worden voldaan , nu ook de leden bedoelde 
boeken niet kosteloos kiinnen ontvangen. 

De Secretaris deelt mede dat hij , naar de aanteekeningen 
van de HH. van Vollenhoven , Kleintje.', en Carpentier .Alting, 
eene opgave heeft verzonden der in den Regeeringsalmanak \ an 
Xed. Indie wenschelijk geachte verbeteringen. 

Xotificatie. 
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Dcjor de HH. Speyer en Rouft'aer wordt, blj mnnde van 
laatstfjenoemde , verslag uitc;ebracht over het op-^tel van het 
lid J. Ffjrtgens over het vlechtwerk onder de Tabaroe van 
Halcmahera. Hun onrdeel daarover i-, zeer gun^tig, doch zij 
meenen dat — al zouden zij tegen opneniing in de Pijdrai^ni 
geen bezwaar hebben — het Intern. Archil' fiir Ethnographic in 
de cerste plaats daarvour in aanmerking komt. 

De heer Rouffaer wordt uitgenoodigd , en verklaart zich 
bercid , daarover met den heer Fortgens in overleg te treden. 

\’an Dr. J. de Hullu i^ ten behoeve der Bijdragcn ontvangen 
een op^tel over matrozen en ■^oldaten op de schepen der 
O. I. Compagnie. 

In handen van de HH. van Berckel en KieUtra. 

\'an den heer M. J. van Baarda is voor hetzelfde doel ontvangen 
een opstel , getiteld : Eene apologie veror de doirden . 

In handen van de HH. Spex'er en Rouft'aer. 

Door het be.stuiirslid Jonker wordt. ter plaatsing in de 
Bijdragcn, aangeboden eene Bijdrage tot de kennis der Ri.)t- 
tineesche tongvallen . 

Op voor.stel van den V'oorzitter wordt tot de opneming 
be.sloten. 

Het floor den .Secrctaris ontworiien regicment Wfor de 
Koloniale Bibliotheek i.s bij alle bestuurslcden in rondle/.ing 
gewec.st en wfirdt thans . na be.spreking, met enkele wijz.igingcn 
goedgekeurd. 

Ten behoeve der Bibliotheek word, dank zij de krachtige 
hul[i van Mej. Martine Tonnet te Calcutta, ten geschenke 
ontvangen dc verzamcling van contracten van Britsch-Iiulie. 

Verder werden boekwerken ontvangen van de leden F. Fokkens, 
l\I. van Geuns en I )r. D. A. Rinkes , en van de X'ereeniging 
Zuid-Afrikaansche \’oor.schotka.s. 

Xotificatie. 


De vergadering wordt ge.sloten. 
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R E S T U U R S E R G A DERI X G 
\ AN 17 Mei EMo. 


Aanvezi" alle bestuursleden , behalve de heer Snouck 
Hurgrcinjc, die buitensland'' , en rle heer van ()phii_\'seii . 
die nog door ongesteldheid verhinderd i>. 

I )e notulen der bestuur.'ivergaderiiig van E* April j.l. wordcn 
gelezeii en goedgekeurd. 

Tot Ruitenlandsche leden worden benoemd de HH. C. Otto 
Blagden , L. Finot en A. Foiicher. 

Tot lid-donateur wordt benoemd het gewoon lid G. W. W. C. 
baron van Hocvell tot X>'enhuis 

Het lid Jhr. Mr. C. van Ex^inga heeft bericht gezonden, dat 
hij zijn lidmaatsehaij met het einde cle-^ jaars \ven?-cht tc doen 
eindigen. 

\’oort.^ i.i eene kenni.sgeving ontvangen betreftende het over- 
lijden van het lid H. Th. J. Ux'tterbroeck , en gaven het lid-dona- 
teur K. J. Staverman en de leden H. Craandijk . J. W’. Dankme\'er, 
J. J. Meyer. J. Kati , C. A. den Tex. \\’. (’. Thieme en J. Wedff 
kenni.s van veranderd adre.s. 

Tlocjr de Heeren Spe\er en Ronffaer wordt, bij monde van 
cer.'itgenoemde . ver^lag iiitgebracht over liet in de vorige \'er- 
gadering in hunne hanflcn gc.steld op'.tel van den heer \an 

Raarda. Zij adviseeren gaarne voor ])laatsing in de lljdraq'iii , 

(loch zouden den Schrijver nog cnkele redactie-wijzigingen in 
overweging widen geven. De vergadering, hiermede in.stemmende , 
draagt den Secretari.s op, umtrent die wijzigingen met den 

schrijver in overleg te treden. 

Op adxies van de HH. van Rcixkel en Kielstra w ordt besloten 
tot opneming in de Bijdrat^cu van het opstel van Dr. J. de 
Hullu over Matrozen en soldaten op de schepen der O. I. 

Eompagnie. 
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J )e Sccretaris , herinnercncl dat in het af^eloopen winterseizoL'ii 
de leeszaal bij wijze van {3roef Dinsdag^- en Donderdagsavonds 
\ an 8 — 10 uur were! opengesteld , deelt mede dat het bezoek 
zeer gering is geweest : in tic oM avonden kwamen er in 't geheel 
slechts 23 leden en 23 niet-leden, en van sommigen diiiirde het 
verblijf niet langer dan 10 a lb minuten. 

\a bespreking wordt besloten de proef alsnog in het velgende 
w'interseiz.oen vonrt te zetten en aan de openstelling der lees- 
zaal ojj genoemde avonden donr mededeeling aan tie dagbladen 
meer bekendheid te geven dan misschien thans onder de leden 
van het Instituiit en het Indisch geimotschap gevemden wordt. 

Xamen.s het bestuiir \an het Indisch genootschap deelt de 
Secretaris mede, dat het bereid is, vooral met het oog op 
de avondvergaderingen , de kosten te dragen van den aanleg 
van electrische geleidingen in het gebouw van het In.stitiuit, en 
van de verandering der aanwezige gaskronen in ornamenten voor 
electrisch licht, 

\\’ordt besloten van deze mededeeling met erkenteliiklieid 
kennis te nemen. 

Door den heer Rouffaer is, ter pl.aatsing in de , 

ontvangen een opstel van tlen heer J. P. Moqtiette, geschreven 
naar aanleiding van dat van het lid P. H. van der Kemp over 
de zilveren Javaropijen van de jaren ISlo — 17 1012, 

deel 07 biz. 27,3). 

Xa bespreking blijkt dat tegen de o|3neming in de B/jWmi^’-r/i 
geen bezwaar bestaat. 

Ten behoeve der llibliotheek werden geschenken ontvangen 
\an .Mej. Dr. PP J. W. Salomon.s en de HH. J. H. de Bu.s.sx . 
J. R. Couperns , Raden Dr. Hoe.scin 1 )jaiadiningrat , S. P. 
1 Honore Xaber. Mr. K. H. Korfif, Dr. M. \\’. de \'isser en 
Prot. Mr. C. van \'ollenhoven. 

.Aan de schenkers is bereids tlank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 




SOEMBAXEESCHE VERB ALEX. 

[n 't dialect van Kambera, met vertaling en aanteekeningen 

VAX D. K \VIELEX(tA. 

^issioriair Predikant op Soemba. 

IX HOL'D. 

I. I Dari, de .slimme aap. 

II. Karoboe toenoe. Karri boe hanioe, de twee pom- 

poenen. 

III. I Ramboe Kahi dangoe I O e m b o e X^d i lo e dangoe 

I Mad a, I Rambije Kahi met de twee broeder,'^. 

IV. I Ramboe Kahi, na maloeri beli; I Ramboe Kahi 

in 't leven weergekeerd. 

IMaka Ihi X'aSe , de tol. 

\’I. Kabihoe Karoenggoe Watoe, het geslacht Ka- 
roenggoe Watoe. 

\"II. Tail Karita, de menschen van Karita. 

VIII. Ihi Wawang, het ge.siacht Ihi Wawang. 

IX. Xa tawoeroe, de ring. 

X. Ana Manoe, het kuiken, 

XI. Pa rain g IMadita, de kampong Paraing Madita. 

XII. Xdewa raijdjang, de geleide-gce.st. 

XIII. Xa tandanoe, de walvisch. 

XIV. X' a woeja. de krokodil. 

XV'. I L) a i K a r a m b o ’ a , de karbouwen-hoeder. 

X\'I. I Ramboe Kahi, die een varken baarde. 

XVII. I Ramboe Kahi en I Mili Kami. 
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SOHMUANKlNi'in: Vl'KHAI.KX. 


I. I Dari. 

Toenanoe na pakiri na. Nindi'a cla tan madnea, hina pa'ana 
ia ha'atoe na . anakeada mini ja. 

Tnenakanoe bana dedi ka, ntjalaipj; tilce mbijta Iddne, nieti 
na nja na ina na. Mandai ki hakoedne meti na nja na ama na. 
Didi meha ki ja ka na ana rara. Toenanoe ngea ngea bana 
hi. Tau lihi oeina da ndaningoe; marau. Da ina na da ama na 
ndaningoe matanindja, loepa hala ha da ahoe. 

Toenanoe na anakeada noena, nggiki ma na ka ihoe! mbiha 
ma na nja: na ngalang hakamboeloe lima mboea Iodi.)e, na 
ngalang be ja pa'ataloe, kabeli nggoboe. T(jcnakanoe hili 
mandai na pingoe pabeli : ngada na na ngeri a , na pangga 
ndjoroe. Palangang hau wcrelang, na ataloe ka papangga. 

Toenanoe na kaka ja nahiie na packing mandjioe na. Toe- 
nanoe na piti mboala pahapa na na ina na hina boenggahoe ja : 
na tangaroe ja , hau na na teanga; na piti ja hina lo’a pake 
wanja wataroe. hau mangoe poalang. Toenanoe hina ngancli 
ja la oema; bana taka ka la oema, epi ndena pingoe papadoe- 
koeloe: na wataroe noena na nga mata nja, hau lodoe halara. 

Toenanoe bana hala ja ka na watar, na hili lo’a patangaroe 
ja na mboala pahlpa na na ina na; na ita ja hau na na 
ri inalukoe. 

Toenanoe hina lakoe, lo’a pahimboe watar, wina lati. Toe- 
nanoe hi hamboeroe na nja na manglndi boeti , hina pa’arlng 
na madoekoe ja na boeti: ka nggi lo’a moe nja, wana nja na 
anakeada. 

Taka hina heama na anakeada: In'a nggoe nia painandara , 
rimbang nggoe nja ka. Xa heama nj(.)ena na boeti : ke ka 
njoengga. ' Xa heama na anakeada: - nggara ta toe kau ? ri- 
mbang ma doe danja. 

Taka hina heama na boeti: ke ka ! Toenanoe hina karai ja 
na madangga nja na boeti: pira wamoe nja na boeti? Xa 
heama njoena na madangga nja: hau ri malokoc, wanggoe 
nja. ^ Taka hina heama: mala ka ! Toenanoe ke doe na nja ka 
na boeti; lakoe doe na nja l;a la oema. 

Toenanoe bana taka ka la oema, na anakeada noena, mahoeroe 
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na , malifljang ka na ihi na, rimban^iie na. Taka hiwaiia njoena 
na bocti : kan;^i 4 iki na. ocmboc, heana! Xa hcama n-’uena 
naanakc.ida: rimban^' n"”‘i)c nja jca! lo’a nja pakcwatar, 

wanggoe kawai , ke ka njoengga, wamoe . Taka na hearna na 
bncti : amboL* handiicka, ambne hundce niancic manoe ka . 

ka pekoe lakoe nggoc . Toenanoc liina pahaki ia , bana pahala 
I’a ka , lakoe doe iia nja ka na boeti; na lo'a pamanganga 
w atar la woaka tau , na moeti oclioe, na pai)oe karoboe . hina 
ngandi ja la oema. Toenanoe hina jiafioekoeloc nja epi . toenoe 
ja watar, manahoe ja karoboe hina wonja hina ngangoe noena 
na anakeada. Hina ka hina pingoe pangangoe painemi. 

Toenanoe hiwaiia na boeti: nggamoc ja na ngara moe . 
oembne^ Xdakoe pinja na ngara nggoe! wana na anakeada. 

Toenanoe hina heama na boeti: kanggiki na hi ndau pinja 
na ngara moe? 'I'rika hiwana na anakeada: n<i ina nggoe, 
na ama nggoe ndakoe ita ha. ndakoe pindja. djaka da meti 
ka. djaka ndeda meti, ndakoe pindja. Mad a ka toena , wana 
na boeti, mata kakoe tuenggaii ngara moe ; Ocmboe X" d i 1 o e 
mila* kau ; djea ba njoengga I Dari, wamoe ngga. 

Ba toenakanoe bada papingoe ngara, lakoe doe na nja ka 
I Dari, ^\■ana bana lakoe: ha oenibi.>e, djrdca ndaningga, ka- 
noama wiki moe ka pangangoe; mata kakoe lo'a pambawa , 
koe lo'a patangaroe ha da ndjara, da pawoeloe na na ama 
moe la padang. Toenanoe hi la!:ue na nja ka; palangang tiloe 
mboea roedoeng , patoe mboea riieiloeng liina mangoe [>abeli 
ja; ndena beli djoe’a ja, na lakoe li la woaka tau pamanganga 
oehoe , watar. 
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SOEMUANKE'^Cm-; VERII AI.EX. 


Toenanoe bana taka ka la oema, hiwana njnena I Oemboe 
Xdiloe ; Ka n^'gi'oe karai nin^oe wataroe^ Xa hc.ima njoena 
I Dari: Kandi ka, da woaka nggoe njocnsTga lali)e dangle ha , 
da lima nggoe nj(^engga da madita ' bakoe bucta roemba. 

Toenanoe na kanoama pangangoe; bana hala ka pangangoe 
hiwana njoena I Dari: oemboe, mata kakoe lo'a pambawa ! 

Toenanoe lakoe na nja ka la paraingoe, na panged na I 
Albalaroe Kahiloe-; lalne woeloe ja na maramba noena , 
na bukoeloe na ndaningoe mahama na , da mata na hama woa 
kokoer, da kahiloe na laloe mbalaroe ha. Toenanoe na taka 
ka la oema na , taka hiwana noena na maramba: Ka heana , 
Dari, nggara mai moe? Taka hina hefima njoena 1 Dari: 

■ mbawa a nggoe nja; koe rongoe la tau , na mai I Dari pa- 
hikoe ha da tai kahil( )e ngg(.)e , wana I ( lemboe , wada bakoe 
rongoe. Taka na heama na maramba langa taka , ba mai doe 
moe nja ka heana kau hikoe ha. 

Hiwana njoena I Dari: ba ndok(.)e ^ na nja na lodoe ndhoe , 
haromoe ka badi la mbaroe, ka patarakoe ■* ndja lodoe mbaroe. 

Toenanoe todoe na nja ka I Dari lai noe; da kanoama 
nja pangangoe. da wonja hina ngangoe. Xdedi bana hari ka , 
bana nanaroe ^ ka na lodoe , hiwana njoena I Dari : ■ ha oemboe , 


1 lima madita = laii^e vinaer.-;, heeft dt»zelfde bijbeteekem.s ah in liet 
Holland'cli. 

2 I Mbalarop Kaliilop = breed oor. Eeti dergelijke reus, met oogen 

al:i klai’i'eniDten , koint ui de verliulrti voor, met ver.x hilleiide uaam 

betiteld. AU eeii regel i.< hij ’t, nit wiein handeu de hold zi]!! lioldiii moot 
verio^-'en. 

s udokoe — de font, de riehultl van iet', zi]n: b.v. na ndokoe nja 
roedoeiig li i d a maioamliamr na uaaiauai.i = de u.n lit wu'. ile 
schuld , dat zi| Jea wee veiioren. 

* tarakcie de eemre morgen., ti.i lea uirzi-mlen. Een tyiiisi he toe|)a'..ing 
van 't praefix pa: vlg. Sellers vd Soemb. Spraakkiuist , I'lr. 12. 

nanaroe = de zon even zii-htbaar ziiii. 't Soemb. is rijk aau woorden 
om de ver..,, hilleiide _ureii’’ van den d.ig aan te duiilen, bv. b a r a kiri 
awaiig — de horizon wordt wit ; nanaroe 1 o d o e = de zini even zn-htbaar ; 
tarakoe l(idoe = di‘ eer..,te ..tialeii nitzeinleii ; pera d o e ,i pahe = halver- 
wege ’t .,ci|geu 19 iiui ■: tidoeng lodoe = do zon oji 't hoot'd diagen, 
(12 iiur); pihil lotloe = de zon hegnit te draaieii (p I nui) : h a p o e n g o t' 
kokoer djaiigga na = zoo lioog ah eeii kiapperhoom 1 h -1 uur); ha- 
poengoe kokoer pandakoe na = zoo l.i.ig als een klapperlaiom (^ ,5 
uiii): tama loendoeng — geheel onder. 

Dan zipi ei' nog ved* tvoordeii, welke iiieer ^algemeen ’ zijn. h a d .i roi‘- 
d o c‘ II g = A moi gi'ii' vroeg aK ’t nog doiikei i,; mbaroe = A morgen., vroeg 
(van G — i uiirj : maling = a\oiid : ruedoeiig = naeht ; mandalora = 
middernaeht , me ete. 
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tarakoe na nja ka na lodoe . poeroe kau kakoe tangaroe ha da 
kahiloe moe.-- 

Taka hiwana na maraniba: ka nggini koe mandapoe ningoe? ' 
Mai kau nueloea, la ngadoe keala ' , ka pekoe ita nda ha 
da kahiloe moe. Toenanoe lakoe da nja ka la hadidi keala, 
hina mandapoe pangadoeng la keala. Taka njoena I Dari na 
mandapoe pali ditang. Toenanoe bana tangaroe ha ka, nda- 
haroe ki nggau hakoedoe la ngadoe keala . nde pekoe ita 
nggoe. ■ Toenanoe bana ndaharoeng ka hina djoekaroe nja la 
keala; meti doe na nja ka na maramba. Xdedi bana meti ka 
na maramba , na tau la paraingoe m^ena , na hadang ndaba , 
pameti ja I Dari, wada, bana pameti ja na miri nda, wada. 

Toenanoe hiwana njoena I Dari; ha I pandjang ! rongoe ja 
na pani nggoe njoengga; na miri mi njimi jeana laloe karace 
eti ja, laloe mbana pareata ja; kai napa ja na miri nggoe 
njoengga haromoe, laloe hamoe eti ja, ndena bihoe pambana 
pareata na , na hamoe ndaba bana pani. Toenanoe da heama 
da tau lai noe : - langa taka ka i njoena , na mbana pareata 
ma doe na. ■ Toenanoe hiwana njoena I Dari; -da pawoeloe 
pawoeloe na na mar&mba jeana na mameti , kmbi patabini 
ndja, pa'oehi ndaba ndja, kai patea wanja na miri nggoe 
njoengga. ’ 

Toenanoe lakoe na nja ka njoena I Dari, na lakoe li la 
woaka tau pahapi wataroe. pamoeti oehoe hina ngandi ja la 
oema. Toenanoe bana taka ka la oema hiwiina njoena 1 Oemboe 
Xdiloe; ■ na lakoe moe njoemoe , nde papinggaii pangea palakoe 
moe. Taka na heiima njoema I Dari; ho Oemboe Xdiloe, 
ndau pinja na papinggoe nj(jengga, napa haromoe kau tangaroe 
ja. Toenancm bana kanbama nja j^angangoe, bada hala ka 
pangangoe, hili lakoe na nja I Dari la maramba ha’atoe , na 
mawoeloe. 

Tiika hininja na ana na , na ana karea, kawini paki ma ja. 
Toenanoe bana taka ka la oema noena, na maramba na ma- 
ndapoe la bangga iiiwtina nja; Ka heinia. Dari, nggara mai 

^ la u ii a d n p keala — \\aar naar beuodeu ziet lu lavijn; zoo zogt 

UHTi ook la nuadoe lokoo = o]) tlcu stoileii ooverraud van foii rivior. 

- ban^ga = de ziz 1 motfr hoo“e voorualoi-ij , waar luou zit en bezoek 
iMitvaiiaT ; kabfli = is da xloer in ± 2 M boven den ^roiid. De 

vrouwon bli|\eii lu hui'. (iI.nv.z. i>\> da kalivli), zitroial m de denro})euiii‘i. 
De aasteii etou „biU!ien*\ Yreeiudehn^en blijveii in de v(K>riialei‘ij eten eii slapeu. 
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nine? 1,1 >’a ki patarlaloe ja . wana i ncmbue, i toeja ‘ , wana 
ngga namoe , hikoe mai. 

Tocnanue hiA’ana njocna na maramb:i. wOnj;! pahapa na I 
Dari, na piiigue i bana wangoe puelijcng. loenanrie hida 
Aunja hina hapa; bana hala ka [)ahai)a, niata kaknc he hnetlita - 
lai Ramboe , rvana. 

Toenanue bana he ka . na mandapuc lih.i nja njoena na 
kav.dni , hiA'ana; wonda tahapa^, Rambdc! Xa heama njiaena 
na kaA'ini ; lakoe haaelnca, Dari, ba m’.ti-ndeicra mnc ka , manga- 
datoe i nggau ! Toenanoe na heama I iiari : ba ata doe ma 
dijemoc ngga , nggiki na hioe mangadatnc ngga, A ana. Xa 
heama na kawini; dje ja njoena ndakoe pinggau djaka nggi 
paA'elimoe, Hina heamall)dri: papaleawa na ngga na kalembi 
ma doemrie namoe hikoe mai; ba pcaka a ndia nja, kalembi 
langa taka mi, Aaina I Dari, mata mi ndetla padjindjing, hama 
da pani mi, na paiigga mi paharna, na riki mi pahama, 

Xa heama njriena na kawini: ka nggikina, ban tangaroe ka 
noe , Dari, hioe li j;i nocmi , njoengga ndaningga kalembi; 
didi ma ka , bakoe dedi la ina nggoe la ama nggoe, Toenanoe 
na heama I Dari; amboe toemi.ienoe , Ramboe , lo’a kau rongoc 
ja, A'ana dangga namoe, hikii.e pangga londoeng , hikrie lakoe 
taka nggau, 

Taka na heiima na ama na la bangga, hiA’ana: nggara 
A'ana paki''e ka I Dari lieana, laloe dangoe ja bana pani. 
Toenrmoe na heama na kaA'ini: Kalembi mi ka, na ricmboe 


* toi-],! = lio.-lilt 'iH II /illl (/'.'.'ij Ig'-Tiolinil iii'-r (•< 11 /ll-'ti 1 \.iU Nlfilt'l. Ell 
iiiij’.i. lx ■ fi* ’••iiit'ii lui] <'«)k zt-'j. kiuilfifti mo-ii'ii hht lu'-r 

Lkii ls!i".']i|k v.'ii Liinii-D-ii \.ni mi /Imici, m iLmu'D- 

ti'-Mi /.'fi zt-’xV '!»-• lit : biiir'*iMf\\tiii‘* lu.tLi !!i*'M.iii iiit-r 

' !xi-ii 'V'-i 

- li*’ ,1:; \.iii ^ \ 1 i 1.1 ] 1* . ('ll iii'Di 

iKntit ua f-L-' ilaarrcf la..*:.! cu tt* 

li .1 1 ' .-^11 liipriiHii Lau A « '1. Z«)Ii. 1 m -ii i|i k.i a < 'i nu-r-x n v. i a.k-n. 

B'! vML IT' '“it ‘''k.-utk-t TM-.’-xt- -lull, r.-]-\vi|l mwa )>!.Mt '>vm 'r 

'.'CM ''11 '!'•! Z''!i|K«‘ Dll' 1 i‘! W't ‘1 I ifM. If''cir lUMl /i.'ll \,Di » .‘II ImUIIH 

.■dd'/1'‘ii. '1 tu I D] -b /,\i iPMi 't ‘IddI \.'ii /ijn 1.. /.(H'k \ '-itflli'M. 

^ h lie DC D.iuzLia i D 11 1| n c II 11 . 
ii 1 k ( D‘ 1 .1 k D C r a k a ii h i; a 

3Jci^^fH!|k scDit uiDii” L.'‘l>!Uikr .1“ Sd. nibancc^ ua.irnc. vddm! mI- liij 

ti'Dct Dc^j.j.ki-ti Mmi li-‘cii tl.m ^ 1 ic[ i.iali Ic’' ui r 1 1 nik k i ! iibi 'ii . w d] k‘‘ 

.‘‘11 .,l'ci.:rt]i[c b 4 ‘ti'“kcli]-, ill bbcll. \(;d|- CMI „ \ I ! -iMi 1 1 1 . '! ] | i t(> IccicU 

Ml If iH'niijjcti. ^>Iaii Dell -I'l.iic i>|i /!( Ii /,i‘\\ D\ (•! w a.i 1 1 1. 



SOEMBANEE‘^CHE VETHALEX. / 

nggoe , wana. Ka toena ka ka ihoe doena , wana na ama na 
bana heama , marau tana ja ka. nde papingoe pa nahoe dangga 
angoe nda , wana : batoenanoe bana pingoe papani I Dari , 
kanoama nja pangangoe kana ngangoe. 

Tnenanoe hida kanoama nja pangangoe, na memi ka nahoe 
da pangangoe, noe takoe doe da nja hida wonja, hiwana 
njoena na kawini; mai kau , kau ngangoe, Daril Xa heama 
I Dari : njoengga ndakoe bihoe pangangoe meha , ta ngangoe 
doeang ' badi hina hamoe. 

Xa heama njoena na kawini; nde'a, wana. Xa heama I Dari : 
djaka toena, ndakoe bihoe pangangoe; djaka ta doeang be a 
la hau toboeng , koe ngangoe be njoena. Toenanoe na heama 
na kawini: doeang bawamoe, ta doeang ka doena. nda ndokoe 
wa i nja noe! ^ 

Toenanoe nga doeang da nja ka. loepa hala da nja ka na 
oehoe da la hau toboeng. Bada hala ka pangangoe, da wonja 
ka pahapa; na hala ka paliapa, hiwana I Dari: ■ mata .kakoe 
lakoe , na roedoeng doe bana marau na pangea nggoe, ■ Toenanoe 
hi lakoe na nja ka. 

Toenanoe bana taka ka la oema hiwana njoena I Oemboe 
Xdiloe: ■ ka nggi weli, Dari? Xa heama njoena I Dari; mbawa 
a nggoe nja ka nahoe la marSda, ba boeti ka doekoe. Xa 
heama njoena I Oemboe Xdiloe: nggoemang palakoe anga, 
pangangoe ndaningoc nia! Xa lieania njoena I Dari: S.mboe 
handoeka ni nja na pangangoe. nahoe tai ningoe, Toenanoe 
hadang lakoe doe na nja ka , lo’a pahapi watilr la woaka tau , 
ka nggara ka ka doena pa'ita na. na ngandi ndaba ja, na 
doekoe dira matiki. Toenanoe bana taka ka la oema, kanoama 
na nja pangangoe, toenoe ja watar, manahoe na nja karoboe 
hina wonja hina ngangoe. 

T;ika hiwana njoena I Dari; -ninja na pakanandi nggoe 
njoengga, na pande pimoe, napa ngeri mandai ndai kau pinja 
ka. Toenanoe hili lakoe na nja i la ngcia paweli na la pira 
na. Toenamjc bana ita ja ka na ama na I Riimboe Kahi , 
hiwana: hili iiamoc nja i ka I Dari , nggara wana ihoe namoe. - 
Toenanoe bana taka ka hida wonja pahapa na ; bada htda ka 


' n^niigoe doeang = met ziju l)oitlen uit een '^cliotel oTOn. 't Is een 
(htt iiK'il ildii up z< ei goeilt'ii \oet met elkiuii* btaat ot met elkaar 
verl(M){(l IS, (Een dergelijk gt'uniik \o<»r veiloufilen \inilr men b.v. uuk up E'rk) 
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pahapa, taka hiwana njoena na ama na I Ramboc Kahi : ka 
heana, Dari, ka nggara mai a moe’ Xa heama njcieiia I Dari : 

mai nggoe nja pambawa a. Tetka na heama njoena na ama 
na I Ramboe Kahi ; nde woekoe nggoe ’ papa'aranggau , 
napa hi papaleawa na nggau na oemboe moe , \\-anggoe be a. 
Xa heama njoena I Dari; nde’a , napa mandai ndai ka badi , 
djaka na paleawa ka pamai lai njimi hikoe mai. Taka hiwana 
na ama na I Ramboe Kahi: kanoama nja pangana I Dari kana 
ngangoe . laloe mboehanggoe nja bana pani . na pingoe pawotoe 
angoe na bana pani. Toenanoe da kanoama nja pangana, ba 
memi ka hida pa'aunja. Toenanoe hina he la kaheli, taka 
hi'ivana njoena I Ramboe Kahi; ha Dari, mai kau mjeloea , 
ngangoe ningoe la lihi nggoe. Toenanoe hina laki.ie ja hida 
tfonja pangana. Toenanoe hiwana I Dari ; ha Ramboe , ta 
ngangoe doeang badi. Taka na heama njoena I Ramboe Kahi: 

ai ha, ndakoe bihoe panga doea danggau. Kanggiki na hi 
ndau bihoe, Ramboe? Da lima moe da miting, na ihi moe 
ningoe woeloe na, djea ja hi ndakoe bihoe. Taka hina heama 
njoena I Dari: njoemoe oepoe la hajtapa, njoengga koe oepoe 
la hapapa, hanclaka djoe’ang a ban oepoe. Toenanoe hina 
dongoe. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe , hiwana njoena I Dari: 
ha Ramboe, wonrla tahapa. Toenanoe hina wbnja mbbala pa- 
hapa. Taka hiwana I Dari: ha Ramboe, bakoe wang papa- 
lakoeng mata nggoe, hama djc djea ja ka na kaba mata na na 
oemboe nggoe : pani na pahama , riki na pahama , tangaroe na 
jiahama. Taka na heama njoena I Ramboc Kahi: rong(;e ja 
Dari, laloe pani anga be ja ka, na oemboe moe mata ma na i 
docna , njoengga mata ma nggoe i doekoe , ocpahama ndaba 
nja ka na tau. 

Taka na heiima njoena I Dari; langa taka ma nggoe. djaka 
na (_)embne nggoe njoengga, ndjara, karambo’a, ata , amboc 
peaka - , laloe mawoeloe ja. Taka na heama njoena I Kahi: 

kana woeloe ki ka doena! noe bana woeloe, djea mai mi 
patoengga ha,. Taka na heama njoena 1 Dari: napa haromoe 


1 n'!(' iiiiMot nde iiiinh;) is ts-n 

..bcli'ctclc’’ uitbruklviii.L; i-n bi-tPcki-nt ; nii-t Zdiidcr reilcn, iiict mt ijdplo 
iL'Iii-id , (‘I- zit ecu ilocl d.ir ik . .. 

- tunl.iii' lii.akn = pi-dit pi ini. uipi nii't nit tp s[,ipkpTi vppI, 
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djaka ndau pahamoe ha pa da pawoeloe na na oemboe nggoe, 
pandjiloe nja na tamoe nggoe, ' nde I Dari a ka pa. - 

Toenanoe hiwana njoena I Dari; ' mata kakoe lakoe a. 
Toenanoe lakoe na nja ka; na lakoe li la woaka tau , da oehoe , 
da rvatar na tidoeng na doekoe. 

Toenanoe bana taka ka la oema , na kanoama pangangoe 
hida ngangoe. 

Toenanoe mandai-ndai ki ka, lakoe na nja ka njoena 1 Dari, 
hina lakoe li la woaka na I Mbalaroe Kahiloe, na ita 
ha da panda djawa, na papoe ha hina ngandi nja na kawini 
noena. Toenanoe bana taka ka; jeada da panda djawa, lo’a 
patoe ndja , wana I Oemboe. ■ Da heama njoeda da tau lai 
noe; ka nggara ta toe ha na, ania, da mamajiloe ! ■ Xa heama 
njoena I Dari; mSla noe, kamang bera kai ngandja, laloe 
hamoe langa taka ha! 

Toenanoe bera doe da nja ka hida ngandja; bada ngandja 
ka nahoe . da hamoe i ka ihoe bada pakakandja. Toenanoe 
hiwana na ama na I Ramboe Kahi; -ka nggini pSnda djawa 
ningoe ha? Taka na heama njoena I Dari; ' panda djawa la 
woaka na I Oemboe ha ! - Ka nde oekoe - dangoe ma ha ! Xa 

heama njoena I Dari: ai ha, amboe peaka, hau woaka bokoel da.' 

Taka na heama na ama na I Ramboe Kahi ; djaka toengoe 
be ka makanoama ja na ana nggoe , laloe hamoe ja na eti 
nggoe , pamboeha ma nggoe ha da panda djawa Xa heama 
njoena na tau kawini; mala noe, Dari, na oemboe moe, nde 
oekoe woeloe ma ja? Wana njoena I Dari; amboe peaka, 
banda dangoe.- Taka njoena na kawini hiwana; langa taka 
ma moe nja, Dari? napa hi ndena woeloe be a. Xoe ka ka 
doena , wana I Dari , bai ita wanja mata ngeroe ngeroe. 

Taka hiwana na ama na noena na kawini; kanoama nja 
pangana I Dari kana ngangoe bana pingoe i papani, laloe 
mboeha nggtie nja bana pani. Toenanoe bana hala ka pa- 
ngangoe, bana hala ka pahilpa , lakoe na nja ka I Dari. 


- }• a n (] j 1 1 () iij a na i<*inands naaiii varaiidcran is vo<*r 

<’<‘11 Soknnbauoes gcan zaak van goringi* Zijn ^tainoe*', iiaam \an 

naaingDiioor, luev^tal van oon giootvador , door lioni kounon als lid van 
o*‘n l)0])aaldo faiuilio. Dat to vorandoron wil dn-^ Zi'giiiTi, uir do faiuilio 
nittrodon on zich andore voorvadoron zookon. 

2 ookoo = gowooiiro, adatj ndo o(‘koo, wat niot-g»‘Wot>n ^ du:^ buiton- 
gewoon is. 
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Toenanoe bana taka ka la oema, hiwana njoeita I Oemboe 
Xdiloe: Dari, laloe lakoe anga kau , na ! rimbang ma nda 

bail lakoe , ndaningoe ma doe pangangoe , lakoe eanga moe 
ka ; nggi well ni pakoe moe? 

Xa heama njoena I Dari: mbawa a nggoe nja ka niihoe la 
woekoe namang , ba boeti ka doekoe, nga nggoe nja woea ai , 
hiwana njoena I Dari: ka ndaningoe ma pa nahoe bala moe? 
Xa heama njoena I Oemboe Xdiloe; ndaningoe ndokoe a jia ! 
Toenanoe lakoe doe na nja ka I Dari, na lakoe pamanganga 
watar , oehoe , mamatoe na pa’ita na na ngandi ndaba ja. Xa 
kanoama nja pangangoe, na w6nja hina ngangoe. Xa hala ka 
pangangoe hiwana njoena I Dari: toenanoe ba pingoe ma 
doemoe nja patoenoe watar, pamanahoe pangangoe, manahoe 
ka kau ngangoe ba ndaningga , mata kakoe lo'a pambawa. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema na na kawini. Toenanoe 
bana taka ka hiwana na ama na I Ramboe Kahi : ka heana , 
Dari? Taka hiwana njoena I Dari: mai pakarai lapoe, wanggoe, 
papaleawa na i oemboe ka! Taka na heama njoena: nggara 
ihi wangoe lapoe?' Taka na heama njoena I Dari: toe M'andja 
da amahoe, wana I Oemboe, ndaningoe pa kanai da. Toenanoe 
hida wonja lapoe. Toenanoe bada wonja ka lapoe, hi lakoe na 
nja i. Xa taka la ngarangia hina kawinindja da lapoe la woekoe 
roemba hina lakoe. IMandai ki ka hawoetoe hina hili beli ja 
hina lakoe li ha da lapoe pakawini na la pira na , na piti ha 
hawiang. Toenanoe bana piti ha ka hawiang hina lo’a la pa- 
raing na I IMbalilroe Kahiloe. Toenanoe bana tfika ka lai 
noe , hiwana : loe wonda kadiroe hau roepi , ningoe pake 
wangoe, wana I Oemboe. loenanoc hida wonja hau na na 
roepi ; lakoe na nja ka. Taka na roepi noena na pa’oenoe nja 
la koeloeroe lapoe. Toenanoe bana taka ka la oema na na 
kawini noena, hiwana: ndeda rakang da amahoe, wana I 
Oemboe, laloe marahoe ha da lapoe , wonda lapoe mabokoeloe , 
wana, djea ha da lapoe koedoe , mata ndja, wonda mabokoeloe. 

loenanoe bada wonja ka lapoe mabokoel , lakoe na nja ka 
I Dari. Xdedi na marau bada piti ha da lapoe hina kanaboe 
hau na na roepi maweli la oenoc lapoe. i i»enanoe hida pa'aung 
pabeli I Dari: mai kau kadiroe! djaka nggara iimahoe na 
mangeang la lapoe? Toenanoe hiwana I J.)ari : mahanggetoe 
ja ka ihoc! Taka hiwana njoena na kawini: ngandi beli ja. 
Xa heama I Dari: wondja da anakeada kada ke wandja pa- 
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hapa. Toenanoe lakoe na nja ka I Dari, bana taka ka la 
padoea ngarangia , na kawini ndja da lapoe noeda la woekoe 
roemba. Toenanoe hina lakoe pangalang la oema na; bana 
taka ka la (jema hina kanoama nja pangana I Oembue Xdiloe. 
Toenanoe bada hala ka pangangoe hiwana njoena I Dari ; mata 
kakoe lo'a patangiiroe ha da ndjara pawoeloe na na ama moe 
la marada. Taka hiwana nioena I Oemboe Xdiloe; amboe 
lakoe anga anga , Daril Taka na heama njoena I Dari; nde'a, 
lo’a nggoe nja patangaroe ha da ndjara da pawoeloe na na 
ama moe handaka na. Toenanoe lakoe iia nja ka hina lakoe 
li ha da lapcie pakawini na hina piti ha hawiangoe hina lakoe 
li la paraingoe noe kawai na mameti maramba na. Toenanoe 
bana taka ka . hiwana : wbnda hau rimalokoe , ningoe pake 
wangoe, I Oemboe. Da wonja hau na, bana ke ja ka, na 
poehi ja la oenoe koeloeroe lapoe. Hili lakoe na nja i la oema 
na na kawini. Toenanoe bana taka ka, hiwana njoena na ama 
na na kawini; Kanggikina Dari! handaka mai moe papiti lapoe, 
ngandi beli ha; handaka mai moe papiti lapoe, hili ngandi 
beli ha. Xa heama njoena I Dari; ha Oemboe, ndena ma- 
nggawa nja na oemboe nggoe njoengga, na nggoemang padiha 
ha da amahoe, na tangaroe ha dangoe da, nde dangoe da, 
ngganapoe da , nde ngganapoe da. 

Taka hiwana njoena na ama na: pareangganja pangana I 
Dari; laloe pingoe ja papani. Toenanoe kanoama na nja pa- 
ngangoe , da wOnja . na ngangoe doe’ang dangoe noena na 
kawini. Bada hala ka pangangoe Ihwana njoena 1 Dari ; batoena 
nahoe , njoengga pa mangangoe d<iea danggau , mandai ndai 
I Oemboe ka na mahiloe ka ba kalembi mi dimi, njoengga 
doekoe hau ngara ka , dje.a ja hiwanggoe. 

Taka na heama na kawini; langa taka, ka nde oekoe woeloc 
ma ja na oemboe moe^ Xa heama I Dari hiwana; ai ha, 
laloe mawoeloe langa taka ja na oemboe nggoe njoengga, la 
lapoe la koeroeng na patapoc-tapoe ndja da amahoe na. 

Toenanoe bad.a hala ka pahiipa hiwana I Dari: mata kakoe 
lakoe wa , piti ha da lapoe! Toenanoe lakoe n,a nja ka ; ba 
talioe na ka hitla puti ha da lapoe, hina da piti ha, na kanaboe 
hau na na ri malokoe. Taka hiwana na ama na I Ramb(')e Kahi ; 
ka nggara pakarai nda , wana iheie na oemboe na I Dari! ' 

* - (1.‘ ii«*bruikt do zin Doti'-tnu ti*' iiD't w a , oiii 

(l(M‘l turn t»‘ duiilrn, dat iudli wtI baiaikaii: l>v. zi] uingaii lieon oni Uoiii 
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Xjoenci I Dari bana lakoe. na lakoe li paman^Aansra oehoe , 
watar , katabi . na ngandi nja na oemboe na hina ngangoe. 
bacla hala ka pangangoe: ha Oemboe Xdilnc, poen'C kau la 
tana, lakoe nda la hoemoerl X'a heama njoena I Oemboe 
Ndiloe: ka pameti ja, wamoe ka. kau pa'aungga la huemoer. 
Xa heama I Dari: nde tan makatoaba ka njoengga, mai kau 
kata ihoe kau. wanda nggamoe. Toenanoe hina lakoe. na 
jila ia wai, na ihoe ja; na hala pa’ihoe ja, lakoe la mainarau 
hawoetoe. Kau ndoalak kakoe tangaroe kau. Toenanoe hina 
lakoe la mamarau hawoetoe , na tangaroe ja, hiu’ana njoena 
I Dari: laloe timbi ha da woetoe rara ‘ moe. Toenanoe 
hina pa'aunja hina hili ihoe ja, na piti nja kawita ai hina kori 
ja na woetoe rara na. Xa hala pakori ha hina ihoe ja: lakoe 
marau hawoetoe kakoe tangaroe kau. Toename hina lakoe 
marau, djaka ka, wana, lakoe nda la oema. Toemanoe hida 
lakoe la oema : na kanoama pangangoe hida ngangoe. Xa hala 
ka pangangoe, hiwana I Dari: mata kakoe lo'a pamba^^■a. ■ 
Lakoe na nja ka I Dari , na lo papiti ha da hinggi komboe , 
da pawoeloe na I Mbalaroe Kahiloe, tera na. roehi banggi na. 
kabeala oeloe nggeding , kaloemboetoe pakamboeli - , kanai 
kapoe pakamboeli, likoc pakarhndja ■* , toangaloe paboroe na , 
nimboe padoekoe na. Toenanoe hina ngandi nja, hadang kau 
boiojeng; na pabanggi nja kabeala, na pahili kaloemboetoe, na 
papeaka nja patera; bana ngganapoe ndaba ka la ihi na nahoe; 
malau poeroe kau la tana, kakoe tangaroe kau. Xa poeroe ja 
la tana I Oemboe Xdiloe. taka I Dari na mandapoe labangga: 

tf vniiiioii = (la lakiM-: kata japa ja, wuda: izij gingen. u'lj zuIIdu Iimui 
vaiiL’f'U, y.ij.K Zn- do talrjjko voci b(*Dldt*ii iu dir NtMliaal. 

1 \\'o('t(M‘ ru ra = uit^lag, waaraan d(* zidi nooit liadendo, 

raaar zich kln}>]>f‘rvf't iiKim^prondo Sooniljaiu'D'. ver*! lijilt. 

2 j) a k a lu b o ** 1 1 = dc •^inliTa^cIx van paiala bladcrcQ gt'vlofhton , \v(»iilt 
voi'-'ioiil iiiPt loiid Pii zwart gaif*u. waaniic** luoii h»‘<d aaiihgt' dgui’ca op d<* 
ta h w for in tc naa nni. 

3 kanai = 't algpiiipono W(M>rd voor oon \-(H>r\\(*rj' , \v.\.\v nir-n !(‘r'< in Kan 
(]ocn. hop gioot of )io*> klcin ook. E« liter altijd gebruikt \oor (m‘ 1 i kalkporjc 
of kaikta--ohje. 

Iik(jo pakaraiulja = om do 4 a b M, ian-aen joiidoii-lnck , gowikkcld 
' oiii zy'ii bulk. va>f to houden, iiiaakr men eon goidel van touv likoe: pit 
-f- 20 M lanire dnnne toinv, wordr tot een •'•tionir g‘'\\ ('mbni , welke jui^r 
ora 't Iichaaia ]>a'-r. Pit rouw is nan de rwee boditori met rotaii om vloc'brcn 
f|. a k a 1 a a d j a I , welke mreiuden <lnn met e«*n touwrjc aau elkaai gelionden 
Worden. 
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nKila ])al(T’ang'oe maingi^c la liang^a nggoe , kakoe tangaroe kau , 
cljakau paraka mining kakoe pinggau , djaka ndau paraka 
mining, kakoe hoekoetoe ja na eti nggoe. Toenanoe palo’angoe 
maingoe I Oemboe Xdiloe, taka hiwana njoena I Dari: ndjala 
hawoetoe na tera moe. Toenanoe na hili patera ja hiwana : 
djea ja ka , na kana la eti nggoe! ' 

Toenanoe hiwana njoena I Dari: rongoe ja na papani nggoe 
njoengga , ningoe haatoe na na kawini , laloe manandangoe ja , 
mala kata lo’a papiti ja. Taka na heama na oemboe na; 

' djaka jea pakoe , Dari, oehimboe himboe be ja lambongoe 
nge'a pakanaboe nda. Taka na heama njoena I Dari; amboe 
handoeka nja lai noe, djaka talo’a, na wo be nda; napa doea 
modoeng kata lo'a. 

Toenanoe bana tokma ja ka na rehi, lakoe da nja ka. Toe- 
nanoe bada taka ka lai noe, hiwana na ama na I Ramboe 
Kahi : toe ma na I Dari , mbada karea na nja na oemboe na , 
ndedi ningoe a nggara nggara la oema nda. Taka na heama 
njoena I Dari : toena hikoe mai kareanja na oemboe nggoe , 
kana mai papiti ja I Ramboe Kahi , wanggoe. Taka na heama 
na ama na: ai ha, banda ndena ngandi , ndjara ndena ngandi, 
ata ndena ngandi , ndakoe bihoe pawonja ja na ana nggoe. ' 
Taka hiwana njoena I Oemboe Xdiloe: 'djaka jea pakoe, Dari, 
laloe pahandoeka ka njoengga, tau mila ma doeta. ' Taka na 
heama njoena I Dari; ha Oemboe, ftmboe handoeka nja lai 
noe , njoengga matanggoe wbngoe banda. ' - 

Toenanoe hiwana I Dari; ha oemboe noedita, djaka djea 
ha da banda, hmboe handoeka ndja lai noe, ndjara, ata, ka- 
rambo’a koe wonggau hau parangoe ata djoea, milioe patama 
nja la koeroeng na oemboe nggoe. • Taka na heama njoena 

* ua kana la oti ngiToa = ’t tivft inijn hart, d. w. z. ‘t is gchaol uaar 
iiiijn ziu. 

- bauila = ^oadoron. bozittiiii^on Zoo zogt mom banda la ooiua. 
banda la mar d da d. w. z. gooderon in Imis Cgoud en klooren) on £oodon*n 
op ’t void (])aardon, karbouwon otc.) 

Ook Avurdt *t gobruikt in de bcteokeuis van bruidsvliat, welko bestaat 
nit di<‘ rwe(‘ sourt goodmvn. 

^ tama la kooroong = do kamor biunongaan. wil zoggon. mot oon 
vi'ouw afzondorlijk in oon kamortjo slapon. ’t Grooto Soomba liuis is van 
binnon vardooM in tal van kloino hokjos, mot wandt^n van klapporbladoron 
of matron van pandan bladoron govloohton. Dezo zijn voor do gotronwaU* 
partm. Andoro mensi-Iion sla}>on op lango balo halo's. Do maagden wordon 
ook in zoo’n kamortji' opgoborgen, ondor do lioedo van oon oudo vrouw. 
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na ama na I Ramboe Kahi : tocnanoc ba n^aame na I Dari 
ja , kiie patamania la koerocn^ na ocmbdc ini>c. 

Toenanne hina patama ni’a la koerocng. Trienanoe bana pa- 
tama nja ka la kucroeiiLj. lima mbuca nomnc mbuca niLiint; 
na na manclai na, taka hiwana na ama na I Rambue Kahi: 

toenanoe ba man^nama na nja ka na ana nppiic. ta ka- 
ngaratoe ja hakoedne, toboeng karambo'a he'au na, dnea nginc 
da da we, hc'aii kamambi. Toenanoe bana lifila ka patoboeng k 
pahoendjoe ", liiwana njnena I Dari: liaromoe la rnbaroe 
kai lo'a papiti banda la parai na i oemboe. 

Toenanoe bana hadang ka la rnbaroe, lakoe da nja ka , na 
ama na I Ramboe Kahi, na ina na, na poelangea na. da dawa 
na , da lalcaba na , da bi.)koe na, lakoe ndaba. Trika hiwana 
njoena I Dari, na peaka nja na oemboe na : ha oemboe, 
djfika ta lakoe, ndeta beli la pangca nda amang; ninja na 
paraing na patoera nggoe , mbinoe tau . mbinoe ata na. Taka 
na heama njoena I Oembr'C Xdiloe: koe kikoe-kikoeng be lai 
njoemoe, Dari, nde nggara ndokoe papani nggoe, ping(.)e ma 
moe nja cloemoe. ■ Taka na heama nji.)ena I Dari: djea ckie ja 
hiwanggoe, mata kakoe tanggoe wongoe banda la ama jera moe. 

Toenanoe lakoe da nja ka, bada taka ka la paraingoe noena, 
hiwana njoena I Dari : pa’oehi tau dangoe clangoe ata , kai 
rongoe bakoe pareata , wana I Dari. Toenanoe mareni ndaba 
ka na tau. Taka hiwana njoena I Dari: tangaroe , na maramba 
ba wanggoe, ninja ka, laloe hamoe eti ja, ndena nibana na 
pareata na; toenanoe hiwanggoe, pa’oehing banda, pa’oehing 
ata , ka wiinja wili na na maramba kawini. 

Toenanoe hida pa’oehing ata, ndjara , karambo’a, we, kamambi, 
ahoe , na pa’oehi ndaba ndja, hina wonja na ama jera na I 
Oemba Xdiloe roenanoe bana hala ka [lawonja, na toboeng , 
na hoendjoe. Toenanoe bana hala ka [)angangoe , lakoe na nja 
ka na ama jera na I Oemboe Xdiloe. 

Toenanoe bana la])ahoe ka liiwana njoena I Dari: Oemboe 
Xdihje, hala nggoe nja ka pakile ^ kau , parada nggau : njoengga 

^ = '-iatliti'iij i|. \v. /. iinb (M*ii k.ipia*'-, lif iuliakktTi, b\. 

van ''an kalbu\^^^ , iiaaid. 

11 0 a n ll j t = ''Liclltan il.W /. 'takau 111* I aau llM''. b\'. \ail aan \al'kall. 
Zoii gabiuikt man inc-ll = al,|. Iirall \.lll kljil'an, d. \v. /. da kaji .it'liakkan. 

* 1 a 1 e = ti ouw an 1 van dan imiii;. I a = aiditganiMit. I a 1 li -= tot ai btaaia mt w oi'daii. 

palia = trouuaii pan dan in. in. iii a u g o .i ni a = tioiiwaii i\aii da tioiiw ) 
Hiaitooi’ galjriiikt man ,11, k wal k.inoaiiia ^ kiaar makau. 
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doekoe lakoe nggoe nja ka palale. . Taka na heama njoena I 
Oeniboe Xdiloe; amboe lakoe, mata kakoe paha nggau ka 
kawini lai jehoe. Taka hiwana njoena I Dari bana heama; ai 
ha, oemboe, ndakoe bihoe, njoengga tan ningoe woeloe ihingoe 
ka, na tan lai jehoe na kadoadahoe na manoela na; na palingoe 
ki pa djaka koe himboe hama nggoe, banda ndakoe wongoe , 
woaka ndakoe toengoe. 

Toenanoe lakoe na nja ka I Dari la angoe na paboeti la 
woekoe namang. 
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I. I I)ari, de aap. 

Aldus is 't begin, Er waren eens twee menscheii en zij 
baarden een kind, een jongen was ’t. Toen 't gebcren wa-' . na 
drie dagen , stierf zijn moeder. Korten tijd daarna stierf zijn 
vader. De zuigeling bleef mi alleen o\-er. En ‘t bleef maar 
huilen. Alenschen in de buurt, waren er niet: \er weg (waren 
zij). Er was niemand die zijn ouders begroef ; trAdat de hnnden 
ze geheel (opgegeten) hadden. 

W'at dit kind betreft , hoe zou ’t daarmee zijn! dat wa.s 
wonder-machtig : 't werd 15 dagen. 't werd \\’at sterker. 't kon 
zich op zijn rug keeren. Xa vcrloop van tijd , 't kon zich om- 
wentelen ; \'ervolgen.s langzamerhand , striiikelend liep hij. X'a 
verloop van een niaand , hij was sterk genoeg oin te stappen. 

Toen meende hij dat hij honger voelde. Hij nain de sirih- 
mand van zijn moeder en maakte die open; hij keek er in, 
een halve gulden ; hij nam dien en ging er mats voor koopen , 
een klos. En hij bi" -ht ’t thiiis ; toen hij thui.s gekomen wa.s , 
vuur wist hij niet te maken; die mais at hij rauw, iederen dag 
een rijtje. 

Toen hij de ma'is op had, ging hij wederom de sirih-mand 
van zijn moeder nazien; hij zag een rijksdaalder. En hij ging; 
mais gaan zoekei., zeide hij maar. En hij ontmnette iemand , 
die een aap bij zich had; en hij. die den aap droeg, vroeg: 
waar gaat gij been . zeide hij tot den knaap. En de knaap 
antwoordde: ' ik ga eten zoeken , ik lijd honger>. De aap 
antwoordde: koop mij. De knaap antwoordde: wat moet ik met 
je doen? ’t is hongerlijden met je. Maar de aap antwoordde: 
koop mij. Toen vroeg hij hem, die den aap verkocht: hoeveel 
zegt gij voor den aap? En hij, die hem verkocht, antwoordde: 
een rijksdaalder, zeg ik er voor. En hij antwoordde: in orde ! 
Hij nam den aap en ging naar hiiis, Toen hij thuis gekomen 
was, ging de knaap slapen , zijn lichaam was slap, hij Iced 
honger. Toen zeide de aap: wat scheelt u daar toch , heer! 
De knaap antwaiordde: ik hier heb zoo’n honger! ik ga mais 
koopen, zei ik zooeven; koop mij toch, zeidet gij! d'oen 
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antuoordilc clc aap ; wees niet bezor^d , bind mij niet voort- 
diirend \ ast , inaak mij los updat ik gaan kan. En hi] maakte 
hem In-,, toen hij hem liis|remaakt had, de aap been; hij 

pimp mais stelen in een andem tuin , hij sneed padi , hij plukte 
pnmpnen en hij bracht 't naar hui-,. Toen maakte hij vuur, 
rnn',ter(le mais, konkte de jximpoen en hij pat 't en de knaap 
at. Xu voor 't eerst leerde liij kennen gekookt (eten) te eten. 

kin de aap /eide ; hue is uw naam heer? Ik ken mijn naam 
niet , zeide de knaap. En de aap antwuordde; hoe is ’t , dat 
gij in\ naam niet kent? Toen zeide de knaap; mijn moeder , 
mijn vai-ler , ik zie ze niet, ik ken ze niet, of ze dootl zijn ot 
zij niet do(jd zijn, ik ken ze niet. Laat dat maar zoo, zeide 
de aap, ik zal u wel een naam ge\en; ( ) e m b t' e Xdiloe 
mil a zijt pij ; war mij betreft I Dari, zult gij trit mi] zeggen. 

Toen zij aldu.s elkaars namen kenden , ging I Dari been , bij 
zijn gaan zeide hij; Xu heer! als ik er niet ben, maak dan 
zelf 't eten klaar; laat mij even gaan wandelen , ik ga de 
paarden bezien , de bczittingen van uw vader in 't veld. 

En hij ging been; er gingen 3 a 4 nachten voorbij , toen 
eerst kcerde hij terug ; hij kwam niet leclig terug; hij ging aan 
in de tuinen \an (andere) mensclien , om te stelen rijst, mais. 

Toen hij thuis gekomen \va'. zeide ^ ''eniboe Xdiloe: waar 
hebt gij rijst gevraagd ? I Dari antwoor(t..ic ; zwijg maar, mijn 
tuinen zijn veel in petal . ntijn handen zijn bang wanneer ik 
onkruid wied. 

Toen maakte hij eten klaar; toen hij gegeten had, zeide 
I Dari ; heer , laat mij gaan wandelen. E; hii ging naar de 
Kampong, de plants van I Mb ala roe Kahiloe; zeer rijk was 
de/.e vorst, er was niemand zijns gelijke in grootte , zijn oogen 
waren als klappernoten , zijn ooren waren verbazend breed. Hij 
kwam nu in zijn huis en die vorst zeide; he daar , Dari, wat 
komt ge (U'en? Toen antwoordde I Dari; ik ben aan 't wandelen; 
ik hoorde van tie menschen ; 1 Dari moet eens kumen om 't 
vuil Liit mijn ooren te peuteren , zept de vorst, zeide men naar 
ik hoorde. En de vorst antwoordde; 't is waar. en nu gij daar 
toch gekomen zijt, zult gij 't er nit peuteren. En I Dari ant- 
woordde. daar ’t nu mis is met de zon, moet ’t maar morgen 
ochtend zijn, opdat wij ze (de ooren) richten naar tie stralen \ an 
de morgen zon. 

En I Dari overnachtte aldaar; men maakte eten voor hem 
1)1. os 2 
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klaar, ^af 'c hcni cn hi] at. 't Wa-, iintj nict licht, ccrwijl dc 
/.uii pa.i e\'en zichcbaar wa.-^ , tuen /.citlc I Dari, hecr dc /j<n 
/emit haar ccr-^tc ■^tralen iiit, koni iiaar beneden updat ik bc/.ic 
uw'c oriren. Tnen zeiile de vin'.-^t; waar ninct ik ^aan /itten? 

Kum daarhccii, op den rami van 't ra\iin. opdat ik kan /.ien 
uwe ooren. 

Zij ^ingen nil naar den rand van 't ra\ijn cn hij i 4 ;in^ /itten 
naar beneden kijkend in ’t raxijn. M.iar I J)ari s/inv ineer 
boven zitten. Toen hij ze bezien had; -^chuit no^ een beetje 
dichter bij den rand van 't ravijn , ik kan niet zicnl Toen hij 

nil die'hter bij schoof, duwde hij hem in 't ravijn en de vorst 

-stierf. De vunst was nog niet dood of de menschen in de 

Kampong, \'l(.igen alien op om 1 Dari dood te --laan . want hij 

heeft gedood onzen heer, zeiden zij. 

Maar I Dari zeidc: Iia, wacht e\ en 1 hour naar mijn woorcl ; 
deze ruwe heer, was zeer toi.irnig, zeer warm (■'treng) was zijn 
regeeren: gij moet maar eens wacliten lop mijn heer, zeer goed 
is hij, hij wil niet .'-treng regeeren. al wat hij zegt i.s goed. 
De menschen aldaar antwoordden : dat i.'- waar hij regeerde 
streng. En 1 Dari zeide; de bezittingen van dozen gestorven 
vor--t, moet gij niet verbergen , verzamelt alle.-i oprlat gij er mee 
opwacht mijn heer. 

I Dari ging been , hij liep aan in de tuinen van (andere) 
menschen om tljagiscng te plukken , om padi te '-nijden en hij 
bracht 't in huis. Toen hij thiiis gekomen was zeide I (Jeinboe 
Xdiloe; wat iiw' gaan betreft, men weet niet waar gij heen gaat. 
I Dari antwoordde; ha Oemboe Xdiloe. gij weet niet wat ik 
weet, naderhand zult gij T zien. Toen hij eten voor hem klaar 
gemaakt had en zij gegeten hadden, ging I Dari wederom , 
naar een anrleren vorst , die rijk w aN. Hij had ecu kind , een 
maagd, 't was een --chonne vroinv. Toen hij in dat huis ge- 
komen was, zat de vorst in de voorgalerij en hij zeide tot hem: 
he daar, Dari, wat koint gij doen ? Ga eens kijken , zeidc 
(mijn) heer, naar oom, zeide liij mij daar, en zoo kom ik. Jen 
de vorst zeide; geef t Dari zijn sirih , hij weet hoe hij een 
zaak moet aanvatten. Kn men gaf hem en hij kaiiwde sirih; 
toen hij sirih gekauwd hatl, zeide hij; laat mij naar bo\en gaan 
naar de Ramboe. Toen liij naar boven gegaan was, ging hij 
zitten naast die vrouw en hij zeifle; laat mij eens sirih kauw en , 
Ramboe. En die vroinv antwoordde- ga weg, Dari, want je 
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bent /(HI jiik-/A\'art , ik ben ban^ voor jc. I Dari antwonrckle : 
en terwijl ik toch iiw >laaf ben, hoe zijt gij dan bang vo(jr mij ? 
De viajuw antwoordde: dat is, ik ken je niet, van waar gij 
gekomen zijt. Kn I Dari antwoordde: ik ben gezondcn door uw 
fainilie ginds en zoo ben ik gekomen ; ik moet zeggen , gij zijt 
waarlijk familie, zeide I Dari, uwe oogen verschillen in niets, 
gelijk ook uw praten , uw stap is dezelfde, uw lachen is hetzelfde. 
Kn dc vrouw antwoorde: hoe is ‘t toch , terwijl gij mij ziet, 
Dari, spreekt gij zulke dingen ; ik heb geen familie; ik ben 
maar alleen geboren aan mijn ouders. En I Dari antwoordde; 
niet al/oo , Ramboe , ga eens hooren , sprak hij daarginds met 
mij , en zoo ben ik door gestapt en zoo ben ik tot u gekomen. 

En haar vader in de voorgalerij antwoordde ; wat zegt die 
Dari daar toch, hij praat reel te veel. En de vrouw antwoordde; 
't is familie van u, mijn heer, zegt hij. INIisschien is 't dan 
wel zoo, zeide haar vader terwijl hij antwoordde, ’t land is Z(/o 
ver, wij kennen elkaar tegenwoordig niet meer, zeide hij ; daarom 
dat I Dari zoo goed kan praten, maak eten voor hem klaar, 
opdat hij ete. 

Toen maakte men eten voor hem klaar; en toen het eten 
gaar was , schepten zij 't op en gaven 't en die vrouw zeide ; 
kom eten Dari! I Dari antwoordde: ik wil niet alleen eten, 
als wij te zamen eten dan is ’t goed. En die vrouw antwoordde: 
neen , zeide zij. En I Dari antwooialdc: als rlat zoo is, dan 
wil ik niet eten ; maar wanneer wij te zamen uit een schote! 
eten, dan zal ik wel eten. En die vrouw antwoordrle ; met zijn 
beiden , zegt gij , laten wij ’t dan maar tesamen doen , daar 
steekt tocht geen kwaad in ! En zij aten te samen , totdat zij 
oi^gemaakt hadden him rijst in cen .Hcliutel. 'Foen zij gegeten 
hadden, gaf men sirih ; na 't sirih kauwen zeide I Dari: laat 
ik gaan , ’t is al donker en ver is mijn woonplaats. Ifn hij 
ging heen. 

Toen hij thuis gekomen was, zeide I Oemboe Xdiloe; waar van 
daan , Dari? I Dari antwoordde; ik ben eens aan t wandelen 
geweest op de vlakte , want ik ben toch een aap. En I Oemboe 
Xdiloe antwoordd : je bent maar bezig met on/.innig te loopen, 
en eten is er niet! I Dari antwoordde; wee.s toch niet bezorgd 
over dat eten, zoo meteen is ’t er. En hij stond op en ging 
heen, hij ging djagong plukken in dc tuinen van een ander; 
al wat hij maar zag, hij bracht 't alles , onnoemlijk veel droeg 



M )rMi!Axn>t nr xi unvu x. 


2n 


hij, Fiien hij tlnii-- ^ckomcn maaktc hij ctcii klarir, liij 

roo.'tcrile mais , hij kuukcc pninpocn, hij pat 't cn hij rn. 

En I ] )ari zciilc: ik hcb ict-- bcdacht . w at pij nict w cct , 
lanpzanierhand na verluop van tijd . dan /u!t pij t wetcn. Em 
wcdcrmn pinp hij naar dc plaat-' \\aar hij XTncpcr \an daan 
pckomen wa^. 'I'licn die vader van I Ramble Rahi hcni zap, 
/.eide hij: daar kumt 1 Dari wedernin aan, Zi'a: /nu hij nii tneh 
te zeppen licbbcn. 'I'ucn hij tianpcki uncn wa', pat' men hem 
sirih; toen men ^irih pekauwd hatl, zeide de* \ ader \ an I Rambi>e 
Kahi : lie daar. Dtiri , wat kiunt pij duen? I Dari antu uordrle . 
ik kom zctu inatir eeii'^ wandelen. J )e \ adtr \':in I Rambne Kahi 
antwoorcide : 't i.-^ niet zomler reden dat ik jc vraap, mi'^'^chien 
i' hij wel dianr zijn heer pezemden, zeide ik maar. I Dari ant- 
wonrdde: dat za! ecr.-^t na \'er!i)(-jp van lanpen tijd pebeuren , 
en aE hij inij dan zendt uin tut u le kriinen, dan zal ikkumen. 
En de \;ider \;in I Ranibue Ivahi zeide: inaak 't cten kltiar wan 
Dari opdat hij ete : ik map hem zeer paarne (hc.uren) spreken , 
liij tveet een ander te i-irijzen al> hij .'-preekt. Men maakte mi 
zijn eten klaar. trieii paar \\a'’ rieiien zij hem. Hij klum nii 
in hui-> en I Rambeie Kahn zeide: iia I)ari . kum jij tlaar. en 
eet hier atm mijn ziide. En hij pinp en men paf hem zijn cten. 
En I Dari zeide: ha Rambi>e. wij mueten te .samen eten. Jhi 
I Rtunbue Ktihi antwuurdde : ai lia . ik wil niet te .^amen eten 
met jun. W'aarum wilt pij niet. Rambue^ L'we htindeii zijn 
zwart . up je lichaam zitten haren . daarum is 't dat ik niet wil. 
kin I Dari antwuurdde; pij -^chept ;ian den eenen k;mt. en ik 
.schep aan flen anderen kant. een keer >Iechts ziilt pij >che])pen. 
Jin zuu deden zij 't testmicn. 

Xadat hij pepeten had. zeide 1 Dari, ha Rambue . peel' mij 
-.irih. En zij paf een sirih-niaml. !in I Dari zeide: ha Rambue, 
ah ik mijn uopen zuu een> laat pa;m . dan dit precie-i hetzelfde 
a!s 't aanpezicht van mijn heer, zijn ^preken hetzelfde, zijn 
lachen hetzeltde . zijn kijken hetzelfde. Jin J Jiambue Jkahi ant- 
wuurdde: hour (lien Dari een-., wat praat hij tuch \'uur unzin ; 
uw heer heett zijn eipen uupen . en ik heb mijn eipen uupen , 
pij mtiakt alle meiwehen pelijk. .^[aar I Dari tintwuurdde : ik ben 
in ern-^t, wat mijn heer betreft ]>aarden , karbuuwen , '.Liven, 
praat er niet v;in (zuoveel zijn er) , verJjazend rijk i-. hij. 1 Ikahi 
antwuurdde: laat hem maar rijk zijn' en aE hij zuu rijk i..,dan 
muet pij mij "t kumen brenpen. lin 1 Dari antwourdde: nader- 
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liaiid a'K 't nict ziit , die de bczittini^en van mijn 1’icer be- 
■v aren /iilt, vcr.incler dan mijn naam , ik zal dan niet meer 
1 1 )ari zijn. I',n I ] )ari /eide; laat mij ^aan. ]',n hij s^in^^ been 
cn licp aan in rlc tuinen van anderen , padi cn dja^onsjj hij 
drneg 't op /.ijn hmifd cn dree^ 't over zijn schoutler. Toen hij 
thiiis o(jh,,incn wa^ , maaktc 'nij cten klaar cn zij aten. 

Xa verlnop van korten tijd ^inc; 1 Dari hecn en hij liep aan 
in den tuin \'an I Mbrdaroe Kahiloe. hij zag de ananas.-^en . hij 
plukte ze en hij bracht ze aan die vrouw. Toen hij aangekomen 
was: deze ananassen, ga ze hun brengen , zegt mijn heerl En 
de ineii'-ehen aldaar antwoordden. war mueten wij daar mee docn, 
vadertje , zij zijn ziiur. En I Tiari antwoordde; wel aan. probeer 
ze open te maken en te eten . zij zijn werkelijk zeer good. En 
zij maakten ze open en zij aten ze ; en terwijl zij ze nu aten: 
ze zijn toch wel goed , overdachten ze. En de vader van 
I Kamboe Kahi zeide : waar komen die ananassen van daan ? 
I Dari antwoordde: 't zijn anana^sen uit den tuin van mijn heer. 

Zijn er buitengewoun vee! ? En I Dari antwo(,irdde : ai ha. 
praat er niet van. cen groote tuin {\'ol) er v;in. En de vader 
van I Ramboe Kahi antwoordde; als zoo i.s hij. die mijn dochter 
trouwt . dan ben i!< zeer blijde. ik houd zoo \eel van ananas.'en. 
En de vrouw antwoordde: wel aan, Dari, uw heer, is hij buiten- 
gewoon rijk'^ I Dari zeide: praat er niet van, veel bezittingenl 
en de \’rouw zeide: >preek je in ernst, l)ari^ mis>chien i^ hij 
wel niet eens rijl<l Dat is hij wel, zeide I Dari, gij zult 't 
naderhand met uw eigen oogen zien. 

De vader \an die vrouw antwoordde: maak eten klaar voor 
I ] )ari , opdat hij ete , want praten kan hij, ik mag hem gaarne 
(hooren) praten. Toen hij gi-geten had en sirdi gekaiiwd had, 
ging I [ )ari heen. I'oen hij tlmi.s gekomen was. zeide I Oemboe 
-Xdiloe: J )ari , wat hmp jij onzinnig lieen , jij daar! ik lijd honger 
terwijl gij gaat . er i-^ \oDtrekt geen eten, onophoiulelijk gaat 
gij maar ! waar kom je toch van daan? 1 Dari antwooixlde : ik ben 
maar ecus aan ’t w andelen gew eest in 't diehte hosch , want 
ik ben toeli een <iap en ik ,it boomvruchten , en I Dari zeide: 
hebt gij heden geen etensvoorraad meer^ I ( iemboe Xdiloe 
antwoordde: er is heelem.ial niets meer. En I Dari ging heen, 
hij ging -.telen maw, padi, al wat hij maar /.ag , hij brach.t 't 
allemaal. Hij maakte eten voor hem klaar. hij gaf en hij at. 
Xa 't eten zeide 1 Dari: daar gij 't nu kent mais roosteren , 



22 M)KMiiA\i:r''i nr vr.kiivirN. 

eten kokcn , kook dan om te cten . wannccr il< cr nict ben, 
laat mil gaan wandelen. 

En hij ging naar ’t huis van de vrouw, Tocn hij daar gc- 
komen was, zeide de vader van I Kamboe Kahi: hei flaar , 
Dari! En I Dari antwrxtrddc : ik knnn zakken vragen , ik ben 
ejezonden door inijn heer! En iiij antu oorrldc : wat inoct er in 
die zakken ? En I Dari antwoordde; om er geld in te doen , z.egt 
mijn heer, er zijn geen manden meer, En zij ga\en hem zakken. 
Trien zij hem zakken gegeven hadden , ging Inj heen. Hij kwam 
op den weg en hij verborg de zakken in 't dichte gra.-> en hij 
ging heen. Xa korten tijd. ging liij weer terug en hij ging aan 
bij de zakken , vroeger dof)r hem verborgen . en hij nam ecn 
gedeelte. Toen hij er een gedcelte van genoinen had, ging hij 
naar de Kampong van 1 iMbalaroe Kahiloe. Trien hij daar ge- 
konien was. zeide hij: vlug. geef inij even een gulden, ik moet 
er iet.s voor koopen . z.egt mijn heer. En zij ga\’en hem een 
gulden , en hij ging. En deze gulden stak hij tU'-schen de 
i.)pgerolrle zakken in. Toen hij bii 't huis \-an die \ rouw gekomen 
was, zeide hii: het geld kan er niet in, z.egt mijn heer, fie 
zakken zijn veel te klein , geef mij grooce zakken, z.egt hij, 
hier zijn de kleine zakken, laat maar, geef mij gmoten. 

Toen zij hem groote zakken gegeven hadden, ging I Dari 
weg. Hij fvas ncjg niet ver, t<.)en men de zakken opnam en er 
viel een gulden binnen uit fie zakken. En men riep 1 Dari 
terug; kom even hier! wat voor geld is dat , flat in de zakken 
gebleven is’ 1 Dari antwoorfldc: ’t cr misschien aan blii\’en 
hangen. En die vrouw zeide: breng 't terug. I Dari antwoorfifle : 
geef 't maar aan de jongen-^ , om cr ->irih voor te koopen. En 
I Dari ging heen; toen hij haberwegc gekomen was, verborg 
hij die zakken in het dichte gras. \'ervolgens ging hij recht 
(kior naar hui.s, thuis gekomen. maakt hii eten klaar voor 
I Oemboe Xdiloe. Toen zij gegeten hadflen , zeifle 1 Dari, laat 
mij de pa;irflen eens gaan bezien , de bezittingen wan uw vader 
f)j'> t \'cld. 1 ( )cmboc XdilffC antwoorfifle; ]ot)p met ffu/innig 
(A'cral heen, Dari. l-',n 1 Dari antwoorfifle: neen . ik ga bezien 
fie paarden , flc bezittingen van uw vafler op 't vehl eertijds. En 
hij ging cn hij Hep aan bij flc zakken, door hem verborgen, 
en hij nam er een gedeelte van en hij ging aan in flie kampong 
van daareven , waarvan de xor^.t flood was, I'oen hij daar 
gekomen was, zeide hij. geef mij een rijksdaalder , ik moet er 
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w.it \ i>()r kiKipcii, /c;^t niiin liL'cr. Zij p^aven hem cr cen , toen 
’lii 't pjenonicn had. ^tuptc hij 't tu-^-'chen de opprerulde zakken. 
Wcdcrom pn'npp hii naar 't liuis van de vrouw. Tnen hi] fiaar 
^ekumcn ' \\a-> , zeide de vader van de vrouw: hoe i-^ 't Dari? 
de eene keer komt eji] zakken lialen en brenpjt ze weer teruej; 
een andcre keer komt p'ii zakken halen en oij brenp^t ze weer 
teruo, ]-?n I Dari antwoordde: o hcer , miin heer heeft zelf tpeen 
tiid (om te komen), hij i^ bezio met ejeld te tellen , hi] kijkt 
of er veel i-< of niet veel ; of 't voltalli" is of niet voltallipr. En 
haar vader antwoordde: inaak vlug 't eten klaar voor I Dari, 
wat kan hij toch praten. iMen maakte eten klaar, men ppaf bet 
en hij at te /.amen met die vrouw. Toen men gegeten had. 
zeide 1 Dari; zooaE 't nu i-', ben ik 't nog die te .samen met u 
eet, na verloo]) van tijd neemt mijn lieer mijn plaats in, want 
hij is familie van u , ik ben van een anderen naam , daarom 
zeg ik hot. En de vrouw antwoordde: werkelijk, is uw heer 
vcrba'zend rijk^ En I 1 )ari antwriordde en zeide; ai ha, mijn 
liecr i.s werkeliik erg rijk, in zakken in kaniers stapclt liij zijn 
geld maar op. 

i\Iadat men sirih gekauwd had, zeide I Dari: laat mij nu 
gaan , neem fie zakken I En hij ging: hij was juist weg of men 
nam de zakken: men had ze pas gen<''men , daar viel een rijks- 
daalder. En de vader van I Kambc.ie Kahi zeide; wat zou hij 
oils toch widen vragen . de heer van I Dari? 

Toen I Dari been ging, Hep hij aan om te stelen padi , mats, 
aardvruchten , hij bracht ‘t aan zijn hcer en hij at. Toen men 
gegeten had: ha Oemboc Xdiloe, kom bier op den grond , 
laten wij naar den put gaan. I Oemboc Xililoe antwoordde; je 
w ilt mij dooden , daarom roept gij mij naar den put. I Dari ant- 
w(')ordde ; ik , ik ben geen gek , kom dan zullen wij u baden , 
zeg ik u. Ivn hij ging, hij piitte water, hij baadde hem; na 't 
baden. ga een cindje weg, blijl staan dat ik u bezie. En hij 
ging een eindie weg, hij bekeek hem en I Dari zeide: al te 
dik is uw -.cluirftige uitslag. Hij riep hem en hij baadde hem 
wederom ; hij nam een stukje bout en hij begon zijn schurftige 
uitslag af te krabben. d'oen hij klaar was met krabben , baadde 
hij hem: ga een eindje weg opdat ik u bezie. Hij ging ecu 
eind weg; klaar is 't, zeide hij, laten wij naar huis gaan. Zij 
gingen naar huis, hij maakte eten klaar en zij aten. Xa 't eten 
zeide 1 Dari; laat mij gaan wandclen. I Dari ging been, hij 
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halen de gekleurde mannendrieken . dc bezittiiigen \ an 
[ Mbalarnc Kahiioc . /ijn huot'ckk ic-k . /.ijn Iciulcii di icl-: , t kapnics 
met ivoren heft , de ver^ierde .-'irihta.sch , het x’er-^icrde kalkzakje, 
het buiktouw, 't liuuten gcldbakie, dat hii uindeed en de laim , 
die hij droeg. Hij bracht 't hem. .sta rip. kleed u aan ; hij dctal 
hem 't kapmc-^ aan, hij hing hem de ^i!■ihtasch mn, hij leeiale 
hem een hoofddoek omdoen ; cii teen alles cnmpleet aan ziin 
lichaam \\ a.s : ga nu naar beiiedcn up den grend , dat ik ii bezie. 

1 CJemboe Xdiloe ging naar beneden op den grond , en I Dari 
zat in de vourgalerij: ga nu een,s been en weer hier vt'uir mij , 
dat ik u bezie, of gi] oj3 en top een man zijt. dat ik 't wete 
van u, of gij ’t niet z.iit . dat ik 't overwege in miin hart. En 
I Oemboe Xdiloe ging op en neer, en I I )ari zcide : umhoofd- 
doek i.s een weinig verkecrrl. Hij deed opnieinv de hoofddoek 
om en hij z.eide: dat i^ 't, 't treft mij in 't hart. 

En I Dari zeide: hour naar mijne U'oorden ; er i-; een xToiiw 
zeer ^choon is zij , latcn w ij haar Iiaan halen. Maar zijn hcer 
antwoordde; aX dat ‘t is, Dari, gij zoekt maar altijd een kuil , 
waarin \\-ij moeten willcn. Maar 1 Dari antwoordde: maak u 
daarover maar niet bezorgd, als wi] gaan , dan geeft hij haar ons ; 
over tvce dagen zullen vij gaan. 

Toen de bepaalde tijd gekomen was, gingen zij. Toen /.ij daar 
gck(.>men waren , z.eide de vader \-an I Ramboe Kahi. zoo is 
die I Dari, hij brcngt reeds nice zijn heer , en wij liebben nog 
niets in hui.s. Maar I Dari antwoordde: dat is 't dat ik miin 
lieer meebreng, opdat liij koine hale 1 Ramboe Kahi, /eg ik. 
Maar haar vader antwoordde: ai lia , goederen brcngt hij niet, 
paurden brengt liij niet, slatcn brcngt hij niet, ik w il hem inijn 
dochtcr niet geven. I Oemboe Xdiloe antwoordde: als dat h is, 
1 )ari , t brengt mij zeer in moeitc, wij zijn arme menschen. 
Maar I Dari antwoordde: ha heer. maak ii daarover niet bezi irgd, 
il< neem 't op mij de l)ruidschat te ge\cn. 

En I Dari zeide: ha heer daarboven (in Inn's) als h de hniid- 
srh.at bctrclt , ma.ik u daarover niet bezorgd, paardon , skmen , 
karbauwen , ik zal u geven een kampoiig \an uilsluitend slavon, 
als gij inijii heer m,iar in de kamer laat (kiat troiiweii). I'm do 
vader van I Ramboe Rahi antwoordde: onulat I 1 )ari t zcgl 
zal ik Liw heer in de kamer laten. 

En hij liet hem in flc kamer. loen In] hem in de kamer 
gelaten Iiad , na vijt a z.es nachten , toen zeide de \'adcr van 
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I Rambiio Kahi ; daar mijn rlochter nii getrouwd : zullen \vij 
L'cn hcctjc otfcrcn, en ■'lachtcn clh karbaiiw , twee varkens 
en cen ^w-it. 'Fc jeri men klaar was met het slachten , zeide 
1 Dari: moreen vriie;^^ nioet ejij de bruidschat ^aan halen in de 
kampem^ \'an mijn heer. 

d'oen men Dmurprens vroet^ opi^estaan was, ^ingen zij been, 
de wader \'an I Rambne Kahi. haar mneder, haar nom, haar 
nichten , haar neven , haar t^rootvader, alien gin^'en. En I Dari 
zeide, hij sprak tot zijn heer. heer als wij pjaan , wij keeren 
niet terug naar oiize vroegere plaatsen ; er is een kampong door 
mij gesticht , \(il met men-^chen , vol met slaven. En I Oemboe 
Xdiloe antw(.)(irddc : ik zal je maar volgen . Dari, ik zal niets 
zeggen , gij alleen weet het. Jen 1 Dari antwoordde : daaiaam 
zeide ik : laat mij 't op mi] nemen de bruidschat te geven aan 
iA\’ schoonvadcr. 

En zij gingen : toen zij in die kami-iong gekomen waren , 
zeide I Dari; verzamclt u gij alien en gij .'-laveii , opdat gij hoort 
mijn be\'elen , zeide I 1 )ari. A1 de men^chen kwamen dicht bij. 
Tocu zeide I J lari : kijk de vorst waarvan ik -^prak . liier is hij, 
hij is zeer good, zijn bcvelen is niet strong; daarr)m zeg ik : 
verzamel goederen , verzamel slaven , opdat \vij tie prijs van de 
\nrstin betalen. 

Er. zij verzamelden slaven , paarden , karbauwen . varkens , 
geiten , honden, zij verzamelden alles en men gaf 't aan den 
.schrxinvader van 1 Oemboe Xdiloe. Toen men 't gegeven had 
ging men slachten. Xadat men gegeten had, ging de schi>cin- 
t'ader van 1 Oemboe Xdiloe been. 

roeii hij weg was, zeide 1 Dari: Oemboe Xdiloe, ik heb u 
nu uitgehuwelijkt , ik heb u opgevoed ; wat mij betreft ik ga 
ook trouwen. INlaar 1 Oemboe Xdiloe zeide: ga niet, il< zal u 
laten trouwen met een vrouw van hier. I Dari zeide en ant- 
woordde: ai ha, heer, ik rvil niet. ik ben een harig mensch , 
de menschen hier hebben een glad vel ; 't is veel betcr, dat ik 
mijns geliike zoek , een bruitschat geef ik niet, een tuin leg ik 
niet aan. 

En 1 Dari ging naar /ijn mede a|)en in 't dichte bi.isch. 
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II. Karoboe tocnoc. Karobuc hamnc'. 

T(.)enanoe ninja haatoe na na marainba , laluc wnclne nia ja. 
Toenanoe na paha ja na haatoe na kawini. Tncnanne ba nda- 
ningoe ana na , taka na hili palia ja na haatoe: nclaningoe 
mboe ana na. Da ngara da da kawini noeda, na haatoe I 
Wandaloe ja, taka na haatoe I Lea mb a ja. 

Toenanoe hitvana njoena na marainba: papoemendja da ana 
mongoe kata tondoendja ; lo jtahimboe ana manoe - kata pinja. 
Taka hi ninja haatoe na na ata na, mini ja , I Kaka ja na 
ngara na. Taka noena liina laki.te, lo’a pakarai ana manoe, 
wana. Toenanoe bana lakoe ka hina taka la ana u’oaka : la 
woaka noena ninja haatoe na na kawini, I Kahi ja na ngara 
na. Xa kawini noena laloe mbodoekoe ia. 

Toenanoe hina piti ja na woerneng, Iiina tidoenja hina lakoe 
hina hamboeroc ja I Kaka, na malo’a pakarai ana manoe, na 
pa])aleawa na na maramba. Taka hiwana njoena I Kahi: ka 
nggi lo'a moe nja, Oemboe Kaka? Taka na heama njoena I 
Kaka: lo'a pakarai ana manoe, wana ngga I Oemboe. 

Taka na heama njoena I Kahi Mbodoekoe; Kanggara toe 
wamoe ? Tatangaroe ja na ciera na na manoe, wana 1 ( )cmboe, kakoe 
itandja hiloc da I \\' o e r i d i n g dangoe 1 W' o e h a n o m o e n g . 

* k.iLoljol' t o ^ labor air: karoi)or b a ui o r = labor laani*. L>r 

ilrrd(^ '^Ddir poiDpdf-'ii. wuarvaii men kalkj'orjr-. rji ui.uikr, lirrr 

K a t i t i. 

- ana miino(' = crn ^kjj>jr • rni „<*n|*liriiiKri'>rlir’' uitdinkkinu eii k.in 
rlk l)Ltrrk*^ii<*H . tot ern k.iilxMiw t(M*. Klk "■G'-clirnk of oiieiaiidr i'' 

rrhre]- nirt roiiiploot . zoiuln- ren kuikrnr|r, waarvau dr dannru wonlm 
iiuiirzuMi. I-)r iiiriisc'li wil rrlitrr ook \\f*l wat rrrn mi daiiiom kitiiit or ri-n 
grooter dirr Inj. 

® ii i 1 o 13 da 1 Ar\ o r r ] d 1 n 11 d a ii u, o r T W <» r }i a ii o in o r n : dr* \ oi -^t 
mi.tr otlririij ojii lilt lb' i ligrwamlrM ti* zirii. ol hi} non kindrrrn zul krijnrn 
ol nirt ^ 111, dr o|i V i van I \\ (j i i d i n n r a I \\ 1 1 1 ■ 1 1 a ii o i u o r n n d . \v g. 
dr naiurii \-aH dr voorundri rj nio»*trii \uoitIr\ra ni ’t nan*'"!. o hr — rii I'rji 
klrinzoon bert iiaar zijn grootv.idrr. Zoiidn' kindrira rr zijn \ooi drn 
? 5 rrijibii arr-^ bijaa ouaioiirlijk : dr->iloods adojitrrrt hij rru zomi. Dit -staat 
uarimrlijk in \ribanil lart zija ^voorvadrrra-dirn'it" ; want wir laort strak'- 
zijn n’rat \rr/(>mra ra Iirai rrlkrn inalf: rtrn nrvra. aU hij zundri kiadrrra 
-trrii y 
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I'aka hiiia heama njoena I K. Mb.; djaka njoengga, koe 
n^alang papa’ananflja hiloe da I Woe riding, I Wochrino- 
moeng . Taka hiwana njoena I Kaka: mata kakoe lakoe a . 
Toenanoc hina lakoe. 

Toenanoe bana ngalang ka na ana manoe hina beli ja. 

Taka njoena I K. l\Ib. : ha Oemboe Kaka. amboe peaka 
doc nja na ("lemboe moe na papani nda kawai , tangedji a nggoe 
doekoe. 

Toenanoe hina lakoe I Kaka, hina taka nja na Oemboe na , 
hi^\ana nja: ha Oemboe, ninja haat(.)e na na kawini noewawa , 
\\’ana ngga kawai, djaka njoengga, koe ngalang papa'ana ndja hiloe 
da I W o e r i d i n g dangoe I W o e ha n o m o en g , wan a ngga. 

Tfika hjnu lieiima njoena na Oemboe na . liiwana; napa 
haromoc la mbaroc , koe lo’a pajapa ja , pamamoha nja ’ , karea 
n ja jehoe la paraingoe. Toenanoe hadang la mbaroe , na hoenga 
ka na lodoe , taka na maramba noena na padoendang; bana 
taka ndaba ka na tau hina lakoe pajapa ja hina karea nja la 
paraingoe. Toenanoe bana taka ka la paraingoe hida karai ja; 

langa taka, \^•amoe njoemoe , koe ngalang papa'ana nclja hiloe 
da I Woeriding dangoe I W o e h a n o m o e n g . ba wana I 
Kaka. na ata nggoe? Taka hina heama I K. Mb.: langa taka! 

Toenanoe hina [laha ja, bana ]i<tha j.i ka patoe mboea woe- 
lang lima mboea woelang malapahoe, toemboe ma da nja da 
anakeiida. Toenanoe wa ngeri bokoel na kamboc na 1 K. Mb. 

Taka hiwana na maramba: ndaningoe kokoeroe paroehi ndja 
da anakeacla, djaka da dedi. Taka hina piti ja na loeloe kamba , 
hau kabokoeloe na na loeloe kamba micing, hau kabokoeloe 
na na loeloe kamba wingiroe. Taka hina hondoe ha da hoepoe 
da la koeroeng , pangia na I K. Mb., hiwana njoena na ma- 
ramba: lakoe nggoe nja la hapapa tana-, lo'a pakc kokoeroe ; 

' mil 111 dll. I = «‘mi joiisi, inrmji'. dat .ils vuuu'tjd*’ <!<* bruid . 

<*ii iilnjd bij jiaar bhjt't. <b>dur«mdd ib* non\vfde''tou. blijft zij modi aaii^i'kb'fd 
• 'll ad'«luH‘id 111 liiii-^ zirrmi. als ‘t waro de bniid Vdor'>t<'lIi‘Uil . die /(*lf vi ij 
lond Idojit. 

Ook wordt dciii’ maiiidlia \\v\ aN Itmik on bij b 

\;i!i 1‘fii iMd[:i, \Ndidi zij dooi aiidou* \iM\vaiUt‘ rail]:!-^ lijdgcvmi . a, in 
lb* iamilii' \an don d\ mbalono. wurdon zij ook wo] jzLMlotid om dfu 

\o!’--r in b tloodminik t<‘ vm’ue/idlmi. 

- Ill lia]'iipa Tana = b laud aaii <b* o\or/t|<b‘ <b‘r /<m‘. Korwid do J^omii- 
biuHM'b zuli nooif o|i /no waaj^t, i'< ttadi ill ib* vorhaloii -^prakd van 

1 '“izcn u.mr nvoizoi'. I)c Socinbaimozeii zijii ilaii ook iiaar do logmnb*. van 
dviM'ziM' him’ aanut'kommi. 
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tiienannc djaka fla cledi da anakcada , djaka kaw ini ha , kaa.h ick' ic 
nja na loelne kamba niitin" : djakai mini ha, Icadi )L'ki a- nja na 
Ineloe kamba win^iroe. kakoe piiKlja dcdi da, kaki a- wotiA- 
pareancjgang kokoer, kakoe bcli ka. 

Toenanoe ba talioe na ka j)ihoe mbiAa \\‘(A'ki na niandai 
na, hida dedi ha da anakcada noeda, mini djcA-.i lia. 

Taka hina kadnekoe nja na lueloe kamba winGjinA, taka na 
maramba na malakoe hocpapa la hapapa tana, na pinja ka. 
Taka da papaha tvoenga na hida piti nja karobiac toeniA- dant^iA- 
karoboe hamoe hida bandjaloe ha la lihi na I K. Mb. ; taka da 
anakeada hida piti ha; na haatoe la haii katiti Itida jiochi ja. 
na haatoe hamantf, hida lakoe j.'awaroendja !a loktA'. 

Taka njoena I. K. Mb. hitvana: na kapatan" na mata n"p:oe, 
ndaktie pinja ].>a djaka nggami.ie na madandandja da ana nggoe 
hida bandjalr>e ngga karoboe toenoe dangn'A- karoboe hamoe. 

Taka hininia haatoe na na makawcada . I .ApiiA' Kami ' ja 
na ngara na , na marada nja J K. !\rb. T<A-nanoe hina laltoe la 
wai hina ita ha damboe da da katiti, taka Itivana: nggara ha 
titi ha ihoe li a jeiid.r-' ta ha piti ha ha njoeda, ta ha talioe 
ha wangoe ha wai. 

Taka liina piti ha, taka hina tangaroe ha nocflaloe la katiti, 
ningoe ana rara , taka hiwana; ha. li a lahoe ha ama da, ha 
nggara ha daloc ha titi. djea ha lia lAanboekoe ngga ha ilioe^ 

Taka hina paloehoe ha, hina ihoe pahamoe hamrie- nrlia, 
hina ngandi ha la oema na. Xa taka la oema na hina ])ohi.A' 
ndja wai hoehoe kamambi. hina pa’oenoc ndja hau lodoc hau 
lodoe: iioewang naingoc - ma na bana [la'oenoe ndja wai hoehoc 
kamambi. 

I oenanoe bana jiindja ka dedi da da ana na , na maramba 
na wotoe ma nja liroe na n.i teana na, taka liina harangoe 
la mananga " 1 oenanoe bana taka ka la mananga," talta d.i 


1 I .Ajiiir K.OJII. -|MM'lr III ill' \ Cl li, ill'll ...tccil, ill ml \,m, ..lie ,i 1 |ci i,i.i cr 
ii''i oii''i liiiM en eci'tr .inn Iicl.'ijc Jichin.),,]cu ic kcuncn e* licMiicn. itic.il. cicn cn 

\ I'l'i II 'i'c I'll /iikcii. Jjar 1 ci'i'ii 111 wiiiiii iiii'ii..i liciil. Hill o, uli(kr iiii liam i.i.ii'ic; 
li\cl;il \iil'ar /[| il.l \i_Hil 111 t||. — .1 llcH lie W I III] ill'll, 

- HOewaii" jiaingii" ma iiaii^Heii >aiiieii.relliii'a \:in n h e w .i n a aa ii- 
1 , 0^1 Ill'll en n .a I II e lie — oiiafeeliMiketi VHiiit/erten, eii o eewmileu ter eea 
\ a ^t.t .l.lliile Illtill'ilkknia lll ||(' bileekeui., \all _ VOm 1 ilnrellil . iillO|illnMileli|k 
' iHUttaiiLia = lie iHiiHiIirili ilei i:\iei in /ee , .ifee.ioren ilimi naml- 
batikeii rit ki 11 aali ilti'H : Haaree luaiiaiiea 1.11 ile eiaejihj.ke 1 1 \ mi uiend. 
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papaha wuen^a na da lakoe panapa ja la ne^aroe mananc^a. 
'riicnanoc bana pciemc ka na maraniba nocna. taka hiwana: 
mala da ana ng^oe, nde doe da met! ? Taka hida heama da 
pajiaha na da tau madnea , hiwada; nggara ka na pa'anang, 
karoboe toenne dangoc karoboe hamoe. Taka hina heama njciena 
na maramba , hiwana: langa taka? Da heama njoeda da kawini ; 
langa tiika 1 Kani . hina kadoekoe nja na loeloe kamba wingir , 
mini ha, hala jiawana ngga 1 ha Kaka, lakoe papoenggoe au , 
kata taka tai kata paharikanja ’ la awang; laloe kambalikoe ja 
I K. Mb. , hiwana noena na maramba. 

Taka njoena na maramba lakoe woengang la oema , taka 
njoena I Kaka na lakoe li papoenggoe au. Toenanoe bana 
taka ka na maramba la i lema . taka hiwana : ha K a h i b o d o e k 1 
nggini ha l<a da ana moe da hiloe da I W’oeriding dangoe 
1 \\’ o e h a n I.) m o e n g , bawamoe ngga ba la liapapa tana ka. 
Taka njoena I K. i\rb. ndena heama. Toenanoe bana taka ka 
I Kaka, hiwana njoena na maramba: ha Kaka, aki nja na 
au kau pahada nja. Toenanoe bana hala ka pa'aki nja, taka 
hina pahada nja, na paharikandja da au noeda, doea mboengoe 
da. Taka njoena na maramba hina he ti'amanja hoedita la 
oema hina japa ja na loenggi na hina jabahoe nja la bangga 
hina ndoeha ja la tana, hiwana njoena na maramba: ha Kaka, 
piti ja 1 K. Mb. jeana . kau wotoe ja noedita la kapoeka au. 
Taka njoena 1 Kaka hina ])iti ja hina he pawotoe ja , na pa- 
djangaloe nja la kahanga au na loenggi na , na papohoe dangoe 
tau na. 

Toenanoe njoena I Apoe Kami bana kaboeboeloe ha noeda 
da anakeada , da kabeli nggoboe ka ; hili hau woelang ila 
])angga ndjoroe ka : tiloe mboea w oelang da pingoe ka pajja’ina 
l)apa'ama. Taka hiwana njoena 1. A. K. : da ha oemboekoe 
ha nggoe ha jeada, da ha toetoeroe , ha njoengga ha leawa 
ha ndeda ha bihoc ha tarang. 

Toenanoe bana ngeri kaboeboe-boeboeloe ha, ngalang hau 
ndaung da pingoe ka papadjoeloe, da pingcje ka papamakang , 
da pingoe ka papadjoeki , da [)ingoe ka pa[)awoei. Toenanoe 
bada pingoe toedanoe ka . taka hiwada da anakeada : ha Apoe, 
mata kama lo'a hoedita la paraingoe." I'aka na heama njoena 
1 -\. K. : ha na}ja kailiroe , napa doena i ngeri matoea toea 


’ h a r 1 k a u u = kiTii'''‘inib:s . iii <lon \iHTii van ^ ^ 
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ki hakuedoe. Taka hida heaina da anakcada iincda. iaiiaa 
taka na papaiii na I Apoc, tljaka ca iu.i nahoc, ndcna nia- 
ngadatoe nda tan. Taka liina licama njncna I A. k : djLddc 
ja. hiwang^oe ng^anii. Taka njoen.a I A, k. na kabncbuc- 
bdebuelric lia. 'ruenanoc papohocnja na ndannp na kawcicnpai 
kabneboeloe ha, damboe ndaung wan^nc. I'l'cnani'c biana ita 
ka ntihoe, na paleawa ha lai noc lai nnc . da anakaada iincila 
da kikoenja na pareata na I A. K , ndcda bihim jiapatarans^. 

Toeiianoe ba laloe tt)etoert)e ha, taka liiwana niuena I A. K. : 
ha oembnekoe ng^oe , Oembue li a W’nij ha ridini^ dan^oc 
Oemboe ha Woeha ha nijmoen^, ha ninnut; ja na pa li a 
pcaka nggoe ha doea ha modoeng nitieniLif d;ingi>e h <a cri 
moe ha loa ha dita ha raingoe la ha nimba h a baknu'. 'I'ak.a 
da heama da anakeada noeda: ba tt'anme njoenn ie ma dne , 
Apoc, ka loa doe na, 

Toenanoe bana ndjapoe ka na rehi na papeaka na I A. K. 
hadang la mbaroe , Apue! hiwada nja. Xa heama nji.>ena 
I A, K. ; ha nggtira ja? I'aka hiwada njoedti d;i anakeada; 

wada inodoeng wamoe njoemoe Apoe , doea modoeng nioemoe 
dangoe eri moe, ba wamoe nggama, loti hoedita la maramba 
bokiiel , hala pawamoe. 

Taka hina hetima njoenti I A. k. : mala kai loa tva nal 
Taka njoeda da anakettd.a hiwtida: ha .\poc, ka nggara wtingoe 
hinggi ma? tera ma ndaningoe, kalembi ndaningoe , karandja 
lima' ndaningoe, tawueroe la lima ma ndaningoe, maka nda- 
ningoe, loenga maka ndaningoe. Taka hina hetima njocna I 
A. K. : ha hadang ha kikoengga ha njoengga. 

Toenanoe b.ada hadang ka hida kikoenja hidti tama ha la 
koeboe watoe. Taka hiwana njoena I K. ; ha ninja ha 
koembang ha hau la ha leangoe ha jeana : djaka ha ttika ha 
tai . ai loeloe ha bocnggahoe ja. timboe ha nggtiemang h ti 
tetingoe. 

1 oenanoe batla taka ka nocdaloc Iti leangtie, njitena I Woe- 
riding nclena nggoemang papateangoe , na ai loeloe boenggtihoe 
ma ja. I oenanoe btina hala ka [)ab< 'cnggahoe la hina ngad(>e 
ja na koembting, na ita ha noedaloe la koembting, Itiloe liainbilti 
ja na ngaioe na na koembang. laka njoena I \\ (leriding; 
ha Apoe, ka nggara ha noedaloe da madoeroe ;> 

' kni.iailjii I I Ii] a - ai iiib.iiiJ lan ui-i lui-liti-ii k ,i i' .i ii d ] a . nataii 
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Taka I'la 'ncania njocna 1 A. K. : n^^ara ha ana Ii a keacla 
kaniijc, laliie ha mban^a kamoe. ka ha piti ha nde wamoe , 
tla ha hin;^rj^i tai ha aniahoc da ha tcra li a tai ha amaline, 
da ha n^r^cdin^ ha iiin^ne nocdaloe la ha koembang. 

riicnaiKic njocna I \\’ o c r i d i n hina lo’a hina pahaunja na 
lima na la kocmban^, hina piti ha da hin^^i , tera , 

tawi leri ic , n^^eding amahoe - ; loenga koera moeki 'A maka 
ihi iiane ■* ningne, matue ma ningoe ningoe ja la k(_>embang 
niiena, na ngganrqi ndaba. 

Tncnanoe bana hala ka papiti ha da ihi na na knembang 
hina pandabi beli nja na kuembang noena. Toenanoe bana 
hala ka j^apandabinia, taka hiwana njoena I A. K. : ha mala 
nda , ha talakoe , ta ha taka ha tai la ha oema , h a lamboeng 
hinggi, ha wotoe ha da ha tera mi. ha toendja ha nggeding 
ha amahue la ha koekoe ha lima mi. 

Tuenanoe bana hala ka pawana ndja * nahoe la ngarangia, 
bada taka ka la oema, hiwana njoena I A, K. : rongoe pa- 
hamoe njimi, ba toenanoe napa hi ndai pinja na hiloe nggoe 
njoengga, napa koe pani hiloe mi njimi. hiwana, rongoe, 
hinggi padoekoe mi ningoe, hinggi pakalamboeng mi ningoe, 
nrlea hinggi tera ha, hinggi tai amahoe ha, tawoeroe amahoe 
rara , nggeding amalnie rara , pangganap ndaba ndja da lima 
mi njimi. Toenanoe bana hala ka papani . taka hina wondja 
hinggi da, tera da, tawoeroe. nggerling amahoe rara. Toenanoe 
bada hala ka papaki, taka hiwana njoena I A. K. mala lo’a 

' tai a ui a ii o 1' = vtTiiulil . iiu*t iioud (>\ erTr(*kkcii. 

- n i: i: (m 1 1 n ii = 1 \ oor, van ‘t- Malnsidu* it a d i n i; = olifantstauil , ivoor. Daar 
dii ♦'! intM-Mtal annbainloii van niaaki , lie»*ft 't als 2 ® bett^okiniis 

>)vor<'n arnibaiur*, ja man sjmM-kt zidlV van anialiot*’* d. \v. / 

u.oudtni armband, /oodat 't b***!!’!}:) ^ivoor*’ vvrvallnu is. 

^ locnjra ko«‘i’a inc)t*ki=e<m ^oiimogelijkv*’ Mameiistelling van I o o n g a = 
Tnuw vonr mm tol . «m konra m o •* k i = \ orguldf* kvrtuiii. 

^ niakd ihi n a o a = tol; d>* l)ijviK‘i»uig «i In i naoo” 1 m inij v)U\t‘1'- 

klaai baar. 

** na liala ka pawana n d j a = Do iiitdrnkking \v .'i na = ziju (haar'i zogii’on , 
woidt dim /ui\«‘i- vorbanl iiobniikt on al-^ zoixlanig iiooonsrruomal mot ipa, 
als vulirond op ..ii a i a = klaar zijn mot vlii. Soiior^. Soomb. (Tramm. 

pa-, lb. 

'• na p a = vvaoliton , on tlar uobrnikr woidr tot aandiiuhii- van *t fatnrum . 
lioofr do bijbotookonm van ..missolnoir\ bv. na|»a na lo’a^iuj zal -aan . hij 
zal wol rails -aan , niis->chitm zal hij ^aan. AK oon ..ad vorbium” vvordt *t 
dan ()(»k ^oiDimt luon d mot hi bv. napa li i udai p i n j a = missoliiou vvota 


aij nioi. 
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Imedita la jiaraing, na tidoeng na lucloc , uiai bcii l<ami , hi- 
v\ ana ndja. Da heama da anakeada nocda : niala ka. 

Tnenamie hitia he la paraiiigue hida pamakang la talora 
talora noena, talora bokoeloe ma ja. Taka nji'cna na niarainba 
hina poeroe ja la bangga hina ita ha da anakeada noe-da. Taka 
hiwana njoena na maramba; Ka nggamfc ana da ha ilioe 
noeloa da mapamakang? Taka da hcaina tla tan hauiang ihi 
ndja ka nil Taka hiwana njoena na maramba. djaka t(_)e-ngMC 
be ka lati ana nggoe, na hamoe ka eti nggoe : djaka nina paki)e' 
noedita I Ramboc Kalii IMbodoek. koc pa'ana. wana 
ngga, hi ndena pa'ana be, na pa'ana be ndja na kari iboe 
t(.)enoe dang(.>e na karoboe hamoe. ka nggiki paleatva, nda ha 
ka nida ba karobr-e be ha ! 

T(jenan(je hina pa’aundja da anakeada noeda. lia ntmlniie - 
anakeada, mai namoel Taka da heama fla anakeada noeda; 

ma mangadatiae doema, he miri , ndema bihoc. Taka hina 
lieama na maramba; mai ka wa njoena' njocngga ndakoc 
bihoe paleoe, njoengga kueinboehang ndaba ndja da anakeada, 
djakai njimi a ma ki Ita, laloe mbochanggoc nggami. Taka 
da heama da anakeada m.ieda; langa taka njoena , oemboehang 
nggama, mboehang nggam.a la ngaroe a. k,i doena . na eti moc 
karauc ! 

1 aka na heama na m.aramba; ikIc.-i , wanda nggamoe, njimi 
wiki ma kai mai kai hoawakoe ja na kamboe nggoe, kai ta- 
ngaroe ja na eti nggoe. djaka na karaoe djaka ndena karaoe. 

Toenanoe bana tidoeng ka nahoe na lorloe, taka hiwada 
n joeda da anakearla; ha (demboe , mata kama lakoe kadiroe , napa 
haromoe kama hili mai ka. loenanoc lakeie da nja ka doeda. 

1 oenanoe bada taka ka la oema na I A. K. hida inandapoe 
la bangga , hiwada njoeda da anakead<a; ha .kjric, ningoc tau 

I r aloi .1 = ecii open niimt,- rn~„L-lifQ ,1,- n|,.a Imiz.-ii \ an r,-n k.iiii- 

pong In a Savoi-Ii. Iio-lt A ima di' Iji-n-i-ln'iio \au hen in. in 'r 

midili-ri" : nn in 't .'^oriiih. \ indt man 't nog in noi ii d a I n ra = middi-inaidit. 

-A1 is '-i- gcini Iini., nan Ji- -n i-i zijdi- , liv liij oi-ri riiiiihiio, li.in Ins i t,,i-li 
«1(; Oi’cii I'liiiiifi' voDi' 'r ]itiis talo'^a. 

(O' m b Of = da titel \aii o ,• mb o i- = hi-f r , fiiboiiki \ uor uifioidifii \aii 
...Mb-r , affU infii oidt .laii klfiiif kiiidfifii bv. ocmljof k o e d i , a ^ klf i iif 
mijiihffr; ocraboe a u a k f a d = Jonn.diofr ; Emi sla.it spn-k.-nd van of tor 
zijn liffi-. ffbiiiikr sriM-.ls ..oc-mboi-. "t K gnwonifi i aU ons ...llii.", want 
Ifpiaiid lifft (JfinboB Tofimuof Xaim.f PaiMina, mi NVamiffr inmi dir 
.oembof- zou lomlatfii. zon 't als f.-u bolfodmiim o| min ivlitiim vomIoii 
D i’ki'-N at. 
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arija noewawa la bangga! Taka hina heama njoena I A. K. 

Ti^^Aira arija hai Taka rla heama njoetla da anakeada : arija ana 
rara mamila. Taka hina heama njnena I A, K. : - ma wanja 
!ia hiloc na doena I A. K. , liiwana, ambi ha lahie ha angga- 
liieng mi pa'ita la ha krieboe ha titi. Toenanoe bana hala ka 
[lapani I A. K. taka da anakeada nueda da he ha la <iema. 

Taka hiwada nja na apne da: wbnda tangangoe , Apoe, 
lalne mamljioc kama , ndena wOngoe pangangoe na tau noedita 
la j'laraingoc kawai. 

Toenanoe hina wOndja pangangoe. Toenanoe bada ngangoe 
ka bada mbihoe ka , taka hiwada nja: hala ma ja ka pangangoe, 
mala kama loa papamakang hoeloea la boeloe woaka. Taka 
hina heiima I A. K. : ambi lakoe doe hoeloea la woaka, napa 
ningoe kataroe moeroe , na witoe kami , napa ningoe oelaroe , 
na woendjoeloe nggami , ambi i^amajila ka pahimboe kami, ■ 

Taka hida heama njoeda da anakeada: madja ka toena , 
mata kama pamakang la talora lai jehoe. Xa heama na apoe 
da: mala ka, lakoe a. Toenanoe bada hala ka papamakang, 
taka I A. K. hina pa’aundja: ha anakeada, mai kai wa, kai 
ngangoe kai mahoeroe, haromoe la mbaroe kai loa hoedita la 
paraingoe. Taka hiwana njoena I A. K. : - djakai hili lo’a 
haromoe, karai pahamoe hamoe nja na maramba lai noe, nggi 
paweli na I Kahi IMbodoek, ka wami nja. Toenanoe na 
ngia paweli na, djaka wana , taka njimi heama: njoema ana I 
Kahi IMbodoek kama, na ama ma ndema pinja. Toenanoe 
bana pandjapoeng ka papani I A. K. taka hina heama I Oe- 
m b o e o e r i d i n g : ■ langa taka , Apoe , na banda na pawoeloe 
na na maramba lai noe, koe ngalang papiti ndaba ha haromoe , 
hiring bana pameti ja na ina nggoe. , 

Toenanoe mahoeroe da nja ka , hadang la mbaroe hada roe- 
doeng ' hina wdndja pangangoe pambihoe ma ha; loloekoe 
IJahamoc tai , amboe bihoe pawawa. Xa heama njoena I W' o e- 
riding: -doepa koe taloe ma badi tai. Toenanoe da poeroe 
ha hida lakoe; bada t,ika ka la paraingoe, da toama la talora. 

Taka na maramba noena hina ita ha, hina piti pareanggang 

‘ hada ro o d o g ii ii = 's morir«'ii-3 vroet? . als ‘t iio^ uaeht ; samGristellin^ 
vail h a da nu' = opsiaaii . dat d«* iiiti’aiiu im li'GGft aan 't. vol^'Mido -woord 
roc do G n IT = iiaelit. 

Dit ^vci'plaarscii*’ van th' uifiiJiii: n.ii , viiiilt men rGiiclmatiir : zoo s}»rGokt 
niGii van liada belinu = \vedGr opstaan (van een doodo.'- 
Dl. OS. 
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topoe bara ' hina palakaroe n;a la banp^ja , liiwLina ndja: in;ii 
kilini \va la jehuc, (Jcinbut, kai mandapnc I ak.i njnena I 
W o e r i d i n g : nnaknc bihoc pamaiKuipoc , tan nd:ininp''L‘ ina 
ngga , tail ndaningoe ama ngga , tan pianiila ka. Taka na 
heama njoena iia maramba. niai kaii \va njccn.i . kaii mandafioc 
la bangga , ta ngcri pani-ni ka. Taka iiiocna I \\ n c r i d i ii g : 
mala ka : taka hina mandapoe la bangga. Taka hiwana ninena 
na maramba' mala i>ani \va nne kata mng. le kamnc. 

Taka njoena I Woeriding hina pant h.i'.rana. toenanoe 
na parongoe nggoe la kange'au la mada mufloeng. la tan. na 

pakiri na hina pamaingoe ja lai jchoe I K a h i M b > > d i > e k 

(en nil volgt bijna tvoordelijk T veriiaal van de verwi-^-'cling 
der kinderen etc. I Wneriding eindigt dan aldin^ . . . .' Toe- 
nanoe na parongoe nggoe njoengga la tau na mapa'o'angoe na 
mapamaingoe. Toenanoe ba miri da nggami'e, ba maramba 
bokoeloe kamoe, ba wiieja rara kamoe . k'ara tvoelang kami')e 
ngia patangara da nja lai njoemoe, laloe rihi kamoe, batiienanoe 
hoekoe-huekoetoe ja na eti moe, tiniba timbania na eti mue , 
hiwana nja. 

Taka njoena na maramba ndena pingoc ndokoe papani.bana 
piti well pakiri ma nja loepa na patoama nja la hoepoe bana 
pani ja. Taka njoena na maramba hina hadang . hina lakoe toama 
ha hina mandapiie pajtera dandja. I Woe riding la kawana na 
nja, I Wo eh a n o m o eng , la kalai na nja. Toenani'e hina rohoe 
ha, Itiwana: djaka hangga pakoe mi ngga ilimi , malangocmi 1 
Taka hina heama njoena I W o e r i il i n g: malangoein , wanioc 
ka ka njoena, na ina nggoe oewoti'ie ja la .a'vang, na ngiangoe 
ka la lodoe nvihambiiti . la mboeroe ma mainliri, la ngiloe ma 
maringoe, djea doe ja na raka [lakar.ii nggoe lai njoemoe. 

Taka hina heama njoena na maramba pakareangoe hi na, 
hiwana tljapa ndakoe poeha nrlaba nggamoe ha, d;i banda la 
marada mboendaba da, da banda la oema, ndakoe handneka 
a djaka koe wOnggaii ha; njoemoe ba ana ma doc nggoe nggau, 
mili ngiangcie njoena la karaha nggoe. ■ 

1 topoe bara' (‘oii bi'lfpldo .Sooiab.mocs zal tiooir vooi' iiMii.tiid eon vuilOj 
irebruilite. iiiaar ■^teed', eon tiiouwe . witte .sciiooue mat uitspreiden. 

woeja r a r a — rof)(l(* kioko.lil on k a i .1 \v o a i a 11 a = 'ioor,.,ciiijticitd ^ heldt'r 
belli 1 dpad . mj 11 tei'iiii-ii a ebruikt oiii eeii vor-.t \aii ..edelen bloede" nail tf' duidcii. 

t i lu b a 11 a =af\\eaeiij i-i ^talej^di eii .'ilieen bekeiid :t.ui de ISoi'uibaiieezen , 
in aaiirakina^ a'ekomeu met luiudelareii. 
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Taka na hcaina iiittcna I W o c r i d i n g- : -^lanL^a taka moe 
iija? Hiwana nja: lan;^a taka ma ng;_;<)e nja, djaka koe ka- 
nibaliktte kite incti laa la lndtic nahoci Taka hiwana njoena I 
W II c r i (1 i n : ka mala nuc, na ina ndau tiienia danga * 

na ba hina na mctil''' Taka na heaina njoena na maramba ; 
ndedi 

Djea doe ja kata pinja. Taka hiwana njoena I W'o e r i d i n g: 
paleawa ha da ata moe kada papa ;a na harikang kana ra- 
ndjakoe la tana i ina. Taka hina paleawa ha da ata na noena 
na maramba ; da aki ja na tana na jjangia na na au . na dedi 
ja watoe , ndcda makanja pa’aki ja. Da poenggoe ja na au , 
ndeda loehoe nja, na dedi ja bahi. 

Taka hi\\'ana njoena I W'o e riding dangoeerina; pahilang 
ndaba mboendaba mi, i pingoe paliarikang tau . ndai pingoe 
papapoen.ie ja. Taka hida poeroe nioeda I W'o eri d i n g dangoe 
eri na , hida lak>je la pingi na na au. Toenanoe bada hala 
ka papahariang hida tila pambapa nja hina mbata na au. 
Toenanoe bana ndjoroe ka na au noena hida danda nja na ina 
da hida bandjalue ja la padoca talora, da pawalalioe nja hinggi 
tai amahoe hida pandabi wanja hinggi tai amahoe hida pa- 
mbatoeng bada winggiroenja. Toenanoe bada liala ka pawinggiroe 
nja. taka njoena I t.i e r i d i n g hina boenggahoe ja na tera 
na , taka hina paloe wanja , na palimang bana paloe ja ; hina 
\\ ala ja na tera na la talora hina ndoalakoe la toeba katikoe 
na hiwana: ha ina. ha ina, hadangoe wa. ningga ka ana moe 
jea. Toenanoe I Kahi IMbodoek liina ka'oeli ; taka hina 
lakoe la wihi na , taka na eri na lakoe la katikoe na. Taka 
hiwana njoena I W’oeriding; ha ina, pawala wa ! Taka 
njoena na mama’ eri: ha ina . kanggiki na hoe pa’ana pamila 
ka , pangangoe ndakoe ngangoe, wai ndakoe oenoeng!'- Taka 
njoena na mama' eri hina japa ja na lima na , taka hina hadang, 
loeri beli na nja ka I Kahi IMbodoek noena. Da hinggi tai 
amahoe , da dedi ha la’oe na. Toenanoe hida loanda nja hida 
he ngandi ja la oema. Taka hiwana njoena na maramba : ndedi 
koe ita hamang, na mameti da ngalang papahada nja , hiwana. » 

Taka da papaha woenga na na maramba, napa kata kahili 

' d .1 II i:: .1 = nurint ui'W alh's, war d(‘U iloodo ujoet vei\uezellen iu ’t hier- 
uaiiKDils: j'aardeD. kaiDauw^wi, iroud , lvlDediiiii'&.tukkcn , etc. 

ZoolaiDi dit iiit't iD'scliied is, kaii <!«• doode iiiet komeii lu 't zieU'iiiaud . 

iiiaar blijt’t d** /it‘i in do buurt vnii 'r liidiaam roudzwerven. 
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ja I Kahi IMbodoek, lo’a pa’ohot ai ka \vanda nja , taka la 
oamang kata pocha ja la hoemoeiaic. 

Toenanoe bana rongoe ka na niaramba taka hiwana. ha 
Kaka, kareandja jcada da tau kawirii kail ln'a kau paloc 
pameti ha kau ]:)oeha ha la hoemoer. Toenanoe liina kareandja, 
bada taka ka la oamang, taka njoena I Kaka liina ita ja na 
hoemoer hau na. Taka hina pa’aundja: ha 1 mai kami noeloea 
la maningoe ai kai ohoe ningoe. Toenanoe bada pamaingoe 
bada mareni nja ka na hoemoer, taka njoena 1 Kaka hina 
japa ja na haatoe, na poeha ja la hoemoer; na liili japa ja na 
haatoe na hjli poeha ja la hoemoer. Toenanoe bana hala ka 
papoeha ha hina beli ja la oema: Koe kala ha ka pawaroendja 
la hoemoer. hiwana nja na miri na. \a heama na miri na: na 
hamoe doe , hiwana. 

Taka njoena na maramba hiwana; da ana ngg(.ie njoengga 
ndaningoe hama da; tau mameti na ngalang papahadanja : 
batoenan(.)e mata kana meha nja papareata nja na tau na 
papareata nggoe njoengga: njoengga djaka nggoe ka 1 Toenanoe 
na kanandi na eti na na maramba n(.)ena: mata kakoe himboe 
ndja papaha da da ana nggoe. Toenanoe hina himboe ndja, 
na itang tau mamanandang , hiwana nja I Woeriding: da 
kawini nicla njoemoe dangoe na eri moe, nrlai mboehandja 
nicla ? ’ Taka hina heama njoena I Woeriding dangoe I 
Wo e h a n o m o en g: ma mboehandja. Toenanr)e bana hala ka 
parongoe ha da ngaroe ' da da ana na, hina lo'a pangadaloe 
ja na ama da da kawini niieda. Toenanoe na ama da da 
kawini noeda hina mai la oema na na maramba , hiwana njoena 
na inaiamoa. d,a ana iiioe njoemoe, ambfie [lamangaaniia lia 
la tau hawiang. Xa heama njoena na ama da : djakau wonnoe 
ma doe banda, ndjara, karamboa , ka pajiolioendja ■ doeda 
I Woeriding dangoe na eri na, mara haatoe ha. Xa heama 
njoena na maramba: tiloe modoeng, loa kau taka kata pani ; 
pa oehi mboe nja na kalembi moe kana ngganapoe , ka pekoe 
wonggoe banda, amboe ta hili pani la malamiri na, ta pameti 
ma ja na papani wtingoe. 

loenanoe hi lakoe na nja hina doenda nja na kalembi ha- 

' 11 IT ;l L' o y n]oud j stem, mtireaprokeu meeiiiim. 

2 poliof = Uitwiinu.-a, iiitdrukkan : poi p o h o r- n = bij elkaar dnikkr-ii , 
bij elkaar doeii : eji wordt d.iii <iok ui-bnnl;t „uiet (dkaar doea hin\cti’’ 

of ,.'t lodlateii van eeii lieug^t bij eea kudde " 
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koedoe hakoedoe na. Toenanoe bana taka ndaba ka bana 
t'liiina I’a na rehi paiieaka na na maramba hina lo'a. Toenanoe 
bana taka ka hina \\ onia banda mboendaba na na kalembi na 
Ti)enanoc bana npi^anap ndaba ka banda, bana hala ja ka 
hina pa'aunja na ata na njoena na maramba, hhvana: ha 
Kaka, lo’a kaii japa ha da karamboa da tiloe ngioe kata toboe 
nia na kalembi da. Toenanoe bana japa ha ka hida toboendja 
hida hoiiuakoe ha hida paberindja tanggoe da mamata-. 

Toenanoe bana ngganap ka bada memi mboe ka da toloeng 
hina paberindja; na takoe mboe oehoe hina paberi ndaba ndja 
hida ngangoe. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe : mala \va kama kanoama , 
hiwana na tau. Xa heama njoena na maramba: mdla kai 
lakoe a : doea modoeng nangga , koe lo'a pajapa ha ^ da 
kawini. Toenam.ie bana deningoe ka na relii hina lo'a pajapa 
ha. Toenanoe bana japa ha ka hina kareandja la oema na: na 
mama'aja tanggoe na I \V o e r i d i n g ja , na mama'eri tanggoe 
na I W o e h a n o m o e n g ja. Toenanoe hina papohoendja. Toe- 
nanoe bana mandai ka nalioe hiwana njoena na maramba: 

lo’a padoendanja na tau mboendaba na kana pa'oehi kana 
rongoe ja na papareata na I W'oeriding kana tangara ningoe 
la I W'oeriding, lai njoengga amboe na tangara pa.' 

Toenanoe bana taka ka ndaba ka na tau hiwana njoena I 
W'oeriding: rongoe ja na jjareata nggoe njoengga mboe- 

ndaba moe ; i ama na wangoe iwi bana pareata, njoengga koe 
wangne tamihikoe : djaka ninja na mandcbilH>e pake ja na 
tamihikoe la lima nggoe, njoengga koe kadipoe wanja kabeala : 
ndakoe bihoc bakoe [lareiita mai kau rama ja na mambotoC' 

^ b a n (1 Cl ~ bruidsrhar : inoet niet ciIUmmi betaabl aau do oudi'rs dor 
brnid. nwiai' icder dor famih»* moet Vv'at h»*bben: eon zwanjijere vronw 
vraaizt zelfs iets vonr haar noir niet lieboi^'U kind. 

^ lane: 1:00 da aui m a t a == na M afhondelon en botalen van do bruid- 
^obat . wordr o- n Nark*‘n on lodor kiijut dan eon btuk vloesdij dat 

liij rauw inoci ni'*<‘nt‘itir'ii «*n ibnis of ondoiwvwu i>|)<‘ro!i. 

^ io'a p a ] a i' a b a da ka\^lnl = ^aau vuiiiien . icaan iiriipen. is de va>t- 
>-raan(li‘ uii drukki n w voor .,0011 \io!iw. oon bniid i^aaii upiialiMi", Ecu .a'vor- 
bliitki'i” nit don iiul. dai nnai do viouwen '>«baaktc, wfdk** vurin van 
liuwr!i|k soiij'- n<*n' v<H»rk«')ar, \()<)ial al-. imai hot ovt*r <lo biuid^ehat mot 
'•'■aw kau w'lu d-'ii. J k-i'0{)]> wordt dan inaar dooievliakr on moa inoer wcl 
tot oon (‘oriolusio koi'wn. 

'■ .,111. in idfbnukti* iUttan bi) zijn lejiooion, ik zal t>(*hoj.'piooiion ti,**- 

bi'iiikou" vlid. i Koii. !Ld][. 
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nde wanggoe , dicii ii jang diaka na taka ngga papa nggoe, 
mboendaba moe kau niarcni kata kawara rabcni ndaba. Taka 
na heama njoena na tau mboeni'laba na ; na hainnc na pa- 
pareata moe, miri I Taka hiwana njuena I \\ ocn'ding' ha 
Kaka noeloea , lo’a kau jajia nda nja nri karanibna na b.c'aii 
kana ngangoe na tau, da oehoe mbada inemi ha ka. 

Toenanoe Itina toboenja na karambna he'a.u na. Toenanoe 
bana hala ka patoboenja , na hiila ka [larojioc ja hina manalu.e ja. 

Toenanoe bana memi ka hina takne hina p’>aberi ndaba nja 
na tau na maninja. Toenanoe bana hala ka nangangoc , hiwana 
njoena I ^^’oerid^ng; noena na karambria na panga mi>e. 
djaka nggainoe ja na mande mareni djaka na taka na papa 
nda, danga na nja ka na karamboa iwicna. Toenanoe bana 
hala ka parongoe ja na papareata na I W'oeriding hiwana 
njoena na tau : mala wa talakue. Tticnanoe hina kanoama 
ndaba; mata kama lakoe ua . miri I hi’.\-ana na tau. Toenani)c 
hi lakoe na nja na tau mboendaba na. Taka hiwana njoena I 
\\'oe riding: na tau na papareata nggoe laloc clangoe ja.-' 
Taka hi nindja da ahoe doea ngioe da . bai ahoe bokneloe 
ma ha. hama ana ndjara ha bok<-ieloe da. 'roenanoe hi lakoe 
na nja papatamang, hakamboeloe na kareanja. Toenanoe bana 
taka ka nahoe la niarada , taka lii ninja na bai we bokoeloe , 
we pa'ana ja, laloe mbeni ma ja. Taka da ahi‘)e noerla ba cloca 
ngioe da, hida bangga ja na we noena. Taka njoena na tee 
na witoe ha tla ahoe. na })ameti ha. Xjoena I Wbjeriding 
ndena pindja. Taka hiwada da karea na : lia miri, da ahoe 
moe da meti ka , na hala ha ka we pakaoe ha. Toenanoe bana 
rongoe ka , ninja na likoe la boroe na , biwaita njoena I W’ o e- 
riding; laloe namoe nggoe ha da ahoe noeda , ndaning'ie 
hama bokoeloe da, ndaningoe liama mbeni da. Toenanoe hina 
wakahoe ja na hkr)e hina hondoe nja la nggoroe na hina he 
ja la ai hina kandila \eiki na , meti na nja ka I W'rieriding h 
Toenanoe da karea na hida bell ha papeaka nja na ama n;i. 
Toenanoe bada taka ka la oenia hiwada da karea na: ha miri 
na meti ka na ana inoe, na kaiiflila wiki na la oamang, na 

* Z'-lfiiioord w ciL ni(*r vpi ojidci- dr- Sninabano vu. 

Al is 'r d.in iiii-r. d.ar l]i| > doci om hi-t \an ci-n hciid. 

vfrstaiirlsv(’rl)ij-,rfi-ma bniit inrM.rm.di'u vnor. lomaud vi mnin-dt zi|n vionw 
on kindoi-on, :'ri'fkr r inns ui lirand <-ii \i‘i-duijut zi'lt Ino^ . is cimi 

. d.'ir liii'in- dim voorkoiui. 
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namne cla ahoe na , bada meti ndaba. ■ Toenanoe bana rnngoe 
ka na ama na , taka nji .ena na ama na na piti nja epi na 
(iL-nia hina 'iK.clnc ja ; na hala pahoeloe ja hina tama beli ja 
lioedalnc la dcnia, hina kandila wiki na hama na na ana na ; 
da ri ana na da moet<ien^ hala; I Wo e h a n o m o e n g na moe- 
toeng mbiic: da mbneta ma. 
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II. D e twee p o m p i > e n e n . 

Er wa.s eeii.s een vorst; zeer rii'k was hij. En hij truiiwilc een 
vrouw. Daar zij yeen kinderen had , trouwde hij ntig een andere : 
ook deze had geen kimleren. Tie namen de/cr vrouwen ware-n. 
de eene I \\'andaloe, de andere I Lea mb a. 

En de vorst zeide : breng de gi’iigs naar beneden , dat wij 
ze slaan ; ga een kipje zoeken , opdat wij 't wcten. Hi] hatl nu 
een slaaf, de man zijn naam wa.s I Kaka. Hi] nu ging om 
een kipje te zoeken. Terwijl hi] ging, kwam hi] bij een kleinen 
tuin ; in dien tiiin wa.s een vrouw, I Kahi was haar naam. 
Deze vrouv was zeer tr(.)t^ch. Zij nu nani de kruik, zette die 
op haar hoofd en ging en zij ontnioette I Kaka, die een kipje 
ging vragen , gezonden door den V(3rst. En I Kahi zeide : 
waar ga je heen , ()einbi>c Kaka? En 1 Kaka antwoordde: ga 
een kipje vragen, zeide de heer tot inij. Toen antwoordde I 
Kahi mbodoekoe wat moet gij daarmee doen ? Wij zullen 
eens bezien de teekenen van de kip, zegt de heer, opdat ik 
zie de opvolgers \’an I Woeriding en I Wo e h a n o mr) e n g . 
Toen antwoordde I K. Mb.: svat mi] betreft , ik zi.u kunnen 
baren de opvolger.s van I Woeriding en I Woehanomoeng. 
Toen zeide I Kaka: laat ik (\'erder) gaan. En hij ging. Toen 
hij ’t kipje gekregen had, keerde hi] terug. Maar I Kalii 
m b (j d (j e k o e zeide: ha, Demboe Kaka, zeg 't niet tegen uw 
heer, wat wij zoo even be'.pr(_)ken hebben , ik ^cheiwte inaar. 

En I Kaka ging en hij kwam bij zijn Iiecr en iiij zeiflc tot 
hem: o heer, daar gind.'. i^. een \rouw, zij zeide zorieven tot 
mij , als ik t was, ik zoii kunnen baren de op\olgers wan I 
\\ o e r i d i n g en I \\ oehanonioeng, zeitle zij tot mij. 

En zijn lieer antwoordde cn zeifle . w.acht tot morgen vroeg , 
dan zal ik haar gaan vangen . haar een sl;i\in ge\'cn en haar 
hier naar de kainpong orengen. Jen s morgens \rocg, de zon 
was al zichtbaar, verzanielde die vor-^t (zijn meii'^chen): toen al 
de menschen gekomen waren , ging hij haar \ angen en bragt 
haar in de kampong. En toen zij in de kampong gekomen was , 
\ roeg men haar: hebt gij werkehjk ge/.egd : ik zou kunnen 
baren de opvolgers van I W oeriding en I \\ oehanomoeng, 
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L^elijk I Kaka mijn slaaf, zegt? En I Kahi mbodoekoe ant- 
woorddc . waarliik. 

En hij triiuw'de haar; toen liij haar getrouwd had, na 4 a 5 
maandcn tiiL-n ^fmciden fie kinderen. r)e buik van I K. i\Ib. 
word !ang/.amerhand L^ront. En de vorst zeide; er zijn geen 
kkipper^ om de kinderen in te wrijven , als zij gebi iren w orden. 
En hij nam garen , cen klu'.ven zwart garen , een kinwen geel 
garen Hij bund de iiiteinden er van in de kamer , de plaats 
win I K Mb. en de vurit zeide: ik ga naar 't land overzee , 
om klapper> te kuupen; als de kinderen geboren worden. als 
't nieipjes zijn. trek dan aan 't zwarte garen; als 't jongens 
zijn , trek dan aan 't gele garen , opdat ik wete hun geboren 
zijn , en snel de klappers upland en terugkeere. 

Tuen hij weg wa^. , na zeven maanden , werden die kinderen 
geboren , uitsluitend jongens. En zij trek aan 't gele garen ; en 
de viiirst welke naar 't land i.'Verzee was gegaan . wist het nu. 
INIaar zijn vroegere vrouwen , namen twee soorten pompoenen 
en zij legden die neer aan de zijde van I K. Mb. . maar de 
kinderen namen zij weg : 't eene stoiiten zij in een kalebas en 
't andere evenzoo, en zij gingen ze in de rivier werpen. 

En I K. Mb Zeide : mijn oog is verduisterd , ik weet niet 
meer. t\-ie mijn kinderen heett opgenomen en twee soerten 
pompoenen bij mij ncergelegd lieeft. Er was nu een oude 
(vroinx ), I Apoe Kami was liaar naam , die I K. Alb. had 
opgevoed. Zij nu ging naar ’t water en zag de twee kalebassen 
en zeide; \wit zouden dat voor kalebassen zijn? ik zal zc nemen 
en er iwiter mee scheppen. En zij nam ze en zij keek in de 
kalebassen; er waren zuigelingen , en zij zeide; ha, mannelijk 
sehaamdeel van een \ader, wat is cr in tie kalebassen, zouden 
't mijn kleinkinderen zijn? 

Zij haalde ze er nit en baadtlc zc eens good en bracht ze 
naar haar huis. Thuis gekomen, melkte zij de geiten on gaf 
ze iederen tlag te drinken ; onafgebroken was 't dat zij ze 
geitenmelk te drinken gaf. 

Toen hij mi tvist het geboren zijn van zijn kinderen, lieesch 
de vorst 't zeil op zijn schnit en hij blcef liggen in den rivier- 
montl. Toen hij in de riviermonding gekomen was, gingen zijn 
vroegere vrouwen hem upwaehten bij 't begin der riviermontling. 
4'oen die vorst uitgestegen was, zcifle hij; welaan mijn kimleren , 
zij zijn toch niet duod ? Isn zijn beitle vrouwen antwtiordden en 
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zeiden : wat heeft zij geboren , twee soorten pumpLicn. En de 
vorst antwoordde en zeide: waarlijk? I'te vniuwen antwoordden : 
waarlijkl Hoe is 't dan dat zij trok aan 't gele garcn , jongens 
zijn ’t, heeft zij tot mij gezegd 1 ha Kaka , ga bamboe hakken , 
als wij straks (thuis) komen dan zullen wij haar in de lucht op- 
haiigen ; een groote leugenaarster is flie I K. Mb. . zeide die \’i.)r.>t, 
En de vorst ging 't eerst naar huis. maar I Kaka ging 
ergens bamboe hakken. Tnen de vorst thuis gekomen was, 
zeide hij ; ha, Kahi klbodoek, waar zijn uwe kinderen . de 
opvolgers van I W'oeriding en I Whje h an o m o e n g , gelijk 
gij mij zeidet, terwijl ik over zee was! Maar I K. ?>Ib, ant- 
woordde niet. Toen I Kaka gekomen was, zeide dc vorst: 
Kaka, graaf een gat voor het bamboe en zet dien overeind. 
Toen hij cen gat gegraven had, zette hij (het bamboe) o\'ereind . 
hij zette 't kruiz.e!ing.s , twee stuks. En de vorst klum naar haar 
toe in huis, greep haar bij liaar haren , smeet haar in de voor- 
galerij en wierp haar C'p den grond , en de vorst zeide: ha 
Kaka, pak op deze I K. Mb., hang haar in den tup van het 
bamboo. En I Kaka nam haar en hing haar op, hij Iiing haar 
bij de haren , met lichaam en al , in de mik van het bamboe. 

En I Apr)e Kami, terwijl zij die kinderen grootbracht, 
konden deze zich op den buik wentelen ; na verloop van nog 
een maand lic[)en zij struikelcnd ; na drie maanden konden zij 
vader en moeder zeggen. En I A. K. zeide : deze mijn klein- 
kinderen zijn gehoorzaam, ik be\ eel ze en zij willen niet tegenspreken, 

Terwijl zdj ze langzamerhand zoo gront bracht , na een jaar 
konden zij .spelen , konden zij tollcn , konden zij gekhcid maken , 
konden zij stoeien. Toen zij dit alzoo kenden , zeiden de kinderen, 
ha grootmoeder, laat on.s gaan naar boven naar de kanijjong. 
En I A. K. antwoordde: wacht eerst, tot gij langzamerhand 
cen beetje (juder zijt geworden, En die kinderen antwo(_)rdden : 
naar waarheid is ’t sfjrcken van grootmoeder, als wij nu gaan, 
zijn de meiuschen niet bang voor ons, En I A, K, antwoorrlde: 
daaroni zei ik t u! En I .t, K, voedde lien bij I'len voortduur 
op. En tesamen met ’t eer.stc jaar, dat zij ze opvoed.de , waren 
t nu twee jaren. 1 oen zij ze nu zoo z.ag , z.oiid zij ze hierheen 
en flaarheen ; die kinderen volgden op de bevelen van I A. K. , 
zij wilden niet tegenspreken. 

Ltaar zij zeew gehoorza.ain waren , zeide I A. K. : mijn klein- 
zonen . f)emboe W'oeriding en Oemboe Woehanomoeng , hoort 
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mljn spreken , over twee datjen zult gij met u\v jongeren breeder 
naar beven naar dc kampong van den grooten vor>t gaan. En 
die kindcren antwm irdden : daar gij 't nu zegt , grootmoeder . 
/(JO zullcn wij gaan, 

T(jen nu de tijd , gezegd door I A. K. voorbij was, 's morgens 
heel vroeg; ha gro(jtmoeder 1 zeiden zij tot haar. En I A. K. 
antv'oordde : wat is cr^ De kinderen zeiden: eergisteren hebt 
gij gezegd. grocjtmoeder , over twee dagen zult gij en uw jongere 
breeder, zoo hebt gij ons gezegd, naar bcJven naar den grooten 
vorst gaan , uit was uw spreken. 

En I A. K. antwo(jrdde: wclaan gaat maar! De kinderen 
zeiden : grootmoeder , wat moeten wij als slimoet gebruiken ? 
hoofddocken hebben wij niet , noch baadjes , noch armbanden , 
noch ringen aan de hand . noch tollen , noch touw om te tollen. 
Maar I A. K. antwoorddc: staat (_>p en vcjlgt mij. 

Toen zij opgestaan waren , volgden zij haar en gingen een 
grot binnen. En I A. K. zeide: er is een groote pot in deze 
grot: als gij er straks bij komt, maak ze terstond open, blijf 
niet staan waditen. 

Toen zij in de great gekomen waren, bleef I. Woeriding niet 
staan wachten , terstejnd maakte hij hem open. Toen hij hem open 
gemaakt had, keek hij van boven at' in den pot, hij keek in den 
pot, verbazend schitterde de opening van den pot. En 1 Woeriding 
zeide: grootmoeder, wat is cr in dat Z()o vlamt? En I A. K, 
antwoorddc : wat ben jullie voor kinderen , groote stommelingen 
ben je, laat ik 't nemen , zegt gii niet! vergulde sliinoets , ver- 
gulde hoofddocken , ivoren armbanden zijn er in den pot. 

En I Wocriding ging en stak Z-ijn hand in de potarpening en 
hij nam de sliinoets, de h(,)ofddoeken , ringen, gouden armbanden, 
gouden tcjl-touwen , prachtige tollen waren er , van alles was cr 
in dien pot , allcs was compleet. 

Toen hij al den inhoud van den pot genomen had, sloot hij 
dien pot wcer dicht. Toen hij hem gesloten had , zeide I A. K. : 
laat ((OS gaan, als wij straks thuis komen . zullcn vij dc sliinoets 
aandocn , de hoofddocken op/etten , en gcnidcn armbanden aan 
uw polscn diien, 

Tcrwijl zij dit /no onderweg tot hen gezegd h.ul , toen zij 
thuis gekomen waren, zeide I A. K. : luistert goed , omdat gij 
inisschicn mijn taaltje niet kent, zal ik uw taaltje spreken, zeide 
zij, hoort, een slimoet om over uw schouders te dragen is er , 



44 


SOEMBAXEESCHE VERHALEX’. 


een slimoet om aan te doen is er, ’t z.iin ^een slininets van 
goed , 't zijn vergukle slimoets , gouden ringen . gouden arm- 
banden , 't is alles compleet voor iiwe handcn. Tucii zij ge- 
sproken had, gaf zii hunne slimoets, hun huoftkli itken , ringen, 
gouden armbanden. Toen zij zich mooi gemaakt hadden ; zeidc 
I A. K, : welaan ga naar boven naar de kampnng , als de zon 
hoog boven 't hoofd staat , kom dan terug, zeide zij t(_)t hen. 
Die kinderen antwoordden : welaan! En zij gingen isp naar de 
kampong en zdj tolden op ‘t plein ; dat plein was een groot jdein. 

En de vorst daakle af in de voorgalerij en hij zag die kin- 
deren. En de vorst zeide: wiens kinderen zoiiden dat zijn, the daar 
token. En sommigen antwo(,)rdden : weten wij 't ! En de vorst 
zeide: als zoo mijn kinderen waren , wat zou ik blij zijn; wat 
die daar boven betreft . I Ramboe Kahi Mbodoek , ik zal baren , 
zeide zij mij , maar zij baarde niet , zij baarde twee soorten 
pompoen : hebben wij ze die dingen bevolen, dat 't I'ompoenen 
zouden zijn ! 

En hij riep die kinderen: ha heer-kinderen , kom hierl En 
die kinderen antwoordden: wij zijn bang: meester, wij wilien niet. 

En de vorst antwoordde: kom maarl ik wil geen afkeer (van 
je) hebben, ik houd veel van alle knapen , en wat jullie betreft 
ik houd verbazend veel van je. En die kinderen antwoordden : 
't is waar. gij houdt van ons, maar 't is slechts met den mond 
dat gij van ons houdt. tiw hart is bo(js ! IMaar de vorst ant- 
woorclde : necn , zeg ik je, kom zelf hier en hak open mijn 
buik en bekijk mijn lever (hart) of ’t boos is of niet. 

Daar 't nu twaalf uur geworden was . zeiclen fie knapen : 
heer, laat ons eerst heengaan , morgen dan zullen wij wcderom 
komen. En zij gingen been. Toen zij in ’t huis van I A. K. 
gekomen waren, gingen zij zitten in de vo<irgalerij en cle knapen 
zeiclen: grootmoeder , cr zijn vrienden hier beneden in de voor- 
galerij ! En I A. K. antwoordde: wat voor vrienden? En de 
kinderen antwoordden: arme zuigelingen als vrienden! En I A. K. 
antwoordde: wij zullen maar weer gebruiken 't taaltjc \ an I .\, K , 
zeide zij. wees niet al te i.mdetigenfl , gij die gezicn zijt in do 
holte van een kalebas! 1 oen 1 A. K. uitgesproken h,ul, klommcn 
die kinderen in huis. En zij zeiclen tot hun grootmoeder: geef 
ons tc eten , grootmoeder, wij zijn zeer hongerig , de man zoo- 
even f!aarbo\'en in de kam|)ong heeft ons geen eten gegeten. 

En zij gat hun te eten. Toen zij gegeten hadden en ver- 
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warcn , /cideii /ij tot haar ; 't etcn is op, laat nns gaan 
t. ''Icn daar ^inds op (ic sclioone pick in dtn tiiin. En I A. K. 

• intwoorddc : ci'cli nict naar L^indschcn tuin , inisschion is er 

Lcn addior , die /al ie biiten , misschien is er een slang, die 
/Si! ie oinkronkelen , niaak inij toch niet moe door naar je te 
nioeten /.leken. I'.n de kinderen antwoordden : laat 't dan maar, 
laat ons token hier op 't plein. En hun grootmoeder antwoordde; 
't i-; goeil , ga maarl Toen zii klaar waren met token, riep 
I A K. lien; Kinderen, kom toch, eet en ga slapen , morgen 
vroeg inoogt gi) naar boven naar tie kamjiong gaan. En I A. K. 
zeide: i\ anneer gi] morgen weer gaat , vraag dan eens goed aan 
rlen vorst daar; ivaar kwam 1 Kahi 5Ibodoek van daan , 
moct gij tot hem zeggen. En als hij zeggen zal haar plaats 
van at'knmst , dan moet gij antwoorden : wij zijn kinderen van 
I Kahi 5Ibodoek, onzen vader kennen wij niet. 

Toen I A. K. klaar was met spreken , zeide I (demboe 
\V o e r i d i n g : waarlijk , grootmoeder , de bezittingen 't eigendom 
van den vorst ginds , ik zal ze eenmaal allemaa! nemen , omdat 
hij gedcod heeft mijn moeder. 

En zij gingen slapen ; 's morgens heel vroeg stonden zij op 
en zij gaf hun te eten tot verzadigings toe: bespreek straks 
uw zaak goed en laat je niet afdingen. I Woeriding ant- 
woordde : (_ik zal praten) totdat ik straks overwonnen zal moeten 
hebben. Zij klommen uit huis en gingen been; toen zij bij de 
kampong gekomen waren , gingen zij tot op 't plein. En die 
isirst zag hen en nam snel een witte mat en spreidtle die uit 
in de voorgalerii , en hij zeide tot hen: kom maar hier , heeren , 
ga zitten. Maar 1 Woeriding: ik wil niet gaan zitten , ik 
ben iemaiid zonder moeder, iemand zonder vader; ik ben een 
wees. En de vorst antvroordde : Kom toch hier, ga zitten in 
de voorgalerij , wij zullen er eens kalmpjes t>ver praten. 

En I W o e r i d i n g : wel aan ! en hij ging zitten in de voor- 
galerij. En de vorst zeide: spreek nu maar, dan zullen wij naar 
u luisteren. 

En I W o e r i d i n g sprak en zeide : aldus hoorde ik gisteren 
en eergisteren bij iemand de oorzaak er van dat I Kahi 

Mho dock hier kwam (en nu volgt woordelijk 't verhaal 

van de verwisseling der kinderen , etc. ; hij eindigt dan aldus : 
Zoo heb ik 't gehoord van den gaande en komende man. 
Daar gij hun meester zijt, daar gij een groot vorst z.ijt, een 
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roode krokodil , en .schitterende schildpad . dc inen-schen iiaar u 
opzien , gij verre weg; cle meerderc; zijt , daarom w ccp 't at in 
uw hart, overweegt 't in uvr hart, zeide hij tot huzm. 

Maar de vorst wist in 't Ltnhcel nicts to zcppen , tocn hij 't 
ciphaalde van 't begin af, totdat hij kwam aan 't einde in zijn 
sprekcn. En dc vorst stoiid oji, ging naar hen toe cn ging 
tusschen hen in z.itten. I Woeriding aan zijn rechterhand , 
I \^’o e h a n o m o e ng aan zijn linker. Hij omheKde ze cn zeide : 
als gij vertoornd op mij zijt , hebt erbarmen 1 En I \\ o e r i d i n g 
antwoordde: erbarmen, z.egt gij daar , niaar mijn moedcr hebt 
gij in de lucht oj'>gehangen , zij blcef in de gloeiende zon , in 
de druipende dauw, in de koude wind, daarom pa.st 't dat ik 
u wat vraag. 

En \or>t antwoordde, terwiji hij er bij huilde, en hij zeide: 
al moest ik u ook alles toewerpen , de bezittingen alien in ’t 
veld , de bezittingen in liuis , ‘t zou mij niets spiiten als ik ze 
u moest geven, daar gij toch mijn kintleren zijt, mits gij maar 
blijft aan mijn zijde. 

I Woeriding antwoordde: zijt gij in ernst? Hij zeide tot 
hem: ik ben in ernst, als ik lieg, dan zal ik dezen dag nog 
■sterven 

Maar I Woeriding zeide: hoe is ’t, hebt gij mijn moeder 
gcen doodenoft'er gegeven , toen zij pa.s ge.storvcn wa.'. En de 
vorst antwoordde: nog niet. 't Is maar dat wij "t weten. En 
I Woeriding zeide: bcvcel inv .slat'en dat zij 't kruis afbreken , 
opdat moeder oj) de aarde zitte. En die vor.st bcval zijn sla\'en ; 
zij groeven in 'E aarde, waar het bamboo wa-,, 't nerd als 
Steen, zij kondcn er niet in gra\-cn. Zij kapten ophetbamboe, 
’t ging er niet in, 't aetcI al.-- ijzer. En I Wocriding met 
zijn jongere broeder, zeide: gaat alien op zij, gij kunt wel 
menschen ophangen . maar gij kunt ze niet naar beneden halen ! 
I W'oeriding en zijn jongere broeder klommen naar beneden 
en gingen naar de bamboe stok. Toen zij er eerst tegen gc- 
leund hadflen, schojjten zij er van weer'.zijden tegen aan cn het 
bamboe brak. Toen het bamboe gevallen was, namen z.ij op 
him moeder en legden haar mi<lden op ’t plein , zij spreidden 
onder haar uit de vergulde .-^limoet en berlekten haar met de 
\’ergulde slimoet en toen liepen zij er viermaal omheen. Toen 
zij klaar waren met er om been te gaan , maakte I W’oeriding 
zijn hoofddoek los en hij sloeg er mee , vijfmaal sloeg hij haar ; 
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en hij s^ji-cidde open zijn hoofddoek op ’t plein en hij ging 
■^taan vlak bij haar lioofd en hij zeide ; moeder 1 moeder! sta 
tech op, ik , u\v kind, ben het I En I Kahi .Mbodoek rekte 
zich uit ; toon ging hij naar liaar vocten en zijn jongere broeder 
ging naar haar hoof'd. Toen zeide I Woeriding; moeder, wordt 
toch wakker ! En de jongere broeder; moeder. waarom hebt 
gij mij al,-^ een wee-^ geboren , eten eet ik niet, water drink ik 
niet ! De jongere broeder nam haar bij de hand en zij .stond 
op, I Kahi i\[bodoek leefde weerl De vergulde slimoet.s 
\\'erden haar tot een rok. En zij geleidden haar en brachten haar 
in hiiis. De vc^rst nu zeide; zoo iet-^ hcb ik nog nooit gezien , 
een doode kunnen zij weer doen opstaan . zeide hij. 

Maar de vroegere vrouwen van den vorst , zeiden : laten wij 
I Kahi iSIbodoek in den val lokken ; ga hout sprokkelen , 
z.ullen wij tut haar zeggen, maar in 't bosclt zullen wij haar in 
een put werpen. Toen de vor.-^t dat hoorde. zeide hij; ha Kaka, 
neem deze vrouwen mecle , ga. sla ze dood en werp ze in een 
put. Hij nu nam ze mee en toen zij in ’t bosch gekomen waren, 
zag I Kaka een put. Toen riep hij ze; ha! kom hier waar 
hout is en sprokkel hier. Toen zij kwamen en dicht bij den put 
waren, greep I Kaka er een beet en wierp liem in den put; 
wederom greep hij de andere , en wierp haar ook in den put, 
Toen hij ze er in geworpen had, keerde hij terug naar huis; 
ik heb ze reeds in den put gegooid , zeide hij tot zijn meester. 
Zijn meester antwoordde ; dat i.s goed, zeide hij. 

En de vorst zeide; de gelijkcn van mijn kinderen zijn er 
niet ; dooden kunnen zij doen opstaan . daarom !aat hem alleen 
be\'elen de menschen \ an niijn rijk ; ik houd er mee op. En 
die vor.^t dacht in zijn hart; laat ik vrouwen zoeken voor mijne 
kinderen. Tiin hij zocht ze en hij zag schoone vrouwen, en hij 
zeide tot I Woeriding; die vrouwen zoudt gij en uw jongere 
broeder, ze niet graag hebben ? I Woeriding en I \\' o e ha- 
il o mo eng antwoordden ; wij hebben ze graag. Toen hij gehoord 
had den mond van zijn kinderen, ging hij den vader van die 
vrouwen roepen. En de vader van die vrouwen kwam in 't huis 
van den vorst en de vorst zeide; uw kinderen, huw ze niet uit 
aan andere menschen. En liun vader antwoordde; als gij maar 
geeft een bruidschat, paarden , karbauwen , dan zullen wij ze 
geven aan I Woeriding en zijn jongere broeder, ieder een. 
T)e vorst antwoordde; over drie dagen , ga en kom, dan zullen 
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wi) })raten : xerzamel uuk uw familic, ()[xlat aUdi aan\\c/i ;4 zijn , 
opdat ik de bruidschat kan "■even; wij mnetcii nadcrlauid iiict 
nocj een-i praten , wij mucten de bc'prokinp laten aflnopeii. 

Hij nu Cjing en riep tc'ainen zi'iti taiiiilic. ti a de \'er't \er- 
wijderde toe. Toen men alien pekomen was en d,e tijd , (!ui>r 
den vor.st bepaald, was aanp’ebr.- iken . pinp men. 1 oen men er 
gekomen wais, gaf hij de bruirls^hat al de tamilie. deem de 
bruidschat gehee! cinnpleet w;is , ti'cn alles aige'.oiipen was, 
riep de vonst zijn slaaf, en zeide: Kaka, ga een.s dkarbauneii 
vangen , opdat wij ze .slachten vn'ir him tamilie. Trien hij ze 
gevangen had , slachtten zij ze en hakten /.e in stukken en 
verdeelden ze hun deel van ratiw vieesch. Toen zij alien gehad 
hadden en oizk het vieesch gaar was , verdeeide men 't ondcr 
lien; men schepte onk de rijst op, verdeeide 'tender alien en 
zij aten. 

Tijen men gegeten had ; laten \\ ij on.s gereed maken , zeiden 
de menschen. En de vonst antwoordde: welaan gaat heen I over 
twee dagen ben ik er, kom ik de vrouwen halen. Toen de tijd 
vervLild was. ging hij ze halen. Toen hij ze gekregen had, bracht 
hij ze naar zijn liuis : de oudere was ’t deel van I \\’ o e r i cl i n g , 
de jongere was 't deel van I \V o e h a n o m n e n g. En liij bracht 
ze bij elkaar. Toen 't nu een tijd geleden was, zeide de vorst; 
ga alle men.schen bij elkaar ruepen . dat zij zich \ erz.amelen , 
dat men hoore naar ’t bevel van I W’ o e r i d i n g , dat men opzie 
naar I Woeriding, en niet meer opzie naar mij. 

Toen alle menschen nu gekomen waren . zeide I Woeriding; 
gij alien hoort mijn bevelen ; mijii vader gebrmkte rottan in 't 
bevelen , ik gebruik schorpioenen ; als er cen is, die nict wil 
aannemen de schorpioen uit mijn hand, zal ik (zijn handj afsnijden 
met het kapmes ; ik wil niet bevelen: kom en \\erk dit zware , 
zal ik niet zeggen , alleenijk wanneer mijn vijand tot mij komt, 
dan zult gij alien naderen opdat \\ ij alien te samen dapi)er zijn. 
En al de menschen antwoordden : uw bevelen is g(jed , meesterl 
En I Woeriding zeide: he Kaka daar , ga mij eens vangen 
een karbauw , opdat de menschen eten , de rijst is reeds gaar. 
Hij nu slachtte een karbauw. Toen men met 't .slachten klaar 
was en men hem gevild had, kookte men hem. Toen 't gaar 
was , schepte men op en venleclde 't ondcr alle menschen . die 
aanwezig waren. Toen m.en gegeten had zeide I Woeriding: 
deze karbauw' door u gegeten. al wie niet nadert , wanneer 
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mijn vijand konit, die karbauw zal hem begeleiden naar het dooden- 
rijk. Toen men gehoord had het bevelen van I W'oeriding, 
zeiden de menschen : welaan laten wij gaan. 

Er waren nu twee honden , 't waren zeer groote honden^ 
zoo groot als veulens. Hij nu ging jagen, tien begeleidden hem. 
Toen men nu op 't veld gekomen was, was daar een groot 
wijfjes-varken , een \ arken met jongen , zeer woest was ’t. Maar 
die honden, met hun tweeen , zij blaften dat varken aan. En 
dat varken beet de honden , 't doodde ze. I \V o e r i d i n g wist 
't niet. Maar zijn metgezellen zeiden: meester, uw honden zijn 
dood, 't varken heeft met bijten er een eind aan gemaakt. Toen 
hij 't gehoord had , er was een touw om zijn middel , zeide 
I W’oeriding: ik heb veel medelijden met die honden, even 
grooten waren er niet, even dappere waren er niet. Hij maakt 
't touw los , bond ’t om zijn hals, klom in een boom en hing 
zich zelf op, en zoo stierf I W'oeriding. 

Zijn metgezellen keerden terug om ’t aan zijn vader te zeggen. 
Toen zij thuis gekomen waren, zeiden zijn metgezellen: meester, 
uw zoon is dood; hij heeft zich zelf in ’t bosch opgehangen, 
hij had medelijden met zijn honden, daar die alien gestorven 
waren. Toen zijn vader ’t gehoord had, nam zijn vader vuur 
voor ’t huis en stak ’t aan : toen Iiij ’t aangestoken had , ging 
hij wederom terug binnen in huis , en hing zich op evenals zijn 
zoon; zijn schoondochters verbrandden gelieel , I W’oehanomoeng 
verbrandde ook ; zij stierven nit. 


Dl (W. 
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III. I Ramboe Kahi danj^oe I Oemboe Xdiluc ilanL,'-iic I Mada, 

Xindja da madoea da tau , da pakanoama , na mini I Hadoe 
Hina ja na ngara na. taka na kawini I Li mb a Jlabangoc ia 
na ngara na; na kawuenga ana da. I Xdiluc ja na ngara na. 
Toenanoe bana matuea ki ka hakocdue hina pakamboe nja ' 
na haatoe. Toenaime hina dedi . I Mail a ja na ng.ara na. 
Toenanoe bana pa'ana nja ka . na kabeii nggobric ka . mcti na 
nja ka na ama na. Toenan<.)e ba talioe - meti na ka na ama na, 
taka njoena I iMada na ngeri mat'')ea-toCii l<a. 

Taka hina pa’aunja na ana na I Xdiloe. njncna na tau 
kawini, hiwana: ha Oemboe XdiL.e lakco a lati , kai !o'a 
paparahoe nda oainang la woaka na na ama mi. Tnenanoe 
lakoe da nja; bada taka ka la oamang. njoena I (), X d. na 
pandoi maka, na pandoi hai . na pocti locnga. na pandol 
ngguenggi. Taka njoena I Mada bana pocnggoe ja na ana ai 
koedoe , na puenggoe weli mbaroe nja ' luepa na roedoeng : 

Ml 1 n a }i a k a ill lnn.* nja n n li a a t nr : i.ni zi| m *- ul / w .inir**. n au '“"ii ainlfi' kind. 
Opnierk&Iijk is in, t Sot’rnb . dat in*-*!! iii'M dn t rit' zut) vcM'd 

kail uitdi ukktMi. In vtd«i iiovaIl*‘n . wrlk** wij ini-r t*tTL kiiiiii'Mi 

voUtaat 't Soomb. ia**t o-'U L)ari^-r. 

bv. na 111 0 1 i ka iiiilior*. \vaiia ka = }iij i-i iiu iIuimI. /ulr L''ij mhi 

llllj Zt'g'gf'Il. 

hida ]?uhalo nja na in a k a v. t* a -1 a da a h ...- = .-n di* In lai-Mi ]iirN].--n 
at’ \ an licn ond«*. T»‘r\\ i|l : ..li i d a i ■ a li .i 1 a j a n a m a 1 : a w i a li a - .-n /ij I mt •• n 
d^-n onda ios. (aK In) bv. ir^djoiidon isj' zon )»atM(-k»'-'n‘n 

hina laka nuira n j o <• n ii n a = -ni liij kv.ani by i.a liii . 

hina taka la ]• a r a i n n’ = tni liij kuam bij mt nn .b- kaiiijotriLi 
na inandaiMiv hi Iihi nj^n.ir hy zu aan niyn pdj h* 
na lihi iijEwa n j o on i; n a ^ hij wunnr in nnjn biniit. daht by ndj. 

- ba t a 1 i C) a in f* 1 1 na ka = nailiit hy i 4 r*-.rni \ i-ti w^i-^ 

Talioo^jui-r vnitiMivkcn zijn, 1 )V. i.a raliu.- i,j ka. dori^objla* Mabaal 
i-on''triK'tie lieoft nnni nioT : 

t a I a n i: a = jnisT mm /djn. 

ba talacma ))aui i na n a = t'*r\\ yl iiy aan 'r jiafai \va> 

on )) e k o o T= m**'ji*lyk zijn 

n d (‘ p o k (1 0 1 a k o E* n n ii o •* =; j k ka n < mnu »i ; '*1 ij k ii a.i ' i . 

na piMMiiiitno wall mi.aioo nja^iiy kaph* \,iri h Moo-. 

In plauf> van _\\ihini: la labar.M-'. uoi.ir .! i ku yi ^ -M.i inki ..u-hi 
mbarnf'ii^’k zn-idar <b‘ na-aal iiir nior-'aar <-0 'r w.n.i-i 

Zoo bv. 00k \V('li ditaiiir, \nnr v, n 1 i n hi dita. 

Daai ‘t a.hoibiuiii T^-r^mnd cy. d w^-ikuouid vuhr. wuidr n- mm la 
ji'ea'"'imili*frd tor n j a. 

Z(KI zegt Iiifii h\ i,ok: ki.H it:, i, „ j,, ■.i iii.. 



'rMi! wn-x iii: vi;khai.?:n'. 


31 


hina niaii^aic j )an( iji iroc. 'Fdcnanoc bana meddcn^^ ka , lak(je 
(la nia ka la uLiiia: bada taka ka la oema hiwana na ina da: 
mala iioc kawai. pan^alaiiL; doc? Xa hcama iijoena I O. Xd.: 
inaj laiis^ailaiid. 

’r( icnaia 'C hill hadang la mbaroe, hili lakoe da nja ; palo’a 
pap.irala kj. 

l'( iciiandc bada t:ika ka la oamang, njoena I l\Iada na 
parahoe, taka njoena I ( ). X d. pandfd maka , paitdoi hai , 
pandoi nggofiiggi, pocti k'cnga. Taka njoena I Mad a na 
poenggoe tveli mbaroe nja na ana ai loepa na roedoeng , hina 
nitingoe pandjoroe. Toenanoe bana medoeng ka hida lakoe la 
ocma ; bada taka ka la oema, liiwana na ina da: mala noc 
kateai , ana, bai pdrah(.ie, i jtangalang kad(_)e? Xa heama njoena 
I (1. X d. : (Ijaka tondoe nja watar dangoe karoboe , pawa'ingoe 
ma ja. ’ Xa heama na ina na : wOa. Toenanoe hili hadang la 
mbtiroc , hili lakoe da nja i; bada t:ika ka la uamang, nj. I 
( ). X d. pandoi hai. pandoi maka, poeti loenga, pandoi nggoenggi. 

Taka njoena I Mad a. ba anakeada ma ki ja doena , na 
poenggoe ja na ana ai hapoeng(.)e a nang; na p(,ienggoe weli 
mbaroe nja loepa la maling hina ndjoroe. Toenanoe bana maling 
ka . laktic da nja ka la oema; bada taka ka la oema da, hiwana 
na ina da: mrda noe kawai, pangalang doe? Xa heama nj. 
I O. Xd.: na paparahoe ma njoema, nde’oekoe lerangoe ma ja. 
Taka liiwana na ina na; mala noe, liaromoe kata lo’a patoe 
nja epi na. Xa heama nj. I (). Xd.: talo'a ktidoena! Toenanoe 
hadang la mb.aroe hida lakoe kareangoe dangoe ina da; bada 
t.ika ka la oainang. hiw.ina na in.i da. ka nggini ja ka na 
roekoe parahoe mi? Taka na heama njoena I .Mada hiwana: 
1 Xdiloc doena na nggoemang papandoi maka , hai , nggoenggi, 
poeti loenga, ba didi a ka nioengga mapoengg(.)e h.a da ai 
jeada. rocnanoe lakoe na nja ka la oema na na ina da; na 
taka la oemti na manahoc parea-reanggang. Toenanoe b:ina 
memi ka hina piti ja na tanga mboala oehoe - na I O. Xd,, 
na piti ha da nggoenggi, maka, hai. loenga dangoe na kahidi ; 
na kahidi na toe kiri ja, na liai na toe ja la padoea: na toenja 
oehoe, na pitakoe nja; taka na piti ja na loenga, na toe ja , 

’ I' a w u n a o (• ma j a - \ ^pnM*k\\ ijzo \aii: iiiugot' pawonuoo 

Ilia I a d.u./ (M' /ai dan I'l'ii ziju. 

- r.iima mboal.i a e li n a - rii'-tiii.unl}«‘. L>n gi'kookr*' nj-T Moi’ilt dun gn<r«m 
in iiiindit*-' \ I )< »'!:*■/( a . Hoc . iio« ** ir , liuu iiuanur un iinmror luandji*. 
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na takoe ja oehoe, na pitakoc nia. Taka na [)iti ja na niaka, 
na toe ja, na takoe ja oehoe, na pitakoe njii. Taka na piti ja 
na nggoengffi . na toe ja, na pitakoe naiciclioe. I aka doe na nja 
ka I O. Xd, weling paparahoe, hina [iiti nja aa na oehoc na 
kawai , na patoengoe ihi, hina woiija ja inn.a ngangoe. Xa 
handakang pa'oepoe, na hoenggoc ja na nggoenggi, hiwan.a: 
ha ina, ka jeana na nggoenggi, kanggikina hi>e toe ja Xa 
heama na ina na: kau pinja ka , kaueada mboe ja ka nahoe, 
ndakoe ita mboe ja , makanaboe ja ka ihc.ie. 

Taka na hili oepoe handakang, na ita ja na inaka , hiw ana 
nj, I O. X d. ; ha ina, kanggikina hoe toe ja na maka la angoe 
oehoe nggoe^ ' Kau pinja ka heana, makanaboe ja ka ihoe 
ba ndakoe ita mboe , Taka na hili oepoe handakang, na ita 
ja na loenga, hiwana: ha ina, kanggikina hoe toe ja na li.ienga 
la angoe oehoe nggoe? Taka na heama na ina na: kau pinja 
ka , nde njoengga a matoe ja. Xa hili oepoe handakang, na 
hoenggoe ja na hai , hiwana: kanggikina hi'.e toe ja na hai la 
angoe oehoe nggoe? Xa heama na ina na. hiwana: ba die ma 
doe ha hau lodoe hau h’idoe da papandi.u nu.ie , tama wiki ma 
da la tanga mboala oehoe mue. Tc'enanoe na hili oepoe ha- 
ndakang, pandoe'angoe wangoe , na hoenggoe ja na kahidi . da 
manoea ma da lima na ; nj. I O. X d. ndena pani ndokoe , na 
piti ja na tanga mboala, na waroenja la tana. Toenanoe hina 
lakoe la pangea na , mahoeroe manoe manoe ja na mcdoeng 
na lodoe, ndena bihoe pahadang ; ngangtie nde ngangoe ja , 
hapa nde hapa ja Toenanoe na hoemeng ndaba na kalembi 
na, hiwananja: ha Oemboe Xdiloe, nggiki na hi iidaii 
ngangoe^ Xdena bihoe paheama. Oela eti na ip'a ka na kalembi 
na, lakoe bell na nja ka la parai na. 

^ la aiigui* iiiriioo = iii mijn iTj-t 

an go f‘ = ..wat i-v bij b^-hoorf’ r.a mijti 

I)(* ]>i'aopo.siti<* ( = iii, biniiou iii;i tc licbnuktai bij tM*ii 

kist, I'ot. <'Tr. 

Zoo zt'iTt iilou <M»k bv. na iiiau'lapo‘* <\ a ochoo hina 

n tr a n '-1 j a = hij ginir bij nj'.t zitt*'u mi ar 'r 4*j* 

k a r an a = volunn , b(*af*lr*itb‘ii Zon mmi y«*L;a»‘a* ! :i ni-hcj.*. dan zou Inj 
or tU'^sdiOn in on er boveii op ziju gaaii ziihni. 

- n g a n g (M‘ , n d o n g a n a o <* j a j h .1 ]> a n d o h a p a j a = zonder to m i*n . 
zondor sirili to kauwon. 

Mtni zogt, otdv: ngaugot' na-ana:oOj hapa iid(*na liai'a-lnj 

at nit't , hij kauwdo aoou 
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I aka hiwana na ina na; ha O. X d. , mala noe , toama * ka 
tliic? Xa hcama nj ; I. (). X.d. : nggi koe toama ningoe? Taka 
na lieama na ina na : djakau toama ja na ana poelangia moe, 
na pandengi na I Waloe mboea Katikoe? Taka na heama 
I. (). X.d.: koc toama. 

Toenanoe hina kanoama ni’a balang. Taka nj. I. O. X.d. hina 
piti ja na koeta moeroe hau na, hiwana: jeana na koeta, djaka 
ndjapa be ja na moeroe na, nde nggara ehi nggoe ; djaka na 
mala'i ka , na meti mboe, maringoe na nja, wami ngga; djaka 
na meti loendoeng , na meti ka nahoe, wami ngga ka. - 

Toenanoe lakoe na nja ka; bana taka ka la woaka , hiwana 
nj. I. O. X.d.: ka nggara pakoe ja noedita la paraing, laloe 
remi ja? Xa heiima na tau la woaka, hiwana; dje ja I Waloe 
mboea Katikoe, na ndengi ja I Ramboe Kahi; wongga 
nja, wana. Toenanoe lakoe na nja ka la paraing nj. I. O. X d. ; 
bana taka ka la paraing, hiwana njoena I. W. mb. K. : ka 
heana, O. X’d. , nggara mai moe? Xa heama nj. I O. X d. : 
mai nggoe nja patangaroe ja na ana poelangia nggoe. Taka 
na heama nj. I \\’. mb. K. ; hai a, ba njoengga ma doe i 
doekoe ! Taka na heama nj. I O. Xd.: noe ka na mataloe, 
djaka nggamoe ja na makakoe. Xa heama nj. 1 W. mb. K. ; 
mala ka, napa haromoe la mbaroe. 

Toenanoe hadang la mbaroe, hiwana nj. I W. mb. K. ; koe 
wongga roe loenggi, kaii hemdoe wandja da ndjaram, da nimboe 
moe , da ahoe moe . da we moe, de kamambi moe , da karambo’a 
moe. Taka na heama nj. I (). Xd. ; nifda ka ; bana ke ha da 
roe loenggi nneda, na ke panaboe-naboe ha, ndena kambanga 
kana hondoe ha da ndjara na, da ahoe na, da nimboe na, da 
kabcala na. Toenanoe bana hala ka pawbnja roe loenggi , hiwana 
nj. I (). X d. : hala nggire ha ka pahondoe ha da ahoe, nimboe, 
ndjara. Taka hiwana nj. I W. mb. K. ^ ban hala doe ha ka 
pahondoe ha, ■* mai kau wa , kaii toengoe. Xa takiloe ja na 
hau na katikoe na , na babaroc ja ; wana nj. I W. mb. K. : ma 

• r () a mj.i t-ikeii , bj] kiinnon , uns kuuncri voiknjgtm , in staat 

/i]n ii't’; te vt'i’wtTVtMi 

- 't iiiiiiiio \ aril. trill tU'N.'sflian ilo zialosti^t' ^an j'laiiti'ii an nicnsahcn, 

viil. Ivni yt-Aniiuisiua. {"j;. l->b. 

* 1 Waloa Katikoe betoekaiit* Mijnliaar A<-ht-li(t(^f(L 

^ bail Ii vi 1 a doe ha ka paliondoo ha = daar ze allon gelamdan 
h<*bt, ulaai mat alien klaar zijt /a to bindem. Wii men uitdrukkon: ^daar 
i-dj klaar zijr mat biiidtni’’, dan zou ’t zijn: ban hala ka pahondoe ha. 
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da pih(^e ! Xa takiloe ja na hau, na babarnc ja. wauia nj. I W. 
mb. K. : ma da nonioe' Taka na takilnc ia na I'.an , na babarnc 
ia; wana I W. mb. K. ; ma da habicCi'c. ' d'aka na ta.ki'iMC 
ja na hau, na babame ja . wana I \\ . mb K. . ma tla tiioc 
mbnea 1 Taka na takilric ja na hau, na b<ibari>c ja ; wana I W. 
mb. K: ma da damboci Taka na takilne ia na hau. na babame 
ja : wana I \V, mb. K. ; ma na hau' Taka na takiloe ja na 
hau, na babaroe ja, meti na nja ka I W. mb. K. 

Toenanoe bana meti ka. nj. I U. Xd. kanoanaa na nja I 
Ramboe Kahi. Tuenanoe bana kanoama ja ka , patoc mboca, 
lima mboea roedoeng ki na ka, hiwana nj. 1 O. Xd.. ha Kahi, 
kokoeroe i ka, koe lu’a neloeroe la oema na na makatveada. 
Taka hiwana njoena: nggara ki ja na ngara na’ Makaweada 
la Koeta - ja . Ka ndaitiiigoe koeta na, wana nj I (). 
Xd. Taka hiwana nj. L K. K: ndaningi.ie a koeta na . ngara 
a na nja da Koeta, hiwananja. Taka na heama uj. I () X d. ; 
kani hi ndaningoe koeta na, la Koeta, bawana ma doe. 
Toenanoe kokoeroe na nja; bana halaka [lakokoeme ja , hitvana 
nj. I. O. X d. : wOngga ha da tera nggoe, kahiembriet , kabeala 
nimboe, na rapa. 

Toenanoe hi lakoe na nja, na kaliti ja na ndjara na Toe- 
nanoc bana lakoe ka, hina taka la Koeta . Tcienanoe bana 
taka ka la Koeta hina ita ha da ochoe, ndjapa be a bana 
takoe pandengi •' ha da oehoe. Toenanoe hina pocme nj. 
I. (). X d. weh'ng la kadjea ndjara na, hina pa'aunja: ha apod 
ndi , wana: ha apoel ndi , wana: ha a|)oel ndi , wana, ndena 
ita ndokoe ja. Toenanoe hina mandapoe kareandja da oehne 

> li a 1 0 t o e — e.-n vH-ita], In amli'ii.- dial.M.-n.n li :i ! i w i 1 1 1 !■ . Ii a i i w r. r r . . a. 

A\or(lt i^cbriiikt bij ’r t'-iltai v.in \ (mm \0‘i ^ .cn , w.ia; hkmi 

aiifl'Ts -iiibooa” zou boziiion. 

AN „s|)()or van viinlt iiii*n in SiM'iiifni s 

]i o II d i) [I a t a i) 'J — bunda diiia .\\at KOtidi wordfi. 

- Tv o e t a — fth i)i . j-, \oiii d»‘ti ciai piaiir < b-ru ollcikirab* 

coiiipltiOt; zuudrr d-vu vnit btt'ii. iXon i-f-t met ,Ir* Madc'd'a . iiiaar do MiaTifou. 
]\Ion koTiwr \au s luo: t*<i baviJinK, on aiit'on Liodunaolo T ototi. lo'^h 

moil ‘t [aaniiipjo naa^t zioli noor. 

Kiadei'pu van b cii (i jaar zior mon io(hU kaiiuon. Kon Soomban.-o-< kau 
wol Z(mdoi oon da:^ oron, maar luut zmidor 

3 bana takoo |.andonc:i ho da o o h o o mon k.id <h‘ 
o in zo 1(5 laton sraau. 

I O. Xd. ^\n'i Vnj do „zioloii tonadit pjokomon. Kn nii unidt loiii.ind. iln; 
van zulko lijXi e(:i , oou bnir doi „zielon'’. 
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hina ni^Aindia: pera doea nc^angoe na . taka hi namoe nja na 
makaw cada , hiwana; ha ha nggiki na hoe ha ngandja ha 
(lehne ha ndcwa li a hoaniba ' n^ijoe? 

Xa hcama nj. I C). N d. hiwana; ha apoe , mandj(Te nggoe nja 
hikcie npandja. Taka hiwana njijena na makaweada: toengoebadi! 

Xa hcama nj. I (k X d. ; mala ka. Taka na makaweada na 
boeta ja na roe loenggi na , na boeta ja na hawala: jeana kaii 
hondi'c wandia da nimboe moe. Taka na boeta ja na hawala: 
jeana kau hondoe wandja da ahoe moe. Taka na hili boeta ja 
na hawala: jeana kau hondoe wandja da ndjara moe. Taka na 
hili boeta ja na hawala; jeana kau hondoe wandja na kabeala 
dangoe na kaloemboet. 

Toenanne hina hondoe; bana hala ka pah(.mdoe ha; mala 
ta patakiloe, hiwana njoena I Apoe. toengoe woenga pakoe lai 
njoengga. Toenanoe hina roengoe ; ndena loehoeng. Xa hili 
toengoe, ndena loehoeng. I lira nggoe ka , hiwana nj. I (). N d. , 
toengoe a a njoemoe, wananja na makaweada. Toenanoe hina 
t(.)engoe na makaweada: na handakang patoengoe . na meti 
meamang. Toenanoe bana meti ka. hina roeki ha da woea mata 
na, hina toe ha la kaba roaba , - bana hala ka paroeki ha da 
woea mata na, hina taninja. 

Xjoena doena I R. K. na jxiteang, dira dira na. ^ 

Xa mandai ka nahoe hiwananja na ama na ; ha ina, lah.re 
mandai ja nahoe I (). X d , djaka nggi loa ningoe na nja, nde 
pajiinja. dkjcnanoe na ina na hina tangaroe ja na koeta , na 
pawona I (). X d. ; na meti ka. Taka hiwananja I Mad a: ha 
Mad a. lo'a patangaroe ja na ajamoe, napa hi nggiki a na. Xa 
heama 1 Mad a: mata kakoe lo'a ka. Toenanoe lakoe na nja 
ka : bana taka ka la woaka , hiw ana bana pa'arang: ka nrlai ita 
ki ja I Xdiloe lai jehoe’ Taka da heama da tau la woaka, 
hiwada: na lakoe li njoena lai jehoe, lakoe ma na nja i la 
paraingoc , nden.a mandai a. Toenanoe hiwana I Mada; madja 
ka toena, mata kakoe toama la paraing. Toenanoe lakoe na 
nja; bana tak.i ka la paraing, ndena ()ocroe weiing la kadjea 
ndjara na. Toenanoe hiwananja nj. I. R. K. , namoe nja ka 

^ I’ahuamba = ( 'tFoi pinars 'aan dm luond \an eon iTvier of midden m 
eea slaktoi voor do ijjoo.-'ton . die go^.ioJen ov«*r vi'"^i-lien cii de diereii des velds. 

- Icaba roaba = oon klapjit-'rdop . welke mot als gjowoonlyk niiddcndoor 
M ^cdcrld, maar mot (''m kleine optaiin^; van bovon vtiorzien. 

dira dira n a — zoudei cinde, ciudoloo-'; van dira = uitscheiden. 
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I. (). X d. , parean^CTan" , anakeada . kai kc ja na ndjara iia. 

Xa heama nj. I ^lada; ha aja, I Mada ja ducknc na n;Tara 
nggoe , I Xdiloe ja na aja nggoc. Taka na lieama nj. I. R. K. : 
ba djea ma doe kau noe, ban pandjiloenja na tanidc nine, ba 
1 Xdiloe ma doe kau , I. Ala d a ka wamne i. 

Toenanoe bana taloe ka I Kahi njoena docna I Mada, 
kanoama doe na nja i ka I Kahi. Toenanne palangang patoe 
lima; ha aja, kokoeroe ta kakoe lo’a nelnerne. Taka hina 
kokoeroe ja; bana hala ka pakakoeroe ja hiwana njoena I AI a d a ; 
ivongga ha da kabeala nggoe , da tera nggc')e. da kalnemboetoe 
nggoe , da hinggi nggoe Toenanoe bana hala ka pawonja 
ha , lakoe na nja . na kaliti ja na ndjara na pangandi ma na. 
Toenanoe bana taka ka la Koeta' hina pa'aung; ha apoe ! 
ndi wana; ha apoe! ndi wana ; ha apoe! ndi wana, Mandapoe 
karea na ha ka da oehiDe, da patakoe pandenging ; pera doca 
ngangoe pakoe na, dje taka hara banda be na nja na makawea- 
da; ha ha nggiki na ha ngandja ha oehoe ha ndewa ha 
hoamba nggoe? Xa heama njoena 1 Mada; nemboekoe ma doe 
moe ngga, amboe mbeni doe! Ai ndea, toengoe badi . Xa 
heama njoena I Mada; mrda ka. Taka njoena na makaweada 
na boeta roe Icienggi na, na boeta ja na hawala ; jeana kau 
hondne wanja na ndjara moe. Xa boeta ja hawala; jeana kau 
hnndoe wanja na kabeala moe. X’a boeta ja na hawala; jeana 
kau hondoe wandja da nimboe moe. Xa boeta ja na hawala ; 
jeana kau hondoe wanja na kaloemboetoe moe. Taka njoena 
I AI a d a na k6 ha, na waroendja. Taka hiwana na makaweiida ; 
hala ha ka pahondoc ha. Taka njoena I Alada na heama; 
hala ha ka ! ■ Alala, mai l-iau tr)engnc lai njf'cngga , wana na 
makaweada. Xa toengoe handakang, na met! meamang. Xa hili 
hada beling; toengoe ki , wana. 

Xa hili toengoe, ndena ]oeh(‘)eng pa. Xa hili toengoe, nrlcna 
loehrteng. daka hiwana na makaweada; paheangga wa doekoe 
kakoe toengrie . kakoe talandjir, wana doe ka lati ; da ndjara 


I banii ralo.j ka I Kalii = fl.mr I Kahi 't won: A In.atAp wooi-.l on 
liij Z.'IS flat tegon'iproki-ii niet^ infer iraf. 

Wif in ffii Sofinbaii. twisty, -^prek ’t l,aat,to womd lieett. is ove rwiniiaar I 
Een yofd pi.nter, i.s pen zecr pezir-ii man. 

’ wongg.a lia da kabeila nggoe, .la tera nggoe, da kaloe- 
m boot o e n g g o c- = wanneer bij een verliii.ii meei dei o e„keU oiidige .sulotau- 
tiven worden gevoegd, gebiiiikt men ga.ame -'t hdwoord in ’t meiTvcmd. 
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na. cla nimboe na, da ahoe na da kanjoekocloe nja hida kati 
ja; na tiki pameti ka a mang. Hiwana na makaweada ; ha ha 
Mcmbocknc nggne. ha paloe ha da ha ahoe moe ka amboe h a 
da pameti ha ka. Taka hiwana njoena I Mad a: djaka toenanoe, 
pahada bcli nja I Oemboe Xdiloe, kakoe ha-ha da ahoe, 

Tfika na heama na makaweada: koe paloeri beli ja, miloe 
ha-ha njoena da ahoe moe. Toenanoe hina ha-ha da ahoe; 
bana ha-ha ka, hida pahala nja na makaweada. Toenanoe bada 
pahala nja ka hina lo'a papiti ha da woea mata na I. O. X d. 
la kaba roaba; hina lo'a hina tiki nja na tau na , na pahala 
pataninja: hina toe beli ha da woea mata na; noe loeri na nja 
ka I O. X d. Xjoena na makaweada, da ahoe na pamareni ha 
na ndjara na , nimboe na , na kabeala na , na pamatoe ndaba 
hina wbnja ha. Toenanoe bana hala ka pawbnja ha, lakoe da 
nja ka. Taka la ngarangia hiwananja I Mada: papaleawa na 
i ina ka , lo'a patadaloe ja na ajamoe, wana ngga i ina; 
toenanoe hikqe pamaingoe; dedi ' koe taka ka lai aja: dje I O. 
X d. wana ngga. dedi koe heama ; ka doekoe njoengga ; nde I C). Xd. 
a ka. I Mada ja doekoe na ngara nggoe, aja nggoc nja I O. 
X d. , hiwanggoe nja. Toenanoe na taloe ma ka ka , hikoe 
kanoama ja i aja. 

Tnenano^ bana rongoe ka I O. Xd. , taka hina koadja pameti ja. 

Toenanoe bana meti ka, hiwana bana hi: na eri nggoe, na 
eri nggoe, ndakoe boeti be nja pa: tangedji nggoe, hikoe pa 
langa taka ma ja ka bakoe koadja ja. Toenanoe mandapoe 
kareii doc na nja ka la ngca pameti na I Mada. 

Taka hi nindja da mbara , patoe ngioc da. hida hawoeroeng 
hida randjakoe la kapoeka ai la ngea pamandapoe na I. O. Xd. 
Toenanoe hiwada: ha angoc tamoe, mala kata pilni li pa- 
ngerang, na li pangerang noena laloe manandangoe ja, na 
malai mboe. Toenanoe na |xikiri na: nindja da madocadatau, 

na kawini 1 Limba Ik'ibangoe ja (en dan volgt 't gehecle 

verhaal nog een.s •’ djaka na pingoe, kana hadang 

* (i (1 1 })f‘TO'*k**nt }iit‘r: vorv<»l^»*n'> . on toon i;obourd<! 't d:it — ; van dodi 

pohorrn wdfdi'n. .. 

“ li n ! r ;» lii o «■* . = ha iiivilv naain^anoot ! Uit d»*zo aauspi’aak blijkr . 

liar d(‘ dmvrii in('arnat’.t'‘s zijn \an ir»>>torvou fainiln‘K*'l<'n , ■\volkn uooi rduivnd 
in 't lot dvr Ipvendeii belang blijven ^tellon en hen zoo iiuigehjk lielpen. 

In del irelijk.' lierhaliimeii van *t voiliaal uo Soeiuluiiiees .',terk *t 
Gt‘heu!-r tot o a 4 luaal tne. dat men zoo hetzelfdc nog ecus te hocreu 

kii|gt. AndoTN IS men ook zoo ^auw uitvcrteld! 
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hara banda kana kajambakoe nda, kata hawi >cri icntj kada 
tambocta da \\a>eloe ihi nda, kana piti ha nucfla, kana toL'iinc 
ha kana pahan^r>edne nja ha: bana haki I’a ka kana rainbahnc 
•a ania woeloe mata hin^gi , na lueri bnh be dne ja. 

Tcicnanoe hina hacking hina kajambakoc ndai ; bada hawa icn ajng 
k’a hida tamboeta da ivoeloc ihi da. Toenancie hina puctue ha; 
bana hala ka papuetuc ha. hina toenne ha hina pahangoeiic >e 
nja ha. Toenance bana hala ja ka. hina rambahne wan ja vti ica 'c 
mata hinggi. Toenanue hadangoe na nja ka I Mad a; lakoe 
da nja Ita la oema aina da , la oeina ina da. 
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111. I 1\ a m b M f Kahi met (! e twee breeder^. 

F.r wAtcn cen-- twee mei'Aciicn . /ij waren met clkaar gehuwd : 
de man heette I iladoe Hina en de vrouw beetle I Limba 
Baba hl; lie; luin eer^te kind heette I Xdiliie. Tnen hij wat 
under wa^ uewcirden werd zij 7A\ anuer van een ander kind. En 
’net werd e^eburen , I Mada wa-^ ziin naam. Toen zii hem ge- 
buren liad en liij z.ich up zijn bulk kun w enteien , .-^tierf z.ijn 
vader. Xa ilen duixl van zijn vailer , werd I Mada iangzamer- 
liand under, len die vruuw ricp haur zoun I X d i 1 e e en zij 
z.eide . ha Membue X'diloe, gij moe.s;t een.-; gaan , en mij 
gaan upeiihakken 't bu.-'edi in den tain \'an uw vader. Zij nu 
gingen : tuen zij in ’t bu^ch gekumen waren, maakte I (b X d. 
tullen , hij maakte kammen . hij draaitle tullcntouw , hij maakte 
mundfiuitie'i. Maar I Mada terwijl iiij Iiakte een klein biiumpje, 
iiakte \'an den murgen tot den avuincl en tiien pa> viel 't. Toen 
't nil avi.'ndi ge\vurden wa.s , gingen .dj naar liuis : thui.^ gekumen 
z.eide Inin mueder: hue wa-; 't vandaag, hebt gc wat gedaan 
gekregen. I. (). X d. antwoordde; wij liebben wat gedaan ge- 
kregen. W’cderum morgens \ rueg < 'pgestaan , gingen zij wedemm 
busch \-eilen Toen zij in 't bo.scli gekumen waren , ginglMada 
aan 't velien, maar I O. Xd. maakte tullen, maakte kammen, 
maakte mundfluiten. dmaide tullcntouw. iMaar 1 blada hij hakte 
van '.s morgen.s vroeg .at' een boompie, tut 't at'und was en 
tuen pa^ \iel hct. Daar 't nu avund gewurden wa.-' gingcm zij 
naar huii; thuis gekumen, z.eide him mueder; hue was 't \'an- 
daag, kinderen, met 't liakken, gij liebt toch wat gedaan gc- 
kregen’ 1 (). Xd. antwuurdde: al.i men er mais en jicanjiuen u[i 
plant, dan zal 't we! wat ujibrcngen. Zijn mueder antwuurdde: 
ja, W’ederuin des morgens \ rueg u[)gestaan, gingen zij maar 
wcrlerum ; in 't bu>eh gekumen, maakte I O, X d. tullen, hij 
maakte kammen, draaide tullentuinv, maakte mumltliiitje.s. Maar 
I Mada, terwijl hij tuch maar cen kind was, hakte een kleine 
boom, een stuks slechts; hij hakte cr up van ’.s morgens vroeg , 
tut lien avund en het viel. Daar 't nu avund gewurden was, 
gingen zij naar hinX, in him hiiis gekumen, zcide him mueder : 
hue was 't vandaag, hebt gij wat gedaan gekregen? I O. X d. 
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antu'(j( inlcie ; wat door ons j^cvckl i-. , i-- bintciii^ciX'oi ni groot, 
En zijn moeder zeide: hoe ik 't, zuiien wii nioroen t viiiir cr 
in gaaii brengen ? I (). Xd. antwoordtie ; laten wij nuiar gaan. 

's iMorgens opge-;taan zijndc, gingen zij been, vergezeld \'an 
bun moeder; in 't bosch gekomen zeide bun nioeder : waar is 
nu ’t spoor van u\v vellen’ En I Mad a antwoordde en zeide: 
wat I X d i 1 o e betreft, hij was maar druk bezig met 't maken 
van tollen , kamnien , momlfluitjc-^ , met 't draaien van tollen- 
touw, terwijl ik 't alleen ben, die dit bout hakte. X'aar haar 
huis ging nu Inin moeder. zij kwam thuis, zij ging snel aan 't 
koken. Toen 't gaar was . nam zii 't rij^t-mandje van I O. X d., 
zij nam 't mondfluitje , den tol , den kam . 't touw en 't nnn ; 
't mes deed zij onderin , den kam deed zij halverwegc , zij deed 
er rijst bij en drukte 't goed vast ; vervolgens nam zij 't touw , 
deed 't er in, schepte er rijst bij en kneedde 't vast. Toen nam 
zij den tol, deed dien er in, schepte er rijst bij en kneedde 't 
vast. Toon nam zij ’t mondfluitje, deed 't er in en kneedde 't 
vast met rijst. En nu kwam I O. X d. er aan , terug van ’t 
bosch vellen , en zij nam hem zijn rijst van zooeven, waar zij 
het ingedaan had en gaf 't hem en hij at. De eer~te maal schepte 
hij , hij voncl ’t mondfluitje en hij zeide: moeder, dit mond- 
fluitje, waarom hebt gij 't er in gedaan? Zijn moeder antwoordde: 
weet jij 't , ik ben nu ook al oud , ik zie ook niet , misschien 
is ’t er in gevallen. 

Hij scliejTc nog eens een keer , hij zag den tol, cn I C). Xd. 
zeide: moeder, waarom hebt gij den tol in mijn rijst gedaan^ 

■ W’eet jij 't daar, ’t is misschien er in gevallen terwijl ik 't 
niet zag. Hij schepte nog eens een keer, hij zag 't tolicntouw, 
en hij zeide: moeder, waarom hebt gij ’t tollentouw in mijn 
rijst gedaan? Maar zijn moeder antwoorfldc: weet jij 't? ik ben 
't niet, die ’t cr in gedaan heeft. W'ederoni schepte hij nog 
eens, hij vonrl den kam en hij zeide: waarom hebt gij den kam 
in mijn rijst gedaan^ Zijn moeder antwoordde en zeifle: want 
dit zijn immers de dingen, wclke gij iederen dag gcinaalct hebt: van 
zclf zijn zij in uw rijst-niandje gegaan. Wedemm schepte hij nf)g 
een maal, tweema.al deed hij ’ten hij vonrl 't mes, zijn handen 
waren nf)k gewond ; I (). Xd. zei heelemaal niets. hij nam het 
mandje, hij wierp ’t oj) den grond. En hij ging naar zijn i)laats, 
sliep vor.rtflurend nacht en dag, hij wilde niet opstaan; cten 
at hij niet, sirih kauwde hij niet, En al zijn ramilic trok op 
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en men zeide tot hem; (lemboe Xdiloe, waarom eet gij 
niet ^ Hi] wilde niet antwoorden. Zijn familie had er genoeg 
van , en ieder keerde terug naar zijn kampong. 

Toen zeide zijn meieder ; (Jemboe Xdiloe, hoe is 't knnt 
gij 't bereiken ? I (). Xd. antwoordde, wat moet ik bereiken ^ 
En zijn moeder antwoordde ; of gij kunt bereiken de dochter 
van uw (jom , bewaakt door I Waloe mboea Katikoe^ 

I (3. X d. antwoordde: ik bereik 't. En zij maakte reis-voorraad 
voor hem klaar. Toen nam I O. Xd. een jonge sirih-vrucht en 
hi) zeide: deze sirih-vrucht, als ze steeds groen blijft, dan 
mankeert mij niets ; als ze slap wordt en ook droog : hij heeft 
de koorts . zult gij van mij zeggen ; als ze heelemaal droog is: 
nil is hij gestorven , zult gij van mij zeggen. 

Hij nu ging op reis ; bij een tuin gekomen , zeide I O. X" d. 
wat is dat toch daarboven in de kampong, men viert er een 
groot feest? De menschen in de tuin antwoorclden : dat is I 
mb. K. , hij bewaakt I Ramboe Kahi; geef haar mij, zegt 
hij. I O. Xd. ging nu naar de kampong: in de kampong ge- 
komen, zeide I W. mb. K. : hei daar, O. X d. , wat komt gij 
doen ? I O. X d. antwoordde: ik kom eens zien naar de dochter 
van mijn oom. Maar I W. mb. K. antwoordde; hai a, ik ben 
er toch ook nog! En I O. Xd aniwoordde: die is 't die over- 
wint. wie is ’t die de nederlaag lijdt. En I W. mb. K. ant- 
woordde; welaan morgen ochtend zal ‘t zijn. 

ks Morgens vroeg opgestaan , zeide I W. ni b. K. ; ik zal u 
geven haren . opdat gij er mee bindt uw paarden , uw lanscn , 
uw honden . uw varkens , uw geiten , uw karbouwen. En I O. Xd. 
antwoordde: welaan; toen hij die haren aannam , liet hij ze 
tegelijkertijd vallen ; hij was niet zoo dom , dat hij bond zijn 
paarden, zijn honden, zijn lansen , zijn kapmessen. Toen hij de 
haren gegeven had, zeide I (). X d. : ik ben er mee klaar, met 
't binden van de honden, lansen, paarden. Toen zeide I \\k mb. K. : 
daar gij klaar zijt met ze te binden, kom dan maar, sla crop! 

Hij sloeg met de vuist op zijn eene hoofd , het was ver- 
brijzcld ; I. W. mb. K. zeide: er zijn er nog /.even! Hij sloeg 
met de vuist op een ander (hoofd) , 't was verbrijzeld ; I. \\ . 
mb. K. zeide; er zijn er nog zes. En hij sloeg met de vuist op 
een ander, het was verbrijzeld: I. \V. mb. K. zeide: er zijn er 
nog vijf. I'm hij sloeg met de vuist op een amler, het was ver- 
brijzeld ; I W'. mb. K. zeide er zijn er nog vier. En hij sloeg 
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met de viiist <'p cen andcr ; 't verbri’/xld ; I W. mb. K. 

zeide: er ziin er noL,'" dric. En hii up ea n ander; 't w a^ 

verbrijzeld , I \V. mb. K. zeide : er ziin er m ip twee Ian hij leq' 
met de vui.st op een andcr; 't wa.,'. vcri)rij/'eld . I \\ . mb. K. 
zeide: er is er nog een! En liii ■’ioeg met de \nist op een 
andcr, 't waw \erbrijzcld : en I W. mb. K, wa-^ diwid, 

Toen hi] gestorven was, troiiw'le I ( >. X d. met I leamboe 
Kahi Toen hij haar getrouwd had, na \’er!i;>()[) \an ■'.'ier a 
vijt nachten , zeide I <). Xd • Kahi, wrijf mij eens in met 
kla'ppervet, ik wi! ginds Ireen gaan naar 't hnis \-an de nude. 
\’ervolgens zeide hij; war is toch haar naam Ourle la Koeta 
En er is daar geen sirili , zeide I ( ). X d. En I R. K. antw, .i_>rdde; 
daar is geen sirih , 't i^ liaar naam ma.ar la Koeta. .Maar 
I O, X d. antaciordde : lioe is 't dat er geem sirih is, terv.dj! 
men toch zegt la Koeta . Zij lui wretf hem in met klap[)ervet; 
toen zij hem ingewreven had , zeide I ( ). X d. : geef mij miin 
hoolddoek , ^irih-zak, kapmes , Ians, het ptiardentooni. Hij ging 
en besteeg zijn paard. Toen liij gegaan wa- , k^vam hij bij 
Ta Koeta . Toen hij Vjij la Koeta gekomen A’as , zag hii de 
rijst, Aoortdurend bleef de rijst opgc'chept staan ^^■achten. 
I ( ). X d. steeg van den rug van zijn paard en hij riep haar: 
ha grootmoeder! ’t bleef -til ; ha grootmoerier ' ’t bleef stil ; 
ha groi.)tmoeder ! 't bleef stil; hij zag haar heelemaal niet. Hij 
ging nu na.ast de rijst zitten en beg<jn te etcn ; halverwege zijn 
eten , daar kwam de oude aan en zeide: waarom ect gii de 
geestenrijst van mijn offerplaats ! 

I ( ). X d. tintwoordde en zeide; grootmoeder i!t had honger 
en zoo at ik. i\faar de oude zeide. (tvii) motten vechten ! 
I ( ). X d. antwoordde : welaan I En de oude trok zich de 
haren nit: zij trok er een uit; bind hiermee vast iiw l;msen. 
Zij trok zich een aiider uit: biiui iiiennee vast iiw' honden. 
Zij trolc zich wederom er cen uit; bind liiermcc wa-it iiw' paarden. 
En wederom trok zij zich er een uit: bind hiermee va-^t iiw 
kapmes en u\\ sirihzak. 

En hij bond t: toen hij ze gebonden had: welaan, l.aten 

ij met <le \ lusten oj) elktiar slaan , zeide* I .\p(>e: ski inaar 
eerst op mij. En hij sloeg, ’t ging er niet in. Wederom slocg 
hij, t gmg er niet in Ik schei er inee uit, zeide I ( ). X d. , 
sla gij nu maar, zeide hij t.)t de oude. h'.n de oude sloeg; de 
eei'ste maal dat zij sloeg, w;is hij terstond doorl. 
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Tocn hij dood was , stak zij hem de oogen uit en deed ze 
in een klapperdi ip met nauwe openinu'; tocn z.ij hem de oi_>^en 
uit^estoken had, bepjroef zi] hem. 

kin zij , I R. K. , waclitte maar /.under einde. 

'i oen ’t nu reeds lang geduurdhad. zeide zijn vader : moeder, 
I (). X (1. is nu al lan^ wej^ ; waar hij toch been ^egaan is, 
weten wij niet. En zijn moeder bekeek de sirih-vrucht , door 
I (). \ d. gegeven. Ze was droog. Toen zeide zij tot I .Mad a: 
ha Mada, ga eens zien naar je oudere broer, hoe 't wel met 
hem zou zijn. I i\I a d a antwoi.irdde : welaan ik zal gaan. En 
hij ging ; bij den tuin gekomen , zeide liij , terwijl hij vroeg : 
hebt gij soms (). X d. hier niet gezien? En de menschen in den 
tuin antwoordden : hij is hier wel aangegaan , maar hi] ging 
(weer) naar de kampong; 't is niet zoo lang geieden. En I Mada 
zeide: laat 't maar zoo zijn. ik zal wel doorgaan tot de kam- 
pong. Hij nu ging: in de kampong gekomen, ging hij niet 
van den rug van zijn paard af. En I R. K. zeide tot hem : daar 
komt I O. X d. aan , vlug, .slaven , neem zijn paard aan. I Mada 
antW(.uirdde : ha oudere zuster , I Mada is mijn naam : I X d i 1 o e 
is mijn oudere breeder. I R. K. antwoordde: jij bent ’t toch 
zelf, je hebt je naam veranderd . 1 X d i 1 o e toch ben je , I Mada 
dat zeg je maar. 

Toen I Kahi overwonnen had, trouwde 1 Mada nu maar 
met I Kahi. Xa verloop van 4 a d dagen (zeide hi],): ha 
oudere zuster. wrijf mij eens in met klappervet , dan ga ik 
ginds eens been. En zij wreef hem in; toen zij hem ingewreven 
had, zeide I dlada: geet’ mij mijn kapmes , mijn hoofddoek, 
mijn sirih-tasch , mijn slimoet. Toen zij ’t hem gegeven had, 
ging hij been, hij besteeg ’t paard. dat hij meegebracht had. 
I oen hij bij la Koeta gekomen was. rie[) hij: ha groot- 
moeder ! 't bleef stil : ha grootmoeder ! 't bleef stil. 

Hij ging nu naast de rijst zitten, welke opgeschept stond tc 
wachten : juist halverwege zijn eten , daar kwam plotseling de 
oude aan: waarom ect gij de geestenrijst van mijn off'erplaats ^ 
I Mada antwoordde; ik ben toch uw kleinzcron, wees maar 
niet boos! Xeen toch, wij moeten vechten . I Mada ant- 
woordde: welaan. 1 )e oude mi trok van haar haren uit: zij 
trok er een uit: bind hicrmec nw paard. Zij trok er cTm uit: 
biml hiermee uw kapmes. Zij trok er een uit: bind hiermee uw 
lansen. Zij trok er een uit: bind hiermee uw sirili-tasch. Alaar 
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I Alada nam ze aan en wierp ze Kn de diuIc z.eidc : hcbt 

gij ze alleniaal gcbunden? En I Mad a antwourdde : alleinaal. 

W'elaan , kom en sla mij , zeide dc nude. Hij ^IncLj ecninaal , 
zij stierf terstond. Zij stnnd wcderom (.)p : ."la maar z.eide zij. 
Hij "Ine^ wedernm , hij vermocht niet" ineer. Hij .-luen- wederoin : 
hij vermocht niet.". Toen zeide de nude: laat mij nu maar een." 
toe , dan zal ik slaan , dan zal ik er up In." ."tnrmen , dat zeide 

zij maar, (want) zijn paard , z.ijn lan^en , zijn hnnden, liepen op 

haar toe en beten haar; zij stierf er bijna van. En de nude 

zeide: o mijn kleinzoon , sla iiw honden opdat zij mij niet 

dooden. IMaar I iMacia zeide: aks 't zoo is, laat dan weer levs 
I O. X d. , dan zal ik de honden wegjagen. Maar de oude ant- 
woordde : ik zal hem weer in ’t leven terugbrengen , mit.s gij 
maar uw honden wegjaagt. Hij nu joeg de honden weg ; toen 
hij ze wegioeg lieten zij af van de oude. Toen zij van haar 
aflieten , ging zij halen de oogen van I O. X d. in den klappcrdop 
met nauwe opening: toen ging zij zijn lichaam opgraven, dat 
reeds begraven wa.s ; en zij plaat.ste de t/ogen er M’eer in : en 
daar leefde I O. X d. En de oude deed naderbij komen zijn 
honden. zijn [)aard , zijn lan.s , z.ijn kapme.s , zij maakte 't alles 
compleet en zij gaf 't hem. 

Toen zij 't hem gegeven had, gingen zij heen. Onderweg 
gekomen zeide I Mad a: ik ben door moeder gezonden , ga 
een.s naar uw oudere breeder zien , zeide moeder tot mij : en 
zoo ben ik hier gekomen; 't gebeurde toen ik bij de oudere 
zu."ter kwam : dat is I (). X d. , zeide zij tot mij: vervolgen.s 
antwoorclde ik: ik ben toch niet 1 (J. Xd., I Mad a i.s mijn 
naam , I O. Xd. is mijn oudere brooder, zeide ik tut haar. 
IMaar zij overwon toch en ik huwde met de oudere zuster. 

Toen I (). X d. ’t hoorde, toen "tak hij hem dood. Toen hij 
dood was, zeide hij huilende: mijn jongere broeder, mijn 
jongere broeder, ik zal nooit meet een oog (jp hem kunnen 
."laan ; ik scherts, zeide ik , maar ik heb ’t werkelijkheid ge- 
maakt terwijl ik hem stak. Hij nu ging naa-^t hem zitten op de 
plaats , waar I M a d a ge.storven wa.s. 

Er waren nu duiven, vier .stuks , zij vlogen en zetten z.icli 
neer boven in een boom, waar I (). Xd. zat. En zij zeiden : 
mede naamgenoot! laten wij eeii" een verhaal vertellen , dat 
verhaal is zeer mooi en ook lang. Aldus i.s 't begin er van: er 
waren eens twee menschen , de vrouw heette I Limba 
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]5aban^(ic (en dan volgt 't geheele \’erhaal nog een'^) , 

als hij 't wist , dan zou hij plotseling opstaan en ons wegjagen , 
dan zonden wij wegvliegen en onze veeren uitvallen , dan z.ou 
hij die opnemen en ze verbranden en hem er aan doen ruiken ; 
wanneer hij daarmee klaar was, dan zou hij hem slaan met 
de tranje van de slimoet : hij zoii dan wederom leven. 

Hij nil stond op en joeg ze weg ; terwijl zij wegvlogen vielen 
him \eeren uit. Hij raapte ze op; toen liij ze opgeraapt haci, 
verbrandde hij ze en deed hem er aan ruiken. Toen hij dat 
gedaan had , sloeg hij hem met de franje van de slimoet. En 
hij stond weer op I Mad a: zij gingen nu naar 't huis van him 
vader en moeder. 


1)1. ns. 
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1 \’. I Ram b lie Kahi, na nialnci'i bcli. 

Xindja da anakeada da mapa’erin^', (ki ma|ia'aian;4, ' 'riiL-nannc 
bada matnea ka, na an.i \\ini na na nian;4‘i lania . na ana mini 
na na laic. Toenannc hina jia'ana |a haat<>c na na anakeada 
mini. Xa ana mini na ndaninj^oc ana na. 'riienanoe bana matnea 
ka na anakeada nnena hida kali paleawa ia palnki paka' le i >ehi le 
ndjara. - Toenanoe bana ngeri ndamam^ hina !aki>e jiald'a 
pakaoe nehoe ndjara la Inembue [jin^i wan^m'a X hina kane 
oehne ndjara lai nne: ba hina n,i haiulakan^ ndena I'niij^iie na 
pani lai noe la pingi wangga. 

Toenaimc bana btdi ja ka, da ina na da ania na da ta- 
ngedji nja, hiwadanja; ha anakeada, In'a jiat' lenja i >ehi le ndiara 
na tnejain : djaka na pa'ana hanimue. tanggnc mne njiienuie 
ja . djaka kawini ja. hiwadanja, djaka ndaii In'a patnenja nehne 
ndjara, ndeda wOnggau nja na ana da. X'a heama njnena na 
anakeada: djaka ndeda wungoe. da diamang doeda. 

Tdcnanoe hina hadang la mbame. na In'a pakane nehne 
ndjara. Xa lapalmeng haii woelang, daniboe wnelang hina hili 
In'a pakai'ie nehne nrljara la pingi wangga , na ngea paln'a na 
la pira na. Toenanoe na kaoe oehoe nrljara lai nne, bana 
pabnendnendja ka da oclme ndjara na hina pandjang haknedne , 
taka hina rongne ha da tau da mapani; taka hina ita ja na tan 
nnena la pingi wangga, haatoe na na makawcada , hiwadanja: 
ha, apne ! Ka nggara wamne , hiwana na makaw cada. I.akne 
li i namoc , hiwadanja. 

I du iii.i p a'e i-in g. dm m .a p id a j .1 u £; = her pi.ii-fix p.T lin-l't liixi ilozrlf'ik' 
boteeki‘in«, al-- bv. in p u’ a m ;i = ^ \ .nb*!” 

V'U’mr loripjoque vorb.*. Box eii'^ra.imb; uirdi-iikkuiii i-. -rtTiMinop . 
\vaun<*or iin-u wil ^d.ir /ij wummi." 

- oolic" ii d 1 .1 ra “ pMarden-x 

oeiioe ddt ]it ’r lM*tcokciit , bv orIior w d \ ai kvii'i- 

xtiof. betf'vkt'nr jii t bij/ffiid**! .iij-it.’. Zoo .-jpiv^ekt uil-ii vun oalioi- p.i' i 
lij'iT nou in doii ba-r; (.o}ioo ka'olioo i>,djo|-r.‘i*dr 

\\ n ii a ('fn w aid ii« n-r . \ a ti \\ (dk'* do lou.-'a i h ri op j da ron door 

'Ion > 5 (>onibaiieos woidon liodac lir bewouiid t*- zijn door Dc kiiaa|' 

lui'-t^irr liioi dan ouk con ac-o^t-amo-pHdv .il, dar hij latr-i r.-n fiam niitio 
WMpf ‘T''d)i uikon 

^ [>a ana baiou. kind(*roii ktiji^oni woidr \an do ximiw ai-- van 

d' 'll 1 11 a 11 at'/og; r{. 
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'['i icn;in< ic liina lakuc li, liula karai ja ; kangdi wcli ni moc, 
hiu aflanja. Xa heama doena njoeiia na makaweada : weli nggoe 
padcakanja ' na anakcada nnedita; hiwanggoc nja bakoe tleakanja: 
djakau mangoama hanimoe, na kati kau katanie, meti ma. 
wanggoc nja: nde'a — ; koc hili deakania: djaka na ngana kau 
iicrang, pariti mcti wangoc ma moc nja, wanggoc nja: nde'a — ; 
hikoe hili deakanja: hanamoe djakau mangoama ka , na ama moe 
na laki'c papatainang, na mini le moe na karea mboe nja: na 
taka nahoe la marada , koadja we (lira matiki : djaka da beli 
ha ka, mbada meti moe ka , ndeda toama mboe nggau la kaheli -, 
mbada hrda danggau iritani nggau liaatoe. 

Toenanoe na anakeada kawai ndena pawoewang \\'iki na , na 
patingi pahamoe hamoe ndja bada pani. Taka liiwana njoena na 
makaweada: na mapaha ja haromoc, djaka na pingoe ma , na 
loeri beli be njoena: djaka na beli ja ka weli papatamang, amboe 
na ngangoe oeh(;e la oema, na lakoe badi la ka’oa aoe k pangandi 
na oehoe kadita dangoe |■)ehoe hajala : na hajala ba hina na 
taka, na habaroenja la hingi lokoe la ngea pa’ihoe na na tau 
la kaba aoe: taka na oehoe kadita, na matanja ka kadiroe. 

Toenanoe pandjapoeng da nja ka bada pani: nji.tena noe kawai 

’ tl*‘aka iiiKun aan pa^gf^bon-a kind. I'Je 

aldu>. planter* >ch«Tp gt-pnurra liamboo woidc dan ua\i*I dunrga- 

'-Ufden on nior aisT-boudiMi. ^bai lam i\\f^ van uitbUnMlcii. Inin^^chen 
ii'-'-fc 111. Ml (MMi luiaia: *r aoi; nn‘t opi:«'h<md‘Mi , dan wet-i’ t.mi 

and.*r(' naaiii. rottlat ta' rMiidcIiik seen blof*d iii«‘er uitkomc tml da laar^r 
iia'Minl.* ihuiia woi.lt dan d.* naain \au 'r k'ud 

Men zicli nu vooi', dat dt* ..zn*i'*ii“ ilai vo(>roiult*r> bij die naamurvaa 

t.-i'.niw.iordig zipi. eii aU immi MMur ..M-lnk.iiodiimoii" 'x rafkoni>ng lot \aii 
di'ii kl.Miit' bt^paleii. 

- kahi'li il'* vlofi’ la hni''. Daai !■> »l«‘ pla.u-' d(M' \mhi\\(Mi. t.m’wiiI di* 
inana.Mi zirmi up d.* ..bauiraa*’, dc vouruaUadj. 

Icalia ;mm- .*.mi klapptM’.Iop laar a'^idi a»*\u!d, \iaaiui rwiM* a dri.- kippen- 
vtanxMi w.>rden in'^tnk^ai. Xa d jaaidiiksih bezot'k dor »zielea'‘ nan de kain- 
I'.iag ilaniini* paiaiag), woidt Jnoi (dk o.mi (bMgtMijk.* klapp.adcp 

buit.Mi <le aetTgez'T »d \v«*uge\\oipoii. 

^r.Mi gobinikt dir .,kaba na <M>k, t<*r aaiiduidiag van hi*r ZH'l.Milaiid. 

Eeu zwaar bfiirucidf bfigtop in Ma-->»)o luM»t daii ook kaba aoe. on wordr 
goJaclit do voib]i)t|iIaar> dor uo-rorviMi \ <»oi’\ adoron t«’ /ijn Aion --rolt zm< li 
dii ..ziolealaiid" liool inuuurlijk vooi , waai d4*zoUd<‘ lo^'-taiidoii lioersdioa 
ab op a.ii.lo 1)!) do Icvoiidon 

Oiiitieaf (]ozi‘ .,kab:i auo*’ ziju la*ol wat voiliabai in ouiloop. ^Een'-olnai . 
di.‘ or l)ij ongoliik voidwaald rakoii «‘ti o«mi bait d^a- zadon wordoii. Andonai 
koiittMi or iiolukkigor at (mi wt'ttMi t** onr''naj>pon. 0<»k "Daiinikiou .,doodou" 
ko.M i-n w o(M roi Mg. 
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na anakeada ba w anda . na pi hala nja ka . na tidoendja da 
oehdc ndjara liina lakoe. 

'Foenanoe bana taka ka la ocma hina banLijakie dia daDchoc 
ndjara, na paberindja oehoc da da ndjara. 

Toenanoe bana ngeri matoea-toea ka taka njnena na toeja 
na hina paleawa ndja tau da ina na da aina na, hiwana: pueli 
ngga ka ja wa na laleaba nggoe kakoc patama nja la knenieng: 
wdngga wa banda. 

Toenanne hida pa'oehi nja banda hida wonja hida palakne 
ja na ana da. Toenanoe hina patama nja la koeroeng : hina a pa 
tiloe mboea roedoe na, taka hiwana na ama jera na : mala kata 
lo'a papatamang, hiwananja na laleaba na. 

T('ienanoe hi lakoe da nja: bada taka ka nahoe la marada, 
taka njoena na kawini ndena pawala ndokoe; padoea pahe ma 
na ka na lodoe , taka hiwana na ina na bana paleawa anakeada: 
ha anakeada -, loa kai benginja I Kahi noedita , kana toendja 
oehoe da da we, na toendja [rani da da manoe. ■' Toenanoe 
hina he haatoe na na anakeada- hina benginja : ndena pawftla. 
Taka hina he na ina na hina benginja : na tangaroe pahamoenja, 
mbada meti na ja ka, na halata ma ka Toenanoe hina poeroe 
ja la bangga na ina na liina hi. 

Toenanoe bana rongoe ka na tan na angoe koatakoe na hida 
inai parongoe hiwadanja: kanggiki na , hiwadanja. Na heama 
njoena: na ana nggoe na mamangoama , mbada meti na ka. 
Toenanoe hida pa'aung tau pataninja hida taninja. 

Hadang la mbaroe hida mangoe [jataka na ama na dangoe 
na tau angoe na ■*. ioenanoe bana rongoe ka na amei na meti 
na na ana na , ndena bihoe ndokoe pangangoe : taka na tau 
angoe na hina riki ja. na jadoe jadoe bana riki : ndakoe handoeka 
a , w ana. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe la apoe na ; hiwananja na 
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?ipoe na: ha apoe . bai nda karohoe. hau ana lipitoe hajala . 
hau ana lipitoe kadita , koe lo'a patangaroe ha da ndjara. 
Toenanoe bana ke ha ka da oehoe papeaka na hina lakoe ja 
la oema na na ina wiki na hina paloehoe ja na ndjara katocng, 
hina kaliti ja , hi lakoe na nja. 

Toenanoe bana taka ka hoedija ' , ndena he la paraing , na 
napa ja noewawa la lokoe. Take hi namoe ja haatoe na na 
tail kawini hina lakoe hina ihoe la lokoe lai noe, Xjoena na 
tail na jrapani nda noe kawai . na kawini parapoe-rapoe wiki 
na , ndedi na pawoewang wiki na. Toenanoe bana hala ka 
pa'ihoe hina piti ja na woeroeng hina boehi nja wai hina 

tidoenja hina lakoe. Na maringoe lodoe na hili beli ja ; na 

tail kawini nuena kawini jia’ana ja , na lakoe. na ihoe: 
na woeroengoe na na bandjaloe ja la mara.’ Taka njoena 
na tail na makawining hina oepoe je na oehoe hajala, hina 
habaroenja la wai, hina loehoe ja la ngarangia. Taka njoena 
na kawini hina ita ja na tau noena; nde nggara papani na na 

kawini; taka njoena na tau makawining hina karai ja: ha 

ramboe - . nggara ja paremi na noedita la paraing? Taka na 
heama njoena na kawini; mamolia ja . tiloe mboea roedoe 
a na bana tama la koeroeng na mini le na , taka njoema hima 
ifqia ja na papaha na, wada bakoe rongoe bada pani. 

Na heama njoena na tau mini; ka nggamoe ja na ngara na? 
Na heama njoena na tau kawini: I Kahi ja na ngara na. '1 aka 

* ItOrilij.i 'll 1 1 louiopw.i.i fts. Dt* k.ibji .io*‘ v;iu < 1 (‘ kii'.t at' g'‘r'*kruil . 

■itrooiudpivaai'tn m 't liiiinculaml. 

- laiiilioe is (le mo\oa.' .uuispi.i.ik mt vrimweii. Tot viouwcii van 
iMdiaA /egt. men cclitor iiicr: raiiilxx.' jull'miiw . maul tamoc i-.iiiilioc 
iniwi ouw. 

El'll ileigoii]k onilor.srlieid lieeft iiini mt*t oi'iubui' on tamoi' orinboi'. 
lilt laatsti' ,,1 a 111 uc oem li o o" , zegt, eon kloinzooii tot ziiri golijknaniiuoii liioot- 
vador; zegt oeii ondordaaii tot don zoon \ .in zijn vui'-t; zogt oon slaal ronou 
lieu zoon van zijii beer. 

Tanioe ramboo. zogt oen kloindoobtor logon baar golijknaniioe aioot- 
nioedcr on is do gowono aansjiraak logon vronwon ran oen r.nija , wolko don 
naam aanuemeii van haar '.ohonninoeilnr. 

Zoo heel't iiion ook nog tanioo ina: zoo noemt miin bioor inijn \ioua. 
oindat zo do iiaain aanueoint van niijn mooilcr. Uok do M-lioonvador nooint 
zijn ^ohoondoi’btoi- in ydaats van ri ana. wol eons t.iinoe in.i. 

" iiianioha eon kloin uioi.sjo. dal di“ binid vorgozolt on lopi-osontooi t . 
\lg. aant. 4 van ii'ihaal: Do tweo iiom|)oonon 

Soma nooint men do bmid zolve ook wol uiamolia on 't kloino iiieiaje 
hoot dan ana inamolia. 
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hiA'ana na tau mini: pirans^ne pa na pi/cruc tanan^^ ' Xa 
heama ninena na tan kawini : bakne roiigne la ama bcikunl - bada 
pani , hanmiDC la inban'c, wada , na niai jia ihi'c ichnc la lukoc. 

Taka hiwana njoena na tau mini: boelii nja w ai na \\()cr(>cnf^''oL‘ 
mi le. 

Toenaniic na dandanja, ndcna maka nja na u . ici'i icn^f paw nti ic 
ja la katiknc na. Taka hiwana: ha oeinbnc, mai kau patifiue i 
ndal Xa heama na tau mini: madia ka tnena, djaka niuL'iipLta 
mapatidoe ng^raii , djakaii taka la neina, pa'an pakue nja na 
mamnha kana i)andcama ndja da lima na d.jakan bneri ja na 
^vai la mbaliic. Xa tau mini nue kawai nibatki panabue na nia 
na tawneroe la tvoeroe wai. X'a tau mini na mapatidnenja. 

Tnenaniic bana taka ka la nema. hiwana na tau kawini na 
mawelin" la hikne: ha nedita 1 papnen'e im'anawai. 'rnciiannc 
hida pai)nfnie nja, ndeda maka ndnkne ndja: nibufiidaba na 
na tau lai nuc na nimbihoc wiki ha, ndefla maka ndi iki ic ndja. 
I'aka hiwada njoeda da ama biiknel lai nue' na mamnha kana 
papoerne nja na wncnicne': tai bana bneri nja la mbalnc kana 
baha ha da lima na. I’aka hina pnerne njcciia na mamnha, hina 
papneroenja na wriemcn" imena, na maka be nja: hina iif^andi 
ja hnedita la nema hina pandcamandja da lima na b.ina bneri 
ja la mbalne. Toenanoe bana bneri ja ka, rehi nditipne nja ka 
na wai wclint; la wneroemj liina hnenypmc ja na tawneme, ta- 
woerne noena tawneme amahne rara ja. .Xa eti “ na imena I 
Kahi na hamne ka bana ita ja na tawnerne 

1 piH-riM* f a II .1 11 a ‘ *t }>i»i-ii!i la taii.i 'ijj urnuii knuii'ri. air 'r 

liU]' IJi’ liiinil, III "t liiii^ i.iii liiiai in.iii ai In .n lit . niiidr i.'i-^ti'liik 

ontvaiiiii'ii. Enla-l.- ilani-n ilunr' il.ir. ti-ruijl 't mi‘i--|r. .|,ir lii' i,i p,;,l M.or-tplr. 
gi-'lir.i-nl in liui-, inoPt blijii-n. AI- -tir p.m clr li-i.-rpu. ai'lla' tin l■l■M up- 
hi-i’li'n u.ic la gi'iluiiiil lif-lilipii . giiur di' liiiiid d.a.z. iipt klpitii' i]!Pi-|i' onk 
A-Pigpzi'ld N-aii alli- \ imiui-liiki- hiii-gi-iicicitPii ii i.ii dp iii.pi Ii.hIph pii li.i.ii 

PPl-tP klUlk' '.MItPl litilpll. Ei-ll tppkptl d.lt lie IPP-tPIl ZI|U ,1 lgpliiii|iPll Pit iIp 

gpwoup Ipii-i'lijkp wprkz.i.iiiilipdpii zijii licaiiiiiiPii 

“ a 111 a b(iki)p| I'lirpiiiik ^prirntp \;p 1 pi . pii i- itp dp gpiioiip tpiii-jir.pik 
toT iiiiiifdpn Mill p.-ii l.iiiiibi- id van ppii kaiii|Hiiia. Dp i,p||a \ pi ptiilpi-t niPt 
zi|ii ..ania hnkiipi'’ tor ‘r bPipi'i-kpii ran z.ikidi lari gi'wnlir. 

Epii aiii.i biikopl uordr iiH-r oltii-ip.-l gpko/pn , intpu |,i| ondpilum gnpil- 
vindpii ,il- ziioil.iiiip pi-ki-iiil Woidt lii| \nir tp oud . dtiu komt \,iti zpH kiiia- 
zaiiiprliiiiid ppi! aniii'i' f.iiiiilip-lid iti zi|it [d.iat-. 

• pti Ipvpi . Mi'lki' dooi di-ii S(jpi,ilj.ii|pp- ai‘d.ii lir woidiai .lU di- zpriditiii't 
dpiikpii i-n lain t ue \ op|. Jki.irnm a i n dr ook bij t dti-i diPi lai -i ppi 1 - .Ip k' \ pp ii.pip/a-n 
III uitilnikkiiigPii iIpiIl.iIm- .iU _l:<ipi! \aii liair". ..lilij van ppuiopik’. z.il 
ppii .'kopiiili.iiipp- 'r wooiil PII ip\pi, gr-biinki'ii. 
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I'ocnanDC bana liadani^ ka la mbaroc, bana hucns^a ka na 
lodoe, hiwadanja da ama bokoel; mboeloendaba da da tau 
kawini karcanja na nianioha, kana lo'a pataknc wai. rocnanoe 
hida I )adj< iLT( >cn"' nflaba ; bana taka ka la Idknc hida ihoe 
inb< icl(jen(_laba da da tau. da poerne ndaba la wai . taka njoena 
I Kahi ndcdi pa. 

Taka njoena na tau mini na makawining ndena pawoewang 
wiki na ; hina piti parcangganja na karohoe kadita hina haba- 
rocnja la t\'ai , haniang la mamara. Toenanoc bana hala ka 
pahabaroenja , na tau na maniai pa’ihuc na meti hala. liawiang 
na mill, hawiang la nuira ja . dangoc njoena na kawini na 
jiapaha na na meti mboe. ' 

Ttienanoe bana meti ndaba ka. taka hina laktie hina piti ja 
na lima na ; ha Kahi 1 pawala wa kata lakoc. hiwananja. 1 oe- 
nanoe ba ndena katatakt.ie hina piti ja na oehoe hajala hina 
habaroenja la )tin(.)C ihi na . - hiwananja: hawiangoe eti moe 
nja, hatviang woera mtic nja. hawiang tanai moe nja, mbiicndaba 
na nahoc na i.iehoe hajala na nggaiiap ntlaba na mandanindja 
la ihi moe. 

Toenaiti'ie hina kadoekoe nja: ha ramboe , hadangoe wa kata 
lakoe. Toenam.ic hina hadang; bana hadang ka hina dandanja. 
Toenanoe bana taka ka la ocma. na taka mandalora; hina tama 
ngandi ja la koerocng pangea da aniang, ba hina na tama la 
koerocng. N'a ama jcra na dangoc na ina jera na ndcda pinja. 
ninja na ana da . na tau kawini. 

'I'aka hi ninja na eri na noena na tan kawini. anakcada 
mini ja . ndena pingoc ])ahamoeng jiapani, ' giadjocioe be ja 
noewawa la tana. Taka na anakeada noena hina tama ja la 
loemboe pangea na na aja na hina tangara : taka na tau kaw ini 
hina padjofda nja ja na kahidi kambakoe koedoe a ja. 'Foenanoe 
hina ngandi ja hina pa'ita ndja ja da ina na da ama na. Tak;i 
hida karai ja: ha anakeada! ka nggini papiti ni moe nja n<i 
kahitli jeana? Taka njoena na anakeada ndena itingoe pajKuii. 

' I).t: iU‘ /iclfii. il*’ ;i \ **ii 111 luM 4 o(.Jeiit ijk \\i*ei kiiiiinMi 

t'tciM'ii. Ulijkr uiT iiiiM-i il.in L*t‘n 

*r Hum II an M. I U i-' * ’fk in dit op 'iolit lii*: i oiiw «• aNp f!;alinL:, van ik- aa i ik'. 

' IIi'i '■riooicu van ip-'t. lot voi kuiii van *k' zit‘k‘s.ro| . w ook (kai 
S().‘ni!)an»‘i‘'. nior onki'koiul. 

' julfiia pinjjjo'* p a li a Ml o f II ^ pvipaiii hij kmi iiivr ^oimI praron; 
111] wa-- iioki nit‘t iicinl lu '-taai iiin ta praTiMi. 
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Toenanoe hiwadanja: ha, lo’a kau wamcnja, cljaka nggini 
papiti ni moe nja ; jea la pira na bana meti na ajam bak(ie toe 
ma doe ja la katikoe noela na noedaloe la kimbongoe. ’ Taka 
na anakeada hina hili lakoe la loemboe pangea na na aja na 
hina \v6 pabelinia na kahidi. 

Taka njoena na tan kawini hina padjoalanja ja na hau na 
kapoe kaninoe , hina ngandi ja hina padjoeloe wanja la talora. 

Taka da ina na da ama na hida tandanja na kapoe kaninoe 
noena , kapoe kaninoe na na tan kawini na mameti. Toenanoe 
hiu’ada: ha anakeada, ka nggi papiti ni moe nja doemoe na , 
ba tani pa’angoe ma doe nja ha, kapoe kaninoe, kahidi. 

Xoena na anakeada: tan mawongga ha, wina. Taka hiwada: 
lo'a kau waroenja. Toenanoe hina lakoe la loemboe pangea na 
na aja na hina \v6 pabeli nja na kapoe kaninoe noena. 

Taka hi ninja na eri na na tan kawini na mameti. na aja 
na na anakeada mini noena kawai . na mandepingoe papani. 
Toenanoe hiwana: ha aja, tan mini, wonda doeta tahapa, 
hiwananja. Xa heama na tan angoe na na tau kawini na ma 
kapandi la koeroeng, hiwananja: lo’a kau himboe ja noedaloe 
la kaloemboetoe nggije. Taka hi lakoe na nja. Toenanoe bana 
brn\'a ja ka na koeroeng, taka hina ita ja na aja na. Taka 
hiwana: djea ja na aja nggoe, ni be nja ka. Da rongoe da 
ina da ama na; da kanj<.)ekoel ndaba; hida lakoe hida rohoe 
ja hida poedoe-poed(.>ekoe ja. Taka na ama jera na hiwana : 
hau mini langa taka kau a ma. na loeri beli be ja na ana 
nggoe. 

' Xicr nlh'Dii klc*-fIiii<>>.rnkkDii (‘ii iioihlfn \ n -^ici . nianr ook klDinig- 
h^den, persoonlijk Digendom van do^m <»verl«‘d(*n(* , warden hidiId l)Dgrav«*n. 
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I. I Ramboe Kahi in 't leven \v e e r gek e e r d. 

Er waren een.s kinderen , welkc elkaar jongere en oudere 
broeder (zuster) noemden. Toen zij volwassen waren, trouwde 
zijn zuster en haar broeder huwde. Zij baarde een zoon , 
haar broeder had geen kinderen. Toen dit kind nu groot was 
geworden , zond men hem dikwijls om gras voor de paarden 
te gaan snijden, Toen hij langzamerhand er aan gewend was, 
ging hij om gras voor de paarden te gaan snijden onder een 
waringin boom en hij sneed aldaar gras voor de paarden. Toen 
hij pas de eerste maal er was , hoorde hij niet het spreken daar 
bij den waringin boom. Toen hij teruggekeerd was. schertsten 
zijn ouders met hem en zeiden tot hem: ha jongen , ga wat 
paarden-voedsel brengen aan uw oom , ■wanneer hij morgen een 
kind krijgt , is 't uw deel . als ’t een meisje is , zeiden zij tot 
hem: wanneer gij hem geen paarden-voed.scl gaat brengen geven 
zij u hun dochter niet. En die jongen ant\\'oordde : als zij 't 
niet geven , dan latcn zij 't maar. 

T)cs morgens vroeg stond hij op en ging paardenvoedsel 
snijden. Een a twee maanden gingen voorbij en hij ging wederom 
paardenvoedsel snijden bij den waringinboom , waar hij vroeger 
gegaan was. En hij sneed paarden-voedsel aldaar: nadat hij zijn 
paardenvoedsel op een lump had gebracht . rustte hij een weinig. 

Hij nu hoorde menschen , welke irraatten en hij zag dat mensch 
bij den waringinboom . een zeer bejaarde en men zeide tot haar : 
ha grot)tmoeder ! Wat zcgt gij ’ zeide dc (.)ude. Kum hier 
eens aan . zeide men tot haar. En zij liep er aan en men vroeg 
haar: waar komt gij van daan , zeide men tot haar. En die 
oude antwoordde : ik kom terug van 't naam geven aan ’t kind 
daarboven : ik zeide van haar. terwijl ik haar een naam gaf: 
wanneer gij eens zult trouwen , zal u een adder bijten. doodelijk, 
zeide ik van haar ; 't was ’t niet — : ik gaf haar wederom een , 
naam : wanneer dc regen u treft . dan zult gij door koortsen 
er van 'iterven , zeide ik van haar; 't was ’t niet — ; en ik gaf 
haar wederom een naam ; wanneer gij eens zult getrouwd zijn . 
dan zal uw vader op jacht gaan , uw echtgenoot zal ook mee- 
gaan ; op de vlakte nu gekomen , steken zij ontelbaar veel 
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\ arkcPA ; al.-^ /.ij tcru^yckonicn /.ijn , /.iilt gij rued-' dood zijn , 
zij zullcn II iiiet mecr in huis aantreftcn , ccn aiidtr zal rcciK 
Izlaar zijn met u te begravcn. 

I )c iongcn van znDcvL-n, liet zich zelf niet /.ien : liij liii'^terdc 
zeer goed, terwijl zij ■'praken. X ervulgen-^ zeide de nude: hij . 
die haar een-i /.a! trnuwen, aN liij 't maar wect , dan zal zij 
wel veer in 't ieven terugkeercn , w anneer hij wederknmt \ an 
't jagen, dan moet hij geen rij-^t nicer eten in hiii'-, hij mnet 
naar die Kaba Aoe gaan , en inecbrengen kleefrii-^t en rlmng- 
Irokende rijit: de drougkokende rijst, uanneer hij pa^ i-> aan- 
gekornen, zal hij uit-itronien aan den never der rii’ier . maar de 
kleefrij.Nt , zal hij vemrlnupig nug laten. 

Toen maakten zij ecu eind aan him '■preken: die jongen van 
z.noeven , van wien wij .'praken. wi't nu alle.' : hij zette 't 
paarden-vned'.el nj> zijn lionfd en ging lieen. 'rnen hij thuis 
geki.nnen vva,' , zette hij 't jiaarden-viied'e! neer . hij verdeclde 
't eten aan rle jiaarden. 

Tnen zij nil iangz.amerhand grnc.t wa-; gewnrden, zniifl zijn 
(Him menHehen naar zijn niiiler' en hij zeide: 'ta mij tn(.di at 
mijn neef, npdat ik hem late trnuwen : geef mij tnch gnedercn, 
(bruid'chat) 

En men verzamelde vnnr hem gnedercn en men gaf 't hem 
en zij lieten him kind gaan. Hij nu trniiwde , 't was nng pas 
d nachten , toen zeide zijn '.chnniu arier . welaan. laten wij 
gaan jagen , zeide hij tot zijn neef. 

Zij nu gingen; toen zij nu op de vkikte gekomen waren . 
wat betrett die vrouw . zij .sti.md in 't geheel niet op; de znii 
w ii' reeds halverwege haar klimmen . toen zeide haar mneder. 
terwijl ze skn innen znnd ; ha slavinnen . gaat I Kahi daarboven 
ecus wekken , npdat zij de varkens him eten geeft en de kipjien 
him voedsel. 

Ecu der slavinnen klom (in huis) en wekte haar. zij werd 
niet wakker. 

'Foen klom haar mneder (in huis) en wekte haar. zij bekeck 
^ haar eens goed . zij was reeds gestorven . zij was al stijf. Haar 
mneder klom nu at in de voorgalenj en huilfle. Toen de menselieii. 
hare mede-kampnnggennoten , 't hoorden , kwamen zij hooren 
en zeiflen tot haar; hoe is 't? zeiflen zij tot haar Zij ant- 
woordde: mijn kind, dat getmuwfl is, is reeds gestorven. Ien 
zij riepen menschen om haar te begraven en zij begmei en haar. 
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AFore^en'; vroe" eerst k\vamen haar varler en liaar eclitgeni'ii)t. 
Tdcn liaar \aclcr hoordc den dood van 7.ijn kind, wilde hij in 
’t tjeheel niet eten ; maar haar eclitgenoot lacFite, hij schudde 
van ’t Lichen; ik ben niet-^ bczorgd , zeide hij. 

Toen hij gegeten had bij zijn grootmoeder , zeide hij tot zijn 
grnutmi leder : ha grootmoeder, '^tamp mij rij-st, een zakje droog- 
l<okende en eiin zakje kleefrijst, ik ga d.e paardcn bezien. Toen 
Iiij ontvangen had de door hem bevolen rijst, ging hij naar 't 
hui^ \ an zijn eigen moeder en bracht naar buiten 't donkcr- 
bruine paard , be-iteeg net en hij vertrok. 

Toen liij nn boven was aangekomen, ging hij niet in de 
kampong ; liij wachtte beneden aan de rivier. En daar kwam 
een \touw aan en zij ging en zij baaddc in de rivier aldaar. 
En die man , r’an wien wij zooeven spraken , verborg zich zorg- 
^■nld!g, hii liet zich zelf nog niet zien. Toen zij gebaad had, 
nam zij haar kruik en viilde die met water en zette ze op haar 
hoofd en ging been, Toen de zon kond was ('.s middags) kccrdc 
zij tveder , deze vrouw, was een vrouw met een kind; zij ging 
en zij baaddc; haar kniik pkiatste zij (.)p 't drooge. En de man, 
die zich vcrbrirg , nam een handvol droogkokende rijst on 

strooide 't in het water en liij ging uit op den weg. En die 

\rotiw zag nti dien man, volstrekt niets zeide de vrouw; maar 

die man, die zich vcrborgen had, vroeg haar: ha ramboe , wat 
voor fcest heeft men daarbovcn in tic kampong^ h'.n die vrouw 
antwoordde; een briiiloftsfee.st is ’t ; drie nachten slechts is haar 
man met haar getrouwd , toen hebben wij zijn vrouw wegge- 
nomen , zegt men, naar ik hoorde terwijl zij spraken. 

Die man antwoordde: lioc is haar naam ? Die vrouiv ant- 
wnordde: I Kahi is liaar naam. En de man zeide: hoe lang 
nog komt zij uit ’t huis? Die vrouw antwoordde: naar ik 

hoorde van de oudsten , terwijl zij spraken, morgen ochtend, 
zeiden zij, komt zij hier bij de rivier baden. En die man zeide: 
vu! water in uw kruik. Zij nam die oil. zij was niet in staat 
de kruik op haar hoofd te zetten. En zij zeide; ha oemboc . 
kom en zct 't mij toch op 't hoofd. De man antwoordde: het 
zij zoo, als ik 't ben, die 't nil op uw hoofd zet , wanneer gij 
thuis gekomen zijt , dan moet gij de bruid roepen opdat zij 
haar handen ophoutlt. wanneer gij 't water in den pot giet. De 
man van zooeien had reeds een ring in de wateiTruik laten 
vallen. J )e man zet haar (de kruik) o|i liaar hontd. 
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Toen zij thuis s^ekomen \\a->; zeidc dc \rnu\\, die \an dc 
rivier kA am : ha daarboven ! neem 't water ecn.-^ af. Zij namen 
’t af, maar zij waren er volstrekt niet toe in ^taat : a! de inen- 
schen aldaar ging zij zelfs langs , zij waren er \’olstrekt niet toe 
in staat. En de oudsten aldaar zeiden : dc bruid laat haar de 
kruik afnemen : .straks als men 't in den pot giet , laat zij dan 
haar handen nat inaken. En de bruid kwam naar beneden en 
en nain die kruik af, zij wa.-i er toe in staat: en zij bracht 't 
naar boven in huis en hield haar handen op, toen men 't in 
den pot goot. Toen men aan 't gieten was , bijna was er een 
einde aan ’t water nit de kruik , zoo vond zi] den ring ; die ring 
was een ring van goud. 't Hart van die I Kahi was blijde toen 
zij den ring z.ag. 

Toen men fs morgens vroeg opgestaan nas en de zon scheen, 
zeiden de oudsten tot haar: al de vrouwen zullen de bruid be- 
geleiden, opdat zij water ga sche]:)pen. Zij liepen nu alien achter 
elkaar op een rij ; bij de rivier gekoinen , gingen al de menschen 
baden , zij daalden alien af in 't water: maar 1 Kahi nog niet, 

En die man , die zich verborgen had , liet zich zelf niet zien : 
hij nam \iug de kleefrijst en strooide die in 't water, evenzoo 
o]) het drooge, Toen hij klaar was met strooicn , stier\'cn al rlc 
menschen, welke waren komen baden, sommigen dreven af 
met den strooin , ,sommigen waren op 't dn,iuge , en de \tuuw, 
zijn echtgenoote , stierf ook. 

Toen zij alien gestorven waren , ging hij en nam haar hand : 
ha Kahil wordt toch wakker, opdat wij gaan, zeide hij tot haar. 
Daar zij zich niet bewoog . nam hij de droogkokende rijst en 
strooide die boven op haar lichaam en hij zeide tot haar: een 
gedeelte zij uw hart, een gedeclte zij uwe longen , een gc- 
deelte zij uwe ingewanden , al deze druugkokende rijst nu make 
allcs voltallig wat niet in uw lichaam is, 

En hij schudde haar: ha rainboe , sta toch o[), opdat wij 
gaan. Zij stood op ; toen zij opgestaan was , tilde hij haar op 
(zijn paard). Toen hij thuis kwam, kwam hij te middernacht : en 
hij bracht haar binnen in de kamer , hun vroegere plaats, toen 
bij pas was getrouwd. Zijn schooinader en zijn schoonmoeder 
wisten niet, flat hun kind, de vnuiw, er was. 

En er was nu een jongere broer van die vi-tuiw , ‘t was een 
jongen : hij kon niet goed praten , hij specific maar benetlen op 
den grond. Die jongen nu , ging onder de plaats van zijn oudere 
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zu^tcr cn keck naar bi)\en. Ten die vrouw reikte hem tuc cen 
knipmes, zeer klein slecht',. I'in hij bracht 't en liet 't aan zijn 
oudem zien. En zij vrcie^^cn hem; ha jongen ! waar hebt ge dat 
mesje vandaan gehaald? Maar de jongen kon niet praten. En 
zij zeiden tot hem : ha , ga ’t wegwerpen , waar gij 't vandaan 
gehaald hebt; dit was 't vroeger, toen uw andere znster stiert, 
dat ik toch gelegd heb aan 't hoofdeinde van haar hoofdkussen 
in het graf. En de jongen nn ging wederom onder de plaats 
van zijn oudere zuster en hij gaf haar 't mesje weer terug. En 
die vrouw reikte hem toe een spiegeldoosje en hij nam 't mee 
en s[5eelde er mee op 't plein. 

En zijn ouders herkende dat spiegeldoosje , 't spiegeldoosje 
van de vrouw. die gestorven was. Zij zeiden: ha jongen, waar 
hebt gij dat toch van daan gehaald , daar wij 't te gelijkertijd met 
haar begraven hebben , 't spiegeldoosje. ’t mesje. Dat kind; 
iemand heeft ’t mij gegeven , zeide hij. En zij zeiden : ga 't 
wegwerpen. Hij ging onder de plaats van zijn oudere zuster en 
gaf haar dat spiegeldoosje terug. 

Er was nu een jongere broeder van de vrouw , die gestorven 
was , een oudere broeder van dien jongen van zooeven , welke 
niet praten kon. Hij zeide: ha oudere broeder. man. geef mij 
toch sirih te kauwen , zeide hij tot hem. De echtgenoot van de 
vrouw, die zich schuil hield in de kamer antwoordde, zeide 
ttrt hem: ga 't maar zoeken in mijn sirihtasch. Hij nu ging. 

Toen hij de kamer opende , daar zag hij zijn oudere zuster. 

En hij zeide; dat is mijn oudere zuster, daar is ze! Haar 
ouders hoorden het : zij kwamen alien toesnellen ; zij gingen en 
omhelsden haar en zij zoenden , zoenden haar. 

En zijn schoonvader zeide; werkelijk je bent me cen kerel I 
mijn dochter is weer in 't leven teruggekeerd. 
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Xa i)akiri na na ana lakac. nindia da ana nianiila. na mcti 
warncndja ina da ania da, n^^ara d.t ncnjiia da ana inaniiki I 
Oemboe X'diloe ia na haatue, taka na kawini I RanibMc Kahi 
I'a na n;aara n<i , nji 'cna I Kainboe Kahi inanaa aja ja. 

d'ncnani'e bana m;indai ka batla hala ka laitanindja da ina 


da da ama da. 

ttll-C (X 

h\ ninja 

na w e bukuel , 

na |}arafla 

da in;i 

da da ama da ; 

w c 

nocna , 

we talihdc dcli 

nui ia. 'i'd 

ka hina 

lakoe la wdaka 

tilLl , 

na ngangde wataroe , 1 

a niamarau 

ma ja. 

Taka hina ita ja 

tail 

nian;:r«>c 

wtiakang. hina 

piti ia na 

nimbi le 


dangoc kabeala na hina paluehoe ja ndjara na hini kaliti ja. 

Tuenanoe hina iauwocioc ja na \ic. taka n;i w C na katt-akal 
la palendi, na locndoeng Jia pinnc, taka liina liili kainb( leia icng 
la lualang, Taka njoena na niajauna leloe ja, na Inendoeng na 
pinoe, na tangari'C ja. la palendi I'.au ninja na we. Taka hina 
hili kambneroong nj<icna na tan, kateakal bcli, na Inendneng 
na pini.)e, na tangaroe ja , la palendi ban ninja na we. Xa hili 
kambiieroeng, kateakal beli , na tangaroe ja , ninja la [)alendi 
hau na we. d'aka hina kaniboenicng, na Itateakal beli, na 
loencloeng na pincje hina ngadtie la loalang, na ita ha da ('eina, 
tilde niboea da. Taka hina kambdcmeng. hina toama la Idalang, 
la pangea da da oeina. Xa taka la ocin.i hina ita ja na we. 
na pajauwoeloe na kawai ; taka hina koadja ja na we noena : 
bana hala ka pakoadja ja, bana meti ka na we. taka hina poerde 
I Kainb(je Kahi la b.ingga 

Taka hiwananja bana ])a'aranja: kanggikina hoe kdadja ja 
na w e nggee , ba we ana niamila ja ? Taka hina heaina I ( )einbde 
Xdiloe: nj(iengga jeana ana na [ I'at'de Tibue ka , ana na 

ngga ’ na ana wini na na am.i inoe, toena hikde niai pakoadia 
ja na we, na hala ja da watar, fla oehoe pangandja la woaka 
nggoe njdengga 


’ ;i 11 .1 ii .1 11 u .1 11 .i .) 11 a w i 11 I II a ii a .nn .i hi o «' ili* i‘r van u\\ 
vadr-r had nii] aU /futii. 

an.) h''tetd\;<Mjr nit-r iiHimmi .kind zi|n''. inaai u»*«M>n''rru<-fi li naT •‘(•n I> a t i \ , 
}n‘l'Md-C'‘i!i r. ...iN kind ln'hlnMi ...nnnand a!-' kind ha^t 1 n «u w < ‘ii <‘ii a :u i ii'M i mmi ’ 
ZiH) /i-gic Ilian ui>k ..koa aia nvuaii' - ik lu.i.ik n tnt -.laat. 
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I'aka njiicna I ()L'nibiic Xdiluc liina jila ja na w c hina tucnoc 
ja ; na hala patntnoc ja liina dandania hina bandjaloe ja la 
banp'L^a. I'aka njoLiia I Rambi)e Kahi hina he papiti nja pahapa 
na. hina wnnja; ndcua bihoe. 'I’aka hina hili taina , na piti ja na 
kaba kaliano-oc liina toe wan ja ' ; na padjoalanja. ndena bihoe pahapa. 

Taka hina lakoe I, R. K. papiti ja na patoe wiin^oe pahapa 
.Marapoe, taiiL^a watil - ainahoc ram. hina wbnja 

Taka njoena I < >. X d. hina ke ja hina liapa. 

Taka I ( ). X il. hina wOnia kaluemboetoe I R. K. ; taka njoena 
1 R. K. , ndena bihoe ])alia[)a la kaloemboetoe na I O. X d. 
'I'aka Itiwana I (k X d. : njoen^ga koe karca nc;;^au la f)ema 
n^goe . hiwananja 

Taka I R K. e ndakoc bilioe. 'faka I O. X d. : kanggiki na 
hi ndau bilme , pangea papiti ma nggoe nja papaha ngg(.)e! 

Tuenanoc hina hadang I O. X d. . hina hbawakoe ja na we; 
taka hina bika padoea ja ; bana liala ka paberinia na we. 
taka liina kadipoe ja la iiadciea na ; na kahaundia da wihi 
malamiri na , na kahaundja da wihi mangiloe na : na katikoe 
na na kadipoe ja; na ri karaha na na alindja ; taka hina paindja 
da wihi we. wihi malamiri na dangoc wihi mangiloe na , hina 
papapandja. 

'i'aka hiwana 1 C*. X d. • [i(.)eroe wa, Kahi, takikoe. Taka na 
heama I R. K. hiwana; ka na cri nggoe, oemboe , kareimj.i 
wamoe? Taka na heama I (). Xd ; piti ja na eri moe , kau 
doeha ja la tana kana meti ; nggara tc.'C ja hi kareanja na ana- 
keada , tai woeiiggoe niljara! 

'kak.a hina heama I R. K. ; napa kadiroe, oemboe, kakoe 
tangaiAic pahamoc ja na eri nggoe , Imvananja. Toenanoe njoena 
I R. K hina piti ja na kakoeta dangoe na toloe we doea lawahoe 
da; na halawahoe la kalai na nja, na halawdihoe na kadipoe 
ja ; na hakadipoe na toe ja la kawana na , taka na hakadipoe 
na tiwaloenja la toeba na. I'aka hina jiiti ja na maka ihi 
naoe ' dangoe na loenga kocra moeki hina bandjaloe 

^ tlit wjiiiitM' ]u*<*fr »*»mi iiiMtnuiK'nruIt* betockmi" on 

woiili 't xfiCdiiM d»uir o**p jn <*i op, hi. <•! nuMlt*. nrc. 

- T;tnu.i waril "H'iljjk govloohtini . pint maii'ljn. pi o^nntori 

lifliiinkt M<‘ii **r dnn l>«*/noknrs ^inh in .mu. 

ninkd ihi nao*- do r»)l ..ilii n.ioo*'. Do beTookonm v,ui dir woord ..i ii i 
n.iDc i-„ mil onbokond. ’rWiudt oolitoi m diT Niioir xoilmlou. .mu 

in ,i k n T< >1 . tdcLiox ot'jid ou MidiijuT dii> o<‘u luj/oudor. luooi "ooi t aan to diiiden. 

|(n*n!ia kooi.i in<»oki: oioj*nli)k otm oniuooolijko '^.(mou•^rolllnLi \an 
1 1 1 ( ' II L! a rol lOiif I HI \v I'll k o o • .i m 1 1 o k i ti juo . iliuiin* kot r i nu,. 
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h;>. la karaha na. Taka hiwana 1 Oeinhuc Xdiluc na niakoadja 
na w c , hiwananjii: ha Rainboc Kahi , pocruc w a kata lakocl 
Taka na heama I R. K. ; a a: bana hala ndaba ja ka jjapa- 
matoe ja na eri na , da papadjoeloe wilna. da pan^^ant^dc, taka 
hina piti ha da woca kamanggihnc , ha’oepoe da. \a jjiti ja na 
tera rara , hakadipoe na , taka hina pnerne !i la kaheli bokoel. 
Xa toama la pindoe kaheli bokoel hina hira ja na tera rara: 
Oemboe Xdiloe, ini ja na inaoe nggoe, 

dili ha da roekoe nggue. 

Taka hina poeroe Inendoeng la bangga ; na hili hira ja na 
tera rara, hiwana: Oemboe Xdiloe, ini ja na maoe nggoe, 

dili ha da roekoe nggoe. 
Taka hina heama na ana rara: a, oe. 

Toenanoe hina poeroe loendoeng la tana, na tondoendja da 
woea kamanggihoe la toeba pangca i)apoeroe na; bana hala ha 
ka patondoendja , ('lemboe Xdiloe, hiwananja, 
ini ja na maoe nggoe, 
d i,l i ha da roekoe nggoe. 
djaka nggini ka , koe harangoe ningoe : djaka tinoe nggoe 
nja , i.ie toekoe wangga maka ’ , pata ja na wihi bai nggoe , na 
kamba tinoeng oe hira ja. 

Taka hina heama na ana rara: a, oe, hiwana. 

Toenamie na hili lakoe I R. K. , na toama la pindoe koatak , 
taka hina hira ja na tera rara; Oemboe X’diloe , hiwananja, 
ini j a n .a m a o e nggoe, 
dili ha da roekoe nggoe. 

Taka na heama na ana rara ; a , oe , wana. 

Ka - lakoe da nja ka docda ■ 1 R. K. dangoe I O. X d. ; da 
taka ka doeda la pangea da. 

■ (O'toekiic in.ika iiiij mcr di'ii ml. Dit iiisrniinciit.ik’ 

wtinguo trekt tot zich 't objiM-r , dat de iKiniloliiii; ondci triKir on met 't 
\ ooi Wfi'ii . want mode ilf Inindoiini; \pitm- 1 ii wordt. 

I w i |i;\iialoP, wanszop rotr.iii out iiipe tc ';la:in 
t w 1 ]'apa loo w ,i n j a ran rott.m oiii mpn-,(di(nt niia; to -.la.m. 

- ka. dazf roiijunctio beteoki-iit liicr; vfr\ (d!!;i‘ii-. . daariia. 

* doP. dir bi|\\oord \aii iiadoik. woidt, wannaor > bohoort bij pan pr.i- 
iioiapn. --tficd-. on^tniOfi'il mot (‘cii proii. jter-on. -uidix. aU bij ecu 

varbiiin : \v a II liifoc doi-kop iijopMSsra ik ypu ; \va d a dopd.i it j 1 .1 

/ ij ZPidpii. inibeiti iini^a dopkop mj ziit iioo^ up iiii| w .1 11 a dop 
lieu a zPidp hij Tor mi]. 

.\I 1 ppii bi| 11 I 1 ill 1 upbrnikr iiiPM d i : \\ .t no d i in i n j 1111 1 u i| I 1 a d p n /Pur 
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Toenanoe ba talioe da ka doeda I R. K. dangoe I (). X d. , 
taka na kakoeta hina dedi ja tau , hina dandanja na anakeada, 
hina pahoehoe ja; taka na toloe we na inanahoe ja hina pa- 
hoabanja. 

Toenanoe bana ngeri inatoca-toea ka hakoedoe , taka na ina 
kakoeta na hi piti na nja na maka ihi naoe dangoe na 
loenga koera m (j e k i , hina wonja ja. Taka I O. X d. hina 
poeroe la tana, hina wingoe ja na maka noena , taka hina 
laoenja la pindoe. 

Taka hina lakoe papiti beli ja . hina lie beli ja la kaheli , hina 
]3eakania na ina kakoeta na, hiwananja; ina, koe pingoe ka 
doekoe pawingoe ja na maka ngg^ie. Taka hina heama na ina 
kakoeta na : na hamoe doe! 

Toenanoe hili hau lodoe ' na hili poeroe ngandi ja i na maka, 
na loehoe la ngaroe pindoe - koatak , hina ita ja he'au na na 
inanoe. 

Taka I O. X d. hiwana; ho, djaka pawoeh)e na i ina, i ama 
ja na manoe nina, koe handaka pakoe nja'* tai koe wiinja 
maka. Taka hina loenga ja na maka na, hina laoenja na manoe 
noena: na ngana ja na manoe, na meti meamang: bana tangaroe 
ja na manoe noena , na kawerakoe ma na katikoe na bana 
ngana ja maka. 

Toenanoe hina piti ja na manoe noena, hina ngandi ja la 
oema , hina pa'itanja na ina na. Taka hiwana na ina na; ka 
nggini manoe ningoe ja.-* oemboe ? Taka hina heamalO. Xd; 
manoe pawoeloe na i ina . i ama ja. 

Taka hili hau lodoe hina karai ia na ina na: ndaningoe ba- 
lang, kau bai nda. wanggoe lati? Taka hina heama na ina na: 

^ liili liau loilot'T- wcdonmi op oen aiuloreii dag. 't Pron. iiidiiiii. 
hau, dat >tant ai-htor 't suh.stantief , \vordr alleaii iu do vorbindiug met 
eeu woord dat eeu tijd'^bt'paliuir to keimeii geeft , er vuur geplaat-^r. Z<n> 
zogT moil la coin a hau — iu oon audor Imis; maar la hau ndaunu—iii 
etui aiulor ]aaih 

- iitrai'tie piudoo = d»* deuropenin**: : pindoe is de dour z^df, 

3 koe handaka pakoe uja=ik zal ’t straks luaar ♦*<uiiiiadl duiui iiu'c 
laun iu.l. d»ui tol') aP ik uehruik den tol. 

* ka uggiiii iiiauoe n i n g o e j a = waar k»»mt do kip \aiulaan? 

'r Yrageud hijwourd van plants „nggiiii’', wordt geconstrueord met 
ningoi*, \vanne«u- men een beweging ergens he*ni of ergens vaudaan \\\{ 
te kenneii geven. Zoo zegt men: 

nggi lakoe ningo(* moo — waarheen gaafc gij V 

iigu'i pajiiti ningo<‘ moe — waai hebt ge "t \andaaii gehaaldV 
Dl. bs. G 
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ninja hakneil(_)e clan^ da loc’a ai mata kakoc bai n^s^aii ha 
ka balang. Taka hina heama I O. Xd. hiwanania' hnn^oc nda 
ha da kambainban^ waloc niboca da, 

Toenanoe bana hala ka pahungnc ha da kambamban^ ni )cda, 
taka hina pcakanja 1 (). Xd: da menii ka nitla da baking. Xa 
lieiima I ('). X d. : napa liaromnc kakcie lakoc nibar'ic palo'a 
patangarue ja na pada ■ ndjara. 

Toenanot; na hadani^ ka la nibanic, hina k.ino.iina , taka 
hiwana na ina kakoeta na: ha ina , inata kakne lo'a patangaron 
ja na pada ndjara, djaka ningoe doe ndjara na dangoe karambo'a. 

Toenakan(,)e lakoe na nja ka njoena I (). X d. , hina taka la 
ngarangia : taka hina ica ja na he'au na ndjara la karaha nga- 
rangia. Taka hina woendjoeloe nja likoe na na ntaka na : taka 
hiwana; ho, djaka pawoeloe na i ina, i ama ja nina na ndjara, 
koe handaka pakoe nja tai koe wanja maka. 

Taka Inna laoe nja na maka na , na ngana ja , na meti mea- 
mang ma na ndjara. Taka hina lakoe njoena I O. X d. , hina 
hoawakoe wanja kahidi , iiakoetloe a bana hoawakcje ja; na piti 
ja na eti na; bana hala ka papiti ja na eti na hina hili lakoe. 
na marau hakoedoe. 

Xa hili ita ja he'aii na na karambo'a, taka hina woendjoc- 
loe nja likoe na na maka na , taka hiwana; ho; djaka pawoeloe 
na i ina, i ama ja nina na karambo’a, koe handaka pakoe nja, 
tai na meti meamang . krie wanja maka. 

Taka hina laoenja na maka na , ngana ja na karambo'a, na 
katikoe na; na meti meamang. Bana meti ka na karambo'a hina 
lakoe njoena I (). X d. , na wanga ja na ngame na na kara- 
mbo'a, hina kadipoe ja na lama na hina ngandi ja. 

'Faka na hili lakoe. na marau ki hakoedoe. na ita ja n;i pa- 
raing bokoel hau na ■* ; taka hina ita ha da tau da malo’a 

^ It i uj Li li ;i k o !■ d o I' ti ,i 11 li d ;i litc';} ;t i _ rf i-, t-fii itfiiiig \ati /,i‘ , di- 
iKii dw(iiriil>. Dit d ,i 11 1; = tii-iut. \iiii 'i inniiiim. pluuil., met een 

iiro.'iiil AYaar-,i’lii|iiIiik -laat dezft ii.i-.aal lie in \ei'l.aud mat 'i \ ooi'o-.annilc- 
iiingdi'. Ziio zPiit men ook: maiigoc neniaiie = I'lmiuiai \an d Inii-. 
Eea herliahne diis van de voni-naande nn. lie;. Aanr d. p.m. y.->. 

- k u in li a m li ,1 II u pen somt iiebak \an 1 1 ]-.! , mais en jii.-'ain;. 

> pada n d I ara = weidpip'id voor ji.aardpii. 'r WiHiid padana lipcfi lin-r 
zijii tiasaal lareii vailpii van tip inlapiidp nasaal nilj. 

■* hall i.s hipi hnlptphvonrd : pen: wni-dt tin-- arppoii-rnipprd altt ppii --iib- 
-tantiet: h.iu iia--pen pi- x an. 

na paiaiua liaii, zon liPii-i-kpuPii ■ eon andpip kampona. 
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patakoe wai , hina karai lia; n^gara nela da da anakeada noedita 
la paraini^ , hiwanandja. 

Taka da heama da nialo'a patakoe wai; anakeaila mapamakang 
ha doeda. Taka njoena I O. X d. hiwanandja: ka ni , djaka 
njnengga kne hE la parains^, na mbeni ihoe na inaramba parain^? 

'Faka da lieama da malo'a patakoe wai; kangg-ikina hina mbeni, 
lu'a pamangansja ndjara na badi , hina mbeni. 

Toenanue hida lakne ka da malo’a patakoe wai. taka njoena 
I (). X d. na lakoe pakawini ndja da ‘ hinggi na , da tera na , 
da kabeala na ; na kawinindja la koeboe watoe. Bana hala ka 
pakawini ndja , taka hina piti ja na katfiri , hina kalamboeng 
hama toena na tau na mandaningoe ndokoeng - hinggi na. 

Taka hina piti ja na maka na , hina he la paraing. Xa taka 
la kambata hina tangaroe watoe madjangga pamandapoe 
ningoe ; bana ita ka watoe madjangga hina tama loendoe ja; 
taka hina mandapoe la pinoe watoe , hama toena na anakeada 
na pahala paroehing koemboer tana. Taka hida ita ja da ana- 
keada da mapamakang , taka hiwada; nggamoe ja ihoe nedita 
la pinoe watoe, na haboenggoetoe manoe manoe. Taka njoena 
na haatoe na anakeada ; ha , doe moe na dita ! mai kau , kata 
pamakang, hiwananja. 

Taka na heama I (). X d. ; ai , napa tai njimi i mbeni ngga 
doekoe ; ndakoe bihoe , wana I O. X d. Taka da anakeada da 
mapamakang; ha, mai kau wa njoena! 

Toenanoe njoena I O. X d. hina poeroe ja weli ditang la 
pinoe watoe, taka hiwana; mata kakoe wingoe mangiloe pakoe 
njoengga, njimi mboeloendaba mi kawara toengoe ndaba. Toe- 
nanoe : a a , hiwada da anakeada dangoe. 

Taka hina wingoe ja njoena I (). X d, , taka hida toengLie 
ndaba ; ndeda ngana ja na maka na njoena I (). X d. bada 
toengoe. 

' liii; w.miio'i bij ei'ii \i‘ibiiiii miM‘nloi'P l■llk^‘lvoIl■alg|‘ siib'tar.ri\ ,i wurdi'ii 
. noeait men gannie *r lidwpord in *t ineefvoiul. 

• na m a n cl a 111 II g o e n d o k n e n si = de iia'c.ile ng.. \ Ig aanr. 1 , |>g. 

* kambata vcioi elke kaniponsi in eeii open inimti^. nicM'-tal oiuhmnd 
cii if‘t> lager gelegi’ii. \au uaar iiicni immi \ ei' uit/.iebt heelt, /oodar men 
tumid of vijand \ an v.-rre kan /ien naderen. Him' waehton vi emndelina of 
ouderluandc’laai ' . totdiiT zij toeitemining kri|:;mi oin in do kainiiong /I’lf ti^ 
komen. 

njoen.i bijwoord van iiadi'iik : even iN 
.sterk in 'r gebinik \aiii dergelijke woordeii. 
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I'aka hiwana [ O. N il. ba tang^aic \\a docknc baknc locn^roc : 
taka njoena I (). X d. na niarau ndja da maka hakocdoe, taka 
hina toen^ne, na ngana ha da maka noeda, da mbera ndaba ma. 

d'otnande njotala da anakcada da mani^nie makang da mbera 
kawai , hida japa ja njocna I. O, X'd . liida Ik ) ndi)t; wanja lik( )e, 
hida hundoe ja la luemboe acje ' ; pangangue ndcda wOnja : 
djaka na manahoe ka mangoc ocinang, na patihi ja na wai 
mbana , hina buerinja I ( ). X d. la hicmbair an-. 'Filnc mbnea 
lodoe, patoe mboea lodoe na. taka njoena I ( b X d. bana padang 
ka katide katilak katiki >e , taka hiwana; he wa doemoc wai. 
kada Italinding ndaba da aloe, da ngohoeng. 

Taka hina he na wai hina talnemboer ndaba nja na paraingue . 
mboeloendaba da da aloe, da ngohoeng . da ndjara . da we. da 
kamambi da Inilinding ndaba. 

Taka hiwana njoena mangoe oeniang: ha oemboe nedaloe la 
loemboe ace, amboe toemc:ienoe , na wawa ja na eti moe na 
makara(x' , djaka na wawa ja na wai jeana na mahe, njoengga 
koe wonggau ata hau paraing. Taka njoena 1 O X d. : wawa 
beli kau doemoe wai. Bana wawa ka ja na wai, taka hiwana 
na mangoe oemang; mala nahoe koc wo meama nggau Ita da 
ata, da papeaka nggoe? 

'i'aka hiwana njoena 1 (). X d. : napa ka , djaka koe beli ka , 
kakoe lakoe li ka papiti ha. 'roenanoc loehue na nja ka weling 
la paraingoe noena. 'I'aka hina lakoe papiti ha da hinggi na , 
da kabeala na, da tera na, da kaloemboetoe na dangue ria 
balangoe na ; pihoe mboea ki da ka da kambambang. 

'ri.>enanoe bana hala ka patera, na kalamboeng , na hili lakoe. 
Xa lakoe. na ita ja na hau na paraing, laloe bokoeloe ma ja. 
foenanoe bana toama ka la pamangahoe - , hina ita ha da 
mahj'a patakoe wai. 

'faka hina pa'arandja: ka nggara oela na noedita la paraing, 
hi laloe remi bakoe rongoe ja. 'I'aka h.iwada njoeda da tau da 

> la Idi-ijiboe ao 2 oiidcr de “.tookplaar-. ao- i- iin't iillecn a.scii. maar 
woi'dr iiok aoliniikt voor ilc stookplaats zelve. 

- la p a m a n galioi- --- dit pa is |]laat-. Ijapalftnd, eii 't wil du.s zi-ggpii, 
(li; plaat-, waar man gii;t. i n.I. djagoiia . c-ta i 't tVoidt gi-biiiikt in luidai 
.-.eliciiling van ib- tnineii. welkc gediirondi' den ivopntijd -^Ipclits bobouwd 
Worden; |> a m a n g a li o e zijn diis de tniiieii, geleicen aan den \ net \ an een 
kampong, aan den oever eener rivier. Jten nebruikr ook wel ’t woord 
niondoeng i!at cigeiiliik beteokeut ; de lage riviei oevers . widke bi| handjir 
under loupen: w.it wdj ..uiterw.aardeu" /undmi noenien. 



M )KMl!ANKr>ri!K VF.KHAI.KX. 


Sa 


malo'a patakoe wai : ai , anakcacla mapamakan^ ha doeda. Ka 
ni , djaka taUi’a dcieta , na mbeni ihoe mangoe paraing? 

Taka hida heama njoeda da malo'a patakoe wai : ndc'a. ndena 
mbeni a mangoe paraing. 

Toenanoe njoeda da malo’a patakoe wai, lakoe da nja ka 
doeda, taka njoena 1 (b X d. hina lakoe pakawinindja na hinggi 
na , na tera na , na kabeala na , na kaloemboetoe na , mboeloe- 
ndaba da na kaw inindja la koeboe leangoe. Bana hala ka ])aka- 
winindja . hina piti ia na katari na pakalamboe na la paraing 
na kawoenga taka na. Taka hina la’koe , na toama la kambata. 
taka hina ita ja na watoc poeda , hama mbodla jang bokoeloe na. 

Taka hina lakoe, na mandapoe haboenggoetoe lai noe. 

Taka njoeda da anakeada la paraingoe noena hida ita jani(,)ena 
1 O. X d. , hiwada hawiangoe: tangarue ja neloea na anakeada, 
hama toena na meo roemba , na pawoeloe ahoe 1 Taka hiwada 
hawiang; ambi pani toenanoe, angoe nda pataii ja , ambi laloc 
pa’anggali.ieng ini njimi! Taka hiwada liawiang: ha cri , mai kaii 
namoe! Taka biwadanja: tapamakang. wama cloema hiina pa'- 
aunggau. Taka hina heama njt>ena I (). X d. : bakoe pakakanja 
la cti nggoe , tai djaka pamakang, nda karam da cti mi njimi? 
Taka hida heama njoeda hawiang; kanggikina hita mbeni noc , 
pamakang wa njoena 1 Taka hiwana 1 O. X d. ; mata koc bata 
mangilocng, njimi mboelocndaba mi kawara toengoc ndaba , 
ambi pateiinja bana mbada. ' 

Taka njoeda mboelocndaba da da anakeada; mala ka. 

Toenanoe njoena I O. X d. liina wingoc ja na maka na , da 
toe ja na maka noena, haiitoe ndaningoe mangilna ja. Taka 
hiwana njoena I (). X d. ; bata wa nggadoekoc, kakoe toengoe. 

Toenanoe njoeda da anakeada liida wingoe ndaba ma ha da 
maka da. Titka njoena I O. Xd. hina latenja na maka na, da 
mbera ndaba ma da maka noeda. Bada iiala ka pambera da 
maka da. hida walii ja na maka na I O. X d. dangoc na locnga 
koera moeki , hida biindjaloe ja la makawining. 

Tilka hida japa ja, dapainja, hida hondoe ja la ngca papoeroe ; 
djaka ningoe tau mapoeroe la tana, na dill ja ; na mahe la 


' ambi j>atuHU.]a bana mbada - wauht ui‘‘t op lifui, tordat lu] uu 
(gt'draaidi in. - Een typi'seh ucebniik van do oonjuucne b a - - tersvij!. Mon 
^^il torwijl luj (h’aair on iiitgfdraaid in. 

napa pakoa bakoo boh k a - - wacht niaar. rt)r ik t«‘rug-iiakeerd bt‘n. 
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kaheli na dili ja. Taka na roedocng hina loedoc njnena I O. X d. : 
oe wongga nja 
loe ma w dngga nja 
na maka ihi nare nggoe . 
na loenga koera moeki nggne ; 
loemoe nggoe nja I Kahi 
ana wini nggoe ; 
ini ja na ma(e nggoe. 
bawana doe ngga: 
dili ha da roekoe nggoe , 
ba wana doe ngga; 
ban a hira ja na tera rara , 
bana tondoendja 
da ha'oepoe kamanggihoe 
la toeba papoeroengoe ; 
t()ena Iiikoe kapata nja roekoe na. 

Taka hina rcuigoe njoena niangoe (lemang na anakeada nina : 
ningne pahiinboe na, hamoe djaka tawonja ja na maka na, wana. 

Taka hiwana mangoe oemang: tapah.ihoe nja badi , ata hau 
parai waka. 

Hida piti ja na maka na , liida w onja ja , dangne na loenga 
koera moeki na. Taka hida karai ja hiwadanja: nggara pa- 
mboehang moe njoemoe , djaka inapalohoe nggau ’ Taka hina 
heama njoena I ( >. X d. . In'wana: na pambuehanggoc' njoengga. 
rongoe ja, ata haii parai waka, patoekoe lomboe ’ harata , 
ndjara hamoe lima baba, karambo'a kalimboe mini tiloe baba, 
roeha da mandedi toemboe da kadoe da hakamboeloe lima; 
difli hang da pakarai nggoe, djaka maka doe kau palohoe ngga. 

Taka njoena mangoe ])araing: ndjala ma nggoe nja dockoe, 
njoengga koepalohue nggau. hama toeda da patiki moe kawai. 

Taka hida karai j;i hiwada.nja: mala nahoe palohoe ma ngga 
wamoe, na lodoe nahoe? Taka hina heama njoena I (). X d. : 
napa pakoe bakoc beli ka, kakoe lakoe li ha" ka papiti ha. 

‘ paro<*koc lomboi* Liesun'od dooi Lumber. Die /ijti oiidf in ,i - 
f''<nkdt'ii oorhuii»ert>i \aii ze<*r ou{l<*a datum (*n door z'dou’eii 
b'gondaiixidion Loinboo vorwiai-diud. Zo hrblMui soiii'j (‘Oii wanrdu \:ni 2 a 
dOU gulden. 

■ k a k o u lakoe li Un ka papiti hu dan zal ik er by aanaaaii. om 
/e te lialen. Ij.akoe li eiireim aaniraaii; by x\ie of wnt men aaiigaat, 
wordt gucotmt I'ucerd met ia: lakoe li la o(»ma iii^’g'ue bl] my fliui^ 

aan. Hiei- echte) \mdeii w ij eeii Aeciis-voim van 't pi (uioiueu , ziend<‘ op 't 
objeer (lar uehaald zal wordeii. 
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Toenanoe na luehoe ja weling la paraingoe noena; hina lakoe 
li jiapiti ha da hinggi na. da tera na, da kabeala na, da ka- 
loemboetoe na, hina kalambneng , na tera. Toenanoe na hili 
lakoe: na hili ita ja na paraing na han , paraing tau mamila 
ja: noedaloe la paraingoe na dangoe na tau na , ' hakamboeloe 
nomoe a ha , papohoeng kawini , tan mini dangoe da anakeada. 

Taka hina ita ja na tau kawini , - na malo'a patakoe wai , 
makaweiida ja, da woea ngandoe na da mbapoe ka , na loenggi 
na na bara ka , hama toeda da kaka. Taka hina karai ja : ha 
apoe , ka nggi lo’a moe nja na^ Taka hina heama njoena na 
makaweada : e lo’a nggoe nja ]>atakoe wai a doekoe. 

Taka hiwana njoena 1 (X Xd: noedita la paraingoe laloe 
kahana ja. Taka njoena na makaweada hina heama: ndaningoe 
:i tau na n oedita la paraingoe . anakeada ningoe matiloe . ningoe 
mapatoe a. Taka hiwananja njoena 1 (X X d. ; ka ni , djaka 
talakoe li , ta])amakang , djaka wanda ndja? Taka hina heama 
njoena na makaweada: kanggiki na hi ndeda bihoe . ba padjoeloc 
be ha nahoe. 

Toenanoe lakoe na nja ka doena na makaweada. Taka njoena 
I (). Xd. hina lakoe li pakawini ndja da hinggi na , da tera na , 
mbi-ieloendaba tla da pangandi na. Taka hina piti ja na katari 
na pakalamboc na la kangeau la wada mudoeng Taka hina 
lakoe: na taka la pindoe hina tangaroe ja hina ita ha da anakeada 
da mapamakang, da doea a. Taka hina lakoe hina mandapoe la 
bangga. Xa taka njc.iena na mangoe (.>emang . na pani kanggoe- 
roekoe la kaheli : ' ka nggini a na anakeada ningoe ja ihne? 
laloe manandangoe ja hinggi padoekoe na . hinggi komboe: 
hinggi jiakalamboe na. hinggi wai ama!n)e. 'I'aka hida poeroe 
ngandi ja [.lahapa na: ka jea ana maramba! Ka nggini lakoe 
ningoe moe nja? Halatoe nggoe nja tana Taka njoeda da 
anakeada da maj'amakang: a ha oemboe na maka moe laloe 
manandangoe ja: mala kata jjamakang! 

' nn daugoc na t :i u na her vele-zijn dev iiioiwh»‘n ei in: I't aautal 
Lnen''rli(‘n (*r iu.'i 

- raka li i n a i r a ja n a lau kawini eii liij zag aeii viouw. 

’t lulwoord iia. wurdt M>nss ot»k n<d>iTiikt aK ^onkapaald’*. ^Nlaar 

ua]ie<*i ..oiibapaalil” is die vrouw tueli nad . want xoliir l'<*u Ik'pU' bo- 
.8ehnjviini op. 

kaiieii d(^ s'io«T’ in hiii&. hooger irel(*m‘n dan dr vooi galerij : la 
kaheli i- diis ‘L be'-t te \<‘italen tlooi : „iu hui'>*\ in oudoivcheidinr van 
,.l a baiigua*’. in de vuurjralerij. 
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Taka hiwana njoena I O. X ci. : na maka ng-guc laloe madja 
ia. na reangga na mbera. Ai ha, mala kata kamanjal 

Taka njoena I. O. X' d. ; djaka toena , mata knewingoc ma- 
ngiloe pakoe njoengga. Taka hiwada da anakeada : mala ka. na 
maka moe njoemoc , tai na mbera kapoe-poerakoe. 

Toenancje hina wingoe ja na maka na njoena 1, O. X d. , 
taka njoeda da anakeada da madoea hida tuengoe : ndeda 
ngana ja. Taka njoena I. O. X d. : bata ngga \\ a flnckoe kakoe 
toengoe, ba padjoeloe a nda nja, ambi mbeni dne, ai ! Taka 
njoeda hida wingoe lia da maka da; taka njoena I. th X d. 
hina toengoe. hida mbera ka da maka da da anakeada noeda . 
de kaboe kapoe-poerakoe ma. * 

Taka da anakeada noeda da madoea: ai ha. manangoe ja 
ka na maka ihi naoe . laloe manandang ja ka , mala kata wahi ja. 

Taka hida japa ja I. O. Xd. , hida hondoe ^vanja likoe. hida 
ngandi ja la toeba ngea pahe na na tau. Xa Iridoe na roedoeng, 
na tau na mapoeroe la tana na dili ja, na tau na mahe la 
kaheli na dili ja. 

Taka na mandali.)ra njoena I. O. N d. iia paiKu\'a hiwana: 
wongga nja na maka ihi naie nggoe , 
na lociiga kocra moeki nggoe : 
wongga , loe ma wongga nja : 
kapata nggoe nja roekoe na , 
kanoeka nggoe nja ji oe na; - 
I Kahi na ana wini nggoe 
ba ngaha moe pangiangoe 
la lokoe li 
la anda pala. 

Taka njoena na mangoe oemang na katatakoe ba mahoeroc 
i na nja. Taka hina hadanghina patinginja, taka njoena I. (). Xd. ; 
nde M oekoe nggoe 
pali lai jehoe ; 
ba ngaha na 
pali patodoe 

I Kahi na ana wini nggoe. 

‘ ka |M) e - p o I' r .1 k I) e k<irr cu kli-in. Kornr allcau vocn- iii deze nalu- 
plioatiavonu ; e\ dials k a ro - ro e n ir ^ o i* to e. dat ook brt(a*k''ut „koi t en kloiii’*. 

- k n p a t a nuaoc nja roekoo na, 

kanoeka ua'aoe nja |iot* na— her voet-poor uasja'uren en iliet&poorj 
\ an de tong, ( waai t b<*est gegetini Iieeft) nagaan. Va.ste uitdiukkine yoor 
'r op-poreii van vciloron bee,ten. 
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Taka njoena na mangoe oemang na patingi pahamoenia ; 
bana hala ka parungue ja , taka njoena I. (). X d. na pandjang 
ka papanawa. 

Toenanoe hina hadang la mbaroe hina karai ja : ha oemboe , 
nggara pahimboe nioe? Xa heania njoena I. O. X d. : himboe 
nggoe nja T. Kahi , ana wini nggoe , hiwana, Djaka toena, 
mala kata wakalnje ja, hiwana na mangoe paraing. Hina 
tioeroeng na haatoe na mini atal , na wakahoe ja, ndena maka 
nja : ^ da likoe laloe djaritoe ha. Xa hoeroe ndabang na maninja 
la paraing lai noe, ndeda maka ndokoe nja pawakahoe ja. Taka 
hi ninja na ama bokoel ; kanggikina hi ndema makandja da likoe 
pawakahoe ha? Titka hina heama njoena 1. O. X d. ; palohoe 
doc ngga badi , hina makandja pawakahoe ha. 

Taka hina heama njoena na ama bokoel; nggara papalohoe 
wanda nggau ka ba tau mamila ma doeta. Taka hina heama 
njoena I, O. X d. : djaka ndaningoe pajialohoe wamoe, wungga 
badi haatoe maramba loendoeng. Taka njoena na ama bokoel : 
marfimba na lai jehoc la paraing ndaningoe. Taka na heama 
njoena 1. C). X d. : madja ka toenanoe , mata kakoe ata nggau 
ka mboeloendaba moe mangeangoe la paraing lai jehoe. Taka 
njoena na ama bokoel na heama: o ndakoc bihoe djaka toc- 
nanoe : mboeloendaba ma njoema mapaloe pameti kamoe njoemoe. 
Taka njoena I. (). X d. na lieama; amboe pani toemoenoe. 
Taka hina heama njoena na ama bokoel : madja ka toenanoe , 
pindi pamboehang moe, hiwananja. Taka hina heama njoena 
I. (). Xd. ; wongga ndjara miting katikt)e, hiwananja oengalang 
pawakahoe ha da likoe, da tawakahoe. Taka hina heama na 
ama bokoel : ninja na ndjara miting katikoe la mboamang. 
Taka hina wakahoe ha da likoe, da tawakahoe. Taka njoena 
na ama bokoel: mala wo meama nggau nja nahoe na ndjara 
miting katikoe? Taka hina heama njoena 1. (). X d. : mata koe 
beli ka badi , kakoe lakoe li papiti ja. 

Taka hina lakoe njoena I O. X d., na loehoe ja weling la paraing. 

Taka hina lakoe li papiti ha na hinggi na , na tera na , na 
kaloemboetoe na , mboeloendaba da ka doena da pangandi na. 
Bana hala ka patera, pakalamboeng , hina hili lakoe. 

• maka in 'itaaT ziju (phv'.iok): waartoi* mon ui ''laat i--. ''taar in dnu 
Daricl-vnnn. 

iia luilka ucija da liknt* p a w a k a li o n ha iiij in -^raat cm de 

T(ju\\en los tc makeu. 
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Taka hina ita ja na jiarain" bokoel; na taka la pamangahoe, 
taka hina ita ha da ana karia , tau mapatue ha, da malo'a 
patakoe wai. Da kawini nueda bada In'a patak(_ic wai, hina da 
loehoe weling la pindoe, locdne ma da nja , kakakikoe nrleda 
pancliang. 

Taka hina karai ha; ha rambne, np^^i wcli mi njimi? Taka 
hida heama da tau kawini ; welin^j; ma la paraiipL; noedita , 
hiwadanja. Taka hina heama njoena 1 (). \ d : la paraini^nc 
jeana bakoe rongne , laloe remi ja. Lang^a taka, hiwada da tau 
kawini, noewang naingoe ma na ‘ ban.a remi, ndena pandjang. 
Taka njneda da tau ka-vini, lakoe da nja ka pataki'e wai. Taka 
njoena I O. X d, na lakoe li la (^amang bokoel , hina kawinindja 
da hinggi na, da tera na la koeboe ai : taka hina piti ja na 
katari , na pakali pakalamboe ma na, taka hina he la j'laraing. 

Toenanoe njoena na taka la [lindoe hina ita ja tau na 
matondoeng ana niongoe, na mareandja lamba. Taka hina tama 
njoena I O. X d, ; na taka In.iedaloe la paraing, taka njoeda 
hawiang da anakeada pamakang da nja ki hambeli oema Taka 
njoena I O. X d. hina lakoe la mapatondoeng , hina manda])rie 
lai Hue, Taka njoeda da anakeada dangoe hida ita ja njoena 
I O, Xd., hida lakoe t()ama ja hida karai ja: ka nggi weli ni 
moe njoemoe? Taka njoena I O. X,d. hina heama: weli nggoe 
pamangahoc , hiwanandja. 'ftika da heama da anakeada dangoe : 
mala kata pamakang. Taka njoena 1 (k X d. hina heama; ba 
remi i na ja nahoe , da mbeni doe da mamatoea. 

Taka njoeda da anakeada liida heama. matanja ka kana remi, 
njoeta tajjamakang. Mala ka kata pamakang ka doena . wingoe 
mangiloe ])ak(je njoengga badi. Da heama da anakeada dangoe : 
mala ka. Taka hina wingoe njoena 1 O. Xd.; mboeloendaba 
mi njimi kawara toengoe handakang. 'I'aka njoeda da anakeada 
da kakikoenja na papani na njoena 1 (). X d. , da toengoe 
ndaba, ndeda ngana ja. Taka njoena I (). X d. na piti ja na 
maka na: bata ngga wa doekoe -Mboeloendaba da da anakeada 
hida wingoe nja; taka njoena hina kuenja na maka na, da 
mbera haparoe ma da maka fla. 

* ri o fj \Y a li " n a i li ki D c nia na ona Dphn d1i*ii. 

n<t<*\van^ nai K'liiiti' idukI . \ati cfii -^tuk 

dar aan elkaar licnaaid i-, in dc h-Uirtf. (iiii-t la df brrcdti'.i Dezo 
iiirilciikkiaa vonr ><niat”<‘brokDa *, wil dn-^ lettiadyk /n-iiLira- d«‘ Irukitf-naad 
van if*eu .•^tnk gocd) i--, zander oiado aan.ii«da-.idir. 
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Toenanne bada hala ka pambera da maka da hida wahi ja 
na maka na I O. X d. dangoe loenga koera moeki na hida 
ngandi ja, da pa’itanja la ama da la ina da: jeiina na maka, 
ninja na anakeada na mamangoe makang. Taka da heama 
njoeda da mamatoea : lo’a kai pa’aimja na mamangoe makang 
jeana. T;ika hida pa’aunja hida karai ja njoeda da mamatoea: 
kanggiki na doemoe hoe bera ndaba ha da maka da da anakeada 
lai jehoe la paraing’ 

Taka hina heama njoena I O. X d. : ka ihi ndja ka doeda 
hida bihoe papamaka dangga. Taka njoeda da mamatoea : 
anakeada jeana, anakeada pamboeta maka. 

Taka hida japa ja, hida hondoe ja la pingi karoekoe ; taka 
hiwada: ambi wonja pangangoe, ambi wonja wai pa’oenoeng , 
ambi wakahoe ja, mata nja kana meti . kana halata la mbana 
lodoe. * 

Taka njoena 1 O, X d. bana rongoe ja njoena, taka hina pani 
la eti na : ai , ka oekoe meti a ka pa haromoe ! - 

Taka njoena na mangoe oemang hina poeroe la tana : toe- 
nanoe hi ninja haatoc na na makawcada na mamahoeroe la 
bangga , taka hiwananja: nggamoe kau nahoe mapoeroe? 

Taka njoena na tau na mapoeroe hiwana; njoengga: apoe ! 

1 )jaka njoemoe doe , mai namoe . Taka njoena na makaweada 
hina peiikanja na tau na mapoeroe la tana, hiwananja: amboe 
he beli doe kiimoe la kaheli , napa tai kau rongoe dangga 
nja na mapanawa neloea la pingi karoekoe. 

Tilka njoena 1 O. X d. hina panawa: 
hina pakoe ka 
bakoc taka lai jehoe, 
la pingi karoekoe 
na hondoe kandila ka; 
pangangoe ndeda wbngga , 

* Ui ill bana loiloi* in waiiin* zon. Zoo zoiit iiien ot)k : i a in a r i ii li o c 
lobon III (li‘U iiaiaiildag lals dt‘ zoii koud is/'. 

mbana wordt dns ^sab-^tantivUc]! 2:ebruikfc in dnzo uirdrukkiiip; Men kan 
ochter met ze^gen: ia mbana wai, luaai* alloen ia w a i mbana in 't 
NVanne water. 

- ka oekon meti .i ku pa liaronme ‘i i*. de go^\oonte adat'i wel 
emi', eon ko“r nog te '.torxon, d w. z. ik moor wci oei)" stcrvmi. maar iin 
nog mot; stm’fohjk zijii wij alloii! 

kail rongoo dangga nja - lui-^ter mot mij iiaar hem. Dir dangoe, 
dat giaisMiiiilem d wordl mot 'x pronouien. woidt uomt iu'>tiumontaal go- 
bruikt: tUt g(‘schiodt mot wangoe. 
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wai nclecla won^ga ; 

wongga , loc ma wongga nja, 

na maka ihi nact- nggoc 

na loenga koera moeki nggoc; 

himboe nggoe nja I Kahi, 

ana wini nggoc, 

na mahira ngga 

tcra rara , 

na matondoe ngga 
wnea kaniiinggihoc . 

]a tiieboc [Japdcrocng ; 
djaka ndau wongga nja , 
na maka ihi nacir nggoc, 
mboeloendaba moe , 
la paraing lai jehoe . 
dcmeti mboeta ma . 
ndau bingoe kananda moe. ‘ 

Taka njoeda da mamahoeroe la bangga, da patinginja njocna 
bana panawa, na pahonck.ic la i-iingi karockoc. Taka njoena na 
haatoe . na mapoer(.>e la tana; ai langa taka, ai^oe 1 ningoc 
pahimboe na doena . lakoe li a na nja. 

Taka hida hadang la mbaroe hida jjcakandja da ama bokoel 
da mahondoe ja noena na anakeada. Taka njoeda da ama 
bokoel hida heama; paid a anga ka dimi nahoe! Taka njoeda 
hida heama, da marongoe ja bana panawa; madja ka triena, 
napa tai la roedoeng, njiini rongoc wiki mi nja bana pianawa. 
]-}ada hala ka pangangoe , taka hida poeroe la bangga da ama 
bokoel. tau malima ha, hida patinginja bana panawa tai la 
mandalora. Taka njoeda da pa’au mboe nja na makaweada, 
na marongoe woenga ja : mai kau namoe lai jehoe kata 
patinginja na papani mi kawai la lodoe ; mandalora ja ka nahoe. 

Taka hina hili panawa njoena 1. O, N d. hama toena ka i 
bana panawa kangeau roedoeng. 

Taka njoeda da ama bokoel hiwada: nai)a haromoe la mbaroe 
kata wakilhoe ja, kata karai pahamoe-hamoc nja, nggara ])a- 
himboe moe doemoe , ka wandanja bata karai ja. 

I ndau b i ngoe kan a a d a moe gij zult met liewarcn u\v ov<'rlilijf-.e! ; 
(1. \v ■/.. gij ziilt zoiidcr iiage-^laclit bteiwoii. 't oagekik dat I'eu 

Soembaiipes kaji ovoi'komim ; waiir wie moot dan voor zijn -oliim zorgony 
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Toenan^e hadang ka la mbaroe, pa'ita oera lima ja , taka 
hida hadang; wakahne ja, wada be a lati. Taka njoena I. O. Xd. : 
amboe wakahne lia da likoe, mata kata pani pakoe tai bana 
lioenga na kidoe. 

Foenakanoe bana hoenga ka na lodoe , bana hari ka na 
tana hida lakoe la pingi karoekoe da ama bokoel mboeloendaba 
da, tau malima ha, hida karai ja : mala noe, djaka tawakahoe 
ha da likoe, ndau pamadjandia? 

Taka njoena I. (^. X d. hina heama; djaka ndau palohoe be 
ngga, ndau maka a ndja pawakahoe ha da likoe. lapahoe 
djaritoe ha ka. 

Taka njoeda da ama bokoel hida heama; mala noe, nggara 
papalohoe \vama nggau ^ 

Taka njoena I O. X d. hina heama; djaka palohoe wangga, 
pihoe kamboelue patoek(.)e lomboe badi . ndjara doea baba . 
karambo'a tiloe baba , didi hang da pakarai nggoe. 

Taka njoeda da ama bokoel hiwada; pira da ka ka ni.')eda , 
hawoetoe pfikoe dang, palohoe doe nggau doena. 

Taka hina heama njoena I (). X d. ; djaka matoebang doe ja. 
djaka matandjing doe ja, mai kai wakalute ha da likoe la ihi 
nggoe. 

Taka njcieda da ama bokoel hida hadang hida wakahoe ha 
da likoe mboendabada la lima na, la wihi na, la nggoroe na, 
Bada hala ndaba ha ka pawakahoe ha , da dandanja hida 
ngandi ja la bangga hida wbnja pahapa. 'I'oenanoe bana hala 
ka pangangoe hida karai ja; mala nahoe, Oemboe , palohoe 
ma nggau ka nahoe ? 

I'aka njoena I (). X d. na heiima; napa pakoe badi, koe 
beli ka ' kakoe lakoe li papiti ha. Taka njoeda da ama bokoel ; 
kanggini lakoe ningoe nggoe nja, wiimoe? Taka hina heama 
njoena I O. X d. ; himboe nggoe nja mandetoama. 

I'aka bana hala ka papani toenanoe hina lakoe ; na lakoe li 
papiti ha da hinggi na, da tera na , da kaloemboetoe na , da 
kabeala na, da balang na. Toenakanoe bana hala ka papiti ha 
hina hili lakt)e. 

' koe bell k.T, ik zal ti'nigkeeren. Dit kn wordt met .tlleeu gebiuikr 
bij neii imperfoetum cu plust|iiampert‘ectuiu, muar diiidt ook aaa 
dat lets in de toekomst zal geseliied zijn. 

Zoo ook: luata ka kaina papoaka iiggau ka Wflaaiidau. wij zulleii 
‘t u \v<*l le(n*eii. 

vlg ka in aauteokenin^ 2. pg sG. 
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Taka hina ita ja na tau na maln'a (.lahundoc ndjara la |)a- 
nian^rahcjc; taka hina karai ja. ka wcli ni inof’ hiwana 

na tau nnena. Taka hina huama njocna I O X il ; udi 
la wara , hiw ananja. Ka n^^i lakut; nin^oe nj.i, waniDC ? 

Taka hina heama njocn;! I O. X cl. ; lo'a n"'U' >f nja iuipatainan^'. 
Taka hina heama na tau na mahondoe ndjara: ka n^^^'Jni mnc 
lakoe papatamangoc ningoc^ Taka hina heama nji lena 1. ( ). Xd. : 
la-lak(ie ka ka doena nahoc, djaka nggini ja na maningdc 
roehang. 

Taka njoena na mahondoe ndjara la [lamangahnc . lakoe bcli 
na nja ka hoedita la paraing. Taka njoena I O. X.d. na lakoe 
li pakaw'inindja da hinggi na, da tcra na la woekoe oamang. 
'I'aka hina lakoe beli ja well daloeng la woekoe oamang hina 
he ja la paraing ; na taka la kambata hina ita ha da anakeada 
da madjoengga la bangga. Taka njoena I (.). X d, hina tama 
loendoeng hoedaloe la [.laraingoe . hina mandapoe la pinoe 
watoe ngoedoe. Taka njoeda da anakeada da madjoengga la 
bangga hida pa'aunja: ha angoe nda pa'anakeada , m.u kau 
namoe kata loedoe. 

Taka njoena I O. X d. : 5, ndakoe bihoe, ndakoe pingoe 
padjoengga, ndakoe pingoe pal(.>edoe. Taka njoeda da anakeada : 
ha, mai kau \va njoena, djaka ndau pingoe paloedoe , djaka 
ndau pingoe padjoengga, mata ka kama papeaka nggau ka, ' 
kau pingoe padjciengga , kau ping(je paloedoe , hiwadanja. 

Taka njoena na haatoe na anakeada hina poeroe, angoe da 
noe ka\\ai da anakeada da madjoengga la bangga: na lo'a 
paloanda ja I (). X d. , na pamandanja. Taka hina poeroe njoena 
I ( ). X d. hina pamaingt)e la bangga; taka hida wonja na djuengga ; 
ha oemboe arija, djoengga wa na , kau loedoe. Xa heama njoena 
1 (). X d, . ndakoe pingoe a paloedoe. 

Taka njoeda da anakeada da m.adjoengga kawai la bangga 
hida wahi ja na djoengga hida paloe wanja ja; na mbera na 
djoengga. 

Toenanoe bana hala ka |)ambera n;i djoengg.'i nocn.a, da japa 
ja hida jabahoenja la tana. Taka njoeda da mamatoea hida 
rongoe ha kanjawoeroe da da anakeada la bangga. I'ak.i hida 
poeroe ha da mamatoea weli ditang la kaheli; ha nggara j;i 
na pakanja\V(jeroe mi njiinil Taka hida heama da anakeada; 

' kn, /Ai‘ tiodi I)lz. ^1.) 



soi:Mt!( iKXF.r.^^cHi: vkkuali.n. 




I’eana na anakeada na bera ia na dioengga. 'i'aka njoena I ( ). 
N d. , nde nggara ndokoc papant na. 

Taka njocda da mamatnea; lo’a papiti nja likoe kata hondoc 
ja, kata toe ja loemboe bangga. Taka njoeda da anakeada hida 
liondoe I’a; da haki pahondoe ja. da poehi ja la loeniboe 
bangga; da oaka noeda da will winggiroe ' ndja da bangga; 
da rapitoe ja na pindoe na na oaka noena. 

Taka hiwada da mamatoea: na ita nja badi hiloe nanadjoe- 
ngga, ka mangoe pawonja pangangoe, ka mangoe papahala ja, 
hiwadanja. 

Taka njoena IT). X d. na heama: nggara koe wanja hiloe na ! 
Ka pabera nggoe nja noe na djoengga nnje? pabera da ana 
ma moe nja doemoe; ka ihi ndja doeda liida paloe wangga nja 
hina mbera; djea ma ja doekoe , ndakoe pingoe padjoengga, 
wanggoe ma , ndakoe pingoe paloedi.)e . w anggoe ma doekoe. 

Taka hida heama da mamatoea; pandjang papani doemoe 
noedaloe, piti doe nggau aloe tai pakawerakoe ja na katikoe , 
hiwadanja. 

Toenakanoe ba mandalora ka nahoe, taka Itina panawa njoena 
I O. X d. Kama toena ka i bana panawa la paraing hau. 

Tiika hi ninja na bidimini, na mamahoeroe la nggala djangga ; 
taka hina rongoe ja bana panawa. Taka hina hadang la mbaroe 
hina peiikandja da ama na da ina na; kamodoe na tan pa- 
hondoe mi njimi, na panawa la mandalora; ningoe pahimboe 
nggoe, wana ; ndakoe patingi pahamoe nja noe kamodoe bana 
panawa; tatik mboe nggoe nja lii niahoeroe be nggoe nja. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel ; ai , kambalikoem , 
hiwadanja. 

Taka njoena liina heama: langa taka, djaka koe kambalikoe , 
koe meti. 

'laka hiwada njtjeda da ama bokoel; ai , matoebangoe ja ihoe 
na papani na njoena. 

liika hina hili roeiloeng, taka hida [)atingi wiki da nja 
njoeda da ama bokoel, hama toena na parongoe na na bid! 
mini la kangeau roedoeng. Taka hida karai ja: toenanoe bana 
panawa kangeau roedoeng? 

I'aka hina heama njoena na bidi mini; toenanoe doe bana 
panawa, Matoebangoe ja ka njnena na papani moe . 

• Will w 1 11 i> ii; I TO 0 gplioel omiingen. Dit w* 1 1 1 . auet wili 
liob ik III iIpzo Norbiiidinu, tiONOndou on is nuj ouverklaarbaai . 
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Taka njoena I ( ). X cl. na hili panawa, nclena panawa pa- 
(langue; hiwana bana pana^\a: djaka ndau pahala ka , t<iu lai 
jehoe haromoe , na taka na tai ria, oemboota, ndau bingoc 
kawc moe. ' 

Taka njoeda da ania bokocl: rongoc ja bana panawa ni)c. 
ta meti mboeta ka liaroniue. djaka ndeta pahala ja; napa 
haromoe la mbaroc kata waikahoe ha da likoe na . kata pa- 
hala ja. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe . hida paloehoe ja w eling la 
oaka la loemboc bangga: kanggiki na wami jea. hiwana 1 O. 
X d. Taka h.ida heama da ama bc'ikoel : wakclhoe ha da liknc. 
wama doe. 

Taka hina heama njoena 1 O. .\ d. : mata nja . amboe wakahoe 
ha da likoe, palohoe i.iakoe ngga badi , hiwana, mangoe pa- 
wakahoe ha da likoe. 

Taka hida heama njoeda da tau . ha oemboe , pira ma ka 
papalohoe wanggau . hiwadanja. Taka na heama njoena I (.), 
X d. ; wongga matembi ngaroe - djoea, patoe kambneloe 
pihoe mboea: mamoeli pangening. ' hakamboeloe idhoe mboea; 
ndjara ndakoe bihoe. karambo'a ndakoe bihoe, we mo)toe 
ndakoe bihoe; we roemba tahhoe oeli , lima ngioe; roeha ka- 
mboeroeng kadoe, pihoe ngioe; didi a hang da pakarai nggoe ; 
djaka bilme doe papalohoe ngga, kai wakahoe ha da likoe la 
ihi nggoe. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel; ndokoe ma nda nja 
ka, ndanga ma nda nja ka . palohoe nja ka badi; djaka 
ndeta palohoe nja , tameti mboeta ja haromoe ; mala wa njoena 
palohoe nja. 

Taka hida wakahoe ha da likoe na la lima na , la nggoroe 

^ ndau ka\v<* luuc - gij zuU zouder n:i<i'C')hichr '•terven. 

vlg. iiaiit. pa. 92. — Ka\v<? -- bchooa op inakon. s(?hoou Iceg in.ikcn in 
of'ii pan. 

' matembi iigaro „niet dikk(*n m<>nd’’, d \v. z. mamooii's. zoo 
gehoeten uaar d<'n vorrn. \va;irin zij van <>nd«M«*n uitloopeii. 

mamoeli paiiL^’enJug - licht vergulde oorhang^u’s ; uiet van goinl, 
inaai van biik of zilver n'eniaakt an daaraan a\en latan ^zwarnmoti" i n g »* n i ; 
in \ orgulddel. 

* iidokoe Ilia nda nja ka, 

ndanga ma nda nja ka - aan vast •^taande uitdrukkina van "chuld- 
btdijdeni^; ndoktx’ ^adiuldiu ziju aaii ’t ovortn-d**a van da adat : 
ailutiLiM afdwalan van dan lai-htan. goiMlen wag. 
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na, la wihi na ; da wakahoe ndaba ha. Taka hiwada nja; ningoe 
pa pangea palakoe nggoe, wamoe? 

Taka hina heama njoena I (). X d. ; ningoe ngea palakoe 
nggoe , hiniboe nggoe nja na mandetoama , djaka ' noeda 
da papeaka nggoe, napa koe beli ka , kakoe lakoe li ha ka 
papiti ha. 

Toenanoe na loehoe ja ka \veling la paraingoe noena. Taka 
hina lakoe li papiti ha da hinggi na, da tera na, da baking 
na: tiloe mbala ki da ka da baling na. Taka hina kalamboeng. 
na tera; hina hili lakoe ja i la hau paraing; mareni a ma ki 
na ka na pangea na I Kahi , ana wini na. 

Hina taka la pamangahoe, na ita ha da tau da mapaivang 
kamimbi la marada mbila. Taka hina karai ha; ha mapawang 
kamambi, mai namoe , ningoe pakarai nggoe la njimi. Taka 
njoena I. (). X d. hiwanandja; Ka nggi anakeada ningoe kami " jea? 

Tika hida heama da anakeada noeda; anakeada la paraingoe 
lai jehoe kama. Taka njoena I. O. Xd. ; mala noe, ba anakeada 
lai jehoe kami, mala kata pamakang la pamangahoe. Taka hida 
heama da anakeada noeda; e, ha oemboe, ndema bihoe doema, 
pawang ma nja kamambi doema; djaka ndema tangaroe pahamoe 
ndja da kamimbi , da japa ha meo roemba. ’ 

Taka hina heama njoena I. O. Xd. ; ka nggini ha da pangea 
da da meo roemba. Taka hida heama da anakeada noeda; 
nahoe ndja , * la woekoe oamang bokoel da pangea da. Taka 
hina heama njoena I. O. Xd. ; djaka koe ita ha njoengga, koe 
paloe pameti pamboeta ha da meo roemba , ka amboe ningoe 
meo roemba la woekoe oamang noena. 

Toenanoe bada pandjapoeng kapa|)ani, njoeda da mapawang 
kamambi, lakoe da nja ka doeda. Taka njoena I. (). Xd. na 
lakoe li pakawinindja da hinggi na, da tera na , da koeloe- 
mboetoe na, la koeboe tana; tiika hina piti ja na katari na pakali 
kalamboeng na. 


I djtika=\vat betreft. 

* kumi — de Accus-vorm van ’t pronomoii viiidt mi^u bi| numina, welke 
praedicatief warden gebruikt. 

Zoo in den volgonden zin • anakeada la paraiiiir lai jehoe kuma 
kinderen van de kampong liier, zijn wij ! 

’ meo roemba boschkat, verwilderde kat. 

* nahoe ndja— ze zijn reeds ^¥eggegaan. Een beteekeni-. van ’t woord 
nahoe, welke in ’t Kamber.aasch niet meer word! aangetroll'en : \\ el in overig 
Xlidden-Soemba. 
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Taka hina he ja la paraing: taka ka la i>in(li>e, taina n^'^ne 
nja la pintloe, liiwana. Taka hi ninja 1 Apoe Kami ‘ la pinilne 
noena, hiwana: ha nemboe ha Xdiloe, ka h. a iiLjphni ha laknc 
It a ningoe mcie nja? Taka njuena 1. (). X d. hina heama; ka 
n^fpdni inakaweada nin;^iic ktimne dneimic^ I'aka hina Ive.una 
I Apoe Kami; na pa ha n^ea nwne ha lai ha jehoe ja, ’a 
karaha ha pindoe. Taka njoena I. O. Xd. : dje dee ja kata ninja 
Taka hina lakoc hina tama la oema tau mamila. Xinja na ahne 
bokoel lai noe, laloe mbeni ma ja. - 

Taka hina mandapoe njnena I. O. Xd. la ban^paa. ndedi 
ningoe tau ma'ita ja, didi jan;T na ahoe na ma'ita ja, hina ban, 
kati ma na nja, hina jabahoenja la tana. Taka tau na niamani^a >e 
oemang hina poerne ja la banptja, hiwana: ha kanurriki a nda 
nja na anakeada nina, na pameti ma ja ka ahoe. Taka hida 
daiidanja hida wcdiie ja la bang^a. Taka njnena na mangoe 
oemang: napa haromoe la mbaroe kata taninja . hiwana, tahala 
pataninja , talakoe papa’arang, djaka nggamoe ana da nja-' 
jeana na mamcti , na mekne kati ahoe. 

Taka njoena na mangoe oemang, ngangoe be na nja ka 
duena : taka nj(.>ena na anakeada na mameti , didi a jang la 
bangga. Taka njoena I Apoe Kami hina mai la bangga hina 
benginja njoena I O. X d. hi-wananja: ha Oemboe ha Xdiloc 
ha hadang wa ma ha reni na ja ka na pa ha ngea na I Kahi, 
ha ana wini ha moe , ha hadang na ha kau ha ke ja na maka 
ha ihi ha na<j; moe, na h.ienga ha koera ha moeki moe, 


' I .\poo Tv, nil I I— II olid M-OlUVtlf, foil oudc „TOO\ r-rfoo" . Wl-lko 
>teeds o|i C‘1'11 kiinok oolio nblik \ ci o-liijut . oiii dcii iii-M \iui 't voiTiaal ro 
lir'lpeii of deu ivoe te wijicfii r),Tt 't yowoon nipioi-li o, lili|kt ivoi uit 

liiiai- taalt|0; u\rral zot zij ha vooi, zooil.it 't -oia^ taiiiflijk onbi'in ijpoliik o. 

l,a!ot‘ mboni iiia Ja /oft* iiiidiy Mat, lii|. iTozo ziii/uoiotruftif 
kciimfikond Soomh ; wnai- \M| con lolaia-vf Ijiiziii. hoy mnoiidf mot - dio . 
wolko. zoudfii gebrii'kfn. ooiisfrnpfi-t iiion in 't .Soomb mot o fa zf Ifstandiyo 
ziii. Hot loUitioio ma. kaii hioi iiiot yohiiiikt wordon : dio iiooit- na ma- 
la !oe inboiii. Hit la loo oi.^iolit -tood^ dozo ooiisti uotm. 

djaka; iiygamoo ana da iij ,i wioim kind 't i~; d | ,i k a loidt in oen 
iiidireote rede. Daar t vrayend [iroiioiii. yoen vurbuiying kfnt . oirmohnjft 
ninn aldiis : wio 't kind van hon is In] uion^ kind m liij 
t na rookoo kati alioo dooi "t bijteii van con lioud. 

Dit lookoo ojjooi- ■rookoe w i h i \oot-|.oor, yoliruikt mon tool- 't 
aaiidiuden van von ziohtbaro oorzaak. Viaayr mon li.v. boo m lu| oe-,tor\on 
uar IS de oorzaak’f — dan aiitwooi-Jt mon - loekoo niiuboo door oon 
Ians. De praepusitio parai is him voor mot to yobmiken. 
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haromoe ha la inbaroe kau ha lakoe , njoenfj^a koe ha ndaki 
kau , h a tau ndena h a ita ka. 

Taka hadan^r la mbarne na mani^nc Demang hina poenie ia 
la bangga . taka njciena I O. X d. mandapoe be na nja la banp-paa. 
Taka njoena na inangoe oemang: ai , na Ineri be a ka na 
anakeada, na pakati alioe kangcau. Toenanoe hida karai ja; 
nggamoe ia na ngara moe , hhvadania. Taka hina heama ni< .ena 
I (). X d. ; na ngara nggoe njoengga, ana inamila ka . paineti 
wanieng ka ina nggoe ama nggoe ; hinggiloe na i noe. ' Taka 
hiwana : mala noe , pangerangoe ma moe njoemoe , oemboe . lai 
jehoe la paraing, djaka na kati ia ahoe na anakeada la hau 
koatak. ndau palohoenia? 

Taka hina heama njoena niangoe imraing; palohoe doe nja. 

Taka hina heama njoena I ( ). Xd.; madia ka toena , nioengga 
ba kati pameti ma doe ka ahoe . palohoe doe ngga badi. Taka 
hina heama mangoe oemang: ba ndau meti pangalang ki noe, 
bau loeri beli doe a i nal Taka hina heama njoena I O. Xd.: 
djaka ndau palohoe ngga, jeana na maka ihi nac.e koe toekoe 
\vanggau nja, oe meti. Taka hina heama njoena na mangoe 
oemang: ndea pangea pamaka nda nja pa. Taka njoena na 
mangoe paraing na lo’a papeiikanja na ama bokocl hau oema 
hau oema hina pa'oehi hina batang pa'oehing banda , tanalohoe 
wanja na anakeada na pakati ahoe: na pawoetang ka bana kati 
ja ka na ahoe , wada. 

Da ngganap ndaba ka da banda, hiwadanja: mala, kc ha 
\va da banda jca, amboe hili ningoe papani nrlja haronme doea 
modoeng, hiwadanja. 

Taka hina lieama njoena I O. X d. : mata nia kadirne , lakoe 
ndedi pandjang nggoe nja, damboe da ['a da ip.'iraingoe. da 
pangea paiakoe nggoe; ba toenanoe nap.a bakoe beli ka , kakoe 
lakoe li ka papiti ha da banda jeada. 

Toenanoe bana h;ila ka papani: mata kakoe lakoe, hiwana 
njoena I (). X d. ; tiika hina lakoe, na toama la pindeie , ttika 
njoena I Apoe Kami: k.i ha lakoe moe nja ka ha Oemboe 
ha Xdiloe? Taka hina heama njoena I (^. X d. : wo'a i apoe, 
lakoe nggoe nja ka ’ 

Bana hala ka papani, lakoe laiiahoe na nja ka I O. X d. 

’ li 1 11 2, 1 1 u «■* na i noo Iiicrvau. Do va-^israan-lo nitdrnkki 112 . 

waunotM' men uxor <‘f*n zaak iin*t moor wil -spiokou, on 1 n 2 2 i i d o 
afxoii loi'hjk.) {)}' 'M‘n an lor omloiAvorn \voii^t*ht to 2.1,01 
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hina lakoe li papiti ha da hin^gi na. tla tera na , da kabeala 
na, hina pandjiloeng. 

Taka hina hili lakoe; na ita ja na parainpr, lalnc djanpraa ja. 

Taka hina taka la pamangahoe hina todoe ja lai noe. Ma- 
ndalora ja ka nahoe , njoena I (h N d. mahneroe be na nja. 
Taka njoena 1 Apoe Kami ni be nja la karaha na 1 (). Nd. . 
mandapoe na nja; taka hina pambeling hina djoembrdoe ni ja 
I Apoe Kami. Taka hina hadang I O. X d. , hina karai ja; 
ka nggamoe kamoe doemoe jea’ Taka hina heama njoena I 
Apoe Kami; ha Oemboe ha X’diloe. njoemoe h a roambanja 
ka na pa h a ni nda kangeau h a wada h a modc.)eng 1 

Taka hina heama njoena I O. X' d. ; langa taka . hiwana , 
Apoe Kami be iiggau nahoe, ai! Taka hiwana njoena I A p o e 
Kami; djakau ha poeroe ha la ].)araingoe ha jehoe, djakau 
ha hili ha ita ja na pa h a raingoe ha hau ka, djea ja ka na 
pa ha ngea na ha Kahi ha ana wini moe. 

Taka hina heama njoena I (b X d. ; mili koe ita ja noena 
na ana wini nggoe, Toenanoe ba hari na nja ka na tana, 
hoenga na nja ka na lodoe, tfika njoena 1 .Apoe Kami na 
mboelang ka, nde pa’ita ja pa. 

Taka njoena I. O. X d. hina lak(.)e la leang, na ita ja na 
koeboe watoe lai noe; taka hina poehi ha da hinggi na, da 
tera na, da kabeala na, da kaloemboetoe na, Bana hala ka 
pakawinindja hina loehoe ja hina he ja la paraing, 

Xa tail la paraing pa’oehi na nja, pamangoe na nja, na 
toboeng karambo’a, na toboeng ndjara , na hoendjoe we, na 
roeri kamambi , na roepoe manoe, ' Taka hiwadanja ; takoe 
wa oehoe! Taka njoena I. (). X d. bana ninja ka la pindoe , 
na rongoe ha bada pani; takoe oehoe, ba wada. Toenanoe na 
tama loendoeng , na tangaroe ja na oema bokoel , hina ma- 
ndapoe ningoe ^ la bangga. 

Taka hi ninja haatoe na na bidi mini, poeroe pahangiloe la 
bangga. Taka hina ita ja I. O. X d. ; ha tau la kaheli , wonja 
pahapa na na tau newawa la bangga. Taka hida heama da tau 

* ’t Woord „sla(‘hten'‘ is ver-^cliiileud riaar der methodo van 

siacliten : toboT*ng - van groote beeston met -'trot door 

slaan. hoendjoe - - >tekeii in ’t hart, van varkens. roeri - den strot 
door->nijden, van geiten en schapen. roept)e -den kop afsnijden , van 
gevogelte. 

^ na mandapoe ningoe - liij gmg zitten. Dit ningoe duidt eeno 
beweging aan , naai’ of van een plants. 
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kawini ; ka nggara tan ja noe, hi! Taka njoena na bidi mini: 
tail doe ja , hi! ivonja pahapa na, hiwanggoe. 

Taka njoeda da tau kawini la kaheli hida toalanja: ka nggara 
tau lahoe ja noe , hina taka pamalamiri noe. 

Taka njoena I. (). Xd. na rongoe ja, hina heama : ha 
nimboe nedita la kaheli, djaka ndaii wongga nja pahapa, kau 
djamang be doena , mili amboe toalangoe lati. 

Taka hida heama njoeda da tau la kaheli : ka mala doemoe 
nahoe bau taka pamalamiring , dje doe ja hima toalanggau. 
Taka hina heama njoena na bidi mini hiwSna: mala djaka 
ndaningoe pahapa, djaka wami lati, na palingoe ki pa. 

Taka hina heama njoena I. O. Xd. : ha bidi mini, amboe 
tanggoe pani , mata kakoe pani ka doekoe. Takahiwana njoena 
I. O. X d. : ha ramboe noedita: ka napa doena nahoe hi ma- 
ngabang na nja oehoe, hi wamoe be a; ndakoe mangabang a 
oehoe. ndakoe mangabang a toloe, lakoe li a nggoe lai jehoe; 
djaka nde wongga moe nja i pangangoe, djamang. 

Taka hida heama da ama bokoel noedita la kaheli , hiwadanja: 
Ka nggamoe pakoe ja noewawa la bangga. na kareaukoe ndena 
pandjang ndokoe. Taka njoena I. O. X d. na kandi . ndena heama. 

Taka njoena na bidi mini hina heama: ka ihi nja ka, arija 
ja ihoe! katari hinggi pakalamboeng na, ndena hamoe ndokoe: 
hinggi padoekoe na ndaningoe. 

Taka hida heima njoeda da ama bokoel : ka pirang taka ma 
na heama? Ka ihi nja ka. ndeta pinja taka na. Tfika njoena 
I. (). Xd. hina heama: taka tidoe lodoe nggoe. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel ; tau mamai pama- 
nganga , djaka ndea , tau mamai papatandangoe ja. Taka hina 
heama njoena I O. X d. : djaka tau mapatandangoe ka doekoe, 
oemboeta doe jea haromoe, bakoe mai pabera kau. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel: pira ka ka parapa 
moe? ' Taka njoena I (). X d. na heama: didi a jang hau na 
na maka. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel : mawahi a ja ka na 
maka moe. 

Taka hina heama njoena I (). X d. : djaka koe poeroe la tana, 
koe lamnja na maka, njimi i mboeta. Taka hida heama njoeda 

* pira ka ka ])ara[)a moe - hoe\iM*l kunr <iij wel oiiispanin*uV waar- 
toe zijt gij wel in staat. (rapa — vadem.) 
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d;i am:i bokoel : fimboe wanja na \va . tai mapanicti doc kaii. 
lk\ka niciena I (). X d. : \va ma nia iinel 

'Faka hida heanui njoeda d>i ania bukccl hiAadaiija: hili 
pandoean;^ ki baa pani . njoema tai kama pocrDC, niakaw iia. 
\\aiip;gau kabeala. 

Taka hina heama njoena 1 (I. X d.: kaiip^^iki na ka i ka nne. 
djaka koe pani , hiwana. 

Tfika mboeloeiidaba na na tau la kalicli hina piicroc liina 
nekneroe nia, hida japa ja . hida tataroe ja. Xioena I ( >. X d, 
ndena loehoe nja kabeala; paloe wanja ai , ndena meti. 

Taka nioeda fla ama bokoel: ka n^sjiki a nda ja ka 1 tataroe 
wanja kabeala , ndena meti : paloe wanja ai , nden;i meti : jaba- 
hoenja la tana, ndena meti; pai wanja likc'e, ndena karitakoc 
ja ; mala kata kamang patoenoe ja la epi. 

Taka hida pa’oehing ai dangoe: kawini . mini, anakeada , 
makaweada hada ndabang, T()enanoc bada ])a'oehing ka ai, hida 
paboendoendja ; taka hida piti nia epi, hida toe ndja da ai 
noeda; bana d(.)eroe ka na cpi , hicki [liti ja nj<iena I (k X' d , 
hida ndoeha ja la epi; ndena moetoeng. 

Taka hiwada njoeda da ama bi.)koel : nde nggiki ntla pa. Taka 
hida pa’aunja: ha t)emboe maramba, mai kaii mtim .e la bangga, 
ndokoe ka njoema, ndanga ka njoema. Taka hina heama njoena 
I O. X d. : dje doe ja , hiA'anggoe kawai la mangiloc na , koe 
woenga nja na liting. kcie hahanja na rehi ; ' djaka nde wongga 
moe nja i pangangoe , wanggoe ma doe. taka njocmoe mangoe 
oemang , mangoe i)araing, oembeni , oetataroe ka , oepaloe ka , 
oetnenoe ka la epi, rlje doe ja noena , palohoe ngga barli. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel: ndem,! padoea ja; 
taka hiwada; mala ba karace eti ma ja ka . nde papinja na toeba 
na ; mata kata ndokoe ka ka doena. 'Faka hina heama njoena 
I (). X d. : madja kau maka doe. laka hida heama njoeda da 
ama bokoel : malau tiki ha jta noe. 

Taka njoena I (). Xd. hina tiki ha; toenanoe wanggoe, 
mamneli mapawihi , harata lima kambocloe ; ndjar.a tiloe biiba ; 
karambo’a hamang; roeha pihoekamboeloe pihoe ngioe, ka- 
mboeroeng kadoe : kamambi hakainboeloe tiloe ngioe, h.i kawaloe 
da da kadoe da; didi a hang da pakarai nggoe noeda. 

^ koo \v o t* ! 1 ki’ u n j na lit mg. 

kun nju na r**]ii ik }i«*b *i \jiu ti* wi*! gi*/**!:;*! iik wa's 

i-eid'-i d;ai ’t ge^c'hil. ik wa*. den tijd \ooniit i 
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Taka hida heama njoeda da ama bokoel : mala ka kadoena , 
ba ndjala ma nda nja. Taka hida karai ja: mala noe , woma 
Hijjgau ha iiahoe’ Taka hina heama nioena I ( ). Xd.: napa 
jiakoe bana ndjanga na ndiara nggrie , bana beii na tau nggoe. ' 

Taka hiaa heama nioeda da ama bokoel: miila ka , madja ka 
toena, nganja na oehoe , oenoenja na wai , ka pekoe lakoe 
hamoe moe. Taka hina heama njoena I O. X d. : eti moe ka , 
koe wonja kana ngangoe, diaka wamoe ngga ; pa'oenoe nia wai, 
djaka wamoe doe ngga, njoengga ndea nde wanggoe. 

Taka hida japa ja he'au na na we, kamboaka a na nja; taka 
hida hoendjne ja, Toenakanoe bada hala ka i^ahoendjoe jahida 
toenoe ja; da hala patoenoe ja, da hoawakoe ja, hida ali ja na 
eti na, hida tangaroe ja na oera na; na iiamoe na oera we, 
hiwada, Bida hala ka patangaroe ja noena hida latakoe ja na 
we noena hida manahoe ja. Bada memi' ka hida takoe, mangoe 
hida pa'aiinja I (k Xd. ; he kaii la kaheli. hjwadanja. Da pa- 
walahoe ndja topoe bara la nggaia hina mandapoe wangoe. 
Toenanoe bana hala ka pangangoe hida pala ngandi ja pahapa na. 

Toenanne bana hala ka pahapa; niata kakoe lakoe wa , 
hiwana njoena I (). X d. ; hina poeroe ja weli ditang la oema , 
na poeroe ja la bangga; na hala papoeroe ja labangga, poeroe 
na nja ka la tana . lakoe na nja ka. 

Taka njoena I (k X ti. na toama la i)indoe , na pandjang lai 
noe haki'edoc ; taka njoena I Apoe Kami; ha Oemboe ha 
Xdiloe; ha lakoe moe ha nja ka na , hiwananja. I'aka na 
heama njoena 1 (). X d. ; lakoe doe nggoe ja ka. Toenanoe 
hina hadang , hina lakoe; na lakoe li papiti ha da hinggi na , 
da tera na , da kaloemboetoe na . da kabeala na. Taka hina 
pandjiloeng; bana hala ka pajiandjiloeng , t;ika hina tangaroe 
ja da kambambang la ndani kaloemboetoe na; hau ki na ka. 

Taka hiwana njoena I ( >. X d. ; djamoe toiima nggoe ka. 

Taka hina lochoe ja weli daloeng la oamang; na hili lakoe, 
na kikoenja na ngarangia. bokoel. 

d'oenanoe bana taka ka la pamangahoe, mlena ita tau. Taka 
njoena 1 (). X d. hina lakoe li pakawinindja da tera na , da 
hinggi na la koeboe lokoe. didi a jang na maka ihi mue na 
pangandi na. 

^ bail a n il I 11 ii' na luljara 

bana ball na tan tot dar ik d b^ni. ^toi luijii ()aard 

halvt'rwege is teiuiigakaerd . tot mijn lu-liaam is terug'irekomen i 
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Taka na loncloeng ka hoedita la parainsjuc , iia taka la 
pindoe . iia ita ja iia matinoeng' Taka hina loeiiga ja na maka 
na, taka hiwaiia la pindoe la one: jcana tai , djaka djca ma ja 
na paraing na pangea na I Ramboe Kahi. ana wini nggoe, 
koe latenja na maka, ndea hangia ma na. 

Toenanoe na tama loendoeng hoedaloe la paraing. taka hina 
lakoe hina ita ja na matinoeng la loemboe mboamang, hiwana: 
ho, djaka djea ma ja 1 Kahi, ana wini nggoe, na matinoeng, 
hira ja na kamba tinoengoe na , pata ja na ngoada na. pata 
ja na wihi bai na. 

Taka hina kandoeling hakoedoe . na marau nja; taka hina 
lacenja na maka noena, na katoetoe ja na matinoeng noe la 
loemboe mboamang. Taka hina ngana ja I Ramboe Kahi. 
na pata ja na wihi bai na, na kamba tinoeng na hira ja. na 
ngoada na pata ja, na woenang na bera ja, 

Toenanoe bana ngana ja ka maka I Kahi njoena. taka hina 
hira mboe ja ka na kamba tinoeng. Taka njoena 1. R. K. laloe 
mbeni ma ja , na toalang mboe. 

Taka hiwana njoena I. R.K. : lo’a ka japa ngga nja neloea 
na anakeada kambanga lahoe, hiwana, na mahira ja na kamba 
tinoenggoe, na majjata ja na wihi nggoe. Taka njoeda da tau 
dangoe, hida japa ja. Taka njoena I. R, K. na paloe ja, na 
wanja iwi manoe. Bana hala ka papaloe ja, tiika hiwanandja, 
hida hondoe ja la toeba papoeroeng. 

Taka hiwana njoena I. R. K. ; mata kakoe toe ja panongoe, 
koe he wangoe, koe poeroe wangcjc , bana mbata na wihi nggoe, 
ndakoe atal papangga. 

Toenanoe bana hondoe ja ka lai noe la papoeroeng, taka 
la roedoeng mboeloendaba da ndeda pawala. Toenanoe njoena 
I. O. X d. , mandalora ja ka nahoe, taka hina panawa; 

hala hoepoe li moe nja 
bana hira ka nja 
na tera rara , 
bana tondoe ndja 
da kamanggihoe ha’oepoe 
la toeba papoeroeng. 

Taka njoena I. R.K. ndena pawala; na lapahoeng ka nahoe 
hau woelang damboe woelang, taka hi ninja na haatoe na 
maka^\'eada , na makapoala. Taka tijoena I. R.K. na poeroe ja 
la tana, lo’a la hambeli , wana. Taka hiwana njoena na maka- 
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weada ; ha ramboe Kahi , mai i namoe . ningoe papani nggoe 
hakoedoe; mahamoe ma ja. 

Taka na heama njoena I R. K. : e ndakoe bihoe , da wau 
da kapoala moe. Taka hina heama njoena na makaweada: 
amboe toemoe noe , mai njoena namoe, oengeangoe ka la 
pingi ngiloe. 

Taka njoena I R. K. na lakoe toama ja. taka hiwana na 
makaweada; ha ramboe Kahi, njama nda pahapa. Toenanoe 
bana hala ka panjamanja. taka hina karai ja: mala noe, namoe 
ban pamaingoe , ningoe anakeada pawaroe moe? Taka hina 
heama njoena I R. K. : ningoe ka i njoena, na meti kadoena 
noe. Taka hina heama na makaweada: batoenanoe, rongoe ja 
na papani nggoe njoengga, lakoe tai kau mahoeroe wangoe 
lodoe , tai la roedoeng kau pawala. 

Taka njoena I R. K. : a a, wana. 

Toenakanoe na lakoe hina mahoeroe; na patoemboekoe ka 
na kalitoe hina pawala. Toenanoe bana hala ka pangangoe 
mboeloendaba na na tau , taka hiwana I R. K. : ha mahoeroe 
wa mboeloendaba mi . ambi kanjangga ; tatikoe mboe nggoe 
nja njoetigga nahoe. 

Toenanoe ke mandalora ja ka nahoe, taka hina panawa 
njoena I O. X d. : 

ka hala era ki ja ka 
bakoe taka lai jehoe ; 
pangangoe ndakoe ngangoe 
wai ndakoe oenoeng; 
ma-langa taka ja ihoe 
wanggoe be njoengga . 
bana hira ngga nja, 
na tera rara . 
bana tondoendja 
da kamanggihoe ha’oepoe. 

Toenanoe bana rongoe ja ka I R. K. . na palai hadang weli 
ditang la kaheli, taka hina lakoe toama ja, hina rohoe ja, laloe 
hi ja njoena I R. K. 

Taka hiwana njoena 1 (). Xd. ; nde djca ka! Xdea, pa- 
tandjing, eri, kakoe pinja, njoengga lapahoe ndokoe nggoe ka, 
lapahoe ndanga nggoe ka . 

Taka hina heama njoena I O. Xd.: dje doe kajea; kareanja, 
ba wamoe ngga amang, taka njoena i tamoe: waroenja na 
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aiiakcada , tai WDcn^i'^nc ncljara , ba wana did due ka jca. 

Taka ninena I R. K. lalne hi rna ia . kiluc iiamnc nia n,i 
nja. Faka hina pa’aiinia na tan mini: wakalmc ha da liknc na 
iia eri nggne , hiw ana. 

Taka nioeda mbocii lendaba da da tan lai itnc, da juiL'inc 
ha; tvakahoe Ita da liknc, wadia. Tocnanoe d.a wakalme ha da 
iikoe, ndeda makandia. Taka hiwana I R, K ; pata w a np;s^a 
ha da likoe , kne ndokne pahoepoe ban^t^i , kne ndanp;a pa- 
hnepoe nggoroe. 

Taka hina heama njiccna i t ). X d, . jiinda ndja ka! Taka 
hiwana njocna I R. K ' malaii pcaka painbnehann nine. Taka 
doe ndja djaka koe ]:>eaka ha . Taka na heama ninena I R. K. : 
mili oc peaka ha njoenal ’I'aka na heama ninena 1 (h X d. : 
da banda ndokoe pahoepoe ban^gi , bawamne, tanggne nggne 
ha noeda da banda; ndanga [lahtieune nggi.in.ie . bawamoe , 
hama da ka i; didi a jang na ndjara niiting katikne , kauM rmgga ; 
da tawakahoe ha da likoe. 

Taka hina heama njoena 1 R. K . ninja na ndiara miting 
katikoe la locmbne mb(>anianggne . kne I'.nnggan nia. 

Taka hiwana njoena I ( >. X d. : wakaki.ie da likoe. Taka hida 
lo'a, hida wakahne ha; bada hala ka pawakahne ha, taka 
njoena I R. K, hina piti nja tnpf>e pabidi oenang, hina pala- 
kai'i.ienja la bangga. Taka hina pa'atmja, ha nembne , miri, mai 
kail namne la bangga. 

Taka njoena I ( ). X cl. ndena bihne. Taka njciena I R. K. 
liina pa aung tau ; In a kai dandanja na ana muni nggne newa 
la tana, wotoe ja la bangga. 

Toenanoe bada wotoe ja la bangga, taka njoema 1 R. K. ; 
koe ihoe ja n<i ana mini nggne, bana hanggoboeng namne, 
bana pamaingne , bana lapahne ndaba ndja da paraingne dangne. 

1 aka hina japa ja he an na na kamboaka katambn'a , ha 
Itangadoekne da da kadne na ; ])amaringne wandja da wihi na , 
bawana. 

Tocnanoe bana hala ka |)atnbneng, bana hala ka pang.angoe , 
taka njoena 1 R. K. hina piti ja na woerneng, na lo’a jiata- 
koc wai. 

Taka njoena I (). X d. hiwana: ha aja, napa takarcangoe, koe lo'a 
papa’oenoe nja wai na na ndjara, ' hiwananja. Mai kau , wana 

' Ici"' I"''! loi ini ■ () I- no (■ iiju -Aai uu ii ;i nii|,ii;i ik en ihinlwu 
fce\en a, in limn y\]n \s,in'i- hat pininl ik u.i 't |,anol (Irinki-n kmi'ii 
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Taka hina lo’a, liina iroe ja na ncljara. Toenaime bana taka 
ka la lokoe, niuena I K. K. takoe na nja ka wai. Taka njoena 
I (). X cl. na toendDC lokoe hoecliia; taka hina ita ja, na ana 
winoe , ha pang^a nan^ madita na. Taka hina boeta ia . hina 
n^andi I’a la oema. 

Toenanoe bana taka ka la oema, bana hala ka pahondoe ja 
na ndjara, taka liina himboe parikoe. Xa itang ka parikoe. 
hina alti nja na winoe, hina pamoela ja na winoe la toeba 
toendoe pahoeloe, hina mangahoe ja na mbaroe na maling ; 
djea ma ja na pa'ihi oela na. 

Toenanoe bana ngeri ana djangga ka , hapoengoe ana tada 
na , * taka hiwana njoena I C). X d. : ha aja. bai ngga balang , 
napa ktie woeloe nja leawatoe • na na winc'C jeana, koe pa- 
djoeioe ningoe wangg(je. 

Taka hina bai nja balang. Taka njoena I (k X d, hina woeloe 

nja leawatoe na na winoe noena. Toenanoe bana hala ka pa- 

woeloe nja leawatoe na , taka hina karai ja I R. K, : ha aja, 
ningf)e ka balang, heana, hiwananja. ■ Xingoe ka , hiwananja . 

Pira mboea ana lipitoe da, hiwananja. Taka hina heama 
njoena I R. K. : damboe ana lipitoe da . 

Taka njoena I (). X d. ; ndeda t<>ama, hiwananja; hili bai ki 
ndja angoe da , waloe mboea ana lipitoe . hiwananja. 

Taka hina heama njoena I R. K. ; ka napa, kata hili bai 
nggamoe ka doena. Toenanoe bana hala ka pabai na balang, 
bada patoetoeng ka da papeaka na . taka hiwana njoena I R. 

K. : djea ha ka da brilaiiK.e , da pakarai moe la kange'au la 

wada modoeng. 

Tiika na heama njoena 1 (). X d. ; ngandi ha nannie , hi- 
wananja. 

Taka hina ngandi ha da balang noeda; bana hala ka pake 
ha, hina he ngandi ha hoedita la leawatoe. 

Toenanoe bana loendoeng ka la leawatoe noena, hau roe- 
doeng ninja pa; hili hau roedoeng ua winoe noena na ngeri 
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nja ka na ana mini nggoe . nde pekoe [)t)cr()C na pa, ' 
ba laloe djangga ja na winoe; laloe hi ja njoena I. R. K. 

Taka njoena I (). X d. : amboe na handoeka na eti moe , ha 
ramboe Kahi , ana wini nggoe! he nggoe nja palo'a papiti ja 
na ana na i toeja, noedita la awang. 

Toenanoe bana hala ka pawana, na \vin<je noena na ngeri 
djangga djangga, ke toama na nja ka na awang. - 

Taka njoena I R. K. na padoendang : ta poenggoe ja na 
winoe , hiwana. 

Xa taka ndaba na na tau; haii maramba , hau maramba . 
mboendaba na na kalembi na ; na matoe ndaba. 

Taka hiwana njoena I R. K: deli ha da kataka mboendaba 
da , kata poenggoe ja na winoe jeana , na makarace eti djangga na. 

Toenanoe na hoeroeng na habandjar, na poenggoe ja ndena 
loehoe nja: hama toena i ba poenggoe bahi da angoe da pabahi 
da kataka. •' 

X’a pahilang noena na habandjar. Hili hoeroeng doea bandjar : 
na poenggoe ja, ndena loehoe nja: hama na na mapoenggoe 
woenga ja , ndena loehoeng. 

Toenanoe na pahilang na doea bandjar: na hili hoeroeng na 
patoe bandjar: na poenggoe ja, ndena loehoeng ndaba. Xa hili 
kandoeling na patoe bandjar : na hili hoeroeng na waloe bandjar, 
na poenggoe ja, ndena loehoe nja. Xa kandoeli beling: mata 
nja kadoena , hiwana, ndjapoe na. 

Toenanoe njoena I R. K. hiwananja na tau padoendang na: 
mfda nahoe , hoeroeng habandjar. ndena loehoe nja: hoeroeng 
mboendaba na , ndena loehoe nja: beli kamoe la paraingoe 
njoemoe. 

Taka njoena I R. K. na japa ja he’au na na kala, ■* hina 

' nde pekoe poeroe na pa liij kaii niet nieer naar beneden komeii. 
p <* k o 0 inogolijk zijn: wordt steed' geeonstrueerd als een verbaal .s>ib- 
stantiof, (.'Venals boa da — genoeg van lots hobbeu: \va - zoggon. Ook 
cnkele adveibia, wier plants vodr ’t vorbum is, oisrheii ziilk Gone con- 
striictie ; bidi taka nggoo: ik ben pas gekoiiiou ; mb ad a lakoo na hij 
is reeds weiraoiraau. 

ke toama na nja ka la awang ^ hij beroikto bijna izoo ongevooij 
den hoinol. Men vindt dit ke nok in do uitdiukkina ■ ke mandnloro 
ongeveer middernacht. ( k e - aannomon — aanpakkon.i 

t llama toena; ba poenge:oo bit hi da angoe da pabalu da 
kataka evonals wannoor i|zor hakt op medo-ijzer (zoo waron) do bijloii. 

‘‘ Kala lastieeron. Mon castii’eit do boi-sten alleon om zo vot te moston 
on bij voorkomende gelogonheden te slachten. 
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tobdenja: kana ngangoe na tau na padoendangcroe . \vana. Toe- 
nanoe bana hala ka pangangoe ndaba na na tau, hina lakoe 
ndaba na na tau na padoendangoe na. 

Toenanoe na ana winoe noena, na ngea pahe na njoena 
I (). X d. , na toama ka la awang, na Ifipahoe nja na handani ; 
ningoe paraingoe na. Taka na tau lai noe: ka nggi lakoe ningoe 
moe nja, Oemboe Xdiloe? hiwananja. Taka na heama njoena 
I O. X d. : lakoe nggoe nja lai toeja. Xa heama njoena na 
mangoe paraing: djakau kareanja na ana na na toeja moe, lakoe 
li papiti nja ata ngandi ' na lai jehoe. 

Taka na hili djangga na winoe, hili toama ja na handani: 
ningoe paraingoe na. Taka njoena na mangoe paraing: ha 
Oemboe Xdiloe, nggi lakoe ningoe moe nja njoemoe? 'I'aka na 
lieama njoena I O. X d. : lakoe nggoe nja pakanoama ^ ja na 
ana na i toeja. Taka na heama njoena na mangoe paraing: 
djakau paha ja ka njoemoe , hau mini ktnga taka ma kau : oe 
lakoe li papiti nja na ndjara pakaliti na. 

Taka na heama njoena I O. X d. : mala ka. 

Taka na winoe noena na hili djangga , na toama ja na handani. 

Taka hiwana njoena na mangoe paraing lai noe: ha oemboe 
Xdiloe, ka nggini lakoe ningoe? Taka na heama njoena I O. X d. : 
lo’a nggoe patoe nja winoe rara i toeja. 

Taka na heama njoena na mangoe paraing: djakau kareanja 
ka njoemoe na ana laleaba moe, hau mini langa taka kau: 
lakoe li papiti nja ahoe , kana dai ja na parai na. Taka njoena 
I O. X d. : mala l<a doena. 


* ata n g a nd i — geleide-slaven , xvelke dc^ bruid uit 't ouderlijke hui^ 
vorixezellon en welke bij haar blijvon aK deel vaa do bniidschat. 

- kauoama kawini:- eon vrouw trouweii. Men zeirt dit van iemand. 
die, hoowel de bruidsehat nog nitd i^oheel is botaald , tooli roods mot de 
vrouw loeft in ’t huis zijner schoonouders. Is alles botaald en in ordo , dan 
hoet bet paha. 

^ It)* a nggot‘ patoe n j a w i iiO(‘ rara i toe j a - ik ga aan oom rijpo 
pinang brengen. In dergelijke „bloemrijke’‘ uitdrukkingen is 't Soemb. sterk. 
lomaiid -.irih on pinang breniren, wil zogo^n : met iemand over troiiwon gaau 
sprekon. ’t Is gewoonte dat iomand. zijn aaiir^taaiido vrouw. steeds wat sirih 
en pinang komt brongou. 

Zoo zogt b.s. eon mei^sje : 

na pangga ngga koota, 

na kakodmba ngga winoe hij geoft niij sirili en 
pinang, d. w. z. hij is mijn ,.verloot‘de*’. [siiah brengt men u’odroogd in eeii 
rol \an een span (pangga) breed; de gedroogdo pinang i'^ in t*on zakjo \an 
pinang-boum-basr , kakoamba geheeton." 
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'I'aka na wimie iiDCna na hili djan<^ga, na tDama ia na parains^' : 
na paraingoe nriena, djca ka na jiangca na na tnL-ja na. Taka 
njoena I O. X d. na lakoe . na todoe la pamangahi le , tlainboe 
roedoe na , patne mbnea roedue na. Taka ia nibamc ningne 
anakeada , da maln'a patakiae wai , da doea. Taka njoena I (>Xd. 
hina ita ha, liiwana: ha ramboe. ka nggi lo'a ini nja na' Taka 
hiwada njoeda da anakeada: lo'a ina nja patakoe uai. laka 
njoena I O. X d. : lak'oe li kadiroe namoe. Taka hina karai ha. 
ka nggara oela na noedita la paraing ; laloe kahana ja, ndena 
kanja\V(_>er. 

Taka hida heama njoeda da anakeada: hidoe na nja i oemboe, 
noedita la paraing; na matoc ndaba na tan lai luie, na ihi na 
na panggoeboeloeng awang: ' wana noena i oemboe: djaka 
ningoe na maningoe tada aingoe, djaka koe hamoe ma , koe 
w6 ma nja ja na ana nggf)e. 

Taka noeda da kawini da hili pani : ka ndaningoe pingoe tada 
ai, hiwadanja. Taka na heama njoena lO. Xd.. djaka njoengga 
noe , na hamoe be ja. 

Taka njoeda da anakeaf.la kawini. oemboe. mata kama lo’a 
patakoe wai, hi'.\'adanja. Taka njoena I O. X d. : lo'a wa na 
patakoe \\’ai. 

Bada beli ha ka weling la patakoe wai : ha oemboe neloea , 
mata kama lakoe a. Taka njoena I O. X d. : ha ramboe, djakai 
taka hoedita la paraing, ambi kakikoenja na jjapani nggoe kawai ; 
tangedji a nggoe doekoe. 

Taka njoeda da anakeada: mala kadnena , hiwada. Taka da 
anakeada noeda rla taka hoedita la paraing, taka hida peaka 
la tail, hiwada: ninja noewawa na tan haatne a nang. Ka 
nggini ja , hiwadandja. Taka da heama: ninja la pamangahoe. 

Kanggiki na, wana ? Da heama da anakeada kawini noeda: 
wana nggama bana pa'arang: kanggiki na noedita la paraing ndena 
kanjawoer; taka maheama njoema. hiwamanja: hidoe na nja i 
oemboe. Ka nggiki hidoe , hiwana. Taka ma heama njoema : 
hidoe na nggoroe na; mapeaka mboe nja njoena: nnitoe mb(je- 
ndaba na panggoeboel awang, ndaningoe tada ai na, ndena 
pingoe jjapahamoe nja; djaka koe hamoe ma , koe wo ma nja 
na ana nggoe, wana ma. hiwamanja. 

' pangc:oi'bueMieiig iiwarig - dt- ln-il.- wi-.idd: n u gou- b o ■■ I zcgt mi'ii 
\'a!i aaa pot, kill f'tc. welke oinaokoaid luor da o]>oiiing op ilait grood 
.•\1 w.it di- liaini-l . als can oingakaia da i>ot , badakt: dc- gaioaha aarda 
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Taka hina heama njoena I O. X d. : ha, lo'a papa’aunja. Xa 
paleawa I'a na ama bokoel na haatoe , hina lakoe la pamangahoe. 
na ita ja , taka hiwananja : ha oemboe , mai i , wana nggau i 
oemboe noeclita la jjaraing. Taka njoena I (I. X d. : mala kadocna. 
Taka njctena 1 (). X d. na piti ha da tera na . da hinggi na , da 
kaloemboetoe na, hina he ja la paraing. 

Toenanoe bana taka ka hoedita la paraing, hida piti nia tupoe 
bara hida palakaroe nja la bangga . hida wonja jjahtipa na. 
Toenanoe bana hala ka pahapa, njoena na tau na mahidoe 
hina pani noedita la kaheli. 'I'aka nj(.)ena I C). X d. hina rongoe 
ja , hitvana ; djea ma ja doekoe kawai , hiwanggoe , ambi peaka 
due ndja da tan noedita la paraing; tangedji a nggoe doekoe, 
tvanggoe ma. Batoenanoe ba lapahoe rongoe na nja na maramba ' : 
mata kata kamang patangaroe ja. Taka njoena I (). X d. hina 
poeroe ja la loemboe mboamang hina wakahoe ja na likoe 
mangeala , hina pakaloangga ja ; na nimbihoe ha da kambaniroe, 
na he ja la kaheli ; na hala ja la kaheli , na he ja la hind! oema 
dita . la talaroe, la hoekoe, ioepa na poeroe ti.>ebanja noena 
na tan mahidoe. Bana toama ja na tau mahidoe hina ran ja na 
ngaroe na , na alinja na mangeala ; bana liala ka pa'alinja na 
mangeala noena , hina bandjaloe ja la lihi na na tan na mahidoe. 

Taka hiwana njoena I O. X d. : dje doe ja jeana na likoe 
mangeala na maharitoe, na mangeala na katioe. Taka hina 
heama njoena na tau mahidoe; mili toe doena ka njoena, koe 
hamoe ka , koe wPnggau ja na ana nggoe , hivainanja. Taka 

hina heama njoena I O. X d. ; mala ka doena, hiwana. 

Taka njoena I O. X d. na kanandi nja na cti na ; bana hala 
ka pakanandi nja, taka hina karai ja: pirang kakoe tama la 

koeroeng, - toeja? I'aka hina heama njoena na toeja: haromoe 

la maling. Taka na heama njoena I O. X d. : iraleawa nda ana- 
keada, lo'a papiti ha da winoe, nindja noewawa la pamangahrie, 
lima nggai da. Taka njoena na toeja na hiwana; mata kada 
lo’a da tau hakamboeloc , da kareangoe. 

1 aka njoena I (). X d. na lakoe mangiloe ma. Toenanoe na 

' 1) !i lapuhop viinaol’ iin nja ii.i luaitimb.i ilaar ilo vorat 't nn 
toeli aoiimaal a-ejmord lieat’t. Epu eiiroaaardip pobniik van iap.ihoo 
\ noi-bijWaati. 

“ t a in a la kn r o n ii a; don kaianr i!ia,aan. ill. dn ^laapkamer van do 
\a‘ou\v. Is oon vaste iiitdrukkiiia vonr namwon IMoii zoirr ook wol: loaiiib.ii- 
la kooi ociig ovoistapppii in ilc k.mii'r. 



112 


'^OKMBAXEE'^CI [E VEKl I AEEN . 


taka ka la pamangahoe , hina pa'itandja ja na winoe : nida piti 
lia , hiwanandja, na hanggai tau madoea madoekne ha. Toenanoe 
na taka ka la paraing njoena I O. X d. ; toeja , hiwananja , 
pawfdahoendja topoe parina , ka bandjaloe wandja da winoe. 

Toenanoe bana kikoenja na papani na , hida pawalahoenja 
topoe parina. Taka hida bandjaloe ha da winoe noeda; bada 
hala ka pabandjaloe ha, taka njoena I O. X d. ; ha toeja, poerue 
kau la bangga, kau tangaroe ha da winoe neloea. Taka njoena 
na toeja na hina poeroe ja la bangga , hina mandapoe paha- 
riangoe la panongoe. 

Taka hiwana njoena I O. Xd-: tangaroe ha neloea, toeja 1 
Taka njoena I O. X d. hina pareata ha da tan noeda. ba 
hakamboeloe ha ; lo’a kai kadipoe ai , paloe wandja da winoe 
noeda. Taka njoeda da tau hida kakikoenja. Taka njoeda hida 
lo’a papaloe ha la topoe parina. Xa w<')ea aja na , na dedi ja 
amahoe rara. 

Taka hida hili paloe ja na woea eri na , na dedi ja ri malokoe. 

Taka na woea eri pandakingoe na , na dedi ja patoekoe lo- 
mboe djoea. 

Taka na woea eri na na mahili pandaking, na dedi ja inata 
manoe djoea. 

Taka na woea eri ndaii hoepoe na , na dedi ja ndoei djoea. 

Da ranggoe da; kanataroe ha hawiangoe; loeloe amahoe bara 
ha hawiangoe ; koera moeki ha hawiang. 

Toenanoe bana ndjapoe ndaba ka. taka hiwana njoena I O. X d. ; 
toeja, tangdroe ha noe, na pawoeloe nggoe njoengga. 

Taka hina heama njoena na toeja na; langa taka, langa taka, 
ana! ndaningoe hama moe; ndedi ningoe inapalakar topoe 
parina hau maramba hau maramba, hina njoemoe hikoe ita kau, 
bana palakiroe ja na topoe parina hoewoetoe wanja. 

Taka njoena na toeja na hina kanandi nja na eti na, hiwana 
la eti na: mata kakoe toenja nggeding, ana hida, na ana nggoe; 
koe wonja ata ngandi na , kawini djoea, hakamboeloe madoea ; 
anakeada mini mapihoe ; djaka ka, raka wili da ka da banda 
na nida. ' 

Taka hina peakanja I (). X d. : ha nemboe Xdiloe, tai la 

1 ’t Betaleu v:m eon bniid-^cluit , gescliiodt wel i- waar door di>n man, 
maai- de vrouw van liaar zijdo brengfc pen frohjkc waarde mee teriio;. De man 
geeft hoot'dzakelijk beosten en manioeli’^: de vrouw brengt slawii lui 
kleeren en ver-'ierselen. 
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maling tama la koeroeng. Hadang la inbaroe na hiroe nja 
karamboa tiloe ngioe da ; hina remi. 

I'oenanoe pera doea pahe na na lodoe , taka njoena na ama 
jera na I O. X d. , hina paleawa ha da anakeada, hida lo'a 
padoendang ; na doenda ndaba nja na kalembi hawoetoe ha- 
woetoe na. Toenanoe bana taka ka na tail, hiwananja na ama 
jera na I O. X d. ; rongoe ndaba kalembi nggoe , mboeloendaba 
moe : pamangoama nggoe ja ka na ana nggoe. I'aka na kalembi 
na na heama: ka nggara jea njoena, mili tail doe ja njoena. 

Toenanoe bana hiila ka patoboeng njoena na toeja na hi- 
wana : toe ndaba nja tanggoe na, mboendaba na na tail na 
padoendang. 

Taka na he’aii , tanggoe nda ja njoeta tau la jehoe la paraingoe. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe , taka njoena na toeja na 
hiwana: papoeroe ndja da ana mongoe, kaboeloeloe hamawang ; 
katala hamawang, nggaha hamawang', pareandja lamba hau , 
kabokang hau. Toenanoe bada papoeroe ndaba ndja ka da ana 
mongoe noeda , mboendaba da da tau na wotoe na paki na ; 
na mini tera haurang, na kawini tera patang; na katanga ngingi, 
na tidoe hai na. 

Toenanoe njoena I O. X d. na poeroe ja la bangga , na wotoe 
ha da paki na, da hinggi na, hinggi amahoe bara; na roehoe 
banggi na, roehoe banggi hoetaroe, laloe paki ma ja; na likoe 
paboroe na, likoe marara ja; na tera na, tera hmShoe raradjoea; 
na kaloemboetoe na hamang; kanai kapoe na, hamang ; na 
kabeala na oeloe amahoe rara. 

Toenanoe hida tondoendja da tau da ana mongoe , bidi mini 
djoea. Taka njoena I (). X d. na mangiloe bana reandja; bana 
ndjapoeng ka pareandja, hina mandapoe la bangga. Taka hiwana 
njoena na ama jera na; rongoe nd.aba kalembi nggoe, kaii ta- 
ngaroe ja noe na laleaba nggoe, na mapaha ja na ana nggoe! 
Mboendaba na na tau; ai , ha! langa taka, ndaningoe hama na 
la manandang. 

Toenanoe bana hal.i ka paw.ana, mboendaba na na tau mini 
na reandja, na kawini na ninggoe; patoe mboea woela na bana 
remi djoea djoea. 

Taka njoena na ana na noena na maramba , na poeroe ja 
paninggoe ; da paki na hama da da paki na I O. X d. Taka 

' ka b o e 1 (> ol () 0 . kataln, UG:i’alia /ijii soortca goii2:->. 

D1 6S. s 
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mboeloendaba na na tau : laloe manandantjoe ja na kawini nina, 
lalcie pingoe ja bana ninggoe. 

Toenanoe bana hala ka paninggoe hina he ja la kaheli la 
angoe da I O. X d. Taka hiwana njoena I (), X d. : kalembi na 
i ama ja mboendaba na na padoendang? Taka hina heama na 
kawini noena; kalembi ndaba ma na nja, ndaningoe tau hawiang. 

Taka hiwana njoena I O. X d. : namoe ja , wanggoe. Taka 
hina piti ha da amahoe , patoe mb(jea inbeaka da. hina pneroe 
ngandi ha la bangga. hina oepoe ha hina habaroendja la talora. 
Taka mboendaba na na tau na parambandja bana pi_>etoe ha. 
Toenanoe bana hala ka pahabaroe ndja, bana hala ha ka papnetoe 
ha ndaba na na tau, taka Itiwana njoena I O. X d. ; toe nggoe 
noe doe njoengga, ana mamila. 

Toenanoe bana hala ka paremi , na lapahoe na patoe mboea 
woelang , mboendaba na na kalembi na na lakoe ja la parai na. 
Taka njoena I O. X'd.- ama. mala kakoe lakoe beli ka la pa- 
raingoe. Taka hina heama njoena na ama na; napa doea mo- 
doeng, hiwananja. Taka hina heama njoena I (). X'd.: mala 
ka doena. 

Toenanoe na ama jera na na hili hiroenja karambo'a he’au , 
hina toboenja. Toenanoe bana hala ka pangangoe hina kanoama, 
lakoe na nja ka la pamangahoe, hina taka nja na winoe hina 
he; da karea na da tau ata , da he ndaba la winoe noena la 
leawatoe. 

Taka hiwana njoena I O. X'd.: wawa kau , winoe! Taka na 
winoe noena na ngeri wawa ja ka. Toenanoe hina lakoe li la 
paraingoe , na lakoe li papiti nja na ahoe. 

Taka hiwana njoena I (). X'd.; hili wawa kau, winoe! Hina 
lakcje li papiti nja na ndjara he’au na. 

Taka njoena I O. X'd.; hili wawa kau, winoe! Hina lakoe li 
papiti nja na ata la paraing, na kawoenga taka na. 

Taka hiwana njoena I (). X'd.; hili wawa kau, winoe! kata 
taka nja I Ramboe Kahi , ana wini nggoe la tana handadikoe. 

Toenanoe na winoe hina wawa ja. loepa na pandakoe ka , 
hama toena amang, bana wotoe nja leawatoe. Toenanoe bana 
taka ka , hiwana njoena 1 R. K. ; ni beli nja ka na ana mini 
nggoe, na weli ka papaha ja na ana na i toeja la paraing la 
awang madjangga. I aka njoena I (). X'd. hina heama; nggiki 
na hoe poenggoe ja na winoe? 

1 aka hina heama njoena I R. R. : na meti doe, wanggoe doe 
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nggau , hikoe poenggoe ja; njoengga bakoe tangaroe ja na winoe, 
laloe marahoe ja na poala na na winoe; napa na mbata doe, 
wanggoe doe hikoe poenggoe ja, hikoe padoendang tan. Taka 
hi ndena loehoe nja i ; na oela ja ka papoenggoe ja hina 
tljamanja. 

Taka na heiima njoena I () X d. ; batoenanoe na winoe ba 
ndena ndjoroe, djakau papoeroe ngga weling la leawatoe jeana, 
ningne badi papapoeroe wamoe ngga. 

Taka na heama njoena I R. K. ; napa pakoe, tiloe mndoeng 
kakoe papoeroe nggau ka. Taka njoena I O. X d. hina heama 
beli : batoenanoe napa pakoe, kada lu’a pawelingoe karambo’a 
da anakeada. Taka njoena I R. K. Irina paleawa ha; haatoe 
bidi mini, madoea makaweada, haatoe ania bokoel , lo'a pawe- 
lindja da karambo'a , hiwanandja. 

Taka hi ninja na he’au na karambo'a, laloe mbeni ma ja. 
Toenanoe bana welindja ka nahoe la ngarangia , da taka la 
pamangahoe. 

Taka na he'au na karambo’a na mbeni, na patidoeng pabeli 
ja , laloe ha-haroe na nja , taka hina hikoe ja na makaweada na 
haatoe, na meti ma. Taka da angoe na noena na makaweada, 
taka hida koadja ja na karambo’a, da pameti ja la pamangahoe, 
hida matanja; hida welindja hoedita la paraingoe da angoe na. 

Toenanoe bada taka ka. da patamandja la oaka. Taka hiwana 
njoena I R. K. : ha ama , nggini ja ka i bokoe, na haatoe? 

Taka hina heama njoena na ama bokoel; na kaliti ja ka na 
he'au na karambo’a; lakoe nggoe nja ka la kaba aoe ', wana. 

Taka hina heama njoena I R. K. ; liaama, peaka patandjing! 

amboe tangedji ngga. Taka na heama njoena na ama bokoel ; 
na hikoe ja ka na karambo’a kawai la pamangahoe. Taka hina 
heama njoena I R. K. : ka nggini ja ka na karambo’a, na 
mahikoe ja? 

Taka na heama njoena na ama bokoel ; makoadja pameti ma 
ja noewawa la pamangahoe , kana dangang na makaweada, wama. 

Taka hina heama njoena I R. K. ; lo’a papiti ja na makaweada, 
ka ngandi ja jehoe la paraingoe , ka taninja. 

Toenanoe hida lo’a papiti ja hida ngandi ja la paraingoe. 
Toenanoe bana hala ka pataninja, taka hiwana njoena 1 R. K. ; 
na karambo’a noewawa la pamangahoe; mata nja ka , kana 

1 kaba aoe - "t hieraamaal". vlir. Aaiit. 7. verhaal IV. 
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nganja nggangga , ikitoe, ngara mahawoeroeng mboendaba na, 
mata ka kana hala ja. 

Taka hiwana njoena na ama bokoel ; pirang ka lo’a padoe- 
ndang, wamoe , ramboe Kahi? Taka hina heama njnena I R. K. ; 
tai la maringoe lodoe , hapoengoe kokner pandakne na; tau 
mapatoe kada lo’a papadoendang mboendaba na na mamai pa- 
poenggoe ja na winoe amang, kirihoe ndaba ja. 

Taka njoeda da tau mapatoe hida lakoe. Toenanoe bada beli 
ha ka haromoe la mbaroe; namoe nja na tau na padoendang, 
hiwada. Taka njoena I R. K. hina pareata ja na tau la paraingoe 
noena, na kawini djoea , hiwana; mai ndaba kamoe , mboe- 
ndaba moe papoeroe ndja da oehoe la dandakoe la talora, pa- 
oehi ndaba ndja da ngohoeng, da aloe, kalambaroe , tapi , 
mboala, tanga mboala, mboala kawoenga. Taka hiwana njoena 
1 R. K. ; bai pareangganja na oehoe , haromoe la mbaroe papoe- 
roe nja na maramba bokoel , na mawelingoe la awang. 

Toenanoe mboendaba na na tau bai ja na oehoe: bana hala 
ja ka pabai ja , na toe ja la mboala kawoenga , hakamboeloe 
damboe mboala kawoenga da; bana hala paboeri ja hina pa- 
tangandja hina kabeli ha. Toenanoe bana hala ka pakabeli 
ndaba ha hina wotoe ha la kaheli bokoel la toeba kambaniroe 
oeratoe. 

Taka hiwana njoena 1. R. K. : lo’a wa pa’ohoe nda ai moetoeng, 
ta manahoe wangoe haromoe la marai romoe. 

Toenanoe bada beli ha ka pa’ohoe ai , na roedoeng ka. 
Hadang la marai romoe , na wotoe ha da woeroeng kawoenga , 
bai woeroeng bokoeloe ma. Toenanoe bana hari loendoeng ka , 
pera doea pahe na na lodoe , mboendaba na na tau na taka ka . 
da mdtoe ndaba ka. 

Taka hiwana njoena I. R. K. : ha ama bokoel, mai i namoe. 
Taka njoena na ama bokoel hina hadang hina lakoe toama ja. 

Taka njoena I R. K. ; ha ama, lakoe wa na , hoepapa la kaheli 
bokoel , njoemoe tangaroe wiki moe tau mahamajang. 

Taka njoena na ama bokoel hina pala ja la kaheli bokoel 
hina tangaroe ja haatoe na na makaweada, na mapingoe paha- 
majang. 

Taka hiwana njoena na ama bokoel; ha ramboe Kahi , wonda 
pahapa Marapoe, ninja ka na matanggoe hamajang. 

Toenanoe bana hala ka pahamajang, toboendja da karambo’a , 
hakamhoeloe tiloe ngioe da. Toenanoe bana hala ka patoboeng. 
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hida hoawakoe ha, hida tangaroe ha da eti da da karambo’a 
nneda , da pahala patoboeng ; taka njoena na ama bokoel : da 
hamoe da eti karambo’a, ramboe Kahi , hiwananja. Taka hina 
heama njoena I. R. K. ; mill toe doena njoena, ka da hamoe 
da eti da da karambo'a. 

Taka njoena I R. K, hina pa’aiinja I O. X d. , ana mini na 
dangoe na papaha na. Toenanoe hida lakoe patoama ja noeloea 
la koeroeng , la toeba hanamba. Taka njoena I R. K. hiwana : 
ana mini nggoe njoengga, ndaningoe matoama ja na papaha 
na . ndaningoe matoama ja la manandang. Taka na heama 
njoena I O. X d. : langa taka ka i njoena, na papaha nggoe 
njoengga, nde tan lai jehoe ja, tan la awang ma ja doekoe. 

Toenanoe bana memi ndaba ka da oehoe, da toloeng, taka 
hiwana njoena na ama bokoel : ha ramboe Kahi . takoe a. 

Taka njoena I R. K. hina takoe, hi^vana•. diha ja. djaka 
pira na na tau na padoendang. Taka njoena na ama bokoel : 
napa kakoe diha ja ka. Toenanoe hina diha ja; bana hSla ja 
ka padiha ja , hiwana : ha ramboe Kahi , tiloe ngahoe waloe 
kamboeloe madoea haatoe ha. TSka na heama njoena I R. K.: 
dje doe ja , kata pinja. 

Toenanoe bana hala ka patakoe, hina pake mangiloe ndja 
da oehoe mangedjing, patoe mboea kawori da. Toenanoe bana 
hala ka papake ndja da oehoe mangedjing, njoena na matanggoe 
hamajang, hamajang na nja ka doena. 

Xa pake mangiloe nja na oehoe na na matanggoe hamajang. 
Taka hina pake ndaba nja oehoe na tau dangoe. Toenanoe 
bana hala ka papake nja, bana ndjapoe ndaba ka , taka hina 
pake nja tanggoe na toloeng. 

Toenanoe ngangoe na nja ka mboeloendaba na na tau na 
padoendang na tau lai noe la paraingoe mboendaba na. Toenanoe 
bana hala ka pangangoe , bana maringoe ka na lodoe , hiwana 
na tau padoendang: ha ramboe Kahi, oemboe Xdiloe. ana 
mini na I R. K. , mai kami namoe, kai hapa, kama lakoe. 

Tilka hida pala ngandi ndja pahapa da. hakawita mboala da, 
na pambinoe waing na mboala winoe; hina paberi ndaba nja na 
tau na padoendang. Toenanoe bana ndjapoe ka hida hapa; da 
hala ka pahapa: mata kama kanoama wa, kama lakoe. Taka 
hina heama njoena I R. K. : mala kai lakoe a. 

Toenanoe bana lakoe ndaba ka na tau, taka hiwana njoena 
I O. X d. : ha aja, mitta kakoe lo’a patangaroe ja na ina kakoeta 
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nggcTC. Taka hiwanania I R. K. ; peaka nja i taincc, wcieloenja 
oema na na paraing na hau . kana lakiie na papaha nggnc lai 
noe, na karea mbcae nrlja da ata na mboek lendaba da. 

Tnenanoe bana lakoe ka , taka I R. K. hina peaka nja I () Xd. 
haatoe: lo'a pawoeloc nja oema na la paraingoc nina , wana 
na tamne moe. Taka na heama njoena I U. X d. noena: mala 
ka , mata kakcae woeloe nja ka. Taka hina woeloe nja lima 
mboea da da oema; na wotoe nja kili mbatoe la paraingoe 
noena, na winggiroe ma nja. Xa hala ja na kilimbatoe, na 
na pandoi ja na pindoe, papakoe pali daloeng. 

Toenanne bana hala ja ka hina peakanja na papaha na na 
jerana: lakoe a la paraingoe lai noe; mbada hala nggoe ha ka 
da oema pawoeloe ha. pindoe, kili mbatoe, koe htda ndaba 
ha ka pawoeloe ha. 

Taka na papaha na I O. Xd., na malakoe, hina lakc.ie ja la 
j,iaraingoe noena. 

Toenanoe I O. X d. bana taka nja ka na ina kakoeta na . 
mbilda meti na ka, ndena toama ma nja pa; na hakoeloeroe 
be ka bana madoe ka. Taka nioena I (h. X d. hina piti ja, 
hina kamboeroenja . hina poeroe ngandi ja la taita , la padoca 
talora. hina aki nja hina tani nja. Toenanoe bana hrda ka pa- 
tani nja, na oema noena na koehi nja epi hina hoeloe ja , hina lakoe. 

Toenanoe bana taka nja la paraing, na kawoenga taka na 
amang bana lakoe, hina pa’aung la pamangahoe, hiwana; pa- 
poeroe ndaba nja da ata, da pahala papeaka moe amang , bakoc 
lakoe li. 

Taka la hau paraing, hamang ; taka la hau paraing, hamang; 
taka la hau paraing, hamang; loe[)a da ndjajioe da paraing da 
mapeaka nja palohoe. 
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V. I) e to 1. 

Het begin van 't verhaal; er waren eens weezen , hun ouders 
hadden hen door hun dood achtergelaten ; de namen van die 
weezen; I Oemboe Ndilne de een , en 't meisje, I Ramboe 
Kahi was haar naam ; zi] , I Ramboe Kahi , was de oudere. 

Xa verloop van langen tijd . nadat men hun ouders had 
begraven , was er een groot varken . door hun ouders opgefokt ; 
dat varken was een varken met uitstekende slagtanden. En het 
ging naar de tuinen van andere menschen . 't at de mats op , 
reeds ver weg was het. En de eigenaar van den tuin zag het, 
en hij nam zijn Ians en zijn kapmes en bracht zijn paard naar 
buiten en besteeg het. 

Hij joeg 't varken achterna, en 't varken beklom een berg, 
't kwam boven op den top en 't daalde wederom af in 't dal. 
Hij, die het achterna joeg, kwam boven op den top, hij keek 
er naar : op een anderen berg was 't varken. En wederom klom 
die man naar bejieden , hij kk>m weer naar boven . hij kwam 
op den top, hij keek er naar: op een anderen berg was 't varken. 
Hij klom weer naar beneden , klom weer naar boven , hij keek 
er naar : op een anderen berg was 't varken. En hij klom 
naar beneden , klom weer naar boven , liij kwam op den top 
en hij zag naar beneden in "t dal . hij zag huizen , drie stuks. 
En hij klom naar beneden en hij kwam in ’t dal , de plants der 
huizen. Hij kwam bij 't hui.s en zag het varken , door hem zoo 
even nagejaagd ; en hij stak dat varken ; toen hij gestoken had 
cn 't varken dood was, daalde 1 Ramboe Kahi af in de voor- 
galerij. 

Zij zeide tot hem terwijl zij hem vroeg : waarom hebt gij mijn 
varken gestiiken , daar 't een varken van weezen is? I Oemboe 
X'diloe antwoordde: ik hier ben een zoon van I Taroe Tiboe , 
ik ben een zoon van de zuster van uw vader , daarom ben ik 
gekomen om 't varken te steken , het heeft opgemaakt de mais, 
de rijst etende in mijn tuin. 

En I ( )emboe Xdiloe sleepte het varken en brandde (de 
borstels er) af ; nadat hij 't afgebrand had, nam hij 't op en 
legde ’t in de voorgalerij. En I Ramboe Kahi klom (in hui.s) 
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nm hem zijn sirih te halen en zij gaf t hem ; hij wiltle niet. 
Zij "'eer naar binnen , nam een bronzen herd en deed t 

er op; zij reikte 't hem toe, hij wikle s^een sirih kauwen, Kn 
I R. K. ginc; halen. waarop men de sirih vrxir den Marapnc 
deed, een gouden bordje, en zij gat ’t hem. Ln I O. Xd. nam 
't aan en hij kauwde sirih. 

En I O. Xd. gaf zijn sirihtasch aan I R. K. ; maar I R. K. 
wilde geen sirih eten uit de sirih-tasch van I O. X d. hm I (k 
X d. zeide: ik neem u mee naar mijn huis , zeide hij tot haar. 

i\Iaar I R. K. ; e, ik rvil niet. Vervolgens I O. X d. ; waarom 
wilt gij niet, (hier) is de plaats, waar ik mijn vrouw van daan haal. 

En I O. X d. stond op en sloeg de buik van 't varken open ; 
vervolgens deelde hi] 't in tweeen; toen hij 't varken verdeeld 
had , sneed hij het in twee stukken ; hij deed de achterpooten bij 
elkaar , hij deed de voorpooten bij elkaar; zijn kop sneed hij er 
af ; zijn ribben haalde hij er uit; vervolgens bond hij de po('iten 
van 't varken te samen , zijn achterpooten met zijn voorpooten , 
en hij bond 't aan elkaar. 

Toen zeide I C). Xd.; kom toch naar beneden , Kahi , wij 
gaan. i\Iaar I R. K. antwoordde en zeide; mijn jongere breeder, 
Oemboe, neem hem mee, zegt gij? INIaar I (). X d. antwoordde ; 
neem uw jongeren breeder, smijt hem op den grond , opdat 
hij sterve ; wat hebben wij aan hem , als wij hem zouden mede- 
nemen , die schurftige paardennek! 

En I R. K. antwoordde ; wacht even , ( )emboe , dan zal ik 
eens goed naar mijn jongeren broeder kijken , zeide zij tot hem. 
En I R. K. nam nu een pisang-bloem en twee stukken varkens- 
vleesch ; een stuk legde zij neer aan zijn linkerzijde , 't andere 
stuk sneed zij in tweeen; een stuk jdaatste zij aan zijn rcchler- 
zijde, en ’t andere stuk hing zij op rcclit tegenover hem. Toen 
nam zij den mejoie tol en 't gouden tollentouw en legde 't 
neer aan zijn zijde. 

En I Oemboe Xdiloe, die ’t varken gedood had, zeide tot 
haar: ha R:imboe Kahi, kom toch naar beneden, wij gaan. En 
I R. K. antwoordde: ja; toen zij klaar was met alles voor haar 
jongeren broeder compleet te maken , zijn dingen om mee te 
spelen, het eten, toen nam zij kamanggihoe pitten , een 
handvol. Zij nam een stuk rood goed en zij ging naar beneden 
naar de grootc vloer. Zij bereikte de deur van de groote vloer 
en zij scheurde een stuk af van 't r(jode goed : 
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Oemboe Xdiloe , schiiil in mijn schaduw 

treed in mijn voetsporen. 

Vcrvolgens daalde zij geheel af in de voorgalerij ; wederom 
scheiirde zi] een stuk van 't roode goed . en zij zeide : 

Oemboe Xdiloe, schuil in mijn schaduw 
treed in mijn voetsporen. 

En de zuigeling antwoordde; ja'oe. 

Toen daalde zij geheel af op den grond, zij plantte de 
kaman ggih o e-pitten juist v66r de plaats waar men naar be- 
neden gaat ; toen zij ze geplant had , zeide zij : 

Oemboe Xdiloe, schnil in mijn schaduw 

treed in mijn voetsporen , 

waar ik ook verblijf moge houden , als ik aan 't weven ben, 
gooi mij dan met den tol , breek mijn groote teen , 't weef- 
getouw zult gij scheuren. 

En de zuigeling antwoordde: ja, ce , zeide hij. 

Wederom ging I R, K. , zij bereikte de deur van de kampong , 
vervolgens scheurde zij een stuk van ’t roode goed : Oemboe 
Xdiloe . zeide zij tot hem : schuil in mijn schaduw , 

treed in mijn voetsporen. 

En de zuigeling antwoordde: ja, oe, zeide hij. 

Vervolgens gingen zij heen , I R. K. met 1 O. Xd. ; en zoo 
kwamen zij aan him woonplaats. 

Toen zij nu juist weggegaan waren , I R. K. met I O. X d. 
daar werd de pisang-bloem een mensch, en zij nam 't kind op 
en gaf het te zuigen ; en ’t varkensvleesch kookte zij en stak 't 
in zijn mond. 

Toen hij nu langzamerhand wat ouder was geworden , nam 
zijn pisangbloem-moeder , den ■ mooie tol -' en 't gouden tollen- 
koord , en zij gaf 't hem. En I O. X d. daalde af op den grond 
en hij wond dien tol op en wierp hem naar de deur. Toen ging 
hij hem weer terug halen en hij klom weer in hiiis en hij sprak 
tot zijn pisang-bloem-moeder en hij zeide tot haar: moeder, ik 
kan mijn tol al opwinden. En zijn pisang-bloem-moeder ant- 
woordde : dat is goed. 

Wederom op een anderen dag. nam hij wederom zijn tol 
eens , ging naar buiten bij de deur van de kampong en zag 
een kip. En 1 O. X d. zeide: ho! als deze kip ’t bezit is van 
mijn ouders, dan zal ik 't maar eenmaal doen straks met den 
tol. Hij wond zijn tol op en wierp dien naar dien kip ; hij raakte 
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den kip, cleze was terstnnd dood ; tncn hij den kip bezae; . zijn 

kop was verbrijzeld door 't raken van den tol, 

En hij nam dien kip op en bracht hem naar inns en liet hem 

zien aan ziin moeder. En zijn moeder zeide . waar komt de/e 

kip van daan , oemboe? Toen antwoordde I (k X d. : een kip 
van mijn ouders is 't. 

W’ederom op een anderen dag vroeg hij aan zijn moeder; is 
er geen teerkost , welke gij voor mij zoudt kunnen stampen ? 
En zijn moeder antwoordde; er is een weinig van de aard- 
wortels, laat ik ze voor je stampen als teerkost. En I (k X d. 
antwoordde en zeide tot haar; bak voor mij k a m b a m b a n g , 
acht sttiks. 

Toen zij die kambanbang gebakken had, zeide zij tot I 
(). X d. . die teerkost is al gaar, I O. X d. antwoordde ; morgen, 
dan zal ik vroeg weggaan , om te gaan bezien 't veld der paarden. 

En hij stond X morgens vroeg op en maakte zich gereed en 
hij zeide tot zijn pisang-bloem-moeder ; moeder, laat mij gaan 
bezien 't weideveld der paarden , of er nog zijn paarden en 
karbauwen. 

Aldus nu ging I (). X d, en hij kwam op den weg ; en hij 
zag een paard aan de zijde van den weg. \'ervolgens wond liij 
’t touw om zijn tol en hij zeide: ho, als dit paard 't bezit is 
van mijn ouders, dan zal ik 't maar eenmaal doen met den tol. 
Elij wieig) nu zijn tol, hij raakt het , ’t paard was terstond do(jd. 
Ell I (3. X d. ging en sneed de buik open met een mes , een 
weinig slechts sneed hij ’t open, hij nam de lever er van; toen 
hi] de lever er van genomen had, ging hij wederom , een 
weinig verder. 

Hij zag wederom een karbauw, en hij wond 't touw om zijn 
tol en hij zeide; ho, als die karbauw 't bezit is van mijn 
ouders, dan zal ik ’t maar eenmaal doen, strak.s is hij terstond 
dood, (ik doe 't) met den tol. 

En hij wierp zijn tol, hij raakte den karbauw, zijn kop; hij 
was terstond dood. Toen fie karbauw tloorl was, gingl(). Xd., 
maakte den bek van den karbauw open en sneed zijn tong af 
en nam flie mee. 

W'ederom ging hij een eindje verfler en hij zag een grootc 
kampong ; vervolgens zag hij menschen , die water gingen 
scheppen en hij vroeg hen: wat doen fie kinflcren daarboven 
in de kampong , zeide hij tot hen. 
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Zij . die water gingen scheppen , antwoordden : kinderen . die 
aan 't tollen zijn. En I O. X d. zeide tot hen; hoe is 't , als ik 
in de kampong klim . zal dan de kampong-vorst misschien 
boos zijn^ 

En zij , die water gingen scheppen , antwoordden : waarom 
zou hij boos zijn ; als gij zijn paarden gaat stelen, dan is hij boos. 

Zij , die water gingen scheppen . gingen been en I. O. X d. 
ging verbergen zijn slimoet , zijn hoofddoek , zijn kapmes ; hij 
verborg het in een steenholte. Toen hij 't verborgen had, nam 
hij een gescheurde dock en deed die om , evenals iemand , die 
in ’t geheel geen slimoet heeft. Vervolgens nam hij zijn tol en 
klom naar de kampong. Hij kwam in de voorkampong en hij keek 
naar een hoc.igen steen om op te zitten ; toen hij een hoogen steen 
zag, ging hij heelemaal naar binnen ; vervolgens ging hij boven 
op den steen zitten , gelijk een jongen , die zich ingewreven heeft 
met stof. En de kinderen . die aan ’t tollen waren , zagen hem 
en zij zeiden ; wie zou dat toch zijn daarboven op den steen, 
hij zit voortdurend ineengebogen neer. 

En een jongen zeide; ha, gij daar boven! kom . dan z.ullen 
wij tollen, zeide hij tot hem. 

Maar I. ('). X d. antwoordde ; ai . straks zult gij boos op mij 
zijn: ik wil niet, zeide I. O. Xd. En de kinderen, die aan 't 
tollen waren; ha, k(.>m jij maar! 

En 1. O. X d, kwam naar beneden \'an boven af den steen en 
hij zeide; welaan laat mij toch ’t eerst den t<'il zetten , gij 
alien, werpt alien tegelijk. En de vele kinileren zeiden; ja. 

I. O. X d. zette nu den tol , en zij alien wierpen , maar zij 
raakten den tol van 1. O. X d. niet, in hun werpen. 

Toen zeide I. O. Xd. ; nu is 't mijn beurt om te werpen; 
en I. (3, X d. ging een eindje van de tollen af en hij wier[) , 
hij raakt die tollen , zij waren alien stiik. 

En die kinderen , eigenaars van de tollen, zoo even gebroken, 
zij grepen 1. (). Xd. en zij bonden hem met een touw en zij 
bonden hem onder de stookplaats ; eten gaven zij hem niet ; 
als de menschen van 't huis kookten , als men 't A arme water 
afgoot, dan stortte men 't op I. (). X d. onder de stookplaats. 
Drie dagen , vier dagen , en I. (). X d. , daar hij voelde pijnlijke 
huofdklopping , zeide; stijg op, gij water, opdat drijven al de 
rijststampers en rijstblokken. 

En 't water steeg en overstroomde geheel de kampong; alle 
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rij.ststampers , de rijsiblokken , de paarden . de varkeiis , de 
geiten , zij dreven allemaal. 

En de huiseigenaar zeide ; ha oemboe , beneden de stook- 
plaats , niet alzoo ! laat bedaren iiw hart , dat vcrtoornd is ; aK 
gezakt is dit water, dat stijgt, dan zal ik u geven slaven , een 
kampong vol. Vervolgens (zeide) I. (). X d. ; zak weer terug , gij 
water! Toen ’t water gezakt was, zeide de huiseigenaar : welaan 
zal ik u heden terstond geven de slaven, door mij beloofd? 

INIaar I. O. Xd, zeide; wacht inaar, als ik terugkom , dan zal 
ik aankomen om ze te halen. En hij vertrok uit die kampong. 
Vervolgens ging hij halen zijn slimoet, zijn kapmes , zijn hoofd- 
doek, zijn sirihtasch en zijn teerkost; er waren nu maar zeven 
stuks k a m b a m b a n g. 

Toen hij zijn hoofddoek om gedaan had, zich gekleed had, 
ging hij weer. Hij ging en zag een kampong, zeer groot was 
die. Toen hij bereikt had de beneden-tuinen . zag hij menschen, 
die water gingen scheppen. 

En hij vroeg hen : wat doet men daar boven in de kampong , 
dat er zoo’n feestgedruisch is. naar ik hoor. En die menschen, 
die water gingen scheppen , zeiden ; ai , dat zijn maar kinderen , 
die aan tollen zijn, Hoe is ’t, wanneer men er heengaat, is 
dan het kamponghoofd soms boos? Maar zij , die water gingen 
scheppen, antwoordden ; neen, 't kampong-hoofd zal niet boos zijn. 

En zij , die water gingen scheppen , been gingen zlj , en I 
O. X d. ging verbergen zijn slimoet, zijn hoofddoek, zijn kap- 
mes, zijn sirihtasch, alles verborg hij in een rotsspelonk. Toen hij 
het verborgen had , nam hij de gescheurde dock , door hem 
gedragen in de kampong, waar hij ’t eerst geknmen was. 

En hij ging, hij kwam in de voorkampong en hij zag een 
witte kalksteen , zoo groot als een mand. En hij ging cn ging 
daar ineengebogen zitten. 

En de kinderen in die kampong, zagen I (). Xd. en som- 
migen zeiden ; kijk eens daar , die jongen , net als een wild 
varken , een .schurftige hond ! Maar sommigen zeiden : spreek 
niet alzoo, 't is een mede-mensch , gij moet niet al te ondeu- 
gend zijn. En sommigen zeiden; ha , jongere breeder , kom hier ! 

Vervolgens zeiden zij tot hem ; laat ons tollen , zeggen wij , 
daarom roepen wij je, Maar I O. X d. antwoordde ; naar ik denk 
in mijn hart , straks als wij tollen , zal dan uw hart niet ver- 
toornd zijn? Alaar sommigen antwoordden; waarom zouden 
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wij daarom boos zijn , laten wij maar tollen ! En I O. X cl. zeide : 
laat mij den tol eerst plaatsen , gy alien moet alien tegelijU 
werpen , wacht niet totdat hij uit (gedraaid) is. 

En al die kinderen ; dat i.s goed. 

En I O. X cl. wond zijn tol op, zij wierpen naar dien tol, 
er was niemand , die hem raakte. Toen zeide I C). Xd.; zet ze 
nu voor mij neer , dan zal ik werpen. En d!e kinderen wonden 
alien hun tollen op. En I O. X d. wierp zijn tol, al die tollen 
waren stuk. Toen hun tollen gebroken waren , grepen zij I O. X cl. 
zijn tol af en 't gouden tollen-touw en legden ’t op een ver- 
borgen plaats. Vervolgens grepen zij hem , bonden hem en 
bonden hem vast bij de plaats, waar men (uit 't huis) naar 
beneden gaat ; al wie op den grond afdaalde , trapte op hem ; 
die in huis klom , trapte op hem. 

Maar des nachts zong I O. X d. : geef mij hem , geef mij hem 
vlug ; mijn mooie tol , mijn gouden tollen-touw ; ik ben bezig 
met I Kahi, mijn zuster; schuil in mijn schaduw, daar zij tuch 
tegen mij zeide ; treed in mijne voetsporen , daar zij toch tegen 
mij zeide; terwijl zij scheurde ’t roode goed, terwijl zij plantte , 
een handvol kamanggihoe , juist voor de plaats van nederdalen , 
aldus is ’t dat ik naspeur haar voetspoor. 

En de huiseigenaar hoorde dit kind ; hij zoekt lets , ’t zal 
goed zijn als wij hem zijn tol geven , zeide hij. En de huis- 
eigenaar zeide : wij zullen hem boete moeten betalen , slaven , 
een kampong barstens toe vol. 

iVIen nam zijn tol , en gaf ’t hem en zijn gouden tollentouw. 

En zij vroegen hem en zeiden tot hem : wat is uw verlangen , 
als wij u boete betalen? Toen antwoordcie I O. X d. en hij zeide; 
mijn verlangen, hoor het , slaven een kampong barstens toe 
vol ; gouden oorversiersels ; dnizend ; goede paarden ; vijf kudclen ; 
volwassen mannetjes karbauwen ; 3 kudden ; herten , wier hoornen 
nog niet gegroeid zijn ; vijftien ; dit slechts is mijn vragen , als 
gij er toch in staat toe zijt mij boete te betalen, 

En 't kamponghoofd zeide: ik toch ben de schuldige, ik zal 
u boete betalen , z.ooveel als gij zooeven hebt opgenoemd. 

En men vroeg hem en zij zeiden tot hem : welaan nu , betaal 
mij toch, zegt gij, op clezen dag? Maar I O.Xcl. antwoorclde : 
wacht maar , als ik terug gekeerd ben , dan zal ik aankomen 
om ’t te halen. 

Vervolgens vertrok hij uit die kampong; hij ging aan om te 
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halcn /.ijn slimoet, zijn hootddi >ek , zijn kapmc-' , /ijn .-'irihta^ch 
en hii kleedde zich aan en deed zijn hootddi'ck nm. 

Kn wetlerom giny hij ; wedennn za^ hij een kainpon^, cen 
kanipon;^ \’an arme men-^chen wa-^ 't; in de kampnii^ w a-' t 
aantal menschen zestien .-ilechts , vn anven , mannen en kindcren 
te samen genomen. 

X ervulgen-; zag hij een vronw, die water ging 'clieppen , zij 
was oud , haar tanden waren reeds atgebrokkekl , haar haren 
reeds wit, evenals van de kakatoe. Irn hij \'riieg haar: ha 
grootmoedertje , waarheen gaat gij daar? En die nude ant- 
woordde: e, ik , ik ga maar water scheppen. 

En I O. Xd. zeide: boven in de kampniig is 't zeer rustig. 
En die oude antwoordde: er zijn geen menschen daarbuven in 
de kampong, kinderen drie of vier maar. En I O. X d. zeide 
tot haar; hoe is ’t , als men tr aangaat , laten wij tolien , als 
men dat tot hen zegt? Die oude antwcjurdde: waarom zouden 
zij ’t niet widen, daar zij nu toch maar aan hct spelen zijn. 

En zij ging been de oude. En I O. X d. ging verbergen zijn 
slimoet , zijn hoofddoek , al wat hij meebracht. \'er\'nlgens nam 
hij 't gescheurde d(.iek , door hem gi>teren en eergisteren aan- 
gedaan. En hij ging; hij kwam bij de deur en hij keek en hij 
zag kinderen , die aan ’t toden waren , twee slechts. En hij ging 
en zat in de voorgalerij. De huiseigenaar kwam, hij sprak 
fluisterend in huis : van waar zou die knaap toch zijn; zeer 
schoon is zijn ichouderdoek . een dock met figuren ; zijn lenden- 
doek, een doek met guud geweven. X'ervolgen-^ k^'am men hem 
brengen zijn sirih ; bier is ’t. vorsten-zoon ! waar gaat gij heeiD 

Ik ga ’t land bezien . En de kinderen, die aan 't toden waren : 
ha Oemboe , uw tol is zeer schoon, laat ons toden. 

Maar I (). X d. zeide; mijn tol is zeer bros , hij is spoedig 
stuk. Ai ha! laten wij ’t maar probeeren ! > X'ervolgens I. O. 
Xd: als 't zoo moet, laat mij dan 't eerst den tol zetten. En 
de kinderen zeiden ; dat is goed ; uw tol, straks breekt hij in 
kleine stukjes. 

En I. t). X d. zette zijn tol, en die twee kinderen wierpen , 
zij raakten hem niet. Vervolgens I. ( ). Xd. ; zet ze mij nu maar, 
dan zal ik werpen ; daar wij maar spelen, moet gij niet boos 
zijn, ai ! Zij nu zetten him tolien en I O. X d. wierp en zij 
braken , de toden van die knapen , zij waren kort en klein. 

En die twee kna]ien: ai ha, gewonnen heeft die ' iiKioie 
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t(il, erg mooi hij , laat ons hem afnemen. Toen grepen zij 
I (). N.d. en zij bunden hem met een touw en zij brachten 
hem jui-^t voor de plaats, waar men (in huiN) klimt. Dag en 
nacht, ieder die afdaalde op den grond , trapte op hem, ieder 
die in hui-i klom , trapte ujr hem. 

Alaar dc'^ middernachts zong I (X X d. en hij zeide; geef 
hem mij , mijn mooie te)l , mijn gouden tollen-touw , geef mij, 
geet 't mij \'lug. ik speur na liaar voetspoor , ik ga na ('t spoor) 
van haar tong, I Kahi mijn ziester , omdat 't u\v wil i.s te blijven 
bij de rivier, velke men aandoet , bij den 'veg, welke men 
( ivertrekt. 

En de huiseigenaar schrok , daar hij aan 't slapen was. Ver- 
vr)lgen-s stond hij op en hiisterde , toen (zeide) I O. X d. ; 't is 
niet mijn eigen wil gewee.st , hier aan te gaan . want 't wa.s 
haar verkiezing, (hier) te gaan overnachten , I Kahi mijn zu.ster. 

En de huiseigenaar hiisterde goed ; toen hij 't gehoord had, 
liield I O. Xd, op met zingen. 

'.''Morgens vroeg stond hij i>p en hij vroeg hem: oemboe , 
wat zoekt gij ? I O. X d. antwoordde; ik zoek I Kahi, mijn 
zuster, zeide hij; AIs 't zoo is, laten wij hem dan losmaken , 
zeide het kampong-ho(.>rd. Men maakte zich op, de een, een 
-sterke man, maakte hem los; hij was er niet toe in staat, de 
touwen waren te vastgebonden. Ieder, die in de kampong was, 
maakte zich op . zij waren heelemaal niet in staat hem los te 
maken. Er was nu een der familiehoofden : waarom is 't , dat 
wij niet in staat zijn de touwen los te maken ^ En I (d. X d. 
antwoordde : men moet mij boete betalen , dan is men in staat 
ze los te maken. En 't familiehoofd antwoordde: waar mee 
zullen wij u boete betalen, daar wij toch arme menschen zijn. 
i\Iaar I CX X d. antwoordde: wanneer gij niets hebt oni mee te 
betalen, geef mij dan maar een vorst, van zui\ere afkomst. 
\Mrvolgens het familie hoofd ; een vorst van deze kampong 
hier, is er niet. 

En I (). Xd. antwoordde; laat 't dan maar zoo, ik zal u 
alien , die in deze kampong hier wonen , tot slaven maken. 

Maar 't familie-hoofd antwoordde: e. zoo wil ik niet; wij 
alien, wij zullen u dood slaan. En I (d. X d. antwoordde : spreek 
niet alzoo. Maar het familie-hoofd antwoordtle ; laat 't dan maar 
zoo , kies uw verlangen , zeide hij tot hem. 

En I O. X d. antwoordde: geef mij een paard met zwarten 
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k(i[), /L‘i(le hij tut hem, drin /ult dc t"i!\\en kiinncn loi- 
maken , /ij /idlen lo-^s^aaii. I'.n 't tamilie-hi m ifd ant\'. i m ird<lc ' er 
is een paard met /warten koj), under 't hiii'' 

Men maakte de touwen In-., /ij ninnen in-, d'nen (/eulc) 't 
familieh(_H)fd : zullen wij u nu ter-.tnnil het paard met 

/warten kop? Maar I ( ). X d. antw nnnlde . ik nmet eer--t terup- 
komen , dan zal ik 't kejmen halen. 

\’ervi)lgens gint; I O. X d. been, hij vertrnk iiit de kampniipr. 
En hii ging aan nm te halen /ijn -.Hmnet , /ijn hnntddnek , /ijn 
-sirihtasch , alles tnch wat hij mee^ennmen had. Tneii hii /lin hnnfd- 
doek e>m ^edaan had en /ich ^ekleed had. hij wedernm. 

En hij zag een gmote kampnng; hij kuam in de beneden- 
tiiinen en daar zag hij j'-'iigc mci.-.ies , vier 'Aaren er . die water 
gingen scheppen. i)ie \ruuwen. tcr'wid /ij water gingeii scheppeii, 
juist waren zij uit tie pourt geknmen, nf /.ii /.nngen, /.ij hidden 
niet op met him gillend geluid. En hij \ rneg haar: ha rambne, 
waar komt gij van daan ? I)c vmuwen antw nnrdden ; wij knmen 
van boven uit de kampniig, zeiden zij tnt hem. 

En I O X d. antwnnrdde . in de/e kampnng, naar ik hnnr, 
i.s men erg aan 't feestvieren. \\’;i;ir!ijk , zeiden de \rnuwen, 
unafgebroken viert men feest . men hniidt niet op. En die 
vroLiwen , been gingen zij om water te scheppen. En I O. X d. 
ging aan in een grout bc.i.sch en hi] verburg ziin '-limuet, /.ijn 
hoofddoek in een boomholte; vcrvolgen.s nam hij 't ge-cheurde duek, 
zoo dikwijls duor hem gedragen en hij kluin naar de kampung. 

Hij nu kwam bij de deur en bij ineiischen , die cp de gongs 
sloegen , die dansten. En I (). X rl. ging na;ir binnen, hij kwain 
in de kampong en .sommige kinderen waren aan 't tollen achter 
't huis. IMaar I O. X d. ging naar hen die aan 't gong sla.in 
waren en zette zich daar neer. Maar de vele kinderen zagen 
hem en gingen naar hem toe en vroegen hem: waar kern'll gij 
vandaan’ En I O. X d. antwnordrle: ik kom van 't (djagong) 
gieten , zeide hij tot hen. En de vele kinderen antwoi'irdden : 
laten wij tollen. Maar I (). X d. antwoordde; daar 't nu toch 
feest is, zullen de volwassenen boos zijn. Maar de kinderen 
antwoordden : laat men maar feestvieren , wij zullen tollen. Laten 
wij dan maar tollen, ik zal mijn tol dan 't eerste zetten. 1 )e 
vele kinderen antwoordden: welaan. En 1 O. X d. zette zijn tol : 
gij alien , werpt alien op liemnaal tegelijkertijd. De knapen nu 
volgden ’t woord van I (). Xd. , zij wierpen alien, zij raakten 
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hcni nict. X ciA ol^cn'- nam 1 < ). X d. /ijn CdI: zct ze ini \ oor 
ini). A1 dc knapen wondcn hun tul op, cn hij wierp zijn tol ; 
him tollcn ^cbrokcn waren zu tcgelijkcrtijd 

Toen him tollcn oebmktn wartn. orepen zij uf den tul van 
1. () Xd. cn zijn o(,upen tollcntouw en zij nainen 't nice, zij 
lieten 't zien aan hun uuder'i: dezc tul, de knaap , welkc dezen 
t<-)l bc/it, !■> er. Tucn riep men hem en de vohva>senen vruegen 
hem: hue i' 't met je, dat gij al de tollen breekt van de 
kinderen hier in de kampong? 

Maar 1. (). X d. antwourdde : dat zullen zij zelf \vel weten , 
tlaar zij met mij tollen wilden. En de volwas.senen : deze knaap 
is een knaap , die tollen (ipmaakt. 

En men greep hem, en boiul hem aan een Karoekue 
boom , en zij zeiden ; geeft hem geen eten . geeft hem geen 
water te drinken , maakt hem niet lu.-. , laat hem stervem , laat 
hem stijl' worden in de brandende zon. 

Maar I. O. Xd. , toen hij hem hoorde, sprak in zijn hart: 
ai , ik zal wel eens nti.)eten sterven (maar nu nog niet!) 

De huiseigenaar nu daalde af op den grond , er was ook een 
oude (vrouw) , die '■liep in de voorgalerij en zij zeide tot hem: 
wie zijt gij, die claar naar beneden kcnnt? En de man, die 
naar beneden kwam zeide: ik , grootmoeder, Als gij ’t zijt, 
kom dan liier. En de oude sprak tot den man, die afdaakle 
op de aarde . zij zeide tot hem: gij moet niet weer in huis 
terug klimmen, --trakjo moet gij met mij even naar hem 
hooren, ilie daar bij den karoekue boom zingt. 

En 1. (). X d. zong: pas was ’t maar — dat ik hier kwam — 
aan een karoekue boom — bond men mij hangend — eten 
gat men mij niet — ’water gat’ men mij niet — seet', vlug geef 
hem mij — n’lijn mooie tol — mijn gouden tollen-touw — ik 
zoek I Kahi — n’lijn zuster — die mij scheurde — rood goed — 
die mij plantte — k a m a n g gi li o e pitten — juist voor de 
plaats , waar men ncerdaalt — aK gij mij hem -niet geeft — 
mijn mooie tol — gij alien — in de kampong hier — gij 
zult uitsterven — gij zult geen overblijfsel achterlaten. 

En zij, die in de \'oorgalerij sliepen , luisterden naar hem 
terwijl hij zong, gebunden aan den karoekue boom. 

X’ervolgens (zeide) de een, die at’daalde naar den grond: 
wcrkelijk , grootmoeder, hij heeft wat te zoeken , hij kuam 
maar eens aan. 

Ill (ts il 
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En z'\) stonden des morgens op en vertelden t aan de 
familie-hoofden , die dien knaap gebonden hadden. Alaar die 
familie-hoofden antwoordden ; gij spreekt nu maar wait onzin. 
En zij antwoordden, /a], die hem hadden hooren zingen : laat 
"t zoo zijn , straks in den nacht, ziilt gij zelf hem hooren zingen. 
Tuen men gegeten had. daalden de familie-hoofden af in de 
voorgalerij , vijf waren 't, en zij luisterden naar hem of hii 
straks te middernacht zou zingen. En zij riepen ook de nude, 
die 't het eerst gehoord had; kom gij hierheen . dan zullen 
wij eens luisteren naar uw pratcn zooeven uverdag ; 't is nu 
middernacht. 

En I C). X d. zong wederom , hetzelfde was 't als hij gisteren 
nacht gezongen had. 

Toen zeiden de familie-hoofden; morgen vroeg zullen wij 
hem losmaken , zullen wij hem goed ondervragen : wat zoekt 
gij toch , zullen wij tot hem zeggen . terwijl w ij hem vragen. 

En 's morgen.s vroeg. men kon de lijnen in de hand zien , 
toen .stonden zij op; wij zullen hem maar losmaken , zeiden zij. 
Maar ! O. X d. ; maak de touwen niet los , laten wii straks eerst 
eens praten , wanneer de zon schijnt. 

1 oen de zon nu scheen en de aarde zichtbaar was. gingen 
zij naar den Karoekoe boom, al de familie-hoofden, met 
hun vijven en zij vroegen hem; hoe is 't. als wij de touwen 
lo.smaken . staat gij 't.dan niet toe? 

Maar I C). Xd. antwoordde. als gij mij geen boete zoudt 
betalen, zoudt gij niet in staat zijn de toinven los te maken . 
meer dan vast zijn ze. 

En de familie-hoofden antwoordden; welaan , waarmee zullen 
wij u boete betalen ^ 

En I O. X d. antwoordde: als gij mij met iets boete betaalt, 
dan moeten t zijn zOgouden oorhangers , twee kudden paarden, 
drie kudden karbauwen , dit slechts is mijn vragen, 

])e familie-hoofden zeiden: hoeveel is dit toch! een klein 
beetje maar . men zal u boete betalen. 

Toen antwoordde I O. X d. : als ’t waarlijk is, als 't oprecht 
is, kom dan de touwen van mijn lichaam losmaken. 

En de familie-hoofden stonden op en maakten al de touwen 
los, van zijn handen , van zijn voeten , van zijn hals, Toen zij 
ze allemaal los gemaakt hadden , tiklen zij hem op en brachten 
hem in de voorgalerij en gaven hem sirih te kauwen. 'I'oen hij 
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gegeten had , vroegen zij hem ; hoe is 't nu , oemboe , ziillen 
wij u heden de boete betalen ? 

l\Iaar I O. X d. antwoordde; naderhand moet 't zijn , ik kom 
terug , dan zal ik 't komen aanhalen. Vervolgens de familie- 
hoofden ; waarheen wilt gij gaan? En I O. X d. antwoordde; 
ik zoek de onbereikbare. 

Toen hij aldus gesproken had , ging hij heen ; hij ging aan 
('im te halen zijn slimoet. zijn hoefddoek, zijn sirih-tasch . zijn 
kapmes . zijn teerkost. Aldus nu , toen hij 't genomen had , 
ging hij wederom verder. 

En hij zag iemand , die paarden ging vastbinden in de be- 
neden tuinen : en hij vroeg hem ; waar komt gij vandaan , zeide 
die man, En I O, Xd. antwoordde: ik kom van ’t strand . zeide 
hij tot hem. En waarheen wilt gij gaan? En I O. X' d. ant- 
woordde : ik ga op jacht. De man , die paarden ging vastbinden , 
antwoordde: en waar gaat gij dan jagen? 

En I C). Xd. antwoordde: ik ga zoo maar wat. waar ook 
maar herten zijn. 

Hij , die paarden ging vastbinden in de benedentuinen , keerde 
nu terug naar de kampong. En I (). Xd. ging aan om te ver- 
bergen zijn slimoet, zijn hoofddoek , in 't dichte bosch. Hij 
ging weer terug uit 't dichte bo.sch, en hij kloin naar de kam- 
pong; hij kwam in de voorpoort en hij zag kinderen , die aan 't 
d j o e n g ga-spelen waren in de voorgalerij. En I O. X d. ging nu 
geheel de kampong in en hij zette zich boven op een vasten steen. 

De kinderen nu , die aan ’t d j o e n g g a-spelen waren in de 
voorgalerij , riepen tot hem : ha mede-knaap , kom hier , dan 
zullen wij zingen. 

iVIaar I O. X d. (zeide); e, ik wil niet, ik kan niet djoengga 
spelen , ik kan niet zingen. Vervolgens de knapen : ha , kom 
maar, als gij geen djoengga kunt spelen, als gij niet kunt 
zingen, laten wij ’t je dan leeren, dat gij kunt djoengga 
spelen , dat gij kunt zingen , zeiden zij tot hem. 

En een der knapen ging naar beneden , een makker van die 
knapen van zooeven, welke djoengga speelden in de voor- 
galerij ; hij ging I (j). X d. aan de hand leiden , hij sprak hem 
vriendelijk toe. Toen klom I O. X d. naar beneden en kwam 
in de voorgalerij ; en zij ga\ en hem een djoengga; ha , hier 
vriend, speel nu op de djoengga en zing. I O. X d. ant- 
woordde; ik kan immers geen djoengga spelen. 
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Kn de knapcn , die zoocNcn djoen'^t^a .speelden in de \onr- 
galerij , grepen hem de djoengga af en sloe^cn hem cr met* ; 
de djoenyga brak in stukken. Ti>en ilie djnenpppa '.tuk w a-- , 
grepen zij hem en smeten hem up den ^I'untl. 

En de volwassenen hourden de knapen lawaai maken in de 
\ourgalerii. De \ ul\va-;senen klommen nii naar benetlen van 
boven uit huis : ha, wat is dat een lawaai van jullie? Toen 
antw’oordden de knapen; deze knaap heeft de djnengga in 
stukken gebroken. En I O. \ d. . zei lieelemaal niets. 

\’en. olgens zeiden de vohvassenen : ga hem een tnuw halen , 
dan zuller, wij hem binden en hem onder de vnergalerij plaatsen. 
Toen bemden de knapen hem; nadat zij hem gebonden hadden, 
duw’den zij hem onder de vporgalerii ; de omheiningen liepen 
geheel rond de voorgalerij ; de dear van die omheining sloten 
zij toe. 

Toen zeiden de volwassenen; liij moet maar omzien naar een 
vervanger van de dj(.)engga. dan pas geef hem eten , dan pas 
laat hem los , zeiden zij van hem. Toen antwoordde I O. N d. ; 
wat heb ik met een vervanger er van tc maken I ben ik 't die 
uw d j o e n g g a heeft gebroken ’ door uw kinderen is ze gebroken ; 
hoe is 't toch dat zij er mij mee sloegen en dat ze brak ; wat 
mij betreft, ik kan geen djoengga spelen , zeide ik toch, ik 
kan niet zingen , heb ik toch gezegd. 

i oen antwoordden de volwassenen; schei jij daar binnen nit 
met praten , men zal een rijststamper voor je halen, je zoo 
meteen je hoofd in stukken slaan , zeiden zii tot hem. 

Toen 't nu middernacht was. zong 1 ( ). X tl. , evenaE hij 
gezongen had in de andere kampong. 

Er was nu een jonge man, die sliep op een hooge balei". 
en hij hoorde hem zingen. En ’s morgens stoml hij op en 
vertelde het aan zijn ouders; afgeloi.'pen nacht heeft de man, 
die door ons is gebonden. gezongen te middernacht , ik heb iets 
te zoeken , zeide hij ; ik heb niet goed naar hem geluisterd in 
den afgeloopen nacht, terwdjl hij zong; ik knikkebokle ook van 
de slaajj en zoo sliej’) ik maar. 

Toen antwoordden de familie-huofden ; ai , je liegt , zeiden zii 
tot hem. Maar hij antwoordde; waarlijk, als ik lieg, zal ik 
sterven. Toen zeiden de familie-hoofden ; ai , misschien is wel 
waar wat hij zegt. 

En 't was wederom nacht en zij luisterden zelf, de familie- 
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hoofclen, hetzclfde als gehoord was door den iongen . man 
gisteren nacht. Toen vroegen zlj hem: wa.s 't aldus , toen hij 
gisteren nacht zong? En de ionge man antwoordde ; zoo wa.s 't, 
toen hij zong. Xaar waarheid was toch uw zeggen.” 

En I (). X d. zong wederom , hij zong niet veel ; hij zeide in 
zijn zingen : als gij mij niet loslaat , de menschen hier morgen, 
dan komt buikloop met bloed , gij zult uitsterven , gij zult geen 
overblijfsel overlaten. 

Toen (zeiden) de familie-hoofden : hoor hem daar zingen, wij 
zullen morgen uitsterven , als wij hem niet loslaten ; wacht 
morgen vroeg, dan zullen wij zijn touwen losmaken en hem 
loslaten. 

's Morgens vr<jeg nu , haalden zij hem uit de omheining 
onder de voorgalerij : wat bedoelt gij hier mee, zeide I O. Xd 

Toen antwoordden de dorpshoofden : wij willen de touwen 
losmaken. 

Maar 1 O. X d. antwoordde: laat toch. maak de touwen niet 
los, gij moet mij boete betalen. zeide hij, dan pas de touwen 
losmaken. 

Toen antwoordden de menschen: ha oemboc , met hocvcel 
moeten wij u boete betalen, zeiden zij tot hem. En I (X X d. 
antwoordde : geef mij uitsluitend met ■ dikken mond 47 stuks : 
vergulde oorhangers , 17 stuks: paarden wil ik niet, karbauwen 
wil ik niet, tammc varkens wil ik niet: wilde varkens met uit- 
stekende slagtanden . .7 stuks ; herten met gladde hoorncn . 7 
stuks: dit slechts wordt door mij gevraagd ; als gij mij dus 
boete wilt betalen . maak dan de touwen van mijn lichaam los. 

En de ramilie-hoofden antwoordden: wij zijn schuldig . wij 
hebben gedwaald , men moct hem boete betalen: wanneer wij 
hem geen boete betalen . zullen wij morgen uitsterven ; welaan, 
betaal hem boete. 

\"ervolgens maakten zij los de touw en van zijn handen , van 
zijn hals , van zijn vocten ; zij maakten ze allemaal los. En zij 
zeiden tot hem : wilt gij nog ergens anders hecngaan? 

En 1 (1. X d. antwoordde: ik moet nog ergens naar toe, ik 
zoek de onbereikbare : wat betreft deze dingen , door mij bc- 
volen , ik kom naderhand terug , dan zal ik zc aan komen 
halen. 

Aldus vertrok hij uit die kampong. En hij ging aan om te 
halen zijn slimoet , zijn hoofddoek, zijn teerkost : drie stuks 
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waren er maar ineer van zijn tcerko^t. Hij kleedde zich aan , 
hij deed zijn hnofddoek om ; en wederom "ing hij naar een 
andere kampong ; nii was dan toch dicht bij de plaats van 
I Kahi, zijn zuster. 

En hij kwam in de beneden tuinen , en hij zag menschen . 
die aan 't geiten hoeden waren op 't ruime veld. Toen vroeg 
hij hen: ha geiten-hoeders , komt hier, ik heb u wat te vragen. 
Vervolgens zeide I O. X d. tot hen. gijlieden zijt kinderen waar 
vandaan? En die kinderen antwoordden ; wij zijn kinderen van 
deze kampong hier. Vervolgens I (E Xd.; welaan , daar gij 
kinderen \-an hier zijt, laten wij wat tollen in de beneden-tuinen. 
Elaar die kinderen antwoordden : e oemboe , wij wilien niet , 
wij moeten geiten htfeden : als wij niet goed op de geiten 
letten , dan pakken ze de boschkatten. 

Toen antwoordde I O. X d. ; waar zijn de verblijfplaatsen der 
bo.schkatten. En die kinderen antwof>rddcn ; zij zijn reeds weg. 
in 't dichte gn.'Ote boscli is hun plaats. Maar I O. X d. ant- 
woordde: aX ik ze zie, sla ik de boschkatten, tot de laat.ste 
toe, dood, opdat er geen boschkatten meer zijn ziiilen in dit 
dichte bosch. 

Toen zij een einde gemaakt hadden aan hun .spreken, gingen 
de geitenhoeders heen. Maar I O. X d, ging ergens aan om te 
verbergen zijn slimoet , zijn hoofddoek, zijn sirihtasch in een 
gat in den grond; daarna nam hij 't gescheurde dock, zoo 
dikwijls door hem aangedaan. 

Vervolgen.s klom hij naar de kampong ; bij de deur gekomen : 
ik zal de rleur maar ingaan , zeide hij. Maar bij die deur was 
I Apoe Kami en zij zeide: Oemboe Xdiloe, waar gaat 
gij heen^ En I ( ). X d, antW(jordde; een oude vrouw, waar 
thiiis behoorende zijt gij toch ^ En I A po e K am i antwoordde : 
mijn plaat.s i.-, hier, ter zijde van de deur. Vervolgens I O. X d. : 
't is maar, dat wij 't weten En hij ging verder en ging ’t huis 
van een arme binnen. Er was een groote bond aldaar, zeer 
kwaadaardig was hij. 

En I O. X d. ging in de voorgalerij zitten , er was nog 
niemand, die hem gezien had. slechts de bond was ’t, die 
hem zag, en hij blafte, beet hem en wierp hem op den grond. 
De eigenaar van 't huis daalde af in de voorgalerij, en zeide; 
hoe hebben wij 't met dit kind . de bond heeft hem gedood. 
En men nam hem op cn tilde hem in de voorgalerij. Vervol- 
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gens zeide de eigenaar van 't huis : morgenavond zmllen wij 
hem begraven ; als wij hem begraven hebben , z.ullen wij gaan 
onderzoeken , wier kind deze doode is, door 't bijten van een 
bond. 

En de eigenaar van 't huis ging maar aan 't eten ; maar de 
doode knaap was alleen slechts in de voorgalerij. \’’ervolgens 
kwam I Apoe Kami in de voorgalerij en wekte I O. X d. en 
zeide tot hem; Oemboe Xdiloc, sta toch op, dicht bij is 
de plaats van I Kahi, iiw zuster, sta toch op. neem uw mooie 
tol en uw gouden tollen-touw, mt>rgen vroeg zult gij heen- 
gaan , ik zal u V(rlgen , niemand zal mij zien. 

En des morgens vroeg daakle de huiseigenaar af in de \oor- 
galerij , en I (). X d. zat daar in de voorgalerij. Vervolgens 
zeide de huiseigenaar: ai, daar leeft de knaap toch; hoe is uw 
naam , zeide men tot hem. Toen antwoordde I (). X cl. ; mijn 
naam . ik ben een wees . door den dood van mijn vader en 
moeder achtergelaten; dat is genoeg hiervan. Vervolgens zeide 
hij ; welaan, hoe is ’t. heer, is 't uwe gewoonte. hier in de 
hoofd-kampong . als een hond een knaap bijt in het een of 
anclere dori) . betaalt gij hem dan geen b(.)ete ? 

Wrvolgens antwoordde ’t kampong-hoofcl ; men betaalt hem 
wel boete. Toen antwoordde I (). X d. ; zoo zij het. daar een 
hond mij toch heeft dood gebcten . moot gij mij boete betalen. 
Maar de huiseigenaar antwoordde: daar gij toch niet heelemaal 
dood zijt. daar gij nu toch wederom leeft! IMaar I (). X d. 

antwoordde: als gij mij geen boete betaalt. dan zal ik u met 

dezen mooien - tol werpen. en gij sterft. En de huiseigenaar 

antwc)ordde: wij zijn niet stcrk genoeg meer (om ons te vcr- 

zetten). Het kampong-hoofd ging nu spreken met 't hoofd van 
iecler huis en men kwam bij elkaar en beraadslaagde over 't 
samenbrengen van gocderen , om boete te betalen aan den 
knaap, door den hond gebeten; hij heeft een boete opgelegd. 
omdat de hond hem gebeten heeft. (zeide men). 

De goederen waren geheel voltallig. en zij zeiden tot hem; 
welaan . neem toch deze goederen , opdat gij niet meer met 
ons te spreken hebt naderhand . zeide men tot hem. 

Maar I (). X d. antwoordde: laat ’t voorloopig , met reizen 
houd ik nog niet op, cr zijn nog twee kampongs , waar ik 
hcenga: claarom wacht tot ik terugkom , dan zal ik aangaan 
om deze goederen te halen. 
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Toen hij klaar was met spreken : laat mij "aan , zeide 1 (). 
X d. ; vervolgens ging hij been , hij bereikte de dear en I A p o e 
Kami (zeide): gaat gij heen , ( )emboe Xdiloe? Kn I (\ X fl, 
antwoordde: ja , grootmoeder, ik ga been! 

Toen hi] klaar was met spreken, ging I (b Xd haarvonrbij, 
en hij ging aan om te balen zijn slimoet , zijn heotddi'ek, zijii 
kapmes en hij verkleedde zich. 

Wederom ging hij verder ; hij zag een kampong, zeer hong 
gelegen was die. Hij kwam in de beneden tuinen en overnachtte 
aldaar. ’t Was nu middernacht en I C>. X d. was aan 't slapen. 
En I Apoe Kami was daar aan de zijde van I O X d. . zij 
was gezeten ; toen draaide hij zich om en stootte tegen I A p o e 
Kami aan. Toen stond I (). X d. op en hij vroeg: wie zijt 
gij toch? En I Apoe Kami antwoordde: CDemboe Xdiloe, 
hebt gij vergeten ons gesprek van gi.steren en eergisteren. Toen 
antwoordde I O. X d. : werkelijk , zeide hij, Apoe Kami zijt gij, 
ai! En I Apoe Kami zeide: als gij uit de kampong hier naar 
beneden gaat . als gij dan weden mi een kampong z.iet , dat is 
de plaats van I Kahi, uw zuster. 

Toen antwoordde I (). X d. : als ik maar zie mijn zu.ster. 

Toen de aarde nu zichtbaar was geworden , en de zon scheen, 
was T Apoe Kami verdwenen . zij werd niet meer gezien. 

\'ervolgens ging I (). X d. naar een grot, hij zag daar een 
steenholte: vervolgen-^ stopte hij er in zijn slimoet, zijn hoofd- 
doek , zijn kapmes, zijn sirih-tasch. Toen hij 't verborgen had, 
ging hij naar buiten en klom naar tie kampong, 

De menschen in de kampong waren bijeen , 't was offerfeest , 
men slachtte karbauwen , men slachtte [)aarden , men slachtte 
varkens , men slachtte geiten . men slachtte kippen. En men 
zeide: .schep de rijst op! 1 ( ). X d. , daar hij in de deur was, 
hoordc hen spreken: schej) de rijst o[), zeggende. Hij ging nu 
geheel naar binnen , hij keek naar ’t groote huis en ging zitten 
in de voorgalerij. 

Er was nu een jonge man, naar beneden gekomen om een 
luchtje tc scheppen in de voorgalerij. En hij zag I (). X d. : ha 
menschen in huis, geef sirih aan hem hier beneden in de voor- 
galerij. 'foen antwoorrlflen de vrouwen : wat voor man is dat, 
he! Vervolgens de jonge man: "t is een inciisch , he! geef hem 
sirih , /.eg ik. 

IMaar de vrouwen in huis scholden : wat voor inannelijk 
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schaamdeel is dat toch , dat hij zoo achteraan ktimt. En I O. 
X d. hoorde het en hij anUvoordde ; ha mevrouw daarboven in 
huis , als ^ij mij geen sirih geeft . dan laat gij 't maar, mits 
gij maar niet Scheldt. 

En de menschen in huis antwoordden: daar 't met u nu zoo 
is, dat gij zoo achteraan komt , daarom schelden wlj u. Toen 
antwoordde de jonge man en zeide; wel als er geen sirih is, 
a!s gij dat zoudt zeggen , dat zou vrij wat beter zljn. 

INIaar I O. X d. anUvoordde; jonge man, neem gij niet op u 
te spreken , laat mij zelf maar spreken. Toen zeide I O. X d. : 
mevrouw daarboven , misschien is 't nu zoo met hem , dat hij 
rijst begeert , dat zult gij misschien zeggen ; ik begeer toch 
geen rijst , ik begeer toch geen vleesch , ik kom zoo maar eens 
hier aan ; als gij mij geen rijst geeft te eten , laat ’t dan. 

Toen antwoordden de familie-hoofden boven in huis, en 'zij 
zeiden tot hem: wie is dat toch daar beneden in de voorgalerij, 
hij schreeuwt en scheidt nooit uit. En I O. X d. zweeg. hij 
antwoordde niet. 

Maar de jonge man antwoordde: wie weet 't, misschien is 
't wel een vriend , een gescheurde slimoet wordt door hem ge- 
dragen , welkc heclemaal niet goed is; een schouderslimoet is 
er niet. 

Toen antwoordden de familie-h(jofden : wanneer is hij daar 
gckomen’ Wie weet 't, wij weten zijn aankomst niet . Maar 
I O. X d. antwoordde: midden oij den dag ben ik gekomen. 

'loen antwoordden de familie-hoofden: ’t is iemand die komt 
stelen . en zoo niet, iemand, die komt spionneeren. 

Maar I (). X d. antwoordde: aK ik toch iemand ben, die 
spionneert , znlt gij hier morgen uitsterven , als ik u kom 
beoorlogen. 

Maar de tamilie-hoofdcn antwoordden: waartoc zoudt gij in 
staat zijn? En I O. Xd. antwoordde: alleenlijk ecne tol. 

Toen antwoordden de familie-hoofden; wij zullen uw tul even 
afnemen. IMaar I O. Xd. antwoordde; als ik afdaal op den 
grond , dan zal ik den tol .slingeren , en gij zult uitsterven. Maar 
dc familie-hootden antwoordden; gebruik daar niet (zulke groote 
woorden), wij zullen u even dood maken. \'ervolgens 1 (1. X d. : 
ik zeg 't dan toch maar. 

Toen antwoordden de familie-hoofden en zij zeiden; als gij 
ten tweede male nog eens spreekt, dan zullen wij even naar 
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beneden komen , en zullen u in stukjes hakkcn met kapmes>en. 

Maar I C). X d. antwuurddc: waannTi moet dat /.oo, als ik 
spreek , zeide hi]. 

En al de menschen in huis kwamcn naar beneden cn mn- 
ringden hem en j^repen hem en hakten hem. Maar ’t kapmes 
vermocht niet tegen I (). Xd. ; men slueg hem met h<iut, hij 
.stierf niet. \’ervulgens zeiden de familie-hootflen . hoe hebben 
wij 't toch met hem ! W'ij hakkcn met kapmessen , hij gaat niet 
dood ; wij .slaan met hout , hij gaat niet dood : wij .smijten liem 
op den grond, hij gaat niet dood; wij binden hem met touwen, 
't blijft niet vast zitten ; welaan laat ons traciiten hem te ver- 
branden met vuur. 

En men verzamelde veel hout; mannen , vrouwen , kinderen, 
grijsaards . alien stonden op. Tuen men hout bij elkaar gebracht 
had, stapelde men 't op; vervolgens haalde men vuur er \oor 
en deden dat in dat hout. toen ’t vuur opvlamde . greep men 
I O. X d. en men smeet hem iii 't vuur ; hij verbrandde niet. 

Toen zeiden de familie-hoofden ; nu weten wij niet.s meer. 

En men riep hem; heer vorst, kom hier in de voorgalerij , 
vij zijn .schuldig, wij zijn van den rechten weg afgedwaald. 

Maar I f). X d. antwoordde . dat is 't . ik zeide 't zocieven van 

te voren , ik was eerder dan 't geschil , ik was den tijd vooruit ; 

als gij mij geen eten zoudt geven , zeide ik toch, maar gij 
huis-eigenaar , kampong-hoofd , gij waart nijdig, gij hebt mij 
gehakt , mij geslagen . mij verbrand met \ uur , dat is 't , men 
moet mij boete betalen. 

En de familie-hoofden antwoordden : wij zullen niet dubbel- 
hartig zijn; en zij zeiden; ’t is omrlat wij toortiig waren , dat 
wij niet meer kenden den waren weg ; welaan wij zullen schuldig 
zijn. En I (). X d. antwoordde; als gij er maar in staat toe 

zijt (mij boete te betalen.). Toen antwoordden de familie- 

hoofden ; welaan , noem ’t maar op. 

En I (). X d. noemde ’t op; aldus zeg ik . oorhangers met 
voeten , duizend en vijftig; drie kudden paarden ; evenveel kar- 
bauwen; zeven en zeventig herten , met rechte hoornen ; dertien 
geiten , met h<K)rnen van twee vingergeledingen lang ; dit is 
alles wat door mij gevraagd wordt. 

En de familie-hoofden antwoordden; y.no zij 't, want wij zijn 
schuldig. Toen vroegen zij hem; hoe is 't, zullen wij ’t u heden 
geven? Maar 1 O. X d. antwoordfle ; wacht maar, wanneer 
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teruggekeerd is mijn paard , wanneer wederkomt mijn lichaam. 

En de familie-hoofden antwoordden ; welaan , zoo zij 't , eet 
rijst en drink water , opdat gij in vrede kunt gaan. En I O. X d. 
antwoordde ; gelijk gij wilt ; ik zal hern te eten geven , als gij 
tot mij zegt ; te drinken geven , als gij tot mij zegt , dan zal 
ik niet neen zeggen. 

Toen grepen zij een varken , ’t was wel vet; en zij slachtten 
het. Toen zij 't aldus geslacht hadden , brandden zij het; toen 
zij klaar waren met branden , hakten zij 't open , en haalden 
den lever er uit en zij keken naar zijn teeken ; goed is 't teeken 
van 't varken, zeide men. Toen zij dit bekeken hadden . hakten 
zij dat varken in .stukken en kookten het. Toen 't gaar was, 
schepten zij op, toen pas riepen zij 1 O. X d. ; klim in huis. 
zeiden zij tot hem. Alen spreidde witte matten uit op de zit- 
plaats en hij ging er op zitten. Toen hij gegeten had, bracht 
men zijn sirih naar hem toe. 

Toen hij sirih gekauwd had: laat mij gaan, zeide I O. X d. ; 
en hij daalde af boven uit 't huis , hij daalde af in de voor- 
galerij : toen hij afgedaald was in de voorgalerij , daalde hij af 
op den grond en ging heen. 

En I O. X d. bereikte de poort en wachtte daar even ; en 
I Apoe Kami zeide tot hem; Oemboe Xdiloe, gaat gij daar? 
En I O. X d. antwoordde: ik ga maar. Hij stond op en ging 
heen; hij ging aan om te halen zijn slimoet , zijn hoofddoek , 
zijn sirih-tasch , zijn kapmes. En hij verkleedde zich ; toen hij 
zich verkleed had, keek hij naar de kambanbang onder in 
zijn sirih-tasch : er was er maar een meer. En I O. X d. zeide ; 
er is genoeg , tot ik 't bereik. 

Hij ging nu uit 't bosch weg ; hij ging weer verder ; hij volgde 
den grooten v.eg. 

Toen hij in de voor-tuinen gekomen was, zag hij niemand. 

En I (1. Xd. ging ergens verbergen zijn hoofddoek, zijn 
slimoet in een gat in den rivieroever , slechts de mooie tol werd 
door hem meegenomen. 

Hij ging recht door naar boven naar de kampong, hij kwam 
bij de poort en zag iemand aan ’t weven. En hij wond zijn 
tol op en hij zeide bij de poort daar; deze strakjes, als dit is 
de kampong, de plaats van 1 Ram bo e Kahi, mijn zuster, 
dan werp ik haar met den tol en geen ander. 

Hij ging nu de kampong geheel binnen , hij ging en hij zag 
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iemand wevcndc onder 't hiii^, cn hij /cide . ho, als dit I 

Kahi is, mijn /uster, die aan 't weven , verscheur haar 

weefgetouw , verbreek haar weefklos . breek haar grootc teen. 

En hij ging een weinig achteruit , hij was ver \ anliaar: toen 
wierp hij dien to! , hij mikte op haar . die daar aan 't weven 
was onder 't huis. En hij raakte I Rainboe Kahi, hij brak 
haar groote teen , haar weefgetouw scheurde hij , haar weefklos 
brak hij , haar weefkam brak hij. 

Toen de to! I Kahi geraakt had, scheurde hij ook haar 

weefgetouw. En I R. K. was zeer boos, zij schold ook. 

En I R. K. zeide; ga mij ecus grijpen daar ginds dien knaap, 
dat stomme manlijke schaamdee! , die mijn voet heeft gcbroken. 
En de groote menigte greep hem. Toen sloeg I R. K. hem , 
zij gebruikte rottan. Toen zij hem geslagen liad , z.eide zij ti>t 
hen en zij bonden hem juist voor de plaats , waar men (uit 't 
huis) naar beneden gaat. 

En I R. K. zeide: laat mij een ladder van hem maken , waar 
ik mee opklim en waar ik mee afdaal , want hij lieeft mijn 
voet gebroken . ik ben niet sterk mecr oin te lonpen. 

Toen men hem gebonden liad bij de afdaal-plaats . en dc 
nacht gekomen was, zij allemaal werden niet wakker. En I O. 
X. , toen ’t nu middernacht was geworden , z.ong hij ; 

dit was 't einde van uw gesprek , 

toen zij versch'curdc , 

het roode goed, 

toen zij ze plantte , 

een handv( il k a m a n g g i h i > e , 

juist Voor de afdaal-plaats. 

Maar I R. R. werd niet wakker: er ging nu xoorbij een 
maand . twee maanden . en toen was er een oude man. met 
vuile beenwonden. En 1 R. K. daalde at op den grnnd: ik ga 
naar achteren, zeide zij. 4 oen zeide de oude. ha Ramboe Kahi, 
kom eens hier , ik heb iets te vertellen , 't is wat goeds. 

Alaar I R. K. antwoordde: e : ik wil niet,je wonden stinken. 

1 oen antwoordde de oude. gij mod zoo niet zijn, kom maar 
hier, blijf dan boven den wind. 

En I R. K. ging naar Item toe. en de oude zeide: ha, 
Ramboe Kahi, kauw mij een sirih-pruim. Toen zij die gekauwd 
had, \Toeg hij haar: hoe is ’t , toen gij hierheen zijt gekomen, 
is er toen door u een knaaj) aclitergelateiE En I R. K. ant- 
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woordde; er was cr wcl een , hij zal wel dood zijn, Toen 
antwoordde de oude: daarom , hour wat ik te zeggen heb , ga 
straks en slaap overdag, scraks in denavond, word dan wakker. 

X’ervolgens zeide I R. K. : ja. 

Alzoo ging zij en sliep; de avondschemering viel en zlj were! 
wakker. Toen al de menschen gegeten hadden , zeide I R. K. : 
gij alien , gaat slapen , kletst zoo niet , ik knikkebol nu al. 

Focn 't nil precies middernacht was geworden , zong I O. X d. ; 
't is tevergeefsch geweest. 
dat ik hier gekomen ben , 
eten , eet ik niet. 
water drink ik niet ; 

't zal misschien wel waar zijn . 

zeide ik toch . 

toen zij mij scheurde . 

het roode goed , 

toen zij plantte . 

een handvol k a in a n g g i h o e. 

Toen I R. K. 't gehoord had, stond zij vlug op, van boven 
uit 't hui.s, en zij ging naar hem toe, en omhelsde hem; zeer 
weende I R. K, 

Maar I O. .X' d. zeide: dat ben ik niet! Xeen, zeg de waar- 
heid , broeder , opdat ik ’t wete ; meer dan schiildig ben ik , 
meer dan schuldig ben ik. 

'I'oen antwoordde I O. X d. : ik ben 't toch; neem hem mee, 
tcrwijl gij dat vroegcr van mij zeidet , maar mijn naamgenoot : 
gooi dat kind weg, die schurftige paardennek, zeide hij van 
mij ; die ben ik toch. 

-Maar 1 R. K. weende zeer, zeer veel medelijden had zij met hem. 

Toen riep zij haar man ; inaak los de touwen van iiw jon- 
geren broeder, zeide zij. 

En al die menschen aldaar , kwamen naar beneden : maak 
de toin\en los, zeiden /ij, Zij maakten de touwen los, zij waren 
er niet toe in staat. En I R. K. zeide: breek mij toch de 
touwen , ik ben schuldig tot aan mijn lendenen , ik ben schuldig 
t<-)t aan mijn nek. 

Toen antwoordde I O. X d. : ik weet het! En I R. K. zeide: 
« elaan zegt wat gij begeert. Zijt gij er toe in staat , als ik 
het zeg? Maar 1 R. K. antwoordde: als gij 't maar zegt! 

Toen antwoordde I O. X d. : de goederen voor 't schuldig 
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/.ijn tot ;i;in (Ic lenclenen , naar ^ij zciflct , die ^ocderen neem 
ik voor mijn rekenin;^; schuldi^ tot aan mijn nek, naar j^ij 
zeidet , die eveneen-;. alleenliik 't paard ntet /warien koj>. ^eet 
mii dat : dan zullen de touwen lo-;^aan. 

En 1 R. K. antwoordde . er i^ een paard met zwarten kop 
onder mijn hui'-, ik /al 't u ^even. 

Toen zeide I O. X d. ; maakt de tou'ven k''^. En zij s^in^en 
en zii maakten ze lo-'; toen zii ze !os<^-einaakt hadden . haaldc 
I R. K. \oor hem een pa-^ ^evloclnen mat en ^preiflde die iiit 
in de vt'or^alerii. En zii riep hem' Oemboe , mee^ter . kom 
hier in de vooroalerij. 

iNIaar I O. X d. tvilde niet. Toen riep I R. K. men'chen : 
gaat mijn broeder daar beneden op den oj-imd opnenten , tilt 
hem in de voor^'alerij. 

Toen zij hem in de voorgalerij getild liadden , zeide I R. K. : 
ik zal mij ver/.oenen met mijn broeder. daar hij /weette hier- 
heen , daar hij gehrmien i-^ , daar hij voorbijgaandc bez.ocht heett 
al de vele kampong.s. 

En men \'ing een jonge karbi')UU'. een handlengte waren zijn 
hoornen ; om zijn vrieten koud te maken (zijn vermoeidheid te 
doen ophoiiden), zeitle men. 

Toen men ge^lacht had, toen men gegeten had, nam I R. K. 
een kruik , zij ging water -^cheppen. En 1 (1. X d. zeii.le: ha 
zu.iter , wacht ik ga mee , ik ga de paarden drinken geven , 
zeide hij tcit liaar. Kom dan , zeide zij . En hij ging en leidde 
't paard aan een touw mee. Toen zij bij ile rivier gekonien 
was, schepte I R, K. water. Maar I O. X d. volgde de rivier 
stroomupwaarts ; en hij zag een klein pinang-boompie, een span 
hoog maar. Hij trok 't uit en bracht 't naar huis. Toen hij thni-^ 
gekomen was, en zijn paard had vastgebonden , zocht hij een 
steekschuffel. Hij zag een steeknchoft'el en hij groef een gat vuc.ir 
den pinang en hij plantte den pinang recht voor den hoek van 
’t dak en hij got)t 's morgens en ’s avonds ; dit w as al de inhoud 
van zijn werk. 

T(.)en ’t langzamerhand een beetje hoog was geworden , als 
een j<-)nge klapperboom , toen zeide I (). X d. : hazuster, stamp 
mij rei'.voorraad , ik zal een boomhuisje maken voor dezen 
pinang ; ik zal er spelen , zeg ik. 

En zij stampte hem rewvoorraad. En I (). X d. maakte een 
boomhuisje in dien pinangboum. 'I'oen hij 't boomhuisje ge- 
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maakt had, vroeg hij I R. K. : ha zuster, is de reisvoorraad 
daar, zeide hij tot haar: 't Is er, zeide zij hem . Hoeveel 
kleine mandjes? zeide hij tot haar. En I R. K. antwoordde : 
twee mandjes. hlaar I (), X d. ; 't is niet voldoende. zeide hij 
haar; stamp er nog wat anderen bij , acht mandjes, zeide hij 
tot haar. 

En I R. K. antwoordde ; wacht maar . wij zullen wel wederom 
voor a stampen. Toen zij de reisvoorraad gestampt had. toen 
er evenveel waren als hij bevolen had , zeide I R.. K. ; dit hier 
is uw reisvoorraad, gisteren en eergisteren door u gevraagd. 

En I O. X d. antwoordde : breng ’t hier , zeide hij haar. Zij 
nu bracht die reisvoorraad; toen hij ’t aangenomen had , bracht 
hij 't naar boven in ’t boomhiiisje. 

Toen hij gekomen was in 't boomhuisje , was hij er nog den 
volgenden nacht; weer den volgenden nacht was die pinang- 
boom langzaam hooger geworden. Wederom een nacht, was 
hij zoo hoog aks een klapperboom. 

En I R. K. daalde af op den grond; hoe heb ik 't mi met 
mijn broeder, hij kan niet ineer naar beneden komen, want 
zeer hoog is de pinangboom ; zeer weende I R. K. 

Maar I (). Xd. zeide; laat uw hart niet treuren , Ramboe 
Kahi , mijn zuster! ik ga naar boven oin te halen de dochter 
van mijn oom , boven in den hemel. 

Toen hij dit gezegd had, werd die pinang-boom langzaam 
hooger en hooger, bijna raakte hij den hemel. 

Maar I R. K. riep menschen bij elkaar ; wij zullen den pinang 
omhakken , zeide hij. A1 de menschen kwamen, iedere vorst, 
al haar familie ; alien waren voltallig. 

En I R. K. zeide ; slijpt al de bijlen , dan zullen wij dien 
pinang omhakken , die tot toornens worden toe hoog is. 

i)e eene rij maakte zich op, men hakte , men vermocht er 
niets tegen ; de bijlen waren alsof ijzer op ijzer hakte. Dit 
eene gelid week ter zijde. Wederom kwamen twee gelederen ; 
men hakte, men vermocht er niets tegen; gelijk als zij die 't eerst 
gehakt hadden en niet vermochten. 

1 )e twee gelederen weken ter zijde ; wederom maakten zich 
op vier gelederen; men hakte, geen van alien vermocht lets. 
De vier gelederen weken weer achteruit ; acht gelederen maakten 
zich weer op, men hakte, men vermocht niet. i\Ien week weer 
terug; laat 't nu maar, zeide men, ’t is at'geloopen. 
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}--n 1 R. K. /.eide ti)t de nicnschcn . diu>r h.iar \ cr/.amcld : 
zoo is 't nu . de eene rij maakte zich op. men vermocht niet,''’, 
alien hebben zich op^emaakt , men \ermocht niet'^, keert :erii^ 
naar n\v kampon^. 

En I R. K. ving een gecastreerde karboiiw en -^lachtte hem, 
opdat eten de door mij verzamelde menschen , /.eitle zij. 

Toen al de menschen gegeten hadden , gingen al de dour haar 
verzamelde menschen been. 

De pinang _ nu , waar I O. X d. in geklommen was, bereikte 
den hemel , hij ging voorbij de eerste verdieping; er was daar 
een kampong. En de menschen aldaar ; waar gaat glj heen , 
Oemboe Xdiloe ? zeide men tot hem. En I (). Xd. antwoordde: 
ik ga naar oom. 't Kampong lioofd antw oordde : als gij de 
dochter van uw oom meebrengt, kom dan hier aan om te halen 
haar geleide slaven. 

En de pinang werd wederom Itooger , en bereikte wederom 
een verdieping ; er was een kampong daar. Het kampong-hoofd 
zeide: ha Oemboe Xdiloe, waar gaat gij been’ En I (), X cl. 
antwoordde: ik ga trouwen de dochter van mijn oom. Toen 
antwoordde het kampong-hoofd : als glj haar trouwt , dan ben 
je werkelijk een kerel ; kom dan aan i.tm haar rijpaard te halen. 
En I O. X cl. antwoordde: welaan 1 

Die pinang nu werd wederom hooger; hij bereikte een andere 
\’erdieping. En ’t kampcjng-hoofd aldaar zeide: ha Oemboe Xdiloe. 
waar gaat gij heen? En 1 O. X d. antwoordde: ik ga rijpe 
pinang brengen aan oom 

En 't kampong-hf)ofd antwoordde: als gij meebrengt uw nicht, 
clan ben je werkelijk een kerel ; kom dan aan om een bond 
voor haar te halen. dat die bewake haar kampong. \Trvolgens 
I O. X d. ; zoo zij 't. 

Die pinang nu werd wederom hooger, hij bereikte de kam- 
pong: die kampong was de jjlaats van zijn oom En 1 O. X d. 
ging en overnachtte in de voortuinen , twee nachten , vier nachten. 
Des morgens waren er meisjes, welke water gingen schep[)en , 
twee. En 1 O. .X d. zag ze en hij zeide- dames, waar gaat gij 
heen? Toen antwoordden die meisjcs : wlj gaan water scheppen. 
Vervolgen.s I O. X d. : kom eens even hier aan. En hij \ roeg 
haar: wat doet men boven in de kampong, 't is zoo stil , men 
maakt geen gerucht. 

Toen antwoordden de mei.sjes: hij is ziek , de heer , boven in 
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de kampong; vciltallig zijn alle menschen daar, de bevolking 
der geheele aarde ; de heer zegt ; als er iemand is, die medicijn 
heeft, als ik beter word, dan geef ik hem mijn dochter. 

En die meisjes spraken wederom ; maar er is nieniand , die 
ccn medicijn kent , zeiden zij tot hem. Toen antwoordde I O. X d. : 
als ik daar was. dan zou hij wel beter worden. 

\'ervolgens de meisjes; heer, laten wij water gaan scheppen , 
zeiden zij tot hem. En I (X Xd.. ga dan maar water scheppen. 
Toen zij teruggekeerd waren van 't water scheppen: heer daar. 
laat ons heengaan. J'.n I (). Xd.; dames, aU gij straks bo\en 
in de kampong koint, volgt dan niet mijn spreken \ an zooeven, 
ik schertste maar. 

Toen zeiden de meisjes; 't is goed zoo. En die meisjes kwamen 
boven in de kampong en zij spraken tegen de menschen en 
zij zeiden: daar beneden i^ iemand. eon ntaar. W'aar is hij?" 
zeide men tot haar. EZn zij antwom-dden : hij is in de voortuinen, 
Wat zegt hij? Die meisjes antwoordden : hij- zeide tot ons 
terwijl hij vroeg; waarom maakt men daarboven in de kampong 
geen geriicht: en wij antwoordden en zeiden tot hem: de heer 
is ziek Wat voor ziektc , zeide hij. En wij antwoordden ; 
ziek in zijn keel; wij hebben Item ook verteld , de bevolking 
cler geheele wereld is er voltallig, niemand heeft medicijn, of 
kan hem beter maken ; als ik beter word, geef ik hem mijn 
dochter . zegt hij , zeiden wij tot hem . 

Toen antwoordde I (X X cl. dc oom : ha. g.i hem roepen. Hij zond 
een familie-hoofd en deze ging naar de beneden-tuinen en zag 
hem en zeide tot hem ; heer , kom toch , zegt tot u de heer boven 
in de kampong. Toen zeide I (). X d. ; 't is goed. En I (). Xd. nam zijn 
hoofddoek , zijn slimoet , zijn sirih-tasch en klom naar de kampong. 

Toen hij in de kampong geketmen was, haalde men vocir 
hem een witte mat , en spreiddc die uit in de voorgalerij en 
men gaf hem zijn sirih. Toen hij sirih gekauwd had, sprak de 
zieke man boven in huis. Ein I O. X d. hoorde hem en zeide: 
dit heb ik tocli zooeven gezegd : vertelt t niet aan de menschen 
boven in de kampong; ik scherts maar, zeide ik toch. Maar 
daarom , omdat de vorst ’t nil toch reeds gehoord heeft; laten 
wij trachten eens naar hem te zien. X’ervolgens daalde I O. X d. 
af under 't huis en inaakte lo.s 't hengelsiicter en hij liet 't vieren ; 
hij ging langs al de palen , liij klom in huis; hij was klaar met 
den \loer, hij klom boven op het zolflertje, op de kitten, op 
T)l. (is. 10 
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clf sparrcn , totdat hij nccnlaaldc jui-'t \()ui- ilcn /ickcn man. 
Toen hi] bij den zieken man tjckomcn w a-- . -^tak hi) /.ijn hand 
in dien.s nn.uid cn haaldc de haalc er uit : tucn h.ij die haak cr 
uit t^ehaald had, letjde hij die naa-'C den zieken man. 

T(.'en zeide I (). \ d.; dit wa.-; het. 't henycKneer dat i^eheel in de 
war wa^ , de haak deed pijn. 'foen anew < h naltle de zieke man; 
al-^ 't dat dan niaar i.s , ik ben beter . ik zal u mijn tlnchter 

geven , zeide hi) t(.)t hem kin I ( >. \ d. antwnurtkle; zon zii't, 
zeide hi), 

\’ervolgen.'^ dacht I (X X d. na in zijn hart; toen hi) nagedacht 
haci , vroeg liij' wanneer zal ik de kamer ingaan , oom? kin de 
oom antwoordde; niC)rgen avond. Toen antwoordde I O, \ d. . 
zend mij .slaven , ik ga pinang lialen . ze zijn beneden in de 

beneden-tuinen , vijf tro-.-^en. Maar ziin oom zeide' latcn T' 
menschen gaan en u vergezellen. 

En I (). X d. ging votn'uit. Hij kwam in de beneden-tuinen 
en toonde hen de pinang; neem deze mee, zeide hij tot hen, 
een tros drage twee menschen. .\ldus kwam 1 O. X d. in de 
kampong: oom, zeide liij tot hem, laat de doiMch-matten uit- 
spreiden , (jpdai wij er de pinang <.ipleggen. 

Terw'ijl men zijn wezorden volgde, -.[ireidde men uit een dor.ich- 

mat. En zij legden die (linang er oj'r, toen zij 'ter op gelegd 

hadden zeide I (), X d. ; ha oom, kom in de voorgalerij , bekijk 
eeit'^ die pinang, Kn zijn oom daalde af in de voorgalerij en 
zat leunend op de traj), 

En I (). X d, zeide; kijk er zoo meteen miar, oom 1 Toen 
beval I (). X d. die nien.schen , met him tienen ; gaat hout .snijden , 
om die pinang er mee te slaan. kin die mensehen gehoorzaamden. 
\ crvolgen.s gingen zij ze skian oji de dorNchnuit. J )e eer-^ie 
vrucht , werd goud. 

En wederom .sloegen zij op de volgende \rucht, 't werden 
rijksdaalder.s. En de vrucht, welke er weer op volgde, werd 
loll ter gouden oorhanger.s. En de vrucht , welke er wederom 
opvolgde , werd louter diibbeltjes. En de laat.ste \rucht, werd 
louter centen. De ran ken ; sommigen tot gouden kettingen ; 
sommigen tot zilveren kettingen; '^ierkettingen w erden sommigen. 

Toen alles afgeloopen was, zeide I O. X d. ; oom, kijk dan 
eens , dat is mijn rijkdom. 

En zijn oom antwoordde. werkelijk, werkelijk, kind! uws 
gelijke is er niet; er is nog nooit eenig vorst geweest die een 
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dorsch-mat uitspreidde, ^ij zijt dc eerste, welke ik zie , die 
uitspreidt een dorsch-mat om er lets in te bergen. 

En z.ijn oom overdacht in zii'n hart, en hij zeide bij zichzelf: 
laat ik haar geven ivoor, moeti sal a, mijn dochter; ik zal 
haar geleide-slaven geven, alleen vrouwen , twaalf ; zeven knapen ; 
dat is genoeg, een \oldoende j^rijs voor die goederen. 

Toen sprak hij tot I O. X d. : ha, Ocmboe Xdiloe, straks in 
den avond, ga dan de kamer binnen. lies morgen^ vroeg striktc 
men hem drie karbauwen , en men vierde feest. 

Toen de zon halverwege haar stijgen was, zond de schoon- 
vader van I C), Xd. slaven uit, en zij gingen de menschen bij 
elkaar roepen ; hij riep al zijn familie , tot de verst ver^\■ijderde toe. 

Toen de men'-chen gekumen waren , zeide de ^choonvader 
van I O. Xd.: al mijn familie hoi.irt . gij alien! ik heb mijn 
dochter uitgehuwelijkt. En zijn familie antwoordde: wat zou 
dat zijn, als 't maar een man is. 

Toen men geslacht had, zeide zijn oom: geef ieder zijn deel, 
allc de verzamelde menschen. Maar de eene, is 't deel van ons 
menschen hicr in de kamptaig. Toen men gegetcn had, zeide 
zijn oom; breng naar beneden de gongs, een stel ka boe- 
boelne, cell -'tel k a tala, ccn stel nggaha, een dans-trom, 
een hand-trom. Toen zij al die gongs naar beneden hadden 
gebracht , deden al de menschen him mooie kleeren aan ; dc 
mannen hun hoofddoek met een punt van achteren afhangend , 
de vrouwen rle hoofddoek met een punt omhoog stekend , 
men deed kin-bandcn om , men stak kammen oji ’t hoofil. 

En I O. X d. daalde af in de voorgalerij , hij deed zijn mooie 
kleeren aan, zijn slimoets waren zilveren slimoets; zijn lenden- 
doek was een zijden Icnden-doek, zeer mooi was ze; zijn buik- 
touw was een rood touw; zijn hoofddoek was een hoofddoek 
van louter guild ; eveneens zijn sirih-tasch ; eveneens zijn kalk- 
potje ; zijn kapmes had een gouden handvat. 

En de menschen slocgen op de gongs , uitsluitend jonge 
mannen. 

En 1 O. X d. was de eerste die danste: toen hij geeindigd 
had met dansen, ging hij in de voorgalerij zitten. Toen zeide 
zijn schoonvader ; hoort , al mijn familie, ziet daar mijn neef, 
die getroiiwd heeft mijn dochter. En al de menschen zeiden: 
ai , ha, werkelijk , zijns gelijke in schoonheid is er niet. 

Toen men dit gezegd had, dansten al de mannen, dansten 
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dc \ rouwen ; vier maanden ileed men nict'; dan feestvieren. 

En de dochter van dien vorst, kwam naar beneden i>m tc 
dansen, haar kleederen waren als tie kleederen van 1 (k Xd. 
En a! de men^chen /.eiden; /eer sehnon is de/,e vnuuv, zij kan 
uitstekend dansen. 

Toen zij gedanst had, kli)m zij in iuiis bij de met^rezellen 
van I (). X’d. En I ( ). N d. zeide . is 't famiiic wan iiw vader. alien , 
die hier verzameld zijn? Die vrouw antwoerdde; 't is allemaal 
fainilie. andere menschen zijn cr niet. Tnen zeide I ( k \d.; 
ik houd van hem. ze^ ik. En hij nam s^iaid, vier manden cn 
hij bracht ze beneden in de vnor^alerij en hij schentc 't met 
zijn handen en strnoicie 't op het plein. A1 de menschen pluk- 
haarden, terwijl zij "t oppakten. Toen hij klaar w a' met strouicn 
en al de menschen 't liadden npoeniapt. toen zeide I D, Xd.: 
ztio dne ik nu. een arme jongen. 

Toen men klaar was met feestvieren en de vierde maand \’er- 
streken was. ging de geheele familie naar liun kampongs. En 
I (). Xd. zeide: vader, laat mij teruggaan naar mijn kampong. 
fiaar vader antwom'dde: ovcrmorgen , zeide hij tot hem. Toen 
antwoordde I O. Xd. : dat is goed. 

En zijn schoonvader strikte wederont een karbaiiw en slachtte 
item. Toen men gegeten Itad , maakte men zicli gereed en ging 
naar de beneden-tuinen en men kwam bij den pinang-bormt 
en klom er in; de siaven , die met item meegingen , klommcn 
allemaal in dien pinang-boom in 't huisje. 

Toen zeide 1 O. X d. ; zak naar beneden, pinangl En die 
pinang-boom ging langzaam naar benetlen Hij nii ging aan in 
de kampong , hij ging aan om liaar hond tc halen. 

'Foen zeide 1 O. X d. ; daal wederom, pinang! I'.n liij ging 

aan om liaar een rijpaard te halen 

Toen zeide I O. X d. . daal wederom, pinang. Izn !iij ging 

aan om haar de siaven te iialen in tie kamiiong. waar liij 't 

eerst aangekomen was. 

Toen zeide I O. Xd.; daal wederom, iiinang' opdat w ii 
komcn bij I Kamboe Kahi, mijn zuster tip de aarde , de eerste 
verdieping. 

Ifn de pinang-boom zakte , tot liij kort was, e\cnals vroeger. 
toen liij er 't liuisje in gemaakt had. 'Foen men aangekomen 
was, zeide I R. K.; mijn broeder is teniggekt.imen , hij is weder- 
gekeerd van 't trouwen van de dociiter ziins oonis in de 
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in ilcn h(i()<^cn heniel. iMaar I O. X d. antwi >orc!clc : 
waarom hebt fjij den pinang-boom willen kappen? Toen ant- 
woorddc I R. K. : hij zal stervcn , zeide ik van ii , daarnm kaptc 
ik hem; tcrwijl ik den pinang bezag, was de stam van den 
pinang zeer dun ; misschien breekt hij , zeide ik , daarrnn kapte 
ik hem cn verz.ameldc menschen. Maar men vermocht er niets 
tegen : men had genoeg van 't kappen en men liet 't na. 

Maar I ( ). X'd. antwourdde, daarom , omdat de pinang niet 
gevallen is, als gij mij nit dit boomhuisje doet nederdalen, 
moet er iets zdin om er mi] mee te doen nederdalen, 

Ihi I R. K. antwoordde; wacht maar, over drie dagen zal 
ik u naar beneden doen dalen. En I O. X d. antwoordde terug; 
daarom laat on^ waclrten , opdat de slaven de karbauwen gaan 
opdrijven, En I R. K. zond ze been: een jongen man, twee 
ouden , een familie-hoofd ; ga de karbauwen opdrijven , z.eide 
zij tot hen, 

Er was nu een karbouw , welke zeer wild was. Toen men ze 
nu opdreef op den weg. kwam men in de beneden-tuinen, De 
eene karbauw nu was wild, liij wilde met alle geweld terug- 
keeren , hij ging al sneller en sneller , en hij stak den eenen 
ouden man, hij stierf. En de metgezellen van den ouden man, 
staken nu den karbauw , zij doodden hem in de beneden-tuinen 
cn lieten hem daar liggen ; en de andere karbauwen tlreven zij 
nu naar boven in de kampong. 

Toen men daar gekomen was. dreef men ze in de omheining. 
En I R. K. zeide: vader , waar is toch grootvadcr , de eene? 
Maar 't familie-hoofd antwoordde: hij heeft bestegen den eenen 
karbauw; ik ga naar 't sehimmen-rijk , zeide hii. 

F.n I R. K. antwoordde; vader, spreek de waarheid ! scherts 
niet met mij. Toen antwoordde ’t familie-hoofd: de karbauw 
heeft hem zooeven gestoken in tie beneden-tuinen. 

En I R. K. antwoordde; waar is de karbauw, welke hem 
gestoken heeft? 't Familie-hoofd antwoordde; wij hebben hem 
doodgestoken beneden in de tuinen om den oude te begeleiden 
naar 't hiernamaals, Toen antwoordde I R. K. : ga hem halen 
den oude, breng hem hier in de kampong, dan zullen wij hem 
begraven. 

Xlen ging hem halen en bracht hem in de kampong. Toen 
men hem begraven had, zeide I R. K. ; de karbauw daar in 
de beneden tuinen , laat hem maar liggeTi , dat hem opete 
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kraaiL’ii , roofvu^el-' , allerlci l(cvi , laat licm , ilat /.i; hem 

op maken. 

Toen zeitle 't familie-hoofil : wanneer moct men ^aan ver- 
zamelen , /.cejt s^ii , Ramboe Kahi^ En ! K K. antw oorclde : 
straks bii 't kouder worden van de zon . ab ze zoo hooo h als 
een klajiperboom . laat vier mcn-'Chen paan \ er/.amelen alle 
depenen v elke pekomen zijn om vroeper rlen j'inanp om tc 
hakken , gaat bij alien aan. 

En die \ier menschen pingen heen, Toen zi] flen \olpenden 
morgen teruggekeerd waren : dc te ■'amen peroepen men-'Chen 
komen er aan, zeiden zij. En 1 R. K beval rle men-'Chen in 
die kamiiong. de vrouwen allcenlijk , en zij zeide ' komt pij 
alien: gij alien brengt naar beneden op 't plein dc rijst uit de 
groote zakken ; brengt te ^amen al dc rij-^tblokken , de stamper.-, 
groote wannen, kleine wannen, manden , manden met deksel , 
oft'er-manden, En I R. K, zeide: -tampt vliig dc rijst, morgen 
\Toeg zullen wij laten nederdalen den grooten vurst , die uit den 
hemel teruggekeerd i-, 

En al de men-chen .-tami^ten rijst: toen men klaar was met 
stampen, deed men 't in de offer-manden , 12 offer-manden : 
toen men 't er in gegi.'ten had, deed men 't dek.sel er op en 
keerde ze om, Toen men ze alien omgekeerd neerpez.et had, 
bracht men ze naar boven op den grooten vloer , jui.st v66r 
den offer-paal, 

Toen zeide I R. K. : gaat en verzamelt mij brandhout, om 
er morgen ochtend heel vroeg mee te -token. 

Toen men teruggekeerd was van 't hout sprokkelen , wa- 't 
reeds avond. 's IMorgens heel vroeg opgestaan , zette men de 
ofterpotten op ’t vuur, dat waren nu groote potten. 

Toen 't heelemaal licht was geworden , de zon halverwege 
ge.-tegen w as . waren alle menschen gekomen , alien waren vol- 
tallig. 

En I R. K. zeide: familie-hoofd , kom een- hier. En dat 
familie-hoofd -tond o]) en ging naar haar toe. Toen zeide I R. K. : 
vader, gaat daarhecn , aan de overzijde \an den grooten vloer, 
kijk gij /.elf naar iemand , die /.al bidden. En 't familie-hnofd 
ging naar de overzijde van den grooten \ loer en !<eck naar een 
ouden man, die kon bidden. X’ervolgen- zeide 't familie-hoofd : 
Ramboe Kahi , geet -irih voor den Alarapoe , hij i- er, flic i.)ji 
zich neemt te bi<lden. 
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Toen men ^ebeden had, slachttc men karbainven , dertien 
-^tuks. 

Toen men ze ^c-^lacht had, hakte men ze open, en men 
be/.ac; rle lever-^ van die karbamven , welke geslacht \\ aren ; 
vervolgens zeide 't familie-huofd ; dc levem dcr karbamven zijn 
gdt'd, Ramboe Kahi , zeide hij tot haar. En I R. K. antwoordde ; 
al-^ 't zoo maar is, dat de levers der karbauwen goed zipi. 

Toen riep 1 R. K. , I, <k Xd., liaar broeder en zijn vrouw. 

I'm zij gingen naar haar trye ginds in de kamer , tegenover 
de plaats der vrouwen. Toen zeide I R. K, : mijn broeder, cr 
is niemand , die mv vronw evenaart , er is niemand , die haar 
in schoonheid nabij komt. En I (). X d. aittwoordde : zoo is 't 
werkelijk, mijn vrouw, is geen mensch van hier, ’t is iemand 
uit den hemel toch. 

Toen nu al de rijst gaar was en 't vleesch , zeide het familie- 
hoofd: Rambfic Kahi, schei.") maar op. En I R. K. schepte op 
en z.ij zeide: tel een.s hoevecl mcnschen er verzameld zdjn. Toen 
zeide 't familie-hoofd : ik zal ze wel tellcn. En hij telde zc ; 
toen hij ze geteld had , z.eide hij : Ramboe Kahi , er zijn er 
driehonderd drie en tachtig. En I R. K. antwoordde : ’t is maar, 
dat wij 't weten. 

Toen zij klaar was ntet opsclieppen . reikte zij eerst over de 
uffer-rijst, vier stel mandjcs. Toen zij nu aangereikt had de 
offer-rijst , ging hij, die op zicli genomcn liad te bidden, aan 
't bidden. 

Zij gaf nu eerst aan de rijst van den bidder. A'ervolgens gaf 
zij aan al de rijst van de menigte. Toen zij ’t overgereikt had , 
toen zij er mce klaar was, gaf zij aan ieder zijn deel vleesch. 

Men ging nu aan 't eten , al de mcnschen . welke verzameld 
waren . en al de menschen daar in de kampong. Toen men 
gegeten had en dc zon wat koiid gewurden was, zeide de ver- 
zameldc menigte: Ramboe Kahi. Oemboe Xdiloe, de broeder 
van I R. K. , komt hier. kaiiwt sirih . wij zullen heengaan. 

Men bracht nu him sirih naar hen tire, de iicltt van cen 
clubbele mand , vol als water was die maud met pinang , en 
men verdeelde 't allcmaal under ile ter/.amelde mcnschen. 

Toen men er mee klaar was, kauwde men sirih: toen men 
gekauwd liad : welaan laat ons i,>n.s klaar maken eu heengaan. 
En I R. K. antwoordde : gaat maar heen. 

Toen al dc menschen heengegaan waren, zeide I fk X d. : 
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; lister, Liat mij ccns gaan /ieii iiaar inijii pisang-blncin-niDeder. 

Ell I R. K. zeidc : /.eg u\v naanigen<i(it, bmiw hui/en vnor 
een nieuwc kampong, updat miin vroiiw er hecn ga , en zij ook 
meeneme al haar slaven. 

Teen hi] heengegaan wa'-, /.eitle I K. K tot I ( >. X d. , de 
andere : ga hiiizcn bouwcn in die kanifiong , /.eide uw naamgciiont. 
En die I (). X' d. antwourdde: 't is goed , laat inij er inaar een 
bouwen. Hij nu bouwde viif huizen ; hij richtte op een steenen 
muLir bij die kampung, er heelemaal rnnduin been. Tuen hij 
de .steenen muur af had. maakte hij de poort-deur, een deur , 
welke van binnen werd gegrendeld. 

Toen hij er mee klaar wa.s, zcide hij tet de ithuw van zijn 
zAvager: ga maar naar gindsche kampong, ik ben al klaar met 
't huizen bouwen; deuren , steenen nuiur, ik ben met 't bouwen 
heelemaal klaar. 

En de echtgenoote van 1 < X' d. , die heengegaan was , ging 
naar die kampong. 

I C), X' d. nu , ti.icn hij geki.nnen was bij zijn pisang-bloem- 
moeder, was zij reeds gestorven , hij oiitnioette haar nietmeer; 
zij was geheel verschroinpeld van de droogte. En I O. X d. 
nam haar, wikkelde Iiaar in, bracht haar naar bcneden op den 
grond, midden op 't plein. groef voor haar een gat en begroef 
haar. Toen hij haar begraven had, wreef hij viiiir voor dat 
huis en stak 't in brand en ging been. 

Toen hij nu gekomcn was bij de kampong, \\a;ir hij vrocger 
't eerst gekomen was op zijn reis , riep hij van uit de beneden- 
tuinen en zeide: breng naar bcneden al de slaven, welke gij 
vroeger beloofd hebt , toen ik hier aan ging. 

(jekomen bij de andere kampong, deed hij evenzoo ; gekomen 
bij de andere kampong, evenzoo; gekomen bij de andere kani- 
(long, evenzoo, tot dat geeindigd waren de kamiiongs, welke 
beloofd hadden briete te betalen. 
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\'I . K a b i h o e K a r n e n g g o e W a t u c. 

Tiiciiannc luindaka na; ninja anakeada mamila , iia meti 
waroe nja ina na , ama na; na ngara na 1 X d i 1 o e ja. Toenanoe 
bana meti w arue nja ka, bana ngeri matO-toa ka hakoedoe hina 
piti ja na parikoe hina lakoe la woaka paboeta roemba ; hau 
lodue hau lodoe ndena pandjang paboeta roemba ; na tidoeng 
na lodoe ndena lakoe mboe la oema. 

Toenanoe ningoe tau malakoe la ngarangia la karaha woaka 
na , hiwananja : tangaroe ja nina na anakeada , koe lakoe a 
kakoe mahoeroe . nde wana ; na pa’eanga-eangang la mbana 
lodoe . Taka hina pa'aranja ; ha Oemboe Xdiloe, ndau 
lakoe ndokne la mamaoe , hani moe ka la lodoe! Taka na 
heama njoena: taboeta a ka roemba; amboe koe manganga , 
wanggoe doe , hikoe pa'eanga-eangang la lodoe ; djaka koe piti 
ja na wataroe tau, na pawoetang ; dira na taboeta ma ka doeta 
roemba , ka ningoe nda wataroe nda , wanggoe . 

Toenanoe mandai-ndai ki ka nahoe , hi ningoe I Oemboe 
Xdiloe la Katikoe lokoe; na kaliti na ndjara, ba rongoe 
maraii ha nfimoe lingoe langgiri , rongoe rongoe da. Toenanoe 
bana mareni nja ka na woaka na I Xdiloe mamila hina 
pa’aung: ha tamoe noewawa! Xdena rongoe. Ha, tamoe! 

hili wana nja, W’oa i , hi mangoe pawana. - Alai namoe! 

Ka nggara wamoe ka? Alai namoe! Boeta nggoe nja 
roemba doekoe ; tau pamehang ma ka jea, ndaningoe angoe 
nggoe paboeta roemba . Xa hili pa’aiinja; ha, mai na! ' ta 
lo’a hoeloeroe! Xa heama njoena I X d i 1 o e mamila: ■ ndakoe 
bihoe, ndaningoe ndjara nggoe, ndaningoe hinggi nggoe, nda- 
ningoe tera nggoe; tau mamila patandjing ma ka ! 

Taka hiwana I Xdiloe la Katikoe lokoe; ha, mai kau 
wa njoena, ndjara ningoe. pa’iroe dita “ nggoe; hinggi, tera 

' m .1 i n;i--koui liu*r! I 3 it ua viiidt iiifii uioi als advcrbmm Aan 

plants (1 a i na = (laai-). iii.iar komr onk voor in iiitdrukkin'Zjan als:maiua-:= 
koin liiar. jij daai ! Zo<> z«*irt rQ<*ii ook: ui n g li a — lii'T ban ik, ilai 111 = 
liiar.'i an na iigga i:=dnar koin ik al aan. 

- irot- dita=te I'aard. zitteudt* (d. 1 1 a = bu\n*ii up) emi audei’ paaid anii 
ufii tuuw m«‘(* tifkk'ai — n i on — aan tt)U\\ hatlnii.) 
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iiin^^iic. Taka hina lakoc hina wrmja hina hapa la kak icmbdctnc 
na. Toenaiioc bana hala ka pahapa: ta lo'a la I K a h i, wan^^dc 
a HOC, takarcang hiwanggdc nggau. Toeiiando hi lakuc da iija 
ka ; bada taka ka la oema na I Kahi, da tddne ha; danibnc 
roeddcng tiloe mboea rocdoeng bada mandai. Tdcnaiidc ba 
tildc mbi.ica rocdoe ila ka , hiwana njocna I Xdildc 1 .1 K.iti- 
kdC Idkdc: nia lakoe nahoc tai la niaringdc Idddc . 

Taka hida wondja hida hapa la inbdala piahapa na 1 Kahi. 
Taka njdcna I Ndiloc la Katikdc Inkdc, liina bdcnggahdc 
ja na mbnala pahapki na I Kahi, hina boetdehoc ja na ana 
kahoroe na na inborda pahapa na 1 Kahi. Taka hina piti ja 
hau na na woa daloe kariri , hina tf>c ja la kdcldeinbdCtdcjna. Toc- 
nanoc bada memi ka da [langangoc hida wondja hida ngangoc : 
bada hrda ka pangangnc . bada hala ka pahapa, hiwada: 

ramboe Kahi, niata kama lakoc wa 1 Xa hcania njiicna I 
Ramboe Kahi. mala i lo’a wa. 

Toenanoc lakoc da nja ka; bada taka ka la pangca na I 
Xdiloe mam ila, njoena I Xdiloc la Katikoc lokoe 
hina wunja na kaloemboetoc na ; hapa. wana, kakoc lakoc. 
Toenanoc bana hapa ka hina ita ja na woa flaloc kariri ; ha 
tamne! hiwana. Xggara wamoe? W'bnda ja na wua daloc 
kariri, koe ngandi ja kakoe tondoenja. Kau ngandi ja ka 
doena. Toenanoc hina ngandi ja. 1 Xd i 1 o c 1 a Katikoe bdtoc 
lakoe na nja ka. 

Toenanoc I Xdiloc mam ila lakoe pangalang ma na nja 
la woaka , ndena lakoe li la ocma; na tangaroe nja pangca na 
na kariri hina tondoenja. Toenanoc pangalangoc ka na mandai 
na patoe mboea roedoeng hina lo'a patangaroe ja. 

Toenanoc bana ita ja ka toemboe na hiwana; ai ha, na 
kariri nggoe, na toemboe ka! Xa heama na kariri; toama 
rapa toemboe ma nggoe ' hikoe toemboe. 

Taka mandai ki hakocfloe, hakamboeloe rocdoe na , na hili 
lo'a jratringaroe ja. Toenanoc bana taka nja ka, karoaka - lima 


' toauiii mil n li ilrii n |4 \ mu iiiijii iiio<‘i'‘ii. 

1 a jta ^ vadciii , iiiaat. Dus: df niiiat vmu iniju mkn'iru ben*ikt 

firUbfndt' 

- kMi'o.ika lim.i— ill* Irniitc* van toj' \ an d'‘u wij',\ luiif* tui do 
v.in <U*n arm zciit onk wid „kali*aka limidk 

Voor ’r a.ing’eNM'U vau «‘<*u kuig;t<*maat lund’t meu de voJmmdc uitilrukkiug'-n . 
li aji d a 1 1 lin (> = ddji mdruiiiii i\:Hidr \ niii‘‘i > ol’ arm - 
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j;i k;i nialai na. Taka hiwana. ai ha. iia kariri ng^oc inbada 
malai na ka . mbada karoaka lima ja ka. Taka na kariri na 
heama : toama rapa malai ma nggoe , hikoe malai. 

Toenamie liila mandai hakamboeloe damboe roedne na, na 
hili lo'a patangaroe ]a; mbada wala katoaba ' na ka. Taka 
hiwana: ai ha, na kariri nggoe mbada wala katoaba na ka. 

laloe rcangga ja . Taka na heama na kariri: toama rapa wala 
katoaba ma nggoc hikoe, wala katoaba. 

'Focnanoe hili manrlai ki . na hili lo'a patangaroe ja: mbada 
moendjoe na ka na wala katoaba na. Taka hiwana njoena I 
Ndilne. mbada moendjoe be na na wala katoaba na . Taka 
na heama na kariri : toama rapa moeiidjrie ma nggoe hikoe 
moendjoe. 

Toenanoe lakoe na nja i la oema ; taka hili mandai ki , na 
hili lo'a patangaroe ja: na kariri mbada lidjoe - na ka. Taka 
hiwana : na kariri nggoe mbada lidjoe be na ka. Taka na 

heiima na kariri: toama rapa lidjoe ma nggoe hikoe lidjoe. - 
Toenanoe lakoe na nja i la oema; na mandai ka bana lo'a 
patangaroe ja ; ningoe liakamboeloe lodoe doeakamboeloe lodoe 
hina mangoe palo'a patangaroe ja. Toenanoe bana lo'a pata- 

li a k a n 2: a <1 0 f k 7 = van top \vijsvingr*r tor don pols. ^kangadook = 
buigon. knikkt'ii.! 

napoe n g ixe d i n g = van top w-ij^vinjicr tot even boven den pold. 

inaiM)o= drukken; uggodi ug = ivon‘n armban<b) 
kambihoe 1 i m a = van top 'vvijsvmgor tor lialverwogt* benedeuai’m. 

(k a til b i Ii ce = v!<‘ezig g«‘di*elt(* van b(‘nvd»*n arm of been.' 
kaleaka lima — van top ^vijsvia2er rot elleboogs'buiging. 

i^k a 1 e a k a = kiTHu : i>eTerkvnt in vt‘io dialvottm: (dlvboog.) 

Met*>,tai zeut men „karoaka lima*'' = de bulging van deii ana van 
binnan. Zoo 00k ^kaioaka w 1 h i*' — knudiolto. 
rail halili — van top wijsvinaer tot '«i'hou(b‘i\ 

(rail (dialoor. rovi = biad, haar en h a 1 1 1 1 = oksvl.) 
b(*ra k o v r 0 ^ an top wijsvinger tot nan het borstberu. 

1) i‘ r a = brvkvu , in t\vve<-n d(‘eU‘u; kovro<‘ — borst.' 
pala koeiidoe — van tt>p wijsvinirer tor aud<Ten schomler. 

pala ov<‘r>i*]irijd<m; koondoc '^(•hoiid«‘r ) 
liau iapa---een vadein 

' wala k a t o a b a I af\ aili-nd**! bliM-srin. Van w a 1 .1 - blorm ca ka- 
t n a b <1 - - gek. 

- li<t|uo j'Uigo klfitic giofiii* viurht Di‘ vt»lg»‘n(b* ■'tadiju liier g'Tnnand 
/ijn: bokdvl —do vnudit i?' gmor. 
in a b i I half i ijp. 
ueg 1*0 11 - zacht rood briiiu. 

i.ira donker bruin -- iijp. 
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ngaroe ia. inbada boknel be na. Taka hiwaiia. na kariri 
nibacla bokocloe be na 

Taka na heama na kanri . tuaina rapa boknel ina ns^i:;i)e 

hikoe bokoeloe. 

Toenanoe lakoe na nja i la oenia , bana hala ki ka paboeta 
nicniba haknerloe Mandai-n<lai na hill lo'a patan^arne ja; na 
kariri noena mbada matba mabiloe * na. Taka hiwana: ai ha, 
na kariri nggue njoengga , mbada matOa mabiloe na 1 Taka 
na lieama na kariri; toama rapa matua mabiloe nggr'e hikoe 
matoa mabiloe 1 

Toenanoe lakoe na nja i la oema . mandai-ndai na hili lo'a 
patangaroe ja : bana taka nja ka na kariri . mbada nggeau - be 
na ka. Taka hiwana; ai ha. na kariri ngoe mbada nggeau 
be na ka. 

Taka na heama na kariri. toam.i rapa nggeau ma nggoe 
hikoe nggeau. 

Toenanoe lakoe na nja i la oema; mandai ki hakoeiloe na 
hili lo’a patangaroe ja. na taka nja, mbada rara na ka. Taka 
hiwana. na kariri nggoe njoengga mbada rara be na, ndena 
mandai ndokoe . Taka na heama nioena na kariri ; toama rapa 
rara ma nggoe hikoe rara . Taka liiwana 1 ( ) e m b o e X d i 1 o e ; 

kanggiki a nda nja ka ihoe na kariri, ba mb;ida rara na ka? 
Trd<a na heama na kariri ; kau papoe ka , kau ngandi ka , kau 
pahamoe ka , la koeroe kuewang •• kau bandjaloe ni ka. 

T(renanoe hina papoe ja hina ngandi ja la oema hina jiiti 
nja tcra hina kamboeroe wanja liina bandjaloe ja la koeroe 
koewang. 

Toenanoe hatlang la mbarue . lakoe na nja ka paboeta roemba 
la woaka ; na mbana ka na lodoe. na bell ja la oema. Hili 
hau lod(.>c lakoe na nja ka la woaka. Toenanoe bana beli ja ka 
wcling la woaka ba hina na taka, na wingoe nja na woeroe 
wai , koe lo’a jjatakoe wai , wana na eti na. Toenanoe na taka 
nja na woeroeng, na mbinoe be wai. Toenanoe hina poeroe 

I Zic iinor - biz. 15.J. 

- Zic noor - biz. 1-Vi. 

" 1.1 kiifriii' koewaiig tii-.-.cheM li-iigc iii^tnirn. 

koeroo i-eu kaiiif'i tje ; kofw.iiig Icp'zc lijstart'ii 't \V;1 ili]> 
zpirgeii: leg hem tii!,-'i-hen de rij-^r-areu in. aK iii ('im kaiiiefrje. 

Fen a]tai'te -..eliiiur id .it'deeling Mmr de lee^e rii.-.l-aieii keni een 
Siiemlianees nier, IMoii stapelt h np in 't \'eld eu laat t zoo \ er-.teeiieii 
of men \erbrandl i. 
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ja la tana hina piti ai , hina he hina padoekoelf>e ja na ejji ; 
bana dc/eroe ka na cpi hina hadang, kakoe piti tanga mboala, 
wan a. 

Taka na ita ni ja na oehoe banthoe hau tanga mboala na. 
Taka na hili boenggahoe ja na tanga mboala na hau ; na ita 
ha da tiloe manoe padjoedjoekoe patoengoe wai kokoer. Taka 
hiwana: nggamoc pakue ihoe na mainai patoengga oeln/e memi 
flangoe tiloe manoe jiadjoedioekoe; mata kakoe paloe wanja ' , 
wana ka ihoe, hina mai patoe ngga; koe ngandja doekoe, mili 
amboe koe lo'a doe njoena la oema na pamanganga ; ka ihi 
nja docna hina mai patoe ngga ha la oema nggoe. - 

Toenanoe ngangoe na nja ka; na hala ka pangangoe , ma- 
heteroe na nja ka ; na kanandi hili weli hili weli ja. Toenanoe 
bana oela ja ka pakanandi nja hiwana; pateang ka doena pa- 
meti wangoe. 

Toenanoe hili hadang la mban.ic, laki.>e na nja i pab<.ieta 
roemba; bana tidoeng ka na lodoe, na beli ja. Toenanoe bana 
tilka ka la oema, taka hina he ja la aoe ; na tangaroe ja na 
epi, ningoe; hina padoekoeloe ja; toenanoe bana hala ka pa- 
padoekoeloe ja na epi, hina hadang, tangaroe tanga mboala, 
papoe wangoe wataroe, wana. Toenanoe na ita ni ja i na oehoe 
memi hau tanga mboala na dangoe ri paranda. Xde nggara 
ndokoe papani na ; na piti ha. na mandapoe kareandja hina 
ngangoe. Toenanoe bana hala ka pangangoe , na kanandi hili 
weli hili weli ja; bana oela ja ka pakanandi nja: pateangoe ka 
pameti wangoe, mili amboe koe l<i’a doe njoena pamanganga 
la oema tau , wana bana pant meha. 

Toenanoe na hili hadang la mbaroe , lakoe na nja i la woaka, 
lo'a paboeta roemba. d'oenanoc bana lakoe ka , na toama la 
padoea ngarangia , tiika hi ninja I Apoe Kami - la woekoe 
roemba, taka hiwana; ha ha oemboekoe nggoe, nggi ha lo'a 
ningoe moc nja! Tiika na heiima njoena I O c m b o e X d i 1 o e ; 

lakoe nggoe nja paboeta roemba. Ha lakoe ha li ha diroe 
namoe , h a ningoe pa h a "ni nggoe h a koedoe . Taka na 
heama njoena I Oemboe Xdiloe; c ha, ndakoc bihoe pa- 
lakoe li , da wan da kapolila moe , ndca hi! Ha lakoe li a li 
h a diroe , ningoe pa h a ni nggoe h a koedoe h a koedoe a ; 

’ luuta kaijof palot* wanja --laat ik hem nr mec t^kiau, d. \v. /. ik 
/-al hoHi i‘r lan‘11 iiiUinpcu: eeii ourzaalc zonknu tor twusi. 

- r A )MM‘ Kami ..do n)ovorfoe'k Viil. pair. . n(»ot ^ vorhaal V. 
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mahamoc ha lan^a li a taka ja na pa ha ni I'aka na 

heama njtiena I Oemboc Xdili>c: rljaka ndanin^oe be a 
papani moe tai , mica ntlakoc djama a np;j^aLi 

Toenanoe hina Inki. Ha ndajine ha pin^i h a ti^nh le , kau h a 
njanta nda. ’l\>enanue bana hala panjaina nja , hiwana iijnena 
I Apoe Kami; mala, hanilaka taka handaka taka iiine la 
oema, nggara pa’ita moe la oema’ Taka hiwana njiacna I ( ). 
X (.1. : langa taka kai njocna, handaka taka n^'^nc , nin^nc nehoe 
memi , wai la woeroen;^ nins^oe. \a heama njeena I A. K. : 

na ! rongue ja na papam nggne njnengga: mala nne, kanandi 
nja, napa hi ningoc pabandjaloe nine ^ Taka na heama njnena 
I O. Xd.: ningiie, kariri rara ja. Kanggim bandiah le ni ikA 
La keenie koewangne ja. 

X'a' dje d>>e ja na pabandjalcic mee na mamanahne panga- 
ngee, na mataka.ie wai ; batuenanue pandapee nja. kau lakoe 
beli ndjanga: na hori na. djakau beli ndjanga . diakau taka la 
oema. pareangang kan piti ja na halettnaba na la koeroe koe- 
wang. kau piti ja kau toenoe ja la epi . bana karang ka kau 
raba nja wai hau tobneng: toenanoe djakau hala ka jja'iicrakoe 
ja na kalatoe na la wai. kau mandapue la ngaroe papeieiajeng ; 
djakau ita ja ka . kau boeri weh katikoe nja ja. 

Toenanoe hina kakikoenja ; na loehoe weling la woekoe 
roemba. na toama la padc)ea ngarangia . na beli ja. Toenanoe 
bana beli ja ka hina pangalang i>apiti ja na haloamba na , 
hama toena na papani na I A. K. Toenanoe bana hala ka 
patoenoe ja. hina niba nja wai hau toboeng hina lend ja hina 
fiera-oenikoe ja paka-kaboe ja. Taka hina mandajioe ja la ngaroe 
pahe; na napa ja. Toenanoe taka doe na nja ka I Kariri; 
hina boeri nja na wai. 'roenanoe bana boeri nj.a ka na wai. 
paha wana ma la tana bana meti widi. Toenanoe bana meti 
widi ka, taka hina poeroe ja njt)ena I O. Xd. hina kata nj;i na 
hoepoe hinggi na . hina paloe wanja ja. Toenanoe ba hina n.a 
handakanja, ndedi na kambawakoe ; na pandoeanja, na pamba- 
toenja hTna mangoe pahadang. Taka hiwana njoena I (). X tl. ; 

ai ha! laloe pingoe kamoe woeloe aka; handaka taka nggoe 
la oema, ningoe [xingangoe pameini ; handaka taka nggoe 
hamang, Toenanoe bana hala ka [jawana; nggamoe j.i na 
ngara moe, hiwana nja. Xa heama na kawdni ; I Kariri ha- 
raka, hiwana nja. 

Toenanoe ka kandama na nja nja ka njoena I O. X d. 
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'I'oenande manclai ki ka nahoe , ningoe damboe woelang, taka 
hiwana njoena I (). X d. ; mata kakoe lo'a patangaroe ha da 
ndjara jjawoeltie na i ama la padang ; lakoe hau woela a nggoe , 
w ana. Toeiiancie ka lak^e na nja ka. Toenanoe ba tiloe mboea 
roedoe patoc mboea roedoe na ka niandai na, taka na nja ka 
I ISIbakoe na randjakoe la padoea talora, hiwana; ha 
<jemboekije nggue , Kariri harakue. poeroe kamoe namoe, 
kau hikoc lia da tai kahiloe nggoe , hiwana nja. Xa heama 
njoena I Kariri: e. ndakoe, bihoe, koe mangadatoe. 

Taka hiwfina njoena I Mbakoe. ha, mai doemoe hi! kau 
beli ka tai! Toenanoe ]j(;eroe doe na nja ka , na lakoe toama 
ja, bana lihi nja ka. taka njoena 1 Mbakoe hina padjamandja 
ka kahiloe na , toenani.)e kakoe tangaroe ha, wana doe ka lati ; 
na napa ja, na poehi ja la koeboe kahiloe na , palai ngandi na 
nja ka njoena I Mbakoe 1 Kariri, na ngandi ma ja la ka- 
poeka ai djangga, 

ToenaiK.'e bana mandai ka nahoe bana t(jama ka hau woelang, 
beli na nja ka la oema I (), X d. Toenanoe tfika na nja ka la 
oema djoea. Toenanoe hina piti ha na tanggoe marapoe na - , 
na ngandi ha. Toenanoe na ttika ndja chi wc roemba , inangoe- 
ring da nja kareha , hiwana: ha Oemboe wo. djakai ita ja I 
Kariri, peaka ngga. koe wonggami woenda mi. Da heama da 
we roemba; e. wakoe be ja na ina moe, amboe riau riau moe, 
malo'a tai. mahira wa-wala kamoe: mangoering ma ja kareha 
doema , mandjoo mboe da ha da kaniboe ma . 

Toenanoe hili lakoe na nja i ; na ita ha da ngganga ; djakai 
ita ja I Kariri papaha nggoe. koe wonggami woenda mi . 

Xggara wamoe , wada da nggangga. Xa paiiaha nggoe, 
wanggoe doekoe , na jralai ngandi ja tau , napa hi ita a i ja. 
I'aka da heama da nggangga hiwada nja; ha anga , lakoe ma 
doemoe ka , amboe ri-riau moe. tai kama lo’a, kama roeki ha 
da woa mata moe , wada nja. 

'Djenanoe hili lakoe na nja i; na lakoe na ita ha da ndjara. 


* I M ij a k o iiaam van grnuweu roofvogel. 

- aa lauiigoe uiarapo*^ a a *t van zija Maru[io«*. 

Marapoe is bosolienaireest van de faniilio, die woont boveii ia Imis eii 
\viea-« d(‘el ook daar nf"*‘rge/t‘t woidt 't !•«. moestnl eea klain houTen ki-^rj**. 
waariu taikeie seliilfeii jes eoud. 

Daar de Marapoe lui zuo op zija vrouw lieeh gopast . ueenit laj hem 

iitec oiQ lu‘m well to ii'exen. 
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hiwana njoena I (). X d. • ha Oemboc ndjara! I'aka (.la ndjara 
da heama ; nggara wamne? T;ika hiwana njoena I ( ). N d. ; 

himboe n^o(jc nja na papaha n^^oc nahoc , na palai noandi 
ja tail; napa i ita ja , peaka ngga. koc wOnggami ha da tanggoc 
INIarapoe nggoe. Da heama da ndjara: ndc djea kaii panggoe- 
mangma' anga lahue moe ! wakoe ina moe 1 na japa kau woeja ! 
mala ri-riau moe na , tai malo'a matilak kaii na , kaii meti ka. 

Toenanoe hili lakoc na nja i; na ita ha da karambo’a la hau 
kandjoanga, hiwana: ha Omboe karambo'a, ningoe pakarai 
nggoe lai njimi. Da heama da karambo'a nggara wamoc. 

Xa papaha nggoe ntihoe na palai ngandi ja tau 'Ijakai ita ja, 
djakai pinja na pangca na. koe wonggami woenda mj. Da 
heama da karambo'a: nggara wamoe. na I • Taka na heama 
njoena I D, Xd.. In'mboe nggoe nja na papaha nggoe. djaka 
nggini ja ka na hanggang ningoe. nilakoe [hnja. Da heama 
da karambo'a hiwada: mala iioc, njoema malo'a padai ]a na 
papaha moe, taka hioe karai kama njoema' 

'I'fika na heama njoena 1 O. X d. . na. napa Iti jta ja , 
wanggoe doekoe hik<.)e pa’arang. 1 'a heama da karambo'a. 

ham(.)e kau pandjangoe a papani. djaka laloe pain moe, taj 
malo'a mandjoekoeloe nggamoc, kau meti ka , kana nganggau 
nggangga ! 

'roenanoe hili lakoe na nja i; na taka la hau kamljoanga . 
na ita ha da hapi ■ ha ( )emboe hapi 1 \\'('i i wada da liapi. 

Hi ita a ja na papaha nggoe bana palai ngandi ja tau ? 

Da heama da ha[)i . ngangoc nda memba doeta , au an moe 
namoe loea ' ; hili pa’aimg ki , kama lo'a, kama pahikoe kamoe 
na tai, kau meti kawe-werakoe. 

Toenanoe hili lakoe na nja i ; na taka la hau kamljoanga, 
hina tangara la pingi ai haki ; na ita ja he'au na na lambakoe ; 

ha Oemboc lambakoe liiwana. \\'('') i , wana na lambakoe. 

Xapa hioe ita ja na papaha nggoe. na palai ngandi ja tau. 
Daloe kambanga kau noewawa na! ngangoe nda i ja \\(^a ai 
doeta, au au moe namoe; djakaii hili pa'aung na tai, koe 
poeroe toama kau, koe kauri ma kau! 

’• aa a II moe namoe loioi pn ^ij koiiil. daav .sclu'iMMiwon. 

;tii au roepund ir»‘!unl : pa’iiiinir ro<*pon. 
iiainoe er aaukomen 

]()0a- a(lvor]>iuiii van plants- uimU. --- m d.-u vninr uou- 

Inf.! Lliuds. un ]i«>i*l<»oa liiiidshrMUL 
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Tnenanoe lakiie na iija i; na taka la kalimboe fiaman^, taka 
hiwana bana ita ha da mbara nggeala: ha Oemhoe mbara. 

Xdca iideda lieama. Ha, Dcnibue mbara. Taka hiwada 
hawiatigoe da mbara: ha, rongoe ja na, hama djc jea I O. 
X d i 1 o e m a m i 1 a. 

Taka na hill pa'aung: ha, oembue mbara. \Vd i .hiwada 
da mbara , mai kau namoe , wada da mbara bada pa'aunja. 
Toenanoe hina lakoe ti>ama ha, bana taka ndja ka, ka nggara 
pahimboe mue? Taka na hcama njoena I O. X’ d. ; liimboe 
nggoe nja I Kariri papaha nggoe, na palai ngandi ja tan. 
Taka da heama njueda da mbara: ha, ambne handneka nja 
lai noe, mala kata lakoe la maramba mbara. Toenanoe hida 
lakoe. Toenanoe bana taka ka la uema na na maramba mbara . 
hiwada njoeda da mbara: ha i.'emboe, hijeana 1 X'diloe 
mamila. na mapaha ja na papalai ngandi I iMbakoe. Taka 
na heama njoena na maramba mbara; djea doe ja kata pinja. 
Taka njoena I O. X d. hiwana: ha oemboe mbara, maramba, 
djakau maka papiti beli ngga ja I Kariri, koe wdnggaii na 
]jatoekoe rara '. Xa heama njoena na maramba mbara; Kandi 
kau! mala ndaii pinja na pangea na? Xa heama njoena I O. 
X d. : ndakoe pinja. Xapa tai na maringoe na lodoe kakoe 
pa’ita nggau ja. 

Toenanoe bana maringoe na lodoe hina patueilji nja ja, na 
kaloe bana ita ja. Taka hiwana njoena na mbara: I IMbakoe, 
laloe mawoeloe langa taka ja ; da banda hau tana haii tana , ri 
raalokoe , kanataroe , patuel-a'e lomboe , ana hida, halakoe loe- 
loeng, matoe ndaba na, bana lo’a pate,awa ha; djaka na dengi 
ha ka da hinggi na na tan la k)doe , na teiiwa hala ha. Toenanoe 
ndaninja nahoe I Albakoe, nahoe ja la hapapa tana, lo’a pateiiwa 
banda; wana njoena na mbara; njoengga ndakoe maka, dira 
na lo'a papa'aunja I Kabira , (.lira ma na na mamahi, na 
mahi pamanganga , na mahi la kapoeka ai. 

Toenanoe hina lo'a papa’aunja; bana taka ka hiwana nja; 

mala noe, Kabira, maka he papiti ja 1 Kariri? Xa heama 
njoena 1 Kabira; wcbngga woenda nggoe badi. Taka na 
heama njoena na maramba mbara; wdnggau doena woenda 
moe? Koe maka! 

' ratuokoo rara irdrku,') irouil; diiini'* ^tukjrs irund . 

\\olkr nil'll aaii dm aiar.ipoi* ollViT. 

- I Kabii',1 iriain \ mi am iii'ontfu .lap. 

Id. ds. 


U 
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Xapa tai hakueck)c. Ti>cnaiU)e maiulai ki ka hakoccloc, 
taka hina lo'a nji>ena I Kabira, iia he ja la kapneka ai , na 
papuerue ndaba ndja da banda han^ia hanpda , iia hala mlaba 
ma. Tiicnanoc bana hala ha ka liina hili he papapdcrue nja 1 
Kariri, ngandi doe na nja ka la laema na na inaraniba mbara. 
I'oenanoe bana taka ka hiwana njnena na inarainba mbara: 

ha Oemboe Xdiloe mamila. ninja ka na ]iapaha mc>e. 
Xa heama njoena I (). X d. mamila; pira wuenda n^goe , 
wana I Kabira^ Taka na heama njoena na maramba mbara; 
mata kakiie tanggoe nja ka kakoe wonja 

Tuenanoe taka doe na nja ka I Mbakoe, hina na taka; 
ha Ramboe Kariri wana. Taka hina hili pa'aunja; ha 
Ramboe Kariril Taka ba ndena heama ja pa. na poerue 
ja la bangga hina ka’oaka, hiwana bana ka'oaka; djaka ngga- 
moe ja na mapalai ngandi ja I Kariri dangi.re da banda nggoe, 
hina ka njoena , koe roeki ha da w6a mata na. 

Toenanoe bana hala ka paka’oaka hina pa'aung; ha oemboe 
Mbara noewarva, ndau ita ja nahoe I Kariri, na mapalai 
ngandi ja? Taka na heama njoena na maramba mbara: hoe- 
koetoe ja na eti moe, djaka nggini papiti ni moenjal Papaha 
na I Oemboe Xdiloe mamila ja , bakc^e wahi ja. Xa 
heama njoena I Mbara; madja ka toedoena, ninja I O. X d. 
mamila. Xa heama njoena I Mbakoe: ai ha , napa haromoe 
la mbarue ta patara. 

Taka na heama njoena na maramba mbara; mala ka ! 
Taka hiwana nja I O. X d. mamila na Mbara; amboe ma- 
ngadatoe, napa koe wonggau hapanda; haromoe la mbaroe 
kai patara. 

Toenanoe hadang la mbaroe bana parloea pahe na na lodoe , 
taka hiwana I INIbakoe; na ngga ka , napa ka! Toenanoe 
hina hawoeroeng , ba hina na hawoeroeng , na lakoe li hiwiroe 
ja I (). X d. mamila; taka njoena na na katahi wanja hapanda 
na woeloe kapa na, na mbata ma. Toenanoe pandjang na nja, 
lakoe na nja i la oema na ; na taka la oema na, na ka'oaka 
dira matiki ; wana bana ka’oaka; -napa haromoe, djea ki ja ka 
na hapapa na woeloe kapa nggoe, djaka koe taba wanja ja , na 
meti meamang. 

Toenanoe hadang la mbaroe, taka hiwana I Mbakoe: 
na ngga ka, handaka djoea ngga ka — koe handaka djoea a, 
na meti meamang. ;; 
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Toenaiioc woeroe-roe wana, lakoe li hiwiroe ja I O. X d. 
m ami la; na napa ja, na kadipoe ja na nggoroe na. Toenanoe 
bana meti ka, na padoekoeloenja epi hina toenoe ja. pakara 
karanja. 

Toenanoe bana hala ka pameti ja I Mbakoe, toenanoe ka 
beli da nja ka la pangea da. Taka njoena I IMbara hina wunja 
woenda na I Kabira, na poetoe nja karoengga watoe hina 
wbnja. Taka njoena I Kabira hina lakoe li la tau mapame- 
hang, taka hiwana nja: -jeada da tanda lima nggoe njoengga, 
djaka ningoe hama nggoe njoengga, toendja tanda da, ndeda 
bohoe a , dj aka tiki ja tau K a r o e n g g o e Watoe ' . 

' tau karoeuggoe Watoe — menschen van Ka roe nggoe W.atoe 
id.i. kipzeliteeneu.j De verschillende geslac-hteu 'Kab isoet op Soemba hebbeii 
uaraeii, ileestal weet men niet mcer. waar de uaam van afkorastig id. 
Sleolits ill enkele gevallen is er een legende aan verbonden zooals boveii- 
f-taaude. 

Waimeer men ieraand tegen komt op den weg, vraagt men niet naar zijn 
naam, maar naar zijn geslavhc; u. 1. usrgara tau kau'? wat voor men.seh 
zijt gij. — Aten weet dan, van waar liij afkoinstig is. want elk geslaelit 
heett ziju bepaalde landstreek. 

Een oigenaardigheid van zulk een geslacht is dat men sommige dieren 
niet mag eten. 

Aleestal zijn 't er twee. De mensohen van Karoe nggoe Watoe eten 
geim apeu en goon duiven: wat zij nit bovenstaande legendi* afleiden. Zoo 
heeft elk geslacht zijn eigen diereu. 
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\’I. H L‘ t ^'c-^lacht Ka r uc n 1 1 c W’atnc. 

Eertijds was cr ccns ccn wees, zijn wilder-, hadden I'len'i dwwr 
hun dowd achter^elaten ; zijn naam wa^ I Xdilwe. Twen zij 
hem door hun dc)od hadden achter^elaten en twen hij lan;^- 
zamerhand wat oiuler was gewwrden , nam hij een sceekschoffel 
en ginsj naar den tuin om onkruid te wieden , dai; na da^ hield 
hij niet op met onkruid wieden; de zon st.ind recht briven zijn 
hi'Hifd en nojr wiiig JiJj ,iiet naar hui'. 

Er was nu iemand die up den weg lang zijn tuin liep en hij 
zeide van hem: kijk dien knaap eens; ik zal eens gaan liggen , 
zegt hij niet; hij hoiult 't maar uit in de warme zon. \'ervol- 
gens riep hij tut hem; ha (.'em hue Xdiloe, gij gaat heele- 
maal niet naar een schaduwrijk p'.ekje, gij blijft \'nortdurend in 
de zon. 

Maar hij antwuordde ; latcn wij maar onkruid wieden , opdat 
ik niet stele , zoo zeg ik : daarom houd ik 't maar uit in de 
zon ; als ik mais van de menschen weg neem , legt men boetc 
(.ip ; 't eenige is dus dat wij maar onkruid wieden , opdat wij 
onze (eigen) mais hebben , zoo zei ik . 

Toen 't nu een korteren of langercn tijd geduurd had , was 
er I () e m b o e X d i 1 o e la k a t i k o e 1 o k o e ; hij bestceg een 
paard , terwijl men verre hoorde aankomen 't geluid der belletjes, 
’t gerinkinkel er van. Iksen hij dicht bij den tuin van 1 X d i 1 o e 
m ami la was. riep hij tot hem; ha naamgenoot daar be- 
neden ! hlij hoorde niet. Ha naamgenoot! zeide hij wederom 
tot bent; Ja toch . zeide hij toen pas. Koii'i hier! W'at 
hebt gij te zeggen ’ ■ Kom hier! Ik moet onkruid wieden; 
ik ben hier toch maar alleen . ik heb geen metgezel om onkruid 
te wieden. Wederom riep hij tot hem: ha, kom toch, laten 
wij struomaf gaan. 1 Xdiloe mamila antwuordde; ik wil 
niet, ik heb geen paard, ik heb geen slinioet, ik heb geen 
hoofddoek; ik ben werkelijk een arm mensch. 

Maar I Xdiloe la Katikoe lakoe zeide: ha, kom jij 
maar, een paard is er , ik neem je mee op paard; een slimoet, 
een hoofddoek is er. \ ervolgeiis ging hij , gaf hem en hij 
kauwde sirih uit zijn sirih-tasch. Toen hij sirih gekauwd had, 
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wij fjaan naar 1 Kahi, zeide ik daar, laten wij hem meenemen, 
zeide ik van u. 

En men ging op weg; toen zij gekomen waren bij 't huis 
van I Kahi, overnachten zij; twee a drie nachten duurde ’t. 
Toen ’t nu drie nachten waren. zeide I Xdiloe la Katikoe 
lokoe; wij zullen nu straks weggaan als de zon koud- is. En 
men gaf hen en zij kauwden sirih uit de sirih-mand van I 
Kahi. Vervolgens opende I Xdiloe la Katikc-ie lokoe de 
sirih-mand van I Kahi en trok uit 't schuiflaadje van de sirih- 
mand van I Kahi. En hij nam een meloen-pit en deed die in 
zijn sirih-tasch. Toen het eten klaar wa.s , gaf men hen en zij 
aten ; toen zij gegeten hadden en sirih gekauwd hadden, zeiden 
zij; ' ramboe Kahi, laat ons nu gaan ! IRamboe Kahi 
antwoordde ; ■ welaan , gaat maar. - 

En zij gingen been ; toen zij gekomen waren bij de woonplaats 
\'an I Xdiloe m a m i 1 a . gaf I Xdiloe la Katikoe lokoe 
hem zijn sirih-tasch ; ' kauw sirih , zeide hij , dan ga ik been. 
Toen hij sirih kauwde , zag hij de meloen-pit; ha , naamgenoot , 
zeide hij: -Wat hebt gij te zeggen? -Geef mij de meloen-pit, 
ik zal die gaan planten. Xeem ze maar mee. En hij nam 
ze mee. I Xdiloe la Katikoe lokoe ging nu been. 

En I Xdiloe in a m i 1 a ging recht door naar den tuin , hij 

ging niet aan in hui.s ; hij keek uit naar een plaats voor den 

meloen en plantte dien. Toen men bereikte den duur van vier 
nachten ging hij er naar kijken. Toen hij gezien had zijn ont- 

kiemen , zeide hij; ■ ai ha, mijn meloen, ontkicmd i.s hij. De 

meloen antwoordde ; ■ (als) aangebroken is de tijd van mijn 

ontkiemen , dan ontkiem ik. ' 

Xa verloop van korten tijd , tien nachten , ging hij er wederom 
naar kijken. Toen hij er bij gekomen was, een handgeleding 
lang was hij. En hij zeide; ai ha, mijn meloen is al lang, 
reeds een handgeleding lang. - En de meloen antwoortlde ; • als 
aangebroken i.s de tijd van mijn lang zijn . dan ben ik lang. 

W'cflerom na verloop van twaalf nachten , ging hij er wederom 
naar kijken; er was reeds bloesem. En hij zeide: ■ ai ha, mijn 
meloen heeft reeds bloesem , zeer vlug is ’t. •• INIaar de meloen 
antwoordde : als aangebroken is de tijd van mijn bloesem , dan 
heb ik een bloesem. 

\\ ederom na verlooj) van langcn tijd , ging hij er wederom 
naar zien ; zijn bloempje was reeds afgevallen. En I Xdiloe 
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zcide: reeds is al afgevallen zijii bloescm. ■ i\Iaar dc uicluen 
antwoordde; als aan^ebrnken is de tijd van mijn atvallen , 
dan val ik af. 

Hij gincj nu weer naar liuis; wedcrom na lan^cn tijd, CtiiiLj 
hij er wederom naar kijken ; de melnen had reeds jt nis^e vriicht. 
En hij zeide ; mijn meloen hecft al jnnt^e vrucht. Maar de ineloen 
antwoordde : als aangebroken is de tijd van mijn junpje vrucht 
zijn , dan heb ik jonge vrucht. 

Hij ging nu weer naar huis; 't duurde king dat hij ging 

kijken : ’t waren tien a twintig dagen . eer dat hij er naar ging 
kijken. Toen hij er naar ging kijken, was ie reeds groot, En 
hij zeide: mijn meloen is al groot. Maar de meloen ant- 
woordde: als aangebroken is de tijd van mijn groot zijn, dan 
ben ik groot, ■ 

Hij ging nu weer naar huis, nadat hij een weinig onkruid 

had gewied, Xa langen tijd ging hij er wederom naar kijken ; 
die meloen was reeds half rijp, En hij zeide : ai ha , mijn 
meloen is reeds half rijp.. Maar de meloen antwoordde: als 
aangebroken is de tijd van mijn half rijp zijn , dan ben ik 
half rijp. 

Hij ging nu weer naar huis : na langen tijd ging hij er wederom 
naar kijken ; toen hij bij den meloen gekomen was , was hij 
reeds z.acht rood bruin. En hij zeide : ai ha , mijn meloen is 

reeds zacht rood bruin.- Maar de meloen antwoordde: als 

aangebroken is de tijd van mijn zacht rood bruin zijn , dan ben 
ik zacht rood bruin. ■ 

Hij ging nu weer naar huis; na korten tijd ging hij er weden^m 
naar kijken , hij kwam er bij en rijp was ie. En hij zeide : mijn 
meloen is reeds rijp, ’t duurde heelemaal niet lang. Maar de 
meloen zeide: als de tijd van mijn rijp zijn is aangebroken, 
dan ben ik rijp. - En I O e m b o e X d i 1 o e zeide : hoe heb ik 
’t toch met den meloen, dat ie reeds rijp is>- Maar de meloen 
antwoordde : ' pluk mij , neem mij mee , bewaar mij , leg mij 

neer in rijst-aren. 

En hij plukte hem af, nam hem mee naar huis en nam hem 
een stuk goed en wikkelde hem er mee in en legde hem neer 
in rijst-aren ’s Morgens vroeg ging hij onkruid wieden in den 
tuin ; toen de zon warm was , keerde hij terug naar huis. 

Wederom een anderen dag, ging hij naar den tuin. Toen hij 
teruggekeerd was van den tuin en pas was aangekomen , ging 
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hij recht af op de waterkruik ; ik ga water halen , zeide zijn 
hart. Hi] kwam bij de kruik , ze was vol water. En hij daalde 
af op den grond en haalde hout en hij klom naar boven en 
stookte 't vuiir op , toen 't vuur opvlamde , stond hij op om 
een mandje te halen. 

En daar zag hij rij.st , een mandje vol. Wederom opende hij 
een ander mandje ; hij zag kippeneieren , gebakken met klapper- 
olie. Toen zeide hij ; wie zou 't toch zijn , die mij kwam 
brengen gekookte rijst en gebakken eieren; laat ik hem er mee 
■slaan , zeide hij misschien , en zoo kwam hij ’t mij brengen ; ik 
zal 't maar opeten , aks ik maar niet naar zijn huis ga stelen ; 
zoo zal 't misschien zijn , dat hij ’t mij in mijn huis is komen 
brengen. 

En hij at; nadat hij gegeten had, ging hij liggen , hij dacht 

na, nog eens en nog eens. Toen hij genoeg had van 't na- 

denken , zeide hij : men moet maar afwachten of men er van 
.sterft. 

Wederom des morgens vroeg , ging hij onkruid wieden ; toen 
de zon boven zijn hoofd stond. keerde hij terug. Toen hij thuis 
gekomen waa , klom hij naar de stookplaats ; hij keek naar ’t 
vuur , ’t was er : en hij stookte 't op ; toen hij 't vuur opge- 
stookt had , stond hij op ; eens kijken naar een mandje om mais 
in te plukken , zeide hij. En daar zag hij gekookte rijst een 
mandje vol en gebraden toepijs. Hij sprak heelemaal niet , hij 
nam het, ging er bij zitten en at. Toen hij gegeten had, dacht 

hij na, nog eens en nog eens; toen hij genoeg had van ’t na- 

denken ; men moet maar afwachten of men er van sterft , als 
ik toch maar niet ga stelen in ’t huis van een ander, zeide hij 
sprekende in zicii zelf. 

’s IMorgens stond hij weer vroeg op en ging maar naar den 
tuin om onkruid te gaan wieden. Toen hij wegging en halver- 
wege was gekomen, was er 1 Apoe Kami in ’t dichte gras 
en zij zeide ; iia , mijn kleinzoon . waar gaat gij been ? En I 
CD e mb lie Ndiloc antwoordde; ik ga onkruid wieden. Kom 
dan eerst hier even aan , ik heb een beetje te vertellen. ■■ Haar I O. 
N d. antwoordde; c ha. ik wil niet aanloopen , iiw wonden 
stinken , neen hour ! ■ Kom toch even aan , ik heb een heel 

klein beetje te vertellen ; werkeliik goed is hetgeen ik te ver- 
tellcn heb. Ifn I O. X d. antwoordde; als gij straks niets te 
vertellen hebt , neen , clan laat ik ’t je er niet bij. - 
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I'.n hij cr hccii. (1 a bnvcn ilrn wind /ittcn cn kaiuv 

mij een .'.irih-pruim. Tucn Idj cr cc!! pfckaiiwi! had, zeidc I 
Ajine Kami: wcla;in , tc^kcn-’ aK pi] in hind k^mt, wat /id 
pi] dan in En I O X d. /cidc 't i' wcrkchik /no, 

telken," aX ik kom , i-^ cr pckooktc rij<t, i-> er water in rlc kruik, 

I A, K, antwoi>rdrlc , dat i-- 't , huor w/it ik tc vcrtcllcn heb ; 
lioe is ‘t , denk eens na, mi-^-^chicn i-. cr ict' door ii crpens 
neerpclepfl? Ti/cn antwo. .rdde I (F Xd ; cr i> wat, cen rijpe 
meloen, W’aar hebt pij dicn nccrpclcpd ^ Andcr dc padi- 
doppen, Dat i^ 't, datgene wat door ii i> nccrpelcpd , i' 't, 
dat 't cten kookt , 't water -'Chept, (kuarom ga 't opwaciitcn , 
keer weer teriig; dit is de aflat cr van, a.ks gij tenipkeert, aX 
gij in huis komt , ncem dan v'.ug dc 'chil cr van nit tic patli- 
doppen , neem 't , brand 't in 't vuur, aX 't zwart pebrand is, 
giet er dan cen schotel water op; aX gij tijn gekneed hebt 't 
harde in 't water, ga dan zitten in dc deur-opening : aX gij 
haar ziet , giet 't haar dan briven op haar hoi ifd, 

En hij volgde 't op, hij ging weg uit 't dichte gra-, kwain 
midden op rlen weg en kecrtlc tcrug, Toen hij ternggekeerd 
was , ging hij recht dofir de schil halen , evenals I A, K. gezegd 
liad, Toen hij ’t gcbrainl !iad, goot hij cr cen schotcl water 
op en hij weekte bet en kneefldc 't heclemaal fijn, Toen ging 
hij zitten in de deur-opening; hij waclitte, En daar kwam I 
Kariri aan , en hij goot ’t water op luiar uit, Toen hij 't water 
op haar uitgegoten had , viel zij met een slag op den grond , 
tcrwijl /.ij tlauw vick 'Focn zij llauw gcvallcn was, kwam I O, 

Xd, naar bencflen en h.ij pakte beet cen tip van zijn slimoct 

en sloeg er haar mee. Toen hij 't pas ccnmaal gedaan had, 
bewoog zij zich nog niet; liij deed ’t twccnaial , hij deed 't 
viermaal , toen pas stond zij op, En I O. X d, zeide; ai ha! 

wat kent gij toch hXtige strelten ; telkcii'’ aX ik tIunX kwam, 

was er gckookt eten ; telkens aX ik kwam wa-, 't hctzclfde. 
Toen hi] dit gezegd had; hoe is jc naam , zeidc iiij tot liaar, 
] )e vrouw antwoorflilc ; I Kariri Karaka, zeidc zij hem, 

k'ervolgcns hiiwde I O, X d. met haar, 

1 oen t nu cen tijdje gclcflcn was, 't waren twee maanden , 
zcific I ( ). X fl, ; laat ik cens g.ian bc/.ien dc paarden , de 
erfenis van vader , in t vekl; ik ga voor cen maaiul , /cidc hij, 
I'.n hij vertrok, 1 ocn t rlrie a vicr nachten gelcdcn was, Itwam 
daar I Mbakoe, hij streek neer midden op 't plcintjc en hij 
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zeide; ha mijn kleinkind , Kariri harSkoe, kom eens hier 
naar beneden , peuter ’t viiil uit mijii oor , zeide hij haar. I 
Kariri antwoorddc: c, ik wil niet, ik ben bang. i\Iaar I 
iMbakoe antwoordde: ha, kom toch hier! straks mag je 
teriig. En zi] ging maar naar beneden , zij ging naar hem toe , 
toen zii aan zijn zijde gekomen was, hield I iMbakoe haar 
zijn ooren toe ; zij nu wilde ze bekijken , maar hij wachtte haar 
f'p , duwde Iraar in zijn oorholte, en I iMbakoe schaakte I 
Kariri, hij bracht haar in den top van een hoogen boom. 

Toen 't nu een tijd geleden was, toen een maand voorbij 
was, keerde I O. X d, terug naar hui.s. En hij kwam in 't leege 
huis. Hij nu nam zijn marapoe-bezittingen en hij nam 't mee. 
Hij kwam bij de wilde varkens , zij waren aan 't gra.s wroeten . 
en hij zeide; heeren varkens. als gij I Kariri gezien hebt, 
zeg 't raij , ik zal u uw belooning geven.*' 

De wilde varkens antwoordden ; e , schaamdee! van je moeder, 
schreeuw zoo niet, wij zullen meteen even komen ; wij zijn toch 
aan 't gra.s wroeten , onze buiken zijn zoo hongerig. 

Hij ging wederom verder; hij zag kraaien : als gij gezien 
hebt I Kariri, mijn vrouw, zal ik u uw belooning geven.- 
■ Wat zegt gij , zeiden de kraaien. < Mijn vrouw , zeg ik toch , 
iemand heeft haar geschaakt, misschien hebt gij haar wel ge- 
zien. Maar de kraaien antwoordden en zeiden tot hem: ^ha 
dwaas , ga toch weg, schreeuw zoo niet, meteen komen wij en 
pikken u uw oogen nits , zeiden zij tot hem. 

Hij ging wederom verder; hij ging cn zag paarden , en I O. 
X d. zeide : heeren paarden ! En de paarden antwoordden : 

wat zegt gij?' 1 D. X d. antwoordde; ik zoek heden mijn 
vrouw, iemand heeft haar geschaakt; misscliien hebt gij haar 
gezien, zeg ’t mij , ik zal u geven mijn marapoe-bezittingen.- 
De paarden antwoordden; -gij zijt niet degene, om wien wij 
I ins druk niaken ! dwaas inanlijk schaamdeel ! schaamdeel van 
je moeder! de krokodil zal je grijpen ! wel schreeuw daar nog ecus, 
dan zullen wij je daar eens komen trappen , zoodat je dood 
gaat. ■ 

Hij ging wederom verder; hij zag karb:iuwen in een dal, en 
hij zeide; “heeren karbauwen. ik heb u iets te vragen. - De kar- 
bauwen antwoorden : wat zegt gij. demand heeft heden mijn 
vrouw geschaakt ; als gij haar gezien hebt , als gij haar ver- 
blijfplaats weet, zal ik u uw belooning geven. ■ De karbauwen 
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antwoordden : wat zeg jc daarl En I Cl. \ d. anfwncirdde '■ ik 
zoek mijn vrouw, welke richtin^ ze Liit £;o'^^ann , wcct ik nict. 

De karbainven antwoordden en z.eiden : hoe i-; 't. mocten wi) 
op je vrouw gaan pas.-^en . dat gij ’t on-- vraagt’ l',n I (k X d. 
antwoordde : non , misschien hebt gij ze ge/.ien , /.eide ik , 

daarom vroeg ik er naar. De karbauwen antwizi.)rdden : 't zou 
goed z.ijn , aE je ophieldt met praten : als ie te veel praat , dan 
zullen wij meteen komen met de hoornen steken , zondat je 
dood gaat en de kraaien ie zullen opcteii. 

Wederom ging hii verder; hii kwam in een ander dal, hij 
zag sapi’.-^i heeren ,'iajn'.--l Ja . zeiden tie ■^apiX. Hebt gij 
mijn vrouw gezien , terwijl iemand haar schaakte? De sapiX 
antwoordden : wij zijn aan 't gra'^ eten , daar ^taat gii maar te 
roepen ; roep nog eens , dan zullen wij gaan en u strak^ , ■steken, 
dat gij in stukjes en brokjes dood gaat. 

\\'ederom ging hij verder; liij kwam in een ander dal en hij 
keek op naar een haki-boom; en hij zag een civet-kat: heer 
civet-kat , zeide hij. Ja , zeide de civet-kat. Mis^chien Itebt 
gij mijn vrouw gezien : iemand lieeft haar geschaakt. Een 
verbazende ■^tommeling ben jij daar bcnerlen 1 ik ben aan 't 
vruchten eten en jij staat daar te schreeuwen: aE gij daar nog 
eenmaal roept , zal ik een.-; naar beneden naar je toe komen 
en ik zal je dan krabben. 

W'edertnn ging hij vertler; hij kwam in cen op zich zelf staand 
bosch . en hij zeide. toen hij tortelduiven zag: lieeren duiven 1 ' 
Zij antW(.)ordden niet. Heeren tluiven I En "ommigen tier rluiven 
zeiden; hoor hem daar. alsof 't I Oemboe Xdiloc mamila 
is. En hij rie[) wederom; heeren duiven ! Ja , zeiden de 
duiven , kom hier liecn , zeiden de duiven , terwiil zij hem 
riepen, En hij ging naar hen toe; toen hij bij hen was gekomen : 

wat zoekt gij ^ T O. X d. antwoordde: ik zoek I Kariri , mijn 
vrouw , iemand heeft haar geschaakt. En de duiven antwoordden : 

nuiak je daarover maar niet bezorgd, laat ons gaan naar den 
\-orst der duiven. Zij gingen. Toen zij in 't huis van den vorst 
der dui\en gekomen wtiren . zeiden de duiven: heer (lit is 1 
Xdiloe mamila, die hij getrouwd heeft is door I Mbakoc 
geschaakt, En de vorst der rluiven ;int\\ oordde ; zoo i-- ’t , dat 
wij ’t weten. Toen zeirle I (). X d. ; heer diiif, diiif, vorst , aE 
gij in staat zijt mij terug te lialen I Kariri, dan zal ik u 
geven geslagen gourl. De vorst rler duiven antwoordde: zwijg 
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toch ! ^veet gij haar (schuil)plaats niet? I O. X. antwoordde; 

' ik weet ’t niet. ' Straks de zon koud is , dan zal ik 't ii 
wijzen. 

Toen de zon nu koud was, wees hij bet hem, 't was .slechts 
vaag dat hij 't zag. Toen zeide de duif; I iNIbakoe, is werke- 
lijk zeer rijk ; de goederen van alle landen . rijksdaalders. gouden 
kettingen , goiiden oorhangers, moeti sala, koperen kettingen , 
van alles heeft hij , doordat hij 't gaat wegrooven ; wanneer de 
menschen hun slimoets droogen in de zon , hij rooft ze alle- 
maal weg. 

I iMbakoe was er nu niet, hij was vertrokken naar 't land 
overzee , om goederen te gaan rooven : en de duif zeide ; ik 
ben niet sterk , ga daaroin I Kabira roepen , hij alleen is 
handig, handig in 't stelen , handig in de toppen der boomen. > 

Men ging hem nu roepen ; toen hij gekomen was , zeide men 
tot hem; 'hoe is 't, Kabira, zijt gij in staat om I Kariri 
klimmend te halen? I Kabira antwoordde: '<men moet mij 
een belooning geven. ■ De vorst der duiven antwoordde : - u 
uwe belooning geven? ik ben er toe in staat. Wacht dan 
maar een poosje. ■ Xa verloop van korten tijd, ging I Kabira, 
hij klom in den top van den boom , hij bracht alles naar be- 
neden , allerlei soorten van goederen , hij maakte 't heelemaal 
leeg. Toen hij er mee klaar was, kloin hij wederom naarboven 
om I Kariri naar beneden te brengen , hij bracht haar in 't 
huis van den vorst der duiven. Toen hij daar gekomen was, 
zeide de vorst der duiven; ha (Demboe Xdiloe mamila! uw 
vrouw is er. • En I O. X d. anrwoordde: ■•hoeveel belooning wil 
I Kabira hebben?- De vorst der duiven antwoordde: laat 
mij dat maar op mij nemen, om hem te geven. ' 

En nu kwam I Mbakoe er aan ; pas was hij gekomen; ha 
Ramboe Kariri-’, zeide hij. Toen riep hij haar wederom: ha 
Ramboe Kariri.- Toen zij nog niet antwoordde, ging hij naar 
beneden in de voorgalerij en hij schreeuwde ; schreeuwende 
zeide hij; -wie 't ook is the geschaakt heeft I Kariri en mijn 
bezittingen , dan eerst zal 't zijn , ik zal hem zijn oogen uit- 
pikken, , 

Toen hij klaar was met schreeuwen , riep hij: 'ha heer duif 
daar beneden, hebt gij niet gezien I Kariri, wie haar geschaakt 
heeft? En de vorst der duiven antwooi'drle : overweeg in uw 
hart , waar gij haar vandaan gehaald hebt. 't Was de vrouw 
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van I ()embnc Xililoe mam i la. toen ik haar mntde. Ivn 
(le duif antwoordde : zc'd is 't , cn I ( ). \d. hicr. Tncn 
antwnta'dde I iMbak(ac; • ai ha. mnp^cn uchtcml znllcn w ii 
vechten. j F.n dc vorst dcr duivcn antwocirddc : /lu' / a ] 't. 

En de duif zeide tut 1 d. X d. mamila. wl'c- nict bans^ . 
ik zal u een zwaard tjevcn . mm'^en uchtcnd ziilt ■'triiden. 

's "Mors^ens vrne" ti>en de zon halvenvec^c e;e-'tec;en v. as . zeide 
I iSIbakoe; daar kom ik aan. wacht mii up'. En hi] vlnog. 
pas was hii aan 't vlietjen . nf hij pdnp rakelinp' kanps I(). Xd. 
mamila been; maar deze hakte met hct zwaard ziin vleutje! ; 
die was gebroken. Men hield nu oj) en hii sing naar zijnhiiis; 
thuis gekomen schreeuwde hii zander ziphnuden : schreeuwende 
zeide hij : morgen . daar is nog ccn vlcugel van mii . aX ik 
hem er mee sla . sterft hij ter.'tond. 

's Morgen.s vroeg, toen zeide I Mbakoe: daar kom ik aan. 
eenmaal slechts cloe ik 't. ik dtse 't maar cenmaal en liij sterft 
terstond. En hij vloog en ging rakelings kings 1 (). Xd. ma- 
mila: deze wachttte hem op en sneed hem zijn hals af. Toen 
hij dood was, .stcvoktc hij een vuurtje en verbrandtlc hem ge- 
heel en al. 

Toen I Tilbakoe doud was, keerden zij vervolgens naar hun 
plaatsen terug, En de duif gaf aan I Kabira zijn belooning: 
hij raapte wat kiezelsteenen op en gaf ze hem. Maar I Kabira 
ging nu aan bij iemand . die alleen woonde cn zeide tot hem; 

dit zijn teekenen van mijn hand . als er mijiis geliiken zijn . 
geef hen hun teeken , en zij zullen niet roofzuchtig ziin, aX 
men zich noemt : menschen van Karoo nggoe W'atoe. 
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\'II. Tail Karita. 

Tuenanoe handaka na na pakiri na. Xindja da tau madoea ; 
Demboe Lapoe ja na haatoe, (lemboe Loetoeng na 
haatoe. Taka njoena I (Jemboe Lapoe niiigoe mangeala na. 
Toenanoe hina lakoe njoena I Oemboe Loetoeng hina piti 
leranja na mangeala ' na; ndena karai ja. 

Taka hiwana njoena I Oemboe Lapoe; amboe piti na 
mangeala nggoe, na boata doe ja ijang! Taka na heama 
njoena I Oemboe Loetoeng, hiwana: ■ djaka na mboataja. 
koe wonggau hiloe na. Xa heama njoena I O e m b oe L ap o e : 
'djaka hili hau bahi , ndakoe bihoe, djea ma ja badi na ma- 
ngeala nggoe, • 

Toenanoe lakoe na nja ka I Oemboe Loetoeng, lakoe 
hina poeha la wai na mangeala. IMandai ndai ki ka hakoedoe , 
boata ma na nja ijang. 

Toenanoe bana mboata ka hina lakoe papeaka nja na mangoe 
mangealang , hiwana bana peaka ; Oemboe, miri , na mboata 
ka na mangeala moe, amboe mbeni doe! Xa heama njoena 
I Oemboe Lapoe: djea maja. hiwanggoe, djaka na mboata, 
ndakoe bihoe hahi hawiang, djea ma ja badi kau ngkndi ngga 
ja; ndea be njoena ndena karaoe na eti nggoe. - 

Toenanoe lakoe beli na nja ka la pangea pamangelila na. 
Toenanoe hina tama ja la wai , na la-lakoe , loepa na langa 
nja wai. Toenanoe bana langa nja ka wai, hi mamara be ja, 
nde wai a ja pa. - Toenanoe hina ita ja hau na na oema koe- 
doe , hiwana bana pa’arang; ha ramboe , kanggikina dita la 
paraing , laloe toendoengoe ja ana mongoe? Tfika hina heama 
na tau la oema koedoe: toenoe nja manoe hidoe na nja 

* in a n g G ii 1 a == visehliaak: wordt ook gebriiikt voor „visclisuoor‘\ in oil- 
derscheidiiig van 't vangen mid een net. 

- nde wai a ja pa=:'t was geen water meer. Yolnens een Soembanee'i 
ziet 't er in den hemel eu onder de aavde en under di* zee precies zoo uit 
aU op de aarde. All'^en de ^eomniunicatiG'' i" ondorliinr niet zoo gemakkelijk 
en T zijn sleehts eiikelo mensclien. dien een dergelijk roi-.jo to bourt valt. 

^ toenoe nja ni a u o e men ofterr voor liein. Dir „tOGnoe inanoe’’ is 
een vaste uitdiukkiug voor alle oll'eranden. til wordeii er karbauwen en 
\ arkens lieslai ht: steed?' zi‘gt men ^eon kipje roosteren." 
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na maramba , hidoe weli no-aroeng. ' Taka liiwana njoena : 
djaka njoengga noe , na hamoe be jai- 

Toenanoe hi lakoe na nja ka na tau la nema koedoe la 
paraing. Toenanoe bana taka ka hoedita: ha (hemboe. hiwana, 
ninja na tau noewawa, djaka njoengga. na hamoe be ja , wana 
bana pani. 

Taka na heama na maramba na mahidoe: pa'aunja, djaka 
koe hamoe ma nahoe tai , koe wo ma n ja banda , ata , kara- 
mbo'a , ndjara, kamambi , we, manoe. ahoe. 

Toenanoe hina pa’aunja. Toenanoe bana pa'aunja hina lakoe 
la paraing. Toenanoe bana taka ka, ndena bihoe pahapa ; napa 
kadiroe ■ wana. Toenanoe hi lakoe na nja la kambaniroe 
bangga, hina wakahoe ja na likoe apoeng, na paboata ijang, 
bawana. Toenanoe bana hala ka pakaloangga ja, hina he ja la 
kaheli , hina rau ja la ng.aroe na na mangeala. Toenanoe bana 
hala ja ka hina banggi nja na mangeala. - Toenanoe hina 
mandapoe liina wonja hina hapa; bana hala ka pahapa , hiwana 
njoena na maramba: mala peaka wa pamboeham ! ■ Taka na 
heama njoena I Oemboe Loetoeng: didi jang na ngohoeng 
amahoe kau wongga nja.- Taka na heama njoena na maramba: 

ndea , ndakoe bihoe ! ata , djaka wamoe ngga , koe wbnggau 
dangoe banda hangia hangia, 

Toenanoe ba ndena bihoe pa, lakoe hopoetoe na nja ka I 
Oemboe Loetoeng. 

Toenanoe bana lakoe ka hina wonja ja na mangeala la I 
(Dembue Lapoe; bana hala ka pawbnja, lakoe na nja ka 
njoena I Oemboe Loetoeng; lakoe hina latikoe ha da 
hamba , hakamboeloe mawa da, hina takoe ndja wai hina 
pawandaloe ndja bana tiwaloendja, Toenanoe bana hala ha ka, 
taka njoena I Oemboe Lapoe hina weli ndja da karambo’a, 
na weling la ramoekoe da, na he ngandi ha la tana dita. 

Taka hiwana njoena I Oemboe Loetoeng: ha , mangga 


^ liidoL ■\veli iigarot^ng = ziek van inond. Door dit .iig drukt 

iiion uit, dat do ziekte liaar oorsprong liad in den inond. daar bogonueii is. 
Anders zou men eenvoudiii’ zegn'en: liidoe iigaroe. 

- hina banggi nja iiiang«*ala — liij stak de \ ist-hkaak in zijn lendi*ii- 
d<jek. bail” gi = lendenen: <een kapmesj in do londendoek drai^on, ]).v. na 
bang”! nja k ab e a 1 a liij dma^t eon kapmos op zij. 

^ liina latikoe lia da haiiibu van lontar-bladon (‘'‘ii .',oort euiiiicr 
niaken. latikoe -buigen. vormen. 
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ndja da woloe ' nggoe, na boedoe ndja karambo’a! Xdena 
ningoe njucna I Oembite Lapoe. Toenanoc bada taka ndja 
ka da wai la hamba , da Dentie ndja hawiang . da bdkoe ha 
hawian;^, da mbera hala ma da hamba. 

Toenancic hiwana njoena 1 Ocmb(.)C‘ Loetceng: wungga 
badi liiloc da da woloe nggue ; djea ma lia badi da woh.ie nggoe 
njoengga; djaka woloe hawiang, ndakoe bih.oe. Xa heama 
njoena I Oemboe Lapoe: amboe toemoe , amboe na karaoe 
na eti moel Xa heama njoena I (lemboe Loetoeng: ■ ma 
njoengga bana mboata na mangeiila moe, djea ma badi bawa- 
moe, djea ma ja bakoe pabeli nggau ja. 

Taka njoena I Oemboe Lapoe hina lakoe la ngea pa- 
buengoe da da wai hina kandja kandja ja na tana na mambaha. 
Tuenanoe bana hala ja ka pakandja, palai na nja ka la 
Karita na lakoe ja lai nalioe. na toera parai na. Taka 

njoena I Oemboe l.oetoeng liina lakoe pakaninoe ja na 
ngohoeng amahoe hina ketoe ja hina padita ja. Xoe, woeloe 
na nja ka banda dangoe. 

1 woloe -loaeu: Je goals’, e drank, boreid uit 'c vi'iiobten-sap vau don 
loiitar. 

- Karita ■ landsoliapje iu Middeii-Soemba Do monsihen van Kaiita bo- 
.’sobouwou I Oemboe Lapoe als liuii 'tamvader, van wien men doze legeiido 
vertelt. 

Een paiiton. oiu do im-neoheii van Karita to beloedigeu is: 

Karita kaudja woloe. 

Katidiki bai bora - de lueneohen v,\n Kama 
kiabbeii logon, on paron ziob mot a|ien. 

Eon .. voi kl.iriug’' dm' rwoede logol, hob ik mot kuiinon kriigen. 

’ kaninoe — spiogol: in 't water zittoti kijk'm ab iii ooii spiotrol on zoo 
vi.ssohc’U vaugon. .Kaninoo ijaiig". zogr moii steods Nan oou ..hoagolaar', 
dio op zijii dobbor zit ti- tnron. 
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\’II. De menschen van Karita. 

Aldus was eertijds 't begin, lu' warcn twee menschcn : Oem- 
boe l.apoe wa-^ de eene , Oemboe Loetoeng de andere. 
En Oembue Lapoe had een vi-'Chsnncr. Toen ging I Oem- 
boe Loetoeng been en nam zonder vragen diens visch.-^noer ; 
hij vroeg ’t niet. Toen zeide I Oemboe Lapoe: neem mijn 
vischsnoer niet, de visch zal 't .stuktrekken. Alaar I Oemboe 
Loetoeng antwoordde en zeide: als 't .stuk is, zal ik je een 
ander geven.. I Oemboe Lapoe antwoordde: als 't een 
ander ijzer is, wil ik niet, 't moet zijn mijn (eigen) visch.snoer. 

En I Oemboe L o e t o e n g ging been ; hij ging en wierp 
bet vischsnoer in ’t water, 't Duurde m-aar eventjes, een vi.scb 
trok 't stuk. Toen 't stuk was ging hij 't zeggen aan den 
eigenaar van het vischsnoer, sprekende zeide hij: heer , 
meester , uw visch.snoer is stuk, wees toch niet boos. I Oem- 
boe Lapoe antwoordde: zoo is ’t, dat ik zeide, als 't stuk 
i.s . wil ik geen ander ijzer, dit moet 't zijn, dat gij mij (terug) 
brengt ; dan niet , dan ben ik niet toornig. 

Hij keerde nu terug naar de plaats van zijn visschen. En hij 
ging ’t water in, hij liep en Hep, totdat 't water hem bedekte, 
Toen ’t water hem bedekte, was 't drocjg land, 't was geen 
water meer. En hij zag een klein huis en vragende zeide hij : 

ha ramboe , wat is ’t tocli daarboven in de kam[)ong, men 
slaat er erg op de gongs 

En 't mensch in ’t kleine Ituis antwoordde: men offert, de 
vorst is ziek, ziek in zijn mond. Toen zeide hij: aL ik daar 
was , dan zou hij beter worden. 

En 't menrich uit ’t kleine liuisje ging naar de kampong. 

Daar boven gekomen : Oemboe, zeide zij , daar i-, iemaml 
beneden : als ik er was, dan zou hij beter worden, zeide liij 

terwijl hij sprak. Toen antwoordde de zieke vorst: roep 
hem, als ik straks meteen beter beii , zal ik hem geven goede- 
ren, slaven , karbouwen, paarden , geiten , varkens , kippen , 
honden. 

En men riep hem. Toen men hem ricp , ging hij na;ir de 
kampong. Toen hij daar gekomen was, wilde hij geen -,irili 
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kauwen ; wacht ecr-^t , zeidc hij. Toen hij naar de paal 

in de voor^alerii en maakte de vischlijn los. door de visch 
afi^ebroken , naar liij i^ezei^d had. Toen hij deze wat harl laten 
vieren, klom hij in huis en haalde met zijn hand den vischhaak 
nit den mond. Toen hij daar mee klaar wa.-^ , stak hij den 
vischhaak in zijn lendendoek. Toen ging hij zitten en men gaf 
hem en hi) kanvde sirih : tt'en hij sirih gekauwd had , zeide 
de vor.st: zeg rnaar u\v begeerte . P2n I O e m b o e L o e t o e n g 
antwoordde; alleenlijk 't gemden rijstblok, geef mi] dat. Maar 
de vorst antwoordde; ■ neen , ik wil niet ; slaven , als gij mij 
dat zegt , zal ik u geven en allerlei suorten van goederen. 

Daar hij dit niet wilde , ging I Oemboe Loetoeng nijdig 
been. Toen hij gegaan was, gaf hij den vischhaak aan I Oem- 
boe Lapoe; toen hij dien gegeven had, ging I Oemboe 
Loetoeng been; hij ging en vcirnide emmers van bladeren . 
tien paar, en hij schepte er water in en hij hing ze op een 
rechte lijn. Toen hij daarmee klaar was, joeg 1 Oemboe La- 
p’o e zijn karbauwen bij elkaar uit ’t buft'elwed en bracht ze 
naar hooger gelegen grond. 

En I Oemboe Loetoeng zeide: ha, pas op mijn gegisten 
drank, de karbauwen zullen 't uitstorten ! • ]\Iaar I Oemboe 
Lapoe hoorde niet. Toen zij gekomen waren bij ’t water in 
de ' emmers , dronken sominigen , anderen stootten er met de 
hoornen tegen , allemaal gebn.iken waren de emmers -. 

Toen zeide I Oemboe Loetoeng: gij moet mij vergoeden 
mijn gegiste drank ; ’t miiet mijn eigen gegiste drank zijn ; als 
’t andere gegiste drank is, wil ik niet. En I (.1 e m b o e La p u e 
antwoordde : wees niet alzoo . wees niet toornig. iMaar I 

Oemboe Loetoeng antwoordde; en ik, toen uw vischsnoer 
was gebroken : deze moet ’t zijn , hebt gij gezegd ; en dit (zelfde) 
was ’t, dat ik u teruggebracht heb. 

En I Oemboe Laime ging nu naar de plants, waar zij ’t 
water uitgestort hadden en hij krabde en krabde op den vochtigen 
grond. Toen hij klaar was met krabben , vluchtte hij naar Karita, 
daar ging hij nu been en stichtte er zijn kampong. 

Maar 1 Oemboe Loetoeng ging 't gouden rijstblok kijkend 
opspeuren en hij haakte 't aan en bracht 't naar boven. Dit 
was 't, en rijk werd hij in vele goederen. 


12 


HI. GS. 
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\"1II. I h i \V a \v a n g. 

Toenanoe handaka na na kawoenga bokoe ' na na Ihi 
\\’ a w a n g. 

Lo’a patamang mananga - , wada. Toenanoe bada taka ka 
la mananga, taka njoena I Bokoe hina hondoe ja la hadidi 
lokoe na ndjara na. Toenanoe tama doe da nja ka mananga; 
bada tama nja na mananga noena, laloe japa ja ijang bana 
woroe pa na ijang lai noe. Toenanoe bada hala ka patama nja, 
taka hida he bell: kama beli kama la oema , wada. Toenanoe 
da angoe na I Bokoe hida lo’a papiti ha da ndjara da; ha- 
wiang na tau mbada lakoe na ka, hawiang ndedi. 

Taka njoena I Bokoe hina lakoe, na lo'a patangaroe ja na 
ndjara na la pangea pahondoe na nja kawai. Toenanoe bana 
taka nja ka la pangea na na likoe bana hondoe ja , taka hina 
woelakoe la kalai la kawana, ndena ita ja na ndjara na. Toenanoe 
hina himboe ha da roekoe na ; toenanoe bana himboe ha ka 
da roekoe na, taka hina ita ha da roekoe kamboeroeng •'* la 
wai ; hina kikoendja da roekoe na na ndjara noena. Toenanoe 
bana lakoe lakoe ■* , hoepoe kambakoe ja na wai ; na ita be ha 
da roekoe na na ndjara. Xa hili lakoe, wai hoepoe banggi ja. 
ndeda ngalang pamboelang da roekoe na na ndjara. Xa hili 
lakoe lakoe, loepa na langa nja wai. Toenanoe na la-lakoe ki 
hakoedoe , taka hina ita ja hau na na koatak , hama toena na 

1 1) o ko e ^ grootvader, stamvader. Dit woord wordt in *t verhaal zell's 
als perriuon.-^iiaaiii gebniikt; „waut hoe de eerste r;.tanivader heette, woteri 
wij niet", 5i(*gfc f*eii Soembaneos. 

- lo’a patamann mananga — in do riviermonding gaaii vissehon. 
T a m a — biniiongaau , ingaan in ’t wator 'om met eon worpnet te xisschoni. 
mananga de monding \an een rivier in zee; torwijl de mond zel\e <lor 
rivior „ngaroe mananga*’ beet. 

^ kamboeroeng = naar bonedon gaan lang> eon alooiendo helling. Steil 
naar boneden gaan fuit een huib, oen boom) licet poeroe. Zoo is ook: naar 
bovon gaan langs eon glooiende helling ivan eon berg, eon rivioroevori - 
kateakal; steil naar boven klimmen (in eon huis, eon boom) he. 

^ bana lakoe- lakoe — t(*r\vijl hij maar steeds voortging. 

Be iodu[)licatie van een woord duidt aaii eon vooitduiende , onal'gebroken 
handeling Meostal vonnt men eon reduphoatio aldus : la-lakoe: dus: do 
eerstt‘ lottergreep -h liet geheolo woord. 
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kofitak tan langa taka. ' Toenanoe hina tama ja la pindoe 
hina ita ja na ndjara na; na hondoe be a la kambaniroe pangea 
patinoeng na. Taka hiwana na kawini : ka heana , oembue , hi 
djea taka be moe^ 

Taka hina heama njoena I Bokoe; himboe nggoe nja na 
ndjara nggoe ; taka na ndjara jeana hi lai jehoe be ja. 

Taka hiwana na kawini na matinoeng: haoemboe, mandapoe 
pakoe la bangga , kau hapa pakoe, kata mangoe papani. 

Toenanoe hida wonja pahapa na; bana hala ka pahapa , taka 
hiwana na kawini noena na majapa ja na ndjara: bakoe kaka 
ja, ningoe kiring “ lai njoemoe. 

Taka hina heama I Bokoe; ■ ndaningoe papangga nggoe, 
ndaningoe padili nggoe. ■' Taka hina heama na kawini : langa 
taka, ndaningoe langa taka? djaka koe paloehoe ■* ja tai , djea 
ja wamoe. Taka hina heama njoena I Bokoe: mala ka. 

Toenanoe hina paloehoe ja : ■ handaka ndaka . pamangoama 
ka, winggoe nja i ama; na heama i ama; ndakoe ita ja na 
laleaba nggoe, pateanja ka, wana. Toenanoe na kiring hikoe 
jftpa ja na ndjara; matoea kaba mata ka ka, malai loenggi ka 
ka, koe patea dira dirang, •’ na oela be ka ka panapa kau; 
m&la noe ndena ndjala? hiwana nja. 

' Evpnah hi 't vorisj vorliaal rer-ds block, .-tolt zkdi do Soombanoe.^ vcior, 
dat ook ondor h water inensclien wonen. 

Toor 't gewona oog ziju 'x krokodilleii , liaaiou etc., maar eiikelo ,bevoor- 
roohto" porsuiien kiiniien zieii, dat A woi'kelijk meiisohou ziju. Hij gelooft 
dan oiik, golijk uit dit vcvhaal blijkt, aan afstamuiina van monsohon uit 
kiokodillen , aan onderlinge verwauTsehaji. Zoo heeft elko stain bijzonderc 
„heiligo” dieroii, waariii do ziidoii dor voorvaderon on dor ge^torveiieu zioli 
gaanie opeiibaren. De zielon dor afaostoi veneii komon dan ook dikwijl- in 
dierengestalto , do monsohon bozooken on holpon in hun nood. Zoo b.v. in 
A verhaal van I Dan. de slinmie aap. — Waniieer men de \ orsohillondo 
Sooinba-\ orhalcii in dit lleht besclioiiwt . zal men zion . dat hun animistisoh 
geloof zioh ill dozo legondon al.s A ware gestalto heot’t gegoveii eii oii' eon 
kijkje geoft in hun geloofsworeld. 

^ kiring-- oorzaak van eon porkara ; aanleidondo oorzaak. 

* ndaningoe pajiangga nggoe. ndaningoo jiadili nggoe ik 
hftb niots ovortrodon ipangga over iets keen .stappeu I iiooh lots niis- 
dreveii (dili orgens op trappeii). Een gowone uitdrukking van eeii Sooni- 
hanees , wanuoor hij wil zeggen, dat liij goon gobod hoeft nagolaton to doon, 
iioi'h met opzot mot c'on gobod in strijd boeft gehandold. 

‘ p a 1 0 o h o e ; naar buiteii brengon; niton wat in lomands hart is. allo.s 
uauwkeurig verhalon. 

koo patoa dira dirang ik waohtto zonder oiudo. 

dll' a a iiitsehoideii . I'on oindt' iieiiion. 
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Taka na heama njoena I liokoe: kan^giki pinda n^prau 
ka? tail la oema watoe , la wai maiidjoktenpr ; ta mbiha pa doe 
noe kata pin^gau ! 

Toenanoe mandai ki ka hawoetoe bada pandjapoeng ka pa- 
pan i , toenanoe hina pcieroc ja na ama na . bai ama bokoel 
pataki miring ' hina poeroe la bangga. Taka hina wonja ka- 
loemboetoe na I Bokoe, hina ha[)a. Toenanoe bana hala ka 
pahapa hiwana: tangaroe ja noe na laleaba nggoe. na pa- 
napa-napa, ba \vanggi.)e nggamoe. 

Taka na hciima njoena na ana na; nal djfika ndakne japa 
lati na ndjara, ndena mai a. Taka na heama njoena I B o ko e : 

wamoe ka ka njoena, ina nggoe ama nggoe, ndea nggara 
matoama la lima nggoe, banda ndakoe ngandi . kanatar ndakoe 
ngandi , patoekoe lomboe ndakrie ngandi, ba mai nggoe nja 
patamang mananga a. 

Taka hina heama njoena na ama na , hiwana: banda lai 
njoengga ndaningoe matciama ; watoe ja mamoeli ja , loeloe ai 
ja kanatar ja. Taka na heama njoena I Bokoe: wamoe ka 
ka njoena; - banda ndaningoe matoama ka bawamoe, ningoe 
doe badi papani wanda , hina nggepi la ngaroe nda bata 
pani ! 

Taka na heama njoena na ama na I Apoe Lodoe; banda 
amboe wbngoe, didi jang na ndjara nina kau wongga nja , mata 
kata panoewanja na likoe na mamboata , ai na mambata , ■* 
hiwana njoena na ama na I Apoe Lodoe. 

Taka na heama njoena I Bokoe; djaka djca ja djaka wamoe 
doe, poelangia nggoe. diha pfikoe ja na eti imje , wangoe pakoe 
kokoe moe , djaka djea ka njoengga, tandjing ma na lai tamang 
mananga. 

' pati'iki niiring : geweldig lii>pr, (■i,‘u moor hoot’d. 

Same[i-5tfdling vmi Tfiki gekko cii mii-i iii<.‘i-,,rcr , hocr. 

- wamot* ka ka njoena dat zegt gij oin rvrd nraar: 

* Iiiniroo doe b.'idi ji.ipaiii waiida - in.iar ei- moet war /.ijn oni medi' 
te ajil ekeil. 

rteeii zaak kan Ije^T.i’okc-ri wordeii ot ei- moot iet> zi]n leen dock eon ,tuk 
geld, eeu maiiioeli eti-.). dat tu^selien de beide iiarrijeii lu ligi . ea waarover 
Iieeii men ..rpieekt. Zoo begiiir men <lan m-wooidijk- uanja na kainba na 
iiaWtila daar is eon stuk good \ ei volgen-, zegt men. war men re zea'mn 
heeft. 

^ p a n o e \v it n j a ua I'tkoe na in ,i iii b o a t a . ai u :i m <t m b a t a aan- 
lasstdien 't touw. ilat -.tnk is. 't Iiout , d.it gebitdom i-; d. w. z. at’gebrokeii 
rnendsehap. verwtiai loosde ot veraeten t'aniilieb.aiiden , weilerom .itndtnooi.en. 
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Taka hiwana nioena I Bokoe; djaka toena , poeli ngga kakne 
lo'a karlirue la watoe iigoedoe la tana madoe. ' Ttika na heama 
njoena na ama na I Apoe Lodoe, hiwana; mala noe , 
Lodocl ta p'»eli nja wamoe? Taka na heama njoena I Apoe 
[>odoe; na! ta poeli nja djaka wamoe njoemoe , napa na taka 
nja nema na , kaheli na , ndena hili beli a ja pa, koe pinja na 
ihi kamboe na. - Taka na heama njoena na ama na: djaka 
toenanoe , amboe ta pamadja nja badi. 

Taka hiwana njoena na ama na; koe pandjiloenja na tamoe 
moe ; I Ratoe ■' ja na ngarain ; na ngara meamang na tiki ja 
tau la mara ; djaka ningoe ana moe na mama’aja, na ngara na 
I Ratoe ja. Xapa tiloe modoeng, lo’a papadoendang kana taka 
ndaba na kalembi nda; djaka djea djfika wana doe mboeloe- 
ndaba na na kalembi nda, ka papohoe nggami ■* dangoe I 
L o d o e. 

Toenanoe bana doendang ka tau hina batang. kawara batang. 

Toenanoe mbada batang hiwada: nggara ja i noe, djaka 
wana na doe i ama, ama ndaba nda.> Toenanoe hina toboeng 
hina hoendjoe. Xa mandai na I Bokoe la hiboe woeja, hau 
woela na. 

Xa tau la mara, da angoe na paloehoc I Bokoe, da 
leleaba na . da oemboekoe na , poei moawal , wihikoe 

' la w at o >■ 11 " o e doe . 

la tana lu adoe O). den onbe\vee!ili|ken ateen. 

op 't dl'Oosje laud. 

't Snembaneeseb i-i rijk in dereclijke inrdrukkinsieu. Vooiol bij 't bespreken 
van z.ikon worden zij aebniikt. en ei-.eheii een aparte ..ta.'ilkonnis'' . om "t 
to beaTijpon. 

- koe pinja na ihi kamboe na - ik ken do mhoud van zijn bulk, 
d.i. zi|n :^tine aeilaobten. 

^ ratno priostor, loidor van olferi'leelitiirhoden Doze „\vaai’diaheid'’ is 
erfehjk in do fainilio Do oudste zoon volgt op. Hij i-. de man. die nauw- 
kouria do „gebi'den" kout on we-n lioo den llaiapoe umi't wordon aango- 
roopen. 

' ka pa poll no nggami dan goo I Lodoo= zulloii wij u on I Lodoe 
bij elkaar doi'U, d. i. latmi trouweii. 

't I’lonoinon bi] i coiproipio torba. -taar m do plnr.ili-. 

’ la lulioo \vooia=in ‘t most dor krokodillon. 

Hior nit Idijkt. dat hior met Jo bowoiiors van "t wator, kiokodiUen wordoii 
bodoold. i Tlokoo trouvt diis nior oon krokiuiil. 

pooi ni o li \v ,d 1 -= 't orakolsnoor draaion. Hot bostaat nit vior touwtjes. 
Twop or van, aan oik oiiid van twoe kiMaltjo-i voorziou , heoteii „ vrouweliik". 
Do twoo aiidoroii, aaii oik oiinlo don kraaltjo. hooteii „manncdijk". Doze 
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manoe , ^ toboeng . hoendjoe , lo’a pahimboe ja la ngaroe mananga , 
la oamang , nde pahoenggoe ja ; ita be ja la oera manoe , ita be 
ja la eti we , na kateakal. 

Toenanoe bana mandai ka ba hau woela na ka, hiwada 
njoeda da tau la mara; toena ka, djamang ka pahimboe ja la 
moawal , la manoe ; amboe lo’a mboe pahimboe ja la mananga ; 
mata nja ka kana wangoe pataka wiki na ka. 

Toenanoe bana hala ka pahoendjoe, taka hiwana njoena na 
ama bokoel : rongoe ndaba , mboeloendaba moe , oemboekoe 
nggoe, ana nggoe, laleaba nggoe , ana wini nggoe ! djaka na 
lakoe ja I Lodoe la watoe ngoedoe la tana madoe, ambi 
maroambanja, ambi mboelanja, kali lo’a pangadaloe ja. Taka 
da heama mboendSba da , hiwada ; na handoeka i ka ka noe , 
djaka lo’a pangadaloe ja i mamoe ! djaka ta lo’a ba pangga 
pangga be doe nda. 

Toenanoe ba memi ka hida ngangoe mboendaba na na tau 
na padoenda na. Toenanoe bada hala ka, na roedoeng hida 
papohoe ndja. Toenanoe bana mandai-ndai ka, taka hiwana 
njoena I Bokoe; "ba toenanoe ba mandai doe nggoe nja ka, 
poeli ngga kakoe lakoe.' 

Taka na heama noena na ama jera na; 'djaka toenanoe, 

napa doea modoeng - kai lakoe ka. Toenanoe hadang la 
mbaroe hina japa ja na we he’au na , taka hina piti ha da 

kapana hau mboala da; taka hiwana; ■ jeada kau ngandi ha, 

djaka ningoe oemboekoe nggoe kau paberi ndaba nja. • Taka 

na heama njoena 1 Bokoe; ■ ndea, wana, jeada djaka koe 
ngandi ndaba ha ndena hamoe; tai la malamiri na da oe- 
mboekoe nggoe da oemboekoe moe njoemoe da paloemoe ndja, 

woidi'ii over de vingers Jer Iteide liaiiden ge.spaaneii on gedraaid 
(poei) en dan met een nik uit olkaar getrokken. Xaai- gelang de touwtjes in 
elkaar zitten gedraaid, is de iiitspraak van "t oordeel. 

■ wihikoe manoe=:’t kuiken wordt met den nagel de bulk openge- 
selienrd f’t mag niet met eon mes opengesiieden worden). De daniieu worden 
bekoken. 

- napa ditea modoeng = over twee dagen. 

Terwijl in ’t dialeet van tvandieia mttdoeug sleelits bekend w in de 
.-amen.-.telliiigen .over 2, 13, 4 ete. dagen". beteekent .madoeng” in andere 
dialeeten .naeht". Een Soeiubanee-^ rekeiit niet met .dagen”, maar met 
.naehten”. 

s da i)aloemoe ndja---zi] zullen er over twi.ten. 

loeincie* zu'h met lets bezig houden. p .a 1 o e m 015 n g - ' ergens over 
twisten. 
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ba nindja noe da kapana wada, da pakoadja, da patataroe; 
didi jang na pakarai nggoe njoengga , toe ngga ka la pati , ana 
pati koedoe a. - 

Taka na heama njoena na ama jera na ; mala ba pamboeha 
moe njoemoe ja , koe toe nggau ka la ana pati ; * ngandi ndaba 
ha wanggoe nggamoe , ndau bihoe. » Taka hina piti nja ana 
pati hau na, hina pa'ihi ndja hawiang, na mata nja hawiang ; 

' jeada bakoe pa’ihi ndja la pati , amboe ningoe mabera ja na 
pati', wana. Taka hina karandja wanja loeloe kaleangoe ; 
toenanoe bana hala ja ka hina bandjaloe ha la pingi kambaniroe 
oeratoeng ; djakau taka la oema, amboe bandjaloe ha la bangga , 
la kaheli djimang , pangala ma ndja la hindi oema dita ; djakau 
hala ka pabandjaloe ha , kau poeroe beli kau , kau tangaroe ndja 
kamboaka u'e, wg mini. 

Toenanoe hida hoendjoe ja na we; toenanoe bada hala ka, 
taka hiwana na ama na I Apoe Lodoe: ^ha Lodoe, mai 
kSmoe namoe kan rongoe, djaka nggiki hama hamaja nggoe, 
kau kanandi nja, kau kapoe ja. ' Taka hina pala ja la kaheli 
bokoel. Toenanoe bana hamajang; I woeja makalitoe , kaperi 
mara langoe, - mangga ngga la pahe, mangga ngga la papoe- 
roe, paheamba ngga mabara marara, hamang da oemboekoe, 
da tau da pawoeloe moe, da padji moe, da maningoe la 
wai, hamang i da mangeang la pinoe watoe ngoedoe la tana 
madoe; heama ja na li nggoe! ' 

Toenanoe mbada memi ka dapangangoe, taka hiwana njoena 
na ama na I Apoe Lodoe; tangiiroe kaba kaleang , patoe 

^ la ana j)riti -= in eon klom kistje. 

Als medium voor 't verkeer met den Murapoe , diont eon klem bouton 
kistje ; met kopordraad umwondon. *t Wordt b(‘\vaard boveri in den top van 
’t huis, tus?>ehen do vier hoofdstijlen , boven den baard. Mmi \veot niet wut 
or in zit, daar men b niet mag open maken. Gesebonken aan den Marapoo 
wordon dan ook in eon mandje or naast gozet. 

- I woeja makalitoe. 

kapori mara Ian goo. 

Zoo sprcekt men den Marapoe van Ihi Wa w a n g toiL Voor olkeii Mai apu»‘ 
heoft mon een dergolijke vaste fonnule, waarvan in don n-gol de botoekenis 
vnj duister is. "Woeia makalitoe -“krokodil mot ooii buid; kaperi 
mara langoe -—vet, droog. bevicht!! (bier wordt bedoeld oen slang). 

* da tau da pawooloe m o e , d a p a d j i m oe - do inensoben door u 
gemaakt , door u gevloobten. 

Zoo noomt men den Sohepper dikwijLs: ua mawooloo, na inad)! tau~- 
die do menscbon maukt on vleobt. 
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mboea kawori, kai takoe ndja oehoc manpjcdjinp; . kai ncjandi 
ha namoe , kai bandjaloe ha la pingi kambaniroe ocratoenc;;. ' 
Taka hiwana na ama na I Apoe Lurlnc; ha Oembue 
Ratoe, hamaja ndja da oehoe mangcdiin;^. Taka hiwana 
njciena I Rokoe: ningoe pakarai ng"oc lai aina ; djaka na 
tiki ja na ngara na hau kabihne hau kabihue , kanggiki na 
wana nja? 

Taka na heiima njoena na ama jtra na : wawang- wana 
nja, djca ja ba wcli na la wai : djca ja na wawa ja i, na he 
ja i na wai. wawang. 

Toenanoe hina hamajang njoena I Bokoe; bana hala ka 
pahamajang. njoena I Bokoe hakawori da da oehoe mange- 
djing; •' I Apoe Lodoe hakawori da. taka na ama na haka- 
wori; taka hakawori hida wonja na tau la hanamba. Taka hida 
pake ndja da oehoe da bada ngganap ndaba ka hida ngangoe. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe. taka hiwana njoena I 
Bi.ikoe: haronn.'e ma lakoe hada roedocng. Taka na heiima 

nji3ena na ama na: mala ka. ambi maroambanja na hamajang 
la jehoe ; djakai hala ka pawritne ja na marapoe . amboe ningoe 
matama la loemboe doe. manoe . ahoe, ndjara. ambi hondoe 
nja la pingi kambaniroe oeratoeng; djaka ningoe matama. da 
meti. 

Toenanoe na roedoeng ka hiwana njoena na ama: djaka 
ningoe anakeiida malo’a. hinggi rara djoea pakalamboe da. 
tera rara patera wada. Toenanoe bada hadang ka la mbaroe 
hida lakoe. 

Toenanoe bada taka ka la paraing hida kikocnja na papani 
na na ama da. 

Toenanoe bada hala ja ka, taka hida mai da angoc n.i pa- 

1 ka m b ;i n - nlibi paal. 

Een di'i- 4 liiMjf(].-,tijli-n van 't hui-. wimlt .ildii-; yi'nin-nul . cinilat im ii luj 
(lien pa.nl altijrl bidt cn do otfovaiidon m-orzot. 

2 wa wang: -- oik kabiUuo uoslaobr lioolf o.-ii ii.ium, wolko ii.uun dio 0 "k 
doki di'U iiaaiii van den Maiapoo. Alon kan dm ^luokon van iloii 4[aiapno 
Ihi tv a wane;, inaai- ook \an ’t uoslaclir Ilii tVawaiiK- 

Oolioo in a n i;c d ] i II a — oifo)’-rij..r. 

A'adat I Bdk.io oabodi-u liad on ib- n|,r aaii ilo noo,ten had aaniiobodon . 
wordon dozo voiinidoistold 'r otoii to nobiinkou, ii.l. 't o--ontioolo iioo^toli|k 
deol er van. Do inon-clien mnuon dan timtnnd do matoiio van do n|-,t 
opoteu. 

‘ hiiinLM laia Ic.nde ^lirnnot ; Inoiaaii znudon do ki'..k(.dilIon konhaai 
zi|u aK zij bun .,taiite’’ np do \a-to wai eons kwanicit opzoekon. 
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liiehoe, na I Bokoe. da ana na . da laleaba na, da ana \vini 
na. hiwada nja; na meti ka ihoe, wania be nggau ka ! Taka 
hiwada: na ndjara iTKie nggini ja ka? Taka na heama njoena 
I Apne I.iidoe; na bandjalne ja ka i ama. Trika da heama 
n j( leda hawiang : mili toe dnena ka kana beli ia na ratoe , 
patandang dang('>e angne nda; kata pabeli nja oera na, ha- 
mangnc na ' I Oemboe Ratoe , ka pekoe mangga na nda , na 
mangeang la kbendoe na. la pinoe marada na , ba kaliti ma- 
rapoe ja. - 

Toenanoe hida toboeng , da hoendjoe. Toenanoe hida ta- 
ngaroe ha da eti \vC* . da eti karainbo'a, da oera manoe; da 
hamoe. 

Toenanoe na pakiri na na Ihi W'awang handaka na. 

' kata pabf'li nja oara na, liamansnc na — \vy znllen in liPiu doen 
tPi'ugkpori'u zijn inspnandpii. zijn geest. 

ilen yen 'ndersteldo , dat liij aE nit dc geo--ti.'iiworpld ti-i’Uggekeerd ziindp, 
nu di'Or odkiTanden woer iiKn-t ontvaiiiren ‘t ziiiver inen.-schebjke , n 1. ingo- 
ivandi-ii en bewnsrziin. 

o n r a — yezel , .^pier. zenuiv ; 't wordt ook gebruikt in den ziu van -Icyeu"- 
«ziele.stol" ell heeft dau dezelf.le bi-teekeni' al-^ iidewa. 

liaiiianiroe betrusTzijii . van een meii<oh. Dieren b.v. hebben gecii 
li .1 ni a 11 sr o p . ivpl ndpw.i. 

- ba kaliti Alaropoe j .i v- want hij i~ door den Marapiie beklominen. 

Men zegt vail ~ouniiige nienseheii, dat di‘ Marapoe op him -ehonde.! . op 
bun hoofd zit, dat de Marapoe hen berijdt ikaliti.i. Deze persoiien. ab 
ziinde in omuiddelijk verkeer mot don Marapoe wordon zeer ontzien on 
gevicO'd. A1 wat zij vrageii. moor luiii m’lreveii woiden, want andev;, zou 
de Mara|ioe zicli wreken. 
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Het geslacht Ihi W aw a up. 

Aldu.^ eertiids de cerate stamvader van Ihi W awang. 

■In de riviennonding gaan vi-^schen • . zeiden zij. Tocn zij bij 
de riviennonding gekomen waren , bond I Bokoe zijn paard 
vast aan den oever der rivier. En zij gingen de riviennonding 
in ; terwijl zij die riviennonding ingingen , vong men veel visschen, 
want de visch aldaar vennenigvuldigde zich zeer. 

Toen zij klaar waren met 't ingaan . stegen zij weder op 't 
land; laten wij naar huis terugkeeren , zeiden zij. En de met- 
gezellen van I Bokoe gingen hun paarden halen : .sommigen 
der menschen waren reeds vertrokken , .-^ommigen nog niet. 

En I Bokoe ging been, hij ging naar zijn paard kijken op 
de plaats, waar hij 't zooeveu gebonden had. Toen hij nu ge- 
koinen was op de plaats . waar hij 't ti>uw gebonden had , keek 
hij om naar links en naar rechts, rnaar hij zag zijn paard niet. 
Xu zocht hij naar zijn sporen ; toen hij zijn .sporen gezocht had, 
zag hij, dat de .s[)oren afdaalden in ’t water; en hij volgde de 
sporen van dat paard. Toen hij zoo maar voortliep . kwam ’t 
water tot aan zijn knieen ; voortdurend zag hij de sporen van 
het paard. Wederom ging hij verder, 't water kwam tot aan 
zijn lendenen; de sporen van het paard raakten niet verloren. 
W'edefom ging hij steeds verder, tot 't water hem bedekte. En 
hij ging en ging nog een weinig verder, daar zag hij een kam- 
pong , gelljk een kampong van menschen inderdaad. Hij ging 
de deur binnen en hij zag zijn paard ; zij had 't gebonden aan 
de paal , waar zij weefde. En de vrouw zeide ; hei daar , Oeinboe, 
ben je daar gekomen ? 

Toen antwoordde I Bokoe: ik zoek mijn paard; en dat 
paard , hicr is ’t toch. En dc vrouw , die aan 't weven was , 
zeide: ha Clemboc, ga toch zitten in de voorgalerij , kauw toch 
.sirih , dan cerst zullcn wij praten . En men gaf hem zijn sirih; 
toen hij sirih gekanwd had, zeide die vrouw, wclke 't [j.aard 
gcnonien had; naar mijn gcdachte , ligt de oorzaak bij u . 

Toen anh'oorddc I Bokoe; - ik lieb niet overtreden noch 
misdreven (. IMaar dc vrouw antwoordde : waarlijk, is er werkclijk 
geen (.schuld)? als ik het straks uit, dan zult gij zeggen : dat is ’t. 
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Toen antwoordde I Bokoe; welaan dan. En toen vertelde 
zij : heel vroeger zeide ik tot mijn vader : hiuv mij uit ; maar 

vader antwoordde : ik zie mijn neef niet . wacht hem maar , 
zeide hij. Dat is de oorzaak. dat ik 't paard heb gegrepen ; oud 
van gelaat ben ik , lang van haren ben ik , ik wacht maar zonder 
einde ; men had er nu genoeg van op u te blijven wachten ; 
welaan is er geen schuld? zeide zij tot hem. 

iMaar I Bokoe antwoordde; -hoe kon ik iets van u weten ? 
gij (die woont) in de steenholen . in 't diepe water ; zijn wij 
dan wonder-machtig , dat wij u zoiiden kennen ! 

Korten tijd daarna, toen zij opgehouden hadden met spreken, 
kwam haar vader naar beneden — dat wa.s me een familie-hoofd, 
een kolossaal heer! — en hij kwam in de voorgalerij. En hij 
gaf zijn sirih-ta.sch aan I Bokoe en hij kauwde sirih. Toen men 
sirih-gekauwd had, zeide hij: kijk daar heb je mijn neef. (door 
u) te verwachten , naar ik u zeide. Maar zijn dochter ant- 
woordde ; ■ nu , als ik 't paard niet gegrepen had . zou hij niet 
gekomen zijn . Toen antwoordde I Bokoe: zoo zegt gij; o 
mijn ouders, er is niets voldoende in mijn hand; goederen 
bracht ik niet. gouden kettingen bracht ik niet, mamoeli’.s bracht 
ik niet , daar ik .slechts kwam visschen in de riviermonding. ■- 
Maar haar vader antwoordde en zeide: ik heb ook geen 
goederen , welke voldoende zijn ; een steen is een mamoeli, een 
boomwortel is een gouden ketting. l\Iaar I Bokoe antwoordde : 
-zoo zegt gij; er zijn geen voldoende goederen, zegt gij, maar 
er mnet wat zijn om mee te praten , dan is ’t behoorlijk voor 
onzen mond , dat wij spreken*. 

Maar de vader van lApoe Lodoe antwoordde; goederen 
behoeft gij niet te geven , alleenlijk geef mij dit paard , en laten 
wij weder hechten 't touw dat gebroken is , het hout dat ge- 
broken is; - zeide de vader van I Apoe Lodoe. 

IMaar I Bokoe antwoordde ; als 't u daarom te doen is , 
mijn oom , overweeg dan uw hart , gebruik dan uw wil , maar 
wat mij betreft , waarlijk ik ging maar visschen in de rivier- 
monding. ■ 

En I Bokoe zeide verder; - als ’t zoo i.s , geef mij verlof, dat 
ik eerst ga naar den vasten steen, naar 't droge land-. 

jMaar de vader van I Apoe Lodoe antwoordde en zeide; 
hoc is ’t, Lodoe, zullen wij hem laten gaan , denkt gij? 
Maar I Apoe Lodoe antwoordde; nu , als gij zegt hem te 



Ins soKMi;ANi:v>Lin: vckiialex. 

Intel! ^aan , als liij straks bij zijn huis en zijn zitplaat-! kiinit, 
(Ian zal hij wel nict meer terut^keeren ; ik ken wel zijn diep-^tc 
"edachten. Toen antwoordde haar vader ; ai> d:it y.uti is, dan 
nineten wij ’t hem niet toestaan . 

\’ervolCTens zeide haar vader; ik zal uw naam vcrandcren ; 

I Ratiie is nu uw naam; uw norsprnnkclijkc naam zullcn dc 
menschen up 't druoge uitspircken ; maar als er is (gcburen) uw 
oudste zoon . dan zal zijn naam I Ratine zijn. (R'er drie dagen, 
gaat men bij elkaar mepen opdat koine geheel onze familie ; 
als al onze familie 't goed keurt. dan zullen wij u en I Lodne 
laten trouwen." 

Toen de menschen bij elkaar waren . raadpleegcle men, alien 
tegelijk beraadslaagden. Toen men beraaclslaagd had, zeiden zij ; 
wat 7.0U 't zdjn ; als vader 't toch zegt , ons aller vader. Hn 
men slachtte en slachtte. De tijd van 1 Bukoe in 't hoi tier 
krokodillen was een maand. 

De menschen up het drouge, de breeders van I Boki.ne, zijn 
neven , zijn kleinkincleren , draaiden ’t (srakelsnoer . scheurden 
kuikens open, slachtten (karbounen) , slachtten (varkens), gingen 
hern zoeken in de riviennonding, in 't bo.sch ; hij iverd niet 
gevonden ; men zag in kippendarmen , men zag in varken.slever.s, 
de lijn liep naar boven. 

Toen 't nu een maand gediiurd liad, zeiden de menschen op 
het drooge : zoo blijve ’t maar. laten wij uitscheiden hem te 
zoeken met orakelsmrer en kippen ; ga hem ook niet meer zoeken 
in de riviennonding: laat hem maar. totdat hij nit zich /elf 
terugkurat. 

Toen men klaar was met slachtcn , zeide het familie-hoofd : 

hoort alien, gij alleinaal , mijn klcinkinderen , mijn kinderen , 
mijn neven, mijn zusters! als I Lodoe gegaan is naar den on- 
beweeglijken steen , het drooge land, vergeet haar niet, verlies 
haar niet , ga haar dikwijls opzoeken. 

Kn zij alien antwoordden en zeiden; ’t zou wat voor een 
moeite zijn, als wij tantc eens gingen op/.ocken ! als wij gaan 
dan hebben wij maar te stappen”. 

Toen 't gaar was, aten al de door iicin verzamelde menschen. 
Toen men klaar was, des nachts liet men z.e trouwen. Toen 't 
zoo een tijcl gediiunl had, zeide 1 Bokoc: daarom , omdat ik 
al zoo lang hic-r ben, laat inij nu gaan. kn zijn schooiivader 
antwoordde: ak dat zoo is, over twee dagen gaat dan. 
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’s Mcirg-ens vroeg. vint^ liij een varken , vervolgens nam hlj cen 
mand met mas-^ieve stukkeii (gimtd) ; en hij zcide : neemt dit 
mee , als ik kleinkinderen krijy, /.ult i^ii 't ('nder hen alien ver- 
deelen. .Maar I ]5(_)kiie antw oorddc ; neen , zeide hij, al-^ ik 
dit allemaal mee /.du nemen , dat /ou niet "(-.ed ziin; straks 
nadcrhand inijn kleinkinderen en u\v kleinkinderen zouden er 
om \ echten , nmdat deze mas-^ieve stuRken ("oud) er zijn, zij 
zullen elkaar d<)( id-^teken en met 't kapmes hniiwen : alleenlijk 
vraaer ik , doe mi) rvat in een kistje, een heel klein kistje maar . 

En zijn schoonvader antwoordde; welaan daar 't uw wensch 
i^ , zal ik u wat in een kistje d(ren ; iieem ‘t allemaal mee . zei 
ik u , maar gij wilt niet. En Irij nam hem een klein kistje . hij 
deed er wat in en 't andere !iet hij ; daar ik dit in 't kistje 
gedaan heb , laat er niemand zijn , die 't kistje stuk breekt , 
zeide hij, Vervolsrens omwi.md hij 't met koperdraad : toen hij 
er mee klaar was, plaat'-le h.ij ’t bij den offer-paa! : al.s gij thui.s 
komt, leg 't niet neer in de voorgalerij , noch in huis op den 
vloer , breng 't rechtstreeks op ‘t zoldertje in 't bovenhuis; als 
gij 't er neergelegd hebt, kom dan n'eer naar beneden en zoek 
een jong varken , een mannetje.s varken . 

IMen slachtte nil een varken ; toen men er mee klaar was, zeide 
de vader van I Apoe Lodoe; ha Lodoe, kom hier en 
hoor , hoe ik bid, overdenk 't en bewaar het. • 

Toen stak hij over naar den hoogen vloer. Aldus bad hij ; I 
Woeja makalitoe. kaperi mara langoe, bescherm ons 
in ’t opgaan , bescherm ons in ’t nederdalen , doe onzen voet 
stouten tegen zilver , tegen goad, eveneens onze kleinkinderen, 
de menschen door u gemaakt, door u gevlochten ; zij die zijn 
in 't water, eveneens ook zij, die verblijven boven i.)p den be- 
wceglijken steen , op 't drooge land; beantwoord mijn stem! 

Toen ’t eten reeds gaar wa-^ , zeide de vader van I .Vpoe 
L(.)doe; zoek koperen sehotels , 4 stel , schept de ofTerrijst er 
op, brengt 't hier en plaatst het bij den uffer-paal. X’ervolgens 
zeide de vader van I .\poe Lodoe; iia (Temboe Ratoe, 
bid bij de offerrijst . Toen zeide I Bokoe; ik heb iets aan 
vader te vragen; als iedere kabisoe zijn naam noemt, wat moet 
men van hem zeggen ? 

En zijn schoonvader zeide: Wawang, zal men van hem 
zeggen, dat is, omdat hij nit 't water komt; daarom gaat 't 
naar beneden, gaat ’t weer naar boven, het water; W’awang. 
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'foen ging' I Bukoe bidden; toen hij klaar was met bidden, 
kree;^ I Bokoe een stel der ufferrijst, I Apue Bo due een 
stel , en haar raider een stel , vervolgen.s jjat men een ste! aan 
de men.schen bij de stookplaats. \’ervolo-ens reikte men rijst 
rcind en toen zij alien wat hadden . aten zij. 

Toen men gegeten had, zeide I Bokoe; mL>rgen heel vroeg 
vertrekken wij. En zijn vader zeide; zoo zij 't , vergeet niet 
het bidden van hier ; als gij den Marapoe naar boveii gebracht 
hebt , laat dan niemand under de stookplaats kumen , kippen , 
honden , paarden ; bindt niets vast aan den offer-paal ; als er 
iemand under komt , sterven zij. 

Toen ’t nil nacht was, zeide de vader; als er jongens zijn 
die u komen bezoeken , dragen zij alleen roode kleeren en him 
hoofddoeken zijn van rood gued. En 's morgens vroeg ver- 
tri)kken zij. Toen zij in de kampong waren gekomen . volgden 
zij de woorden van hun vader. 

Toen zij er mee klaar waren , kwamen de broeders van I Bokoe, 
zijn kinderen , zijn neven , zijn zusters en zij zeiden tot hem ; 

hij zal wel dood zijn , hebben wij van u gezegd . Toen zeiden 
zij: waar is iiw paard? ■ En I Apoe Lodoe antwoordde; hij 
heeft 't bij I'ader gelaten. Toen antwoordden .sommigen : mits 
't maar zoo i.s, dat teriiggekeerd is de priester, om nauwkeurig 
na te gaan met onze familie-leden ; laten wij I Oemboe Ratoe 
teruggeven zijn ingewanden , zijn geest, opdat hij ons kunne 
beschermen , hij, die verblijf hoiidt op zijn schoiider, boi’en op 
zijn hoofd . want de Marapoe heeft hem beklommen. 

Toen .slachtte men (karbauwen) , slachtte men (varken.-^). En 
men beschouwde de levers der varkens , de levers der karbauwen, 
de dannen der kippen ; zij waren goed. 

Aldus was de oorsprong van Ibi Wawang eertijds. 
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IX. X a T a \v o e r o e. 

Toenanue handaka na na pakiri na; nindja da anakeada da 
mahalimue ‘ ; na haatoe na ngara na, I Hadoe Hina ja; na 
haatoe na eri na , I iMada ja. Toenanoe ninja la hau koatak 
na maremi , hiwada; mala nda, talo’a patangaroe ja na maremi. - 
Toenanoe lakoe da nja- ka: bada toama ka la padoea ngarangi’a , 
taka hiwana njoena I Mada; haaja, nindja da kataroe moeroe 
neloea la lihi ngarangi'a , da meti be ka . na mbana ndja ka 
lodoe. 

Taka hin'ana njoena 1 Hadoe Hina; ha lakoe nda kata 
hikoe ha, kata ngandi ha la mamaringoe , la mamati; ; djftka da 
meti kada meti, ■ Toenanoe bada hiila ka pabandjaloe ha la 
mamace , la tana mbaha. lakoe da nja ka palo'a patangaroe 
maremi. 

Toenanoe ba talioe da ka, taka noeda da kataroe moeroe: ^ 
da loeri beli ha. Toenanoe lakoe da nja ka la oema da, da 
peaka nja na ama da : wada bada peaka ; ha ama , lati meti 
be ma nja ka doema, bana paloe kama tau ; nindja da ana- 
keada da doea , hida piti kama hida bandjaloe kama la mamaoe, 
la tana mbalia . 

Taka na heiima njoena na ama da; mala ndai tanda ha? 
Taka da heama da anakeada noeda; ma tanda ha.- Djaka 

* da inahalimoe — jeugdig:: jongeling. {laliiuoc — licht. niet zwaar. 

' na maremi - hot i'eest. Eeii typisch gobruik van 'r praelix ma. 

De gewune beteekeziis van mareini zou zijn' iomaiid . die feest viert : en 
ui»?t zuoals hier het feest zelve. 

^ noeda da kataroe moeroe --die adder^^. ’t Waren n. 1. geen gowone 
adders, maar incarnatie’s van ..zielen’*. Straks openbaren zij zieh als ..joiige- 
iingeii'’ en wat er verder in 't verliaal volgt. 

Eeii dergelijke ontmoeting met -zieleu", komt volgens 't animistiscli go- 
loof. ^vel nieor voor, De n^iielen*’ van eeii bepaaldeii s^tam , incarnoeren en 
openbaren zieli bij voorkeur in bepaalde diersoorten. Tn verband hiermee , 
lieeft elke stain ook bepaalde .,hei]ige’‘ dieren. 

Zoo zien de menschen van Ihi Wawaug i^zie verliaal VlIIi in krokodilleu 
en -slangeu. een gesehikte „^Yoonplaats” voor de „zieleiv'. De menschen van 
Karoenggoe Watoe (zie verhaal YX) b.v. diiiveu en apen. 

Dergelijke dieren zal men uiet zonder noodzaak dooden . ovenmin als men 
een mede-mensch zonder oorzaak venuoorden zoii. 



sUEMItAXKtNCIll-; VERirAI-I.X. 

toenaniic, lo’a papandapocndja . kada lakoe H ])akne lai jehoe; 
wami bai peaka; lakne li , wana ngjrami i ama. 

Toenanoe lakoe da nja ka papandapoendja ; da anakcakla laje 
kawai, da malo’a pataiiLjaroe maremi, beli da nja ka hida kikut; 
li patangaroe ha, la ngc'a pabaiidjaloe da ha * da katamc 
inoeroe meti ; taka hi ndeda ita ha i; - taka hiwada batla pani : 

kanggini ha ka ihoe na . da loeri ka nahcie , Taka cla anakeada 
da mapaiidapueng , da rongoe ha bada pani. ^ Toenanoe da 
hili lakoe, hida djangapoe ha da anakeada da mapandapneng ; 
taka hiwada da anakeada da mapandapneng: ka ngga kami 
namoe loea. Taka da heama da anakeada, da maweli pata- 
ngaroe maremi : njoema , hiwada, Laki.>e li pakoe la oema , 
wana i ama - , hiwada da anakeada da mapandapneng. Taka da 
heama da maweli patangaroe maremi; ai ha. oemboe , mama- 
ngadatoe doema palakoe li. Taka da licama da anakeada da 
mapandapoeng : nde'a, lakoe li : djaka talakne , mata kama 

mangiloe ka njoema; djaka taka la ngaroe pindi^e, ba ninja na 
ahoe mbeni, pangga ja ka, dili ha da mekoe ma njoema. ka 
amboe na mbeni na ahoe; na ahoe noena hama poala mboeroeng 
bokoeloe na , kaboata * ja na ngara na. 

Toenanoe lakoe da nja ka; taka hiwada da anakeada da 
mapandapoendja ; djaka taka tai , djaka na wpnggai pahapa mi 
la tanga mboala bara, ambi bihoe; tanga mboala miri , ambi 
bihoe: la kawinga. ambi bihoe; la kaba kaliang , ambi bihue; 
tangaroe ja na tanga mboala papiti la tana kai hapa ningoe. 
Koe wonggami patoekoe tomboe, djaka wana nggami , ambi 

^ la ng e’ a ab a n d j u 1 or* d a h a — de I'laats. waarzij ze i)eerge]t?'^d haddeu. 

Hf't bijwijortl van plaats „\vaar’\ wordb in rfdati«.‘Vi? zlniiPn oni-'fhroven 
TiiPC „nge'a’-- plaa.t>. Dit g e ' a*’ eischt een ver])aal-subsianTiot‘ con.^tnictie. 
De ietterlijke vertaling zon dus Imdeu: plaats van liuu lU'eiioggt'ii lien, 

de addei'is' . vJg. jSoemb, bbainatica pg. ~)~j. 

■ i bijwuord. betfM'kenend : „\veer"j komt voni in verbinding mot. 

wederorn: da bill ita j a i - wederom zagon zij liein woer. 

Wordt ouk gebruikt bij of*n bclootd verzook ; in a i i nanint* kom 
oens liior. 

^ da rongoe ha bada pani zij lioorden lion sprokon. 

"Waar wij een infinitief-vorm gebruiken. wordt in ’c Sooinb. vonnsclit oon 
i-un'^truetio met h vocgwooid ba torwijl. 

koe ita ja bana raandapoo la ooina ik zag- hem zitten in luiis 
ftprwijl hij zath 

Zoo dient ba ook tot 't vornien van ecu p a r t i o i p i n lu : hiwada bada 
heama antwoordomlo zoidon zij „izij zoidon toiwijl zlj antwoorthbm)'’. 

^ kab oar a naam van een groot 'jiangen-'^'oorr. 
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bihoe; ndjara, ata , karambo’a. kanataroe, ambi bihoe; wami 
bai heama , clidi iang na tawoeroe la lima kakiha nioe , na 
pamboeha ma . \vami. ■ ' 

'roenanoe b:ida tfika k:i , hiwada nioeda da anakea-'la da ma- 
pandapoeng; ha ama , nindja ka da tau da manamoe kama. • 
Taka na heama nioena na ama da; wonja uahapa da. \a 
pangganap ndriba ha tanga mboala bara . kawinga. kaba kaliangue 
dangoe tanga mboala papiti la tana. Toenanoe hida piti ja na 
tanga mboala miri papiti la tana hida hapa ningoe. 

Toenanoe bada hala ka pahapa , hiuaiia njoena na ama tia 
da anakeacla; diaka ndai die.i kami. ocmbtie. ntanamoe ha tla 
ana nggoe , meti be da nja ka lati ; ndaningi ie -pa katvoeki'C 
nggoe, ■ meti maiigoe ditii nggoe nja ka lati; batoenanoe koe 
wOnggami ndjara, ata, patoekoe loinboe, kanatar. > Taka da 
heama noeda da tau: <ndema bihoe , Taka hhvana na ama da 
da anakeada ; mala pindi }'>aniboeha mi. Taka da heama noeda 
da tau : didi jang na pamboeha ma , na tawoeroe !a lima ka- 
kiha moe, kau wonggama nja. 

Tika na heama njoena na ama da da anakea<la; e, djaka 
toenia na ka noe, meti wangcie ma nggoe nja ka ; djaka ndai 
djeii kanii lati, ba ttamoe ha da ana nggoe, ndaningoe pa 
kawoekoe nggoe lati, djaka da meti pangalang ma ka lati; dje 
batoenanoe. ke ja ka , 

Taka hina boetoehoe ja hina wondia ja na ta'voeroe noena. 

Toenanoe bana hala ka pawbnja, hi lakoe da nja. Ti.tena.noe 
njoena I Hadoe Hina bana taka ka la oema d.i, na japa ha 
da kambaniroe , da dedi ha kambaniroe ainahoe rara ; na jfvoa 

’ 't VorkocL’ iiii't do ^ziolen" ei^rlir »illo voui/d^dicit^liOid. .dj b. v. 

sirili trokainv<l hit oon \\it inaiuljo. dan :-!Oudou z\) r*‘u buit dor .//.lod-u*’ ziin 
go\v<n’don. Z >)0 ook mot do iro-olionkon , woiko maar oiilioil zoudou auubi**!!- 
gen on in huis liobvatlit bpoorloo-^ wa-or zondon \ord\\ ijucu. d)o iuo.”, wadkfii 
zij hior vrngoii uiooifii, is va-^tUoiidor \au zio[este*t: dnarom su t li do \ader 
ouk uadat liij liom woggogovon Jiooff. 

In oon vnlcrpud vorhnal is 't oou kip, woiko als znoduiiig ou-r doet. 

* ndaningoo pa kawoek »)0 nggoo ik zou goon iiagot^laohr iiu-er 
hobben. Voor olko anunist ’t voi -^ohukktdiiksto dat gobouiou kan , zondor 
kindoreu to storvon. 

k a w o e k n e knoojion . aankiioopon, 

iidaiiingoo pakawdokoo iigirno; zou t*ohtt r bi‘t-‘‘okonou : or is door mij 
goon knoop gologd . d.i. niets afgosproken. boioofd iPoor 'r b^'irgon van 
kuoopon in een ruuw. sptookt niou n 1 met elkaudoj bopaalde diimoii af.) 

In don oorsTou ziii is ii 1. ]ia ooii advorbium nog, moor. 

Pi. bs. ly 
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ha ila inboala , da mbeaka . da dcdi ha amahiic rara ; da hin^-iri 
na , da tera na , ainalioc rara djoca ha. 

Toenanoe hi ninja na poelan^ia na : haatoc na na ana na , 
kawini ja. Tfika hiwana na pudangia na . k'lc w'onja tau ' na 
laleaba nggoe , hiwana bana pam. 'ruL-nannc hina palcawa ia 
na ana na ])alr)’a patoenja oehne I Haduc Hina. 'J'ncnani'C 
bada taka ka , hiwana njoena I Ha doe Hina: ka nggara 
wami? Taka da heama njoeda da tau kav.'ini : li I'a pangadak >e 
ja, wana nggamoe i ama . - In’a patoenja ja na i ,ehoe, w ana 
nggamoe i ama. Taka na heama njoena I Had'ie Hina: ka 
nggara pawo a nda nggami ka.’ Taka rla heama njoeda da 
kawini ; ma ka nggara pawo moe ' 

Taka njoena 1 Hadoe Hina na i^iti ha da ochoe, Iiina 
nggoeli ^ ha da likoe karandi da. 'focnanoe bana haia ka 
patangaroe ha, taka hina karandi pabdi ndja da oehoe noeda: 
taka hiwana ; ngandi beli lia da oeiioe. 

Taka da heama njoeda da kawini; mala ka. Toenanoe hida 
lakoe : bada taka ka la oema, hida nggoeli ha da karandi da 
da oehoe noeda; bada hala ka panggoeli ha In'cla tangaroe ha: 
amahoe rara djoea ha. 

Taka hiwana njt>ena na poelangia na: batoenanoe napa 
haromoe kata paleawa nja tau . kata patamanja la koeroeng. 

Toenanoe bana paleawa nja ka tau hina lo'a njoena I Hadoe 
Hina. Toenanoe bana lakoe ka, ba hina na taka, dira matiki ■* 
bana toboeng; na patamanja la koeroeng hamang. Toenanoe 
bana hala ka patamang la koeroeng, bana mandai ki ka nahoe, 
toenanoe beli na nja ka la oema na, na kareiinja na papaha na. 

' koe wonja tan ik zal hem eeu mensch, go veil 

Een va.ste uitdrukking voor: ik zal liein een vrouw govpu, n. I. t.an 
angoe - - metgezel, liit tan angne wordt oehter zoonvpI vnor don man al' 
vuor de vrouw gebruikt. Onjuist d\i- wat b. v. loinand o\«r Suoinba 
.selireef de popitie dor vrouw i.s iiiter-jt laae;, wat vnuud blijkt nit don naain. 
welko men aan zijn vromv geeft, n. I. tan angoe. e,-n moiooii . dar oi m^g 
bijhoort of bi]komt. Hetzelfde zoii men diio ook v.an do po-itio van den man 
kunnen verklaren ! 

5 wana nggamoe i ama zeide vader van n. 

Be darief wil niet alleen zeggen: aan iemamJ . tut lomand . maai oul; : 
aangaande. in betrekking tot iemand 

“ nggoeli _ losraaken, ioswikkeleu , ,van een tuuw. dat orgons oiii lieen 
i.s gewonden. Voor ’t losmaken van een knoo|i zogt uiyn _\v a k a li o e’’. 

* dira matiki ^nitscheiden met opnoenion”, d.i. moor dan to /cggoii 
is ; verbazend veel. 
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Toenanoe bana mantlai ka , taka hi ninja na djawa : ' taka 
hiw ana ninena I Hai^loc Hina: n^cindi i ja na tawuerne n^j^-oe. 
kail tncnja inata - na , inatembi kaii toenja. 

I'dcnannc n^rindi na nja ka na djawa. Taka hoepapa bana 
ti If ja ka la lima na, na jai>a ha da kainbaniroe, da dedi ha 
ainabnc rara ; hamanij da pati. Tnenanoe hi ndena bihoe papa- 
beli nja: na wOnja tatvoeroc liaii , hiloe na. 

Toenanoe ba nde djc ja pa na tawoeroe , I Hadoe Hina 
laloc handdcka ja na eti na; na mila beli ka ; na mahoeme na 
roednent:^ , na ludtie, bana handoeka danja na tawoeroe na. 

Tcjenanoe ba laloe handoeka ja na eti na na aja nggoe, wana 
I IMada, hi lakoe na nja pawanda ja I He’o. Taka I Meo 
na wanda ja I Kalaoe. Toenanoe pala da nja ka la hapapa 
tana; bada taka ka hida lakoe la hau oema hau oema; njoena 
I IMe'o la knernenn na tama loeht)e , tama loehoe ndja hau oema 
hau oema; taka njoena I Kalaoe na koeti mara hau ndja da 
pati. 

Taka I Kaka lakoe na nja ka pahimboe hama na. Toenanoe 
bana taka ka la nge’a pataka na, hina he ja la kapoeka ai. 
Taka na lodoe noena. dje ja na n'lpa poeroe da la pahoamba 
da He'o Rnemba. ’ Toenanoe bada taka ka da Me’o 
Roemba la pingi na na ai na pahe na I Kaka, njoena I Kaka 
na kapandi be ja la kapoeka ai. Toenanoe bada matoe ka da 
Me’o Roemba. taka Itiwada; ka ha'’ nggiki nda ka, ha 
iigangoe nda nde ha ningije, we ha bokoel tide ha ningoc. 

' lij.awa vrePindulin,”:; iedore vreemdt“lina is ecu .djaw.a", teiwijl 
dan zijn landviard er apart wurdt bijiievoegd , b. v. d j a a bara _ wicte 
vreenideling ; djawa arab Aiabjer. 

^ luata oog. Eon steen, of iets audort). in ecu vin.g gezot. noemt mon 
„ m a t a 

® na handooka danja na tawoeroe na — liij was bedroefd t)ver 
^ijn ring 

Eyii tvpi-^cli gobruik van dangoe met, on. (ddnicuo 4- ja danja.'. 

‘ j) a li (t a m b a ott'oi'iilaats in *t vebl , bij dan mond der rivioren. ^len 
ofiert or aan don ^^arapoe tana. 

‘ M o ' o Koeinba zijn eon .'•oort boschgeoston. Crrooto. zwaar bohaarde 
gestalton. Als zij zioli soins ondor de luonscben vertoonen zijn ze kenbaar 
aan linii witte tandon on donrdat zij vreoselijk ^'lokken, b. v. rijst met bord 
on al. 

’’ ha dit telkons ingevoegd ha is bewijs dat 't geesten zijn welke j^raten 
on geen nieuschon. Zoo spreekt ook b.v. I Apoe ICaiui, welko in zoovelc 
\erhalon optreodt. 
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Taka hi ninja hau na na ana mon^oe, hiwana hana hcaina ; 
djaka ndaningoe panGjansaue , iliaka ndaninpcic \vc , tc icndi jc nppa 
njoen^ga. Taka hida toemlne nja. batia !ia!a ka [jati it-ndoc nja, 
oehoe , u’ e , karambn'a, manoe , kamambi , < icmc bi ikncl , «■< ic- 

roe bcihi n^ganap ndaba. 

Toenanoe manahoe da nja ka . hncndinc da ira ka . ba incini 
ka , hamajang da nja ka. TDenannc batla hala k.i paiianiajang , 
da pit! ha da we, da hnaba niangue lie'aii he'aii ndia; eehnc 
la woeroeng, hoaba mangne wocroe ndia. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe , hiwana nioena na, aina 
bokoel Ale’o Ri.)emba; ambi ha ngar:i ha ngarangne mi 
hoedita la kapoeka ha ai , h a anakeada h a ngi.ierakoe h a mata ; 
ha ninja na ha rapue ha tana hoedita la kapwc-ka ha ai. 
Toenanoe ba hala ka pawana, mahoeroe ndaba da nja ka. 

Toenanoe bada mahoeroe ka, taka njijcna I Kaka hina 
poeroe ja hina piti ja na ana mongoe hina ngandi ja. 

Toenanoe bana taka ka la padi)ea ngarangia , hina hamboeroe 
nja haatoe na na tan, na madocToe nimboe koadja roe- 
koe . 'Toenanoe hiwana; ni')emoe na ana mongoe moe nggiki 
na? Djaka ndaningoe oehoe, djaka ndaningoe we bokoel, 
oetoendoe nja , ka ngganap ndaba be a' 

Taka na heama na madoekoe nimboe: njoengga djaka koe 
lakoe papatamang, djepa nde'a nibada lapS-hoe na, koe pa- 
ngakoe nja, na meti be a. Taka na heama njoena I Kaka; 
f djaka toena, mala kata pandjepang . Toenanoe hida pandje- 
pang; na ke ja njoena I Kaka 1 Koadja roekoe. Taka hina 
wbnja ja na ana mongoe. 

Toenanoe paheawa da nja ka; bana maran ki ka hakoeth.ie, 
na mangandi ana mongoe, taka njoena I Kaka hina pangakoe 
nja I Koadja roekoe; meti na nja ka na mangandi ja na 
ana mongoe. Taka njoena 1 Kaka na jjiti bdi ja na ana 
mongoe, meha na ha ka I Kaka, ana mongoe, 1 Koadja 
roekoe. 

Toenanoe hina ngandi nja ha na oemboe na ; hiwana njoena 
I Kaka; ha oemboe, djea ndja ka , ana mongoe, koadja 
roekoe ha ka, hama dedi na na tawoeroe. Taka na heama 
njoena I Hadoe Hina; ndakoe bihoe, wana, dje ma ja badi 
na tawoeroe nggoe. 

1 koadja roekoe steker vau 't spoor. Do laii.s iminers wordt ojiuoheveu 
jiaar 't .spoor van ’t wild, dat \ oorbijiregaan is, en de dood volgt. 
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1 Me'o cl:in;j,(ie I Kalaoe bacla himboe ja na tawocroe, 
k)e])a (la hoenoj^oe rna ja. T(jcnanoe bada hoenggcje ja ka , 
hida ])iti ja- d 'lcnanoe beli da nja ka ; bada taka ka la liboe 
inoeroc, ' hiaana iijncna 1 Me’o; mata kakoe kamang patoe 
ja !a \\6 lima nggta; na tawocroe. Koe toe ja , wana doe ka 
lati , - taka hina kanaboe i na tawocroe la liboe mocroe. Taka 
1 Kalanc hina roenc-ie nja, loepa na ita ina ja. Toenanoe bada 
taka ka la mara , taka hiwana I Kalaoe; mata kakoe ngandi 
ja ka njoeitgga. 

Taka I Me'u; nde'a, wana, mata kakoe ngandi ja ka 
njocngga. 

Taka hina wonja ja ; taka !a waka tana , na panaboe ja i. 
Taka njoena I Kalaoe hina iiki ja , na patoama ma nja wai , 
hina mangoe pa'ita ja. Toenanoe bana ita ja ka, hina he 
ngandi ja; njoena I Kalaoe na niangandi ja. 

Toenanoe bana taka ka la I Hadoe Hina, hina wonja ja 
na tatfoeroe nocnn : wueloe beli na nja ka , hama toena kawai 
la kawoenga na. Bana toe ja ka la wb lima na , na japa na 
oema na , amahoe ndaba; da hinggi ki na , amihoe ndaba. Xa 
tt'oeloe ndjara, karambo'a, ata, matoe maningoe-ningoe nja. 

’ lib(u> moei’oe .'t gi.>eiie diep: de voile zee. 

- l^oe too ]:!, w.ina doe k.a l.tti.- ik doe hem aan, zou hij zoo zesrgen. 
'1.1. hij zou hem aandoeii. Veel gebruikte Soemb. l■(>n>tl■UL'tle met w.'ina. vlg. 
^Lieinb. Ltiammatiea. ps. (52. 
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IX. I) e R i n 

Aldu-s wa^ vroeger 't begin or van; cr waren tuee jonge 
knapen ; rle naam van den een wa,-. I Hadoe Hina: de andere 
zijn jongere breeder heette I Marla Er ^va^ nu tee^t in een 

kampong en zij zeiden : welaan laat en-^ eens naar 't fee>t gaan 

kijken. Zij nn gingen ; halverwege den w eg gekdinen, zeide I 
Mad a; ondere breeder, er zijn adders daar aan rle ziide van 
den 'A’eg , zij zullen rvel rloed gaan. rleer tie hitte van rle zen. 

Toen zeide I Harbre Hina: laat en,'. gaan en ze (met een 

hnutje) oppikken en ze brengen in de keclte, in de .--e'hadLiw : 
aks ze leven, laat ze le\'en ; als ze rloed ziin , laat ze deed zijn. • 
Toen zij ze gelegrl hadden in de scharluw. rip vrichtigen gmnd, 
gingen zij been om 't fee.st te bezien. 

Toen zij juist weg gegaan waren. keerden die adrlers weer 
in 't leven terug. Ze gingen naar bun buis en vertelden 't aan 
bun vader ; sprekende zeiden zij : varler , wij zouclen zeker ge- 
-storven zijn , doordat iemancl ons .sloeg ; er waren echter twee 
knapen , die namen ons op en legden ons in de schaduw , op 
vochtigen grond. ■ En bun vader antwoordde; welaan kent gij 
ze niet? Die knapen antwoordden: wij kennen ze. Als dat 
zoo is , ga ze dan opwachten , opdat ze bier eens aankomen ; 
sprekende zult gij zeggen : kom een.s aan, zegt vader tot u. 

En zij gingen hen opwachten ; de knapen van zooeven , die 
naar ’t feest gingen kijken, keerden nu terug, en zij gingen 
aan oin te zien de doode adders , waar zij ze neergelegd hadden ; 
maar zij zagen ze niet ineer en .sprekende zeiden zij ; waar 
zouden ze nu toch zijn, ze zullen nu wel leven. En de knapen, 
die op den uitkijk stonden , htiorden hen .spreken. Zij gingen 
wederoin en kwamen tegen de knapen , die op den uitkijk 
stonden. En rle knapen, die hen opwachtten , zeiden: wie zijt 
gij daar gind.s?> En de knapen, die terug kwamen van 't kijken 
naar 't feest, antwoordden: wij., zcitlen zij. Kom toch aan 
in buis, zegt vader., zeiden de knapen, welke hen opwachtten. 
En zij die terugkwamen van ’t kijken naar ’t feest , antwoordden : 
■•ai ha, hceren , wij zijn bang om aan te gaan. Maar de knapen 
die hen opwachtten , antwoordden : necn , kom aan ; als wij 
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^aan , lateu wii dan vnoraan loopen ; als wij komen bij de 
dcLir-i ipcninp- — (undat cr ccn nijdige hoiul is, stap dan en 
trend lit iin/c \ ucl^tappcn , updat de hond niet nijdig worde ; 
tlie blind i-, znn grout als de stam van een go'ang palm, en 
zijn naain i-. K a b o a t ;i. 

7 a \ nn gingen en ile knapen , die hen opgewacht hadden , 
/eitlen . wanneer tvij -^traki aankomen , wanneer men n u\v 
sirih geeft in een wit mandje , moet gij niet willen; een vuil 
mandje, miset gii niet willen; op een bord , moet gij niet willen ; 
op een koperen schaal , moet gij niet willen; kijk naar een 
mandje opgeraapt van den grond en kauw daaruit sirih. Ik zal 
u geven mide mamueli’s , als hij dat tot u zegt , moet gij niet 
willen: paarden , slaven, karbauwen . gouden kettingen , moet 
gij niet willen ; antwoordende z.ult gij zeggen ; alleenlijk de ring 
aan uw pink is onz.e begeerte. zult gij zeggen.- 

Toen zij aangekomen waren , zeiden de knapen , die opgewacht 
hadden : vader, de menschen . welke medelijden met on.s hadden, 
zijn er. Kn him vader antwoordde ; geef him sirih. ■' Men 
maakte alles voltallig; een wit mandje, een bord, een koperen 
schaal en een mandje opgeraapt van den grond. Maar hij nam 
't smerige mandje opgeraapt van den grond en kauwde er 
sirih uit. 

Toen zij sirih gekauwd hadden, zeide de vader der knapen: 
• als gij 't niet geweest waart , heeren . die medelijden had met 
mijn kinderen , dan zouden zij wel gestorven zijn ; ik znu geen 
nageslacht meer hebben gehad en zou gestorven zijn als een 
eenzame man ; daarom zal ik u geven paarden , slaven , oude 
mamoeli's . goiiden kettingen. ■ Maar die menschen antwoordden : 
wij willen ’t niet. - 

En de vader der knapen zeide: ■ welaan kiest, wat gij begeert. - 

En de menschen antwoordtlen ; alleenlijk is onze begeerte de 
ring nan uw pink, dien zult gij ons geven. 

Maar ile vailer der knapen antwoordde: e, als dat zoo moet, 
dan zal ik er van sterven ; als gij 't niet gewee'-t waart , die 
medeliiden hatl met mijn kimleren , dan zou ik geen nageslacht 
meer gehad hebben , als zij heelemaal gestorven waren ; daar 
dit zoo is — neem hem dan maar. - 

En hij deed hem af en gaf hem dien ring. Toen hij dien 
gegeven had, gingen zij been. I Hadoe Hina nu , toen hij 
bij him huis was gekomen , greep de palen vast en 't werden 
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c^nuden palen ; hii nam de iipcn inaiidcn , de pc-lntcn manden , 
ze werden van pniid; /ijn , /ijn hm ifddi 'ck , 't w crd 

allemaal pond. 

Er wa.s nu een nom van iuni; ocn kind lia.d Iiij . cen mci-^je, 
En zljn oom zeidc : ik zal mijn neef icnianrl (tut vrouw) pcven, 
zeide hii -^pi'ckende. Zoo zond h;i zijn doc'iter om \\'at rii-;t te 
brenpen aan I Harlot; Hina, d'oen zij daar pek<i!nen waron, 
zeide I Hadoe Hina; wat hebt pij tc zcppeiH Izn die 
vrnuwen antuoordden ; -pa hem een^ op/Mcken . zeicle \ atler \'an 
u, ga hem ivat rijst brengen , zeide \a;ler van in d'oen ant- 
woordde I Hadoe Hina; wat zal ik u dan gevcn ^ En fie 
vr(.)inven antwoordden : alwat gij maar geven wiit. . 

I Hadoe Hina nam nu de rijst en maakte lo-- de touwtje'f, 
Avaar ’t mee gebonden was. Toen hij ’t bekeken had , bf)nd hij 
die rij.st Avedemm dicht ; en hij zeide; breng de riist maar 
terug ■. 

Toen antAvoordden de vrijuwen; 't is goeri. En zij gingen heen ; 
toen zij thuis gekomen waren . maakten zij los 't bind.sel van 
de rijst; toen zij 't h.'sgemaakt hadden . keken zij er in; 't A\-as 
louter goud. 

Toen zeide zijn <.)om ; daar dit zoo is, zullen wij hem morgen 
iemand /.enden , opdat Avij hem doen trouwen . 

Toen men hem iemand gezonden had, ging I Hadoe Hina. 
Toen hij gegaan was en pas was aangekomen, siachtte men 
verbazend veel ; toen hij trouANxle . eveneens. Toen hij getrouwd 
Avas , en 't nu al een tijdje geduurd had, keerde hij naar zijn 
huis terug en nam zijn vrouw mede. 

Xa A'erhtop van langen tijd , was er eciis een vrcemdeling en 
I Hadoe Hina zeide; neein toeh mijn ring en zet er ecu 

oog ' op , zet er een Engelsch pond op , 

De vreemdcling nam hem nu mee. .Maar oAX-ivee , toen hij 
hem aan zijn vingcr deed, grcep hij vast de palen en zij AA'erflen 
goud; eveneen.s de kisten. En hij wilde hem niet teruggcven ; 
liij gaf een anderen ring in de plaats. 

En daar deze niet meer was de ring , was I Hadoe Hina 
zeer bedroefd ; hij werd AVeer arm; hij sliep des nachts en des 
daags , daar hij bedroefd was over zijn ring. Daar mijn oudere 
breeder zoo bedroefd is, zeide I Mada, zoo gmg hij heen en 
riep de Kat te hulp. En de Kat riep de Mu is te hulp. Zij 
nu staken over naar 't land aan de overzijde; de Kat ging 
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uit en in de kamers van elk huis; en de Muis krabbelde tot 
in alle kisten ccn vour ccn. 

(V)k de Kakatoe ging zoeken een gclijke er van (van den ring). 

Toen hij gekomen \va^. waar hij komen wilde , klom hij in 
den top \'an een b(Him. En die dag was juist de tiid , waarop 
de lloschkatten naar de offerplaats kwamen. 

Toen de Bosch geest en gekomen waren bij den boom, waar 
de Kakatoe in gcklommen was, verborg zich de Kakatoe 
in den tr)p. Toen de Bosch gees ten voltallig waren, zeiden 
zij ; hoe hebben wij 't, ons eten is er niet , een groot varken 
is er niet. 

Er was nu een gong en die zeide antwoordende : als er geen 
eten is, als er geen varkens zijn, sla dan op mij. En zij sloegen 
er op ; toen zij geslagen hadden ; rijst , varkens , karbauwen , 
kippen , geiten , groote potten , ijzeren potten , alles was complect. 

En zij kookten en zij slachtten ; toen 't gaar was , ging men 
bidden. Toen men gebeden had. nainen zij de varkens en ieder 
stak er een in zijn mond; de rijst in de potten, staken zij met 
pot en al in den mond. Toen zij gegeten hadden , zeide 't hoofd 
der B o s c h ge e s te n : gij moogt niet telkens opzien naar den 
top van den boom, knapen jong van oog: de Marapoe tana is 
boven in den top. Toen hij dit gezegd had , giirgen zij alien slapen. 

Toen zij nu sliepen , klom de Kakatoe naar beneden en 
pakte de gong en nam die inee. Halverwcge gek(‘>men ontmoette 
hij een man, die Ians Stoker dr(.>eg. En hij zeide; gij met 
uw gong, hoe i.-^ 't daarmec? Als er geen rijst is. als er geen 
groot varken is , moot gij er ojr slaan en dan is alles zoo maar 
complect. 

En hij, die de Ians droeg, zeide: ik , als ik ga jagen , al 
is ('t wild) ook al reeds voorbij gegaan , ik hef haar dreigend 
op en ’t sterft zoo maar . En de Kakatoe antwoordde; ^ als 
’t zoo is, laten wij dan ruilen . Zij nu ruiUlen ; de Kakatoe 
nam de Steker'. En hij gaf hem de gong. Zij gingen nu 
van elkaar ; toen hij, die de gong droeg. een eindje weg was, 
hiet de Kakatoe dreigend den Steker' tegen hem op ; dood 
ging hij, die de gong droeg. En de Kakatoe nam de gong 
weer terug; alleen in zijn bezit had de Kakatoe nu , de gong 
en de '■ Steker . 

Hij bracht ze nu aan zijn heer, en de Kakatoe zeide: Hieer, 
deze hier , zijn de gong en de ' Steker- , van denzelfden oor- 
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.-^proncj al> cle rincf. I Ha doe 1-H n a antu riorflde; ik wil ze 
niet, zeide hi], 't moet mijn rinij zijn." 

L)e Kat en de Mui-^ zochten den rinp'. totdat /ij hem 
vouden. Toen zij lieni i^evonden hadden , iianien zij hem. 

En zij keerden teru^ ; midden e)p ze'e pekomen, zeide' de 
Kat: laat ik een-' probeeren d.en rinp aan mijn Ninper-- tedi'en , 
Hij \\ <>u liein er aan dueii , niaar daar \ id de i inp in zee. J )e 
I\I u i s echter dook er naar, tot h.ij Item zap. d'oen /.ij nii aan 
land waren pekonien , zeide de kfui": laat mij nu hem maar 
brenpen. klaar de Kat: neen . /ei'le hij, laat mij hem brenpen. 

En hij paf 't Item ; maar bij een aard-’plcet pekonten , liet Iv.j Item 
weer t'allen. De i\[ins echter pinp aan 't praven : hij rlecd 't 
tot aan 't water toe. toen pa^ zap hij hem. Tewn hij hem pe- 
zien haci, bracht .hij hem naar boven ; 't \va.> de klui.-;, die hem 
lUi brae'll t. 

Toen men bij I ffaiioe' Hina geki.unen wai'- . gaf men hem 
dien ring; nederom rijk werd liij , evenaE vroeger de eer-ite 
maal. 

Toen hij hem aan zijn finger gedaan had, greep hij zijn huis, 
’t werd alleniaal pond; zijn .';limoets, ahemaal gouci. Hij werd 
rijk in paarden , karbauwen . >la\-en. van alle-; !iad liij. 
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X. A n a M a n o e. 

Xinja haatoc iia na tau , ndc’oekoe mi'a ma ja; hings^i iia, 
tera na jidena toania ja ; ' da manindja la lima na : ckiea n^noe 
dang “ da bai manne pa'ana; he’ait hc’au da ana da, pihoe 
ngioe da. La mbaroe na doekoe ha da bai manne pa'ana, •’ na 
ngandi ha la ^voaka ; na maling ka na lakoe ja la koatak , na 
doekoe ha da bai manoe. Toe-toe a na hau mbaroe hau maling 
nahoe bana doekoe ha da bai manoe. 

Tt'enanoe la mbaroe na piti ha da bai manoe hina doekoe 
ha. Taka la padoea ngarangi’a hina ita ha da koemboe lai , doea 
ngioe da, da pawitoe dangga angoe da, da pakiloeng-kiloeng. 

Taka nioeita na madi.)ekoe bai manoe hina bandjaloc ha da 
bai manoe, hina boeti ndja bada pawitoe. Toenanoe bana oela 
ja ka pab(.)eti ndja hint piti ja na lioepoe tera na , na makare , 
hina hira ja hina mara hakadiime ndja lie'au he'au , hiwana 
bana pani, bana ndi^eha ndja ja na tera: rongoe na , djaka 
oemboe kami , djaka ramboe kami . ambi pahanggang doe , 
]3aheawa wa. Toenanoe hida paheawa; da koemboe lai lakoe 
da nja ka doeda ; ndena pindja pange'a da. Taka njoena na 
madoekoe ha da bai ntanoe, hina piti ha da bai manoe hina 
doekoe ha. 

Toenanoe bana taka ka la wcetka, na bbt\-a ndja da manoe: 
lakoe na nja ka paboeta rocniba. Toenanoe bana tama ka na 
lodoe hina lakoe ja la oema ; bana taka ka la oema , na ta- 
ngaroe ha da manoe. nibtida tama da ka la katanga da. 

* na ndt'iia roania ja = zij{i lioofddoi'k bnoikt hij nier : d. w. z. 
liij was ni»‘t in staat zyn not>die.f‘ kl^eivn koopt'U. 

't Verbiim toauiu woidt dikwijls in du‘ bett^ekf ui' ^t*briiikr bririluni , 
in -^taat zijn, tot -^taiid knuneu bnamon. bij inaoiitf zija. 

* do (‘a ugi(M‘ danii — Twee sleclit-'. Do iiasaal 21^ sciujiit hier < 1 '"^ be- 

teekeni'^ van te hebben. Zoo men 00k: iiuidja liakoedot* 

dang da loea ai — or wareii sleelit-^ weinig aardviiuditeu. 

hania mboula jang bokoeloc na — ‘r was maar zoo groor eon 
niaadje. 

di d 1 j an g = alleeiilijk , siecbts. 

^ manoe j'a’ana — kip met kuik»*u-. Emi typisrh gebinik van 't 
praefix p a. 
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Toenanoe hina rapitoe ka ; bana hala ka parapitoe ha hina 
kanoama hina doekoe ha da manne na. 

Kana taka ka la padoe'a n^arangi'a . la n^c'a pa'ita na ha 
kawai da mapaua )e! . toenanoe hina hambneroe ha da duea da 
anakeiida , anakeada mini ha. Toenanoe hiwada ni<i : lia ociuboe 
neloea madoekoe bai manoe ! handjaloc ha kadin_>e da bai 
manoe : mai i, wana i ama. Taka hina 'neaina na madoekoe 
bai manoe: ai ha, ndakoe bihoe; na japa a ha i doekoe 
me’o da manoe noooe. Taka da heama njoeda da anakeiula ; 

djakaii bandjaloe ha lai jehoe da manoe moe , ndaninoiic a 
mapoetoe ha. 

Toenanoe hina bandjaloe ha; lakoc karea da nja ka ; taka 
hiwada njneda da anakeada; rongoe ja na papani ma nji.)ema; 
tai djakau taka, djaka na wonggau pahapa moe i ama, amboe 
hapa ha da mange'angoe la tanga raboala bara , hapa ni ha la 
tanga raboala papiti la tana, tanga mboala pawoeloe ahoe. 
A’a, hiwana. Djaka na karai nggaii , i ama , hiwadanja , nggara 
pamboeha moe , djaka wana nggan , didi jang na ana manoe 
la jarang, ' wamoc ban pani; patoekoe lomboe, djaka wana 
nggau , watoe ha; kanatar, djaka wana nggau , loeloe ana 
laloe ha; amahoe miting, djaka wana nggau, loeloe karoe 
kapoe - ha; ndjara, karambo'a, djaka wana nggau, amboe 
bihoe , djakau ke ha noeda , kahodiaekoe ha , ngginggi ha ; didi 
jang noena na papaptaka ma njoema , na ana manoe la jarang. 
Tai djaka ta taka la ngaroe pindoe, dili ma ha da roekue ma, 
da dangoe da ahoe mbeni. ■ 

Taka nioena na tau na kikoenja na papani da da anakeada. 

Toenanoe bana taka ka hina wbnja pahapa na ; na tanga 
mboala bara ndena biboc; na katoetoe ni ja na tanga mboala 
miri , na papiti la tana, hina hapa. Toenanoe bana hala ka 
pahapa , hiwana njocna na ama da da anakeada noe kawai ; 

' jarang = eeii oti'eiTek)e, aangebnieht lecht.-, boven iIhul-oi leniiig. 

Daar vertoeft gowoonlijk de aiaraime , iifdci dali'nd \ an /ipi pluit-, bovon 
in hui.s. Hier brengt men offers aan den M.irapue, l)ij 't besprekmi van 
,,zakeii’', waar hi) dan zit als onereziene getuige. 

2 loeloe karoe, kajxie, eyenals loeloe ana laloe zijn soorten van 
lian<'n. 

Wanneer de man, door begeerlijkheid gedreven. amud en beesten zou 
vragen, dan zou hij ze wel kiijgeu, maar strak,s zouden zo weor veranderd 
Worden in nuttelooze voorwerpen. 

Met ge,schenken van sree^ten, inoet men steeds zeer vooiziclitig- zijn ! 
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cljaka nde djea kau lati . nemboe , mapaheawandja da ana 
ineti doc wiki da lati; djea ba,toenanoe, koe [)aIohoe 
npu;arnoe; ng<^ara pamb(3eha moe^ 

Taka na heama ni(3ena na tau ; njoemoe badi . kakoe rongoe 
pakoe la ngarcje moe. Taka hina peaka nja na ama da da 
anakeada ; koe wonggau patoekoe lomboe , kanatar , mamoeli , 
ndiara, karambo’a , ata. Taka na heama ni’oena: » ndakoe 
bihoe ha noeda da papeaka moe. Tilka hina heama na ama 
da da anakeada; mala, nggara ja na pamboeha eti moe; 
amboe mangadatoe. Taka hiwana njoena na tau na mapaheawa 
ndja da anakeada; na pamboeha eti nggoe , didi jang na ana 
manoe noedita la jarang. Taka hina heama na ama da da 
anakeada ; - djaka toe ma na ka nue , oemboe , meti nggoe nja 
ka , ba djea ma ja ka na kalada nggangga nggoe , ’ na pa- 
karai moe. - 

Toenanoe hina piti nja ja na ana manoe m)ena, hina wonja 
ja. Toenanoe bana ke ja ka, hiwana njoena na tau na mapa- 
heawang: mata kakoe lakoe, oemb(:)e ! Xa heama na ama da 
da anakeada: lakoe na lodoe jeana a, bata papoeloe dftngoe: 
djaka tali(e moe ka, meti ma doe nggoe nja i doekoe. 

Toenanoe lakoe na nja ka na tau na papa panina; ~ mandai 
ki ka hakoedoe , meti ma na nja na ama da da anakeada. 

Toenanoe bana taka ka la woaka hina piti nja wataroe , hina 
toe nja; bana hitla ka piatoe nja wattir, na piti nja wai , na 
toe nja. Toenanoe bana hala ka patoe nja wai, hina boeta ha 
da roe ilii na dangoe da woeloe kiri na dangoe da woeloe 
kfipa na, hina toe ha la mboala. Toenanoe bana hala ka pa- 
boeta ha hini piti ha da woeloe manoe noeda hina ngandi ha 
la liambeli oitka hina wewaroe ndja. Bana hala ka pawewaroe 
ndja, da dedi ha ndjara, kar;'imb<'»’a , kamambi , we. 

* iia kaiada ni;an^ga n g i; e lUit is inijii stj'oittnihoofd. 

't Tviiikoii IS dus ziju ^g«M-oiio(*ntroordt*" Geeft luj 't dan 

moet hij storveu. Eveunls in eeii dei b})rookn‘s. waar ‘t ^Uart” van den 
ixai'' ill OBii ei i* vrrhoj'iion ; broidct «lat vi , dan stfi ft de 

vlij:. vt;rha.il IX, pai:. I'Jd. 

* na tau na ]tapa pani iia = dE‘ man, ziju iin*de-fprekk*r. 

papa=do (nnilr*n-( lielft. Ei] *t bo-^pn'kon van een zaak, ziju er altijd 

va-^te wool dvotn’dei der beide partijen. I)o eeii uoenit dan den ander ziju 
^papa pani", zijii tt?i;tinpartij in 't '-prokvn. 

’ De ,,gBooncoMtiTM‘rda'^ zi^lostof van 't kuikon, bo/ielt dus nu andere 
dingen. Alios mt>er steiven of veriraan, inaar de zielo>TOt kaii niet storven. 
bezieit telkeu-^ op uieuw andere wezeii-^ on aiidtno vooj pon . in eouwia- 
duihuide krmgloo[). 
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'i'nenanoc bana hala ka pawcwaroc lulja haw ian^X hina n^xindi 
ha la iicma hawiati<^. Ikiiia taka ka la ncma hiiia wcwaroe adja 
la talnra, da dcdi ha tau , ata , mamucli, patncknc Innibnc: 
nibocndaba na na n;4;:;anap ndaba . ndanin;4iie [laiaandjaka aa. 

TiiCaanne baaa niatoc adaba ka , aa ana niannc noena na 
met! ka. Ikana meti ka hina piti nja hinpjp;'! k(nab(;e, aa ka- 
woehr.ekde ia hina taninja; * tuc nja ihi n"an>ena. na toboenja 
danj^a na , ndjara, karambo'a, w' 5 , kamambi : na wau aa tana. 

Toenanoc ti'era aa. nia ka paraing, maramba bokijclae ja ka ; 
hau maramba liau maramba taagara itdaba lai nidtraa. 

^ hiu'i. t ii n I n I •! ='*11 1 ; iiot I'KHikeu'. 

Hij aa .4 T k’aik“.i aU aan ek-'ii ; sropt ‘t <''011 

golistiik in u *11 niuiiJ i-ii final**** . -?laclir bee^ien tor bb'^eleidnin in 't 
lii'.-i naniaul- id.i n n . 
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X. Hct Kuikcn. 

]{r was ceils ecu man, wclkc buitenj^ewodn arm was; ziin 
.sliinoet, zijn hoofddnek bereikte hij niet; wat in ziin hand was : 
slechts twee hennen met kuiken.s ; ieder liad zeven kuikens. 
Des mnrgens droe^ hij de liennen met kuikens en bracht ze 
naar den tuin ; als 't avond was ging hij naar de kampong 
en drneg de hennen (terug). Zoo deed hij nu iederen morgen 
en iederen avond , dragende de hennen. 

Op zekeren morgen nam hij de hennen en droeg ze. Hal- 
verwege gekomen , zag hij twee hagedis.sen . welke elkander aan 
't biiten waren , zij rolden en rolden over elkaar En hij , die 
de hennen droeg, zette de liennen neer en keek naar lien, 
terwiil ze vcichten. Toen hij er genoeg van had naar hen te 
kijken, nam hij een stukje van zijn hoofddoek, welke vol gaten 
was , en scheurde 't in tweeen en gaf elk (der liagedi.s.sen) ieder 
een .stuk, en hij sprekende zeide hij, terwijl hij 't .stukje goed 
naar hen toewierp : hoort daar ! hetzij gij heeren , hetzij gij 
dames zijt, zijt niet toornig op elkaar, gaat toch uit elkaar. 
En zij gingen van elkaar ; de hagedissen gingen been , hij wist 
hun verblijfplaats niet. En liij . die de liennen droeg , nam de 
hennen op en droeg ze. 

Toen hij in den tuin gekonieii was, niaakte hij ('t niandje') 
open vour de kipjien ; en hij ging onkruid wiedeii. Toen de zon 
ondergegaan was, ging hij naar huis; bij ’t Iniis gekomen , keek 
liij naar de kippen ; zij waren reeds in him maiidje gegaan. Hij 
sloot 't diclit; toen hij ’t dichtgedaan had, maakte hij zich 
klaar en droeg zijn kippen. Halverwege gekomen , op de plaats, 
waar hij zoo even hen had zien vechten , ontmoette hij twee 
kiiapen , jongelingen waren liet. En zij zeiden tot hem : - o heer 
daar, die hennen draagt! zet de hennen eens even neer; kom 
toch, zegt vadcr. Maar hij, die de hennen droeg , antwoordde : 

• ai ha, ik wil niet; een kat zal misschieii mijn ki[i[)en grijpen. - 
En de knapen antwoorddcii ; 'als gij hier uw kippen neerzet , 
zal nicmand zc oprapen. ■ 

En hij zette ze neer; zij gingen met hem mee ; de knapen 
zeiden : ■ hoor onze woorden ; als gij straks aankonit , en als 
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vatler ii sirih geeft , kauw dan s^ccn sirih \ an hcti^cen i-; in ecn 
wit mandje, kauw sirih nit ccn mandje opp;eraapt van den 
grond , een besehimmeld mandje. Ja. zeide hij. Ais vader u 
vraa<gt , zeiden zij tot hem , naar uwe begetrte , ak b.ij dat tet 
u zegt : alleenlijk 't kuiken op ’t orterrekje, ziilt gij '-prekende 
zeggen ; oude mamoeli’s , al.i hij 't u zegt, 't ziillen steenen 
zijn ; gouden kettingen , als hij 't u zegt. 't zullen boom-lianen 
zijn ; koperen kettingen, al.-> hij 't u zegt , het zullen boom-lianen 
zijn; paarden , karbauwen , als hij 't u zegt, meet gij niet 
widen ; als gij die aanneenit, ’t zullen mieren zijn en spinnen ; 
alleenlijk wat wij gezegd hebben , 't kuiken op 't offerrekje. 
Als gij straks bij de deur-opening komt , treed dan in onze 
voetsporen , er zijn vele nijdige hc:inden. 

En de man volgde 't gesprokene door de knapen. Toen hij 
er gekomen was, gat' men hem zijn sirih; 't witte mandje wilde 
hij niet; hij richtte zich naar 't vuile mandje, (.ipgeraapt van 
den grond en kauwde sirih. Toen hij sirih gekauwd had, zeide 
de vader der knapen van zoueven ; als gij 't niet gcweest was, 
heer, die mijn kinderen gescheidcn had, zoo zouden zij zelf 
ge.storven zijn, daarom, ik zal u een vergoeding betalen ; wat 
is uwe begcerte’ 

En de man antwoordde; dat mriet gij (weten) , ik zal wel 
luisteren naar uw nicmd. En de vader der knapen sprak tot 
hem ; ik zal u geven oude mamoeli's , gouden kettingen , ge- 
wone mamoeli’s. paarden, karbauwen, slaven. Alaar hij ant- 
woordde ; " ik wil niet datgene , wat gij opnoemt. En de vader 
der knapen antwoordde; welaan , wat is de wensch van uw 
hart; vrees niet. En de man, die de knapen gescheiden had, 
zeide; de begeerte van mijn hart i'^ alleenlijk ’t kuiken, daar- 
boven op 't offerrekje. Toen antwoordde de vader der knajien : 
‘'als dat zoo zijn moet , heer, dan zal ik sterxen , want dat is 
mijn strottenhoofd , wat gij vraagt. • 

Vervolgens nam hij voor hem dat kuiken en gaf ’t hem. 

Toen hij ’t aangenomen had, zeifle de man, die (hen) ge- 
scheiden had; ■ Laat ik been gaaii , heer!- ] )e vader der knapen 
antwoordde ; ■ ga dezen dag maar heen , daar wij nu met elkaar 
gesproken hebben; als gij pas zljt vertmkken , dan zal ik toch 
sterven. ■ 

En de man, zijn mede-spreker . ging heen; na korten tijd 
stierf de vader der knapen. 
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Toen hij in den tiiin was gekomen , nam hij mais en gaf ’t 
het (kuiken); toen hij 't mais had gegeven , haalde hij 't water 
en gaf 't het (kuiken). Toen hij 't water gegeven had, trok hij 
uit de veeren . de staartveeren en de vleugels van het (kuiken) 
en deed ze in een mand. 

Toen hi] ze uitgetrokken had, nam hij die kippenveeren en 
bracht ze buiten de omheining en strooide ze uit. 

Toen hij ze uitge.strooid liad , werden liet paarden . kar- 
bauwen , geiten , varkens. 

Toen hij (zoo) een gedeelte had uitgestrooid , bracht hij ’t 
andere gedeelte naar huis. Thuis gekomen , strooide hij ze uit 
op de open ruimte (voor 't hui.s), 't werden menschen, ma- 
moeli's, oude mamoeli's ; van alles was er compleet , er ont- 
brak niets. 

Toen alles zoo voltallig was. stierf het kuiken. Toen ’t ge- 
storven was , nam hij een gekleurde slimoet voor het (kuiken) 
wikkelde het er in en begroef het; hij deed ‘t geld in den 
mond , hij slachtte 't dooden-offer.s , paarden. karbauwen , var- 
kens , geiten : de aarde stonk. V’ervolgens stichtte hij een kam- 
13ong, hij werd een groot vorst; alle vorsten gehoorzaamden 
alien aan hem. 


Dl. Its. 


u 
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XL Paraing Mad it a. 

Toenanoe ninja hau na na paraing ; ba hina na toera ja, 
laloe dangoe ha da oelaroe, oelaroe bokoeloe djoea. Toenanoe 
hiwana na tau : djaka ndaningoe oelaroe na, na hamcje pakoe 
na na paraingoe jeana. 

Taka hi ninja he'au na na oelar, na pambeli ja tau , hiwana : 

■ woeloe nja ka badi oema, djaka wamoe , toboenja karambo'a 
rara ; lo’a pangadaloe ja na mange’ang la ngaroe mananga, na 
ratoe bokoel. 

Taka hiwana na tau: ndeta pinja. djaka nggara ratoe ja; 
ninja na ratoe, wamoe nda ka , nde pa'ita nja i tau na. nde 
pa'ita nja i oema na. Taka na heama na oelaroe; pa'aunja, 
hiwanggoe, pajepoe nja ba nde pa’ita nja tau na. 

Toenanoe hina beli ja na tau la oema , hina lakoe pahimboe 
karambo'a rara, hama toeda rara da da tera kaha ' badi. 
Toenanoe ndena hoenggoe ndokue; oela nanjaka, na palakoe - 
la hau paraing hau paraing. Taka hina beli ja la oema hina 
hili lo’a, hiwana; ndewa paraing pawoewang wiki moe! 

Toenanoe hina pawoewang wiki na, hama toena na tau. 

Toenanoe bana ita ja ka, hiwana: ndakoe hoenggoe ka- 
rambo’a rara. Taka hiwana na oelar: djaka toenanoe ba ndau 
hoenggoe, oe mai kau , kau ngandi we dangoe kamambi , ba 
ndau toama •' ja na papeaka nggoe ; djakau hala ka pahoendjoe, 
kau woeloe nja oema na; djakau hala ka pawoeloe nja oema 
na , kakoe peaka ndja da ahoe nggoe , kada pajilang dangoe 
njoengga, kakoe lakoe la hau kandjoanga, kakoe pama(engoe 
ningoe. Koe peaka nggau njoengga na hoeri na na paraingoe 
jeana; djaka madau moe nja; ■ madau nggoe nja , ambf)e 
wamoe — na malara na nggoroc nggoe , wamoe be 

• tera kaha = rood good. Dit kaha is een veibastorino; van M a k a s s a r, 
dat een Soemhanees, rnt.-^preekt ala Makuhiu 

^ jjalakoo = van de eeno kamponu' iiaar de andpic kampoiig trekkeii . van 
landseliap tot landschaj). 

^ toama = vergehjk aanteekening I verhaai X. 

* p am ao' ago e = zich in d(* srliaduw ophoinlon jgtdijk slaugou bij voor- 
keur doen). 



SOEMBANEESCHK VERHAEEX. 


211 


a Djakau hala ka pa'oenoens^ wai : djaka nggoe ka 
amboe wamoc — napa tai , , wamoe be a. 

Djakau ngangoe , djakau mbihoe ka: ■ koe mbihoe ka , 
amboe wamoe — napa kadiroe , wamoe; koe mbihoe 
ka , djaka wamoe ban hala pangangoe, na woendoe hani na 
na kamboe moe. 

IMaweling la tehik , ijang, amboe wamoe — malar a , 
wamoe. Malar a , djaka wamoe, na hamoe be; ijang , 
djaka wamoe, bau tiki ndja tamoc da, da pambeli ha kataroe 
moeroe. 

Xa mehing — kapoe, wamoe nja; na kapoe — hihoe, 
wamoe nja. Kapoe, djaka wamoe nja, na pambeli ja tana 
koemboer. Djea ja, hiwanggoe nggau , amboe maroambanja; 
hinggi komboe , amboe tinoeng lai jehoe; djakau tinoeng ka, 
da oelaroe da mareni , da woendjoeloe nggamoe ; hinggi bara 
dangoe hinggi miting kau tinoeng. Hau ndaung amboe ma- 
roambanja pa'oehoe “ ja na paraing: we mbSlang dangoe manoe 
hoeratoe. Djaka ningoe mamai pabera kau. amboe na maka. 

Toenanoe paheawa da nja ka; lakoe na nja ka la oema; na 
kanandi ma nja na papeiika na na oelaroe. Toenanoe hina 
woeloe nja oema na; bana hala ka pawoeloe nja oema na, 
hina pa’oehoe ja hau ndaung hau ndaung. 

Toenanoe hi ninja na IMahoe, na mamai pabera ja; bana 
taka ka la paraingoe noena, bana taka la pindoe', da kapatang 
da mata na mboendaba na na tau. Taka hina beli ja ; bana 
beli ja, ndena pinja ngarangi’a na, na tama ja la oamang; 
bana tama ja ka la oamang, na napa ja oelaroe, na woe- 
ndjoeloe nja , na pamboeta ma ja ; ndaningoe haatoe mabeli. 

Toenanoe mahari ja , hiwana nja; na ngara na Parai 
AI a d i t a. 

^ Dit verAvisselen van namen, bij verschillondo volkoven nicer vuorkumend, 
wordt hirr ontleend aan ‘t bevel van den kampong-ireest , die in een slang 
geiucanieerd is. Duor zijri wa>orden op te volsjoii. zal men er ru^tig eu 
zonder schade kunneii icveu. 

’i Yerwisselen van do hier goimemde wnordon vmdt lueii ook te Wai 
nibidi in Malioe, Doze niensciien komon oorspronkelijk van P ar a i M a d i t a. 
Tegonwoordig laat men echter veel van die dingen iia eu gaat kalmpjes 
zijn gang. 

Een algem<‘en gebvuik is echter bij dor.schon van de padi, als men 
de rijst in de inanden doet eii 't dan opneemt, mag men iiiet zeggen ; 
mbotoe (zwaar) , maar nioet men zeggen: ^ua uibadi’’ {'t jeukt.). 

® p a ’ o e h 0 e = rij'^t ucveu, olleren. 
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XI. I’araing Mad it a. 

Er wa.-^ eens een kampong; toen men die pas .stichtte , waren 
er zeer veel slangen, uit.'luitend groote .slan^en. Toen zciden 
de menschen : al.s er hier geen .slangen waren . zou werkelijk 
goed zijn deze kampong. 

Er was nii een slang, hij veranderde in een mensch en zeide : 
men moet hem een huis boiuven , als gij dat zegt , slacht dan 
een roode karbauw; ga opzoeken hem, die woont bij de rivier- 
monding, den grooten priester. 

Maar de man zeide; wij weten niet . wat vonr priester "t is; 
de prie.ster i.s er, zegt gij ons, maar zijn lichaam wordt niet 
gezien, zijn woning wordt niet gezien. En de slang antwoordde ; 

roep hem, zeg ik, wenk hem (met de handen) . daar zijn 
lichaam niet gezien wordt. 

De man keerde nu terug naar huis en ging zoeken een roode 
karbauw, ‘t moest rood zijn, als ’t rood van Makassaarsch goed. 

Hij vond ’t echter heelemaal niet; hij had er genoeg van, 
te bezoeken elke kampong. Toen keerde hij terug naar huis 
en hij ging wederom en zeide ; geest der kampong vertoon u 
zelven. 

En hij vertoonde zich zelven, gelijk een mensch. Toen hij 
hem zag zeide hij ; ' ik heb geen rooden karbauw gevonden. 
En de slang zeide; als ’t zoo i.s, dat gij 't niet vindt, kom 

dan en breng varkens en geiten , daar gij mijn bevel niet kunt 

volbrengen ; als gij geslacht hebt , maak hem dan zijn huis; 
als gij hem zijn huis gemaakt hebt, dan zal ik mijn honden 
bevelen dat zij en ik op zij gaan , dan zal ik gaan naar een 
ander dal en er in de schaduw vertoeven. Ik zal u nu zeggen 
de adat van deze kampong ; als gij dorst hebt : ik heb dorst , 
moogt gij niet zeggen ; ■ mijn keel is brandend heet , moot 

gij maar zeggen. 

Als gij water gedronken hebt ; ik heb genoeg , ziilt gij niet 
zeggen ; ■ strakjes - , moet gij maar zeggen. Als gij eet en ver- 

zadigd zijt; ik ben verzadigd , zult gij niet zeggen; wacht 

even , zult gij zeggen ; ■ ik ben verzadigd - , als gij dat zegt 

na ’t eten , dan zal uw bulk voortdurend opgezwollen zijn. 
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Wat uit de zee komt , zult gij geen visch noemen ; bran- 
dend heet . zult gij zeggen. Wanneer gij zegt ; brandend beet , 
dan zai 't goed zijn ; maar als gij visch zegt , terwijl gij hun 
namen opnoemt , dan zullen zij veranderen in adders. 

Tot 't zout , zult gij kalk zeggen; kalk' zult gij schelp 
noemen. Wanneer gij 't kalk noemt, zal 't veranderen in stof. 
Dit is 't , zeg ik u . vergeet ’t niet : gekleurde slimoets zult gij 
hier niet weven ; als gij ze zult weven . zullen de slangen nader 
bij komen en u omkronkelen ; witte slimoets en zwarte slimoets 
zult gij weven. Telken jare zult gij niet vergeten aan de kam- 
pong te oft'eren ; een gevlekt varken en een bonte kip. Wanneer 
u iemand komt beoorlogen , zal hij niet vermogen. 

Zij gingen nu van elkaar; hij ging naar huis; hij overdacht 
't gesprokene door den slang. Hij maakte hem zijn huis; toen 
hij hem zijn huis gemaakt had, oflerde hij hem ieder jaar. 

Er waren eens menschen van Mahoe , die hem kwamen be- 
oorlogen ; toen zij bij die kampoiig gekomen waren , genaderd 
bij de deur, warden verduisterd de oogen van al die menschen. 
Men keerde terug; toen men terug keerde. wist men den weg 
niet meer; men ging een bosch in; toen men ’t bosch ingegaan 
was , wachtten hen de slangen op , zij omkronkelden hen , zij 
maakten ze alien dood ; niet een keerde terug. 

’t Is een heilige plaats . zeide men er van ; haar naam is 
P a r ai n g Ma d i ta. 
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XII. X d e w a r a n d j a n c;. 

Xindja da tau madoea; haatoe kawini , haatoe mini: hida 
pa'ana ndja da anakeada mini, madoea haatoe da. Toenanoe 
hiwana na ama da, bada matoea ' ka: ninja na pingi ai na 
ndewa randjanggoe - njoengga, kai lo’a pajapa ja, kana wPnggami 
pambiha wangoe. 

Toenanoe hina paleawa woenga ja na mama'aja, lakoe pa- 
napa wanja roedoeng. Toenanoe hina lakoe: bana taka ka la 
pingi ai, mbada maling na ka. Toenanoe hina pawala ja bana 
dai ja; na oela ja papateanja; ndaningoe ndokoe makatikoe. " 
Mahoeroe na nja ka. loepa hari na. Toenanoe bana hari ka, 
hi lakoe na nja la oema; bana taka ka la oema hiwana na 
ama na: mala ndau pawala kamodoe ■* la mandalora?’ ^ Taka 
na heama na ana na; oela nggoe papateanja, ndakoe rongoe 
ndokoe makatikoe; toenanoe hikoe mahoeroe loepa hari na, 
hi pamai nggoe nja namoe. Taka na heama na ama na; ndau 
patoetoeng na papeaka nggoe , taina kau la loemboe mboainang . 

Toenanoe na hili paleawa ja na haktoe ; hina lakoe. Toenanoe 
bana taka ka la pingi ai noena , roedoeng na ka ; na patea 
dira dira nja, laloe tatikoe ja; mahoeroe na nja ka loepa han 
na. Toenanoe bana hari ka, lakoe na nja ka la oema. Toenanoe 


1 mat 0 0 a == Olid : den huwbaivn leettijd bereikr hk*bbf*u: rijp zijn {\an 
vruc}itt*n.;. 

* nde-wa landjang, is 'r beat te vertalen door ^ireleidr-goe.^t" , wolke 
speciaal over ieniand waakt. XJit dit veriiaal blijkt , dat ‘r hier de ziel van 
zijn overleden vader is, de grootvader der kindfion. Hij wordt ochter 
noenid Meo Roemba, waaronder men verstaat em ■'uorr bc-srli-geesten , 
in ruw behaarde men^ciieji-ire-^talten zicb soms vei toonende. 

Een eigenaardige vermeiiging van geest en zi«d dns. 

^ k a t i k o 0 — rit.selend , knappend geliiid. 

* kamodoe = gepas'^eerdi* nacht. 

Dit ^modoe*’ komt nog voor in doea mo d o i* n u = over twi'O dauen 
macliten), tiloe niodoeng ete. 

In ver'iehillonde dialecten is inadoeng ’t gebniikehjko wuord voor ^nacht”, 
in ’t Kamberaasch „roedoeiig'\ 

'* m a 11 d a 1 o 1 a = middornacht. 

Men vindt nog: „ talora’' ==op**ii unmte iiissrlieii de huizen. In ’t 
\erwaute SavoeneCMdi is t e I o i a — laidden , midden in. 
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bana taka nja na ama na: mala! Xa heama na ana na; oela 
nggoe papawala ja . ke mandalora tatikoe nggoe nja ka , hikoe 
mahoeroe ; bana hari figga ka , pamai nggoe nja ka namoe ; 
nde nggara parongoe nggoe , nde nggara pa’ita nggoe. ; Hiwana 
na ama na; ndau pawala la marai romoe marau?.- * Xde’a!?. 

Xdau patoetoeng bakoe papeaka nggau , batoenanoe tama kau 
la loemboe mboamang dangoe aja moe ; mata kakoe paleawa 
ja na haatoe. ■ 

Toenanoe hina paleawa ja na haatoe, na mama’eri. Toenanoe 
lakoe na nja ka la maling ; bana taka ka lai noe , bana roe- 
doenja ka , taka hina pawala ja , na piti weli hoe kalitoeng ^ 
loepa marai romoe marau ja. Toenanoe bana marai romoe 
marau ja ka hina poeroe ja na Meo Roe mb a; bana poeroe 
ja ka , na napa ja , na japa ma ja. Hiwana njoena na Meo 
Roemba: nggamoe kau ka nShoe mapajSpa? ■ Xa heama na 
anakeada: -njoengga! oemboekoe moe ngga , ijadeakam " amang, 
ba hina koe dedi. ’ 

Toenanoe hiwana na Meo Roemba; poeli ngga. Xa heama 
njoena na anakeada; nde'a, wana. Taka na heama na Meo 
Roemba. hiwSna; nggara pakarai moe’ Wongga pambiha 
wangoe > Kanggiki nggoe bakoe wonggau? Xa heama na 
anakeada; wangoe pakokoeroe ka, kana kadjilakoe ndaba 
na ihi nggoe , hama toena na amahoe rara. - 

Toenanoe hina kokoeroe ja; bana hala ka pakokoeroe ja . 
hiwana njoena na 51 eo Roemba; »djaka ningoe na mapameti 
kau, koe lo’a papahada beli nggau. Toenanoe hari na nja ka, 
hina mangoe papoeli nja. Toenanoe lakoe na nja ka la oema ; 
taka na ama na , takanga mandapoe na la bangga, hi ita be na 
nja ana na, hama toena na handoarak(je na na epi. Toenanoe 

* marai roniou marau—aU d** ni<)rgeii-.tHud uog yhitt* is. 
rai — ziin, (in W»*.'^t-Soomba.\ rai ma le = den avond. romoe 

vindt men in li a r o m o e = morgen. 

^ k alit o ng = as ondscht'mer, v66r 't goheel donker U. 

’t Voorgevoegilo hoe duidt een b»‘\veging nan: uveuals in li o e d i t a = naar 
boven; hoewawa naar beneden. 

^ deaka = ’t ladoii van eon naam vour een tceborene. 

De zielcn der vottrouders zijn daarbij ongeziene liotuigen en noemcn bij 
'dken naam, 5velken do monsrlimi radon, een voorspelliug of bedreiging . 
dnidende op *t lofc dat den pas-treboreiie wavht. 

‘ kokoortu* — klap])ornoot: ivinand mot. klai>peraoot inwrijvon. (oou ao- 
liefkousdo Soombaueesclio g(‘Moonto.i 



210 


.■^OEMBA^■EESCHE VEKIIALEN. 


bana ita ja ka, hina palai ja, hina hamboeroc ja , hina k icnggoe 
ia, hina he ngandi ja la oema . hina pawahihne nja to[)oe ka- 
mba , ^ hina pamandapoc ja, hina karai ja mala, nggara 
pa'itam ’ 

Xa heama na ana na ; haatoe na na makau'eada . ba hina na 
poeroe, hama toena na doeroe e[3i : na loendoeng la tana, na 
mi'ienang. Toenanoe bana moenangka, mandai ki ka hakoedoe, 
hama toena na dandttk - bokoeioe na : taka hikoe japa weli 
lima nja: bakoe japa ia ka hiwana: ka nggamoe kau nahoe 
mapajapa ? Koe heama doekoe njoengga , hiu anggoe : njoengga, 
oemboekoc moe. Toenanoe ba wanggoe nja ka : poeli ngga , 
hitvana, Koe heiima doekoe njoengga. hi^^■anggoe bakoe pani : 

'vongga kacliroe pambiha wangoe. Taka na heama doena 
njoena : kanggiki hama wonggoe nggau pambiha wangoe ’ 

Hiwanggoe bakoe heama nja: kokoeroe ka, kana kadjilak 
ndaba na ihi nggoe . hiwanggoe nja. Toenanoe hina kokoeroe 
ka: toama na nja ka na hari : taka hikoe pahala nja hikoe 
pamaingoc namoe. 

Xa heama naamana, hiwana: hau mini kau , bau patoetoeng 
na papeaka nggoe njoengga: djaka nida pakoe , da mange'ang 
la loemboe mboamang, ndeda patoetoenja na papeaka nggoe 
njoengga: ba toenanoe pangangoe ambf.>e wondja , wai amboe 
wondja , mata kada meti rimbang. 

Mandai-ndai ba laloe mandjoe ha ka , hida palai ha la woekoe 
oamang. Toenanoe bada palai ka , taka njoena na mama’eri na 
ita ndjapoe ka bada palai; taka njoena hina poeroe ja, hina 
kikoendja. Toenanoe bana kikoendja ka , taka la woekoe oamang, 
hiwana njoena : ha aja , napa ta doeta , amboe palai waroe nda. ■* 
Toenanoe hida napa ja ; bada napa ja ka hida iapa ia, da 
poeha ja la hoemoer. 

Toenanoe palai da nja li la haii kandjoanga. Taka nuena 

1 topof kauib:i = l■il 2 :enaardi"o ^amenstellins; van r o p o r — mat . cn 
kamba — kapok; mon becloelt r-r moe ecu kleiue bultzak. 

- d a n d a k == cell van lottan eevlochten mand, zb EaO M hoo” en ooiiis 
van zoo'll onivang, dat geon drii- mensehen 'r oni--p.iuuen knuneii. ilen be- 
waarT er niai» of padi m. 

* na ita ndjapoe ka bada palai=:hij zau 't pat., toen zij al "evlucht 
waren. I'ndji'ipoe ^ neeindigd.) 

* amboe ]ialai waroe n da vlnchtende laar mi| met alleen. 

Een dergelijke sameii-ttelling is meti w .'i r o e ii g = door den dood 
aeliterlateii. 
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na anakeacia na loeri beli ja; na namatoe ha, na i:a marau 
ha ; taka hiwana ; ha aja , napa ta. 

Toenanoe hida napa ja; bana toama ndja ka, hida japa ja, 
hida hondoe ha da wihi na, da lima na ; hida boeta nja roemba, ‘ 
hida paboendoenja , hida toenja epi. Toenanoe bada hala ja ka, 
palai da nja ka ; noena na anakeada na kara mboe-mboehoe 
la epi. Toenanoe bada marau ka, hina hadang beli na ana- 
keada ; na hili namatoe ha ; bana ita marau ha , hinana ; ha 
aja , napa ta. 

Toenanoe hida napa ja ; bana toama ndja ka, hida danda 
ndja, da ndoeha ja la keala; - meti na nja ka na anakeada. 
Taka njoeda palai da nja ka la hau kandjoanga. 

Toenanoe bada marau ka , taka na nja ka na apoe na, na 
marvdnja pambiha wangoe, hina pahada beli nja. 

Toenanoe bana hadang ka , lakoe karea na nja ka. Toenanoe 
bana ita marau ha, hiwana: ha aja, napa ta. ■ 

Toenanoe hida napa ja; na makaweada ndeda ita ja, didi 
jang na anakeada na pa'ita da. Toenanoe bana toama ndja ka, 
hiwada; mata kata japa ja, kata hondoe ja, kata pakadkki 
nja la pingi ai , kata mata nja. 

Toenanoe hida japa ja: bada hondoe ja la pingi ai , taka na 
makaweada hina japa ha da anakeada noeda da makadjalikoe 
eti da, hina hondoe ha. Toenanoe bana hala pahondoe ha, 
hina ndoeha ha la hoemoer. Taka hina beli ja hina w&kahoe 
ja na anakeada noena na pahondoe da. Toenanoe bana hala 
ja ka pawakkhoe ja , hina karea beli nja la pange'a pakokoeroe 
na nja. Taka hiwana nja; ' lakoe wa la oema. 

Toenanoe hina lakoe la oema; bana taka ka la oema, na he 
la bangga , hiwana: ha ina ! Xdaningoe maheama. 

Taka na he la kaheli : ha ama! ■ Xdaningoe maheama. Toe- 
nanoe hina poeroe beli ja; lakoe na nja ka hina tama la 
patoe na. " 

* Iiida bo('ta nja roftmba = zij rukteii grai, uit . met ’t oog op hem, 
voor hem. (Eeu datief-ooinrructio voel voorkomendo). 

- keala = dp steile helling van eon vaviju; ook ’t ravijn zelf. 

® n a tama la p at 6 e n a =. liij verdweeu voor altijd. 

Een verklaring van ,1a patoe na" is mij onbekend. 

Men gebruikt deze uitdrukking steeds van inenschen welke t-poorloos ver- 
dwijnen. Hun verdwijnen sehrijft men dan toe aan geesten , want anders had 
men tenmiuste toch een s^ioor moeten kunnen ontdekkeii ! 
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XII. l)e £^e I e i cl e - " e e s t. 

Er waren een.-i twee menschen ; ten vroiiw' , ecu man . en zij 
baarden drie jongen^. En hun vader zeide , toen zii grnot ge- 
worden waren : er is een boom van mijn geleide-geest , gaat 
hem vangen opdat hii u wondermacht geve, 

Hij zone! nu eerst den oudste om hem des nacht> op te gaan 
wachten. Hij ging en bij den boom gekomen , was ‘t reeds 
avond. 

En hij bleef wakker, terwijl hij oppa-<te, hij had genoeg \an 
't wachten : er was heelemaal niets dat bewoog. Slapen ging 
hij, totdat 't licht wercl. Tizen 't nu licht geworden was, ging 
hij naar huis; thuis gekomen, zeide zijn vader: welaan was 
gij van nacht ter middernacht wakker? i\Iaar zijn zoon ant- 
woordde : ik had genoeg van ’t wachten , ik hoorde heelemaal 
niets bewegen ; aldus ging ik maar slapen tot 't licht werd en 
ik kwam hier. Maar zijn vader antwoordde: gij hebt niet 
gedaan , wat ik gezegd heb, ga onder ’t huisl 

W'ederom zone! hij een ander: en hij ging, Bij den boom 
gekomen, was 't al donker; hij wachtte zonder einde , hij werd 
zeer slaperig: en hij sliep tot ’t licht werd. Toen 't licht ge- 
worden was, ging hij naar huis. Toen hij bij zijn vader gekomen 
was (zeide deze): welaan! Zijn zoon antwoordde : ik had genoeg 
van ’t wakker blijven , 't was ongeveer middernacht dat ik 
slaperig werd en ik sliep; toen ’t mij licht was geworden, ben 
ik hierheen gekomen ; er is door mij niets gehonrd en niets 
gezien. ' En zijn vader zeide; was je niet wakker van morgen 
heel vroeg? Xeen. Gij gebt niet gedaan wat ik je gezegd 
heb, daarom ga onder 't huis bij je broeder; laat mij den 
andere zenden, 

En hij zone! den andere , den jongste. Hij ging des avonds 
been; daar gekomen. terwijl 't reeds nacht was, bleef hij 
wakker , hij deed 't van toen ’t pas donker werd tot 't heel 
vroeg in den morgen was. Toen 't nu heel vroeg in den morgen 
was, kwam de Meo Roemba naar beneden ; t<->en hij naar 
beneden kwam, wachtte hij hem ojj en greep hem \ast. En 
de Me(j Roemba zeide; wie zijt gij nu, die mij vast 
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grijpt? ■ De knaap antwoordde; ik! ik ben u\v kleinzoon . door 
u een naam gecjeven , toen ik pas geboren werd. - En de iNIeo 
Roemba zeide ; laat mij gaan. De knaap antwoordde: neen, 
zeide hij. En de Meo Roemba antwoordde en zeide: wat 
wordt door u gevraagd ? Geef mij wondermacht. Hoe zal 
ik 't u geven? De knaap antwoordde; door mij in tewrijven, 
opdat geheel mijn lichaam ^chittere als goud. 

Hij wreef hem in ; toen hij hem inge%vreven had , zeide de 
Meo Roemba: als er iemand is, die u doodt, zal ik u 
weder komen opwekken. 't Was nu licht geworden en toen 
pas liet hij hem gaan. Hij ging nu naar huis ; en zijn vader 
zat juist in de voorgalerij en hij zag zijn zoon , als 't schitterend 
schijnsel van vuur. Toen hij hem zag, liep hij snel en ging 
hem tegemoet en omarmde hem en bracht hem in huis en 
spreidde voor hem een matras en deed hem neerzitten en vroeg 
hem : welaan , wat hebt gij gezien. 

En zijn zoon antwoordde: een oude man, toen hij pas naar 
beneden kwam , was hij als de vlam van ’t vuur ; hij kwam 
geheel op den grond en hij verdween. Toen hij verdwenen 
was , na verloop van korten tijd , was hij zoo groot als een 
groote mand ; toen ,greep ik hem bij zijn hand ; toen ik hem 
gegrepen had, zeide hij: -wie zijt gij nu , die mij vast grijpt?* 
Ik antwoordde en zeide; ik, uw kleinzoon. 

Toen ik 't hem gezegd had: laat mij gaan, zeide hij. Maar 
ik antwoordde en sprekende zeide ik ; ■ geef mij eerst wonder- 
macht. Maar hij antwoordde ; ■ hoe moet ik u wondermacht 

geven?' Hem antwoordende zeide ik ; wrijf mij in, opdat mijn 
geheele lichaam schittere, zeide ik tot hem. En hij wreef mij 
in; hij deed ’t tot het licht werd; vervolgens liet ik hem los 
en kwam hier.- 

Zijn vader antwoordde en zeide; -ie bent een kerel , daar 
gij gedaan hebt , wat ik gezegd heb ; maar wat dozen betreft , 
die daar onder 't huis zijn , zij hebben niet gedaan . wat ik 
zeide ; daarom geef hen geen eten , geef hen geen water , laat 
ze van honger omkomen. ■ 

Na langen tijd, daar zij ergen honger hadden, vluchtten zij 
naar ’t dichtte van 't bosch. Toen zij vluchtten , zag de jongere 
breeder, terwijl zij reeds gevlucht waren ; vervolgens ging hij 
naar benetlen en volgde hen. Toen hij ze gevolgd had en ge- 
komeh was in 't dichtte van 't bosch, zeide hij; breeders, 
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wacht toch up mi], laat mij door u\v vlucht nic: alleen. 

Zij wachttcn (_>p hem; toeti /.V] op hem ^'cwacht hadden . 
diiwden zij hem in een put. 

\\ eer vluchrten zij naar een ander dal. Ivlaar die knaaj) kwam 
weer in 't leven terug; hij speurde ze na en za^ ze van verre ; 
en hij zeide : • breeders , wacht mij. 

Zij wachtten op hem; toen hij hen bereikt had, grepen zij 
hem en bonden zijn voeten en zijn handen; en zij trokken voor 
hem gra,s uit en .stapelden ’t voor hem op en staken 't in 
brand. Toen zij clat gedaan hadden, vluchtten zij been: die 

knaap was geheel verschroeid en verbrand in 't vuur, Toen 
zij ver weg waren . stond de knaap wedercim op ; hij speurde 
ze wederom na ; toen hij ze van verre zag, zeide hij: breeders, 
wacht mij, 

En zij rvachtten op hem; toen hij ze bereikt had, namen zij 
hem op en wierpen hem in een afgrond ; de knaap stierf, Maar 
zij vluchtten been naar een ander dal, Toen zij ver weg waren, 
kwain daar zijn grootvader aan , die hem wondermacht had 

gegeven en hij deed hem weer opstaan, 

Toen hij upgestaan wa.s , ging hij met hem mede, Toen hij 
ze van verre zag, zeide hij: broeders, wacht mij,’ En zij 
wachtten op hem; den oude zagen zij niet, alleen de knaap 
were! door hen gezien. Toen hij hen bereikt had, zeiden zij: 

laten wij hem grijpen en hem binden en hem vast maken 

aan een boom en hem achterlaten 

En zij grepen hem ; toen zij hem aan den boom gebonden 
hadden, greep de oude die knapen, stout van hart en bond ze. 
Toen hij ze gebonden had, wierp hij ze in een put, Toen 
keerde hij terug en maakle dien knaap, door hen gebonden, 
los. Toen hij hem losgemaakt had, bracht hij hem weer naar 
de plaats, waar hij hem ingewreven had, En hij zeide tot hem : 
' ga maar naar huis, 

Hij ging naar huis ; thuis gekomen klom hij in do voor- 
galerij en zeide: ha moeder! Xiemand antwoordde. Hij klom 
in huis: ha vader ! . Xiemand antwoordde. Hij klom nu weer 
naar beneden ; hij ging been en verdween voor altijd. 
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XIII. Xa tan dance. 

Toenanoe na pakiri na ; handaka na nindia da ata maramba, 
da doea; ana mamila ha. Toenanoe hiwana ndja; lakoe \va la 
woaka , kai boeta roemba ; djakai hala ja ka , kai bell kami la 
paraing. 

Toenanoe lakoe da nja ka; bada taka ka la woaka hida ta- 
ngaroe ja na woaka, hiwada; kanggiki boeta nda nja jea na 
roemba , ba laloe timbi ' ina ja ; hakainboeloe roedoeng ndedi ta 
hala ja , wada bada pani ; djaka toenanoe . mala kata palai , 
talakoe lai toeja hoepapa la hapapa tana . 

Taka hina heama na karea na: ka nggara wangoe teana 
kata hC'? Taka na heama na haatoe; kakoeta kaloe, kata lo'a 
pataraba ja , kata ngandi ja la wai ; djaka ta bandjaloe la wai , 
djaka na halinding , kata he nja kata mandapoe pahamoe — 
hSmoeng la koeroe - na. 

Toenanoe hida lakoe hida ita ja hareti na na kaloe, na ina- 
bidi will: hida piti ja na hawala. Toenanoe bada piti ja ka hida 
ngandi ja; bada taka ka la lokoe hida bandjaloe ja la wai; na 
halinding. Hiwana na haatoe : na , ba winggoe , ai ha , koe 
mbiha ka i doekoe , ai ! ■ 

Toenanoe he da nja ka: balang da ndaningoe. Toenanoe na 
mili-mili na kakoeta ka,loe , loepa na taka la tehikoe ; bada taka 
ka la tehikoe, na toengoe na ngiloe dangoe na ngaling, na 
tiki patamboeloe ’’ ka a mang. 

Toenanoe hi ninja na tandanoe ■*, hama toena na noeha; 
bada ita marau ja, hiwada: pareanggang bata boehi , kata 
toama ja na noeha noena, Toenanoe hida boehi ; bada toama 
ja ka hida pahadiding wiki da, ^ hida he. Toenanoe bada he 

I t iml) i - - dik; dieht op olkaar. 

- koi'TDeii'i' -- cell afgesloteu ruiinte; kamer; kajuit. 

^ na tiki p a t amb o o I u h - t zij zou bijna gf^zoiiken zijn. 

tiki — bijiia lots doen. 

^ tandanoe Nvalvisi'b: cigonlijk ^potvi^fh’* : wandt soias op *t -Atrand 
g(‘spopld. 

^ hida pahadiding ^vlki da — zij brakditen zieh langs zij. 

hadidi — zijde, kant. 
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ka , na kakoeta aa pakaliti da, na mill ka ; na n^eri marau-rau ; 
taka hiw ada: kanggiki a nda ka . na mili ka na teana nda^ 
ta nf:^eni . wanda , ndeta ]’>in;^oc pangcni 

Tnenanoe mandai ki ka hakocdoc, taka hiwada: meti ri- 
mbang nda nja ka nincta. Taka hina heama na tandartne. 
hiwana; taba la karaha nggiic . nintjoe oehoe tai ; taba la papr)e 
nggoe , na dedi toloe we tai. Tnenanoe hida taba la karaha 
na , taka hida hili taba ja na papoe na , na dedi ja oehoe, na 

dedi I’a toloe we. Tnenanoe ngangoe da nja ka ; bada hala ka 

pangangoe hiwada: na noeha jeana na pingne papani, na 
mbiha mboe, djea ningoe be ja mamemi. 

Toenanoe ba hala ka pawada , * lakoe na nja ka na tandanoe ; 
taka hiwada : na opoeng . djea ngga mo ! ba hala ka pawada , 
ndena pandjang ndokoe, la-lakoe be na nja na tandanoe hau 
roedoeng hau lodoe na. Toenanoe hiwada; e- ha, meti mboeta - 
nda nja ka. ba tandanoe be ja. na hoaba hala ta ka Taka 

na heama na karea na : mala wa njoena , meti ki ka doena . 

pakarai ma nda nja. 

Toenanoe mandai ka nahoe hida ita ja hau na na noeha , 
hiwada : mili IMarapoe ki , kana palakoe li nda , kana papoeroe 

ni nda lai ni. Toenanoe palangang hau lodoe hau roedoeng, 
taka na nja ka la ngaroe mananga, hiwana njoena na tandanoe: 

ba taka dimi nja lai jehoe. poeroe wa . Toenanoe hida poeroe, 
bada poeroe ka , hiwada : ha apoe tandanoe , pangama nda- 
ningoe. Xa heama na tandanoe; he haatoe kana lindi ngga ■* 
kada loehoe oehoe la karoeng. ’’ Toenanoe hina he hina lindi 
nja. Bana beli ja ka , mbada ninja ka oehoe la karoeng la mamara. 


^ ba liala ka pawada — tix'ii zij ‘t gj'zegd hadden. 

wdda - hnn z^'ggon : verbaal substauti^d' wordt gecon'.tiueord als zuivtT 

verbum inr*t pa. afhankelijk van ‘t voorgaando vorbiim hala iiir-t 
K:laar zijii. 

- meri inb<M‘ta br«*rveu zonder nago-slacht. 
mboota - uitgerukt; uirgeioaid. 

^ mili ki - aU ’t aan Marapoa i^ ■ ba-cheriimaM'st cn <>een 

gowoiia walvischlj 

De walvisi li is de iucarnari<* van (ani der voorvadiaon . walko aldiu-^ zijn 
nageslacht helpt en rijk maakt, (xolijk ook bbjkf uir hun aanspraak: apoi* 
tandanoe - grootvader walvjschl 

^ kaiia liudi ngira in de lenirta oncl’ ini] hocn loop(‘ii; mij al'; et*u 
lindi d. i. bnig, vorbindingsweg gebnuken. 

^ oeboa la karo«*n!r-- rijst in een zak : eon zak rijst 
Zoo zogt men ook: oelioe la uibodla oeti mandje 

Het woord .,karoenu*‘ is ontloend a. in „karona" zak. 
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Toenanoe hiwana na tandanoe; mata kakoe lakoe wa doekoe 
la pange'a nggoe . Toenanoe lakoe na nja ka. 

Taka da tau noeda hiwada; nggara ka ihoe la hau karoeng, 
ndjara-ndjara i da bakne mandapoe ndja? Taka hiwana na 
angoe na ; mala pa kata tangaroe ha. djaka nggara ha. 

Toenanoe hida loala ja na ngaroe na na karoeng hida ita ka 
noedaloe : amahoe rara ha hawiang , amahoe bara ha hawiang. 

Taka hiwada; ■ oera ma nda, la oera ana manoe , ' eti ma 
nda , la eti ana we , bata ngalang marara , mabara ; ta woeloe 
ka haromoe , nggara pakarai nda pa. 

Toenanoe hi ninja haatoe na na tau. na malo'a padjala. - 
hiwana ndja: kai jea. nggi lakoe nlngoe mi nja? Taka da 
heama njoeda: lakoe ma nja lai toeja '* Taka na heama njoena 
na tau: ka nggamoe toeja? Taka da lieama njoeda : lai toeja 
L a k i a n d o e n g. 

Taka na heama njoena na tau. na malo’a padjala; lai toeja 
Laki andoeng, wami? Taka da heama njoeda: wo hi! lai 
toeja Laki andoeng, wama doc. Taka na heama njoena na 
tau; njoengga jea, ana na I Laki andoeng ka . Taka da 
heama njoeda; madja ka toena, djaka ama doe moe nja, iriftla 
wa kata kareangoe la oema . 

Toenanoe kareangoe da nja ka; da doekoe ha da banda da. 

Toenanoe bada taka ka la oema, hiwana mangoe oemang; 
'■nggamoe ha heana? Taka na heama njoena na makareandja 

tau la hapapa tana ha. Ka nggara padangga da? 

Da heama njoeda: iide'a, nda nggara a padangga ma; 
pamaingoe ma nja lai toeja, wama. Hina ka , hina poeroe la 


^ oera m a nda, la oera ana inanocz. ’t \va'> oni:e lijn. in do lijiien 
van een kuiken. 

oera .^^zonuw, poo^. lijn, voorteckon. Hit do lijnen van darm on lever 
maakt men iemands lot op; daaruit loost mon de tookomst . ^velke den 
ineusch te ^vachten staat. 

Dezo uirdrukking. evt'naK de volircnde ^ e t i ma nda’L .. -wil dus zeggen : 
't wad on-' be-remde lot, oiize iit>ed(‘ fortuin, dat wij zouden viudeii 't roode 
(goud) on ‘t witte izilvei-.'} 

- na malo'a p a d] a 1 a =:i die "inii visschen mot een weri'iiot. 
d j al a -- - werpnet. 

tooju --ooin, vader van mijn inoedor 
De adat eisoht dat iemand trouwt met een kind van zijn toeja. Heoft 
deze geen kiiidereii. dan nioet hij toch uithuwelijkon do kiiidereii van zijn 
zuster 
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bangga njoena I Lfiki anclueng. hiwrma: ka kami 

jea ? 

Toenanoe da tan madnea: I Pinan;^' ka , wana ka na 
haatoe; na haatoe hama. Hiwana I Laki andneng; djea 
ja na ngara na na ama nggoe , heana na patiki moe. T(')e- 
nanoe hiwana: mili toedoe na nja njoena, kai pamaingoe lai 
jehoe: djaka ningoe doe nggoe, koc ndani kami ka la mboala , 
koe tapoe kami ka la tera:'- palerangoe ka woaka, wanggne 
nggami ka doena, la pambeli ndaung, la pandjiloe woelang’ '* 

- I Pinang^=\vij zonJpn zegirfii; X. X'. 

- kof uduui kumi ko la mbo.'il.i, 

koe rapoe kami k.i la tera.. rnatalon /al ik midi’ ii o)' elkaai- 
zPtten an good op elkaar lega'en. 

Hij heet: vroeger zij’a zuster 'liun moedei-' uitgeliuweliikt. mauden met 
goudwerk on kleedinirstakken gpaeveni. Hetzelfdi* zal hij nn ook dueii voor 
haar kindereii. 

* la pambeli iidauiig, 

la pandjiloe woelang -aP ‘r jaar veraii left . als ile maan vei wi.^selt : 
d.w.z. na verkiop van ti]d: een volgend jaar. 
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XIII ])e \vrilvi-;ch. 

Aklu-^ was 't bt^in ; vroeger w arcn er eeiis twee slaven van 
een vorst ; ’t waren wee/.en. En hij zeide tot hen : ga maar 
naar den tain en wiedt onkruid; aE gij er mee klaarzijt, komt 
dan terug naar de kampong. 

Zij gingen been : in den tuin gekomen , bekeken zij den 
tuin eens en zij zeiden ; hoe moeten wij dit onkruid wieden , 
want 't is \'eel te dicht : wij /ijn er nog niet mee klaar in tien 
jaar, zeiden zij sprekende ; al.s ’t zoo is, laat ons vlnchten , 
laten wij gaan naar oom in 't r.iverzeesche land. 

iMaar zijn metgezel antwoi.n'dde : wat voor schuit zullen wij 
gebruiken , om er in te gaan ? J )e andere antwoordde : de 
bloem van een pisang: wij zullen die van de bast ontdoen en 
naar 't water brengen ; als wij die in 't water leggen en als 
die drijft, zullen wij er in kliinmen en heel goed zitten in haar 
kamer. 

Zij gingen en zagen een pisangbooin , welke pas bloeide: 
zij nainen een bloem. T(>en zij die genoinen hadden , namen 
zij die mee ; bij de rivier gekomen , legden zij haar in 't water ; 
ze dreef. En de een zeide: tlaar, ik heb 't wel gezegd , ai na , 
wat ben ik toch alvermogend , ai I ■ 

Zij klommen er in; reis-voorraafl hadden zij niet. De pisang- 
bloem dreef maar steeds af, totflat z.e kwam in zee; in z.ee 
gekomen , sloegen wind en golven tegen haar aan ; z.ii zonk 
bijna. 

Kr was nu een walvisch , evenals ccn eiland ; toen z.ii dien 
van verre zagen , zeiden z.ii : laten wij vliig roeien om dat 
eiland te bereiken. En zij roeiden ; toen zij 't bereikten , brachten 
zij z.ich kings z.ij en klommen er op. Toen zij er oji geklommen 
waren, dreet de pisang-bloem , iloor hen beklommen , met den 
stroom af; langz.aam ging ze verder. en zij zeiden; wat moeten 
wij nu , onze schuit is afgedreven ? wij zullen zwemmen , z.eggen 
wij , maar wij kunnen niet zwemmen. 

Xa korten tijd zeiden zij; wij zullen van honger sterven. 
i\Iaar de walvisch antwoordde en zeide; sla op mijn z.ijde , en 
strak.s zal er rijst zijn; sla op mijn wang , straks ontstaat er 
Dl. us. M 
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varkensvleesch. En / a ] sloe^eii op zijn zijclc en wederom Nloegen 
zij op zijn wang, er ont-^tond rlist, cr ont-^tond varkensvleesch. 
Zij aten nu , toen zij gcgeten hadclLMi . /ciden zij : dit ciland 
kan praten , ’t i*^ ook alvermogend , gckookt cten is er maar zoo. 

Toen zij dit gezegd hadden . ging de wahisch vooruit : en 
zij zeiden ; er is aardbeving — daar heb ik 't nu al I Toen zij 
dit gezegd hadden . hield 't heelemaal niet ojt . hi] ging maar 
steeds door , de walvisch een nacht en een dag. En zij zeiden ; 

e ha, wij zullen heelemaal dood gaan . want 't is een walvisch, 
hi] zal nns heelemaal opslokken. Maar zijn metgezel antwcjordde; 
' laat ’t maar zoi.) zijn, laat 't maar steiA’en zijn, want flat 
hebben wij gevraagd. 

Toen 't nu lang geduurd had, zagen zij een eiland en zij 
zeiden; als 't een Marapoe is, dan zal hij ons daar doen 
aangaan en ons hier doen afstijgen. Xadat een dag en een 
nacht voorbij was, kwam men in de riviermonding, en de 
walvisch zeide: daar gij hier gekomen zijt , klimt er maar af, 
En zij klommen er af ; toen zij er afgeklommen waren , zeiden 
z.ij ; Xu grootvader walvi.sch , wij hebben geen eten De wal- 
visch antwoordde; laat een er op klimmen en over mij been 
loopen , dan zullen er zakken rijst uitkomen. En hij klom er 
op en Hep er over been. Toen hij terugkeerde , was reeds een 
zak rijst op 't drooge. 

Toen zeide de walvisch; laat mij nu maar gaan naar mijn 
plaats. En hij ging been, 

En die menschen zeiden ; wat zou er toch wel zijn in dien 
eenen zak, ’t klinkt zoo, terwijl ik er op zit^ Zijn makker 

zeide ; welaan dan , laat ons kijken wat 't is, En zij sneclen 

overlangs (jpen den mond van den zak en zagen er in ; ge- 

deeltelijk was 't goud , gedeeltclijk was 't zilver, Toen zeiden 
zij; ' 't was onze lijn , in de lijn van ’t kuiken ; 't was onze lever , 
in den lever van een varkentje , dat wij vervvcrven ’t roode , t 
witte ; wij zullen morgen rijk zijn ; wat hebben wij nog mecr 
te vragen. 

Er was nu een man, die ging visschcn en hij zeide tot hen; 

gijlieden daar, waar gaat gij been ? > En zij antwoordden; wij 
gaan naar oom. En de man antwoordde; wie is oom ’ Zij 
antwoordden; naar f)om 1-aki andoeng, 

En de man, die ging visschen , antwoordde; naar oom 

Laki andoeng, zegt gij? Zij antwocjrdden ; ja boor! 


naar 
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oom Laki andoeng, zeggen wij toch. En de man antsvoordde: 

ik hier, ik ben een zoon van Laki Andoeng . Zij ant- 
woordden ; laat t zoo zijn, als 't u\v vader is, welaan laten 
wij medegaan naar huis. 

En zij gingen met hem mee ; zij droegen hunne bezittingen. 

Bij ’t huis gekomen , zeide de heer des hiiizes : wie zijn dat 
daar? En die hen begeleidde . antwoordde; 't zijn menschen 
van ’t overzeesche land. Wat komen ze verkoopen?> Zij 
antwoorden ; neen , wij hebben niets te verkoopen ; wij gaan 
naar onzen oom, zeiden wij. Toen eerst kwam Laki Andoeng 
naar beneden in de voorgalerij en hij zeide: wie zijt gij dan?" 
En zij beiden ; X. X. ben ik , zeide de een; de ander eveneens. 
En Laki andoeng zeide: dat is de naam van mijn vader, 
welken gij daar noemt. Ti:>en zeide hij: mits 't aldus maaris, 
dat gij hier gekomen zijt: als ik wat heb, zal ik ook u uit- 
huwelijken ; maak maar een grooten tuin ; zeg ik u toch , 't 
andere jaar, de andere maan.- 
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XI\ . X a w i> e 1 a. 

Toenanoc hanckika na , ninja haatnc na na tan; lalne kabo- 
rangoe ja la kawini . kawini mangoama, la ndjara nianganga ; ' 
na poetne ndaba ja na [jabandjaloe tan, ntlaningoc na pahili na. 

Tuenanoe hi ninja haatoe na na ktiwini , lalne inanandang(.)c 
ja , - hina pa’anga ja . hiwana nja: mala not- ramboel djaka ra 
karai ja na tawoeroe la lima moc , ndau pamadja nja^ 

Taka hina heama na kawini; nahoe , ban kali rongt'e ka , 
koe kali danggangoe ina tawoerue? Taka hina heama na tan 
mini, liiwana: nde’a njnena, napa hioe dangga a nja. \vanggi.)e, 
hikoe toroe mbeiii ■’ pakarai ja , 

Taka hina heama na kawini; ndakoe kambanga , djcpa ndau 
nggeli wangga patoekoe lombne * kanatar. Taka na heama na 
tail mini; ka nggiki a nda , wamoe? Xa heama na tan ka\\'ini : 

djaka ta pakoetang ^ a, koe bihoe be njoena, paha loepa ja , 
djaka wamoe , ndakoe bihoe. Taka na heama na tau mini ; 

madja ka toena , peaka ngga rehi , djaka nggini tapahamboeroe 
ningue. Taka hiwana na kawini; napa tai , djaka na kalitoe 
ka , kata patoamangoe ka lai noe. ■ Xa heama na tau mini ; 
mala ka . Toenanoe paheawa da nja ka. 

Toenanoe bada paheawa ka, njoena na tau kawini, lakue na 
nja ka la oema na , nde papinja na pange’a na. Toenanoe bana 

’ la jidjara uiaiiganu;a wat benoft go^rGhTi ['aardon. 

A^asto uitdrakking voor -gestoUni paardou’’. hoewel luoii ] i n m a ii iz; a n n 
zou vPL'wachtou, evenaKs b.v. d j a'l a jinkoohrc paaidpii. 

‘ laloe m ana II d a u go e ja zi] was zeer •'choon. 

lalop zepr; Piselxt stPxMl-^ do vonuing van epu bijzin; of pon /hpi 
wild varkeii ninja lip'au uu na wr. laloe mbfui ] a. 

^ ruroe niboni durvpii: nioed vatten. 
tnroe uithoudea, verdraneii mbeni da})ppL*. 

* iijcpa ndau iiirgeli wangga pato.'kop lombop a! zoudt gij mij 
willen overhalpn niPt oude inainoeira. 

Eigeiiuanlig dat wangop met laticeu ui^truinpiit jul g>*bnulvt.) ‘t obierr 
tot zich trpkt, en iiiet *t instrument, waarmpp do hatidelini: vpiiidn wordi. 
na paloe wangga iwi hij slaat mij met i*ori rottan. 

pakoetang met olkaar kaiiwen. 

Die zegt nu*u van nnnmelieii, die nief wottig tz.-ii-ouwd zijit mi maai met 
olkaar lovoii: natuurlijk toupn do adat in. 
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tiiania ka na rehi , bana kalitoe ka . lakoe na nja ka na tau 
mini. Toenanoe bana lakoe ka . hina ita ia haatoe na na ka- 
wini , taka hiwana bana karai ia ; djea kau ka nahoe . Xa 
heama na kawini ; djea doe ka . Toenanoe hiwana; nggini ta 
lakoe ningrie pat(^doe . Tfika na heama njoena na tau kawini ; 
mai kau , kikoengga nioengga . 

Toenanoe hina kikoenja; hina ita ja hau na na ana oema ; 
hida tama lai noe, Toenanoe bada tama ka lai noe , mandai ki 
ka hakoedoe , na oema na pambeli ja wai. Taka na kawini na 
pambeli ja woeja. ’ Toenanoe japa na nja ka na tau mini, hina 
kaoe ja, ndena pameti ja, la wihi na, la lima na, na ihi dana - 
na manoea ndaba. Taka hiwiina na woeja: mala noe, padang 
doe ka malara? Xa heama njoena na tau; padang ka. Xa 
heama njoena na woeja. mala ban jjadang ka, ndau ma- 
ndjare’a? •’ Xa heiima njoena na tau; mandjare'a weli nggoe 
nahoe, loepa koe meti. • 

’ na I'amboli ja woaj.i zij veraudtrde m ei.’ii krokodil. 

Dr : 2 leleii df;r \ oovouder* , treden uiet allien zcgonf-nd lai lielpeud op, a'O- 
lijk in 't voiig vei’haal, iiiaar ook straffend; want zij zijn de wai'htevs over 
do adat. on knnueii nkt dulden. d,tt die overtreden wordt, 

- na ilii dana - 't gelieele licha.im. 

In 't dialect van K.iinbova koint dit dana alleon voor in dozo uitdrukking. 
In West-Soeinba i Laur.i, Wadjinva , Laiili) is 't oen |■l•aepO'iTi6. mot de be 
trekems v.in to, in, naav; on wordt .steeda gevovad achter 't uonien: 
b. V. wa’i’ oem.i dana . liij i= in huis. 

® maudiarc’a bemuw hcbben; ii-ts mot moer znllon Joou; zich bo- 
keeivn van eon slochton daad. 
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XIV. Dc Krokodil. 

\’roeger \va^ er eens een man, hij was crs^ slecht watvrouwen 
betreft , getrouwde vrouwen ; (slecht) wat ^e.->tolen paarden 
betreft; hij raapte alles op, wat iemand neergelegd had, niets 
liet hij liggen. 

Er wa.s nu een vrouw , /eer schoun wa■^ zij en hij mi.-^leidde 
haar en zeide tot haar; hoe is 't ramboe . als ik den ring van 
uw vinger vraag , staat gij ’t dan niet toe? Maar de vrouw 
antwoordde: nu . hebt gij 't dikwijls gehoord , dat ik dikwijh 

ringen verkoop? 

En de man antwoordde en zeide; dat niet. inaar mis.schien 
verkoopt gij hem wel , zeide ik, daarom had ik den moed 't 
te vragen. 

Maar de vrouw antwoordde; ik ben niet dom , a! wilt gij 
mij overhalen met oude memoeli’s en gouden kettingen. De 
man antwoordde; hoe moet ik dan, naar uw gedachten ? 
De vrouw antwoordde; al.s wij slecht.s sirih-kauwen met elkaar 
dan wil ik wel , maar gehcel trouwen , al.s gij dat zegt , wil ik 
niet. En de man antwoordde; laat 't zoo zijn , zeg mij den 
tijd , waar wij elkaar zullen ontmoeten. En de vrouw zeide; 

.straks dan, als 't avond-schemer i^ . zullen wij daar naar toe 
gaan. De man antwoordde; dat is goed>. En zij gingen van 
elkaar. 

Toen zij van elkaar gegaan uaren, ging flie vrouw naar haar 
hui.s , haar woonplaats was onbekend. Toen rle bestemde tijd 
wa.s aangebroken en ’t avond-schemer wa.s , ging de man er 
been. Toen hij er heen ging, zag hij een vrouw en vragende 
zeide hij; zijt gij 't nu? De vrouw antwoordde; dat ben ik. 
En hij zeiden ; waar zullen w ij gaan o\ ernachten ? 1 )e vrouw 
antwoordde ; kom en vnlg mij maar. 

En hij volgde haar; en hij zag een klein huisje en zij gingen 
daar binnen. Tcjen zij er binnen gegaan waren , na korten tijd 
slechts . veranderde 't huis in water. En dc vrouw veranderde 
in een krokodil. Toen greep zij den man en beet hem, zij 
doodde hem niet, in zijn voeten . in zijn handen , zijn geheele 
lichaam was heelemaal gewund. I'in de krokokil zeide; welaan , 
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frevoelt gij nu brandende pijn? De man antwoordde ; ik gevoel 
het, De krokodil antwoordde; welaan nu . daar gij 't gevoelt, 
zult gij u niet bekeeren ? De man antwoordde; ik zal mij 
bekeeren van nu af aan , totdat ik sterf. 
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X\'. 1 Dai Kara in bn 'a 

Tuenanne handaka na, nindja da dnca, d,i nnara da. na 
inama'aja I Hadoe ia , na haatoc I Hina ja. d'oenanuc liidnc 
manggari na nja na ama da: hiwana ndja na ama da' lika 
pamoeti * nda roe djarikoe. Tuenanoc hi lakoc da nia; bada 
taka ka la pingi iljarikoe, taka hi ninja liaatne na na tail bn- 
koel , ndena paheandja pamoeti me djarikiie Lalne mangadatnc 
ha da anakeada. Toenanoe da beli djoe'a - ha, ndeda ngandi 
n.ie djarikoe: bada taka ka la nema . hiwana na am<i da: ka 
nggini ha da roe djarikoe? Da heama da anakeada: ai ha, 
ama, ninja haatoe na na tan bokoel la pingi ai djarikoe, laloe 
niangadatoe ma nja. 

Taka hiwana na ama tla: mata kata lo'a papameti ja, 

Toenanoe hida lakue : bada taka nja ka na tau noena ndena 
mbeni , na kandi • be la jjingi djarikoe, ndc nggara ehi na ■*, 
Toenanoe hida japa ja : hida ngandi ja la oema, hida hondoe 
ja la loemboc mboamang, 

Toenanoe bai.la hala ka [lahondoe ja , hi lakue na nja [.la- 
patuama na ama na la haii koatak, Iki taliie na ka , da ana 
na didi hang la oema: [jadjoeloe da nja la kahcli , [.ladjoeloe 

wangoe maka liau nang Toenanoe hina kanaboe na maka : 

taka njoena na tau bokoel hina piti ja na maka. Taka hiwana 
njoena na eri na: wbngga nja na maka nggoe. Taka na 

heama na aja na: kanggiki nda nja ka ni tai , ba inbada piti 

na nja na tau bokoel, na [lahondoe? I aka hina heama na 
tail bokoel: pahala ka kakoe wonggami nja na maka. Taka 
hiwana I'ljoena na haatoe na .ija, djuka ta pahala ja, tai na 
mbeni i ama. Taka na heama na eri na: pahala ja, wana. 
Taka na heama na aja na . koe mangadatoe nja i ama , w ami. 

'Foenanoe In'na hi na eri na , hina piirahoeiig wiki na. 'Foe- 


^ Di o <■ 1 1 ^ iiH't iM*n .1 : ooii'ircu \an di* ii)'-r 

2 (Ijoe'a =ltMhg; zondor int?.. 

’ k and 1 = zD’li Diet Im-w I' uen , zwijiiDn. 

iulp nggara aiii na ei nntbiaokt mar.-- a.tn:»*r i-, uiai.-' bij/miiilLM.-- 
’’ maka ban nang •'laclits can tnl. 

\lg. AanTHf-k. 'J . VarJiaal X 
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nanoe hina poeroe hina ngrroeii ia hina pahala ja: bana hala 
l<a papahfda ia liina pabeli nja na maka. Toenanoe lakoe na 
nja ka ; manclai ki ka hakfiedoc hina taka na ama da; bana 
taka ka , hitvana bana karai ha: ka nggini ja na tan bokoel? 

iMapahiila ja ka. Ka ni hi pahala ja? Da heama da ana- 
keada ; ■■ na kanaboe na maka na i eri , toenanoe hikoe pahala 
ja. Taka hiwana na ama da: koe pameti ndaba kami , ndakoe 
djama nggami. ' 

Taka njoena na ama da hina pa'aunja I Kaka, ata na : 
kareandja da anakeada jeada , kau pameti ha la oamang ; nga- 
ndi katoendoel , kau toe wandja da wai ria da, kau ngandi 
ngga ha kakoe ita ha. Toenanoe lakoe da nja ka. Taka njoena 
I Kaka hina lakoe li pajapa kamambi he'au hina iroe ja. Toe- 
nanoe bana taka ka ia hau kandjoanga, taka hiwana njoena 1 
Kaka: lai jehoe pameti ni kami. Da heama tla anakeada: 

lakoe marau ki , djakau pameti ni kami lai jehoe , na kali mai 
patangaroe itdjara i ama : djaka na ita ha da reti ma , na ha- 
mbai - nggama pahajDa ma. 

Toenanoe da hili lakoe: taka la hau kandjoanga, hiwana 
njoena I Kaka. lai jehoe i.xuneti ni kami. Da heam.i da ana- 
keada : lai jehoe pada ndjara na i ama ja , djaka na mai pa- 
ngadue •'* ndjara, na ita ha da reti ni.i , na hambai nggama pa- 
hapa ma. 

Toenanoe d.i hili lakoe. taka da nja ka ia oamang bokoel. 
Taka hiwana njoena 1 Kaka: lai jehoe [Kimeti ni kami. 

'i'aka da heama njoeda da anakeada: pameti kama ka l.ii 
jehoe. Taka hiwana njoena I Kaka: pameti langa taka kami ^ 
Pameti langa taka k.tma. Taka hiwana njoena 1 Kaka: ba- 
toenanoe mata kakoe hambali j.i na kamambi. Toenanoe hina 
pa’ihi ndja wai ria kamambi la katnendoel ba damboe: bana 
hala ka pahambfili ja hin.i lakoe; hiwana ndja da anake.ada ; 
mata kakoe lakoe wa 1 )a lieaina da anakeada; laki>e wa . 
Toen.inoe lakoe na nja k,i ; bana taka ka la oema ; jeana 
wai ria na 1 Ha doe ja , jeana wai ria na I Hina ja. 

* ildakoe tljumu iiL'u.uni ik laat *t ••r uiDt by: ik sci^oet' t u iiu'. 

- haiubai \aii sirih dh piii.mg op 

Men iiHi^ ‘r ijjiMt \aM een familiDlul mar voorbijiiaan , /ondt'i’ hem war 
riirih aan te bn'dfii. bij \vijzt> \an mdyk men 'c eeii -levend'Mainilielid 

t.*ok Z<.)U dot'll. 

^ pana.idoo van b«)\en at uuar benedou /hmj: i>i) eeu heuvol stdunde 
DVt'v 't weidfvcld hoon zien. 
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\a aina (, 1 a hiwana. juimcti lanija taka doc ha'^ Na heania 
[ Kaka. koc pamcti lanoa taka h:i, Na hainoc ka na cti 
n_ooi>e. liiwana na ania da. 

Toenanoc mandtti-ndai ki ka , hi ninja na tan na inalo'a pa- 
hoeUic rawa ' lai noc ; ba hina na lo'a. ndcdi na ita ha pa. 

Toenanoc nti hili lo'a pandoc’anooc wangoe ; hina hocloc ia 
na rawa hina kanabtac ttjeba ndja. Toenanoc hitia piti ja , taka 
hiwatta njoena na mama’eri : ha aja , njoent^j^a ja na wihi 
kawana na , njoemoc ja na wihi kalai na \a heama na aja. 
nde’a. njoen^o-a ja na kawana na , njocmuc ja na kalai na. ■ 

Taka na heama na eri na : nde'ti . njoeno^a ja n;i kawana na. 

Taka na heama na aja na: napa tai . njoemoc ja na kawana na 

Toenanoc bada hala ka ] 3 atoenof ja , hina hoawakoe ja. 
I'aka hiwana nja na aja na, bana hala ka pah('>awak(ie ja: djd- 
nja ka wihi kawana na . njoen^ga ja na wihi kalai na. 

Toenanoc ngangoe da nja ka : bada hala ka pangan^oe , 
lakoe na nja na aja na. 

Toenanoc hina ita ja na tan bokoel : taka hiwana na tan 
bokoel bana pani meha: ai ha. oera ma nggoe , na ana 
nggoe. . 

Toenanoc kaiTa na nja ka la paraing. Taka la paraing na 
hoendjoe we, toboeng karambo'a, tondoeng ana mcrngoe . na 
doenda ndaba nja na tau : lo'a paremi ba djea ja na ana 
maramba , na makanaboe well ditang la awang , ana maramba , 
tut makanaboe weli tlitang la awang, ana maramba londoeng. •' 
Tnenan(.)c ndc'ockoe remi ma ja ; ban lodoe na rcmi, han lodoe 
na remi , ndena pandjang ndokue. 

Taka njoena na eri n:i , na hjinboc ja na aja na. Tctenanoe 
hina ita ja han na na ocina; n;i oema noena , didi jang na tan 
kawini. I'aka na tan angoe na iiflaninja. 

Taka hiwana n;i tan k.'iwini: napa ja ka tai n;i tan angf)C 
nggoe bana tak;i , kan p<ani nj;i. Idenanue hiwana na anakcada: 

ka nggi lo'a na nj:i^ Hoedita la ]jaraing, wtina na tan 

I L’awa Qi'ii •'joort. liioeue dui\a-ii. 

- <»eia ma 't la* mijn uoad iVuTuiii. 

vig. AdiiTrekf'iiiim . v-rhaal XIIT. 

^ ana rnaramUa loiidoi‘nii r*cM . xolblix'd vi>r>tfn/;unn 

Eeii radja rnoer steads uit eeu bnpaald stamhuis ?:i]u V(j<>i naam'^t^• viouw 
haleii Ecu xooii uit dit iiiiwfdijk is 2*^'' ^aua inar.iiuba i o 11 d o i* u g 
ZoiiPii /ijriPi ainlcrf viouucn. liop \()(»niaani <M»k . /ijii allcau uiaar ^ana 
111 a r a 111 b a ' . Zdian bij -'lax iiiricii . tollcn met incc. 
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kawini. Kanggiki na hina remi, hiwana na anaktada. Taka 
hiwana nja na tau kawini ; ninja na ana maramba , na pa'ita 
na na maramba la paraingoe; djea ja hina remi; na ngara na 
I Hadoe ja. 

Taka na heama njoena na anakeada; hama djea i ja na 
ngara na na aja nggoe. hiwana nja. Taka na heama na tau 
kawini: ha, amboe pani a anga ka; maramba noedita djaka 
na rongoe kau , na paloe kau. 

Toenanoe taka na nja ka I Mbata Roekoe; taka hina 
pa'aunja na tau angoe na; ha nedita, poeroe kau, kau piti 
ha da ngandi nggoe.. ‘ Toenanoe hina poeroe ja; bana hala 
ka papiti ha da pangandi na, taka hina pa’aunja na anakeada; 
ha anakeada newawa, he kau la kaheli.-* 

Toenanoe hina he; taka hiwfma I iVIbata Roekoe; ka 
nggamoe ana da nggamoe? Taka na heiima njoena: da ina 
nggoe da ama nggoe ndakoe pindja. Taka hiwana na tau 
kawini: anakeada pawaroeng kaina la woekoe oamang, bakoe 
rongoe hama djea i ja na ngara na na aja nggoe , noedita la 
paraing. 

Taka na heama I Mbata Roekoe: ha, amboe pani a anga 
ka , na rongoe kau na maramba , na paloe kau ; ana maramba 
londoeng ja, wana i doena; taka njoemoe, aja nggoe nja, 
wiimoe be ka njoemoe. Ka nggamoe ja na ngara moe? 
Tfrka na heama njoena: 1 Hina ja na ngara nggoe. Taka 
na heama 1 IMbata Roekoe; ndena hamoe na ngara moe, 
napa koe pandjiloe nja na ngara moe, I Dai W’e kamoe ; 
haromoe la mbaroe pamama ha da wo, kau toe ndja oehoe da ; 
well ndja la oaka, djaka da htda paramoekoe. - 

Toenanoe hadang ka la mbaroe, njoena I 1Mb a ta Roekoe, 
lakoc na nja ka la paraing; taka njoena 1 Dai We; dai na ha 
ka da we. 'I'oenanoe hina weli nilja da we, lakoe ngandi ha la 
ramoek ; bada ramoekoe ka , hina he ja la mara njoena bana 
hala pa’ihoe , hina mandaj'oe , hina kamibi ndja da we; da meti 
hala da ue, ndaningoe maloeri he’au. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema , hina peaka nja na ramboe 
na: ha ramboe nedita, kanggiki nda ha i pa da we, da meti 

' (la Ufiaudi ujigoc niijii breugen; wat ik mccbi-eiia. 

De nicer cewnne ooustruciie /on zijii da ji a ii g a ii d i ngsroc wat door 
niij gi^braehi ^\(lrdt. 

- ramoekoe -.tiUtaaude jdas: bnli'elwed: zjcli in de modder weiiteleu. 
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hala nia. Kanc^gikina hirla meti . hiwana na tau kawini. Taka 
hiu ana na anakeacla: kau pinrl)u ka , djaka. n^;^fara mamckoc 
iiflia' ' laka na hcama njoena na tan kawini, mnti moc nia 
ka nic_)t:na tai . tljaka na taka na Dcmboc nine, 

Tocnandc bana taka ka na ciembuc na , hiwana na ncnibdC 
na ; ha Dai W c iiLclita, mai kau kc ha da tolnent^n - Toc- 
nani'C liina poeron ja. hina kc ha: nt^andi nja lia na rainbdc 
moe kana pahamne lia. 

Taka liiwana njnena na tan kawini; lia ]>ai W c , mai kau 
’padoeki'iehie ja na epi , kau wiitue ia na w'ricruenf; l;i epi. 

Toenanoe liina In'a, hina padoekoehie ia , hina tucnia wai na 
wueroen^ , hina wotue ia la epi Toenanne bana hala ka pa- 
wotue ja hina pala ja la kalteli bokuel , * hina kamibi nja na 
Wdcruen^'. Tijcnanue bana kamibi nja ka , na mbi.mgne na wai, 
na mbada mboc na epi. I'aka hiwana na tau kawini. ha Dai 
c . mai kau padi iekoelde ja na epi. Tcienanue liina riki , na 
wai la woeroeng ni bell nja, na epi na rloerne beli. Toenanoe 
na rambcie na manahne ])angan^''i ie ; bada mcmi ka da pangangoe, 
bada hala ka pangangne , hiwana na oemboc na: ha Dai W c. 
mala da we la oaka ha ka^ Taka na heama njoena na tau 
kawini; nggara i pa na, bada meti hala ka fla we. 

Taka hiwana I Mbata Roekoe' ndena hamcic na nera 
moe, djakau dai we, I Dai Kamambi kau, pandjiloenja na 
ngara moe; haromoe’ la mbaroc kau tangaiv.ie ha da kamambi. 

Tricnanoe hadang ka la mlianie, hi lakoe na nja ka I INI b a t a 
Roekoe la jiaraing, taka noena na anakcada I J)ai Kama- 

’ (Ij.ikd iiiigar.i 111 a i oj'Icd** n*lja = \\ar «lf nui/i.uk \,iii hiin -IdchI !>; 

lit;? WHe>t. 

r () M k <■>"— spoor . tin-k‘'n. Zoo zeur men -iiji’j.aru roekuo jiina uicri“= 
iloor wclke ooi/a.ik -tH'il lu] roi‘koo inmboo = (Ioor (‘im Ian- 
- da r o 1 o (■ ng =5 li»*r vioo^i-h : do stukkeii vleoMdi 
' la kahi‘li bokool=(lo j^i’oolo ziiplaat--. 

Ill liui''. ii'cliTs als iii'Mi koiiit . i'' <>\i'i d‘* Lri‘hi‘o!o briMoln' \an 'i 
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aaid \an dt-ii kiiaaj> was mar uasahikt. wa^' aau \ijanil ^■'apa ii’clijk b 
\ardar gaiioi‘iii'1 woi’dri \.ui b gairau hn«-ilen. Daaroin b lalkan-^ seraudajen 
of hi| ook dan |uist**n naaia. passfMid bij zijn aaid. Inj /ipi zia^‘-^rof ' ml >• w a. 
oerai kan \ indan. 
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mbi well na ndja ka tla kamambi ; na ngandi ha la marada. 
I'oenanoe bana tidoen^ ka na lodoe, na ki'a papa’oenoe ndja 
wai da, bana hala ka papa’oennen^ wai , bada he ha ka la mara 
da kamambi, taka njoena I Dai Kamambi hina kamibi 
ndja da kamfimbi , da meti hfila ha , ndeda bins^oe kananda da. 

Toenanoe lakoe na nja ka la nema; bana taka ka la oema , 
hiwana; ha ramboe , da kamambi da meti hala ma, ndaningoe 
he’aii maloeri; meti nggoe nja ka ninena tai , djaka na taka i 
oemboe 

Taka na heama njoena na tan kawini ; amboe handoeka nja 
lai noe , napa ta pehka pahamoe nja k;i na ('cmboc moe , ka 
amboe na mbeni. 

Toenanoe bana taka ka , hiwana: ha Dai Kamambi nedita, 
mai kau kc ha da pan«:;andi n«£;oe da ti'iloeng , kau wonja ha 
na ramboe kana pahamoe lia , 

Toenanoe hina he hina wonja ha na ramboe na da toloeng , 
wana na ramboe: ha Dai Kamambi, padoekoeloe ja na epi, 
kau piti ja na woeroeng, kau toe nja wai na, kau wotoe ja l;i 
epi. Toenanoe hina padoekoeloe ja na epi, na wotoe ja na 
woeroeng; bana hfda ka pawotoe ja hina jiala ja la kaheli bokoel 
hina mandapoe hina kamibi nja na epi dangoe na woeroeng ; 
na woeroeng na panggoeboeloeng , na epi na mbada. Taka hina 
pa'aunja; ha Dai Kamambi, kanggikina ka na woeroeng na 
panggoeboloeng be ka , na epi na mbada mboe , mai kau pa- 
tloekoeloe ja na epi. Toenanoe na lo'a hina riki nja na wai 
dangoe na woeroeng dangoe na epi ; na epi na dueroe beli , na 
woeroeng na ndealang. hama toena kawai bana wotoe ja. 
Toenanoe manahoe da nja ka da toloeng; bada memi ka hida 
ngangne. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe . taka hiwana njoena 
I Mbata Roekoe; ha Dai Kamambi! Faka na heama 
njoena na tan kawini: I Dai K a m a m b i , wamoe , w tvmoe nja 
ka , ba mbada hala da ka jratneti da kamambi! Kanggikida 
hida meti ? 

Taka na heama njoena na tan kawini . kau pindja ka , karai 
ja I Dai K a m a mbi. 'Faka na heama I Dai K a m a m b i ; 

hina koe hala ha papa’oenoe ndja wai . djea meti be da. 'Faka 
na heama I Mbata Roekoe; djaka toenanoe ndena hamoc 
na ndewa moe, djaka I Dai Kamambi kau: napa ta pa- 
ndjiloe nja na tamoe moe; I Dai Himbi kau, hiwana njoena 



L’.is )K\n ! \'krh m.f.v. 

I Mbatci Riicknc, liaromoc la mbaroe , kaii In'a pataiis^aroc 
ha cia bimbi , ln’a papa'oeiii )C ndja wai da. lal<i>L' n^andi ha la 
padaiii.;' kaii jiawa ndja 

Tcciianoc ba hacking ka la mbaroe. njoena I Mbata Roe- 
koe lakoe na nja ka la paraint^: 1 Dai ]5imbi lakoe n^andi 
ha la marada da bimbi. Toenanoc bana titloeng ka na lodoe 
hina lo'a papa'ocnoe ndja wai da; bada hala ka pa'oenoen^ \\ ai , 
taka njoena I Dai Bimbi hina kamibi ndja. da meti ndaba 
da bimbi, ndaningoe he'au maloeri. 

Toenanoe hi lakoe na nja la (jema: bana ttika ka la oema 
hiwana; ha ramboe, da meti ka da bimbi. Taka na heama 
na ramboe na: napa tai kata peaka [Jahamoe nja ka na oemboe 
moe , amboe na mbeni. 

Toenanoe bana taka ka I Mbata Roekoe na roedoen^^ ma 
nja ka: hiwana bana pa'aun": lia Dai Bimbi nedita, mai 
kail ke ha da n^andi nggoe. Toenanoe hina pocroe . na ko 
ha da ngandi na: hiwana njoena I Mbata Roekoe; wotoe 
ha hoedita la kaheli , kai manahoe ha. 

Taka hiwana na ramboe na: ha anakeada, boeri nja wai na 
na woeroeng, kaii padoekoeloe nja epi na. 

Toenanoe hina padoekoeloe ja na ei'ii . bana hala ha papa- 
doekoeloe ja, bana doerrie ka , taka hina lakoe ja . taka hina 
lakoe ja la kaheli bokoel , hina kamibi nja na woeroeng; na 
epi na mbada, na woeroeng na panggoeboeloeng. Taka hiwana 
na ramboe na : ha Dai Bimbi. mai kau padoekoeloe ja na 
epi, na mbada ka ni. Toenanoe hina riki , na epi na doerue 
beli ja. Toenanoe manahoe da nja ka jiangangoe ; ba memi ka , 
takoe da nja ka , ngangoe ndaba fla. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe hiii'ana njoena 1 Mbata 
Roekoe: ha J)ai Bimbi, da bimbi ])atama ndja ka la oaka ’ 
Taka na heama njoena na tan kawini; da meti hala, wana. 

Kanggiki da ihoe hida meti? Langa taka ma na ndja papa 
da hida meti. Taka hiwana njoena I Mbata Roekoe: djaka 
toenanoc pandjiloenja na ngara moe; I J)ai Xrljara kan 
djakau hala ka pajiahjcnoe ndja uai da, patama ndja la fjaka. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe, njoena I Mbata Roekoe 
lakoe na nja ka la jjaraing, taka njoena I Dai Ndjara hi 
lakoe na nja papawandja da ndjara. Toenanoe bana tidoeng 
ka na lodoe, hina pa’oenoendja wai fla , hina welindja hina 
patamandja la oaka. Taka hina lakoe la oema, na he ja la 
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bangga , hina mandapoc hangga ndja da ndjara, hina kamibi 
ndi’a. Toenancic bana hala ka pakamibi ndja, da ndjara da 
meti hala. 

Taka hina pa'aunja na rambnc na; lia ramboe , mai kaii 
tangaroe Ira da ndjara la oiika , da meti i ka ni ! Taka hina 
poeroe hina tangarrie; liinga taka, hiwana na ramboe na , napa 
tai djaka na taka na oemboe moe , bakoe ita ma dne ha i 
doekne. ’ 

Toenanoe bana roedoeng ka , taka na nja ka I MbataRoe- 
koe, wana bana pa'aiing; ha Dai Xdjara, mai kaii ke ha 
da ngandi nggoe! Toenanoe hina poeroe ja hina ke ha da 
ngandi na hina rvonja ha na ramboe na ; taka hiwana na ra- 
mboe na; padoekoeloe ja na epi , ta manahoe kata ngangoe, 
Toenanoe hina padoekoeloe ja na epi; bana hala ja ka hina 
pala ja la kaheli bnkoel , na mandapoe hina kamibi nja na woe- 
roeng na panggoeboeloeng . na epi na mbada. Toenanoe bana 
ita ja ka na ramboe na bana mbada na epi; ha Dai Xdjara, 
mai kau padoeroe ja na epi. 

Toenanoe hina riki , na doeroe na epi ; hida manahoe pa- 
ngangoe , hida ngangoe ; ba hala ka pangangoe hiwana I M b a t a 
R o e k o e ; ha Dai Xdjara, da ndjara nggi ha ka ? 

Taka hiwana na ramboe na; bada meti kawai , koe ita ma 
ha; na patamandja ka la oaka, djea ti-tila be da hida meti. 
Taka hiwana njoena 1 Mbata Roekoe; ndena hamoe na 
ndewa moe; ta pandjiloenja na ngara moe; I Dai Kara mb o' a 
kau ka i njoena ; haromoe la mbaroc kau lo'a patangaroe ha 
da karambo'a, na tidoeng na lodoe wcii ndja la ramoekoe kada 
ramoekoe. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe . njoena I Mbata Roekoe 
lakoc na nja ka la jraraing; taka njoena 1 Dai Karambo'a, 
lakoe na nja jiadai ha da karambo’a. Toenanoe bana tidoeng 
ka na lodoe, na weli ndja la ramoekoe; bada taka ka la ramoekoe, 
bada tama ka la ramoekoe tla karambo’a , hina kamibi ndja , 
da meti hala la ramoekoe da karambo’a. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema, hiwana bana taka ; 
ha ramboe, da karambo’.a da meti hala la ramoekoe, ndaningoe 

' bakoo ita lua dof ha i doe ko e = daar ik 'run tocli ook mv.ion heb. 

W,\t iM'ii opeenvol”in!i vau fuclyti-i-lie woordje^! iii.a. doe tor \ i‘i',;tcrkiii!r 
van 't vei'bum ; i = onk: doo hoort bij ik . ik ztdt’. 
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ntliik(jL' hc';ui inalDcri. Takii hiwana na ranibijc na. <la nicti 
ki ka (Idcila, laii^a taka ma na ndia pa[)a da hida niLti. 

lotaianiiL' taka n,i ni;i ka 1 Mbata Ruck'ic: ha J)ai 
K ;i r a ni b u ' a , kaii kC- lia da n^^andi d'aka hina [x >crnc 

hina kc Ita d;i n^^aiiidi na, Iiina n^aunli ni;i ka na rainboc na . 
hina wOnia lui. ri'cntuiuL hiwana na rambDC na padi icki ich m 
ja na epi , kau wntnL- nia wai na u'licruL-ntt kata manahnc 
t'llocnp. Tocnani'c Iiinti padi >cki )ch .c la na cin hina toe nja 
wai na na \\'i>eroenp; liina w.itnc ja; btina hala ja l<a hina p;da 
la kaheli bokoel, hina kamibi nja na woerocnp flanooc na cpi : 
na epi na mbada , na waieroen;^ na iiangp'oeboeloenp. d'aka 
hiwanti na ramboe na ha l)ai Kara in bo 'a na epi n.a 
mbada ka d'aka nioena I Dai Karambo'a hina riki nja na 
epi, na epi na doerue be!i , na woeroeno na tindjanp- beli, 
d'oenanoe manahoe da nja ka pan^anpnic 

Tocnanoe bana memi ka hida n"an"<>e; bada Itala ka panpainpoc, 
taka hiwana njoena na oemboe na: ha i ) ;i i Karamboa, da 
karambo'a, mbada jiatama moc ha ka la oaka? ” Taka na heama 
njoena na tau kawini mbada meti hala da ka , wana, d’aka 
hiwana njoenti I Mbata Roekoe: mata kau padjoeloe djoea 
ka , amboe npro;ira padai moe: wana namaramba' lo'a hoepapa 
la hapapa tana, wana; mata kakoe kareanja ka I Dai Kara- 
m b r> ' a , wangejoc nja na maramba bakoe peaka nja: wo'a 
hiwana, lo'a jtahimboe nja papaha na na ana maramba, na 
makanaboe well ditang ha awang , haromoe lo'a da nja pata- 
mparoe ja na teana. 

Toenanoe bada lo'a ka patan^aroe ja na teana, bada hala ja 
ka pakadoedoe ja, na hamrie ka d'aka hiwana I Mbata Ko e koe 
I Dai Karambo'a, amboe na lo'a’ d'aka njoena 1 Dai 
Karambo'a hina kamibi nja na teana noena , na mbera beli. 
Taka njoena I Mbata Roc’koe hiwanti bana pani : [ Dai 

Karambo'a kareanja. d'aka njoena I Dai Karambo'a 

hina riki nja na teana. na hanioe beli. 

d’oenanoe hida parehino-. doea modoeno, hiwada. d'oenanoe 
bana toama ja ka na rehi, kikoe d;i nja ka , barla taka ka la 
hap.apa tana, da paleawa ja jKdo’a papiti ejii 1 Dai Karambo'a. 
d'oentinoc bana lo'a ka ptipiti epi, na napa ja djawa; n;i patoe 
ma ja: djea ja na an;i mtiramba, warla. 

d'oentinoe <la patea-teanja , ndeda it.a ndokoe j;i: da himboe 
ja . nrleda ita ndokoe ja. Xjoenti I Dai Ktirambo’a mbada 
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kanoama na Tija ka I Ramboe Kahi, mbada tiloe mboea 
I'l ledoe na ka mandai na. 

Toenanoe liiwada ; lo’a papa’aunja I D a i Karambo'a kata lakoe. 

roenanoe hida pa'aunja , na karea mboe nja na papaha na ; 
bada taka ka la teana hida he ha; bada hala ka pahe hida 
pamaingne ha. Tfika la padoea liboe moeroe hida dandanja I 
Dai Karambo’a, hida ndoeha ja la wai ; na napa ja ite , na 
kawaloekoe nja hina ngandi ja la hingi wara . la toeba na na 
pange'a na, hina moeta beli nja. 

Toenanoe bana moeta beli nja ka hina lakoe ja la makaweada, 
na makapoala; didi a i iang la oema na, ndaningoe ana na. 
Toenanoe bana taka ka lai noe , hiwana : apoe , wonda ta- 
ngangoe , laloe mandjoe ka. Toenanoe hina wonja hina nga- 
ngoe ; bana hala ka pangangoe , t?ika hiwana njoena na maka- 
weada: amboe lakoe anga anga doe. padaingoe ka lai jehoe. 
Taka hiwana I Dai Karambo'a; wb , hiwana. 

Toenanoe mandai-ndai ki ka hakoedoe, hau woelang mapa- 
langang, t^ka hiwfina njoena I Dai Karambo'a: ha apoe. 
na maramba noedita la paraing , djakau ngandi nja wala woenga, 
laloe mboehangoe ja : kau lo’a pakarai hambakoe , koeta, winoe. ■ 

Toenanoe hina lo’a paketoe ' ha da wala woenga, hina toe 
ha la ana mboala. Taka hiwana njoena I Dai Karambo’a: 

ha apoe, amboe toe ha la ana mboala repi . toe ha la ana 
mboala roawang ; toe pakoe nja oeta la kiri , kau mangoe patoe 
ha da wala woenga la pinoe. 

Toenanoe bana hala ha ka , hi lakoe na nja lea la paraing; 
bana taka ka la paraing, hiwana njoena I Ramboe Kahi: 

ha apoe, jehoe kamoe . nggara ha da pangandi moe. Xa 
heiima njoena na makaweada; wala woenga a ha. Taka na 
heama njoena I Ramboe Kahi, hiwana; tau hamoe kamoe, 
apoe, bail ngandi ngga wala woenga. Xa wonja koeta, na 
wonja winoe , na wonja hambakoe. 

Taka hiwana I Ramboe Kahi; hili ngandi ki nda wala 
woenga. Xa heama njoena na makaweada: -mala ka , napa 
koe hili mai. 

Toenanoe lakoe na nja ka ; palangang patoe, lima, na hili 
lo’a , na ngandi wala woenga. X'a wonja hambakoe , na wonja 
koeta, na wonja winoe. Taka hiwana njoena 1 RamboeKahi; 

‘ k o I o f _r nift (M'li hiDik. iu»M DDii stuk naai l<n* 

I>1. K. 
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hili nj^ancli ki mla wala \viicn;^a Xa hcama njnena n.i niaka- 
weada ■. mata kakoc hili mai ka 

Toenaniie lakue na nja ka na inakawcada . palanajan^- patDL. 
lima, taka liiwana njDcnal Dai K:irambiia: ha apne . djakau 
hili lo'a pa.toe iija wala wucni^a na maramba, peal \(l I Jill'S.' JC 
nj^ga. 'Faka na hcama na makawcada. w 0. 

Toenanne hina In'a papaj'iie wala wnenpa; bana liaki ka 
panapoe ha, hina n^andi nja ha, liina wtnija bai. dh lenam w 
bana hala ka pawonja h.i, hina bnetnehuc ia n;i tawncn'c ki 
woa lima na , hina toe ia la an^^oc wala woenpai. 

Toenanoe lakue na nja ka na makawcada la [)araiiiLt, bana 
taka ka lai noe , hiwana. njoena I Ramboc Kahi' ha apoc. 
jehoe kamoc , n^gara ha da pianitandi moc'-' Xa hcama niocna 
na makaweada: wala woen^a ha. Toenanoe hini pitiha; bana 
piti ha ka , taka liina hoeni^^oe ja na tawoeroc , na tanda ja 
ba tawueroe na niuena ia. Toenanoe bana hala ka papiti ja. 
hina kawini parapoe-rapoe ja. ' 

Taka hina piti nja liambaki 'C , \\ inoe , koeta ; hiwana: hili 
ngandi ki nda wala woen^a haromoe la mbaroc. Taka na 
heama njoena na makaweada. mala ka. 

Toenanoe lakoe na nja ka na makaweada. Rana hadanp ka 
la mbaroe , hina palai njoena I Kahi, na kakikoenia na oeta . 
loepa na taka la oe-ma na na makaweada. 

Toenanrie bana taka ka la oema. na napa ja njoena I Dai 
Ka ram bo 'a. na kawininja. Taka da tau la parainpmla lo'.a pa- 
himboe ja, ndeda ita ndokoe ja. Falanifano hakamboeh le roedoen" 
hida kakikoenia na oeta noena. Toenanoe bada l^akikoenja ka 
na oeta noena, ttika hida ita ha la bam^pa be a, bad.i ma- 
ndapoe Ikika hina mai manioc jiajtahanp ; - nde'oekoe karaie 
ma ja na eti na, 

'Foenanoe hiwana njoena I Dai Karambo'a: djaka na 
karate na eti moe , mandapoe kadime, kata pani, 'Foen:inoe 
hida mandapoe hida ])an!. Taka hiwana nioena I Dai Kara- 
mbo’a: ha aja. toe jiakoe na na pakiri na, na ana hoe- 

doe, ■' na pamata jjakoe na na ana dj.ala : amano hidoe manpo.ai 

' u;i p a r Ti j» <» D -r a p o } u — zij \'*rb»»r^ Iiddi iililiu. 
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na nja i ama 

en dan komt 't verhaal, totdat ^ii de duif opeten en I Hadoe 

verdwijnt 

Toenanoe bata hala ka panganja na ra\va noena , mandai ki 
ka hawoetoe , mboelang doe moe nja ka. Toenanoe koe lakoe 
lo’a ka dija, koe lakoe lo'a ka loeroe , bakoe pa’aunggamoe , 
bakoe himboe kamoe ; noe njoengga lakoe hoara nggoe nja ka. 
Toenanoe hikoe hoenggoe ja hau na na oema , hi haatoe na 
na tan kawini , tan mini ndaningoe; taka hiwana ngga: nggi 
weli ni moe, ha anakeada. Taka hiwanggoe bakoe heama: hi- 
mboe nggoe nja na aja nggoe . I Hadoe ja na ngara na. 
Toenanoe taka doe na nja ka na mini le na, taka hiwana: ka 
nggi anakeada ni kau , hiwana ngga. Taka hiwanggoe bakoe 
heama: himboe nggoe nja na aja nggoe; noedita la paraing 

hama djca i ja na ngara na na aja nggoe njoengga. Taka hina 
heama njoena I Hbata Roekoe: ha. amboe pani a-anga 
ka, na rongoe kaii na maramba, paloe pameti doe kau; ana 
maramba makanaboe weling la awang ja, wana i doena; taka 
njoemoe: aja nggoe njoengga ja. wamoe i kai doemoe. > Hiwana 
ngga. Ka nggamoe ja na ngara moe? 

Taka koe heama njoengga; I Hina ka . hiwanggoe. Taka 
na heiima njoena: ndena hamoe na ngara moe, I Dai Ka- 
ma mb i. wana ngga, na pakiri na; I Dai W'e, wana ngga; I 
Dai Bimbi, wtina ngga; I Dai Xdjara, wana ngga; I Dai 
Karfimbo’a, wana ngga; na nimbihc^e ndaba ngga ha d;i 
ngara mak.aiidikoc , ' da pafxiw.a wangoe tan. 

Toenanoe bakoe rongoe pala la djawa 1 Mbata Roekoe, 
taka hiwanggoe njoengga; koe p.ala mboe njoengga. Xa heama 
I Albata Roekoe: mala ka. Toenanoe hina pala; bakoe taka 
la djawa, hina paleiiwa ka jialo’a pa|)iti epi. Toenanoe bakoe 
taka ka la nge’a pat;ika nggoe. hina p.atoe ka. Djea ja na ana 
maramba londoeng, witna ngga, hina i)atama ka la koeroeng, 
na k.awini je;\na na jiahimboe nggoe, b<aw;'imoe, 

Toenanoe bana rongoe ja ka njoena I Hadoe, bana pani i 
eri na , taka hina hadang hina rohoe nja na eri na , laloc hi ja. 

' il;i naaru m a k a | i il i k <> a ila u.uiicii van al war zicli tiawei'i;! . 
Tvjincli (lat man uim’ii wooiil vdoi „ili(n’‘ lioi-fr . luvn umoi 't ilin altijd 
cm^vlinj \ (ae (dok zi-at nirti wvl: bainia 1 na r i — lv\ viidc uonliaaii. taann- 
ovai liaiiiln Ilia r i (ItH)flt' mH'doi-iai. 
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X\’. De K arb a 11 w e n - h o e d e r. 

Eertijds warcn cr eens twee meii'chen ; hun namen : de nudere 
was I Hadoc, de andere wa-^ 1 Hina. Hun vader was ziek 
van een bloedzAveer; en him vader zeide tnt hen: ^a mij 
djeroek-bladeren plukken. Zij i^ingen heen ; bij den djerriek-bi lom 
^ekomen , was daar een groote man . hi] liet hen niet toe djeroek- 
bladeren te plukken. De knapen waren zeer bang. En zij keerden. 
ledig terug , zdj brachten geen djeroek-bladeren; thuis gekoinen . 
zeide hun vader; waar zijn de djeroek-bladeren! De knapen 
antwoordden ; ai ha. vader, er was een groote man bij den 
djeruek-boom , zeer bang waren wij. 

Maar hun vader zeide; welaan , laat on.s hem gaan dooden. 

En zij gingen ; bij dien man gekomen , was deze niet woest , 
hij stond maar stil bij den djeroek-boom , er was niets bijzon- 
ders. Hen greep hem en bracht hern naar huis en men bond 
liem onder ’t huis. 

Toen men hem er gebonden liad. ging hun vader een andere 
kampong bezoeken. Toen hij vertrokken was , waren zijn kinderen 
alleen in huis ; zij speelden op den vloer (in huis) , zij speelden 
met een tol maar. En de tol viel ; de groote man nam den to] 
op. De jongere breeder zeide; geef mijn tol. Maar zijn oudere 
broeder zeide; wat zal ons straks hier overkomen , daar de 
groote gebonden man hem reeds heeft opgeraajjt? En de 
groote man antwoordde; laat mij los en ik zal u den tol 
geven. - Maar de een. de oudere, zeide; als wij hem loslaten , 
is vader straks nijdig. .Maar zijn jongere broeder antwoordde; 
laat hem los . zeide hij. Maar zijn oudere broeder antwo<jrdde ; 
ik ben bang voor vader , zeide hij. 

Toen huilde zijn jongere broeder en rolde zich zelven over 
den grond. 

Hij ging nu naar beneden , wond hem los en liet hem los; 
toen hij hem los gemaakt had. gaf hij den tol terug, Hij ging 
nu heen; na korten tijd , kwam hun vader er aan ; toen liij 
aangekomen was , zeide hij , hen vragenrle ; waar is de groote 
man? Wij hebben hem losgelaten. Waarom hebt gij hem 
losgelaten? De knapen antwoordden; de tol van den jongeren 
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breeder viel en toen heb ik hem losgelaten. Maar him vader 
zeidc; ik zal jc allemaal dooden , ik vergeef 't je niet. 

En him vader riep T Kaka. zijn slaaf ; - neem deze kinderen 
mee , en dood ze in 't bosch ; neem bamboe water-kokers mee 
om er him bleed in te doen , breng ze mij opdat ik 't zie. 
En zij gingen been. i\Iaar I Kaka ging ergens aan om een 
geit te halen en trok die aan een touw mee. Toen zij in een 
dal gekomen waren , zeide I Kaka; hier zullen wij u dooden. 
De knapen antwoordden : ga wat verder , als gij ons hier doodt, 
komt vader dikwijE de paarden bezien ; en aks hij onze graven 
ziet , offert hij ons onze sirih. 

Wederom gingen zij : in een ander dal gekomen , zeide I 
Kaka: hier zullen wij ii dooden. De knapen antwoordden ; hier 
is 't weideveld der paarden van vader, als hij komt zien naar 
de paarden . ziet hij onze graven , en offert hij ons onze 
sirih. 

Wederom gingen zij ; zij kwamen in een groot bosch. En I 
Kaka zeide; hier zullen wij u dooden. De knapen antwoordden ; 
dood ons maar hier. Maar 1 Kaka zeide; zal ik u werkelijk 
dooden . Dood ons werkelijk.' Maar I Kaka zeide; daarom 
laat inij de geit slachten. Toen vulde hij 't bloed der geit in 
de twee bamboe water-koker^ ; toen hij haar geslacht had , ging 
hij been en zeide tot de knapen; laat mij been gaan. ■ De knapen 
antwoordden ; ga maar. 

En hij ging been ; toen hij thui.s gekomen was , zeide hij ; 
dit is ’t bloed van I Hadoe, dit is ’t bloed van I H i n a. Hun 
vader antwoordde ; hebt gij ze werkelijk gedood? I Kaka 
antwoordde; ik heb ze werkelijk gedood. • Mijn hart is nu 
gerust , zeide him vader. 

Xa verloop van korter of langcr tijd wasj er een man , die 
aldaar duiven ging schieten ; toen hij ])as ging , zag hij ze nog 
niet. Wederom ging hij ten tweede male , en hij schoot een 
duif en die viel juist voor hen neer. Zij namen haar op en de 
jongere zeide: broeder, ik de rechterpoot , en gij de linker- 
poot. De oudere broeder antwoordde: ■ neen , ik de rechter en 
gij de linker. Alaar de jongere broeder antwoordde; neen, ik 
de rechter. En zijn oudere broeder antwoordde : nu straks , 
gij de rechter. Toen zij haar geroosterd hadden , sneed men 
haar open. En zijn oudere broeder zeide tot hem, toen hij 
haar had opengcsneden ; tlit is haar rechter poot , ik haar 
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linkcrpuiit. En zii atcn : tnun zij haddcn . p'inc; zijn 

oiidcrc brneder hccn. 

Tdcn zapr hi] den i^rmiten man: en de i^inule man zcide , 
sprekcnde bii zicli zeltk ai ha. mijn pnicd tbrtiiin. mijnz.ninl 
En bii nam licm mce naar dc kampimp;. In dc kampnnp pe- 
krimen slachtte hii varkcn-ii . ->lachttc hi] karbain\en, ■^l(lep op 
de ponps, riep alle meii'ichen bij elkaar ; zii sinpeii teestvieren 
ter (ii.irzake van den vorstenzoon . welke beven nit den heme! 
was pevallen , een echte vurstenzixin. Buitenpewoen feest vierde 
men; elken dap vierde men fee-'t, men hield heclemaal niet ^p. 

Zijn junpere brueder nu , zi.icht ziin (.nideren bruedcr. En hij 
zap een hui>; dat hui'., er wa,-' alleen maar een xrouwz IMaar 
haar man wa-^ er niet. En de vnanv zeide : wacht maar aE 
^trak,-' mijn man komc . [iraat dan met hem. Dc knaap antwoordde: 

waar is hij been pepaaiD Xaar bnven naar de kampnnp. 
zeide de vrouw. W’aarom viert men feest . zeide de knaap. En 
de vrouw zeide tcit hem ; er i,-' een vorstenzoon . pezien door 
den vorst in de kamponp ; daarom viert men fee.-^t . zijn naam 
i.-i I Ha d o e. 

T(.ien antwoordde de knaap. dat is pcHjk aan den naam van 
mijn uLidere broeder. zeide hii tot haar. iMaar de vn.nnv ant- 
woordde: ha. praat toch peon i.mzin : aE de vi.irst daar boven 
je hoort . zal hij jc skian. 

En daar Icwam I Mbata Roekoe aan; hij rie[) zijn t'rouw: 
ha daar boven . kom naar benerlen . neem aan wat il< meebrenp. 
En zij kwam naar beneden ; toon zij ‘t door liem meepebrachte 
had aanpenomen . riep zij den knaaj); nu knaap daar beneden , 
klim etns in huis. 

En hij klom naar boven: toen zeide 1 .Albata Roekoe: 
van wie zijt pij een zcjon i' ilij antwoordde: ik ken mijn 
ouder-i niet, Toen zeide de \toii\\ : \\ ij zijn kinderen . weppe- 

worpen in 't boscli . naar ik hoorde i.s d;it dezelfde naam aE 
mijn broeder. daar boven in de kamponp. .Maar 1 Mbata 
Roekoe antwoordde. ha. [>raal toch peen oiizin. de vorst 
zal je hooren . hij zal jc slaan ; 't i-i een echte vorstenzoon. 
zeide hij toch; maar pij; ’t is mijn oudere broeder, zept pij 
daar maar.- Hoe is je naam? en hij antwoordde: I Hina 
i.s mijn naam. Maar I Mbata Roekiie antwoordde. je naam 
is niet poed , ik zal je naam verwisselen , I i )ai We (varkens- 
hoeder^ moet pij heeten ; morpen vroep . roe|) de \ arken.s bij 
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elkdar , geef hun hun eten , clrijf ze in dc cnnheining , als zij 
klciar /ijn met wentelen in de plas. 's iMorgen^ opgestaan zijnde 
ginq’ I Mbata Roekoe naar de kampong; maar I Dai W e 
(varkensh(jeder) pa-^te op de varken-^. En hij joeg de varkens bij 
elkaar en bracht ze naar de plas; terwijl ze aan 't wentelen 

waren , klom hij weer op 't drooge , nadat lil’i gebaad had en 

zette zich neer en trok een niond tegen de varkens ; al de 
varkens stierven , niet een bleef leven. 

Hij ging nu naar hnis en hii zeide tot zijn meesteres ; ha 

ramboe , daar boven , hoe heb ik toch nu met de varkens, zij 

zijn allemaal dood. W'aaraan zijn ze dood? zeide de vronw. 
IMaar de knaap antwoordde ; weet gij ’t soms , wat de oorzaak 
voor hen is? En de vroiiw antwoordde: gij zult straks wel 
dood gaan , als je heer komt. 

Toen zijn heer nu kwam, zeide zijn heer: ha Dai W'e daar 
boven , kom 't vleesch aannemen. En hij kwam naar beneden 
en nam 't vleesch aan: breng ’t aan je meesteres, dat zij 't 
opberge, Toen zeide de vrouw; ha Dai W'e, kom ’t vuur eens 
oprakelen en zet den pot op ’t vuur. Hij ging en rakelde ’t 
vuur op en deed water in den pot en zette dien op ’t vuur. 
Toen hij ze opgezet had, scak hij over naar de groote zitbank 
en trok een mond tegen clen pot. Toen hij er een mond tegen 
trok , storttc 't writer er uit en ook ging 't vuur uit. En de 
vrouw zeide: ha Dai W'e. kom 't vuur opstoken. Toen lachte 
hij ; 't water was weer terug in den pot en 't vuur vlamde weer 
oj). De meesteres kookte eten; toen 't eten gaar was en zij 
gegeten hadden , zeide zijn heer: ha Dai W'e, welaan ziin de 
varkens in de omheining ? Maar de vrouw antwoordde ; wat 
zou er nog zijn, daar de varkens allcma.il dood zijn. 

Toen zeide Mbata Ki)ekoe; uw lijnen ziin niet goed, als 
gij varkens hoedt; je moet 1 Dai Kamambi (geitenhoeder) zijn; 
verandcr je naam ; morgen vroeg kijk dan naar de geiten. 

's Morgens vroeg opgcstaancle zijn. ging I Mbata Roekoe 
naar de kampong , en die knaap I Dai K a m a m b i (geitenhoeder) 
dreef de geiten bij elkaar; hij bracht ze naar de grasvlakte. Tt>cn 
de zon boven ziin hoot'd (12 uur) was. ging hij ze hun water te drinken 
geven ; nadat hii ze gedrenkt had en dc geiten weer op 't drooge 
geklommcn waren, trok I Dai Kamambi een mond tegen de 
geiten , ze stierven alien , zii bewaarden hun overblijfsel niet. 

I'm hij ging naar huis; thuis gekomen , zeide hij; ha ramboe. 
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de cjeiten zijn allenia.il timid, cr Icct't er nict een ; ik /al "tiMlt' 
ivel sterven , als de heer kunit. 

Tilaar de vrnuw antwuorddc maak je daanaer niaar nict 
bezorijd . we zullen het .'.traks wel tjncd vertcllen aan uw hccr, 
ojidat hij niet nijditj is. 

Toen hi] nu aaiiCTekomen was. xeidc hij: ha D.ii Kamambi 
daar boven . knm eens aannemen . wat ik meebrcn;^ . de -.tukkcn 
vleesch . en geef ze aan je mee.steres . dat die ze bcwaart. 

En hij klnm naar boven en gaf 't vleesch aan ziin mee-'tere^ ; 
de meesteres zeide . ha Dai Kamambi stook 't vuur nj) en 
neem den put en doe er 't water in en zet Item op 't vuur. 

Hij stookte ’t vuur op en zette den pot op; toen hij dicn op- 

gezet had . stak hij over naar de groote zitplaats en zette zich 
neer en trok een mond naar het vuur en den pot : de put kecrde 
ten onder,ste boven. ’t vuur ging uit. Toen riep zij hem: ha 
Dai Kamambi. hoe i^ 't. dat de jiot ten onder.ste boven 
gekeerd is. 't vuur is ook uit. kom en stook 't vuur op. Hij 
ging en hij lachte tegen 't water en den pot en 't vuur; het 

vuur vlamde weer op. dc [lot stoncl overeincl ; evenals zooeven 

toen hij dien opzette. Zij kookten nu ’t vlee'.ch ; toen 't gaar 
was. aten zdj. 

Toen zij gegeten hatlden . zeide I Mbatti Roekoe: ha Dai 
K a m a m b i 1 Maar dc vrouw antwi x irdde : 1 D a i K a in a m b i . 

zeidet gij . moest men tegen hem zeggen ; terwijl de gciten 
allemaal dood gegaan zijn 1 Hoc is 't , dat zij dood geg.aan 
zijn?’ IMaar de vrouw antwuorddc; wect gij ’t '.om^? \raag ’t 
aan I Dai Kamambi. Toen antwoorddc 1 Dai Kamambi; 

pas had ik ze water latcn drinkcn . zoo maar dootl waren zc. 
Toen antwoordde 1 Albata Roekoe: ;ils 't zoo is, dan is je 
zieiestof niet gerust, als jc I Dai Kamambi zijt; latcn we je 
naam verwis.selen ; 1 Dai Bimbi (schaiienhocdcr) zult gij zijn. 
zeide I iMbata Roekoe; morgen vroeg ga de schapcn bc/icn , 
ga ze drinken geven, breng ze naar de grasvlaktc en wcid zc aldaar. 

Toen hij 's morgens opgestaan was, ging 1 M b ;i t a Roekoe 
naar de kampong; I Dai Bimbi (schapenlioeder) bracht de 
scha])en naar de grasvkakte. Toen dc zon boven zijn hoofd stond , 
ging hij ze him water laten drinken; toen zij gedrnnken haiklen , 
toen trok I Dai Bimbi een mond tegen hen, al de schapen 
gingen dood , niet een bleef er leven. 

Hij ging nu naar huis , thuis gekomen , zeide hij : ha meesteres , 
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de schapen ziiii d(Aid. Toen antwoordde zijn meenteres : wacht 
we zullen ’t -^trak' ejued aan je heer vertellen . opdat hi] niet 
brid-i zij. 

Tnen I ?ilbata Roekoe kwam , was ’t al nacht ; roepende 
zeide hii : ha Dai Bimbi daar boven , kom eens aanneinen 
hetgeen ik meegebracht heb. Hij kwam naar beneden , nam 't 
gebrachte aan; en I Albata Roekoe zeide; breng 't naar 
boven in huis en kook het. 

En zijn meesteres zeide: ha knaap, giet 't water in den pot 
en stook 't vuur op. 

Hij .stookte nu ’t vuur op, toen hij 't opge.stookt had en 't 
vlamde , ging hij naar de groote zitplaats en maakte een mond 
tegen den pot : 't vuur ging uit , de pot keerde onder.ste boven. 
Toen zeide zijn meesteres : ha Dai Bimbi, kom 't vuur een.s 
opstoken , 't is al uit hier. Hij lachte , 't vuur vlamde weer 
op. Zij kookten nu eten ; toen ’t gaar was , schepten zij 't 
op en aten alien. 

Toen zij gegeten haddeit zeide I Mbata Roekoe; ha Dai 
Bimbi, hebt gij de schapcn in de omheining gebracht? IMaar 
de vrouw antwoordde; zij zijn allemaal dood , zeide zij. Hoc 
is 't toch, dat zij dood zijn? Hij is werkclijk bun vijand , dat 
zij dood gegaan zijn. Toen zeide I Mbata Roekoe; als 't zoo 
is, vcrwissel je naain : I Dai Xdjara (paardenhoeder) zult gij 
zijn , als gij ze hun water hebt laten drinken , breng ze dan 
binnen de omheining. 

's IMorgens <-ipgestaan zijnde ging 1 IMbata Roekoe naar de 
kampong ; en I Dai Xdjara (jtaardenhoedcr) ging op de iiaarden 
passen. Toen de zon boven zijn lioot'd stand, liet hij ze water 
drinken , en hij dreef ze bij elkaar en bracht ze binnen de om- 
heining. Toen ging hij naar huis, hij klom in de voorgalerij en 
zettc zicli neer recht voor de paarden en hij trok er een mond 
tegen. Toen hij er een mond tegen getrokken had. stierven 
alle paarden. En hij ric]) zijn meesteres; ha ramboe , kom een.s 
kijken naar de paarden in de omheining, daar zijn ze dood 
gegaan ! Kn zij kwam naar beneden en keek : werkelijk , zeide 
zijn meesteres; nacht strakje.s als je heer komt , daar ik 't nu 
toch zelf ool c gezien heb. 

D'en 't avond was, kwam I Mbata Roekoe er aan en 
roepende zeifle hij; ha l>ai Xdjara, kom eens aanneinen 
hetgeen ik meegebracht heb. Hij kwam naar beneden en nam 
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't ^cbiMthtc a;in on ^af hct aaii /.iin nicc-'tcrc' ; Ncrxi'iLJcn-^ ..cidc 
• iin mcc-'tore-' ■ ^tm.k 't vuur I'j), wij /ailicn knkcii mntc ctcii. 
I'.n hij "-ti Kiktc 't viuir i>]i, t"cn hij cr mcc klaar \\ a-' . ''tal< hij 
(i\'cr iKiar dc ^^niotc /it])laat-', hij /cttc zich ikjli' cn ti'uk cell 
nmnd te;^ren den pi>!;. de }U)t keerde nndcr^Ce biaeii, het \uur 
uit. Toen zijn mce^tere-^ za" . dat 't viuir uit wa-- : ha 
r)ai Ndjara, ki>m 't caiur een-' diien ontvlainmcn. Hijlachtc, 
't vuur vlamrle op; en /.ij kookteii eten cn zij aten : trien zij 
;:je;:;eren hadden , zeide I Afbata Roekoe; ha Dai Xdjara. 
',\ aar zijn de paarden ? 

Maar z.ijn mee^tere^ zeide. toen zij zooc-ven 'tiert’cn , heb 
ik 't ziiik crezien ; hij braclit ze de nmhcininf:; binnen . toen 
.'chopten en trapten zij maar en j^ingen doi.id. 'IVien zeide I 
blbata Roekoe; u\c zieie.stof is niet goed . wij zullen je naani 
\'ejnvis,selen , je moet maar I Dai K a ra ni b ci ' a zijn; morgen 
vroeg ga dan naar de karbauuen kijken , aN 't 11' uur i' drijf 
ze naar 't buffehved , "pdat zij zich mnchcentelen. 

'.s llnrgen.s opge.staan zijnde, ging I Mbata Roekoe naar 
de kampong; en I Dai Kara in bo 'a (karbainven-hoeder) ging 
op de karbautN'en ija.-'^en. Toen 't nu 11 uur wa,", dreef Iiij ze 
naar 't buttclwed ; ti.ien zij bij 't buftehved gekomen ^varen en 
fie karbauwen in de plus waren gegaan , .st;.k hij zijn nmnd er 
tegen uit, zij stier\-en alleinaal in de plas , de karbauwen. 

Dij ging nu naar hui.s en zeide toen hij er aan kwam. ha 
rainboe , de karbauwen zijn allcntaal dood gegttan in de phi-. , 
er i' heelemaal geen cen , die Iccft, Kn zijn mcesterc^ zeide: 

laten ze maar i.loi.icl gegaan /ijn , werlzch'ik ii er hun xijand, 
flat zij zijn gestorven. 

Toen kwam 1 Mbata Roekoe: ha Dai Karambo'a, 
neem een-! aan, hetgeen i!- meebre ig. Dij kwam naar benedeii 
en nam aan, hetgeen Inj meebivicht , en braeht 't aan zijn 
ineestere-' . en gaf ’l haar. Hn zijn mee^tere^ zeide: stook ’t 
\'uur fffit o[), doe w at water in den pot, opriat \\ij 't xlee.^ch 
koken. Hij 'tookte 't vuur op cn deefl water in den pot en 
zette dien o;;; toen hij cr inee klaar was, stak iiij oxer naar 
(ie gro >:c ,.ii()!aat> en hij niaaktc cen nmnd tegen den pot en 
tegen ’t vuur; 't vinir ging uit, dc pot kcerfle onderste boven. 

d'oen zeide zijn mec'.tcrc-i; lift D;ii Karambo’a. 't \iuir 
i', al uit. 

Maar 1 Dai Karambo'a laclitte tegen 't vuur, ’t faiur 
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vlanifle wcer op, de pot stond weer recht over eind. Zij kookten 
lui het eten. 

Toen 't gaar wa-^, aten zij; toen Z-ij gegeten haddeii , zeide 
ziin heer: ha Dai Kara mb o’ a, hebt gij de karbauwen reeds 
in de omheining gebracht? Maar de vrouw antwoordde ; zij 
zijn reeds alien dood, zeide zij. Toen zeide I kl b a t a R o e k o e ; 

velaan speel ji] maar slechts , laat er niets meer door je op- 
gejiast worden ; de vorst zeide ; ga aaar 't overzeesche land , 
zeide hij ; laat mij I Dai Karambo'a meenemen . zeide ik 
tot den Vorst, met hem sprekende ; ja, zeide hij, ga een vrouw 
zoeken voor den vorstenzoon , die boven uit den hemel is ge- 
vallen ; morgen gaat men kijken naar een schuit. 

I'oen zij gingen kijken naar een schuit en zij die gebreeuwd 
hadden, was die in orde. Toen zeide I Mbata Roekoc: I 
Dai Karambo’a, mag niet gaan. Maar 1 Dai Karambo’a 
maakte een mond tegen de schuit, ze was weer kapot. Toen 
zeide I IMbata Rockoe, terwijl liij sprak : I Dai Karambo’ a 
gaat mee. Toen lachte I Dai Karambo’a tegen de schuit en 
ze was weer in orde. 

Toen spraken zij een tijd at"; over twee dagen, zeiden zij. 
Tiien de bestemde tijd was aangebroken . gingen zi; heen; ge- 
krnnen bij ’t land aan de overzijde. zonden zij 1 Dai Kara- 
mbo’a om vuur tc gaan halen. Toen In] nu vuur ging halen . 
wachtten de vreemdcn hem op; men hicld hem vast; dat is 
de wn'stenzoon . zeiden zij. Zij nu wachtten en wachtten, maar 
zagen hem hcelemaal nict; zij zocliten hem, maar zij zagen 
hem heelcmaal niet. I Dai Karambo’a was nu reeds ge- 
trouwfl met I Ramboe Kahi. ’t was reeds drie nachten 
geleden. 

Toen zeiden zij; ga I Dai Karambo'a roepen , wij z.ullen 
vertrekken. Zij riepen hem, hij nam nok zijn vrouw mee; toen 
zij bij de scliuit gekomen waren , stegen zij in ; toen zij er in 
gestegen waren , gingen zij. (hekomen midden in voile zee , 
namen zij 1 Dai Karambo'a ojj en wierpen hem in ’t water; 

een haai wachtte hem op, sloktc hem naar binnen , braclit hem 

aan den rand van ’t strand , juist voor zijn u oonplaats en 
spuwde hem neer uit. 

I'oen fleze hem weer uitgespuwcl had. ,ging hij naar een 
oude , die vol wonden was; zij was alleen slechts in haar 

huis , zij had geen kinderen. d'oen hij daar gekomen was, zeide 
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/ij "<if hem en hij ar ; men hij <^e^etcn had. /'eide de nude 
\T>>u\v; niet Dveral been, blijt' '>teed> hier, Tuen /eide 1 

! ) a i K a r a m b < d a ; ja , zeide hij. 

Tuen nu na zekeren tijd , een maand \\ a> er Vdorbij ^mgaan , 
zeide I Dai Karambo'a: fjruDtmoeder . de N’or^t daarbiAen 
in de kampong, aD glj hem toeri binemen brenpi^t , heett hij 
dat zeer CTaariie , ga dan vragen tabak , >irih , pinang. 

Zij ging nu tr>eri bloemen haken (met een stok) en zij deed 
ze in een mandje. Tdcii zeide I Dai K a r a m b ii ' a : griMJt- 
mcieder, due ze niet in een clichtgevluchten mandje, maar doe 
ze in een open gevluchten mandje; gij moet er zemelen under 
in duen en dan pas de toeri bloemen er buvcn op duen, 

Tuen zij er mee klaar wa,-. ging zij naar de kampong; in tie 
kampung gekumen . zeide I Rambue Kahi: groutmoeder , 
kom hier, wat brengt gij daarl De oude antwuordde : 't zijn 
toeri bloemen. Tuen antwoordde I Rambue Kahi en zeide: 

je bent een gued mensch , grootmueder, dat gij mij toeri 
bloemen brengt. Zij gaf haar .lirih , zij gai' haar pinang , zij 
gal' haar tabak. 

'Fuen zeide 1 Ramb(.ie Kahi: breng mij nug maar een.i 
tueri bluemen. J.)e oude antwuc.n'dde: dat is goed, ik z.al 

nug ceils terug kumen. En zij ging been ; na verloop van 4 
a .”) (dagen) ging zij wcderoin en bracht tueri bluemen. Zij 
gaf haar tabak, zij gaf liaar sirih , zij gaf haar pinang. X’crvulgeiis 
zeide I Rambue Kahi; breng mij nug eens t u er i -bluemen. 
De (Hide antwoordde: welaan ik zal nog ecus kumen. 

De oude nu ging heen ; na verhiup van \ier a \ijf (dagen) 
zeide I Dai Karambu’a; gniutmueder , als gij wedenun 
t u e r i -bluemen gaat brengen aan den vurst, moet gij 't mij 
zeggen. T',n dc uiule antwourdile ; ja. 

Zij ging nu to e r i -bluemen [iliikken : tuen zij ze geplukt had, 
bracht zij ze hem en gaf ze hem. Tuen zij ze licm gegeven 
liad, truk hij af den ring van zijn t'inger en deed clicn in de 
tueri -bluemen 

Dc uiide ging nu naar tic kamjx'iig; tuen zij tlaar gclcumen 
was, zeide I Rambue Kahi: gruotniueder , kum hierheen, 
wat brengt gij? I )c untie antwoordde ; 't zijn t ue r i -bluemen. 
En zij nam ze ; toen zij ze genumen hatl , vuiul zij vervulgeiis 
den ring; zij herkende hem, dat ’t de ring van hem was. Tuen 
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/.ij hem genomen had, verbor^ zij hem zorgvuldig. Toen haakie 
zij haar tabak , jainang, ^irih ; en zij zeide ; brencj mij wederom 
maar t n e r i -bloemen , morcjen vroeg. En de I 'ude antwoorddc ; 
't is "oed. 

l)e oxide nu ging been. Toen zij ’s morgens was opgestaan, 
vluchtte I K a h i , zij volgde de zemelen , totdat zij kwam aan 
't hiiis van de oude. Toen zdj bij 't huis gekomen was, wachtte 
I Dai Karambo'a haar op en verborg haar. En de menschen 
in de kampong gingen haar zoeken. zij zagen haar heelemaal 
niet. Na verloop van 10 nachten , volgden zij de zemelen. Toen 
zij die zemelen volgden. zagen zij hen. terwijl zij in de voor- 
galerij zaten. Toen kwam de eigenaar van de getroiiwde ; buiten- 
gewoon nijdig wa.s hij. 

INIaar I D a i K ara ni b o ' a zeide: als gij nijdig zijt, ga dan 
eerst zitten , opdat wij wat praten. Zij gingen zitten en sprakcn. 
Toen zeide I Dai Kara m b o ' a : oudere breeder . aldus was 
toch 't begin van 't scliepnetje, het mazen maken toch ('t 
knoopen) van het werpnetje : eertijds was vader ziek van een 

bloedzweer en dan komt het verhaal , totdat 

zij de duif opeten en I H a d o e verdwijnt 

Toen wij die duif gegeten hadden . korten tijd er na , waart 
gij toch verdwenen. En ik ging stroomop en ik ging stroomaf, 
terwijl ik je riep , terwijl ik je zocht ; xlaar liep ik als een dwaas 
maar heen. Toen vond ik een huis, en een vrouw , de man wa^. 
er niet ; en zij zeide tegen mij ; waar komt gij van daan , 
knnap’ En ik zeide. terwijl ik antwoordde; ik z.oek mijn 
ouderen bnieder, I Hadoe is zijn naam. En daar kwam haar 
echtgeniiot aan en hij zeide; een kwaaji waar vandaan zijt gij, 
zeide hij tot mij. Maar ik zeide antwoordende : ik zoek mijn 
ouderen broeder ; daar boven in de kampong is er iemand van 
denz.elfden naam als mijn broeder. Maar I Mbata Roekoe 
antwoordde; ha, pimat toch geen on/.in , de vorst zal je houren 
en zal je dood slaan ; een vorsten/.xion nil den hemcl gevallen 
is hij , dat zegt hij ; en gij ; 't is mijn oudere broexler , dat z.cgt 
gij daar maar zoo. - En hij zeide tot mij; hoe is uw naam? 
Toen antwoordde ik : ik ben I Hina, zeide ik. Maar hij ant- 
woordde ; u w naam is niet goed . I D a i K a r a m b o ' a (^karbauwen- 
hoeder), zeide hij tot mij; dat was ’t begin; 1 Dai W e 
(varkenshoeder) zeide bij tot mij'; I Dai Bimbi (schapen- 
hoexter) zeide hij tot mij: I Dai X d j a r a (paardenhoeder) zeide 
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liij tnt inij , 1 Dai Karainbii'.i (karb<iLiu cnh' icdcr) /ciilc hij 
tut mi), hij /c allcnia.i! vuiir mij latiu-.. ilc namcn \,ui 

'\at zich hieweet^t cn dnur niL-n-'L'hLn ucliucd wurdt. 

'foL-n ik htiurdc dat I Mbata Ruckuc naar 't \ rccmdc land 
7,1)11 ( )Ver'itekcn . tucn 7,cidc ik ; ik >teck ouk ox'cr I Afbata 
Roekue antwourrlde ■ 't i-> ^ucd I'.ii men ^tak u\cr: in 't 
vreemde land j^ckumen , zoiiil men mij nit um vnur te bale'n : 
tuen ik eekumen wa-- , waar ik a.ankuain. liieid men mij ta^t. 

Dit is de echte vorstenzonn . zeide men van mij, en men deed 
mij troiuven. dez.e vre aiiw . die ^ij ze^t tc zoeken. 

Tiien I Hadtie mi zijn jon^eren breeder huurde --[ireken . 
.stond hij iiij en nmarmde /i]n ionneren brueder, liij \\eende 
z.eer. 


\'an de vdgende verhalen wordt aliecn cle Hr)llandsche ver- 
talin^ geizcven , daar de Soenibaneesche tek.'t niet t(eheel in 
ordc i.s. Er z.ijn heel wat verhalen van I Ramboe Kahi en 
I (.)embue Ndilee in omloop. X'cioral de jeiigd vermaakt er zich 
mee en weet telken.s nieiuve bijzonderheden er in te voenen. 
Men zal hetzelfde verhaal noc.iit met dezelfde bijz.i mderheden 
hooren vertellen. Telkens is 't weer iets anders. 
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X\'I I Iv ;i m b (') e K a li i , die c e n v a r ken b a a r d e 

I 1 ) 1 ) m ( > e W' o e 1 a n ^ was de vader van I R a ni b o e K a h. i ; 
haar moeder was I Harabi I. oda. Haar moeder ging nu naar 
't bosch hnut sprokkelen en I R. K. huilde, want 7.ij wilde 
^aarne met haar moeder mee. Toen nam haar moeder haar 
mede ; in 't bosch "ekomen , ging de moeder hout sprokkelen. 
klaar I R. K. dronk de urine van een wild varken uit een holte 
in een sjeen , want zij had dorst. Tc>en haar moeder hout had 
nesprnkkeld , keerden zij naar huis terug. 

Thuis gekomen werd I R. K. na verloop van tijd z.wanger. ' 
Haar vader en haar breeder zagen dat 1 R. K. zwanger nas 
en zij vroegen haar. Maar I R. K. zwoer van niets te weten. 
Toen haar maand was aangebmken , baarde 1 R. K. ; een varken 
was haar kind. 

A1 de menschen waren verbaasd , want itog nooit is er iemand 
geweest , die aldus baarde — nu voor ’t eerst is 't I R. K. , 
die alzoo baart. 

Toen zeiden haar vader en haar breeder I Oeniboe Xdiloe: 
wij moeten die Kahi maar rlooden . daar /.ij nu toch een 
varken gebaard hceft . .Maar I Oemboe Mada, de jongere 
breeder, zeide; dood haar niet; laten wij haar in 't bosch 
gaan brengen. d'oen ging I Mada zijn zuster wegbrengen , 
met haar varken , in 't bosch beneden de kampong. Maar I 
Oemboe Xdiloe /.ag liaar en wilde haar dooden Toen 
grepen tie menschen I Xdiloe va-.t. WTilcrom nam nu 1 Mad.i 

^ III 'r Auiuii&inL* \.iu Alb. Knnt, pii. 48 l»*zeu \Mj: Vnohuldii:: zijti do 
\ orlinlt'u in don Indi.'ichi'ii AroUipol , wn.nbij dit*!vn wonleii bezwauiioi il ino’ 
doordnt zij de iiniiP van oen man haddoii <»pgolikr , on uok planteii 
of boomen, die \aii meiiscli<Mi z\v;inn‘*i wordon, oindat oon man <*t rogon 
bocii iiourinooihL" 

Dorgtduko voihabm bob ik op Soomba nim kunnoii \inden. \Vol 'r omgo- 
kotT’do. Eon vrouM . drinkt bij vei do nrino van een dior ivarkon, 
diiif.') on baart dan •'traks zoo'n dioix Dit diei moimt h voiandoil dan ton- 
•slouo 111 oon schooiu' joiioiding , wclko uonwr mot [ Ramboo Kalii. 

Als i\'|to van oon doigtdijk vorhaal zio ook: Soliot-^ \aa ooii Sdomb. 
(b.iinarica. Dal. (Tmi. v. K. on \V. IVHO, pir UHk 

Voimd odk; i\ni\r Animi-mo, pn. 
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zijn /.iHter c*n (Iced haar vcr!iiii/cti naar ecu hiii'-. waan'ii 
menzchee. \\aren, midden in cen bii'>eli. .XK /.ijii inidcr-^ ctcii 
;^a\en aan I Mad a, dan wikkcldc liij in cn biauht 't aan 
/ijn /lister. Mij lict ’t niet /.ien aan /ijn nudcrs. ( )indac Itij \ ccl 
van y.ijn /lister hield , rlccd I Xfada aldu'' cliccn da^' . wanneer 
zijn niceder hem eten ^af. I Mad a at 't zeil' nict. maar braeht 
't aan z.ijn /uster. 

Tiien za^ I R. K. wat spaansclie pe[')er-striiiken en anderc 
suorten ^rnenten en zij z.eide: als ik maar cen ■'cherf wan een 
pcit had, clan zou ik die gruenten daar plukken , ik zmi /e 
keken en bij mijn eten gebruiken . zeide zij . sprekendc tot 
zich ze!f. Toen antw cardde 't varken enkniirde: moeder.daar 
^inds is cen platte pan, neem die en kenk er inee. Kn zijn 
moeder nam t en pluktc gnienten en knnkte. Toen zeide I 
R. K. , ik heb geen lepel. Xfaar 't \ arken zeide knerrend: 

moeder, daar buven in de alang a'ang i' een lepe! ^C'-token. 
Rn zijn moeder nam den lei^e! van de plaat- . waar die tus-chen 
Lje.stoken t\'a,s. 

\\ ederom zeide I R. K. ; (lit hier is mijn klapperdnp , cm 
uit te eten, maar wat moet ik docn , aK de i^roente gaar is? 
XX’ederom knorde 't varken . er zijn klapperdoppen daarboven 
op 't zoldertjc. 

XX'ederom zeide zijn moeder: als er maar tvas een kapme.s , 
dan z.oii ik 't bosch hier vellen en kalaba.ssen planten en mai's, 
opdat ik wat kippen zou krijgen. En 't varken hoorde het en 
zeide knorrend: moeder. daarboven is een kaimies ergeiis 
tusschen in gestoken. 'roeii nam zijn moeder 't en begun 't 
bosch te xellen om een tiiin tc maken. Zij verbranddc nu 't 
bosch , door haar omgehakt, ’t Was good schoon , toen zij cr 
naar keek. Kn I R. K. zeide. als ik maar wat mai's en kala- 
basscn had, dan z.ou ik ze mij wel [ilantcn. Het \ arken hoorde 
het cn hi) zeide knorrend tot zijn moedciv moeder daarboien 
is mais op 't zoldertjc en ])itten van kalabasscn heel't men daar 
in de alang alang verborgen ; neem ze en plant ze. 

I'm zijn moeder nam 't en plantte. De ma'is en de kalabasscn 
groeiden : biiitengcwnon mooi waren ze. Wederom zeide I R. 
K. : als ik maar wat padi had. en als ik ze plantte. dan zoii 
ze even mooi worden als deze mai's. ’t X'arken hoorde haar 
en zeide kimrrend: moeder. daar boven op 't /oldcrtje is padi in 
een jiot. neem ’ten plant het. En zijn moeder nam 'ten plantte 
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Xa velc clagen cn velc nachten , wa^. de padi hocjg en cxjk 
de mai^ ; de kalebassen hadden ook reeds vruchten. Toen zeide 
knurrend 't varken : inoeder zijn de kalabassen nog niet groot ? 
En zijn moeder zeide: de eerste vrucht is al rijp. Ga. en 
pluk ze, met blaren een handvol en ga het brengen aan uoin 
iNIada in de kampong. 

Zijn moeder ging van de kalabas vrucht plukken en een 
handvol bladeren en ging 't brengen aan I Oemboe Mada 
in de kampong. 

En ’t varken zeide, terwijl hij sprak tot zijn moeder; als 
gij in de kampong komt , zeg dan tegen oom INI a da, dat hij 
de bladeren van de kalabas niet buiten mag leggen , hij moet 
ze in een gesloten mand doen, 

En als hij de kalabasvrucht wil stuk snijden, om aan de 
varkens te geven , laat hij ’t dan niet doen op den vloer,rnaar 
hij moet 't op een mat doen, Ja , zeide zijn moeder. 

Wederom wercl I R, K. gezien door I (.>embf)C X'diloe; 

hallo ! daar is ze weer , zeide liij en hij stond op en nam 
Ians en kapmes. Hij wilde haar gaarne dooden , maar vele 
menschen grepen I Oemboe X'diloe vast. En I R. K. ging 
weer naar 't bosch. In den tuin gekomen , zeide 't varken : 

zijt gij daar aangekomen, moeder? Ja, zeide zijn moeder, 
’t scheeldc maar weinig of ik was in de kampong gedood door 
I Oemboe X d i 1 o e , als vele niensclien hem niet vast gegrepen 
hadden En 't varken zeide; laat hem maar, want hij is zoo 

overmoedig, want hij i^ toch een vorst ; en gij gaat niet naar 

hem toe, maar naar hem, die even arm is als wij, 

Toen 't avond geworden was, snced 1 Oemboe IM a d a de 
kalabas vrucht stuk op ilen vloer, Hij dacht er niet meer aan 
't oj) een matje te doen. En onder ’t huis \ ielen nudegouden 
ponden , de rijksdaalders , de gouden kettingen , de gouden 
oorhangers , uit de kalabas-vrucht , door hem in stukken ge- 
sneden. Hij klom nu naar beneden oin ze op te rapen van 
onder 't huis en hij deed ze in een mandje. ‘ 

Toen zeide I Oemboe IMada tot zijn dochtcr Kahi: ga 
eens kijken daar in 't mandje met kalabas-bladeren , door in\' 

' Voliion.; (ie mlar be^int I Oembof Xdilov v.ivken nu rpud.s .lan z,!]n 
oiim eeii tiudecUo van den bruid.-.rliat ra bataien , ojidat liij soaks dicn-. 
dovhter rot \i'un\v k.m k!'ij2:i‘ii. Man baaiiit si>iii> al ta bataien .ils "r kind 
I'as ueltoion is. 

Dl. B7. 
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tante ^ebracht , en geef 't aan u\v nioeder . opdat '/A] /.c kooke. 
Kn I Kahi ging 't mandje openmaUen , 't wa.s vol met koperen 
ge\lochten kettingen. 

W’ederum zond 't varken zijii moeder en zijn moeder ging 
kalabas-vruchten en bladeren plukken. En 't varken zeide , 
sprekend tot zijn moeder; als gij in de kampong komt , vraag 
dan aan oom Mad a om I Kahi. opdat gij hier iemand bij u 
hebt. Ja. zeide zijn moeder en ging been. In de kampong 
gekomen en nadat zij sirih gekaiiwd had en gegeten liad . vroeg 
zij om I Kahi aan I Oemboe Mad a. Haar vader stemde 
toe en zij werd door liaar tante meegenomen naar den tuin in 
't bosch. 

7djt gij daar weer aangekomen . nmeder^ zeide 't varken. 
Ja. zeide zijn nioeder. En wederom vroeg hij aanIR. K. ; hebt 
gij I Kahi niet mee liierheen gebraclit? Zij i.-- er . zeide zijn 
moeder. Men ^need padi en plukte mais ; voortdurend ivaren 
zijn moeder en I Kahi, de docliter van zijn oom, aan 't 
oogsten. Iiln 't varken \va^ voortdurend bezig het hiiis grooter 
te maken , de omwanding, de vloeren waren in orde. De.'' 
avond-i kwam zijn moeder thuis wan 't oogsten en I Kahi, de 
dochter van zijn oom, zeide: tante, zooeven wa,-; ons liuis 
maar een \'er\al!en huis, en flit nu i-i een prachtig huis en dit 
is zoo groot. Haar tante zeitle : wees stil , en spreek er 
niet van. 

Wederom den volgenden mf)rgen . gingen zij oogsten , na 't 
oog.sten gingen zij dor,->chen en brachten ’t naar huis. 't Huis 
was nu vol met kippen , zoo waren zij tnegenomen. Zij legden 
eieren zelfs op den grond. 

I O. Xdiloe hakte palen voor zijn huis en I Oemboe 
.Marla, ging zeggen aan 1 R. K. zijn zuster en aan I Kahi, 
zijn dochter ; komt morgen met mij de huispalen van I Oemboe 
Ndiloe. trekken . zeide hij. Maar I R. K. zeide: ik ben 
bang voor hem. En I Mada zeide: wees niet bang voor 
hem, want ik ben er toch ook. '> Als 't zoo i.s , zal ik gaan , 
zeide I R. K. Toen ’t morgen wa-s gcworden ging 1 R. K. om 
den hui.-'iiaal tc sleepen. Er waren tweehonderd menschen aan 
't sleepen , maar zij waren er heelcmaal niet toe in staat. Daarom 
lieten zij den paal maar hggen . omdat zij heelemaal niet in 
staat waren dien te sleepen. A1 de nieiwchcn keerden naar huis 
terug , flaar ’t nu toch avond was. 
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W’ederom toen t licht werd , gingen alle menschen , twee- 
honderd en I R. K. ook. Zij kwamen bij 't hout , zij probeerden 
te trekken , maar steeds nog waren zij er niet toe in staat. Toen 
’t avond was, keerden al de menschen naar huis terug. 

Toen I R. K. in huis was gekomen , vroeg 't varken ; zijt 
gij daar aangekomen , moeder? Ja , zeide zijn moeder. En 't 
varken vroeg; waart gij in staat ’t hout te trekken? Xeen, 
zeide zijn moeder, ’t blijft nog op de plaats . waar 't ge- 
hakt is. 

Toen ’t wederom licht was, ging I R. K. wederom. Al de 
menschen probeerden te trekken , maar steeds waren zij er niet 
toe in staat. 

Toen I. R. K. in den tuin kwani , vroeg het varken: zijt gij 
gekomen. moeder? Ja, zeide zijn moeder. Waart gij in staat 
't hout te trekken , zeide hij tot zijn moeder , haar vragende. 
Maar zijn moeder zeide; ■ wij waren heelemaal niet in staat om 
te s'.eepen , werkelijk zeer zwaar was ’t. 

Toen ’t wederom licht werd, ging zijn moeder. met I K ah i, 
de dochter van I Oemboe Mad a. En 1 Oemboe Xdiloe 
varken kwam nu achteraan. 

.\1 de menschen waren reeds bij den boom gekomen , toen 
pas kwam ’t varken . dat veranderd was in een mensch. Zijn 
rijpaard was 't rijstblok; de laii'. in zijn rechterhand was een 
stuk suikerriet ; de sirih-tasch aan zijn schouder was een kippen- 
mandje ; de belletjes aan zijn paard , waren djarak-pitten. Hij 
had een prachtig gekleurde slimoet om zijn lendenen gewikkeld 
en er een over zijn schouders geslagen. Hij had een hoofddoek 
van rood en groen dock. 

Gekomen bij den paal . door 1 Oemboe Xdiloe gehakt , 
was 't varken buitengewoon prachtig, zijns gelijke was er niet. 
Toen bleef hij te paard en stil staan , en al de menschen waren 
verbaasd dat hij er zoo prachtig uitzag. Toen zeide I Oemboe 
Xdiloe varken. hen vragende: hebt gij soms zuoeven mijn 
paarden hier niet gezien , heeren en dames? 'Xeen , zeidcn 
zij. "Ik heb al meer dan genoeg er van ze te zoeken , zeide 
hij. Stijg dati maar van iiw paard, Oemboe, en kauw wat 
sirih ! . "Ei. neen , ik kom er niet af ; ik ben mijn paarden aan 
't zoeken. Zij hidden maar steeds aan . dat hij er af zou 
komen. En hij kwam er af. Men gaf hem sirih en hij 
reikte zijn sirih-tasch over en zeide; leg den verge ten 
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c c h t e n n I > t ‘ nict up den s^ronil. Naflat /ij ■'irih pckaiiw fl 
hailden , pa\ en /.i] hern tc eten , maar /\] hcrkenden hem niet, 
v. aar hii \ andaan kwam. 

Xadat hi] gesJcten had, yeiden I Oeinbi'C Mafia en 1 
()embfie Xdiloe; -fleep tuch met uns een weini;^ den hui-,- 
paal , ( )embne 1 

Maar I (k X d. varken zeidc . miin mee->ter zal -trak'^ buo-; 
ziin . dat ik de paarden niet zie. A1 sleept maar een 
beetle met on--, ()embi>e, .--trak-^ kunt ^ij dan heen^'aan. Toen 
■^leepte I (k X d. varken met zijn mnn^. Zii v, aren nil er tee 
in -^taat . een paal. W'ederrim ^leepten zij iv^'^ drie palen naar 
buiten. Z<»> hadden zii in 't v'ehcel vicr palen naar buitcn 
;4e^leept. 

't al avtind. laat ik lieen^^aan . zeidc I O. X il. varken, 
inijn meoter zal ^trak^ nijdi^' zijn Hij bc'teev zijn paard en 
|rini 4 been. X’m.rtdurenfl ^Ifie”; hii zijn paard met een rottan 
Bii 't hui^ ; 4 eknnien , rolde tcr.-'tnnd 't rijstblnk i>p den irrond 

en 't kip[)enmandje en 't .-'Uikerriet lin I i >, X' d. \arken 

wroette al weer under 't hui'. 

'I'oen kwamen zijn nieicdcr met I Kahi, de dnchter \'an zijn 
onm en I (k X fl. varken zeide knorrend nmeder, zijt gij 
rlaar s^fekomen’ Ja , zeide zijn mneder. I'm I Kahi, de dnchter 
van ziin oom, zeide: wat i^ er todi flat tjij daar li^t te knorren 
iinrler 't huis; ik zoo maar zwij^cn , want t^ij kunt tnch niet 
-^prekcn aK die man van zooeven , floor mij en tantc ^mzien ; 
buitengcwoon mooi \va^ hij, die met ons hout -ileepte. 'I oen 
zeide knorrentl I t). Xd. varken: hoe mooi die man , zooeven 
floor u oezien , mo^e zijn, laat hem maar mooi zijn. Zijn-^ 
^elijkc i-^ er niet , zeiflc I Kahi, de dochter van zijn oom. 

Tf)en 't wetlerom lieht was oeworden , kookten zij kleefrijst 
en eieren , een mand , om mede te nemen naar ’t hout. Toen 

de rij.st en fie eieren oaar waren , ttinyen zij been om hout te 

slcepen. 

Toen besteeo I (). X d. varken 't rij.stblok-paarfl ; hij hing 
over zijn schouder ’t sirihtasch-kip|)enmandje ; hij nam in zijn 

^ IvMi Sof'mbnn*'*'*" ^eeft d;>u on vooi-woipfii , wiuuxt.iri hij /oor 

hoohr 1-., bijzuiiilore iiinneii. ])ijz<)nfl»*ro tno-spehnu woidt liiei zijii sirih- 

Ki'sch L!»‘not‘rnil • vn oi iiri^onoor"' ; want V(>]u»mis d** adat i'. luj dc 

aan^iowe/on HciiruonooT \oor T Kahi. Zon no**nir hij '■trak-s zijn paard' „do 
\\ I'ti’irowoi 1 'on iioof. * 
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rechterhand cl<j Miikcrrict-Iaii'^ cn hij been. Bij 't bout ge- 

komen, zeicle I (), X d, varkcn: ai, mijn paarden , Oemboe , 
zuek ik sinds q-i.^tereii , maar ik zie ze heetemaal niet. De men- 
''cheii, die aan 't boat sleepen waren , zeiden ; kom er eerst 
maar even af, Oemboe, en kamv sirih. En I O. X d. kwam 
er nu af en zijn moeder hield 't paard vast. Tnen zeide hij; 

gli moet hem niet binden den weggeworpen neet en 
mijn sirihtasch hier d e v c r g e t e n e c h t g e n o o t , mag niet 
('p den grond gelegd worden. 

Toen men sirih gekainvd had. gaf men hem eten. Xadat 
hij gegeten had, gingen zdj hout sleepen ; zij brachten zes stuks 
naar buiten. ’t Was avond toen men naar huis tertig keerdc. 

1 (d. Xd. varkcn besteeg zijn paard en galoppeerde maar 
steeds door. Bij 't huis gekomen , rolde hij het rijstblok ‘ip den 
grond , legde hij neer het kippenmandje en de suikerriet-lans , 
en hij wroette ai weer onder 't huis. Toen k'.vamen zijn moeder 
en I Kahi. de dochter van zijn oom. En I O. X d. varkcn 
zeide knorrend : moerler, zijt gij rlaar gekomen’ Ja. zeide 
zijn moeder. Toen zeide I Kalii, dc dochter van zijn oom. 

wat hebt gij daar toch tc knorren , jij daar onder 't huis ; 

zwijg me toch stii. En hij zwecg stil. 

Toen ‘t wederom licht was geworden . kookten zij klcefrijst 
en eieren. En zij gingen iiecn om hout te sicepen. I O, Xd. 
varken maakte zich nu ook klaar. Hij bc'-teeg zijn rijstblok- 
iraard en hing over zijn schouder het sii-ihtash-kip]zcnmandje 
en hield in zijn rechterhand tie suikcrriet-lans, Toen hij kiaar 

was ging hij been. Bij 't liout gekonren , zeiden zij; Kom er af 

en kauw siiih. 

IMaar 1 O. Xd. varkcn zeide; ai , ncen , (tembi'c, ik ben 
lieelemaal nog niet riaar liuis gegaan . omdat ik de piiarden 
nog niet gezien heb. Ik ben bang voor mijn mcc.stcr. 

Kom er maar af, kauw eerst wat sirih en ga dan been.'' 

En 1 O. Xd. \arken kwam er af. Men gaf hem sirih; nadat 
hij sirilr gekauwd had, gaf men hem eten. Xadat hij gegeten 
had, kauwde liij sirili en 1 Oemboe Xdiloe zeide; Kom 
eerst even en sleejr met ons hout. En hij ging met hem 
sleepen. AI 't hout kregen zij er nu uit. Toen 't avond geworden 
w as keerden alien naar huis terug. En 1 O. Xd. v a r k e n besteeg 
zijn paaial en rende naar huis. 

Bij huis gekomen, rolde hij zijn rlj.stblok-paard op den groiul , 
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Icgdc /ijn '.irihta-'ch-kippenni.indjf , cn zijn Miikcrriet-lans neer 
cn hij zclf ging wrueten ondcr 't hiii.-'. 

Toen kwamen zijn nioeder en I Kalii, de dochter van zijn 
oom. Teru’ijl zij gingen , .-<praken zij <ip den '\eg : ik wil wel 
met hem tnaiwcn, zeide I Kahi, haar nicht. Ja. zeide haar 
tante. Thni'-geknmen , zeide knorrend hct \arken : zijt gij daar 
geknmen. moeder. 

Ja, zeide zijn nii>edcr. Maar 1 Kahi, zeide; wat hebt gij 
toch te knnrren, jij daar onder ‘t hui-'; mijn man moet zim 
zijn aK hij, door mij en tante zoocven gezien : buitcngewnon 
mooi was hij. Wat vnor inonis zoii er tnch aan hem zijnl’' 
zeide I (). X d. varken. 

Toen 't ^\■ederen^ licht was geworden. gingen zij eten : nadat 
zij gegeten hadden , gingen zij hcen. 'Fuen zag hen de oudc 
Kami; ha, gij beide Kahi's , riep zij. Knm evens even 
hier aan, Rambize Kalii , zeide de oudc Kami wedemm, 
terwijl zij hen riep. ?vraar de beide Kahi's zciden . wij willcn 
niet aankrnnen , want gij stinkt. Hlijft gij dan bovcn den wind 
en ik zal beneden den wind blijven. Wat wilt gij tot ons 
zeggen ’ Kom dan hier. 

Toen zeide de iziide Kami; 't is I (X X d. v a rk c n : iederen 
dag gaat hij met u hout sleepen. (lij hmidt ons tdor den 
gek , zeide 't R. K. 

Als ik LI \’oor den gek lioud. inoogt gij mij dondslaan , daar 
ik toch al ziek ben : probeer eens ii te verbergen en kijk dan 
hoe I O. X cl. varken in een men.sch verandert. 'tRijstblok 
verandert in ecu paard; 't kippenmandje verandert in zijn sirih- 
tasch; siiikerriet verandert in een Ians. 

Toen verborgen zich I R. K. en 1 Kahi, haar nicht. Zij 
zagcn , dat I C). X d. varken te paard .steeg. En zij zeidcn 
tot de oude Kami; e , 't is werkelijk zoo , grootnioeder K a m i. 
Toen ging I O. X d. varken been, En de oude Kami zeide; 

ga weg, want hij zal niet lang wegblijven, daar hij ii strak.s 
niet zict. Zijn omhulscl heeft hij onder een kook.steen gestopt; 
ga dien oplichtcn en neem hct en kook het en doe 't in een 
schotcl. .\ls hij straks terugkomt, gict 't dan over Item uit. Als 
hij bcwustcloos neervalt, til hem op en breng hem in huis, 
loop driemaal over hem hecn cn hij zal weer in 't leven terug- 
kecren. 

Toen kecrdc I O. Xd \arken terug naar huis. Jhj 't huis 
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gekomen, wilde hlj van zijn paard afstijgen . tnen goten zij over 
hem iiit, 't water in den schotel. Hij viel flauw en zij namen 
hem op en brachten hem in huis. Drie maal liep men over 
hem been en I. C). X d. varken leefde weer. En I Kahi, de 
dochter van zijn oom . zeide: wat zijt gij tf)ch een listig man, 
Oemboe Xdiloe! Hoe zoii ik listig zijn I Gij zelf zijt listig , 
daanjm ben ik toch zoo , zeide I. O. X d. 

Toen ’t avond was, trouwde I O. X d. met I Kahi, de 
dochter van zijn oom. Toen ’t licht geworden was. schnot men 
geweren af en sloeg op de gongs. En zoo ontstonden slaven , 
paarden , karbauwen , van alles ontstond er door I O. Xd. Een 
prachtige kampong werd er door I O. X d. gemaakt midden in 
’t bosch. 't Was geen bosch meer, zoo mooi was alles. 

En I Oemboe Mada, zijn oom. lioorde 't geluid der gongs 
en der geweren \'an uit ’t bosch. Toen zeide I Oemboe 
Mada: waar zouden die geweren toch z.ijn en die gongs’ 

lEiitengewoon fec.st schijnt men daar te vieren. Toen ging 1 
Oemboe Mada ecus kijken. Zij waren ’t, die feest vierden. 
En I Oemboe iMada keerde terug naar rle kami^ong en de 
menschen vroegen hem. Toen zeide hij: ’t is I Xdiloe varken. 
die veranderd is in een mensch. 

En I Oemboe Mada verzamelde en ging brengen paarden 
en karbauwen, om te slachten : want mijn neef i.s veranderd 
in een menscli , zeide hij. Zoo slachttc men karbauwen en 
varkens. 

En I O. X d. varken zeide: laat I Oemboe Xdiloe, 
mijn oom. niet komen. Want hij is een vorst en zeer slecht. 
< lij alleen kom maar , want wij zijn even arm , wij zijn maar 
als slaven. Eeuwigdurende vijanden zijn ik en I Oemboe 
Xd i 1 o e. 

En arm w'crd nu I Oemboe Xdiloe, terwijl hij vroeger 
zoo rijk was geweest. En 't was 1 O. X d. varken welke nu 
buitengewoon rijk in beziltingen word. 
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X\’II. I Rambiic Kahi en [ Mill Kami. 

1 Loemba Baban^ en 1 Xdjnroe Xdjara warcn de 
moeder en de vader van I Ramboe Kahi. Haarnudem gingen 
iederen dag naar den tuin. .Maar I Ra m b o e Ka h i ging iederen 
dag naar 't bosch oni te vragen een sarong , van haren ge- 

weven , aan de Meo Roeinba. ' En I Meo Roe mb a zeide tot 

I R. K. : wat zult gij mij geven? Toen zeide I R. K. : er 
zijn mijne ouders, die zal ik u geven. En I Men Roe mb a 
gaf haar een sarong, van haren geweven. Toen zeide I Meo 
Roemba: wanneer zal ik komen ’ Over vier dagen , zeide 
I R. K. terwijl zij haar een tijd bepaalde. 

1 R. K. keerde terug naar hiii.s. Toen zij twee dagen in huis 
geweest wa", -lachtte zij een \-arken en zij gaf ze allemaal te 
eten : de huispalen, de balken , de sparren , de latten , de alang 
alang, de vofirgalcrij , de deuren , de omwanding , de vlr>er, de 
.stijlen , de potten . de kriiikcn , dc lepels . de dek.sels , de 

hangende mandjes, dc zoldertjcs . dc ladder,-', dc lansen , de 

kapmessen , dc mes-'cn , de scln.itels. het vtiur, de inatten , dc 
kook-.-iteenen , de otieiAteen , de rijststampers , de rijstblokken , 
de grond , de kam]jong-deiir , de steenen omheining, de cactiis- 
omheining, de boomen , het gras, de gongs, dc troinmen , de 
trommelsti.ikken — alleen cle naalden, werden door haar ver- 
geten en werden door haar niet te eten gegeven. 

Zij met haar slaven hakten nu in tweeen een kalabas-vriicht ; 
en zij gingen naar tie zee en bestegen dc kalabas, zij en haar 
sla\in 1 Jakoc Jtangga. Zij gingen naar 1 Oemboc X d i- 
1 o c I iver/ec , een neef van haar vadcr. 

Zoo kwam nu de vierde dag; 't was tic dag om te \ ertrekken. 
En toen kwam 1 Meo Roemba bij 't huis \an I R. K. Bij 
de deiir geltomen , vroeg zij aan de deui-; is 1 l-i, K. thuisl^ 

* KooiJibn zijti LMMi boort , urotit eu luw. Zij vurtooiu'U 

zit'Ii ^oiiis oikImi do UH*nM']n*n /ijri d.iii !iior;i;in k<‘nba;ir. (iai 

zij 'f t'ten inr^r stjhorol fii pot E*n ;il door^likkRMi. Ook ziju liun tandonwir. Di‘ 
iiidulijk'' ^h‘*i i-tooinb:' rooft ;^narn»- mhii iiieK'.jt; . oiiigolcaerc] oen vionwr- 
lykt* ATfo ivOR]iil>.i na.iiii'.* . nju <m iii'.d* ii-oii\\rii. 

fii (hr N'Tli.idl i-s '( .‘rii \ron\v. T 1 1 i K.imi ‘jn'hi'ftcn. 
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zeidc zij tot dc deur. Maar de dcur antwoordende zeide : dat 
weet ik niet . ik heb van nacht niet geslapen , want duizend- 
pooten, schorpioenen en tjitjaks klommen tegen mij op. 

Daarop vroeg zij 't wederom aan de steenen omheining ; de 
steenen omheining zeide echter; ik weet 't niet, ik heb van 
nacht niet geslapen , want slangen en hagedis.sen klommen tegen 
mij op. 

Wederom vroeg zij het aan de cactus ; maar de cactus zeide ; 
ik weet 't niet ; ik heb van nacht niet geslapen , want de wind 
liet mij niet toe van nacht te slapen. 

En wederom vroeg zij 't aan de boomen ; is I R. K. thui.s? 
IMaar de boomen zeiden ; wij weten ’t niet. - 

Wederom vroeg zij 't aan den offersteen v66r 't huis , maar 
de offersteen zeide: ik weet ’t niet; ik heb van nacht niet 
geslapen , de varkens hebben voortdurend om mij heen ge- 
snuffeld. ■ 

Wederom vroeg zij 't aan den grond ; is I R. K. thuis ? 
zeide I l\I|eo Roe mb a. Maar de grond antwoordde ; ik weet 
't niet: ik heb van nacht niet geslapen. want menschen , honden , 
varkens traptcn op mij. 

Zoo kwam zij in dc voorgalerij en I Mili Kami vroeg het 
aan dc voorgalerij. IMaar do voorgalerij zeide; ik weet ‘t niet, 
de honden hebben van nacht voortdurend op mij gesprongen. 

Zoo bereikte zij de deur van ’t huis en wederom vroeg zij : 
is I R. K. thuis? Ik weet "t niet, de honden hebben tegen 
mij gekrabbeld tot 't licht werd , zeide de deur. 

Kn zij vroeg alle mogelijke dingen , wclke in huis waren ; 
maar er was niemand die 't wist. Zij had er nu gcnoeg van en 
ging slapen op de groote zitpUiats, En toen viel daar de naald 
op haar burst en zij vroeg. waar is I R. K.? Toen zeide dc 
naald, 't vertellendc aan I INlco Rf)einba; zij is al vertrokken 
naar de zee. zij besteeg ecn kalabas-schuit ; zij gaat naar I 
Oemboc X d i 1 o e , een neef van haar vader in 't overzeesche 
land , zeide de naald;,.. alien hebben hun decl gehad , allcen 
ik werd door haar overgeslagen . 

I Men Roemba ging haar nu opsporen en hij zag haar 
van verre en riep en hij zeide: als gij niet terugkeert , zal ik 
de schuit breken en doen zinken en ik zal u opeten. 

Toen keerdc 1 R. K. tcriig. Wij z.ullcn met ons beiden er 
in gaan , zeide I Meo Roemba. Hij ging er in, terwijl zij 
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haar begeieirlde. F2n I R. K. gintj en clc schuit gin" voort. 
Toen zeide I Meo Roe mb a: mijn hoofd wordt er duizelig 
van vrouwelijk schaamdeel , zeide zij . haar scheldende : laat 
mij maar eens zingen. 

En toen zong I i\Iili Kami; maar toen ging cie schuit 
heelemaal niet meer. Toen zeide zij; ha zing jij maar, Ra- 
mboe Kahi: de schuit wil heelemaal niet gaan , als ik zing. 

Daarop zong I R. K. en de .schuit vloog, buitengewoon snel 
was het , terwijl de schuit vloog. W'ederom schold zij op I R. 
K. . en wederom zong I i I i Kami, en de schuit wilde niet 
meer vooruit gaan. ^ing gij maar, Ramboe Kahi, de 
schuit gaat heelemaal niet, als ik zing. Toen zong I R. K. 
en de .schuit ging weer vooruit. 

In 't overzeesche land gekomen , in de riviermonding . werd 
I R. K. door I -Mili Kami ingewreven met 't zwartse! van 
cen pot. ' Ik zal haar tot mijn .slavin maken , zeide zij en 

daarna wreef zij haar in met 't zwartsel van een pot. 

Toen ging I R. K. aan land en zij legde haar mooie klceren 
op 't drooge, terwijl zij in de rivier afdaalde om te baden met 
haar slavin I Jakr>e Danga. Toen nam I Mili Kami de 
kleeren van I R. K. weg, de gouden ring, rle gouden kain , de 
gouden armband. 

De armband stak zij als een ring aan haar vinger, oindat 

I Mili Kami zoo groot was; den ring stak zij op 't topje 

van haar pink; en de kam deed zij op haar hootd. 

En I R. K. . de eigenares der kleeren . bleef naakt in de 
rivier met haar slavin. Zij vroeg haar kleeren aan I Mili Kami: 

ik zal jc straks opeten , zeide I Mili Kami. En I R. K. 

was bang : zij en haar slavin bleven maar stil in de rivier. 

Toen hoorde I Oemboe Xdiloe van iemand: I R. K. is 
er van .Soemba, de dochter van den riom van I Oemboe 
Xdiloe . zeide men, terwijl hij 't hoorde. En I (). X d. ging 
eens kijken en hij werd gezien door I Mili Kami. Toen zeide 
1 l\Iili Kami; gij hoort van ons en gij komt niet naar ons 

kijken. Ik heb een neef in 't overzeesche land , zeide mijn 

vader, daaroin is 't, dat ik kom. 

I O. X d. ging nu de familie bijeen roepen. 't zal wcrkelijk 

wel I R. K. zijn ' , zeide I O. X d. En zij kwamen om haar naar 

de kampong te halen. In de kam])ong gekomen , zetten zij I 
Mili Kami oji de groote zitplaats. Maar I O. X d. sliepopzijn 
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eigen plaats en I M i 1 i Kami bleef op de groote zitplaats , 
met al de menschen. 

Xa ongeveer tien nachten , zeide I Xlili Kami; I O. X d. 
doet mij heelemaal niet op den grond nederdalen. ' Toen 't 
\vederom licht was geworden , ging I O. X d. de karbauwen bij 
elkaar drijven. Zij wil gaarne op den grond nederdalen , zeide 
hij. En I (). Xd. wilde de karbauwen vangen , maar hij kon ze 
heelemaal niet in bedwang houden. Toen kwam I Mili Kami 
naar beneden , en zij greep de karbauwen vast . zoodat de 
hoornen er uitschoten. Vervolgens bond men ze met touwen. 

Den volgenden dag , ging men ze slachten . terwijl I Mili 
Kami op den grond nederdaalde. Toen ging I Mili Kami 
naar de stookplaats. INIaar I O. X d. bleef alleen slapen , en ook 
I Mili Kami sliep alleen. Toen zeide I Mili Kami: wat is 
er toch met I O. X d. , dat hij niet met mij slaapt! hij blijft 
maar alleen slapen ! 

En zij nu, I R. K. bleef maar naakt in de rivier met haar 
slavin , terwijl zij zongen tot haar tante in den hemel. Toen 
htjorde haar tante in den liemel ; en haar tante bracht naar 
beneden verschillende kleederen voor I R. K. en haar slavin. 

Welaan ga mee naar den hcmcl , zeide de tante tot 1 R, K, 
Maar I R. K, wilde niet. 

En zij ging nu naar 't boom-huisje in den tuin van I. O. X d. 
Aldaar gekomen in 't boomhui.sje , veranderde dat boomhui.sje 
in een huis van zink. Een paal slechts had dat huis. 

lederen morgen gingen zij baden in de rivier en zij sloegen 
met een stokje de bladeren af , van de sirih-boomen van I O. X d. 
En nu kwam I (). X d. uit de kampong eens zien naar zijn 
sirih en jjinang-boonien. En hij vroeg de oiide Kami, welke 
den tuin bcwaakte ; wat is er met deze sirih . dat ze heelemaal 
geen bladeren hebben, en deze pinang, dat ze geen bloesem- 
ranken hebben? ze liggen maar op hoopjes op den grond! 

' poerot* la tana, op dt-ri lironcl neenlnit‘D. Wauueoi ilc bruitl m 'r 
iiuis van den bruidesom is gebrarlit , viert men eenige dagen feost. De bruid 
moot in huis blijven eu uiag niet op den grond neerdalen. Xa atioop dar 
b'Dsten, laaf men haar, na een heelen iiaeht gedaust te hebben, ’s morgens 
ujr 'X huis nederdalen eii moet zij baden in dc rivier. Dan ee^'^t neenit zij 
fie po.sitie van ^hnisvroms " in. 

Daar ’t voor dt^ bruid zelve \\at verveleud is, zoolanii m hui> te inoeten 
zirten, heodt zij ecm phiatsvervaugster, de ana in a m u h a. Dit jonge mcisje 
lopieM'nteei t fb* biuid. uelkt* zelvo M‘ij roinl loopt. 
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Maar dc diuIc Kami antw luirddc : ik wcct nict, w ic /,c or 
af;4'LMlageri hceft. Ian I. (k Xd hccii I'laar dc kamponjT. 

Juist wa-i I. (). X d. vertrokken naar dc kampoiic,^, of daar 
kwamen wildc varkeii'^ /.ijn tuin binnen : cr waren i\'el :\\ intit; 
\-arken> , terwijl /.ij npaten de maK van I O X d. 'kDcn kwam 
I R. K. midden in den nacht naar beneden en zi] t^in;:; midden 
in den tuin ^taan en zij schreemvde teg^en dc varken-^ en al de 
varkens stierven. 

Tnen 't licht gewirrden wa^ kwam de lUide Kanti kijken ; 
de varkens lagen alien docd op een hoop opge.stapeld. En de 
oude Kami nam er een en deed dien in een mand en zij 
plukte meloen biaden en legde die er boven op. Toen zette 
zij de mand op haar ho(.-)fd en ging naar I ( ). X d. in de kam- 

pong. In de kampong geknmen , vroeg I. O. Xd ; waar i.s dat 

varken van daan ? zeide hij. En de oude Kami zeide ; er 
waren varkens, welke binnen kwamen om ma'is te eten van 

nacht en toen ik van mzirgen eens ging kijken, waren ze alle- 

maal docirl; toen heb ik er een genr>mcn en kom dien nu 
brengen ; de anderen zijn opelkaar ge'ta]ield biijveri liggen in 
den tuin ginds. 

Xadat de oude Kami gegeten had, keerde zij terug naar 
den tuin. In den tuin gek(unen, \roeg I R. K. haar; waar 
komt gij vandaan , grootmoeder Kami? Ik kom van de kam- 
pong, en heb een wiki varken weggcbracht , dat van nacht 
dood gegaan i->. 

I. R. K. lift nu eten voor de oude Kami naar beneden 
zakken , allerlei -.oort gekookte groenten ; op gouden borden 
deed zij 't eten, en gaf 't aan de oude Kami. Maar zij deed 
de rijst echter o\er in een niandje . want zij was bang te eten 
uit een etensborrl van een \orst. 

W'ederom liet I. R. K. nu sjrih . [)inang en tabak naai’ bei'ieden 
zakken in een gouden sirih-mandje. I )e oude Kami nam 't aan 
en reikte 't sirih-mandje weer terug, nadat zij de inhoud er 
uit genomen luid. 'I'oen zeide I R. K tot de oude Kami; zeg 
't aan niemaml , dat ik hiier ben. ■ Ja , zeide de oude Rami, 

X Avonds en ’s morgens gaf I R. K. eten aan de oude K a m i . 
alieen witte rijst gat zij. Ivn de \arkens kwamen weer ii'i den 
tuin ; toen ging I R. K. midden in den naciit n;iar beneden en 
zij stonrl midflen in den tuin. .\1 de v.'irkens stierven. Toen 
't weer licht was geworden, ging de oude Kami door den 
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tiiin wandelcn cn zij z;u^ de doode varkens. Zij nam er ecn en 
deed dien in een mand; toen plukte zij jonsje nieloen bladeren 
en deed die er boveu op. Toen de oude Kami in de kampong 
kwam , zag I O. N d. het varken en hij zeide: w'at is toch de 
oorzaak , dat de wilde varkens zoo dood gaan? Maar de oude 
K a m i zeide ; buitengewoon veel zijn er in den tuin , welke 
dood ziin. 

Toen zeide I ('). X d. ; welaan ik zal eens met je gaan kijken. 

En I C). X d- ging nu naar den tuin en hij ging even kijken 
naar de sirih ; steeds waren er nog geen bladeren, want IR. K. 
met haar slavin sloegen ze er steeds at'. Toen vroeg I (). X d. ; 

hoe is dat met deze sirih , ze krijgen heelemaal geen jonge 
spruiten 1 Maar de oude Kami zeide: wie weet 't! ik weet 
niet , wat de oorzaak er van is, ■ 

X'ervnlgens ging I O. X d. Itijken naar de varkens , welke dood 
in den tuin lagen. Hij zag de wilde varkens. Hei , werkelijk 
buitengewoon veel varkens zijn er gestorven , zeide I (). X d. 
tot de oude Kami. 

Toen zag hij de wittc rijst cn veel sirili hij de oude Kami; 
en I. (1. X d. vroeg: waar hebt gij die wittc rijst \andaan 
gekregen . K a m i ? 

Ik heb ze van de menschen gevraagd . zeide de ruide K a m i. 
En zij kooktc nu eten oni ’t a.an I O. X d. te geven. Toen 
't gaar wa-. , schepte zij 't cten op cn gaf het aan I CX X d. 
d'oen 1 (). X d. gegeten had, \rocg hij wederom aan de nude 
Kami: gij inoet 't zeggen , grootnnicdcr Kami, wie u de 

wittc rijst gegeven heeft. 't Is mij door iemand gegeven , 
wien ik er om gevraagd heb, heb ik toch gezegd, Wie is 
't die 't u gegeven heeft? heeft die dan geen naam soms? 
IMaar de oude Kami zwecg en antwoordde niet aan I (). X’. d., 
want zij was bang voor 1. K. K. : zeg 't aan niemand , had 
zij tot haar gezegd. 

'r('en ging I. tX X d. eens naar buiten en hij keek op naar 
het boomhuisje. t Was veranderd in een zinken huis. i)it 
boomhuisje, was een huis van alang alang toch, toen ik 't 
maakte ! En nu is er een huis met zink en heeft 't een ijzeren 
paal ! Wie heeft dat voor u gemaakt? Als gij 't niet zegt , zal 
ik je dooden , zeide I (X X d. 

d'oen zeide de oude Kami: de sirih, waarvan de bladeren 
op hoopjes op tlen grond lagen, waarvan gij hebt gesproken , 
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die heeft I R. K. daar bnven cr af gcslagcn ; dat is iiaar huis. 
dat daar boven. En wat haar in de kampoiig' betreft , \ an wie 

^ij zegc ; dat is I R. K. van Soemba; dat is ze niet, maar ’t is 

een Meu Ruemba, en haar andere naam is I Mili Kami. 

Toen ging I O. X d. under 't huis van I R. K. zitten zingen, 
En I R. K. daar boven ant\vo(.)rdde , terw ijl zij uuk z.ung. Zij 
bleven antwoorden en zingen dag en nacht, totdat I O. X d. 
in 't zingen overwon. Toen liet 1 R. K. een ladder zakken , 
opdat I (). X d. naar boven zou klinimen. F'.n I O. X d. klom 
naar boven in 't boomhiiisje. 

(leruimen tijd daarna ging I (). Xd. naar de kampong. In 
de kampong gekninen , vertelde 1 O. X d. 't nog niet aan de 
menigte , alleeii aan I Xdiloe van de overzijde, en aan zijn 

ouder.s vertelde hij 't fluistercnd. opdat I .Mili Kami 't niet 

zou hooren. 

Toen I Mili Kami I O. X d. zag, zeide zij tot Item : waarom, 
Oeniboe X’diloe, gaat gij u verbergen in den tuin ’ gij koint 
heeleinaal niet in inijn kamer. Maar I Xdiloe. van de c)verzijde, 
zeide tot I Mili Kami; dat is, otndat gij uw tanden nog niet 
zn’art gemaakt Itebt; niaak die eerst zwart en laat ze afvijlen, 
clan ]5a.s zal I (). Xd. in nw kamer komen. 'I'uen zeide IMili 
Kami; ik ^vil gaarne niijn tanden zwartinakeii en ab’ijlen. 
W'anneer zullen wij gaan ^ 

I'oen 't den xolgenden dag liclit was geworden , gingen zij 
naar een wo e n d oetoe-booin. En die boom was op den rand 
van een ravijn. Toen klom I Mili Ktuni er een eindje in, en 
zeide: tot hier. - Xeen , zeide 1 (). Xd. Wederom klom zij 
een beetje hooger. Maar I Xdiloe, van de overzijde, zeide; 

klim nog wat hooger. totdat gij den top bcreikt hebt. Daar 
ging zij zitten en bladeren kaiiwen. 

En zij bleef maar bladeren kauwen. \'oortdiirend hakte men 
mi tegen den boom; de bijlen gingen gelijk op en neer. d'oen 
zeide I ,MiIi Kami: waarom kapt gij daar in den boom? 
En I C), Xd. zeide; <jpdat gij er straks in kunt stappen, als 
gij naar beneden koint. Steeds door bleven zij hakken. 't 
Scheelde maar weinig of de boom zou vallen. I'oen zeide 1 
■Mili Kami: wat is er toch? 't kraakt ! Maar I O. Xd. zeide; 

kauw gij daar maar; 't is de wind, die hem iieen en wcer 
schudt. 

Steeds door bleven zij hakken. totdat de boom in 't ravijn 
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viel. En I Mill Kami stierf. De rijststampers en rijstblokken , 
stukken van borden en stukken van potten ; van alles kwam er 
uit haar buik. 

Toen I Mill Ka.mi dood was, ging 1 O. Xd. naar de kam- 
pong om de familie bij elkaar te roepen. \'ervolgens kwamen 
zij bij elkaar oni I R. K. te halen en naar de kampong te 
brengen. De geheele menigte ging uit de kampong om I R. K. 
te halen. Men slachtte van af de kampong, totdat men bij den 
tuin kwam. 

Xu namen zij I R. K. mee naar de kampong. Men slachtte 
van af den tuin, tot men in de kampong kwam. Onafgebroken 
vierde men feest, toen 1 R. K. uit den tuin in de kampong 
kwam. 



'-i>i;MiiAXEKst'in; vi:khali:x. 


XMII. I Ramboe Kahi, zonder hoofd. 

O e m b o e H a d o e Hina en I L i n g g a W a n d a 1 , waren 
de vader en moeder van I Ramboe Kahi. Haar moeder I 
Lingga stierf en zij bleef alleen met haar vader. I Ramboe 
Kahi wa.s nog een klein kind, toen haar moeder .stierf, zij 
kende nog niets , zij was nog een heel klein kind , maar haar 
vader voedde haar oj), 

Zij werd ouder , zij kon loopen. Langzamerhand werd 
I Ramboe Kahi ouder en ouder. 

Op zekeren dag ging haar vader om een tuin te maken ; hij 
nam I Ramboe Kahi mee en liet haar nict in Imis. Toen 
de regentijd was gekomen , gingen zij planten. Hij nam mee 
eten voor I l-tamboe Kahi en ook water in een kleine kalabas- 
flesch. 

Toen hij onkruid ging wieden . nam hij haar ook mee en 
zette haar bij een pisang-boom. Toen ’t avond werd keerde zij 
en haar \ader terug naar Iniis. W’ederom des 's morgens, ging 
zij naar den tuin met haar vader. In den tuin gekomen. zeide 
haar vader: ha Ramboe, drink niet telkens veel water, al.s je 
keel maar vr)chtig is, want 't water is ver, Ja . zeide 1 Ramboe 
Kahi. 

Xa verloop van korten tijd zeide I R. K. ; vader , ik heb dorst. 
Haar vader zeide : drink dan een beetje , maar drink niet al te 
veel , w ant 't water is ver. Haar I R. K. deed niets dan water 
drinken ; telkens en telkens dronk zij, tot 't water oj) was. 

Zij wachtte even en riep haar vader; vader, ik heb dorst , 
zeide I R. K. 1 )rink dan een beetje , zeide haar vader. Er 
is niets meer , 't is op , zeide I R. K. Toen zeide haar vader: 

wat heb ik je zooeven gezegfl , 't water is ver, heb ik je zoo- 
even gezegd, \'ader, vader , zeide I R. K. . terwijl zij hem 
riep, totdat haar vader opstond ; en hij nam de kleine kalabas- 
flesch en hij maakte los ‘t touw van zijn kalk-z.akje en bond er 
de kalabas-flesch aan en haar vader zeide: wacht maar op mij 
hier, ik zal water gaan zoeken. Ja, zeide I R. K. 

Haar vader ging been ; na korten tijrl kwam hij terug \'an 
't water scheppen en I R. K. dronk Haar vader ging weer 
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onkruici wieden. Toen 't avond werd , keerden zij naar 

hiii.s. \\'ederom wakker geworden toen 't licht \verd en nadat 
/ij gegeten hadden , zeide haar vader: gij moet maar niet meer 
gaan naar den tuin. Ik ga , vader , zeide I R. K. 

IVIaar haar vader zeide: ik wil straks wat onkriiid wieden, 
maar gij laat mij niet toe te wieden , gij maakt mij moede met 
water te laten scheppen. i\Iaar I R. K. zeide: neen , vader , 
en zij huilde maar. Toen zeide haar vader: als 't zoo is, ga 
dan vullen daar die kalabas-tiesch met water, opdat wij heengaan. 

Zij deed nu water in de kalabas-fle.scli en zij gingen naar 
den tuin. 

In den tuin gekomen , zette haar vader haar neer bij een 
pi.sangboom en hij ging onkruici wieden. Xa korten tijd zeide 
I R. K. : vader, laat mij wat water drinken. En haar vader 
zeide: dat was 't zooeven , dat ik zeide: koni niet; drink dan 
maar een beetle water. ( Inojdmudelijk dronk nu 1 R. K. , totdat 
't water op was. 

Xa korten tijd: \ader, ik heb dorst . zeide 1 R. K. , terwijl 
zij haar vader riep. Drink dan maar een beetje water , zeide 
haar vader. .Maar 1 R. K. antwoordde aan haar vader; 't evater 
is op, vader. Toen zeide haar vader: dat was 't toch , kom 
niet, zeide ik je zooeven, buitengewoon boos is mijn hart, dat 
gij zoo doet. Haar vader maakte nu los ’t touw van zijn kalk- 
zakje en bond 't aan de kalabas-flesch. Laat mij maar water 
gaan scheppen ■ , zeide zij tot haar vader. Maar haar vader 
zeide : gij moet niet gaan . gij valt straks in den put. .Maar 

I R. K. zeide: ik ga. En haar vader zeide; laat 't , je zult 
straks in den put vallen. Maar antwoordende zeide I R. K. tot 
haar vader: neen. ik zal niet vallen. Toen zeide haar vader: 
als dat zoo is . ga dan maar. 

En zij ging naar den put. Hij de put gekomen , liet zij de 
kalaba.s-flesch naar beneden zakken ; ’t touw strikte om haar 
hals : knap, zei haar hoofd . terwijl 't in den put viel. Haar 
lichaam bleef bcjven bij den put. En haar vader wachtte en 
wachtte op haar, maar hij zag 1 R. K. heelemaal niet weder- 
keeren van den put. Toen ging hij kijken naar den put : daar was 
haar lichaam alleen maar. terwijl hij ’t zag boven bij den put. 
En hij bracht ’t naar de kampong om "t te begraven. Onbe- 
schrijflijk droef was haar vader. Eten at hij niet , sirih kauwde 
hij niet, totclat de vader van I R, K. geheel en al mager was. 

1>1. tis Is 
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N.i kiirtcn tiiil wcrd de put ondicp cti w crd ccn pUi^. Idi 
I ()c'UtbMC ^I:ida, dc juni^urc bmcdcr \ an I ( 'cniboc Xililoc, 
drcct' dc ]Ki:irdcn bij clkaar . uni /.c tc latcn drinkcn in dc plas. 
’I'( icn dc paardcn dicht bij dc pia-- warcn u(jpi,nicn, ^chrccuwdc 
1 R K.; tja paarden . tja paardcn, ic trapt >tiak' buvcn op 
inii 1 )c paardcn keerden van an^st temp', duor 't .-'threeuwen 
van I R. K 

d'oen zeide I Oembue Mada: wat /cui cr tuch in die pla^ 
ziin, dat dc paarden ban^ /ijn , cen nien.-'ch, zou ik zetrgen. 
nia;ir cr i-^ ccen mcn-’Cli te /icn. Icn I O c nibi ic ada keerdc 
niaar tcrup'. 

W'cdcrnm kwani 1 ()cnibuc Mada up cen andcren da^ ; hij 
dreef dc paarden bij clkaar uni /c ic kitcn tlnnkcn in dc pla^ 
Dc paardcn kwanitn bii dc [ilu' cn wcdci'uni -chrccuwdc I K 
K ■ tja I'aardcn, tja paaiMcn , ic zult 'trak' up mij trappen. 
d'uen zeide I ()cniViue M.'ula. ab p-ij (kiar. ecu man /ijt, ut 
ab c'ij daar, cen vruuw ziit, Uuit dan tcnniin''tc' u zch'cn zien, 
tiuc 't dan niaar aan de antlcre zijdc (van tie plu'.) Ai ha. 

de patirden zuilen inij trappen. zc^ ik luu daar, zeide 1 R K. 

tut I C icinbue M ada. 

Xaar luii,'. teruc keerde I Oc-nibuc ada, dc paarden hadden 
nut;' ;zcen water cedrunken, 'I'uen kwain I Ocnibue X’diluc 
teruc \'an dc kampunc cn hij zac dat dc paarden ina^er waren 
cn hij vrueu aan 1 (Minl.iuc Mada; buitencewuun nia^er zijn 
de paarden, ju /c u(_-cn water latcn drinkcn. Kn I Oeinbuc 

Mada zeide: hue z.uu ik nict i^aaiA \naar cr i-i ieniand die 
de paardcn wc^jaapt, daar beneden in dc pla-^. lucn zciric I 
Oembue X'dilue; wat zuu daar beneden in de pkt'' tuch 
kunnen zijib^ jc pr.iat inaar unzin. [-lue zuu ik unzin praten , 

wclaan laat un-, dan -.amen paan , zeide I ()embue Mada 

tut I (bimbue X'dilue. (la dan niaar 1 ab ik Ntrak^ niets zie 1 

bn [ (iembiic .Mada s^inu de jjaarden bij elkaar drijven cn 
hij tlinpr met I Oembue X'dilue. I )e paarden kwanicn bij de 
jihi'-. bn 1 R. K. cclireeuwdc' tja jiaarden, tja paarden, je zult 
strak-^ up mij traiipen. Tuen liuurdcn 't 1 (iembue X'dilue 
cn I ()embuc Matla. 

bn 1 Oembue Mada zeide; wat heb ik z.uii even gezet;d 1 
je jiraat unzin, wuu je tes^en mij zetts^en. Tuen zeide 1 () cmliuc 
Xdiluc; welaan Rambue, ab L;ii daar, ecu Rambue zijt ; 
wclaan ()einbue, ,ab ;;ii daar, ecn Oembue zijt; pa wat aan 
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de andere zijde, opdat de paarden een beetje kunnen drinken. 

W at zoLi ik anders zijn , ik ben een R a m b o e 1 een Ramb oe 
ben ik , zeide I R. K. tenvijl zij antwoordde. Toen zeide I 
Oemboe Xdiloe; welaan tuch , de paarden drinken heele- 
maal geen water; vertoon ii zelven. 

H(_ie kan ik mij zelf vertuonen , daar gij een metgezel bij 
u hebt. 

T oen beval I Oemboe Xdiloe aan I (J e m b c > e .M a d a 
been te gaan. 

En I Oemboe Mada ging been; toen zeide I Oemboe 
Xdiloe: vertoon u zelven nii ! Maar I R. K. zeide: daar 

ik alleen maar hoofd ben, zult gij niij inij.scbien straks dooden. 

Xeen , als gij u ten niinste maar vertoont , zeide I Oemboe 
Xdiloe. Toen vertoondc I R. K. zich ; en zij zeide tot I 
Oemboe Xdiloe: ncem mij toch , ^top mij in uw sirih-tasch ; 
laat mij op mij nemen te bewaken aw tain, aw kippen. 

Toen nam I (T Xd. haar en .^topte liaar in zijn sirih-ta.sch. 
En sprekende zeide hij tot liaar: praat bier na niet straks, 
als ons iemand ontmoet; ik zoa beschaamd o\er u zijn , daar 
gij cnkel maar hoiifd zijt. En I R. K. zeide: neen. ik zal 
straks niet praten. 

'I'oen gingen zij been en zij |■>ntmoetten iemand op den weg 
en die man zeide: geef mij tocli , Oemboe. sirih te kauwen 
uit aw sirih-ta^ch. Maar I R. K. antwoordde: ga ! ziet gij 
soms dat I O. X d. terug komt van -^irib en idnang halen . dat 
gij sirih en pinang aan hem vraagt : liij komt tocb teriig \'an 
't drinken geven aan de paarden! De man ging been cn zij 
gingen been. 

Toen zeide I O. X d. : praat bier niet, heb ik zooeven tegen 
a gezegd ; en toch [jraat gij maar; ik ben beschaamd over ii , 
daar gij enkel hoofd z.ijt. Alaar I R. K. zeide- niet meer, ik 
zal straks niets zeggen. 

Zij gingen \ order en wederom t)ntmoetten zij iemand, en hij 
vrezeg tabak. W ederom antwoordde I R. K. ; ziet gij soms , dat 
I Oemboe Xdiloe terag komt v.in 't tabak snijden , dat gij 
hem tabak vraagt? X'crvolgens ging die man maar been. 

Zij gingen na naar den tain van I O. X d. en hij z.ette 1 
R. R. neer op een tomaten-struik. Daai'op ging I O. X d. naar 
de kamjjong. Ifr was nu iemand, die sirih kwam stelen , hij 
n erd ge/ien door 1 R. K en zij riej) hem. 1 )e dief hoorfle haar 
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cn xluehttc. Zii /;i“’ ilc rDiihii^cK , die knikeii-- wildcn ri>(i\en; 
/ij \ei'ii>e”' /.e en a! de nmhd^cK \ielen dducl 

1 < i. N cl kwain mi in ilcn tiiin en \ n it-e- aan de i aide K a in i . 
hue is .Maar 1 R. K antwcuirdde. ieinand heeft al u\\ 

sirih d'cstwlen TDen dins^ 1 ( >. X d, er naar kiiken ; netjes 
iipdcstapeld la;^ de sirih I'l'en nain 1 O. X d. ze up cn '^'in^^ 
been 

Xa twee a drie da^en kwam I ( ). Xd. wedernin in den tuin . 
en hii vme" aan de nude Kami, is er icmand bij de .sirih 
neweest^ I )e nude Kami ant\vo(>rdde niet. 't Was 1 R. K. die 
antwi K irdde : ben ik 't niet. die cp mij nam er naar te kijken , 
flat izii 't aan de nude Kami \ raa^t , nf er iemand bii cie sirih 
is gen eest 1 

'i'oen i^ing I < b X d. naar de kampeng. Xa xerlcjoj) \’an drie 
dagen , kwam I (). Xd. wedemm in den turn \'er\ i ilgens vrneg 
hii aan de mide Kami, maar I R. K. antwnordde : hoe i.si't, 
dat deze luv 'laaf, door u gevraagd wordt, maar ik . die u\\ 
sirih bexvaak, xxordt door u niet gevraagd? En 1 R. K. zeide 
tot I (). X cl. , terxvijl zii hem vroeg: xxat voor feest is er boven 
in de kampong’ 'Foen antxxoordde I (). Xd : men viert een 
huxx'elijk. 'I'oen zeide I R. K. : neem mij mee om naar 't feest 
te gaan zien. .Maar I () X d. zeide. ik lieb er genoeg xan u 
mede te nenien , gij praat toch te veel ; ik ben bang voor mijn 
vrouxx' I 'Fengga W'oroe. Ik zal straks geen geluid geven , 
zeide 1 R. K. 'I'oen zeide 1 ( ). X d. dat is 't maar . geef .straks 
geen geluid. als gij in de kampong komt; 't is iemand, die 
overspel met hem bedrijft, zal straks misschien 1 'Fengga 
W C) r o e zeggen. W'ederom zeide 1 R. K.: als x\ ij straks bij 
huis komen , steek mij dan acliter de omxxanding, en zoo niet 
achter de omxvanding, steek mij dan in een spleet van een 
paal 

Fhuis gekomen ging 1 O. .X d reeht door naar de kamer , 
maar zijn vrmixv I Fengga \\ oroe zei . hoe is ’t , fiat gij 
zoo recht door naar de kamer g.iat ? brengt gij mij eens niet 
uxx' sirih-tasclK misseliien is er xvel xvat sirih door u meegebracht 
uit den tuin , zeide zij. 

Laat mij eerst mijn buikgordel losmaken , zeide I. ( ). X d. 
'Foen hij zijn buik-gnrdel had losgemaakt , ging hij uit tie kamer 
naar zijn xrouxv bij de stookjilaats 'I'oen kauxvde I Fengga 
sirih. Zij beval haar slavin en die schejxte eten op en gaf 't aan 
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I (). X cl. Daarop ging 1 O. X d. eten ; ti')en hij cjegeten had, 
kauwde hij ^irih. 

Toen sloet^en zij op de gmi^s. de menschen die feest vicrden 
in 't andere huis. Hij vrocg no aan zijn vrouw hem met klapper 
in te wrijven. 

r)aar is nog wat in de klapperdop overgebleven , 't overschot 
van toen gij inv kind hebt ingewreven . zeide zijn vrcjuw. 
Daarop gaf hij ’t haar en zij wreef hem in. Toen zij hem met 
klapper had ingewreven, ging I O. X d. zich aankleeden. 

Pas daalde I (D. X d. af in de voorgalerij of I R. K. begun 
giilend te schreeuwen , in de spleet van een paal , tutdat I O. X d. 
de trom bereikte en danste : steeds bleef I R. K. giilend .schreeuwen. 
En I T e n g g a hoorde het en zeide ; ntisschien is er iemand , 
meegebracht door 1 O. Xd? Zij ging de kamer in, met eon 
licht ; zij zag niets. Zij n.)ldc al de matten open , zc naziendc , 
ook achter de umwanding, maar Iiij zag niets. Toen zeide 
I Tengga tot I (). X d. ; is er iemand door u verbc'rgcn in 
de kamer? Er is niemand , zeide I O. X d. Hoc is 't dan , 
dat men zoo giilend sclireeuwt! Er is niemand , zeide 1 (k X d. 

W'akker ge\\'orden toen 't liclit werd , begun 1 Tengga met 
cen gloeiend hart te zocken , totdat zij haar vond in de spleet 
van een paal. Toen pakte zij haar beet en wierp haar o)> den 
grund. Maar I. (). X d. was niet in inn's; hij was iiT't andere 
huis een bezoek gaan brengen. 

Toen hij in huis terug keerde . vroeg 1 1' e n g g a aan I O. X d. : 
er is niemand , hebt gij mij gezegd ; ga dan nu maar cens 
kijken boten op de cactus, Toen ricp I R. K. tot I. (k X d. ; 

Kom toch , neem mij en ga mij brengen naar den tuin ; u\\ 
vrouw is niet wijs! zij heeft mi) in de cactus geworpen. 

Toen nam I (). X d. de schacht van cen Ians en stak uit 
't honrnen ondereind en ])rikte cr 1 R. K. op en ging haar naar 
den tuin brengen. Hij zette haar weer in dc tomaten struik, 

Juist was 1 (). X d. terug gegaan naar de kampong, ol I R. K. 
veranderdc in een mensch ; vecl slavinnen waren cr , die zingend 
achter haar liepen naar dc rivier. I )e oude Kami slueg haar 
gade , toen zij gingen badeii. Toen kwam 1 t). X d. van cle 
kamjiong en de oude Kami zeide: Kom bier keen , oemboe 
Maar I. (). X d. zeide: neen . want 't stinkt zimj dicht bij jc. 

Blijf dan boven den wind en ik zal beneden den wind blijtcn : 
ik iicb u wat te zeggen. 
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I ('I X (1. lilt Kami inii ccii -'irih [iriiini . /.ciclc dc 

I aide K a m i 

Ki , ei I /cide I. ( ) Xd Buitcni^ew (nai inmii wu'' I R K. 
tiien ik haar "i'-tercn za" , zeide de (Hide Kami. Al-- niij 
vocr den ;^ek houdt, zal ik je dooflenl X'een , zeide de 
nude Kami. 

Kn I (X Xd bleef overnaehten . terwiil liij i ip den h >er '>t( >nd. 
He nacht wa.-' recd-^ ingej^aan , terwiji hij op de wacht --tnnd bij 
de tnmatcn .-^truik. r)aanip ging 1 R K. baden , terwijl \’eel 
.'kivinnen op een rij achter elkaar lie[)cn en zongen. Toen nam 
I (). \ d. 't omhul'^el en verbrandde 't in 't \ uur . nadat hij 

't geweekt had in een ^chotel met water. Toen keerden zij terug 

van de rifier en hij goot 't water uit op I R. K. Allemaa! 

vielen zij bewu^teloo^ neer, I R. K met haar ''lavinnen. Toen 

tilde I ( ). X cl. haar op en bracht haar in h.ui.s. In hui^ gckomen . 
kwam IRK wcer tot bewu'-tzijn. En zij zeide tot 1 O. X d. : 

gij kent heel wat listen, Oemboe Xdiloe' Maar I X d. 
zeide ; dat kent gij t( (cli . R a m b o e K a h i ' 

Maar I. R. K zeide; neen , ik ken heelemaal geen listen. 

Toen trouwde I. O. Xd met I R, K. X’ervolgens nam 1 R. K. 
een waaier en zij ging cr mee waaien. Kn toen ont.stond er een 
gouden huis. W'ederom waaide zij en er ontstonden veel shiven . 
't hui.s ]iropvol. 

Xa vijf a zes dagen zond I 'I'engga een 'laaf uit de kam- 
pnng : ha Kawau, ga een.s kijken naar 1 (). X cl. in den tuin. 
Elij is er al wel tien nacliten. Ik ga eens naar den tuin , zeide 
hij w el tot mij , maar ik zie hem heelemaal niet terugkeeren , 
zeide I Td'iiggti. 1 )aarop ging I Kawau naar den tuin, om 
naar I. < ). X d. te zien. In den tuin gekomen : wat is er, 
Kawau? \roeg I. O. X cl. aan 1. Kawau. 1 )e meesteres 
heeft mij gezonden ; ga eens even kijken naar den mee.ster in 
den tuin, zeide zij tot mij. en daarom kom ik. .Maar I. O. X d. 
zeide tot I Kawau, ga maar. 

En I Kawau keerde terug naar de kampi.mg. In de kampong 
gek(.imen , vroeg I I’engga aan I K :i w a u : is uw' meestcr in 
den tuin . zeide zij. I'hi I Kawau zeide. hij is in den tuin en 
er is ook een crouw van hem. Toen vroeg I ’i'engga. wie 
is die \rouw van hem^ Icn I Kawau zeide: Kahi enkel 
hoot'd, 'koen zeide I Ttjngga. zij! 't is best te begrii[)en , 
dat I. O. X (1. buitengewoon king w egblijl't. En zij zond I K a w a u 
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en I Kaka nm hct varken oncler ’t hiii'; te van^cii cn tc brcngcn 
naar dc echtgenoote van I O. Xd. ; de onver^reUjkelijkc moot 
al de ribben van ’t \arken er uit halen , er mag gecn haartje 
uitgetrnkken zijn , niet cen , en 't varken mag niet >terven. 

I Kaka en I Kawau droegen 't varken oj_) hun ■^chouder"^ 
en brachten ’t varken naar den tuin. En zii kwamcn in den 
tuin. Hier i-^ 't varken , zeiden zij n)t I R. K. Waarom i-^ ’t, 
dat gii een varken hierlieen brengt , zeidc I R. K. ti't 1 Kawa u 
en 1 Kaka. Breng 't haar , opdat zij de ribben er uithalc. 
de haren mogen er niet uitgetrokken zijn en 't mag nek niet 
dood zijn. zeide de meestere^ tot ons. Hoe i< 't , een tno\e- 
nares, zegt zij \an mij, dat zij mij zegt de ribben er uit tc 

lialen? W’ie kan de ribben er uit halen? Hak 't o])en , dan pa-' 

kan ik de ribben er uit halen. 

En I R. K. beval haar .davin ; ga en inaak eten klaar voor 
I Kawau en 1 Kaka. Zij gingen eten koken, En I R. K. 
bracht 't varken binnen in de kamer en zij waaide met den 
waaier . terwijl zij er rle ribben uitiiaalde. Toen I K a n' a u gegeten 
liad . ricp 1 R. K. hem; Komt en dra;igt 't varken terug naar 
de kampong. En I R. K. zeide tot 1 Kawau; ■ ik ben geen 

toovenares . al kan ik de ribben van een varken er uit halen. 

moct gij goed aan u\v mecstere-^ zeggen. 

1 )aarop ging I Kawau naar de kampong. terw ijl z.ij 't N'arken 
droegen. I Kawau kwam in dc kami.M>ng en zij legden het 
\arken in dc vof)rgalerij. Heeft zij de ribben er uit gchaakP 
zeide I 'Fengga. tcruijl zij 't vroeg. Zij heeft 't klaar . zeide 
1 Kawau. En T 'Fengga ging 't varken over 't gehecle lichaam 
knij[ien. 

(7a en leg 't onder 't huis. zeide 1 'Fengga tut 1 Kawau. 
Zij gingen en brachten ’t onder ’t huis. 

Foen zij wederom wakker wertl. toen 't iicht was. zeide zij: 
vang een geit. breng 't haar w ederoin . oj)dat zii alle beendcren 
cr uit hale. 

I >aarop gingen 1 Kawau en I Kaka de geit wegbrengen. 
Zij kwamen in den tuin en 1 Kawau zeide; er is weer wat . 
ramboe . een geit ! ga die brengen opidat zij er al de beendcren 
uithalc. zeide zij tc't ons. Zij nam de geit aan en waaide met 
den waaier; zij haalde al dc beendcren er uit. 'Focn zij er ilc 
beendcren had uitgehaald . gaf zij ze a;in I Kawau, om ze 
weg tc brengen. 
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1 K a \v a Li nu naar cle kanipung. In cle kanipnn^ gekomcn, 

leaden zij dc ^eit in tie vnorgalerij. En I Tcngga kwani naar 
beneden , terwiji zij tie geit overal betastte, Tncn zij ze gchecl 
betast had: ga haar maar loslaten, zeide 1 Tcngga 

Wederom ving zij nu een haan en zond I Kawau om dien 
te brengen en er de beenderen uit te halen. Toen gingen I 
Kateau en I Kaka den haan wegbrengen. Zij kwamen er aan 
en n'edenim haalde zij de beenderen uit den haan Xadat zij ze 
er uitgehaald had, gaf zij hem terug en zij gingen been. I 
Kawau en I Kaka in de kampong gekomen . legden den haan 
w eer in dc voorgalerij. I Tengga kwain naar beneden, terwiji 
zij den haan kneep , maar zij voelde nergeiis een been ineer. 
Toen zeide zij : ga hem maar in huis brengen. 

W'ederoin wakker geworden toen 't licht was, nam zij een 
mand en deed er katocn in; zij drukte 't stevig vast en riep I 
Ka\vau on I Kaka; gaat 't brengen, zij make terstond op 
flezen dag nog een gekleurtle slimoet en een geklcurde rok ; 
breng 't nu tcr.stonrl. 

1 Kawau on I Kaka gingen heen en zij kwamen in den 
tuin. Toen \Toeg I R. K. ; wat hob je daar , Kawau’ 't is 
katoen ; breng 't , opdat zij er terstond heden een gekleurde slimoet 
en een gekleurde rok van make en ’t ouk terstond afmake. 
Zij nam 't aan en uerkte en niaakte 't terstiind af en gaf ze 
aan 1 Kawau. En I Kawau nam ze aan en bracht ze naar 
de kampong. Breng ’t , Kawau! zij hier beneden kan heele- 
maal niet werken , zult gij tot haar zeggen ,, zeide I R. K. 

En I Kawau kwam in de kampong en zij legden ze neer 
in de voorgalerij. I Tengga kwam naar beneden en zij keck 
naar de gekleurde slimoet en de gekleurde rok, een mand vol 
en zij bracht ze in huis. ( )e ! zoo gaat 't niet! telkens Inoji ik 
er in; wat ik zeg . zij doet 't telkens, 

W'ederom wakker geworden toen 't licht word, ging zij naar 
haar toe, en zij kwam bij ’t huis van I R. K, Kom naar be- 
neden , zeide I Tengga tot I R. K. Maar I K. K. rie]) haar 
slavin ; breng haar sirih , zeide zij. Maar I Tengga wilde 
geen sirih kauwen. Toen kwam I R. K. naar beneden. Zij sloeg 
naar I R. K. . maar raakte haar niet. 1 R. K. raakte haar echter 
wel, terwiji zij haar sloeg, totdat de oogen en ‘t lichaam van 
1 d'engga gezwollen waren. 

I d'engga keerde nu terug naar de kampong. Maar I (). \ d. 
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het zcggen aan haar oiiders. Toen I O. X d. in dc kampong 
kwam , waclittc I Tcngga hem op cn schold hem uit. Toen 
werd I Tcngga geslagen door I O. X d. en hij joeg haar uit 
huis. Zii keerde weer terug naar ’t huis van haar vader en 
breeders . 

Zijn oLiders gingen nu naar den tiiin en de heele kamjjong 
kwam bij elkaar om I R. K. te halen . men slachtte . beginnende 
boven in de kampong, totdat men den tuin bereikte. En I R. 
K. zond haar slaven , nm haar .schoonvader en schoonmoedcr 
tegemoet te gaan. 

Toen haar sclioonouders bij ’t Inn's gekomen waren . werden 
/.ij in huis gedragen. Den volgenden morgen kwamen al haar 
slaven om haar sclioonouders te dragen. Men droeg haar in 
eons , met huis cn al. Men slachtte . beginnende bij den tuin , 
totdat men in de kamjiong kwam. In de kampong gekomen . 
vierde men buitengewoon feest. Men sloeg op de gongs; de 
vrouwen dansten . de mannen dansten . men hield spiegelge- 
vechten, 

Trien hoordc het de vader van I R. K. Zijn oogen . welkc 
blind waren geworden van 't huilen . werden weer geopend . 
daar I R. K. , die in de put was gevallen . weer terug was 
gekomen. naar hij hoordc. Toen zij van de menschen hoorde. 
dat haar vader er was, liep zij haar vader tegemoet. Toen zag 
I R. K. haar vader; btiitengewoon blijde was I R. K. . toen zij 
hem zag. Zij kuste zijn handen en zijn voeten. En haar vader 
o(ik weende . omdat hij dacht aan zijn dochtcr, dat zij mi weer 
in 't leven was terug gekeerd. 
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XIX. I Ram hoc Kahi. met den heschhaan. 

I Xdj o r ( I e X d j a r a , wa'' de \'ader \ an 1 R a m b i > e K a h i ; 
haar moeder wa-^ I Lnemba liaban;^; haar brneder-i waren 
I Vila Xdildc en I M a d a. lederen das^ sliepen haar ouders 
en haar broeders in den tuin . teruajl zij enkruid wiedden in dcit 
tuin. Alleen I R. K. wa.s ’t. die in de kampemg bleet . daar /.ij 
moest weven. Toen haar ouders in den tuin f^ingen .slai'cn , 
zeiden z.ij tot haar: wees vliiti^ en brenc; ons eten. Ja . z.eide 
I R. K. En haar moeder zeide tot haar : weef wat vlug . oj^dat 
gij 't afmaakt en kom dan naar oil" oni onkruid te wieden in 
den tuin. Ja, z.eide I R. K. 

En haar ouders en haar broeders vertrokken nu naar den 
tuin. Den viilgenden morgen . bracht I R. K. haar weefgetouw 
naar beneden en begon te weven. En eon bosclihaan hoorde 
haar, hot dreuneiul geluid dat I R. K. maaktc bij 't weven. 
Do bosctiliaan kwam nu dichter bij en zette zich neer op 't 
kojistuk van 't weefgetouw van I R. K. 'I'oen z.eide de bosch- 
haan kakelende: lu) Ramboe Kahi, kauw mij een sirih-pruim 
voor rooden mond , kauw mij klapj.ier voor glimmend gezicht. ' 

En I R. K. kwam naar buiten en rolde liaar weefgetouw np. 
7.ii pakte den boschhaan o]i en klom er mee in huis en deed 
liem in een kamer. 'I'oen ging z.ij eten klaarmaken en toen 't 
eten gaar was. schepte z.ij 't o[> en gaf 't hem om te eten, 
met kippen eieren. 

Ehi de bo"chhaan zeitle kakelend tut I R. K. ; ga gij naar 
buiten en laat mij alleen eten. 'Eoen ging I R. K naar buiten. 
I'.n de bo"chhaan at. Xadat hij gegeten had, nani 1 R. K de 
schotel" weg en gaf hem sirili oni te kauwen. Wederoni nam 
/.ij hem o]) en bracht hem in de voorgalerij. Toen vloog de 
bo.schhaan . weggaande, heen. Daar 't avond was geworden, 
bracht z.ij haar weefgetouw in huis. 

’ k.ipuD ud.i paluLjt.i r.irii iiiinL'oc, 

n ) T lii ;i k<»ku<*r ili mnt,i k.uiw inij -siiih io»nl«‘n inond . 

kinnv iDij kln)ip'‘T voor uliiiiuiftnl 

Keu ir'ANuiiR Mudiukkiiij» \ooi‘ von tTkl.ii i ri'j, .itlra,'' 

.Dili (*<‘11 liioisp*. AVil \ooi iiuj WMt iM-a luii-^vronw voor liiotr 

UDI li dool . 
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Tocn 't wedcnim licht werd , bracht I R. K. haar \vecf^et<'iu\v 
weer naar beneden. I'erwijl zij aan 't wevcn was . kwam dc 
boschhaan cr wedemni aan, daar hij 't gedrenn van 't wcef- 
^etouw lioordc. En hij zeide wederom : ho Ramboe Kahi , 
kauw inij een sirih pruim vuor rooden mond . kauw mij klapper 
voor gliminend gezicht. 

En I R. K. kwam naar buiten , terwij! zi] haar weefgctinnv 
oprolde Eveneens kookte z.ij eten voor den boschhaan. Toen 
't eten gaar was , schepte zij 't op en gaf 't hem om te eten. 
Xadat hij gegeten had, gaf zij hem sirih. Wederom droeg zij 
hem naar beneden in de vciorgalerij. In de voi.irgalerij gekomen , 
ging de boschhaan iicen. Zoo gebeurde hct iederen dag met 
den boschhaan en I R. K. bekommerde zich niet om 't weef- 
getouw. 

Toen kwam I Pita Xdiloe uit den tuin en zeide tot zijn 
zuster, haar vragende; liebt gij uw weefgetouw al af ? . Xog 
niet , zeide I R. K. Wat voert gij hier dan uit , dat gij ’t weef- 
getnuw heelemaal nog niet af hebt gemaakt’ Kism ons eten 
brengen , hebben w ij u gezcgd , en gij komt ook niet. Morgen 
gaat gij eten brengen aan vader en moeder 

En [ R. K. ging nu naar den tuin. Juist was I R. K. been 
gegaan , of 1 Pila Xdiloe bracht ’t weefgetouw naar beneden 
en begon te weven. Dreunend klapte 't weefgetouw. Toen kwam 
de boschhaan er aan en zette zicli neer op 't weefget(uiw. En 
I Pila Xdiloe nam de klop-bamboe en sloeg den boschhaan. 
1 )eze stierf nu en hij nam hem en roo.sterde hem. I Pila 
Xdiloe at tie eene helit op en hij bewaarde voor I R. K. de 
andere hcltt. Toen kwam I R. K. terug van den tuin. 

Daar wat kippenvleesch in 't mandie in mv kamer ; ik 
sloeg een kip dood , die in tie ascii hier zat te krabbelen . 
zeide I Pila Xdili>e. d'oen nam 1 R. K. 't mandie en maakte 
't open en keek er in; 't was niet als T vleesch van kiji uit huis. 
Zij rolde haar weefgetouw oji en ging er mee naar 't bosch. In 
’t bosch gekomen, bond zij haar weefgetouw aan een boom en 
begon te weven, terwijl zij zong; waar zijt gij toch hier, 
Oemboe Xdiloe kip; in 't \erwarde struikgewas, in de dicht 
neergetrapte alang alang’ 

Wederom rolde zij haar weefgetouw o]), wederom ging zii 
heen en kwam in een .antler bosch. Zij maakte haar w eefgetouw 
open en zong. ’l Was hetzellde, als zij /.ooeven gezongen hatl ; 
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waar zijt gij tnch liter. O e m b d e \ rl i 1 n c kip? zcide zij 
zingencle. Maar I Oemboe Xdiloe kip was aldaar niet. 

W'edenim ging zij naar een ander klein bosch ; wedcront 
zong I R. K. . maar zij zag I Oemboe Xdiloe kip aldaar 
niet. \\ ederom rolde zij haar weefgetomt' o[) en ging naar een 
ander bosch. W'ederom bond zij ’t weefgetouw aan een boom 
en weefde en zong. Toen hoorde Itaar de boschhaan en liij 
antwoordde kakelend: bier ben ik ! ga naar den bruinen 
waringin-boom. naar den vasten wonderkrachtigen steen. ’ Xdiloe 
uw broecler wa'^ 't. die mij sloeg en roosterde * . zeide I(). Xd. 
k i p tot I R. K. 

En I R. K. ging naar hem toe. Tocn veranderdc I O. X d. 
kip in een mensch. De bruine waringin-brxjm veranderde in 
een huis. En zij bleven cr wonen , terwijl I Oemboe Xdiloe 
trouwde met 1 R. K. 

Tocn het ongeveer cen maand gelcden w as . ging haar brooder 
1 Pi la Xdiloe zoeken naar I R. K. Hij vond haar aldaar en 
I O. X d. kip zag I Pila Xdiloe. en good gezond was weer 
zijn hart, toen hij zijn zwager zag. en niet meer boos was hij 
op hem . die hem doodgeslagen had. 

Men kookte eten voor hem en gaf hem te eten. Xa ongeveer 
tien nachten , trouwde 1 O. X d. kip; daar zijn zwager cr nu was. 
En men gaf hem goud en mamoeli's en paarden. Tocn keerde 
I Pila X’diloe terug naar zijn huis. 

' hi p i n g i ill \v .1 n g g .1 r r .i , 

1 :i ivntiic rigoeiJoi,' iii b i li :i iiiinr dun bniuii'U wiii'ingiu bmmi . uii.ir 
den onbeweeglijken wunderkruclitigeii stoeu ; d. i. cen lioilige pUiets, doni 
gee.stuu bewoond. 
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1 R a m b o e K a h i . e ii d c iii c ii . 

I R a m b o e K a h i , was de dochter van I 1 ) o m o e W u e 1 a n ^ 
en haar moeder was I Lingga Wanddloe. Haar dorp was in 
Kambera. En nu kwam I Oemboe Xdiloe zijn vrienden 
be/iieken in Kambera ; in T a b o e n d o e ntj was de kampon^ 
van I Oemboe Xdiloe. Hij kwam yeen M'iendschapsbezoek 
brengen bij andere menschen , want ! Hadoe Hina was zijn 
nom. Hij zag I Ramboe Kalii en vroeg haar, De ouders van 
I Ramboe Kalii zeiden : ja. Haar ouders verzantelden nu de 
menschen en men .sloeg oj) de gongs, terwijl men feest vierde. 
En I Oemboe Xdiloe tn.niwde. Haar vader slachtte unzegbaar 
veel , paarclen , karbauwen . toen 1 O. X d. trouwde. Eveneens 
de manden en de slaven , welke zij meebracht (als bruidschat). 
En I O. X d. gaf paarden . karb<iuwen . oude mamoeli’s en 
gouden kettingen. 

Ongeveer ecn jaar bleef I O. X d. ; toen ging hij naar zijn 
eigen kampong. Hij was juist vertrokken naar 'I'aboendoeng , 
toen I Kahi, van de overzijde. en 1 Loda gingen roepen 
naar I Ramboe Kahi, de vrouw van I O. X d. , om hunt te 
gaan sprokkelen in 't bo.sch . terwijl zij een listig plan hadden. 
I Kahi en I Liida hadden gaarne I. O. X d. als man gehad , 
daarom smeedden zij een listig plan tegen I Ramboe Kahi, 
de vrouw van I O. Xd, 

In ’t bosch gekomen , weed I Ramboe Kahi door 1 Kahi, 
van de overzijde, en door I Loda, op den rug geworpen en 
zij raspten de burst open van I Ramboe Kahi, met een 
klapper-rasp. Tegen den avond keerden zij terug. 't Eerst kwamen 
I Kahi en I Loda, en toen vroeg de moeder van I Ramboe 
K a h i; waar is toch u\\ naamgenoot? zeide de moeder van 
I Ramboe Kahi. Zij komt cr nog aan ; zij sprokkelde geen 
hout, zij speelde niaar wat. Korten tijd daarna kwam I Ra- 
mboe Kahi en zij ging regelrecht door naar haar kamer. Haar 
moeder zeide; kom toch eten. Wacht nog even . zeide 
1 R a m b o e K a h i. 

Xa langen tijd, kwam zij er uit en ging eten, Xadat zij 
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;4L‘”‘cten h;itl , /.ij hccn oni tc -ilapcn. /ij /.ci'lc nict-^ tt-acn 

haar nioeder van haar pijn 

WeJerum vvakker ^eworden tiven ’t lichc was, ricpen zij haar 
vvedcrum om hisut te ^aan spnikkclen, Zij ^in^' , tucn /ij haar 
riept/n. 

In een dal gekonien , \vier})eii zij liaar up den rujr en raspten 
de borst van I R ?i m b ( > e Kahi. 't Was avond toen zij vveder- 
keerden. En ook nu kwamen I Kahi.en I L (.> d a ’t eers: aan. 

Waar is u\\ naamgenoot^ zeide de inoeder van I Rambnc 
Rahi. Zij komt er al aan , zeiden zij. 

Xa k(irten tijd kwam I Ramboe Kahi; zij ging regelrecht 
naar haar verblijtplaats dm te slapeu. W at zon cr toch zijn 
met I Rambne Kahi^ misschien liceft zij wel fie kixnt' 

En haar moefler ging naar liaar toe in de kamer. nm naar 
haar te zien Tdcn zag haar mneder. vvat haar pijn flecd . de 
teekenen van 't rasjfcn dcxa- I Kahi en 1 L o d a, Maar zij zeide 
tegen haar moeder: aK ik sterf. begraaf mij dan bij den nffer- 
steen van 't huis. I )e uien . uv crgeschoten van 't eten van I. O. 
Xd., welke ducler mijn hontflblok liggeii , neem die en plant ze 
bij mijn voeten en bij mijn hudfcl. 

Toen 't wedennn licht wcrd. 'ticrf 1 Rambnc K;ihi. Toen 
I Ramboe Kahi gestorven was, weende haar moeder mcer 
dan te zeggen is, 'I'oen 't avond w ertl , begrr.ef men I Ramboe 
Kahi En haar moeder nam de uien, waarvan zij tot haar 
moeder gesprokcn liad, en plantte die. een bij het Itoofd , iwii 
bij de voeten, 

I (). X d. nu bleef drie maanden in Taboendoeng : en hij 
keerde terug. JRiitengew non veel ])inang en sirih bracht hij te 
paard mee nit laboendoeng. I'oen 1 (). X d. aangekomen was, 
bratlit haar moeder voor hem sirih naar beneden , om te kauw en. 
I'm haar moeder vertelfle aan I (') X fl . flat I Ramboe Kahi 
gestorven was, 1 )aar i.s haar graf , zeide zij. 

I'oen brachten ook 1 Kahi en I Eod.a sirih aan 1 ( ). X d. , 
maar hij wilde niet kauwen. llij gaf niets om haar beiden. Ilij 
ging liggcn boven op 't graf van zijn vrouw Oji zekeren nacht , 
tervvijl I (). X d. sliep oj) 't grat van zijn vrmiw , bewoog zieh 
de ui , juist voor zijn voeten; eveneens de iii , bij zijn hoofd 

Xaflat drie nachten voorbij gegaan waren , leefde I Ramboe 
Kahi weer. Toen nam I O. X d. haar op en bracht haar in de 
voorgrderij en legde haar op zijn knieen. 
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Maar 1 Kahi, van de oxer/ijdc, en I Loda, daalden heele- 
nuial niet neer uit him hui>., daar /ij bang waren vonr I (). N d. 

Laten wii hem trtmwen, zeiden zij van u. ilaarnin doodden 
■/.{] niii , zeide I R. K. het vertellende aan I (), Xd. Toen 
I (), X d. dat hoorde, nam hij zijn kapmes en ging naar I K a h i 
en I Loda toe. En hij doodde ze alien , den vader . de moeder , 
de familie. En hij .itak him huis in brand en \erbrandde /.t 
alien op eenmaal. 

Xa twee a drie maanden , zond hij iemand om het aan zijn 
ouders te gaan vertellen. Zijn ouder.s kwamen met een groot 
gevolg om hem terug te halen naar Taboendoeng. 'Toen zij 
alien uit Taboendoeng aangekomcn waren , slachttcn /ij kar- 
bauwen en varkens , ook danstc men, teiAvijl men fee.st vierde. 

Xa korten tijd werd I Ramboe Kahi zwanger. Toen liaar 
maantl wa-; gekomen , baarde zij een jongen. Hij kreeg den 
naam van den vader \an 1 (h X d. Langzamerhand werd 
I Homoe W'oelang. de zoon van 1 (). X d. , gront. Hij kon 
al loopen. Toen maakte men /ich gereed. Men slachtte kar- 
bauwen en varkens. De vader van 1 Ramboe Kahi gat' haar 
de bruidschat en zij gingen been naar I'aboendoeng. 




FRIPERICI EOLLlNQll 

Oo'^t-Indisch Reisboek, 

Bcvattcnde zijne reis naar Indie , 

zoowel alb 

De beschrijving van eenige plaatsen , 
met een aantal 

Ceremonien der Heidenen , zoowel met betrekking tot 
hun godsdienst als tot bet aangaan van bun huwelijk, 

als ook van 

De Negotien, met der tegenwoordige regeerende Hollandsche 
Heeren aankomst, gage, promotie en politie in Oo.st Indie. 

De.'^gelijks 

Zijne reis teriig naar bet Vaderland. 

Kopenhagen , 

Te koop bij den Roekhandelaar van Z. Koninkl. Maj.: 

Da nit I Pa nil i, 

wonende bij Onze Vroinve .school. 

In het jaar 1678. ' 

(Dit het Deensch vertaald door Mej. Jon. \hsscHER). 


' Een ex. van het oor.spronkelijk werk van den geboren Xoor . 
h'rederik Bolling (Bollingiii.s) , voluit Frederik Andersen Bolling , 
beru.st in de Universiteits-Bibliotheek te Leiden , en is getiteld : 
' Oost-Indiske Reise-bog hvor iidi befattis bans Reise til ()ost- 
Indien saa vel og eendeel Blatzers Beskrifvelse med en Andtall 
Hedningers Ceremunier . . . etc. . MU A 96 pp. . kl. 4°. — De 
reden oni deze vertaling in onze Bijdragen af tc drukken . is 
zoowel het vaak belangrijke materiaal dat het boekje bevat 
omtrent Oost-Indie (bier en daar ook over Zuid-Afrika en China), 
als het feit dat deze tekst, ten minste aan Xederlanders , onbe- 
kend bleef. 

Deel 08. 
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Alen kan zecr lani^ zneken naar cenig; Ned. ge^chrift , waarin 
Rolling als zog-^man wordt aangehaald . en liet dan \vaar;>Lhijnlijk 
nog niet vinden. Toch is er — mits kritiscJi gebruikt — vucl in 
Rolling aan te trelTen, dat zoowel nieu'v aK beUingrijk is; \uoral 
de door hem te }5atavia doorleefde tijd (7 Jiini 1670 — 7 Juni 
1(^72, en opnieuw 3 Dec. Iti72 — 1 Febr. Ib73, toen hij verlost 
werd) wordt met belangrijke door hemzelvcn ervaren gebeurte- 
nissen be,schre\en; al lascht hij daarblj eveneeo' heelc stukken 
in (omtrent do Ruitenkantorcii b. v.) die van hooren zeggen 
zijn, en talrijke fouten bevatten. De periode tu.'i'^chen 7 Juni 
en 3 Dec. lo72, tc)en liij met een • vrijman uit Batavia een 
handelsreis ging maken naar Canti.m . i-; hier en daar oi.ik niet 
van belang ontbloc.it ; al zou men daarbii liefst teruggaan tot 
zijn .-ipeciale bcsclirijving van China, die hii in dezen tck.st 
noemt , maar welke nimmer in liet liclit is verschenen , en dus 
wellicht in eenigc Nourdsche Ribliotheek als handschrift nog 
schuilt. 

Er is nog iets anders dat Bolling’s boekje interessant maakt. 
Hij is de ccrstc vriniidrliiti^ die zdjn in hoofdzaak op java 
(speciaal Batavia) in dienst der (). I. Compagnie duorge- 
brachten soldaten-tijd voor het publiek te book stelt ; nadat Saar 
(ltj()2) en Von der Behr (ItKiS) vooral andere gedeelten van haar 
handelsgebied hadrlen beschreven (Ceilun en deeds Peiv.ie); ile 
Zwitser IIekpori vooral zijn krijgsdienst op Formosa en aan 

de kust van IMalabar had vervnld , en .MiiRKi.r.rN- ( 1 (>72) als scheeps- 
dokter overal had rondgezworven. Op hem volgen dan in den 
tegenwoordigen Xed.-Indischen .\rchipel vooral Duitschers en 
Zwitsers (ScHREYER, 1()'S1 ; WuRFFIiAIN , IpSli; .ScHWElTZER, l(i<SS; 
Hesse, Fkik, l(d)2; en lateren), maar Bolling’s boekie 

in begin l(i7S verschenen is het eerste van vreemclelingen speciaal 
over onze tegenwoin'dige Oust. Bovendien , als Xoor, geeft hij 
eenige — zlj het zeer vluehtige — berichten omtrent het 1 )eensche 
kantoor te Bantam, en de Deensche nederzetting aan de Kust 
\an Koromandel , waar (’hristiaan I\' in 1()2<) d'rani piebar had 
\er\vorven en er het fort Dansborg gesticht. 
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Censura. 

Ovae in itinere suo Orientali curiose observavit Lectissimus 
Academiae nostrae civis Fridericus Bolliiigius , merentur praeli 
beneficin in pluriuni manus venire. 

Hat'niae 20 Aug. 1677. 

Glaus Borrichius. 


Twee schaduwzijclcn zijn cr echter aan Bolling's boekje ; een 
kleinc , en een grootc. 

De kleine schaduwzijde is de /.cer slordige uitgave, waardoor 
tal van drukfouten voorkomen door den geheelcn tekst. Wei 
inaakt de auteur /.ich/elf daarvan af op de bekende goedkoope 
nianier. dat hij aan het slot den ■ goedgunstigen lezer verzoekt 
(leze niet alleen te verontschuldigen , maar ze zelve te - willen 
t'(V77i,vr;-<7/ ; dock dit typographisch beroep op een ander , oin 
eigen ,sU)rdigheid te dekken . geet't te denken omtrent de ver- 
trouwbaarheid van den tekst-zelven. ' 

Fn inderdaad, in de onvertnniwbaarheid van den tekst-zelven 
op menige plaats ligt de groote .schaduwzijde. Tal van half- 
begrepen , niet-begrepen of verkeerd-begrepen mededeelingen 
Worden gedaan tlie ieinand van de wijs kunnen brengen. Soms 
is het klinkklare onzin , dien hij vertelt. Het summum is wel , 

‘ !>'* tiauhalinufii uit dpii Bijbel — waariii bij Bot.lina; ook viij wat foutou 
voorkouioii - zijii dGor IVIoj. Vi^'?rHER nageguaii on vorhoTerd. Hioi on duar 
dat ook old'Tw htiUw ygoiid i»osoUiL*d, b.v. ill ?>oiiiiaigo Latijusolio woordon. 
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waar hij onder de beschrijving van Malabar ' gaat beweren , 
dat men daar ■ Malei.scb spreekt , en daarvan tut proeve - de 
Maleische getallcn (jpnoemt! ' 

Bolling is dus alleen kritisch te gebruiken. Xiet anders ! 

Over den persoon van Bolling — in zijn soort allerminst een 
troLipier , maar een te Kopenhagen gestudeerd hebbend en ook 
na zijn terugkeer daar in tel gebleven theoloog — vergelijke men 
het (vertaalde) stiik van L. Daae in de W'etenschappelijke Bladen 
van Dec. ISSl, p. 365 vlg. ■ De landverhuizingen der Xoren 
naar Holland vooral p. 376 — 378. Geboren te TSn.sberg in 
Xoorwegen, v66r zijn gaan naar de Oo.st huisonderwijzer bij 
de zonen van een Xoursch Generaal-Majoor , bleef hij na zijn 
terugkeer uit Indie te Kopenhagen wonen als taalleeraar, waar 
hij o.a. een kleine Engelsche spraakkunst en dictiunnaire nog 
uitgaf. Zie ook het stuk ' Betrekkingen tusschen Xoorwegen en 
Holland in vroeger dagen ■ , II, in de Xieuwe Rott. Courant 
van Do. 15 Aug. 1612, hoofdzakelijk op de (oorspronkelijke) 
studie van Daae gegrond. 

G. P. RODFFAER. 

I Aid tesTfiiwicht kail dieiien de eveuzeer „Maloisidie" woordenlijst iLatijii- 
Defai.sch-Malfiscli) die liier werd afgedrukt bi| zijn bioclirijving van Batavia. 
A1 zitten ouk daarin t.al van dnik- en andere fouten, zoo zijn somniige termen 
daariii van belaiig. omdat ze tuoiien dat toentertijd vcrsehillendo oiidei- 
wetselie Javaansche woorden - manira = ik, pofeiura = jij , mamjsi = iakt . 
- burgerrecht hadden te Batavia. 


enz. 



FRIDERICI BOLLINGII OOST-INDISCil REISBOEK. 


293 


Zijne Hnoge Excellentie 
Den Hooggeboren Heer 
Heer 

Uldrich Friderich Guldenlew 

Van Z. Koninkl. Maj ; van Denemarken en Xoorwegen etc. 
De Geheim- en Staatsraad, Stadhouder en Generaal in Xoonvegen, 
Opperkamerheer en Gouverneiir van het Aggershus-.stift , 
Heer van het Graafschap Laurvig en Hertzhorn , Ridder etc. 
Zoowel als ook 
Zijne Excellentie 

Den HoogEdelen en Welgeboren Heer 
Heer 
Ofve Juel 

Van Ville.strup en Lundbeckgaard etc.. Ridder, 

Van Z. Koninkl. Maj; van Denemarken en Xoorwegen etc. 
De Hoogvertrouwde Geheimraad, \dcekanselier . Stift.'^bestuurder 
van het Christian.sand,-; Stift, als ook A.ssessor in bet Collegio 
Status en Hoogste Raad, 

IMijne genadige Heeren, 

wordt Gods Genade. Zegen en Troost toegewenscht door Zijnen 
beminden Zoon , onzen eenigen Bemiddelaar en V erlosser , 
Jesum Christum, 


Amen. 
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Haoggeboren Heer 


en 

H(')og Edele en Welgeboren Heer 
Hongmachtige Patroons ; 

Z'xials (le ntKid en hct gevaar van anderen den menschen 
vcelal dc nogen cipenen , zoo nemen zij ook dikwijb ter harte 
het verhaal van anderer ongelukkig lot, naar er geschreven is 
omtrent degenen , die luisteren naar hen, rvelke daarin hunnen 
drx'irstanen zeenood uitspreken, zonals er gezcgd W('>rdt Sirach 
(cap. XLIII, V. 2o) : 7.ij, die op de zee zeilen, vertellen de gevaren 
daarvan . en rvij die dat hooren met onze ooren , verwonderen 
ons. Zulk een moeilijk en zwaar lot heb ik moeten ondergaan 
van dcr plagen handen en tot mijnc ziel werd als gcz.egd zooals 
in jesaja LI, v. 2?> staat: Buig ii neder, dat wij over u gaan 
en ik legde mijnen rug neder als aarde en als eene straat 
dengenen , die daarover gaan. Tcrwijl ik op mijne Oo>t Indi.sche 
reis tc St. Helena gevangen genomen werd door dc IcngeLchen 
(die de.^tijds oorlog voerden met de Hollanders) heeft God niet- 
temin mij gekeurd in den smeltkroes der ellendc (Jesaja XLXdll, 
V. 10), bevrijd uit het gevaar, maar niet van de armoede, hetwelk 
hier beschreven is in dit boekje, dat ik daarom neergelegd heb 
aan de voeten van mijne Genadige Heeren en Hoogmachtige 
Patroons, en Lwer Hooge Exeellentie. benevens Uwer Excellentie 
onderdanigst heb o|)gedragen — en wel om twee redenen ; 

I'en eerste o[idat het aangenomen worde in L'wer Hooge 
lexcellentie en L wer Excellentie genadigste hoede. 

d'en tweedc opdat mijne ticnadige Heeren en Hoogmachtige 
Patroons, wien van nature goedgunstigheid jegens alle stu- 
deerenden en iioodlijtlenden aangeboreu is, voor mij, die gering 
is, een hoog vertrek zullen zijn in den tijd van mijne benaunclhcid 
(Psalm IX, V. 10) opdat ik , die door het zwaard beroofd ben 
(Deut. XXXII , V. 25) en op wien de versehrikking gevallen is 
(JozLia II, V. 0), ja, die dagelijks zucht in zijn hart (Jesaja XXI\" , 
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V. 7) flat mij , ellcndi;^c, hct licht ^egcven , eii mij , bcdroeklc, 
het level! (Jnb III, v. 2tt) , eens ^cnade mn^'c \imlen (Exiul. 
XXXIII) bij mijne Genadieje Heercn en Hno^machtige Patnmns 
en zii mij giied zuuden warden (Ib'-alm LXXIII, v. 1). Ik beloot 
weder , zno lang dit vleesch aan mij is en rleze ziel in mij ( Job 
XI\’, V. 22) steeds Uwe Hooge Excellentie en Uwe Excellentie , 
mijne Genadige Heeren en Hoogmachtige Patruons tfie te wen- 
schen , een oogappel te mogen blijven in God-’ oogen (Zach. 
II, V. 8), aan Gnds vinger te mogen gedragen worden als een 
zegelring (Hagg. II. v. 24), nm Gods lichaam aP een klevende 
gordel (Jer. XIII, v. 11), ja , dat God moge blijven Uwer Hnoge 
Excellentie en Uwer Excellentie schild en zeer groot loon (Gen, 
X\', V, 1), En blijven '.s Koning,s blijd.schap , de vreiigde van 
het vaclerland en eindelijk voor eeuwig gesierd met de kroon 
der eere in den Hemei, 

Zooals u steeds zal toewenschen 

LXer Hooge Excellentie en Uwer Excellentie 
Onderclanigste dienaar en voorbidder 

Freclerik Andersen Bolling 
(uit) Xoorwegen, ' 


> Dt“ nu voliiinide lofiiii-liti-ri, iiiei^^t iii L,ati|ii, i-ii n-ii |i,uir in lici Docn^ch 
iher laiit.stc dd, K()piinlmg:<-ii 'J'> Xnv, 11177, van di-ii ,,Oii-.tindii-vaai(]fr'' nu 
Kon Kapitein B, K. fM-nlon door ou-i \i egj;i'lati-ii. Kid, 
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Anno 16b‘5, den Decemb. , monsterde ik aan bij cle 

Oo.st-Indibche Heeren in Amsterdam , als adelborst om naar 
Oo.st-Indie te gaan : welke Heeren betiteld worden met den 
algemeenen naam Bervindhebbers van de geoctroyeerde Oost- 
Indische Compagnie. Ik kreeg uitbetaald 20 gulden, dat was 
twee maanden gage, verdiend wordende maandelijks tien gulden 
of vier rijksdaalders. 

Den Decemb. werd de Oost-Indische trom geslagen, waar- 
voor ik mij 's morgens den 4“*“ diti.^ met anderen vervoegde 
aan liet Oust-Indi.sche Hui.s . en daar werd de Artikelbrief voor- 
gelezcn , aan welken men zich houden moet van bet oogenblik 
af, dat men in hun dienst verbonden is (de militaire personen 
zijn verobligeerd vijf jaar in hun dien.st in het land te blijven , 
maar kooplieden en matrozen of bootsgezcllen drie jaar) den- 
w elken wij moesten pracstari' jiirauicnto fidclitcr. ledcr kreeg zijn 
Vf)lledige monteering met kist en bultzak om op te liggen , be- 
nevens een hangmat. Dien dag inaakten wij ons klaar. 

Den Decemb. werd er nujustering gehouden en moesten 
wij ons denzeltden dag met een lichter vervoegen bij het schip 
dat bij Tcssel lag. 

Den b Decemb. scheepten wij ons in aan boord van het 
schip Sticht Utrecht — het was een heerlijk groot schip van 
300 last, met (lO stukken , meest van koper en halve kartouwen. 

Den Decemb. kwam een van deze Bewindhebbers aan 
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biMircl bii mi'i, proviand bij zich hebbcndc die wl] up de reis 
/I .utlcn s^ebruiken, en vecrdeii wcer ^erej'eteerd de ( )rdei’i inits- 
;4;idcr^ de Artikelen, tlie \\ li reed'' eerder } iiraintiito p)'a:stL i rdoi 
in het OM-.t-Indi^che Ilui^. Dicn/.elfden da^ werden vier ^eldaten 
in boeien e;e'^Ioten rve^ens vechterij, maar al ^poedi;^ weer \Tij- 
l^elaten, ep voorspraak van de vrouwen, die bij ons aan beord 
v/aren , eenige bij haar mannen en tamilieleden . andere bij 
haar vrienden. In Iret be;^in hadden er elken dap^ vechtpartijen 
plaat^ onder 't volk, uit oorzaak. dat cr zoeveel sur. rt naties 
waren, a!s Deensche , EngeAche, Fran-sche, Xi" ir.-che, Itaiiaansche. 
H'llhindsche, I’eolschc, HM,.,gduit.sche en Z\veed-;chc. Zij waren 
mee^t alien drenken, want velen dachten , dat zij neoit meer 
wijn rd’ anderen sterken drank zouden krijgen: er lagen booten 
om het ichip, die het een en ander verkuchten. 

Den S'"-” Decemb. gingen wij onder zeil — er werd rollez.en 
gehraiden, en rant'-ricn va.''tgc-'teld. Op het ■'Chip wa^ een Afl- 
iniraal. die gr.uverneur zou wurden van Cabo honac Spci, met 
name Hachiu> ; waarom on-; .-chip de admiraaA\dag voerde voor 
de andere z.e-- --chepen. die wij in on-; gevi.dg hadden. Onze 
kaiiitein hcettc kapitein Sehwart. En daar ik tlen goedgnn-'tigen 
lezer niet zal riphouden met te grririte uitvoerigheid, zoo wil ik 
.■-tilzwiigend voorbijgaan ieder.s I'/JiiV tip liet .-ichip en wil .slecht.s 
met een bepaald getal aangeven, dat wij (luden en jongen te- 
/.amen dd‘) Icpiien waren, waaiwan 14 vronw>per-'onen. 

rien Idcoemb. werri het volk vordeeld in twee kwartieren, 

waarvan elk kwartier be^tond uit ld'> man, welke altcynatini de 
wacht zouden houden en het i-chip be.sturen, tijdens dat het 
\i)Ik van bet andere pidcsidicrdc kwartier ru-'tte. Maar overviel 
er on-- een '-trirm, dan werd er • nveral gemepen, opdat het 
tuig van het .schii), dat uit zich zelt al zoo zwaar wa.--, vlugger 
kon behandeld worden. J )eze kw artieren kregen bejiaalile namen, 
het eer-'te wxrd genoemd I’rin.-- W'iliemX lv\i artier, het .indere 
Graaf Alaiirit--' kwartier 1 )e jinivnost zette elken avniid de wacht 
op, door met een i-ti-k op den grooten ina-'t te slaan en daarbij 
een 1 Ii)Hand--ch rijmpje op te zeggen. Teixtond moe--t het eene 
kw artiei'.-'Volk o[> wai ht voor 4 uur, het andere prdt’sidt'i'rdi 
kwartier-^Noik ru--tte intusschen , en aF er 4 uren \i)orbij waren, 
kwam er een van de kwartiermee-'ter--, rlie een Hollandsch 
rijmpie zong, opdat het andere kwartier-'Volk w akker zou worden 
en weer o[) rvacht gaan. 
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Den Decemb. hadden wij Oostenwind en kregen Engeland 

in ziclit. 

Den 11'-'^" Decemb, kwaincn wij in het Kanaal, moc-iten het 
zettcn vrmr Dover om een contrariestroom en omdat de wind 
wa.s gaan liggen. Xu hadden wij Calais aan de linkerhand in 
Frankrijk en Dover aan de rechterhand in Engeland, zij liggen 
vlak tegenriver elkaar, met 0 iMijlen er tusschen, het water wordt 
Kanaal genoemd. 

Den Decemb. lichtten wij ons anker, passeerden Portland, 

de wind was nu Oostelijk, 

Den 13'^' Decemb. pa.S'cerden wij ric\miu)'cn. 

Den 14"'--' Decemb. passeerden wij Landsend, de wind stond 
geheel als tevoren. Wij stuurden Z.W. ten Zuiden de zee in. 
Het is overbodig een beschrijving te geven van deze plaatsen , 
want zij liggen als het ware naast onze deur. Xu valrdicrcrdi.'!! 
wij beide, I'rankrijk en Engeland, tu.sschen wclke landen wij 
4 dagen gezeild hadden. 

Den 1.0'“= ' December kregen wij een andcre en zeer liooge 
cleining. In deze dagen word een deel van on.s volk zoo ver- 
.schrikkelijlv ziek, men gelor>fde niet, dat zij in 't leven zouden 
blijven , want zij waren zoo afgemat, dat zij zich niet konden 
verroeren ; het getal zieken. soldaten en matrozen, beliep 8*"* 
man, ^\elke zwarc zickte zij kregen, (IceE doesr clc verandcring 
van lucht, decls doc'r die beweging van b.et schip, dat been on 
weer slingcrdc. When van hen hadden m.ioit te voren eenige 
zee gezien — duch de meesten waren her.stekl na verloop van 
8 dagen. 

l)en Itv'^" Decemb. vcrloren wij ecu kwartiermcestcr, die in 
Iret riiim gcvallen was en terstond stierf, welke naar Iret gebruilc 
den 17''' ’ clito ingenaaid werd in zijne koisi , een kogel vast- 
gclegd aan de beenen en zoo bevestigd op een [)lank, \\aarna 
hij na een gebed in zee gcsiooten werd, en de gewoonte is, 
dat vie hem in zee weqien , zeggen : een, twee, ilrie, en dan 
werpen zc hem in zee. 

Den 18'^" Decemb. kwamcn wij in dc Sicaaiisclic zee, welke 
zoo vervaarlijk hoi'g stond, dat men het niet licht kan beschrijvcn ; 
er is gecn zee in de heelc wcreld, die vcrgeleken kan worden 
bij de hoogte van deze, naar mijn inzien, want de golven, ot- 
sclioon er een vrij gnsote tusschenruimte tusschen is, lijkcn zoo 
hoog als dc hoogstc berg; clkc tiende golf sloeg over ons schiji 
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been, zdi'idat wij slechts met het j^ront-^te pcyicul en ^evaar over 
clen overloop konden komen ; in welke zee ik biina was omt:;e- 
komen , dorirdat ze mij over boord haddc oe'lageii , had ik mij 
niet va'tge^jrepeii aan Iiet want (zoo beet het touwwerk, dat den 
mast ^•a^thoudt) ; het is maar tjelukkicj, dat slechts elke tiende 
"olt over het schip slaat en het i.-^ ook maar "oed, dat de golven 
niet zoo dicht op elkaar volgen als ze dcien in )iiari Balthico. 

Den 10‘'o> Decemb. kwam er zoo'n verschrikkelijke storm en 
contrariewind , dat wlj het schip niet konden wenden bij den 
wind over, maar het moesten wenden vour den wind om. Deze 
storm was zoo sterk , dat w ij geen zeil konden voeren, want al 
onze zeilen nam de storm weg aDof het spinrag gewee-'t was; 
wij verkeerden in den grootsten angst, doch met inspanning 
kregen wij het groote, nieuwe zeil weer op. moesten de groote 
ra strijken , zoowel als allc andere ra's , omdat het .schip zoo 
vreeselijk slingerde. dat wij nauwlijks konden kruipen of zitten ■ 
en tot ons groot ongerief kr.nden wij elkancler niet hnoren 
spreken dan wanneer wij vlak naast elkander stonden en elkaar 
in ’t oor schreeuwden, door het geweldig geraas van de zee en 
van den storm ; daarbij kwam znlk een verschrikkelijke regen 
met donderslagen, dat wij niet anders dachten dan dat het eind 
van ons leven geki'imen was. Zoo gauw als wij alles zoo goed 
mogelijk in orde gebracht hadden en het groote zeil op kregen, 
zetten we het roer vast en legden zof> bij. Daarna kwam alle 
man samen in tie kajuit (behalve de zicken, waarvan er toen, 
zisoals opgemerkt is , S'-) waren) en zonden we een bede op tot 
God. Onze preilikant las eenige gebeden en zong een psalm; 
zoo gaven wij ons over in Gods handen. Deze storm continuccrdc 
dien dag en nacht, en ’s nachts was het zoo erg, dat men de 
eene hand niet voor de andere kon zien dan in de oogenblikken 
dat de maan doorbrak. Wij baden tot God en werden verhoord. 
Zoo kregen wij (waarvoor Gode de eer) tegen het aanbreken 
van den dag het gewcnschte weer. IMiiar het was jammer, dat 
wij in dozen storm een man vcrlorcn, die over boord was ge- 
slagen, w'at niet eerdcr opgemerkt werd dan toen fie ml word 
afgelezen. Die man was een Hamburger, die een bmeder o]) 
het srhi[) had, beiden dienden als matroos. 

Den 20'‘"' Decemb. nadat de storm was gaan liggen, hield 
het slingeren van het schip nog zoozeer aan, dat de konstabel 
het druk had met de kanonnen vast te sjorren, opdat z.c niet 
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in beweging zouden geraken ; de matrozen mnesten het want 
aanzetten ; de commandant , die een SiT^tant was , comman- 
deerde b soldaten aan de stuurrcepen , en 4 matrozen aan het 
roer en bij het compas. Een ieder had dien dag genoeg te doen 
met zijn kist vast te sjorren. Dien dag hadden wij een heerlijken 
bakstagwind, den meest gunstigen voor het schip ; naar de gissing 
van den stuurman hadden wij dien nacht en dag omstreeks 50 
mijlen gezeild — wij waren nu op de hoogte van de Portugcesche ’ 
kusten. Koersten daarom naar de Canarische eilanden en hidden 
Zuid-Zuidwest aan. Er gebeurde verder niets bijzonders van 20 
Decemb. tot 1 Januari, zoodat ik den goedgunstigen lezer daar- 
mee niet zal ophoiiden. 

Anno 1670, den Januari, op Xieuwjaarsdag . hadden wij 
heerlijk weer en bakstagwind en het schip schoot als een pijl 
vooruit. 's Morgens blies de trt)mpetter en trommelde de tam- 
boer en zcs matrozen zongen het nieuwe jaar in voor de kajuit. 
De Admiraal gaf elken man een Ducaat ; op dien dag werd er 
2 kan spaansche wijn uitgedeeld aan de gezellen van elken 
bak (7 aan 7 bij elken bak) ; wij waren nu alien blij oni het 
schoone weer en den snellen voi.>rtgang, alsook omdat God ons 
zoo genadig bewaard had in dien verschrikkelijken storm. 

Den 2'^'^'' Januari niets meldenswaardigs. 

Den 3"''^“ Jan. werd een Zweedsch matroos met een mes in 
de zij gestoken door een Xoorsch matroos , beiden waren dron- 
ken ; men zocht lang naar den dader en vend den schuldige 
eindelijk, welke door den provoost gevangen genomen en in 
boeien geslagen werd. Men vreesde voor het behoud van den 
gekwetste. 

Den 4"’'"' Jan. zeiden wij Europa en ons dierbaar vaderland 
vaarwel en losten tot alscheid h kanonschoten. Dien dag kreeg 
elke bak bootsgezellen een kan Spaanschen wijn , en hadden 
we een kostelijken bakstagwind , de zeilen stonden bol en de 
zee was kalm. 

Den 5'^'“ Jan. kregen wij ’s morgens 12 schepen in zicht, ver 
van ons , wij presiiuiccrdcn dat het Turkschc schepen zouden 
zijn (daar in deze zee vaak Turken kruisen), wa;irvan wij konden 
verwachten, dat zij ons zouden willen aanvallen. Wij maakten 

^ Er staat hior in d«*ii t^kst ,\au d«* Biaziliaanschr Dt'Zi* rfDhrijt- 

fout (zio -ub 4 Jail.) verbetfitleu wij iiK buvDii. Ixril. 
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I'ti^ Fjcrcc'l iim tc vcclitcn , (le 'rtcii \\'cr(Icn i 'jicn^c/ct, 

<!c k.iRi .niicii in i>i\lc ;j;cbracht , ;_;c\'’crcn met i'.et kruit 

cn ln(u_i uiteci !ccl(l wilder dc iMateii , i !e ArlikLiLii w cnlcr, vm ir- 
L;LA'/cn en cr werd iijiwL-,la|_jcn ".aar ici'.Lr /ieli had tc '.cr- 
\MLp;en. W'ii w aren mi allccn , w.iiit dc n ^chL[)cn win mi-, acvwla 
\varcn in den --tiirm van nn-, wea^edreven eii wai /.'men ze niet 
niet mecr vm n'dat w ij Cub^' ad i\ >u- . i a ( ii'\’ t'^jun 

Sp.'i in zkfrica beredkt hadd.ea. 1 Vze --zliLpen eiiiklen cn namen 
een anderen la.ers en na 4 uren '\-aren zij j^chczl nit het a;_- 
zdeht. Xu nam cle hitte elken da^- tec, tie zee wa-i zew heet , 
dat '-vij (jn/e liand t-r niet in kcjnden steken. Cip lit --chip wart n 
wii met lb'-' --tudenten . ntimcUjk n kh iwi^aluit'chc. 4 Ilnl- 

land.-iche, 2 Enpx-Kciie, 2 Fran-'Cne en ik, waarwin wij wverlc”'- 
den om vonr tiidverdriji', daar het Hciligc Drickwnin; 4 en-avwnd 
\va? , cell nmmegang met de Stcr te hutiden. wij htidden eeni^e 
III ilkind.'cbc riimpitw in elkaar e,'e,.ct en verder wenl de her- 
innering geraai!pleeg,l. l\faar vcmpi' wij dat waag--tnk begi 'linen, 
werd een van c.ins naar de kajuit gezc.nden r.im het ci'i’.s^Ht van 
den Admiraal te vragen . hij lOiu^Jijrth het cnii; wij liatlden 
ens veel mweite gegeven vocr dc iKicdige Ceremonion , want 
de Admiraal en zijn vnauw hadden nog nnnit een nmmegang 
met de Ster gezien. Deze vertconing van ons beviel den Admi- 
raal eii zijn vrouw , beneven^ den kapitein , ja al het .--cheeps- 
\olk ook, zeer wel — wij kregen er i’><l diicaten t'cer. Ihj deze 
vi mr-ptelling w<is ik priester. 

Den Jan. w;is het hcilige Drieki .ningendag ; nadat de 

preek gehoinien wa^ . kreeg elke bak volk een kan .Spa.in-chen wijn. 

Den 7'' ' lanuari. In deze dagen wen! er ver^i hril^ltehjk veel 
aan Izaart'-pel gediaan dnur Iict vclk, niet alleen des dz.ag-, , 
maar cok snachts; ofsclmon het bij de ll"l)g^te ^tra! verbnden 
was di)i)r den Admiraal, kon dit niet verhelipen, dat zij er z.ieli 
telken-, wcer aan overgaven en z.iuidr.!. de pni\iMi-,t het lieht 
iiad iiitgediHifd en luin den rug liad ti jegekeerd , li.iddeii zij 
Iiet licit al weer a<'uigt-,tr)kcn, Dezen avend speelden mijn 
kamertiad en nog eenige andere tuielbi ■r'-ten kaart met eenige 
matrezen en daar dezen nog al wat verloren , begennen ze 
ruzie te m.aken , want ze waren alien dicnken; ik had in die 
uren juist de waclit en liield een nakee.d t log np mijn kanieraad 
(matrezen en soldateii kemen niet ;/enials'lteli)k tot \erzoening, 
want er i^ altijd eeii groi ,lc aiitipatluc tus^chen hen). I let Itwam 
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zoover, dat mijn kameraad en anderen hun degen trokken en 
een der matrozen werd gekwetst ; toen ik daar buven het vechten 
hunrde, sprong ik vliig naar bcneden, d(»)fde hun licht, krceg 
mijn kameraad in /.ijn hangmat en kwam zou wecr boven. Het 
was intusschen zjno’n alarm geworden , dat de wacht kwam 
kijken wat runm.er dat \\ as : en daar zij er niemand vunden dan 
den gekwctstcn matnuis met twee t’ulen (die geen antlcre dan 
him eigen taal sprakcn) , en er eenige degens op den grond 
lagen , vrerden die beide Polen gevangen genomen en de degens 
bewaard tot den volgenclen morgen. Ik had den degen van mijn 
kameraad daar graag weggehaald , aks ik er maar gelegenheid 
toe gehad had. De pjrovoost nam de twee Polen (die onschiildig 
waren) mee en zette ze in de boeien. De gekwetste werd naar 
den barbier gebracht , die hem zou verbinden ; hij was zoo be- 
schunken , dat liij van niets af wist, ’s MiTgens werd cr rapport 
van het gebeurde uitgebracht aan den Admiraal, De Polen 
werden verhoord , maar men kon geen inliclitingen van hen 
krijgen , umdat niemand op het schip liun taal verstond. De 
gekwetste kon niets zeggen . /.oodat de degens tot getuigen 
moesten ilionen. Er was geen een, die erkennen wilde dat het 
zijn degen was, zoodat deze in de kajuit bleven totdat wij bij 
Cabo de bona EsperauQa aankwamen , toen werd er afgeroepen 
dat wien ze tuebehoorden, ze vrij konden terugnemen zondcr 
vrees voor straf ; en toen zag men liet; het waren vier man; 
intusschen zaten de onschuldige Polen acht dagen in de boeien 
en de gekwetste was een maand daarna liersteld. 

Den Januuri /agon wij een menigte vis.schcn rondom het 
schip, het waren Itaaien. Wij trachten ze tc vangen en het ge- 
lukte ons, er ecu te krijgen, die 10 voet lang was (deze visdi 
w as voor degenen , die er nooit een gezien hadden , een mirakel 
om zijn lengte), zijn bek was zoo l)rec(I als een sjiadc, met 
twee rijen scherpe tandeii , van boven was hij zwart en ondcr 
den buik wit; deze visch aast veel op menschen , zoodra er 
een man over boord valt, wordt hij dadeliik door hem aange- 
vallen , hij kan armen en beenen zoo gemakkelijk afbijtcn als 
men met een schaar door een lap knipt. Toen de visch ge- 
vangen was, sloegon ze hem op den kop totdat hij stierf, 
sneden hem open en vonden in zijn maag liet dljbeen van een 
meusch , wat i cr.schrikkelijk was om te zien. De matrozen gaven 
ilaar echter niets om , zij aten niettemin van den visch. Onze 
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Mp;)crb;irljier nani tie s^al , dc lever en liet liart van het ilier eii 
bewaarde tile, men "ebruikt /e in Indie te^en ziel^ten. In Indie 
wurden tie L’hri^tenen, die niet aan de heetc luclit ^^ewend zijn, 
\’an tijd tut tijd dnur allerlei /iekten nvervallen: sonnni^en 
wnrden blind bij dag, anderen bij nacht, summigen kiinnen 
nverdag zien cn niet bij nacht, en n/tv z\rsti. Xbiurdezen client 
het hart, de lever en de gal van dezen visch : men bomeert 
hunne odgen daarmee en legt het tu-^schen een paar linnen 
happen daarup gedurende een nacht en een dag, dan wurden 
ze beter. 

Den 9'^’^'' Januari werd er een hoop visch gevangen , lientt 
[Boniet] genoemd , die er uitziet als makreel in ons land, met 
vlammen op den rug, hij is droog maar goed om te eten. \\ ij 
vingen elken dag een groi.ite hoeveelheid daarvan. 

Den Januari kregen wij de Canari.sche eilanden in zicht. 

De Canarische eilanden hebben hun naam van Catiibits maruiis , 
van de vele zeehonden, die er bij deze eilanden in gnioten ge- 
tale gevonden worden. Deze eilanden zijn 7 in getal, namelijk: 
Lancerotta, Porteventura, groot Canarie, Teneriffa, Gomera , 
Palma en P'erro. Ze zijn bevolkt door Spanjaarden en Portugeezen. 
De voornaam.ste plaatsen zijn; Canaria, Lancerotta, (jerrachicha, 
en Sancta Cru.R. Daar vandaan wizrdt uitgevoerd ko.stelijke Canarie- 
suiker, benevens wijn en andere waren. 

Den IP''-” Januari passeerden wij tusschen de beide Canarische 
eilanden Palma en Tenerita, dat twee heel hooge landen zijn, 
hebbende Tenerifa oostelijk en Palma westelijk van ons. Op 
Tenerifa ligt Le Pico de Canaria, sommigen beweren , dat dit 
de hoog.ste berg in de wereld is, omdat men zegt dat hij bij 
helder weer 00 inijlen ver in zee gezien kan worden (dochyb/, v 
sit pi'Ui's .luctorini i). inaar wij zagen hem naar gissing 12 mijien 
daar vandaan en bij klaar weer zagen wij hem 10 mijien daar 
vandaan als een wolk boven ’t land. 

Den Januari pas.seerden wij twee andere van vnormelde 

Canarische eilanden, Gomera ’s morgens en ’s avonds Ferro: 
hadden Elcvationcm poli 27 Graden, ,92 minuut: en lag Ferro 
noordwe.st en Gomera noordocjst. 

Den 13'''^" Januari passeerden wij Tropicum cancri op 24 
Graden, 26 minuut. 

Ik kan niet nalaten te spreken van een Discours dat plants 
had tusschen mij en den opperstuurinan. wiens naam was Vdsch, 
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hier bij deze Canarische eilanden. Hij beweerde namelijk (bet 
houdende met Co/>L'niico en nog iemand, met name Dunskcrk , 
welke beiden een boek hierover hebben uitgegeven) dat de aarde 
draait, maar zon en maan stilstaan, waar ik hem niet van kon 
afbrengen , daar hij vast bleef houden aan hunne leering en 
zich diis Copcryiici SpJiacram voorstelde als volgt : ’ 

Hij wilde zich niet laten overtuigen, ofschoon ik P±rgui)icntcn 
uit de Heilige Schrift aanvoerde (hij wilde deze niet aannemen). 
Wij hebben toch Gods klare woord, dat God de aarde grond- 
vestte, zoo ook dat God het mirakel deed, dat Hij de zon en 
de maan liet stilstaan gedurende een geheelen dag, opdat Israels 
kinderen konden zegevieren over de Amorieten, want als de 
zon en de maan continuccrlijk stil stonden en de aarde draaide 
volgens de gissingen van Copernico en de anderen, dan was 
dat geen mirakel of onnatuurlijk werk. dat de Heer deed. Want 
de Heer zegt: Gij zon, sta stil te Gibeon, en gij, maan, in het 
dal Ajalons (Jozua X, v. 12). Zoo ook vind ik, dat de Heer de 
zon 10 graden terugzette op Achab’s zonnewijzer: 2 Kon. XX. 
V. 11, wat David bevestigt in Ps. XIX, v, 6,7, waar hij zegt van 
de zon; De zon treedt als een bruidegom uit zijne slaapkamer — 
zij is vroolijk als een held, om het pad te loopen, haar uitgang 
is van het einde des hemels en haar omloop tot aan deszelfs 
einden, en niets is verborgen voor haar hitte. Met dit alles ver- 
mocht ik hem echter niet af te brengen van zijn waan , zelfs 
niet toen ik hem voorhield des HoogEdelen , wijdberoemden 
mans, T\'gge Brahe’s Sphaeram , die ik hem uitlegde. De aarde 
ligt er midden in , omdat zij stil staat. Daarnaast is de eerste 
planeet, de maan, gezet, omdat die het dichtst bij ons is , deze 
loopt rondom de aarde in 2*5 dagen. Xaast deze is de zon ge- 
plaatst, de 4'*'= planeet, die om de aarde loopt in een jaar. 
Daarnaast de tweede planeet , Venus , die om de aarde loopt 
in 10 maanden en 15 dagen. Xaast deze is gezet de 3'’'= planeet 
Mercurius , die om de aarde loopt in een jaar min 15 dagen. 
De twee planeten . Mercurius en Venus , worden boven de zon 
geplaatst en soms beneden de zon. Xaast deze wordt thans ge- 
plaatst de 5''' planeet , die in 2 jaar om de aarde loopt. Xaast 
deze wordt Jupiter geplaatst, de 6“' planeet, die om de aarde 

^ Be tekst-afbeeldiu^ vau do ^Spliaera Coperaici'’, met de zon in 't midden, 
is Iner uiet ovorgtmomon. Red. 
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loi ipt in 13 jaar. Xaast fle/e wordt Saturnus ^eplaatst . de 7 
planeet, die om tie aarde limpt in d(J jaar. Naa-^t de/e \vi>rtlt 
^eplaat-it het FiriiiaiULiititiii niobili , waarin de vaste -^terren zitten , 
(hit lint de aarde Inopt in I'-d) jaar. Xaast dit wordt s^cplaatst 
het vaste hirmament tlat niet omloopt. ' 

Den januari waren wij niet ver van Cabo 177a//,datde 

Liiterste lajek i.s aan de westzijde van Africa; daar zagen wij 
vuor het ecr.st vliegende vi.s.schen , duizend in getal — er kwainen 
eenige vliegen up on.s schip; deze visschen hebben lange vin- 
nen en lijken ojj liaring; zijolang hunne \innen nat ziin , 
kunnen zij vliegen, maar zoodra zij drutig worden, vallen ze 
teriig in zee of ahs zij dan juist bnven het schip zijn , vallen ze 
in het schip. Deze visschen worden altijd achtervolgd door 
de andere groote visschen en daarvoi>r redden zij zich met 
de vlucht. Wij hadden nu reecl.s de hoogte van het eiland 
St. Antonie. 

Den Januari kwamen wij nu in Mari Gniiiico (ofschoon 

•deze niet.s anders is dan ecne zee, tlie om de aarde heenlix.ipt 
en den generalen naam Oceanus of de groote zee heeft , behaagt 
het niettemin den zeeman die zee de namen te geven naar 
hare indeeling, zoodat ze genoemd wordt : Mare llalticum , Oost- 
zee, Westzee, i\[are Hi.spanicum , Mare Mediterraneum , Mare 
Megallanicum , .Mare Guinicum, Mare Ca.spicum , Mare Rtibrum , 
Mare Indicum, Persicum , Hircanicum , Japi.micum. Deze zeeen 
hebben hare namen naar de landcn , die er aan liggen . maar 
i^nirralitar gesproken , is het maar de eene zee Oceanus). 

Den 16, 17, IS, lb'’'". Xiets nutabels anders dan de onuit- 
sprekelijke hitte. tlie elken dag grooter en grooter werd , en 
oils, die tlaar niet aan gewoon waren, zeer liinderlijk was, be- 
nevens de hevige dorst , dien wij leden door die hitte, welke 
elken dag toenam omdat wij niet tevreden waren met ons 
tian , daar wij nauwelijks een pot bier per flag kregen , wat 
in ’t Ilollandsch genoemd werd een llapkan , bevattende zes 
pint. In deze dagen van grooten , onuitsprekelijken dorst, dien 
ik en inijn kameraden leden, kochten wij van een matroos (die 
al eerder in Indie geweest was, wist wat dorst was en daarom 
van Amsterdam een heel vat water meegenomen had) een halve 
kan water, wij moesten hem daarvoor >S bontgekleurde messen 

’ Ook liior d»‘ tokst-af van de ^Sphato-a Tvfhdni- Hraliaf’’. met 
d« aard'" hi ' t liU'Jden, o\ ♦M’lienoijion. Red 
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geven . ciie claar meer waard zijn dan geld. Want elken dag 
werden ons door degenen , die eerder in Oost-Indie geweest 
waren , lb Deensohe .skilling geboden voor een ines , waarvoor 
w ij zclve 4 skilling hadden uitgegeven ; hij wilde vulstrekt geen 
geld liebben voor het water, maar wel waren. en wij alien had- 
den ons goed voorzien van mes.sen , onidat wij wisten , dat staal 
en ijzer in Oost-Indie heel zeldzaam en dutir zijn. 

Den 20, 21, 22, 23'''=''. Xiets nieuws gebeurd behalve dat het 
elken dag al heeter en heeter werd. 

Den 24'"=" Januari werd er .scheepsraad gehouden over den 
Xoorschen matroi.'.s , die den Zweed.schen den 3'''"’ Jan. stak . 
zooals eerder vermeld is, die mi weer geheel hersteld was. 
Deze Xoorsche matroos had 21 dagen in de boeien gezeten. 
Zoo werd er nu scheepsraad gehouden. De klok werd geluid 
(omtrent dat luiden bestaat de order, dat wie van de gezonden 
dan niet op het dek verschijnt, tot straf oO gulden moet 
geven — daarom gaat de provoost naar beneden. roept het 
volk op, ja sleurt hen zelfs uit hun kooien). Terstond daarop 
moest de gemeene man (die in ’t Hollandsch schertsend Jan 
Hagel genoemd wordt, terwijl men hun meesters Jan Bonder 
noemt) voor den mast gaan staan , en wie het misdrijf had 
begaan , stond daarbij in boeien ; daarop las de boekhouder het 
zeerecht voor, namelijk, dat wie het mes trekt om een ander te 
verwonden , van de groote ra springen moet in zee en driemaal 
onder het schip doorgehaald zal wtirclen , verder 300 slagen 
met een eind touw op zijn achterste zal krijgen (de soldaten 
met een hour in den vorm van de ki.ilf van een snaphaan , en 
de matrozen met een eind touw). X'erder verliest hij 0 maanden 
gage van zijn verdiend loon , en een mes zal middien door zijn 
hand in den grooten mast gestoken worden en zelf zal hij zijn 
hand daar weer uittrekken ; toen de order at'gelezen was , werd 
(lit alles iirstittiifL/'d op then matroos en na doorstane straf zag 
hij er meer dood dan levend uit, maar hij werd begenadigd 
op het punt van 't verlies der 6 maanden gage , om der wide 
van zijn vrouw en kleine kinderen in Holland , welke elke 
maand van de Compagnie de halve gage trokken. 

Den 2.V“=" Jan. waren wij gekomen in Alare IMegallanicum ; 
deze IMegallaansche zee heeft haar naam van Fcrduiajido 
Mt i^allano , een Spanjaard, die daar het eerst gezeild heeft en 
de eilanden Hie de -Maj en Hie del h'uego gevonden heeft , en 
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men vindt daar een Straat , die 70 mijlen laiv^ en loopt 
Guinea [lee^; (iuiana], lis;gende in America, znodat wij nu 
reeds in het derde deel van de wereld waren , namelijk in de 
zee, die gerekend wordt tot America te behooren. 

Den ‘2b, 27 en 28'"''' waren we n;) de hongte van de eilanilen 
///c t^t‘ J/d/ en //ii' di'l de/.e twee eilanden liggen niet 

ver van elkander en behooren aan de Spanjaarden , omdat zij 
deze in bezit genomen hebben en versterkt met kasteelen. 
Sommigen beweren , dat bier zich de hel bevindt omdat ze een 
verschrikkelijk vuiir uitbraken. Alaar wij weten dat ons in den 
heiligen Bijbel de plaats beschreven is als zijnde Ccntnnii tcrrac 
of ook per Inferiorcs tcrrae partes in certo qvodam etc. Wat 
niemand kan of mag onderzoeken , maar men leze daarover Xum. 
XVI , v. 33 . Job XXXVIl! . v. 17 , Lucas XVI, v. 2S, Eph. IV, v. 

Den Februari waren wij op de hoogte van St. Jas.o . dat 
een eiland is dat toebehoort aan de Portugeezen. en gerekend 
Wordt tot America. 

Den ()'•" Februari zagen wij 7 kleine eilanden aan onze rechter 
hand, die genoemd worden Xu;//c-eilanclen , of in ’t Deensch 
Salte-oer , omdat er op die eilanden kostelijk zout te verkrijgen 
is , dat de Spanjaarden daar uitvoeren ; deze eilanden liggen in 
een rechte lijn achter elkander, zoo dicht bijeen , dat het ems voor- 
kwam alsof er niet meer dan een halve kwartmijl tusschen lag. 

Men wist , dat hier onze schepen , die naar Oost-Indie gaan , 
zich het allermee.st in acht inoeten nemen , nu zij de Linie 
naderen , dat zij hun koers noch te veel naar de bocht van 
Africa nemen , noch te veel hooger naar Brazilie in America. 
Want komt men de kust van Guinea te nabij , dan kan men 
tengevolge van algeheele windstilte niet vooruit komen , men 
m<jet dan som.s maanden blijven liggen en drijven voor men 
de Linie kan passeeren , zooals vele schepen overkomen is , 
waarin de oorzaak ligt, dat zij zooveel dnoden hebben gehad, 
sommige 30, eenige 40, andere bO , onder de Linie. Komt men 
daarentegen aan den anderen kant Brazilie te na , dan bestaat 
er gevaar tegen het rif te stooten , genaamd Baixos de Abrolhos 
(waarover later gesproken zal worden) , en moet dan bijna de 
helft van den weg of de reis weer terug, waarover de scheeps- 
raad bijeenkwam f>m te dcbattecren omtrent den koers. en na 
afloop daarvan kozen we weer de voile zee. 

Den Ld*^'" Februari 's nachts pas^eerden wij voor de eerste 
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maal Limani Acqvinoctialcm , zoo stilletjes , dat niemand er iets 
van wist voor dat wij ’s middags de hoogte namen en toen was 
Elcvatio Poll slechts 34 miniiiit, en den volgcnden dag op 1 
graad ten zuiden van de Linie begonnen wij ook Poliim Ant- 
arcticuvi te zien, of de Zuidster, en Poliim Arcticuni , of Xoordster , 
uit het oog te verliezen , die ik niet weerzag voordat ik in 
China kwam (waarvan ik later vertellen zal). Xu hadden wij de 
zon ’s middags in het Xoorden. De klok werd dien dag geluid, 
waarop al het volk terstond boven kwam en toen werd er op 
bevel van den kapitein door den predikant gebeden en gedankt, 
omdat God ons zoo genadig en voorspoedig door de Linie had 
gevoerd en omdat wij slechts ecu enkelen doode hadden en 
die man was heel oud en stierf denzelfden nacht dat wij de 
Linie passeerden , en een matroos was het op de spraak ge- 
slagen , wij hoorclen hem niet meer spreken op dc geheelc reis ; 
hij was frisch en gezond , maar waar hij zat of stond , daar 
prakkizeerde hij. INIaar 2 jaar daarna zag ik denzelfden matroos 
op Batavia, daar vroeg ik hem, hoe ’t hem ging en hij ant- 
wo(.-)rdde: alles wel . en dat iiij zijn spraak teruggekregen had 
8 dagcn nadat hij in Batavia aangekomen was. De doode werd 
naar ’t gebruik over boord gezet ; en nog werd het met den 
dag heeter. 

Den 14'''^" Fcbr. overlegden wij, met (.ms 1,V' studentcn , een 
comedie op het schip te spelen , nanielijk de historic van Holo- 
ferncs, en vroegen wij vcrlof daartoe bij den Admiraal en werd 
het ons >^cconccdccyd, en het Z()U gebeuren op lb Febr. als het 
goed weer was, hetgeen ook het geval was; wij hadden een 
tent met gordijnen npgeslagen , welke wij konden wegtrekken 
en dichttrekken , achter op het bovenste dek ; daarvodr zaten 
de Admiraal en de Kapitein met hun vrouwen , benevens het 
Volk, waarvan het grootste decl in het want geklommen was 
om naar ons te zien; wij stelden eerst verschiiningen voor, en 
daarna begon de comedie , gcvolgd naar het verhaal in den bijbel 
en daarmee eindigrle deze dag genoegelijk en het voldeed alien zeer. 

Den lb'*"' Febr. stierf er een soldaat, die uit Hamburg kwam , 
welke naar het gebruik den 17'''='' na een gebed over boord 
gezet werd. 

Den 24'""’ Febr. passeerden wij onder de zon, het was een 
onuitsprekelijkc hitte en wij leden tengevolge daarvan een ver- 
schrikkclijkcn dorst ; het was zoo bladstil , dat er geen golfje 
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(lolv niaar /.c'u "rout a'o hci licit van ecu nie-^ in /cc tc zicn 
wa^. ( )p het niiddaj^imr zetten u ij cen me-' ii\-LTciii(l up lict 
(lek, maar het "af ^ccii '^cl^a(!l.l\\■ at, cn liicruit zumwc! aKikmi- 
het nemen van dc h.-'ogte wij dat \\ ij i nis ondet 

de /'111 bevimden. ()]> dicn da;,^ warcii alien die /.wemnicn 
krniden , t^aan baden in zee cn <'t''chr)<>n cr \elcn waren die 
niet zvemmen kiaiiden , ontkieedden zij zich tneh en spningen 
in zee, met cen tmuv i>m het lijt j^ebontlcn dat vast /.at aan 
't schip, npdat zij niet z.ouden verdrinkem. Maar /ij waren alien 
zeer ban" vi.ior den visch haai , die op den men^cli aast , waarvan 
reeds eerder gesproken is , maar geliikkig were! er geen enkcle 
gezien. 

Den 25'"=" Febr. ’s nachts kwani er een gewenschte regen : 
alle man was tocn <>p liet dek en w ie al eerder grootc rei/.cn 
gedaan hadden , liadden maatregclen genunien om het water 
op te vangen , terwijl ik en mijn kameraarl ons behielpen zoo 
goed wij konden — wij vingen water op in onze hemden , met 
zooveel ijver, dat wij een vaatje vi.)l liadden; dat i\’a-i voor ons 
als een groot ge.schenk, wij zetten het in onze kist oni het te 
bewaren aks een heiligdom — ; het was cchter vreemd, dat wij 
na (lien dag geen grooten dor>t meer hatlclen en wel toekomen 
konden met ons rantsoen. 

Den Febr, hadden wij een dooden matroo.s , die een 

Zwaab was — die na een gebed volgens het gebniik den 27'"-" 
over boord gezet word. 

Den 2b'"='‘ Febr. verlangde de Admiraal 's avoiids van ons . die 
met ons 15' " studenten zaten te zingcn , dat wij tegen den 5'''"'Maart 
weder een comedie zouden instudeeren , over den k'erlorcn Zoon , 
als het goed weer was; hetwelk ook geschiedde en goed werd 
ontvangen. 

Den 7’^“''" Maart hadden wij een Zuidoostewind , trachtten 
daarom boven Abrolho te komen en toen wij bij Abrollio 
kwamen , ging de wind liggen , zoodat wij vreesden, cr niet 
meer vorirbij te komen; toen werdeii wij geliolpen. doordat de 
wind ruioK^le, wij kwamen er echter zoo ilidit bij, dat wij het 
uiterstc ciland zien konden, maar wij kwamen er goddank toch 
boven, wat on.s zeer verheugde , want aK wij hadden moeten 
wenden , had dat een lange reis gegeven en bovendieii veel 
zieken en dooden (waan.)vcr te voren gesclireven is). J)ieii dag 
kreeg elke man cen ditbbel rant.socn , met een flapkan Spaanschen 
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wijn per bak. Daar zijn enkele eilanclen . die gcneemcl worden 
B(7/.vi>s .lli?'ol/tos , die cen mijl ver in zee uit-^teken en daar 
menic;een (imgekomen. Den '1'^'='’ Maart waren we op de 
hoogte van het eiland Tristan di Acunna , dat wij echter niet 
konden zien , wij hadden Eltvationcm poll 3l) grad. 14 min. 

Kregen tezelfdertijd een noordwestewind , liepen daarom 
oo.stelijk, om te komen bij Cabo dc bona Esprranca. 

Den l(d'=" iNIaart kwam er een einde aan on.s .‘^cheepsbier en 
kregen wij in plaat'^ daarvan tot rantsoen elken dag evenveel 
water, nainelijk een pot vok Er werd van nu aan ook geen 
.stokvi.sch ineer geschaft , omdat er 80 kan water noudig wa.-^ om 
ze te koken en wij waren bang, dat wij Cabo de bona Esperanga 
niet zouden vinden (zooals dat sommigen overkomen is) en dan 
verlegen z(.)udcn zijn om water. 

Ti)en 14'*^'' zagen wij verscliillende teekcnen van Cabo de bona 
Esperanca , dat voornamelijk waren zwaluwen . walvisschen , 
Trouibas (dat is lang drijvend riet met stengel en al), en een 
menigte bonte nieeuwen, genaamd Jfanjras dr J’rliiclo [lees; 
\'clludo], in 't Deensch Fld_\'els Eriner (fluweelen mouwen) omdat 
de vleugels zwart zijn, wij vingen ze voor tijdverdrijf , ofschocjn 
ze niet te etcn waren vanwege luin traansmaak. .-Yl dit ge- 
noemde is een zeker teeken . dat men niet ver van Cabo dc 
bona Espcraufa is, want dit alles volgde ons totdat wij te Cabo 
aankwamcn. 'I'erwijl hot een onfeilbaar teeken i.s , als het kompas 
rechtstreeks Zuid-Noord wijst — dan zie men uit naar land. 
Dienzelfden dag werd door den kapitein bekcnd geinaakt , 
dat. wie hot cerst het land ontdekte, een zoetemelksche kaas , 
een nieuwen hoed , een vaatje brandewijn en 4 rijksdaalders in 
geld zou krijgen ; van toen af hoorde men elken dag roepcn ; 
Land , Land , maar het was telkens boterland , want het 
verdween dadclijk weer — het waren wolken , die er uitzagen 
als land. 

Den 20'“^" Ylaart ricp de matrons, die in de mar.s was; ■ Land, 
Land zoodra het dag werd (dc naam van dien matrons was 
'I'euni.s), en toen het acht uur was, zagen wij duidelijk land, 
namelijk d'afelbaai, waarmee wij alien heel blij waren, daar 
iedereen er naar verlangde, Africa te zien en het met zijn 
voeten te betreden , omdat wij dan Antipodcn waren met be- 
trekking tot ons vaderland , dat i.s. dat wij dan onze voeten 
zetten recht tegenover die van onze betrckkingen thuis. Diezelfde 
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niatnms werd iipsrehangcn up Batavia, den Aiit:: van 

't zeltde jaar, nmdat hi] cen anderen matnwis met ecu mc'. 
doudstak ; hij was ook degenc . die het eer^t 'Jai'ani Majortin 
/.ag, want Itij was al eerder in ( )()-it-Indie gewcest. 

Deze Caho ilt bona Es/’imHiii is dc uiterste piint van Africa, 
ligfjende op 341 Gr. naar ’t Zuiden . cn is ^ebnuwd in Tafelbaai , 
waar de HnogEdelwelg-eboren Zalige Heer Ofve Giedde ter 
roemrijke geflachtcnis in cen steen heeft latcn hmiwen naam en 
syjiibohtin \an onzen Allergenadigstcn Koning Christiaan flen 
Vierden. Tafelbaai heeft haar naam gekregen van den berg die 
daar in de nabijheid ligt en is het eerst door de Portugeezen 
lantdekt , die later de plaats ver.sterkt hebben met cen scliLinn 
kasteel en er hunne viaorraden aanvulden , omdat het daar half- 
weg Indie is. n.l. van X(,)orwegen Ihdfi mijlen. Zij noemden 
de plaats Cabo de bona Esperania . Later hebben de Hollanders 
dc plaats genoemd Caput bouae Spei of Tort de Goede Horip , 
dat is: het kasteel, waar zij goede verwachtingen hebben. Dit 
Cabo hebben de Hollanders versterkt met twee grriote kasteelen ; 
het eene kasteel dat er het eerst stond , is door twee wallen 
omringd: buiten den eersten wal , die van steen gemaakt is, 
loopt geen water, maar om den tweeden , die van aarde gemaakt 
is, loopen grachten ; binnen den binnensten wal woont de Gou- 
verneur, alsook de Raad. Zoodra wij nu den 21'''" Maart ons 
anker uitgeworpen hadden , ging de Admiraal aan land met 
zijn vrouw, kinderen en dienstvolk, want hij z.ou G(Hiverneur 
Worden over dat land; wij streken terstond onze Admiraalsvlag , 
want de vlag hing uit van het kasteel en van alle wachtposten 
tot nader order van den Gouverneiir. Toen de Admiraal afscheid 
van ons nam en zicli aan land begaf, lostcn wij hem ter eere 
h kanonschoten en toen hij aan land kwam , vuurden ze uit 
alle stukken op de kasteelen , tegelijk met dat alle soldaten 3 
charges deden met him geweer. 

Den 22'"" Maart kreeg onze kapitcin last van den Gouverneur, 
de vlag te voeren en naar Oost-Indie te gaan als .\dmiraal, 
Wij vonden bij Cabo bouae Spei het schip Gouda, dat 4 dagen 
eerder aangekomen was, terwijl onze andere 5 schepen den 
eenen dag na den anderen na ons kwamen ; wij hadden ze niet 
gezien sinds de storm ons scheidde in dc .Spaanschc zee, zooals 
reeds eerder verteld is. De matrozen brachten het schip in 
orde met schrobben en al , en haalden elken dag versch water . 
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buitendi'en werdcn on^ elkcn dap; ververschinpjen uitp;ereikt znoveel 
wij maar lustten , vcrsch schapenvleesch , waterlemoenen , radij- 
zcn en allcrlei lekkere groenten , die er in overvloed groeien in 
flat land, versche en gedrnogde visch. De Hollanders houdcn 
zeer strong de wacht , niet nit vrees voor de Heidcncn , maar 
vnor de Christen potentaten , die , zooals bekend is , coring 
met de Hollanders hebben in het vaderland . waarom er , 
als er een schip nadert , van alle wachtposten een vlag wordt 
uitgestoken en dan weet men spoedig wat voor schip het is ; 
voor 't overige voeren ze meestal elk jaar boeren nit Holland 
aan, die dit land bebouwen (zoo vindt men er reeds biina 
Idt) boerenhuiz.en verspreid over 't land), en die dag voor dag 
wijngaarden planten ; het land op zich zelf is heel vruchtbaar. 

1 )e Tafelberg is bij storm en onweer bedekt met wolken . en 
het is heerlijk om te zien bij heldcr weer ’s a\\)nd,s als rie avond- 
ster opkomt , dan verrijst ze vlak boven dezen Tafelberg en 
schijnt het alsof er een licht midden op de tafel brandt. 

In deze dagen kwam er een luitenant aan boord en nam van 
ons schip 28 soldaten , 0 adelborsten en 8 matia.izcn , samen 
42 man, die terstond hiinne kisten in booten moesten neer- 
laten en naar land varen om daar te blijven , onder wcllce 
manschappen mijn kameraad was, en ofschcK'in wij ongaarne 
scheidden . moesten wij het ons toch laten welgevallen , want 
men was v.oo goed als vcrkocht voor geld en mocst gaan 
volgens het commando; onze scheiding smartte <'>ns alsof wij 
een echtpaar geweest waren. Wij moesten mi ook de kleine 
koopmanschap verkoojren , die wij gezamenlijk hadden voor 
ons beider rekening; wij kregen voor een vaatje bramlewiin op 
Cabo 32 Rijksd. 't welk ons zelf in Amsterdam (' Rijksd. 
gekost had; nog 40 schaalponden tabak , voor elk schaalpond 
een halven Rijksd. , te samen 20 Rijksd. die ons zelf .3 Rijksd. 
gekost hadden; nog 20 zoetemelksche kazen voor een Rijksd. 
het stnk , 14 hadden wij zelve van Hollaml meegenomen en h 
waren ons op het schip voor rantsoen gegeven . want van 
wege de Compagnie werden er 3 kazen per man geleverd , 
waarmee wij genoegen moesten nemen voor de gehecle reis ; 
en zoo zeiden wij elkander bedroefd goeden nacht. 

Wat betreft de Heidenen , die hicr op Ctiho bonat' Sf>ci ge- 
vonden worden en de inboorlingen hier in 't land, het zijn 
de allerleelijkste menschen die er in lie wereld kunnen zijn. 
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I'.r l<\\,un ccn hix)]) van dc/c I loth n! 'ttoi hij nn-. i.p 't schiii 
(want fleze inbni >rlingcn ni>cmt men IIoitt'ot'iTUii). 1 )c niannrii 
/ijn /. 111 ) !_;root a!^ bii nn.-, cen ji>n^en van lb jaar , zij hebhen 
cen -^lank lichaain . maar ecu i)lattcn ncu-'. him haar ”-clijkt 
net /.warte wdI en daar hanc^cn /ij vodf -^leraad i>ncL-hte paarlen 
in, die zij van die Hnllander^ kriipjen ; him hiiid i-^ bruinachtipw 
maar zij nemen vet en vuil van de dieren en smeren zich 
daarmec in , wat bun beidc ecu leclijk aanzien en ecu Icelijkc 
lucht geeft ; zij zijn geheel naakt. behalve dat zij nvcr de 
schnuders een ''Chaap^huid dra^en bij wijze van mantel : die 
schaapshuici i> zeoal.-^ ze haar van het -^chaap hebben afpreni'inen 
— zij dragen h.aar I'lngekecrd ^p hunne lichamcn \'i>iir de 
warmte. vant het i' er winter en znmer. de winter begint in 
blaart; om hunne armen dragen ze koperen en ij/cren ringen . 
wat vi)or een greet sieraadi dorn-gaat bij hen, terwijl zij nm 
den linkerarm nog darmen liebben ge-^lingerd . met vuii cr in 
uit de btxwten gehaald . zor.wel aN nm den hab en het midde! . 
welke darmen zij elk jaar in Mei t’ernieiiwen , want dan i-; liet 
nieuwjaar bij iien : zij hebben grimte gaten in hunne (aoren , 
waarin ze i.>ncchte koralen hangen , die zij van de Hollander-' 
krijgen. Zij liebben altijd een "pcer in haiifien , die aan 't uit- 
einde in 't vuiir gehard i-;, zij kiinnen met groote zekerheid 
een .--teen werpen , zelf.-- zdd dat zii daarmce een vngel in de 
vlucht kiinnen dooden; het zijn de oefeningen van de mannen, 
dat wcigien en het rennen in wecKtrijd tegen een paard , 't 
welk zij met gemak doen. Wat de vrouwen betret't, die ziin 
niet gnx.iter dan in on', land een mei^ie van I'J iaar. hare 
hoofden zijn altoc.).', bedekt met een schaap'huid en over haar 
■-chouder.s hangt ook- een sehaapshuid en een lap ab een 
vos'icstaart voor hare heimelijkheid : zij hebben ool< rle- zooeven- 
genoemde darmen in menigte hangen om hab. armen en 
becneii, en kojjeren cn ijzeren ringen en onechte p.iarlen. 
1 )ezen waren op on-' si'liip gekomen met t rouwe-n en kiiideren . 
b' in getal . die vrouwen rlroegen hare kinclercn op den rug 
en hare bor-'ten waren zoo king als lange, Miialle tle''schen . 
welke zij op haar rug konden Mer[>en om zoo de kinderen te 
zoogen. ze -'prongen en Iuip|)eldeu mi en iieer voor oim , opdat 
we bun een ''tuk tabak zoiiden geven (daar zijn ze zeer fel oji). 
Men kon hen tot allcs krijgen wat men ma.ir wilde voor tabalc: 
zij .bicjegen cen Pool dood terwijl wij bij 6 bdo .S/’t / lagen , 
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(imdat zi) zacjcn , dat hij cen rol tabak onder den arm droecj; 
hun taal is meer nn;^earticuleerd dan c^earticuleerd . wij konden 
cr c^een woord van vcrstaan , want ze klappen met de t(_mg 
tegen ’t verhemelte als zij spreken. ze nuemden gncdc tabak 
Tubncciiiii tzicHui\ z.e moesten dadelijk weer naar land varen . 
want wij wilden hen niet langer aan boord hebben . omdat zij 
diefachtig zijn . zij kapen alle ijzer en klein gereedschap dat zij 
machtig kunnen \rorden. Wat den godsdienst dezer Hottentotten 
betreft . daarvan heb ik vccl gehoord van een Hottentot, die 
king bij de Hollanders geweest was en goed Hollandsch sprak. 
Kuischheid geldt bij hen voor den hoogsten godsdienst. zoodat. 
als een man en vrouw in gemcenschap leven buiten of vonr 
bet huwelijk , beide schuldigen gesteenigd inoeten wordcn. 
Zij aanbidden zon en maan en zij gclooven . dat er een groot 
kapitein hier boven is, en een groot kapitein hier beneden. 
De kapitein. die daarboven is, is soms goed. als hij mr'oi weer 
geeft en soms kwaad als liij storm en konde geeft: terwijl de 
kapitein hier beneden altijd g<'ied is. want hij geeft hun vee 
voor voedsel . visch voor hun bestaan . ja . de kapitein maakt 
dat zij 't niet noodig hebben te werken (zij vinden het zeer 
verwonderlijk dat wij. christenen , werken), en zij zeggen , dat 
wij alien sterfelijk zijn. wij liebben niets voor al ons werk , wij 
worden ten laatste toch in de aarde gewurpen en zoo is alles 
vergeefsch wat wij doen. Wat Inin huwelijk betreft. zij gaan 
dat aan als zij bciden 12 jaar oud zijn en hot de wcdcrz.ijdsche 
ouders bevalt. maar zij niocten neef en nicht zijn in den eersten 
of tweeden graad. Dan worden zij te samen gebracht en voordat 
zij hun Copiilatio)i aangaan , worden zij eerst door den [iricslcr 
onderzocht (deze ondcrscheidt zich van de anderen doortlat hij 
twee schaapsvellen draagt, een over de schouders en cen om 
het middel . deze priesters mogen zelt niet trouwen en ook 
wordt er niemand tot priester gekozen , ilie niet eerst zijn beide 
testikcls heeft laten afsnijden); zij worden door den priester 
onderzocht of ze gezond zijn on zonder uiaucaynint. Dan snijdt 
de priester bij den man den linker testikel at, en bij de vrouw 
een lid van ecu vinger der rechter hand, waaraan men kan 
zien hoe vaak zij getrouwd geweest is, want \'oor elk huwelijk 
moot zij een vingerliil missen , terwijl de man alleen de eerste 
maal den eenen testikel moet missen. Als de man nu hersteld 
is en de vinger van de vrouw gehecht (deze teekenen gulden 
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\.H,r vcrli ivin^--tcekcnt;n bij hen), (Lin kinnen /e tc-’amen in ^lei 
wanneer, als lict vnlle inaan . him nieiiwjaar \ alt; /i] warden 
(Ian ver.-'ieril met 'chapendarmcn , die vol ^■uil y.itten , en met 
een krans van struisveeren om heofd cn middel (het land i-^ 
nameliik t’ol -^triii'^votrcls). Ken stjcnieen IlnttciUnt man ander-^ 
niet met struisveeren versierd loopen , dnch allecn maar him 
keninnen en vorsten . maar als zii trnuwen. dan wordt het him 
Dan heeft er een nronte bijeenkomst plaat', bruid 
en bruidenijm knmen hand in hand aan. cn de heele vernaderinn 
jrielt en schreeuwt terwijl him jiriester verschijnt met een 
brandende fakkel in zijn rechterhand, en met de linker een 
stuk hout , in den vorm van eene halve maan , e'p en neer 
zivaait. Zeedra nu de priester fakkel cn maan em het imine 
paar zwaait , vallcn zij up de knicen . met lumne handen 
^vii7.ende naar de halve maan en naar den hemel . daarmee te 
kennen gevende . dat hemel en maan zich van hen afwenden 
zullen als zij elkander niet trmuv blijven. Daarna spreekt de 
priester eenii^e wcMirden river hen nil cn daarmee kcert ieder 
naar zijn wrmine; terii". Als er iemand bij hen sterft. beejraven 
ze hem geheel naakt en de priester l-aamt weer met fakkel en 
halve maan, waarmee hij dan getuigenis aflegt. dat de dnode 
deugdzaam gelecfd heeft in zijn hmvelijk. Maar als er een vnnnv 
sterft. die nug een zuigeling heeft, dan wrirdt het kind levend 
met haar begraven . in de veronderstelling dat voor een kind 
hetwelk nrig gezoi.igd wordt. na moeders dood niet gez.orgd 
wordt. X'erder houden zij, als de zon is ondergegaan . de wacht 
bij een gmot viiur. al springende en joelende, opdat de leeuw 
niet zal komen om bun kwaad te doen. Wat hunne spijzen 
betreft, deze Hottentotten eten rauw vleesch en rauwe visch 
(zooals zij ze iiit bet water vangen). Zoodra zij de huid \'an 
een schaap hebben afgetrokken , eten ze het o]); ze hebben 
steenen messen en zij leven 1 bO jaar en zijn niet vaak zick. 

De Hollanders sturen nu en dan soms 100, sunis ‘JOn riiiters 
in (lit I lottentottenland , met tabak , koperen en ij/eren ringen. 
onechte paarlen , waar zij dan paarden , die zoo klein zijn als 
de Xoorschc, koeien en schajien tegen inruilen. Deze schapen 
zijn zoo groot als een eenjarig kalf bij ons en hebben een breed 
achterste en een heel korten staart ; de Hottentotten verkoo[ien 
zo( 1 n sch.aap voor een stiik tabak zoii Ling als een \'inger. 
Maar het is zonderling, dat het een kooiiman of soldaat op 
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strenge -^traf verboclen ib, koopmanschap te doen met deze 
Hottentotten. De Compagnie wil zelve de winst hebben en zij 
neemt \veer 8 gulden voor zoo’n schaap. Ik ging elken dag 
aan land om dit Cabo eens goed te bezien en ik zag ver- 
schillende dieren , die ik vroeger nouit gezien had. Alen vindt 
hier in .Africa van allerlei dieren; leeiiwen , luipaarden, tijgers. 
beren (die zwartbont zijn) , vo.s.sen , wilde paarden met zwarte 
en witte .strepen, die ak vlammen over him geheele lichaam 
gaan en welker pooten zoo dun zijn als van eene ree. Zee- 
paarden , die elders genoemd ivorden Hippopotauios , worden 
aangetroffen in Tafelbaai zoowel als in de rivier Xilo. Deze 
heeft korte poi'ten als een os, een kleinen . stompen staart, 
een zeer dikke huid , lange, sinalle tanden en den kop van een 
os, lange lipharen : hi] loopt soms op het land en eet het gras 
dat aan het strand groeit ; hij zit vol traan , waar men zich mee 
insmeert tegen gezwellen , die er door verdwijnen ; zijn tanden 
zijn goed tegen tandpijn , als men zijn tanden daarmee stookt : zijn 
blued wordt in Oi-ist-Indie door schilders gebruikt voor verf. 

Hier vindt men ook Bavianen , die zoo groot zijn als vaar/.en, 
doch geschapen als apen ; deze Bavianen verzamelen zich in 
groote menigte tegen den avond, slaan zelve vuur met twee 
steenen , dragen hout aan bij het vuur en maken dan alarm , 
evenals van de Hottentotten is verteld, opdat de leeuwen hen 
niet zullen overvallen. 

Hier vindt men ook het dier Rhinostor of R/ihtoi'tros , dat in 
Indie voorkomt op Bcnpala en Pataiia . eeii donkerblauwe kleur 
heeft , maar met lets witachtigs , is 5 el hoog en 4 el lang en 
heeft heel korte pooten; om den bek been is hij als een zwijn 
en hij heeft een krommen hoorn op den neus , 1 el lang, 
sommige hebben witte, andere zwarte hoorns (ik ki'cht op mijn 
terugreis 4 van elke soort , gaf 2 rijksdaalders per stuk op 
Cabo hotiar Spci , welke de Engelschen mij afnamen) ; ze hebben 
ook een krommen hoorn in den nek, een halve el lang, en van 
lien rug tot aan de pooten als 't ware harde schubben , net 
alsof die op him lijf vastgebonden zijn; met zijn scherpe tong 
kan hij een mensch met been en al likkende verslinden. En 
hij ziet er uit , zuoals de afbeelding ' aanduidt. Dit dier is de 
voornaamste vijand van ilen olifant , en als hij met hem wil 

' Dezr oubeduiJeuJ? ;)[ boelJiu^' ^taat op liot titoIbUid van het boek. Vkkt. 
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vi_ch:en , 'chcrpc hij. zijn h.i)r>rn tc^en ccn --tccn cn liK.pt (k-n 
I'litiint tii'i'ichcii lie po’iten eti -^tcel^t lic.n met den liimrn in 
den buik, w.'iar dien-; liuid dun i--. Maar ini'-iu'tt (lit hem, dan 
'•laat de oHt'ant hem cIdikI met /ijh lanpie ,^lurf en sdieurt hem 
in st'dkken met zijn lan^e tanden ; al v/at er aan /din liL'haam 
te vinden i^^ , wortlt in Indde ak medicijn tjebniikt. 

Kr zijn verschillende meenin^en omtrent de vraai^ nf ilit diet 
de Eenhi airn i.', , waan iver ge-^pmken wordt , daar men het diet 
Idenhoiirn niet vinden kan in de ^e-^ttilte waaidn hij dimr Mjmmipfen 
atdebeeld i', , want zlj teekenen hem ak ecn paan! met een 
hoorn midden op het voorhoofd. Sommigen beweren , dat ile 
reebokken die gevomlen \\i.>rden op Cabo dt boia lispiran^a d*e 
Eenhooni' zouden zijn. omdat enkelc daar\an 3 el lanoe hoorn-, 
op het voorhoofd hebben en andere hoorn-, \-an 1 cl lengcc , 
zwartc of M’itte . en die h(.i(.)rn> gmeien in knotten ak het 
Japansche riet en .sommige akof ze gedniaid waren. 

Men vindt hier ook olifanten , wat ''iveral in de wereld de 
gruotste landdieren zijn; men ziet ze ook m (jvervloed op 
Miijori in ( )o,.t-Indie. IV- gi'oot^te '■> el hoog , 7 el lang. 
Hij is het verstandigste \ an alle dieren , ver^taat de laniktaal 
die daar gesproken wo.irdt — dit dier is gehuorzaam en dienst- 
vaardig ; wat het leert, onth'mdt het. het i^ vriendelijk en 
eergierig. En men moet er zich over verwonderen : elken morgen 
als de zrin opkomt en wanneer het nieuwe maan is , strekt de 
olifant zijn ^lurf omhoog naar den hemel en laat een sterk 
geluid hooren , alsof men een bazuin blaast , om de z.on en tie 
maan welkom te heeten. Ook kan men deze dieren niet bevelen 
ntiar itet schip te gaan voordat men liun beloofd lieeft , dat zij 
teriig zullen komen op de [)laats van waar men zi; gehaald 
heeft. Enkelen heeft men geleerd , op de knieen te vallcn, Ik 
heb olifanten gezien , die met het z.waard konden vecliten , 
en dansen. Alle spijs en drank, die de olifant tot zicii neemt , 
neemt liij aan en voert hij naar den monrl met zijn slurf — die 
slurf is zijn liand . zijn kracht ligt in de slurf. liij kan daarmee 
groote , dikke boomen vellen. De beide tanrlcn , die buiten zijn 
bek iiitsteken , zijn bij de grootste '1 el lang; uit Oost-Indie 
w'orden ze uitgevoerd; hij kan geen muizen verdragen , baadt 
zich ellten tlag in de ritieren en omdat hij door zijn grootte 
niet zwemmcn kail, neemt hij water op in zijn slurf en sproeit 
dat uit over zijn heele liehaam. Idinius , Epiphiinius, Ari.stoteles 
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statiicercn . dat de olifant 12 jaar drachtig is, anderen 10 jaar, 
cnkelen 2 jaar, terwijl ik gehoord heb , dat (iL-neraal 
[MaetsLU'cker] te Batavia bevunden heeft , dat de olifant Id 
maanden draagt en in zijn heele leven niet meer dan 3 maal werpt 
en in b jaar zijn jong grotitbrengt. Dc olifant is vohvassen in 
12 jaar: er zijn slechts twee plaatsen in f)ost-Indie waar men 
witte ulifanten vindt, namelijk op Ceylon en Siam. Komt een 
van deze olifanten bij de anderen, die meestal zwart zijn of 
muscnskleurig , dan valt de zwarte op de knieen \'oor den witte , 
waaruit voortvloeit , dat men verstaan moet , dat de zwarte 
Heiden den blanken Christen Cjiiderdanig bchoort te zijn. De 
olifant heeft op zijn rug ecn harde huid , de staart is heel kort, 
hij kan daarmee geen vliegen verjagen , maar hij kan zijn huid 
zoo in rimpels trekken , dat de vliegen er in doudgedrukt 
Worden: kortc haren op hun ledematen ; de huid van den buik 

is dun: als een men.sch een I'mgetemden olifant tegenkomt en 

deze zich wil vernederen voor hem, dan neemt hij dien mensch 
op met zijn slurf, zet hem op zijn rug en draagt hem weg 

^vaarheen hij maar wil. De Heidenen gebruiken den olifant in 

den strijd, er kunnen acht gewapende mannen ('ip hem zitten. 
Hier vindt men ook struisvogels . zi.)oals ook in Mooretiland , 
die zeer hoog zijn ; als zij hun hals opheffen steken ze boven 
het hoofd van een grooten man , die te paard zit , uit , iedere 
stap dien ze ncmen is IS voet lang als ze <jp 't langzaamst 
loopen , ze kunnen niet hoog vliegen, hun klauwen gelijken op 
hertehoeven. Als iemand hen vervolgt, zijn ze zoo vernuftig , 
dat ze ecn steen tusschen hunne klauwen nemen en dien naar 
luin vervolger werpen , zoodat hij vluchten moet. Er staat ge- 
schreven , dat zij staal en ijzer kunnen eten , maar toen ik hun 
ilat vuorwierp , wilden ze er niet aan , doch been eten ze wel. 
Met grootste profiit van deze dieren zijn hun eieren en vederen. 
De eierschalen worden gebezigd voor drinknap eu de veeren 
tot pluimen. In dc Schrift wonlt over den vogel gesprokcn 
Levit. XI, vs. 1(), Deut. XIV, vs. 15 en Job XXXIX, vs. Uv 
De struisvogel , die in China gevonden wordt , is gehcel 
anders , hij is even hot>g als dc .\frikaansche struisvogel, maar 
heeft smallere pooten en hij draagt zijn struisveeren op den kop, 
de andere op den rug: daarbij is hij beter te vangen dan de 
andere — zijn eieren zijn even groot als die van den aiuler, 
maar de z.ijne zijn gecl en die van den ;inder wit. 
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Stnii.-’Vi , /( II i.'il- j_^c\ I Hidcn StrLii-^s'i /imijiK ^cviindcn 

w’l irden in C 'tt/h> /h’/Uft . unrdcii in C nuin. 

cxcniii'^ in AIi n irenland. ' 



Men vindt ciok up Labi> een ^uurt vogel , die Puv^vui heet , 
/uu uenuetnd niet uindat ze z.nu vet zijn , maar um him witte 
l<(ip[)en; up den riiu zijn ze /wart, de- buik i^ wit en hij heett 
een vzitten rand oni den liaK. De huid is zuu dik als van een 
zwijn , de snavel zoo grout als van een raaf, de hals kort en 
dik, het lichaam zoo groot als van eene gans; in plaats van 
vleugeD hebben ze eenige kleine neerhangende vleugeltje-. , 
waarmee ze kunnen zweminen, Ze zijn veel in het water, aK 
ze aan land komen is dat altijd met z'n drieen en vieren , de 
poiiten zijn zwart en als ganze[)outen , ze loupen rechtup. Ze 
smaken heel gued en ufschuon ze niets anders dan visch eten , 
smaken ze daar in 't geheel niet naar. Men kan in een iiur 
\r el over de lIH) van hen vangcn, zuu talrijk zijn ze ; ze zijn ge- 
niakkelijk te vangen umdat ze in 't geheel niet kiinnen \ liegen, " 

Ihiitendicn kun men een zeckue zien , die in de slachterij 
stund , upgc'.tupt met liuui , welke levend gevangen wa-. ; men 
harl er veel traan van gehad , zij hafi twee gruute tanden in 
den bek , kurte puuten en de huid zag er uit als een zeil. 
Zuuals ik al eerder gezegd heb, men vindt bijna alle suurten 

f Tt*iwili‘‘' 'l**r ruriDii-nliDiil woidt d^zo r«‘k-.r-nllj(M*ldii]g uit hot hock ^ore- 

JM mliloocl'd, J\,LD. 

- Midi vnljj-r con tok-^t-at’ht'oldinii \ an ooii pinuuin. dio wij wculiiton RiU) 
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van dieren in Africa; zoo valt er mij ook in , te spreken van den 
Draak, ofschoon ik volstrekt niet weet, of die daar ook gevonden 
wordt — vele menschen meenen , dat er in ’t geheel geen draken 
bestaan , maar ik wil den goedgiinstigen lezer toch vertellen wat 
ik bij verscheiden Ain't, W lS omtrent een draak gelezen heb. 

In Moorenland en in Oost-Indie zijn er draken van 20 el 
lang, him bloed is een kostelijk geneesmiddel, in zijn kop heeft 
hij een edelsteen , die Draconites heet , of Draconitia , die ook 
een groote geneeskracht heeft. LinscotcVi schrijft in zijn Journaal, 
dat er op het eiland Bamba in het Congorijk draken moeten 
zijn , die vleugels en staarten hebben en een grooten bek , 
waarin verscheiden rijen tanden , twee pooten , de huid is heel 
fraai en de zwarte Heidenen op die plaats aanbidden hern. 
Op een van de INIacao.s-eilanden in China vonden ik en al ons 
scheepsvolk talrijke schubben , die de Chineezen ons vertelden , 
dat van den draak waren , welke hij zelf van zicli zou hebben 
afgeslagen , ze waren groot en rond en 't wa.s net alsof ze 
verguld waren. Ik zal niet spreken van wat de gemeene man 
in Xoorwegen mij dikwijls verteld heeft, lioe zij den draak 
hebben zien vliegen van den eenen berg naar den anderen. 
Maar Diodorus , Strabo , Aelianus en Aristoteles schrijven alien , 
dat er draken zouclen zijn , die 240 voet lang zijn , ze kunnen 
man en paard oplichten; er is ook altijd strijd , zoo schrijven 
zij , tusschen den draak en den olifant en als zij samenkomen 
om te vechten . dan komen ze beide om. ’ 

De vogel Kasitanis , die in Oost-Indie gewoonlijk Enitiic 
genoemd wordt , komt van het eiland Banda in Oost-Indie , 
heeft een zwartachtige kleur, maar bruine veeren , is half zoo 
groot als een struisvogel , maar de pooten en voeten zijn geel- 
achtig , daarmee kan hij achteruitslaan als een paard. \Mor de 
borst heeft hij een harde plaat als een schild; op den kop 
een ronden , harden helm als een dop. zoo hard als been, van 
blauw- en roodachtige kleur, de hals is als die van een kal- 
koenschen haan — wij hadden b van zulke, die wij mee zouden 
nemen naar het vaderland ; hunne vleugels zijn heel kort , zij 
kunnen niet vliegen en hebben geen achterdeel en ze zien er 
uit zooals de afbeelding aangeeft. - 

‘ Do liier ndI^gihIo tekst-af b»*eldin^ (!1 van oon draak hiton wij weir. - - Dc 
origiiiecle tekst lioeft : Linscoiiten : cn voor Strabo: Arabo Red. 

• X.l. op lu.'t titelblad. Vekt 
DL 6S 
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Kr Worden liier onk allerlei vis^chen sj;evon<len , waarvan er 
eeni^e in het voorhuis waar de Goin’erneiir \voonde , hin^en , 
alle opo-esto]3t met houi , waarmee ik den \s'ehville-ndcn le/er 
niet /al uphouden ; maar tenigke-ercn tot de \iileindioinpr van 
mijne rei;i — ik al/oo, na tlat on^ Nchi[) nieiiw e voorraden 

had opgenomen, naar zee teru^. 

Den 1'“^" April verlieten wij Cabo bonar .S/tv' en zetten on/e 
reis voort naar Batavia in Oo-;t-lndie, met liet oevolo van ons 
schip, en hadden wij Cabo bonai Spd noordoiwt ten oo>t van 
ons en Cabo FaCo oiastnoordoost oj) 34 ^r. 3S min. L)e zon 
hadden wij ni.)ord ten nobten aan den hemel ; wij hadden op 
Cabo bunae Spei zes matrozcn opgenomen , die daar 3 jaar 
geweest waren en nu met (.ms naar Batavia z.oudcn gaan , waar 
van cen den 6'^'" April stierf en naar zeegcbruik den dag daarna 
over boord gezet werd. 0ns rantscien van spijs werd vcrminderd, 
maar wij hadden het geluk, dat wij tot Batavia vrij water hadden. 
\hj(.ir het overige kwamen er dag aan dag meer zieken (jnder 
ons Volk — er waren reeds lo, die heel hard ziek lagen , maar 
ze herstelden alien op een na, die den 12'^^'' April overleed en 
daarna na een gebed ’s morgens in zee gelaten werd. 

Den 13'^'"' April zagen we het eiland , dat genoemd wordt 
Terra de Xatall , we hadden zulk prachtig wedn , dat alien ver- 
langden het land te zien , dat link.s van ons lag met vele 
prachtige boomen , die een heerlijken geur afgaven. 

Den 16'^'" April kwamen we bij Sancte Lanrmtie , elders 
Madagascar genoemd, hadden Elevationon Poll op 23 gr. 12 
min. ten Zuiden van de Aeqz’inoctiaa/-\in[e ; wij spanden ons in 
er wrurbij te komen , omdat wij naar Batavia wilden. Maar zij , 
die naar Coromandel wilden , waanjp Danesdlurg ligt, dat vrueger 
Tranqabari heette (de plaats van onzen Allergenadigsten Erf- 
koning Christiaan den vijfden), die gaan binnen door langs Sancte 
Laurentie , waar zij dan komen bij Majotes [Mar'otte] , liet zbu 
genoemde eiland. Wij gingen buiten om en zagen het kleine 
eiland liggen dicht bij Sancte Laurentie , ’t welk heet Sancte 
Maria , vlak tegenover de baai , die Antoni^iel-'a-eeCx heet. Waren 
nu op 17 Gr. ten Zuiden van de Aeqvinoctiaal-Ywdit en 't werd 
al heeter en heeter; we zeilden zoo dicht aan land, dat we 
nauwlijks S vademen water hadden en daar het weer helder en 
stil was, ’s morgens om 6 luir, dacht het den kajiitein goed , 
onze zeilen te doen strijken en ons te laten drijven. De inbo(jr- 
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lingen zagen ons schip en kwamen dadelijk langs boord in 
kleine prainven , die gemaakt waren van heele boomstammen , 
zooals een trog in ons land ; er zat een man in elk uiteinde 
van de praiiw , met een breeden schepper , waarmee ze naar ons 
voortschoven. Zij hadden zoete lenioenen , rij.-^t en vogels bij 
zich en gaven ons met geluiden te kennen (omdat niemand 
van ons hun taal verstond) , dat zij koeicn en schapen en kippen 
aan land hadden, want zij riepen : boe , be. kukeluku : dat was 
koe , schaap en kip. W’ij zagen dat volk met verbazing aan , 
gaven hun wijn te drinken uit een zilveren schaal . ze waren 
nog niet zoo wijs , dat zij er uit drinken konden , maar zoo 
goed mogelijk likten ze haar uit en toen zij dien wijn in zich 
hadden , werden ze als gek. Deze menschen waren geheel naakt, 
behalve dat zij een linnen lap om hunne heimelijkheid hadden ; 
zij waren geelachtig van kleur, maar reiner en schranderder dan 
de Hottentutten , van wie vroeger gesproken is. W'ij lieten ten 
slotte ons anker vallen en riiilden toen aan land met deze 
Heidenen schapen , koeien , rijst . melk en zoete lemoenen in 
tegen bellen , tinnen lepels , messen en onechte paarlen : het 
was vreemd dat zij de melk in saamgevouwen boumbladeren 
bij zich hadden , waar de melk iiitvloeide aks we ze stuk sneden. 
De zieken onder ons werden van de ververschingen aan land 
weer zoo gezond als ze waren toen zij Holland verlieten. W’ij 
hadden mee aan land genomen iemand , die viool speckle , 
waar de inboorlingen zeer verwonderd ()ver schenen te zijn , 
zij stonden in een kring om hem heen , klapten met hunne 
duimen , dansten en sprongen en waren heel vroolljk. Ik kon 
aan niets bij hen bemerken ol ze ook een godsdienst hadden . 
ik wees met mijn hand naar den hemel , maar toen namen zij 
mij bij de hand en voerden mij naar hunne hutten , waar een 
ossekop op een staak stond. waarvoor zij neervielen en dien 
zij aanbaden. 

Den IS'’'-" April namen wij afscheid van het land. 

Den 3^'*^'' IMei hadden we de hoogte bereikt van de twee 
eilanden Sa/ictt' Pauli en Amsterdam , die vlak bij elkaar liggen, 
wij waren ten westen daarvan , maar wij konden ze niet zien. 

Den 13"'*^^'' i\Iei overviel ons een vliegende storm, wij konden 
geen zeil voeren , het schip rolde zoo vervaarlijk , dat men kon 
staan noch gaan , maar moest kruipen , deze storm contiHiieerde 
8 dagen. De nacht was zoo donker, dat men geen hand voor 
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niigen ktm zien en men kon elkandcr nict verstaan door 't 
bulderen van den wind en het razen van de zee. X'erwonderlijk 
was het, dat op de masten en ra’s zich elken nacht kleine 
lie'htjes en sterren va.stzetten , die ons tot veel vrenode waren 
in dien \Teeselijken storm, oimlat u ij er bij konden zien om 
alles terecht te zetten. Zoorlra wij die lie'htjes za^en , liet de 
kapitein de klok luitlen, alle man were! bijeen^eroepen in rlc 
kajuit, waar de predikant een dank^ebed uitsprak tot (iod voor 
Zijn groote genade , rlat Hij ons op tieze wijze voorlichtte , zooaK 
Hij eertijds Israels kinderen bijstond 's daags in een wolkenzuil , 
's nachts in een viiurzuil ; wij konden niet anders dan (kid ilanken , 
ondanks dat liet treurig voor ons was , dat dour het slingercn 
van het schip de kok in deze S dagen gecn eten kon toeberei- 
den , zoodat wij ons vergenoegen moe--ten met gedroogde spijs. 
leder die naar Oo.st-Indie gevaren i.s en dien ik sprak over die 
lichtje.s , erkende dat hij op dezelfde pick beide , storm en 
lichten , had waargeiiomcn ; .sommigen zeggen dat deze liehtjes 
niet.s anders zonden zijn dan vochtiglieid van de sterren, die 
deze op die plek van zich afschudden. Maar ik schrijf het toe 
aan Gods groote genade. (3ok wordt er gezegd , dat het een 
goed voorteeken is, als deze liehtjes zich va.stzetten op dera’s; 
vallen ze op liet dek van het schip, dan zou het een slecht 
voorteeken zijn en men zon vergaan. Deze storm ging den 
25’'“' Mei liggen , en toen werd het weer goed weer. 

Den 26'""' Mei, ’s morgens heel vroeg , werd er land, land 
geroepen , toen men nog geen land kon onderscheiden omdat 
het nog niet licht was — de stuurman zei , dat het onmogelijk 
was , dat het land zou zijn. Toen het licht was , bevonden wij 
ons in eene baai voor het land; had het nog drie uur geduurtl 
voor het dag werd, dan hadden we op het land gestooten. 
Dit land was het deel van de wereld , dat genaamd is 

Terra incognita, het onbekende land, dat de Hollanders Zuid- 
land nuemen , omdat het in het zuitlen ligt. W’ij waren blijde 
dat ons geen ongeliik overkomen was, wendden het schip en 
keerden naar zee terug. Dat land zag er uit als Seeland in 
Denemarken , met wit zand langs de zee. 

Anno 1649 kwam er een schip van Holland, genaamd de 
Vergulde Draak, van 500 last, ’t welk 's nachts onverwachts op 
dit land stiet en in stukken ging; 224 zielen en 12 vrouwen 
kwamen aan land , die de groote sloep borgen en het grootste 



FRIDERICI BOLLIXGII OOST-IXDISCH REISBOEK. 


325 


dee! der victualien , kruit en musketten redden. Daar het van 
hier tot Batavia 300 mijlen ver was, konden al deze menschen 
niet in de sloep gaan , omdat er geen plaats genoeg was en 
ook omdat er een woeste zee staat , zoodat er om geloot moest 
Worden wie er zou blijven en wie met de sloep weg zou varen. 
Het lot viel op den kapitein en 20 man , die in de sloep naar 
Batavia zouden varen , de anderen moesten wachten tot er een 
schip kwam om hen af te halen. Deze kapitein en 20 man 
kwamen behouden in Batavia aan , en toen ze hunne ongelukkige 
fortuin vertelden , werd er een galjoot naar Terra incognita of 
het voornoemde Zuidland gezonden om de achtergeblevenen 
te halen. Er was een maand verloopen tusschen dien tijd en 
de aankomst van de galjoot ; ze vonden geen der achter- 
geblevenen meer , maar zagen op het land eenige gewapende 
mannen , die weg liepen , welke ze nazaten zonder ze echter 
te kunnen inhalen , want die mannen namen de vlucht; toen 
dit volk van de galjoot drie weken vergeefs gezocht had , 
moesten ze vruchteloos naar Batavia terugkeeren, zeer mistroo.stig 
over zooveel Christenzielen. Of ze gedood waren door de ge- 
wapende mannen of verscheurd door wilde dieren of verder 
in het land op getrokken om daar te gaan bouwen en wonen 
(zij hadden geweren bij zich) , weet men niet. Dat land i.s moeilijk 
te bczeilen . omdat er zooveel zeilsteenen om been liggen. Wij 
zetten dadelijk van dit land af, en namen bij goeden wind 
koers naar Javani Majorcm\ de matrozen moesten het schip 
schrapen en lapzalven en in orde brengen alsof het nieuw was. 

Den 30'“" Hei zagen wij het land, namelijk Tn'rww , 

tot onze groote vreugde , richtten ons daarheen en toen deden 
zich voor ons op twee hooge blauwe bergen , die op den hoek 
van Java ^lajori lagen ; met middagtijd passeerden wij een 
eilandje , dat Divars in den heet en kwamen in Straat 

Sunda, die hO mijl lang is en zich tot Bataviani uitstrekt ; we 
hadden Javani lilajorent aan de rechter en Siiniatrani aan de 
linkerhand, met soms 8, soms 4 mijlen breedte daartusschen. 
De stroom was met ons, het schip vloog als een pijl vooruit, 
tusschen peperbergen door. De een keek den ander aan en 
zei ; nu zijn wij gekomen waar de peper groeit - , want als wij 
in onze jonge jaren onze onders boos maakten , wenschten zij 
ons daarheen. 's Avonds wierpen wij het anker uit , om den 
.sterken stroom zoowel als omdat de wind ging liggen en omdat 



FRIl'I'.Kiri F.( >LI.lNi;iI ('» 11 Rr.!''!’.' )! K. 




men 's nacht^ nict zeilen kan in dc/c Straat i an de velc eikinden 
die er li^'^cn. Er kwamen cenit^e javanen tm dii-i in ecu klcinc 
prauw . die Sum/ , Si/mf , . ricjien . wat beteekent. dat zij 

brieven van ons wildcn brenc^en naar den (leneraal up Ikitavia. 
Dat is de pjewoontc, dat. ZDOflra ecu schip in Straat .Sunda 
k<imt, de Javanen zich haasten er been tc kumen, want wie 
er 't eerst knmt, krijpjt de brieven vnnr flen (ieneraal en niit- 
vangt daarveer van hem i/lS per do [Pnrt. : dez pardaiis] , flat 
is tien rijksdaalders ; eveneen■^ krij^t elke kapitein, die in Straat 
Sunda knmt , t'ijfimndcrd cjulden ten "C'-chenke als hij aanknmt 
wanneer er b maanden verloopen zijn sinrK hij het vatlerland 
verliet ; duurt de reis 7 maanden . dan krij^^t hij niets. 

Elken dag hadden wij nn.^eite met het anker . wij moe-ten 
het wel 7 maal per flag uitwerpen van wege den krachtigen 
stroom of nmdat er te weinig wind was. Elken dag brachten 
de Javanen ons verver.schingen . allerlei .si.iewt vruchten en kleine 
dieren. 

Den 4'-'^^ Juni kwamen we rip 2 mijlen van , er werden 

on.s 2 koeien en allerhande s(.H)rt vruchten nit het land gezonden 
door het ( Ijjperhonfd zelf, flic van wege de Hollanders vernr- 
dineerd is, als Resident op Bantam te wonen. 

Den 7'''-" Juni kwamen we aan op de plaats waarheen wij 
gezonden waren . namelijk te Iditavia in Oo^t Indie ; daar kwamen 
Scliiaiiipaiiit'r • lang-^ boc.rd (dat zijn eenige groote vierkante 
vaartuigen , als prauwen met cen dek er op — ze kunnen 2u0 
last innemen) die ons, die onder militie waren, opnamen met 
al ons toebehof)ren : wij werden ingedeeld in de vcrschillende 
compagnicn. Ik kwam bij Xieuwpoorts (fompagnie onder kapitein 
Chesne , waarover later zal ge-'pmken worden. I )e reis duurde 
voor fins van S riecember anno 1()(i*) tot anno 11)70 flen 7'*'^" 
Juni. Wij arrh'ccrdcji alzuo gelukkig in Batavia in 0 maaiiflen 
op ecn dag na; wij hadtlen vijt dooden en een , die bij ongeluk 
over boon! gevallen was; flc anderen kwamen welbchoiiden . 
frisch en gezond te Batavia aan. In flie i) maaiiflen heb ik dbOO 
Duitschc mijlen gerei.sfl zonder eenige z.iekte of hoofdpijn, 
waarvnor God geprezen zij. 

Het eerste eiland waar de Hollanders hcenzeilen in ( )ost-Indie, 
heet Java Major (velen beweren echter dat Java Major niet 
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gerekend moet worden bij Oost-Indie) , dit Java Alajor is een 
mooi , bergachtig eiland , bij de 150 Duitsche mijlen lang, de 
breedte is verschillend , op sommige gedeelte 30 , op andere 20 
mijlen breed, maar in het westen 40 mijl. Lang geleden rvaren 
er acht koninkrijken op Java 3Iajori, maar later veranderde 
dat tot drie koninkrijken , zooals het ook nu nog verdeeld wordt. 

Het eerste koninkrijk is Bantam of Bantum , waar de Javaansche 
Koning regeert met zoo groote Autoriteit , dat zdjne onderdanen, 
de Javanen , hem goddelijke eer bewijzen. Zoo vallen ze voor 
hem op de knieen als ze hem ontmoeten. Deze koning woont 
op zijn slot, dat zeer sterk is, zooals ook de stad die onover- 
winnelijk is. In de stad Bantiini ligt een koopman van onzen 
Allergenadigsten Erfkoning en Heer van Denemarken , een van 
den Koning van Engeland , een van den Koning van Portugal 
en een van de Hollanders , die handel drijven met de waren 
welke men daar vindt , zooals peper en agaat. Op Java Majori 
vindt men peperbergen , waar witte, lange en zwarte peper 
groeit. De peper is daar niet duur, want men kan op Java een 
pikol peper koopen , wat 120 schaalponden is, voor 3 rijks- 
daalders. Er zijn ook verschillende soorten agaat , bloedroode 
en bleeke; op Batavia kan men het beste bloedroode agaat 
koopen voor tyga zcang, dat is 12 [sic] Dcensche schellingen. Fir is 
ook een soort steenen , hard als agaat , groene en bleeke , 
waarin door de natuur fraaie boomhguren zijn getrokken , welke 
de Hollanders boomstecnen nocmen , voor gelijke waarde. 

Het tweede koninkrijk heet Japara , behoort aan den Plataran 
of Keizer van Japara; deze stad Japara ligt bO mijlen oostelijk 
van Batavia en is ook onoverwinnelijk. Daar liggen (ink de tc 
voren vermelde kooplieden . die de waren koopen welke men 
daar vindt. IMen vindt hier veel hoot om schepen van te boiiwen, 
’t is echter niet zoo good als eikeniinut , maar het is zwaar als 
lood , en heel hard. Van dit tweede koninkrijk worden er ook 
naar Batavia vele vruchten gezonden, zooals zuurzakken , man- 
gostancn , pompclmocs , die als zoete pomeransen zijn, doch 
zoo groot als pompoenen in ons land, waterlerooenen , zoete 
lemoenen , zure lemoenen ; ananassen. die, als men de schil er 
afsnijdt en ze een poosje in het water legt , als aardbeien in 
ons land smakcn ; ze zijn zoo groot als bij ons de pompoenen 
en ze zijn heel scherp van natuur, zoodat ze staal kunnen 
verteren , daarom snijdt men ze in schijven en legt die in water 
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vnur flat men ze eet ; — pi'^a^g, flat i> een vrucht , die men 
groen van de boomcn plukt . zij zijn langwerpig , men haalt de 
schil er af als ze geel zijn , want dan pas zijn ze rijp en dan 
smaken ze als manna, dat men in de apotheek koopt ; en het 
is verwonderlijk dat alle boomen twee maal ’s jaars vruchten 
dragen , behalve de Indi.sche pisangboom . die nooit meer dan 
eenmaal vrucht draagt : deze pisangboomen zijn hoog , de bladeren 
zijn een vadem breed , daarom leiden sommigen hieruit af, dat 
het deze boom zou zijn waaronder Jonas zat, dewelke de Schrift 
Cliichajon noemt , want een blad kan rijkelijk twee menschen 
doen schuilen voor de zonnehitte; verder jambo's en Indische 
vijgen , ook veel klappers (dat zijn boomen , die grnote !ioten 
dragen en die noten heeten klappers); er zijn geen boomen in 
de wereld zoo nuttig als deze — ze dragen elk jaar tweemaal 
vrucht, men kan er een soort sap aftappen , dat Syri heet en 
smaakt als appelmoes in ons land. Ze dragen veel klappernoten ; 
de kern van deze noten wrijft men fijn met eene rasp, men 
kookt daar met water en suiker een gerecht van , dat Lip-Lap 
heet, heel Ickker om te eten , ook brandt men olie van de kern, 
het water dat zich in de noten bevindt, drinkt men, het smaakt 
als zoete melk , maar van de oude noten gebruikt men het water 
tot azijn, de schaal dient in Oost-Inrlie voor drinknap , beker 
en tot lepel, \'an den bast om de schaal maken de Heidenen 
touwen , of dekken er hunne hutten mee. l\Ien vindt in Indie 
ook cocosnoten , die veel grooter zijn dan deze klappernoten. 

Er worden ook Triims ' aangevoerd , die zoo hard zijn als zuur- 
zakken, inaar nict zoo groot , de kern wordt er veel gegeten , 
daar deze de liefde opwekt. Druiven zijn er ook veel en ook 
veel .SVrgC(7«^--klooten die heel Ickker smaken ; dan zijn er ook 
vruchten die op ap|>els gelijken, maar van binnen zijn ze 
bloedrood , ze smaken vrij goed en heeten Goi-abes , ze zijn 
zeer dienstig voor wie in dat land aan bloedloop lijdcn. Betel 
of Arcca is een vrucht, die zeer gezien is in Oost-Indie en is 
zoo groot als een walnoot , men snijdt ze in vier parten en legt 
die in het bof)mblad , op de bladeren smeren ze kalk cn olie 
en daar kauwen hooge en lage Christenen en Heidenen op, 
dat drijft het water cn het slijm af bij den mensch en geeft 

1 Lees : Durian's. 
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hem een goeden adem. Ook zijn er noten , die heel lekker 
smaken en in de schaal liggen als een boon. Er wordt onk 
veel rijst aangevoerd in Batavia, ’t welk de Heidenen in het 
land eten in plaats van brood, en ook Casons of Cajcv (dat 
zijn kleine erwten als vogelerwten bij ons) wat een zeer gezonde 
spijs is in Oost-Indie. 

Op Java heeft men veel koeien , maar geen schapen , een 
schaap kost in Batavia soms 40 rijksdaalders ; ook zijn er veel 
buffels, die ook gegeten worden, het vleesch daarvan is zoo 
hard als hertevleesch en daarbij is het eenigszins scherp ; er 
zijn ook veel reeen en verder zijn er veel schadelijke dieren , 
zooals krokodillen, welke door de Javanen Kaiuian genoemd 
worden; ik zag er een op Batavia in 1672 , welke wel 22 voet lang 
was, er lag een heel hert in hem; op de huid liggen schubben , 
maar onder den buik is de huid dun , hij aast op menschen , leeft 
zoowel aan land als in 't water , maar het is gelukkig , dat hij 
zich niet kan omdraaien , zoodat een mensch hem dus ontsnappen 
kan ; hij heeft 4 oogen , 2 in den kop en 2 onder den buik. 
Er zijti ook groote slangen en schorpioenen ; op alle wachtposten 
heeft men schorpioenolie, omdat bijna clken nacht soldaten 
gestoken worden door schorpioenen. Er zijn ook salamanders . 
welke de inboorlingen Jccclio noemen , omdat ze zelve luidkeels 
Jeccho , yccclio roepen ; het zijn de vergiftigste dieren die men 
vindt in Oost-Indie , degene op wien hij pist , kan nooit meer 
genezen , hij blijft levenslang lijdende. Er zijn tijgers, die clken 
dag gevangen worden ; leguanen . die heel klein zijn en er 
Liitzien als krokodillen ; duizendpooten en nog veel meer . onder 
andere dieren met een lang lichaam, min of meer als onze 
kikvorschen , die hakcdis heeten en heel trouw zijn aan de 
menschen; als iemand slaapt , hocden zc hem voor slangen en 
salamanders of Jecchos . want dan loopen ze over zijn gczicht , 
zoodat hij wakker wordt, want hagedissen zijn griezelig-koud. 

Het derde koninkrijk is yaccatra genoemd . hetwelk de Hol- 
landers in bezit hebben genomen en den koning verdreven . 
en het kasteel en de stad hebben ze Batavia gem^emd ; het 
koninkrijk Bantam , waarvan hier te voren melding gemaakt is . 
ligt 12 mijlen daar vandaan , en het koninkrijk Japara, waarvan 
ook melding gemnakt is, ligt 60 mijlen oostelijk van Batavia. 
Het kasteel ligt vlak bij de stad , een rivier loopt er tusschen 
met een brug over de reede [sic] , want dit kasteel en de stad 
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vi'irinen een halve maan . door murcn omcjeven , wel be/,et met 
gcschut , en c^rachten rondom ; er loopt ook een lan^jc rivier 
van de recde naar hct ka.steel ; V(')or dc rccde ttv ec 

eilanden , het eene heet Onrii-;t, 2 mijlen \’an het ka'^tecl at, 
waarop een vlaej uitge.stoken wordt. zoodra er een schip in 
zicht is cn op dit Onrust worden schejien gebnuwd ot 
van waar het eiland zijn naam heeft. Het andere eiland licet 
Maron [sic], daar is een wachtpnst op^ericht met eenige vcrsterkint; 
en wat stukken geschut: 1 sergeant, 2 korporaals en 2tt soldaten 
liggen daar np wacht om te waarschuwen als er een vijantl 
nadert ; elken morgen lessen zij een kanonschot , dat gehoord 
kan worden op het kasteel Anshiol , waar dan de sergeant 
elken morgen rapporteert aan den Majoi.ir, dat allcs wel is, 
want dat is hun wachtwoord — dit ligt ook 2 mijlen van het 
kasteel Batavia, Het kasteel Batavia is zeer sterk en mooi , het 
heeft vier Piinten , of Redoutes, die beplant zijn met fraaie 
b'loinen , mango- en citrisenboomen , zure en zoete , en bezet 
met manschappen en geschut. 

De eerste Punt heet Diamant, daar woont de Majoor over 
Oost-Indie, en daar liggen lUO soldaten. 

De tweede Punt heet Parel . daar ligt een sergeant met IbO 
soldaten. 

De derde Punt heet Saphier, daar ligt orik een sergeant met 
lOd .sr)ldaten; op deze Punt heb ik 11 jaar gelegen , waar ik 
later van vertcllen zal. 

De vierde Punt heet Robijn , flaar woont de kapitein , de 
luitenant en een van de vaandrigs. 

Het kasteel heeft 2 poorten , de Landpoort, waar zich PtO 
soldaten bevinden en de andere vaandrig , dat ziin twee Cortc 
De andere poort heet de Waterpoort, waar ook lOd 
siildaten met een sergeant liggen; bij beide poorten is er een 
veld-ingang. Dit Guarnison wordt de Lijfgardc genoemd , bc- 
staanrle uit <i00 man, soms wat nicer , soms wat miiulcr, daar 
zij van hier uit worden ingedeeld in andere compagnien ; onder 
deze soldaten heeft men ruiters, snaphaners , genaamd rocr- 
dragers, piekeniers cn musketiers. 

Daar dit kasteel het voornaamste kasteel van de Hollanders 
voor Oost-lndic is, zoo woont hier dc Generaal , die over heel 
f')ost-lndic regeert (er is op Cei’lon ook een Generaal, maar 
die staat onder zijne 'Jurisdiction). De Heidencn noemen hem 
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de Raya dc Jaccatra der Hollanders , dat is Koning van Jaccatra ; 
in dit kasteel wonen 4 Bestuursheeren naast den Generaal en 
daarvan is de een Directeur, de andere drie zijn Ordinaris 
Raden ; cr zijn ook nocj 4 extraordinaris-Raden , een Opper- 
koopman over geheel Oost-Indie , een Doctor Medicinae en ook 
een Baas over de wapenkamer; verder zijn er 150 boekhouders 
en assistentcn , die de boeken bijhoiiclen; dezcn \vonen alien 
in dit kasteel. 

Onder Punt Diamant is een achtkantige steenen kcrk, waarin 
clken Zondag tweemaal in ’t Hollandsch gepreekt wordt naar 
den Gereformeerden of Calvijnschen god.sdienst. Wat betreft de 
Order en Politic van het Guarnison , het moet dienst doen bij 
den Generaal , bij wien voor ’t overige elken dag dienst doen 
zes trawanten , hellebardiers genoemd , met een trompetter , die 
bij 't aan tafel aanzitten en ’t opstaan blaast, alien gekleed in 
rood scharlaken met zilveren tressen (en dan nog dc gekochte 
slaven) ; als de Generaal uitrijdt in een karos met vier paarden, 
wordt hij gevolgd door een troep van 40, en als zijne vrouw 
uitrijdt , van 21) ruiter.s. Als de Generaal te voet naar de stad 
gaat , volgen hem 24 soldaten met snaphanen , roerdragers 
genoemd. Als zijne vrouw echter uitgaat, zijn het 12 soldaten 
met snaphanen ; er wordt hem en haar z(.>oveel eer bewczen 
als aan een koning en ecne koningin ; alle s(4daten die op de 
Punten liggen , moeten op de wallen komen en 't geweer 
presenteeren , als zij naar de stad gaan. De Generaal heet 
Madsuikcr , is een zeer gelecrd man, is vroeger een Jezu'iet ge- 
weest , en zijne vrouw eene predikantsdochter uit Antwerpen. 
De vier ordinaris- cn extraordinaris-Raden alsook de Majnor 
hebben elk twee r<icrdragers of soldaten met snaphanen tot 
him dienst , die achter hen loopen waarheen zij ook gaan , met 
het geweer op den schouder. 

Voor 't overige moeten de soldaten alien zonder uitzondering 
elken dag in 't geweer paradeeren om klokke 4 en voorbij de 
deur van den Generaal trekken , terwijl het 's Zondags grootc 
parade is, waarna zc driemaal den Generaal moeten passecren. 
Die parade heeft plaats als volgt : eerst komt de ruitcrij met 
de pluimen op hunne hoofddeksels , de wapens blinkend als 
zilver , de .sjerp om het middel , de voorrijdcrs voorop en 
achteraan de troepsluiter ; ze hebben Perzische paarden, prachtig 
om te zien , elk paard eene waarde hebbende van 100 rijks- 
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daalders ; de ruiters hebben de paarden imch de kustbarc 
monteering in eigendom , tenvijl de Compagnie zorgt voor liet 
vdcder , en de ruiters hebben ook voor het nptuigen nict te 
zorgen , want als er parade is , staan de paarden geheel op- 
getuigd klaar; daarbij hebben de ruiters niet elk zijn paard, 
maar nu eens dit, dan weer dat. Achter deze ruiters marcheert 
de kapitein met de hellebaard, hem volgen 12 gelederen roer- 
dragers , 10 man in elk gelid, ieder met zijn Marlion en [sic] 
btormhoed op, blinkend als zilver en met een snaphaan op den 
rechterschouder. Xa dezen een vaandrig met zijn vaandel over 
de schoLiders ; hem volgen 12 gelederen piekeniers , 10 man 
in elk gelid, met hun Marlion en halve Kyrzits *, zoo blinkend 
als zilver. Daarna de oudste sergeant — hem volgen 12 gelederen 
musketiers , 10 in elk gelid, met geladen geweer en gaffel in 

de hand , de Marlionon op het hoofd , blinkend als zilver en 
op hem volgt als de laatste de luitenant. De sergeanten mar- 
cheeren langs de vleugels van elk escadron. De overblijvende 
soldaten staan opgesteld bij de poort en presenteeren het geweer 
en een zeker aantal van hen staat op schildwacht. 

Xu is er genoeg verteld omtrent het kasteel Batavia: ik wil 
nu naar de stad gaan. 

De stad Batavia, vlak daarbij liggende, is goed versterkt met 
•steenen wallen rondom . goed bezet met manschappen en ge- 
schut. Deze wallen en muren om de stad worden bewaakt door 
4 compagnien soldaten , alien musketiers , die goed de wacht 
hoLiden. ledere compagnie bestaat uit 300 soldaten , nu eens 
meer , dan eens minder , daar een clecl van hen soms gecom- 
mancleerd wordt naar andere plaatsen en er een ander maal 
volk bij komt uit het vaderland ; elke compagnie heeft zijn 
kapitein, luitenant, vaandrig, met het noodige aantal onder- 
officieren. 

Een van die Compagnien heet Rotterdams Compagnie — er is 
een poort door wclke men naar buiten komt, die de Rotter- 
damsche poort heet ; de soldaten liggen er in twee Cortcyardcs ; 
er zijn 3 punten : Hoofdwacht, Halve Alaan en Amsterdam, 
welke soldaten ook op de slaven moeten passcn en o]) de 
Christenen , die kwaad bedreven hebben, en in kettingen moeten 
loopcn zooals op Braemmerholm in Kopenhagen. 

• Kura,^? -- ^Marlion" is: '^tormhoDd, 
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De tweede Compagnie heet Nieuwpoorts Compagnie , daar is 
ook een pijort . waardoor men naar biiiten kan gaan , die heeft drie 
redoutes of punten : Gelderland, Hollandia en Grinberg genaamd 
— under de Punt Hollandia bevindt zich een boom , die elken 
avond afgesloten wordt , zoodat niemand ’s nachts uit of in kan 
gaan, naar of van de rivier; deze soldaten hebben bevel, dat 
zij elken avond de sleutels moeten halen bij Bcllieiir [= bij den 
Baljuw] en de pourten om de stad sluiten. Zij moeten een 
schikhvacht uitzetten bij bet ziekenhiiis aan de rivier , opdat de 
zieken niet in de rivier zullen gaan en verdrinken. Van deze 
Compagnie wordt er elken dag een korporaal en 12 soldaten 
naar het stadhuis gezonden (dat heel mooi is) , opdat er geen 
oproer in de stad zal komen. 

Bij het stadhuis is eene kerk, waar elken Zondag om 12 uur 
in het Haleisch gepreekt wordt en de soldaten krijgen geld als 
er een paar in ondertrouw opgenoinen wordt; want alien die 
troLiwen widen , m(,)eten brieven van Bdlieur hebben op ’t stad- 
huis , voordat de predikant hen inzegent en dat is dan hun 
ondertrouw. \'erder worden er ook een sergeant en korporaal 
van dezelfde Compagnie met zestien soldaten naar de Dietsche 
kerk gezonden , waar in het Dietsch gepreekt wordt , daar 
krijgen ze ook geld als er een bruiloft is. De reden waarom 
daar een wacht wordt opgesteld, is, omdat er eenige jaren ge- 
leden een aantal oproerige schelmen waren die de vrouwen 
op het kerkhof plunderden , want zij komen daar ter kerke , 
de Christenvrouwen en de Heidinnen met veel goud , paarlen 
en edelgesteenten op zich. Verder is er ook een schildwacht , 
die elken dag bij het kasteel de wacht houdt om te zien of de 
Generaal , zijn vrouw , de Raden of de Majoor willen uitrijden 
door de Xieuwpoort, opdat de soldaten dan gereed kunnen zijn 
om hen met geladen geweer te begeleiden. Bij deze Compagnie 
werd ik het eerst ingedeeld en ik bleef er 6 maanden , waar ik 
later uitvoeriger over spreken zal. 

De derde Compagnie om de stad liggende heet Dietspoorts 
Compagnie ; door deze poort gaat men naar buite'n en ze heeft 
4 redoutes of punten , welke Westfriesland , Nassau en Utrecht 
genoemd worden, terwijl de 4'*'-' midden in de stad ligt en 
Middelpunt heet. 

De Compagnie heet het Vierkant , ligt aan zee recht 
tegenover het kasteel Batavia ; er is daar eene poort door welke 
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men naar de rccde gaat. Ze hectt dric rcdoute'; of piintcn , die 
Zeeland , Zeeburg en Overij^el heeten. A1 de/e wallen en redmites, 
(_lie nil (ipgennemd /Ijn , zijn wel bewaakt en be/.et met man- 
schappen en geschiit die dag en nacht >treng de wacht hi nulen, 
Kniten de "^tail ]5ata\ia liggen , op een \ierde mijl at-'taniK 
naar alle kanten , de zes kleine ka^teelen mndom de stall, 
Welker nainen zijn; .hisiol . JaLLatra . Xoordwijli, Rij^w ijk , 
hoek , welke zes kasteelen wel bewaakt zijn met man- 

schappen en gescliut. Het kasteel Jaccatra is van die zln het 
voornaamste ; ze worden alle bestuurd door een kapitein . luite- 
nant . vaandrig en onderofficieren . tesamen een t/ompagnie \'an 
500 man, soms minder, 't zij er soldaten uit het vaderland 
bijkomen ot dat er gecommandeerd worden naar andcre plaatscn 
in Oost-Indie. Dez.e soldaten mogen tusschentijds arbeiden — 
de soldaten in het ka.steel Batavia en in de stad doen niets dan 
de wacht houden. W'at de stad Batavia betreft, daar zijn um- 
streeks 300 Christenburgers , die vrijmannen heeten, ongeveer 
200 Christen Portugeezen , ongeveer lOO Christen Maleiers , die 
vroeger Heidenen waren ; er wonen in de stad verschillende 
Heidenvolken , aan wie hun eigen godsdienst gt'conctdL'ird is , 
welke ik later zal opnoemen. In de stad is een prachtig stad- 
huis, waar ik reeds van sprak , een goed ingericht ziekenluus 
en passers (zoo noemt men de woningen waar van alles te koop 
is). Er zijn ook vier kerken; [de eerste] in het stadhuis, * waar in het 
Alaleisch gepreekt wordt. De tweede wordt de Dietsche Kerk 
genoemd , waar in het Hollandsch gepreekt wordt. De derde 
die pas voltooid is , waar de Heidenen het meeste aan ten koste 
hebben gelegd en die geschat worilt op S ton goud, daarin 
wordt in ’t Maleisch , Fortiigeesch en Hollandsch gepreekt. In 
de vierde wordt er in ’t IMaleisch en Portugeesch gepreekt ; en 
alle preeken zijn van den gerefonneerden of Calvijnschen gods- 
dienst. 

De kerken worden bediend door b predikanten , onder welke 
er twee Hoogduitsche zijn, die echter den Calvijnschen gods- 
dienst hebben aangenomen , twee Eransche, twee Engelsche en 
twee Hollandsche. Allen zijn van den Calvijnsclien godsdienst 
en hebben evenveel loon en evenveel arbeid en ook is niet 
ieder zijn eigen kerk voorgeschreven , maar ze hebben dienst 


Zoo iiiofcit gtlezDH. Dc tekst is sloidigj ouk van iiitt-'rpunctic*. 
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in alle kerken , zoowel de vier [sic] in de stad als de eene in het 
kasteel. Over deze predikanten staat geen bisschop of proost , 
maar zij kiezen zelve bij beurten cen uit hun midden tot 
praesi'S , het gaat rond als de Rectorswaardigheid in Kopenhagen, 
en daar zij hetzelfde work hebben , hebben zij ook hetzelfde 
loon ; een predikant krijgt van de Compagnie in Holland elke 
maand 130 gulden en 12 Realen kcpstgeld als gage, behalve 
dat hun van de gemeente bijzondere inkomsten kunnen toe- 
vallen , maar hun vaste loon is 48 rijksdaalders. 

De inlanders die op het eiland Java wonen (waar de stad 
Batavia, de retourplaats der Hollanders, gebouwd is), heeten 
Javanen ; zij zijn stug van aard en zeer koppig , ze hebben 
altijd een boos oog op de Hollanders , waarom geen van deze 
Javanen in de stad Batavia mag komen of in de vermelde 
kasteelen , die om Batavia liggen , behalve als er een kapitein 
bij hen is. Vreemd is het om te zien hoe deze Javanen nooit 
twee aan twee naast elkander loopen , al zouden er ook honderd 
bijeen zijn, dan zouden ze nog de een achter den ander loopen. 
Hun kleederdracht bestaat in niets anders dan een lap om het 
middel , zooals op de afbeelding ' staat en een kris aan de 
rechterzij , want zij zijn meestal links [sic] en daarom dragen ze hun 
geweer of kris, zooals zij ’t noemen , aan de rechterzij. De 
greep van die kris is bezet met jiiweelen en edelsteenen, zooals 
diamanten , robijnen , saphieren , granaten , enz. Hun kris is een 
el lang en in slangenvorm gemaakt ; als ze er kwaad mee willen 
doen , dan kunnen zij ze vergiftigen , maar de Hollanders weten 
daar een middel tegen : zoodra iemand gewond is door zoo’n 
vergiftigde kris , moet hij diens eigen gouden pleister opeten - 
en als dat niet dadelijk gebeurt, sterft hij. Op dezelfde wijze 
doen alle Heidenen in Indie, niet alleen hunne krissen , maar 
ook hunne pijlen maken ze vergiftig. Overigens bestaat er op 
Bantam tusschen het volk van onzen Genadigen Erfkoning en 
de Javanen een order , dat wie van ons volk een Javaan tot 
bloedens toe slaat, den Bantamschen Koning der Javanen 30 
rijksdaalders moet betalen , maar als een Javaan zijn kris trekt 
tegen een van ons volk, dan moet hij dat met zijn leven 


• Even verder volgend van den „Jouvas'G Yert. 
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betalen en ilaarom bchoeft oii-^ volk up Bantam tic Javanen 
niet te vrcezen. Zij zijn klein van '^tiik en zien er nit zouals de 
afbeeldiny aanduitlt. ^ 

Hier op Batavia wonen men-^chen van de mec-^te naties up 
de heele wijde werekl , behalve alleen Afrikane^^ > if I lottentotten 
(waar vroegcr van gesproken is); <lie zijn er niet , w ant ze kunnen 
niet leven in dit klimaat. 

t)e naties die hier gevonden worden , zijn de volgende ; Ani- 
boneezen , Bandaneezen . Javanen , Tartaren (blanke en zwarte) , 
iNIaccassaren , Arowers, Sumatranen . Tidoneezen , Timoreezen , 
Soloneezen , Jambeneezen , Bancaneezcn (ook Kakkerlakken ge- 
noemd, omdat ze gevlekt zijn als schimmeis, met witte en 
zw arte vlekken op hun lichamen), Mallebaren , Linganeezen , 
Pultemonen , Pultepi.sanen , Japaneezen. Chineezen , Furmosanen, 
Siameezen , Tonchcneezen , Temluken , Aethiupiers (of Mooren, 
blanke en zwarte), .Manilcezeii , Persianen , Ceiloners , Bi.irneers , 
Tewangers, Zingaleezen , Maieiers, Cormandellcrs , Bangalcezen, 
Mallacanen , S_\ rieers, Grieken , Barbaren , Turken. 

Deze 37 volken , die ieder hun eigen taal hebben , hebben 
uok ieder hun eigen godsdienst. Ik zc.m den guedgunstigen lezer 
al deze godsdiensten wel widen opnoemen, maar ik wil hem 
niet ophuuden met al te groote uitvoerigheid. Toch zal ik hem 
ter wide iets vertellen van den godsdienst der Chineezen en 
zijn ceremonien , 't welk later volgt. \'erder vindt men in-Batavia 
alle Christenvulkcn van de heele aarde, zooals Hoogduitschers . 
Denen , Noren , Italianen , Babxdoniers , Alaltaneezen , Polen , 
P'ranschen. Engelschen , Schutten , leren . Spanjaarden . Portu- 
geezen , Hollanders, Zweden. 

Aden verstaan de Purtugeesche taal, zoowel als het Ma- 
leisch. 

Het is upmerkelijk, dat al die genoemde Heiden- en Christen- 
volken de INIaleisclie taal verstaan. Zij wordt in Oost-Indie zoo 
hoog geschat als in ons land het Latijn, daamm wil ik den 
goedgunstigen lezer iets van die taal benevens enkele vocabelen 
leeren. 


' TJe nn viil^Hiide tantiistischc atboplijins van den: ,Jonvns Insulanns e 
Java gen- durao eervicis’’, die eeii lieele Idadzijde be-laat, lateri wij weg. 
Zij is truuweiis zehe Pen niwe repiodiietie van <le pient liij Liiiselioteii 
(ICiyUj, fol. 24. Keu. 
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Latijn. 

A. 

(Hollandseli) i. 

Maleisch. 

Abi 

heengaau 

Pegu 

Acotum 

azijn 

Tayoke 

Amiuitia 

vrieiidsehiip 

Ponderrae 

Annuls 

jaar 

Tawn 

Ai gent mil 

Zll\ IT 

1 SoliTi-ha 
' P.-L-a 

Age 

welaan ! 

Maty 

Aqva 

water 

1 Ever 
* Baya 

Atramentum 

inkt 

Manahy 

Aures 

ooren 

Talvnga 

Auriim 

ffoud 


Acs 

koper 

Coper 

Barba 

B. 

baard 

Tonga 

Bone 

w el 

Sou-a 

Bos 

rund 

Alomba 

Braeliiuiu 

arm 

Baikyeu 

Caro 

c. 

vleesch 

Lalyer 

Calx 

hiel 

Capyer 

Cista 

kist 

Pety.-s 

Cbiistiani 

ehi'isteiien 

AVraiigy 

Consvetudo 

gewoonte 

Aesteedat 

Coilum 

Imls 

Goulon 

Cor 

hart 

Aly 

C’ogndscoro 

kennen 

Iviuiial 

Ciialybs 

staal 

Xegbe 

Chariophvli 

kitddnagels 

Syhaui'ke 

Charta 

[lapier 

Cartaos 

Cra^ 

nievgeii 

Ysouek 

Dare 

D. 

gi*veu 

Bernu 

Dentes 

tandeii 

Anton 

Dies 

dag 

Ary.s 

Dies Solis 

Zoiidag 

Jttninahet 

Digit! 

vinger 

Jury -jury 

Dolor 

.Miuirt 

Sava 

Dominus 

bein’ 

Queany 

Dor.'^mu 

nig 

Balai-ea 

Dulce 

zoot 

!Manys 

* Het oorspronkelijk 

heeft liier Deensche 

woorden, die ter wille 


lijkhfnd w^^rdeii ovorgczet. 


.i*r duidr 
Vert. 
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Latijn. 

Eaiiiiis 

Eda 

Ego 

Elfvaie 

Eiiu'i e 

Epi^tola 

Facei'i' 

EaiX'iii' Sclopum 

Eratei- 

Frans 

Glacies 
Grati.is aao 

Heri 

Her’oa 

Hie 

Ibi 

Ille 

Iiiiple 

Infaiis 

Intollisere 

Inforroirara 

Juvaia 

Juvenis 


Laborara 

Levis 

Libii 

Tjiatrua 

Liliararo 

Litai'ae 

Lui-rari 

i\Iane 

ilanus 

Melior 

JIatus 

Misei icors 

Mori 


E. 


(Hollandseb). 

Maleiseh. 

la.it ona ^aaii 

Maiy 


iN[achau 

ik 

Beta, i\[aiiipi‘i 

oplicliteii 

Pasa.l! 

kuopi'U 

K.-ls 

l.iru-f 

Sni at 

F. 

doan 

Bretoinn 

kuks 

Sambo bedp:f 

bjo**dei 

Adolalei 

bedioy, 

Batotk 

G* 

ijs 

Da Ian 

ik dank 

Toiyniacake 

H. 

gLtfrcu 

Balniaiy 

1 Dyu^yn 

kruid 

'Obcr bedil 

liivr 

Cliyny 

1. 

daar 

Sana 

de 

Itowen 

vul op 

Laae 

joug'-te kind 

Biida 

begrijpoii 

Tawen 

vrag«*n 

Betangia 

lie]p»'U 

Toulimg 

joukman 

ilonda. 

L. 

arbeid«'n 

Kan'va 

licht. 

Arvnga 

boekeii 

Ivy tab 

tong 

Hat 

bj‘Mijdoii 

Lepa, 

brieveii 

Surat 

winnoii 

M'Uiaug 

M. 

vroog 

Tyngal 

hand 

Taug»*ii 

b«‘tor 

Parma 

\ 1 uclit 

Tacat 

bai nihartig 

C’aruguauK*!' 

sterven 

Bantaren 
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N. 


Latijn. 

(HoUandseli). 

Maleisch. 

Xasus 

neus 

Irot don 

Xavis 

svcliip 

Capella 

Xox 

nacht 

M.ilam 

poster 

onze 

Qvitabota 

XiiTar 

zwart 

Ita 

Nunc 

nu 

Baceabaicii 

Nudius TPi'tius 

oergi'^te^en 

o. 

Balmarys daula 

Oblivisci 

veriieten 

Lampa 

Occidere 

doodslaan 

Beneve 

Oculi 

ougtnx 

iSI.uye 

Oleum 

olie 

Xuagia 

Ova 

fierpn 

P- 

Telour 

Parvus 

kleiu 

Kirckil 

Parum 

kl(*m 

Sedikit 

Poccatum 

zonde 

Tohylaooa 

Pes 

Yoet 

Gounrao 

Piper 

pcper 

Sybaiio 

Pileus 

hoed 

Kokodang 

1 loan 

Pibois 

viseh 

1 loao 

Plumbum 

lood 

Tyma 

Ponere 

zptton 

Barung 

Poiitifox 

priei^ter 

Cadda 

Porous 

zwiju 

Sicheng 

Propu 

dicht bij 

Gyla 

Pulvinar 

kussen 

Bantall 

Pugnarc 

strijden, >lann 

Baealayo 

Pugio 

poujaaid 

Q- 

Clirvsseii 

Qvantnm 

hoeve(*lheid 

R. 

Bara pa 

Eegalis 

Koninklijk 

Serpiy 

Kex 

Koiiing 

s. 

Kay a 

S alula 

groet- 1 

Basaer 

iSangvis 

blot'd 

Durnia 

. Garan 

Sal 

ZOUT 

1 alary 

Sclopus 

bilks 

Pytsyl 

Scindcre 

versclu^un’ii 

Bawyn 

Sine 

zoiiiU‘r 

Sone 

Solvere 

losmaken 

Chyny , lapas 

Soror 

zuster 

Addepara pas 

Surgei'O 

opstaaii 

Bangi 

Sujierciha 

weiikbrauwen 

Alys 
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T. 


Latijn. 

(Hollandsch). 

Maleiscli. 

Tacei't' 


lJ\ I'lU 

Toia»*ntum 


1 

' l]fs. ir 

TnTLlia 


Sautsanid 

Tnsti.-3 


Chyta 

Tii.-ssis 


(’alirlK* 

Ta 

.jij 

u. 

Poc-kenera 

TJbi e>T: 

waar is hij i 

Mana adtai 

Venter 

bulk 

Penot 

Vendcre 

voiko‘»{'eii 

Jinuval 

Viscera 

insiowa iidou 

I’erut 

Vt vales 

boe vaort gijV 

By gnuaa 

Vt-p*nnlio 

vie**!'!!!!!!" 

Lanu 


Deze taal staat in hooge achting bij de Christenen zcowel 
als bij de Heidenen in ()i>'t-Indie. Vnor 't overige hebben de 
Alaleiers dezelfde manier van schrijven als de Hebreeers . zij 
schrijven van reclits naar links en van bene<len van 't papier 
af; hunne letters hebben veel overeenkom.-^t met de Perzische; 
ik zag geen boeken bij hen , maar alleen zag ik hun schrift op 
den bast van den klapperbuom. 

Over deze IMaleiers zal ik den goedgunstigen lezer later meer 
vertellen en dan him viii.)rkomcn afbeelden [sic! niet gebeurd], 

Verder kan men op Batavia een soort volk , Pancqz'ais . zien , 
die verbannen zijn van het eiland St. Fhonia (zooals de Indiers 
zeggen), zij zijn verspreid in alle steden . ik zag er in Batavia 
maar 12; het zonderlinge bij die men.schen . zoowel man als 
vrouw . is dat hun eene been zoo dik is als een blok hunt. 
Bij mannen en vrouwen beiden is het rechter been van nature 
heel dik. En dit volk is daar heel trotsch op ; ze houden het 
ook voor een grout sieraad, dat zij zulke hinge ooren hebben; 
zij geven zich van jongsaf moeite , ze zoo te krijgen. Als ile 
kindercn een jaar oud zijn. wordt er een g.iatje in hunne ooren 
geboord en een stukje lood er in gehangcn . en later komen er 
al zwaardere en zwaardere stukken lood in om het oor te doen 
neerzakken . zooals de afbeelding aantoont. \’erder zegt men 
ook van de Cingaleezen, welke hun naam hebben van het eiland 
Ce\'lon , waar de Cingaleezen wimen, dat zij een dik been 
hebben. \'envonderlijk is het. dat er op beide eilanden Ceylon 



PANE V A I S 

Famili* a DivoThoma execrata^, in totamCut 
Indireferunt) progeniem. 





liczi' nfbcflding (Icr vii>u\vi‘lijke „ l’;uiei|\ ai" i-. in liooldzank nubahi'Oi d 0 |' 
de plaat bij Linschoten rio96,ij fol. h-j „Tuw(»ondi‘ix ^-ati Malabar tusscben 
Goa eiiile ( ’oi-liijti” ; oiidci aebruikmaking tavcn^ van do plaat O]. fol. .’lU 
.,Een Indiaensche lichtc vronwe met danssen eiide singen liner rost winnonde". 
Over Panikar (en Tajoh). zie de -ilotnoot op p. :>79 hieracliter. Ked. 
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[en] Coiirang * zoowel als op het land Connandd . op 't welk 
Tranqvcbarrc ligt (dat nu Dannis-Biirg heet), de plaats van onzen 
Genadigsten Erfkoning Christiaan den vijfden — dat er daar , zeg 
ik . ook menschen van onze Christenvolken zulke dikke beenen 
krijgen, doch meestal maar een , zooals de genoemde 
of dat van de ge.steldheid van het land komt of van het klimaat. 
dat weet ik niet. - 

Xaar mijn belofte, dat ik iets zou vertellen omtrent de 
Cliincczcn . die er op het land Java bMajori in de starl Batavia 
wonen, deel ik nu mee, dat er in en buiten de stad omstreeks 
2b0 Chineezen wonen , die elke maand aan de Holland^che 
Compagnie zooveel schatting moeten opbrengen. dat zij er het 
garnizoen van kan betalen , ’t welk zij in Batavia houdt. En 
elke Chinees die daar woont en handel drijft. moet voor elk 
hoofd dat bij hem gevonden wordt. twee rijksdaalders per 
maand als hoofdelijken ornslag geven . wat tot een groot 
tribuut opklimt , daar er Chineezen zijn . die over de honderd 
ziclen bij zich hebben , ’t zij slaven en slavinnen of slaapsters . 
want iedere Chinees heeft minstens '2t> bijslaapsters naast zijne 
wettige vrouw. He Chineezen zijn een zeer aanzienlijk volk ; 
him haar is achterover gekamd zooals bij ons vrouwvolk en 
het is zoo lang. dat het tot over het iniddel reikt . maar het 
is opgebonden achter in den nek in een wrong met een gouden 
spang er door, en een schildpadrien kam er voor. I )e Chineezen 
houden him haar in groote eere •. zij spelen gaarne . zoodat 
zij soms met dobbclen a! him rijkdom vcrspelen , ja him slaven 
en slavinnen, bijslaapsters, kinderen en vrouwen en ten laatste 
zich zelve . maar zij kunnen nog geholpen wordcn zoo lang zij 
niet him haar verspclen (er zijn cenigen die zich verbeelden 

* de ^tad Ivcllaui. of Quilon, aaii do kiist v,ui Mnlakar. IItd. 

* -In BoLLiNt.'s book volgen nu t\ve<* blmlzijdoii met vnj bintabtiscdie iiout- 
■-ncdfu van ecu man en cmmiu vrouw d(*r ^PaiU'qvais.Familiao a J>i\o Tlumiii 
execi'nrae . in totam lut Indi ivfvrunti progeniom'* , die wij hitn'vcxn’ opuauien 

Hot /ijn tocli wvl do nojz oonig'^ziiis raatlsolacktiiiO Jav. Tajoli'a. Oudlu*ll. 
^Tayoleii'\ \\aai’van Tjoxuko Xkuoko in 1'>S0 hot oei^t ctni igaln-id onaaii- 
nemolijki’i vorklanng liooi'r bvpmofd (Biidr. Ivon. Inst. 4, IV. p. Hal. 

tahi -1- lit'll. olie\)\ dot-li die Dr. Bkandks hot <‘or-.r m 1901 liooit thuisgt'bi acht 
aD htddtnisfht' Ivoromainlol-liodon . kort na do stichting van Batavia \ooial 
aan de Zuidoosr-punt Hollandia (alius l.itor Kota Tahi \) goplaatst als Compagnios- 
&la\(‘n, zio T]_pDoUr. Bat. Gou. XLIII. p. I En die dus uuu van hot 

^oiland St. Thoma'' kwanion, maar van de stad Sr. Tliome. bezuiden Madias, 
mi oiinxoviin; Volgoiis Bolling's tokst on afbt‘oldingen ledeii dezo ..•^ntoor- 
lappen’’ (Jav. tahi oeli) vuor.il aan elephantiasis, of watorzucht. Zio vordor do 
slotnoot op p. 379 hierachtor. Red. 
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dat zij alles wat zi] verspeeld hebbeii , w eer kunncn tcrugwiniien 
als zij hun haar tot inzet geven, want het haar van ccn Chinees 
is voor de andere Chineezen wel cens ItJI.Hl rijksrlaaldcrs waard). 
Hebben ze nu hun haar behouden. dan helpen de andere 
Chineezen er hen weer boven op. want zij dulden liet niet. 
dat een van hun volk arnioede lijdt. Maar heeft hij zijn haar 
verspeeld. dan wordt hij nooit geholpen en men wil hem niet 
meer kennen. Deze Chineezen gaan gekleed in witzijden Pelang- 
(of Atlas’sen) mantels, gelijkende op de mi'^gewaden in ons 
land, maar him priesters hebben zwartzijden Pelang- of Atlas'sen 
mantels om . aK de misgewaden bij ons. Deze Chineezen worden 
drior de Hollandsche Compagnie begunstigd boven de andere 
Heidenen in Batavia, in zoover zij hun eigen kerk en dienst 
mogen hebben. doch niet in de stad . maar daar buiten . en 
dat om de aanzienlijke .schatting welke zij elke maand betalen 
in hunne kerk. die buiten de r)ietspoort van Batavia staat. 

Zij hebben 3 altaren . op elk altaar staat Satan in eene 
verschrikkelijke gedaante. van zuiver goud. welken zij eeren 
en aanbidden (iedere Chinees heeft Satan in gelijke afbeelding 
in g(jud OJ3 een altaar in zijn Inn's, want zij hebben ook altaren 
in hunne huizen); want zij zeggen zoo: God. die de hnogste 
Priestcr is. voor Hem is het onmogelijk iets te doen rlat kwaad 
is en eenig mensch leed te doen. maar Satan die van nature 
bo(.)s is, moeten ze aanbidden. oprlat hij hun geen kwaad zal 
doen. Fdken Zaterdag liouden ze in hun kerk een dienst als volgt: 

Zij hebben drie priesters over zich , van welke een zof>veel als 
een bisschop is over de aiiflcren. waarom hij voor het middelste 
altaar staat en dc beide andercn ieder voor het hunne, een 
aan zijn rechterzij en een aan zijn linkerzij. Allen zijn gehuld 
in een rootlen mantel, waar onderaan kleine belletjes hangen 
cn dan zijn er twee ( hinecz.en aanwezig, die dienst moeten 
doen als klokkeluiders . hebbende een groote klok in hunne 
handen. ieder staande acliter zijn [iriester — de geheele gemeente 
staat oji den vloer in de kerk; op de altaren branden twaalf 
groote waskaarsen. Zoodra de priesters bij het altaar komen 
en den dienst zullen aanvangen . roejien zij drie keer ; buisand. 
bnisajid, buisand Skiclu. J )e klokkeluiders luiden de groote 
klokken , die zij in de hand houden en grijpen naar den mantel 
van den priester. waarna zij de belletjes. die daaraan hangen. 
in beweging brengcn. Dan slaat dc gemeente beide handen 
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voor het hoofd, zich buigende met het aangezicht ter aarde en 
roepende: [bic] . Biiizand Skiclo. I)at beteekent: eere zij 

God ! Daarop leggen de klokkeluiders op het altaar een doode 
geit (de ingewanden zijn er alleen uitgenomen) met huid en 
haar en met een pompelmoes in den bek (dat zijn de pome- 
ransen van het land), den kop omhoog gericht. Ook leggen ze 
op het altaar allerlei soort Indische vriichten . die ik vroeger al 
opgenoemd heb. Daar achter staan de priesters en lezen de 
mis. Zij zingen heel langzaam eenige woorden , wat wel een 
uur kan duren en bij elke sententie worden de klokken geluid 
en buigt de gemeente zich ter aarde , en tegen het eindc 
ontsteekt de priester wierook bij Satan’-s beeld . 't welk zij in 
hunne taal Josic noemen; dan valt de gemeente nogmaals met 
het aangezicht ter aarde, alien roepende: Josic, Josic, Josic. 
Daarna zingt de priester nog eens weer en ten slotte vallen zij 
alien in en zingen: Siunichi Jiutu ha siinn sio. wat beteekent: 
dat God ons lang en wel laat leven! waarbij zij het hoofd ter 
aarde buigen, terwijl do klokkeluiders him klokken en bellen luiden. 
Daarmee is de dienst geeindigd. Het verwondert mij , dat zij niet 
weten wat Salomci zegt, Sap. 4, vs. 8; Want de ouderdom is niet 
die van vcel tijds. maar wijsheid is den menschen dat grijze haar. 

Dezelfde dienst wordt er door de priesters gehouden in ’t 
huis van elken Chinees, telkens als de maan vol is, wanneer 
zij him ll'caaj,'- houden. 

Jl’cauj,’- is een feest . dat bij elke voile maan in den lichten 
nacht gelKniden wordt, ter cere van Josie. dat is de Duivel. 
Als de dienst geeindigd is, eten ze , niet orn slechts him honger 
te stillen , maar dan gaan zij overdadig te work in eten en 
drinken. Men kan in dc stad Batavia die overdaad in eten en 
drinken zien. Want op him / 1 V(?//g-tijilcn zetten zij tafels kings 
hunne woningen , beladen met vrucliten en allerhandc spijs en 
drank; er zijn afzonderlijke huizen opgericht , waarin hunne 
kinderen comedic spelen 's nachts , in jtrachtigc kleederen ge- 
dost , waarbij de Chineezcn dan veel muziek maken met schal- 
mcien en fluiten . en cen van hen siaat de maat daarbij op een 
instrument dat op een dikken koperen ketel gelijkt . door hen 
GiDiuiii Gumuii genoemd, en elken kcer als daar met een stok, 
aan het uiteinde met leer bekleed , op geslagen wordt, geeft het 
een geluid dat het over cie geheele stad gehoord kan worden — 
het klinkt als Boem ! Dat houden zij een geheele acht dagen 
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vul, telkens als de maan vol i-., Tcrzelfclcr tijd hebben ze oolz 
verschillende vuunverken , want daar zijn zij heel kun.-^tig in. 

\'erder hebben zij ciok dezelfde ^ewounten bij hunne bruiloften. 
wanneer zij ook in de ^traat waarin de bruilott gehnuden wordt, 
■stangen gjeplaat^t hebben, waar ver-;chilleiule vla^; 4 en van at- 
hangen. En zoo f>ok als zij hun nieuwjaar \'ieren , wat in Martio 
i-^. Dan varen zij met prauwen de rivieren op, en eene prauw i-, 
prachtig bekleed met ta])iiten en in die prauw staat het altaar 
met 4 wadtaar.-^en er op en josic' in het midden (flat i-^ Satank 
beeld) en de prie.^ters zitten er n'ndom. Zulke prauwen varen 
ook de voornaam^te heeren in China, die men Mandorijnen 
noemt , de rivieren op, aD zij zich wat ont^pannen willen. \'oor 
't overige zijn de vaartuigen der Chineezen en Javanen gemaakt 
van riet , met houten ankers. 

Dat geschiedt ook , Josie ter eere , als hun jonk , dat is hunne 
schuit, Liitvaart opdat haar geen onheil treffen zal . cn als ze 
dan toch vergaat in den storm, dan schelden ze tip Jo-^ie zoo 
hard ze maar kunnen, maar ten slotte vallen ze hem wcer te 
voet , opdat hun niet ntig lets ergers overkomen zal, 

rieze Chineezen varen getlurenfle 'X dagen na het Vjegin van 
hun nieuwjaar elken dag ieder met zijn prauw door de rivieren , 
en .'-token dan met hunne ^peren in het water , roejiende en 
st'hreeuwende : f^chi , pclo , pclo.Xn de prauwen zitten manncn , 
die .--pelen op de sclialnieien , fluiten en Gummi (jummi. De 
reden waarom zij in de rivieren naar Pelo zoeken , is deze : in 
vrcjegere tijden hebben zij een generaal gehad , flie Pelo heette 
en die toen hij leefde groote victorie had over de Tartaren , 
maar na zijn flood zijn de Chineezen oncler de luri'-dictie der 
Tfirtaren gekomen , en daar hun voorspeld is, dat zij weer uit 
de handen der Tartaren geraken en hunne vrocgere vrijheifl 
herkrijgen zullen, aK I’elo terugkomt, zoeken zij elk jaar naar hem. 

W at de begrafeni-^sen der Chineezen betreft, er is hun een 
uitgestrekt stuk grond afgestaan, vlak bij het kasteel Jaccatra, 
waar zij ommuurde graven hebben met dubbele deuren. .\ls er 
nu iemand v;in hen .sterft, dan wordt hij in de ki.st gelegd met 
2 nieuwc gewaden van witte Pelang-zijdc , benevens 2 paar 
schoenen en kousen, met spijzen aan zijne linker zij en een 
wijn , then zij Sauisii noemen (.smakende als Spaanstdie wijn), 
aan zijne rechter zij. Als hij nu naar buiten gt'flragen zal wirrden, 
komen zijn naaste bloedverwanten en vragen aan den priester , 
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die bij het lijk staat , waar hij aan geston'en is , van honger of 
dorst of armoede , waarop de priester antwoordt, dat hij zijn 
tijd in deze wereld volbracht heeft, dat hij. zoolang hij hier 
was , aan allerlei ongelukken ondenvorpen was . die Satan hem 
toevoerde in deze wereld cn daarom wikle hi] nu naar eene 
andere wereld reizen , daar een nieuw leven beginnen , eten en 
drinken en vroolijk zijn, waar Satan hem geen kwaad meer 
kan doen ; daarom geven ze hem geld mee in de kist , dat hem 
van dienst moet zijn in de andere wereld. Daarop sluiten ze de 
kist en dragen den doode naar zijn graf en het volk gaat mee, 
schreiende en weeklagende; dan leggen ze hern in het graf en 
de priester neemt den sleutel mee. Ik voor mij geloof. dat de 
priesters het voorbeeld van de Baals priestei's volgen en het geld 
weer tot zich nemen. Xu heb ik genoeg verteld van de Chineezen. 

W'at den handel van de Hollandsche Compagnie betreft . 
hier in Oost-Indie , zoo zal ik den goedgunstigen lezer daarvan 
iets meedeelen , (ofschoon het door haar ten strengste verboden 
is , vreemde Xaties met him handel bekend te maken). De 
goedgunstige lezer moet dan weten dat de Hcdlanders vaste 
plaatsen hebben aan den zeekant in de Heidensche koninkrijken. 
welke plaatsen de Hollanders Kantoren in Indie noemen ; en 
daarom wil ik dien naam ook gcbruikcn en cerst de namcn 
van die Kantoren opnoemen en daarna de negotie. 


De namen der Kantoren zijn als volgt; 


Kantonr Andragierii 
Kantoor Bunili[sic]patnam 
Fort Concordia op Timor 
Comptoir Hollandia 
Compt('ir Jambii 
Comptoir Japan 
Kantoor Ligoier 
Stad en kastecl Malacca 
Kantoor IMasulipatnam 
Kasteel Xassou oji Banda 
I )e stad Xagepatnam 
Comptoir Xagelvancc 
’t Kasteel Orangie op Ternatcn 
Comptoir Fadanus op Surate 
(fomptoir Palicol 
Comptoir Palingban 
Comptoir Revengie 


Kantoor Palacaten 
Kasteel Geldria 
Kantoerr I )aet-Cheron 
Comptoir Golconda 
Kasteel Rotterdam oplMacassar 
(fomptoir Sadrangapatnam 
Comptoir Suratta 
Kantoor Summacum 
( 'omptoir Tegenepatnam 
Comptoir Tompin 
Kasteel Victm'ia op Ambon 
Kantoor Molucqves 
Kasteel en stad Batavia 
(dat is de hoofdplaats en het 
retourkantoor der Hollanders) 

Alles te zamen 30 Kantoren. 
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Opdat de p^nedgun.-^tigc lezer dczcn handcl bctcr bfprijpcn zal, 
wil ik ecr^t ij\'L‘r de plaat-'^cn .-.prckcn , \s clke on^telijk van Bata\ ia 
liggen, en die zijn als vnlgt : 

Ambdina is een Koninkrijk, waar de Hdlkmclcrs een sterk 
kasteel hebben , Victoria genaamd. 

Xaar Amboina voeren de \'an Amb{iina bren^en de 
Hollanders aan de Heidenen uit Hi.)llanders wcer naar Batavia: 
de navolgende waren : 

Realen van Achten , dat zijn N'a^elen , inpemaakte lemoe- 
rijksdaalflers. .Allerhande sc.iort nen . mu-.c.aatnoten . sago-olie, 
kleediesstoffen , verkrec^en op de welke \varen zij weer krijoen 
andere kusten van (.)ost-Indie , van de Heidenen voor de aan- 
welke van China en Ben^alen cjevoerde waren. 
zijn aangevoerd, zoowel als lin- 
nen. aangevrierd van Cormandel. 

Banda is een K(.ininkrijk . dat romli.Mn in 't water ligt : daar 
hebben de Hollanders een 'terk kasteel , genaamd Nassou. 

Xaar Banda vr>eren de Hoi- \’an Banda brengen de Hol- 
landers uit de navolgende waren : landers weer naar l^atavia: 

Realen van .Achten, rijks- Muscaatnoten , foelie , inge- 
daalders. Allerhande sc)ort kleed- inaakte lemocnen , ingemaakte 
ie-.^toften. die verkregen zijn o[) niuscaten . wat is als -.ucade. 
Suratta en Cormandel. Paradijsvogels , welke lang cn 

'-mill zijn, een klein kopje 
hebben en prachtige veeren , 
[maar] geen pooten. 

Solor en Timor zijn twee eilanden , niet ver van elkaar 
liggende, waar de Hollanders een sterk garnizoen hebben: op 
Timor is het kasteel Concordia. 

Xaar deze twee Koninkrijken \'an deze eilanden brengt 
worden dodr de Hollanders al- men naar Bat.ivia s.andelhoLit . 
Icrlci snuisterijen gebracht: roofl en wit. Lapis porcus , 

spijkers , spiegeltjes , me.ssen, honig, was, schildpad en veel 
en allerlei soort kleedjesstoften paarleinoer. 
die op de Kusten te krijgen zijn, 
en Chineesche en Hollanflsche 
armozijnen en sto ffen. 
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^lolukkes is een klein Kcniinkrijk en eiland , dat een Koning 
over zich heeft ; onder hem zijn er verscheiden eilanden, maar 
die /djn heel klein en heeten IXIolukkes-eilanden. De goedgun- 
stige lezer kan ze zien liggen op de zeekaart. 

Xaar dez.e eilanden brengen Daar vandaan brengt men 
de Hollanders allerlei kleederen weer naar Batavia ; 
van Cormandel en Suratta ; Xagelen en olie. 

Realen van Achten. 

Xlaca.ssar ligt op het eiland Celebes , wat een groot eiland 
is , niemand weet nog hoe uitgestrekt , het ligt onder de 
Aequinoctiaal Linie. Voor Macassar hebben de Hollanders met 
hunne Armada gelegen, beide te land en ter zee, en hebben 
er 7 jaar lang krijg gevoerd met de b daar op het land regee- 
rende koningen. De tegenwoordig Regeerende Heer van Batavia. 
Conu'liits Spillemand [Speelman] , kreeg echter de overhand, die 
nu Ordinaris-Raad en Generaal-Admiraal is , wonende in het 
kasteel voor Batavia, Anno Ibbb. En de genoemde S koningen 
reisden naar den Generaal op Batavia, gaven zich over en 
vergunden de Hollanders . een kasteel op Macassar te boiuven . 
't welk nu geheel gereed is en Rotterdam heet. 

Xaar Macassar voeren de Hoi- \Mn Macassar voeren ze 
landers uit : rijst , allerlei Kust- weder in naar Batavia : goud 
kleedjes . Realen van Achten. (dat goud is echter heel bleek — 

overigens is het land er vol 
goudmijnen), slaven en slavinnen 
in abundantie. 

Ternate is een geheel door ’t water omgeven koninkrijk. 
welks koning den Hollanders grooten dienst heeft bewezen voor 
IMacassar, zoowel als vroeger reeds bij al de schermutselingen . 
welke de Hollanders reeds gehad hebben (en welke zij nog 
kunnen krijgen) ; aan zijn zoon hebben de Hollanders geavi- 
ccdfcyd him vaderland te bezien en <alle koninkrijken in Europa ; 
ot hij al teruggekomen is op Ternate, daar weet ik niets van. 
1 )eze koning dient den Hollanders als Generaal , maar zij titii- 
Iccrcn hem in hunne brieven Raya ^ dat is koning. Evenzoo 
titidccriH allc Heidenen den Generaal van Batavia zoo, zij noemen 
hem Raya dc Jaccatra , dat is ; Koning van Jaccatra. De Hol- 
landers geven dezen koning van Ternate elke maand 300 gulden 
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s^aQe. En i)p de/e plaats hebben ile Hollander'' een sterk ka''teel 
e^eboLuvd , dat Oranje beet. 

Xaar Ternate worden door Van fernate \'oeren de Hol- 
de Hollanders uitoevoerd aller- landers in naar Batavia: tabak 
lei Ku^t-kleedjes en rij-'t. en zoethout. 


Op al deze tjenoemde kantoren , oostelijk van Batavia odegen, 
drijven de Hollanders liandel ; er liggen nog talrijke andere 
eilanden oostelijk van Batavia, zooals java Jlnior, bet eiiand 
Arozv en meer andere. Maar omdat er up die eilanden niet^ 
anders te vinden is dan rijst. kippen , eenden , pisangs en eenige 
andere vruchtensoorten , geven de Hollanders zich de moeite 
niet , daarheen te zeilen en ze te bezetten , want de inlanders 
komen zelve wel naar Batavia met de waren . welke zij te ver- 
koopen hebben. 

En hiermee is er genoeg verteld van de kantoren die ooste- 
lijk van Batavia liggen. Thans zal ik de kantoren ten noorden 
van Batavia beschrijven , welke de volgende zijn : 

japan. Dit is een groot eiiand en een grout Keizerrijk ; ik 
verwijs den goedgunstigen lezer naar de uitvoerige beschrijving 
die er uitgekomen is omtrent Japan, zoowel omtrent bet land 
als omtrent de religie en de politic der inwoners. * De Hollanders 
hebben vrueger groote vrijbeid van handelen gehad op Japan. 
IMaar omdat de Keizer bevond , dat zij met streken omgingen , 
niet alleen tegenover de Chineezen in de stad Occy , maar ook 
tegenover hem zelven in zijn eigen land, houdt hij hen sinds 
dien tijd daarmee in bedwang dat zij op hunne schepen terstond 
het roer nit handen moeten geven , en hij zelf him hunne lading 
levert. Een vaste plants is hun echter ^^iwaiccdecrd , zoodat er 
een koopman met eenige oppassers ligt, die handel drijft voor 
de Hollanders. Maar het is vreemd, dat. waar elk jaar S schepen 
van Batavia naar Japan gaan om er handel te drijven. er telkens 
een schip verloren gaat , ’t zij er orcaan is of niet, zoodat er 
maar 7 terugkumen. De Hollanders hebben daar niet veel na- 
deel van, want daar (in Japan) behalen zij him grootste profijt, 
maar het is zeer te betreiiren , dat zoo menige christenziel 
daarbij omkomt, die niet gered kon worden van het zinkende 


>1 BcJocld i-- zckiT liot weik van Moxtanis. Aiiist. IW".). 
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schip. I)e handel tiisschen de Hollanders en de Japaneezen gaat 
over de volgende zaken ; 

Xaar Japan wordt uitgevoerd 
door de Hollanders ; 

Roode kleedjesstof , die 6 gul- 
den , 27 stuivers kost ; witte stof 
van 4 gulden, 25 stuivers; zwarte 
stof van d gulden 22 stuivers , 
staalblauwe stof, grijze stof, 
zwarte kersey en borax, Turksch 
grofgroen, olifantstanden. maro- 
kijnleer. 

Sandelhout. Ebbenhout. 

Verschillende pelswerken. 

Peper, Xagelen. 

Guineesch lijnwaad, genaamd : 

Salpicades. 

Zijden stoften , genaamd : 

Taffachelas. 

Eijn linnen, genaamd : Mada- 
phors,Salamporis, Moris, Paracal. 

Suiker. Barnsteen , Raff -. 

Rlauw katoen. Groote honden. 


C H I X A. 

Over den handel der Hollanders op China zal ik later mede- 
deelingen doen , als ik mijne reisbeschrijving voltooi. 

In Tongkin. dat een landschap is, behoorende bij China, 
hebben de Hollanders een kantoor, waar een koopman van de 
Hollanders waren verhandclt en weer aanneemt, als volgt: 

Xaar Tongkin voeren de Hollanders dezelfde waren nit als 
naar Japan. Daar vandaan brengen ze terug naar Batavia; 

Zijde , Goud , IMuscus , Pelang-zijde. 

Siam is een groot en prachtig koninkrijk , welks koning in 
hoog aanzien staat en zich zelf betitelt; God van Zee en Land , 
Zoon van de Zon ; in dit land vindt men witte olifanten , die 
men nergens anders vindt behalve op C'eilon. In dit koninkrijk 
heerscht eene zonderlinge wet. Als daar namelijk een man sterft. 


Van Japan brengen de Hol- 
landers naar Batavia; 

Gemunt en ongemunt zilver. 
Goud. 

Lakwerk. 

Koper. 

Kamfer. 

Rhabarber. 

Fraai Japansch riet. 

Paarlen. 

Sakki. 

Tarwe. 

Rijst. 

Kastanjes. 

Prachtige noten. 

Mooie kromsabels , en mooie 
pelzen. 
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die eene vnuiw nalaat, 't zi] van hmi'Ten nf laejen >taat , dan 
i> dc vrouw verplicht, zich te hitcn verbranden en dat gaat 
dan y.(ui toe; dc ati^c^torvcne wordt oebracht naar dc plaat-; . 
die aangewczen is vuor het verbranden van dc dooden. .\ls nu 
tic doodc op den brandsta[)cl ^clci^d is, koint zijnc \'rou\\ , 
huppclend en dansend , prachtie; iiit^edo^t met al haar o^juden 
sieraden en ringen , wclkc /ij atlcgt en aan hare vrienden \ er- 
eert (als zij geene kinderen nalaat); dan springt zij zelve op 
den brandstape! waar haar doodc man branch, en zoodra zij 
omlaag gesprongen is , werpt men olic in de vlammen, opdat 
zij spoediger zal verbranden. En daarbij wordt er zouveel alarm 
gemaakt door degenen die de schalmeien en Guiiuiii Guniuii 
be.spelen , dat niemand hare klachten , haar roepen en schreien 
kan hooren. 

De reden waarom alle vroiuven daar na haar man's dood 
verbrand mocten worden , is omdat cenige jaren vroeger die 
vrouwen , als zij hare mannen mete waren , hen ter.stond door 
vergif om 't leven brachten, zoodat het wel gebeurde, dat eene 
vrouw in haar leven 60 en meer echtgenooten had, en daarom 
lieet't de koning van dit land deze wet gemaakt. 

Is er eene, die niet in de vlammen wil springen (wat er 
echter niet velen zijn , want zij beschouwen het als een groote 
eer), dan worden haar al hare bezittingen afgenomen, haar haar 
wordt afgeknipt en zij loopt voor hoer, veracht dotir alle menschen. 

Bij de Brahmanen heerscht hetzelfde gebruik — dat zijn de 
priesters der afgoden , die bij de Koningen in Indie als de 
voornaamste lieden beschoiiwd worden en de hoogste waardig- 
heden krijgen , zooals van rentmeester, hofmeester en Awbas- 
sadciir , en ofjdat zij van anderen zullen zijn te onderscheiden , 
dragen zij een lang gewaad met eene sjerp om het middel en 
een kap over ’t hoot'd , niet ongehjk aan een Ferzischen tul- 
band. Zij worden uitgehuwelijkt aan hunne vrouwen als deze 
7 jaar cn zij zelve 6 jaar oud zijn. Als een van deze Brahmanen 
sterft , dan wordt hij naar hunne w et verbrand ; en uit liefdc 
tot haar man springt de vrouw dan Icvcnd bij hem op den 
brandstapel; doet zij dit niet, dan wordt er met haar gehandeld 
zooals beschreven is. 

In Siam hebben de Hollanders een kantoor , waar een koopman 
gevestigd is, die de waren inkoopt, welke men daar vindt en 
daarvoerr andere waren verkoopt. 
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SIAM. 


Naar Siam brengen de Hollan- 
ders dezelfde waren als naar 
Japan; dat is reeds beschreven 
en als de goetlgunstis^e lezer 
het begeert te weten , dan kan 
hij het daar vinden. 


Van Siam brengen de Hol- 
landers naar Batavia ; 
wierook , lood , tin , gomlak 
en olifantstanden. 


SUMATRA. 

Sumatra is een van de grootste eilanden in Oust-Indie . om- 
streeks 500 mijlen groot, en een prachtig koninkrijk. liggende 
onder de Ae(iuinoctiaal Linie ; de Hollanders hebben er drie 
kantoren. Op de noordzijde bevinden zich de kantoren Palingbaui, 
en Jainby. Op tie linkerzijde vindt men het kasteel bij Padang. 

Er kwamen met mij op het schip Sticht Utrecht, Anno lb70, 
op Batavia 12 mljnwerkers (die van Kungsberg in Noorwegen 
geworven waren met consent van onzen Allergenadig.sten Erf- 
koning , door de Bewindhebbers in Holland over Oost-Indie) , 
welke zouden arbeiden in de goudmijnen , die er op Sumatra 
gevonden worden. 

Anno 1671 werden de inboorlingen van Sumatra oproerig, 
waarom er terstond 6 compagnien soldaten uit Batavia heen- 
gezonden werden. Ik wil den strijd en de overwinning beschrijven, 
welke deze 6 compagnien Hollanders voerden en bevochten. 

Zoodra ons volk het volk van de schepen aan land had 
gezet , begonnen zij de schermutseling , toen de vijand zich , 
eenige duizenden man sterk , tot tegenweer had opgesteld; en 
daarbij stond eene compagnie van de zwarten vooraan (want 
de Hollanders hebben die uok in dienst , omdat zij niet ztioveel 
Christensoldaten kunnen krijgen als er soms noodig zijn , waar- 
om zij dezen zwarten ook meer gage geven dan den Uhristen- 
soldaten ; namelijk per maand 12 gulden en 2 realen kostgeld ; 
maar zij stellen gewoonlijk Chrtstenofficieren t)ver hen aan). 
Achter dezen worden de matrozen , die op de schepen zijn, 
opgesteld; daarachter de Christensoldaten. En opmerkelijk is, 
dat, zoodra de onzen het eerste salvo hebben doen losbranden, 
de kapitein over de 6 compagnien (de Hollanders niinacccrcn 
[menageeren] , en laten voor 6 compagnien niet meer dan 1 
kapitein , 2 luitenants en 6 vaandrigs dienst doen , elke com- 
Dl. 68. 23 
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pagnie bestaande iiit bO man) uitrocpt : rechts , links, opent 
de gelederen, geschut in stelling! — , dan opencn zich de ge- 
lederen en geven de Hollanders vuiir op de Heidenen met 
eenige kleine veldstukken , die midden tusschen de soldaten 
zijn opgesteld , en er wordt met schroot op hen geschoten , 
waarbij dan eenige honderden Heidenen weggemaaid worden. 
Rij de Heidenen nu hebben ze vele vorsten , die zij Mangarijnen 
of Orancajers noemen in him land , welke op bevel van hun 
koning den krijg voeren met de slaven die zij gekocht hebben ; 
en als nu deze slaven omkomen in den strijd , verliezen deze 
Mangarijnen of Orancajers hunne strijdmiddelen , waarom zij 
spoedig vrede sluiten. en zoo priscntt'crdcn zij den kapitein, die 
aanvoerder was van de 6 compagnien , een zilveren vat met 
zand, wat als teeken van onderwerping geldt bij hen. Daarna 
trekt het volk terug naar Batavia, en de koning zendt zijn 
Atnbassadciir naar den Generaal op Batavia met groote ge- 
schenken in juweelen en wat daar in het land i.s, en zoo is er 
opnieuw vrede gesloten, 

De waren die daarheen en daar vandaan gezonden worden , 
zijn de volgende : 

Xaar Sumatra voert men iiit : Van Sumatra voert men in: 

kleedjesstoffen van de kust van goud (dit goud is beter dan dat 
Cormandel, verschillende snuis- van Macassar), peper, wierook, 
terijen, messen en andere dingen. benzoe. 

MALACCA. 

Malacca is een groot Koninkrijk geweest , loopendc van Aracan 
tot Pegu, van Pegu tot Bengalen , van Bengalen tot Cormandel 
(over dit Cormandel zal later gesproken worden). De Hollanders 
hebben daar een sterk kasteel gebouwd van ijzerstecn (dat men 
in dit land in overvloed vindt) , alsook een schoone stad en 
daar ligt een sterk garnizoen van Hollanders. l\Ien meent, en 
sommigen zijn er volkomen van overtuigd, dat Malacca de 
plaats zou geweest zijn, waarheen Salomo zijn schepen zond 
en die toen Ophir genoemd werd. Een schrijver bevestigt dit 
ook. Ik kan er niets zekers van zeggen , maar dit weet ik , dat 
daar vandaan in groote hoeveelheid dezelfde waren komen , die 
Salomo ginds vandaan haalde met zijn schepen. Voor ’t overige 
hebben de Hollanders Malacca met geweld den Portugeezen 
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ontnomen. En de inlanders daar overtreffen de andere Indiers 
in discours , taal en courtcsie. 

De waren die daarheen en daar vandaan gevoerd worden , 
zijn als volgt ; 

Xaar iNIalacca brengt men Van Malacca voert men in; 
verschillende soorten Kust-klee- zilver, good. -Philsbeen , apen, 
den van China , benevens nage- tin, bars, ijzersteen , gom. 
len , enz. Ook porselein. 


Daar ik nu de plaatsen en den handel , die er daar ge- 
dreven wordt , ten noorden van Batavia beschreven heb , wil 
ik nu overgaan tot de kantoren , die westelijk van Batavia 
liggen — wat de volgende zijn. Er zijn nog verschillende 
kantoren , ten westen van Batavia , waar de Hollanders handel 
drijven, buiten die welke reeds eerder genoemd zijn, en 
dat zijn : 

Comptoir Waver, de stad Cochin, Comptoir Coyland , Ceilon , 
Kust Cormandel, de stad Gale, Comptoir Jaffanapatnam , Ma- 
naer , Comptoir Peguw , Comptoir Toutecouryn , Sinda , Baly , 
Alcheran in Perzie , Kantoor Mocha in de Roode Zee. Op deze 
18 [sic] kantoren handelen de Hollanders eveneens. En zoo be- 
loopen al de handelskantoren der Hollanders in Oost-Indie een 
getal van omstreeks 47 [sic]. 


SINDA. 

Sinda is eene stad op het eiland Ormus , dat tusschen Perzie 
en Suratta ligt , daar hebben de Hollanders eene logic. 


De waren die daarheen en 
zijn de volgende: 

Naar Sinda wordt uitgevoerd ; 
kwikzilver, tin, peper, schild- 
padhoorn , kaneel, benzoe, barn- 
steen , saffraan , kardemom, gom 
van Malacca, indigo, suiker, 
porselein, radix China, foelie, 
muscaatnoten , lange peper. 


daar vandaan gevoerd worden. 

Van Sinda wordt ingevoerd ; 
allerlei soort kleedjesstoffen van 
Perzie, katoen , zijde, vloszijde, 
salpeter , boter en allerlei eet- 
waren , zooals rijst en weiten- 
meel. 
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C () R M A X 1) E L. 

Ccirmandcl is een vast land en een \an dc s^rootste koniiik- 
rijken, waaiajvcr tic Heidencn lict iDipcriiiui hcbbcn : dc Hollandcr-i 
hebben er eenige vaste plaatsen en eenige k igic's , welker namen 
zijn: Xcgopatnam, Carocol, Tegapatnam , Saraspatnain , bale- 
eaten, l\lasuli]5atnam , Xasipuren ; en in het land hebben /.ij deze 
logic’s : Gulconda (waar de Koning re>ideert) en daar vindt men 
de meeste diamanten , Palicol en Dasseron, In dit land heeft ook 
onze Genadigste Erfkoning, Christiaan de ' zijn \-aste plaats 
Tranqvebarre , dat nn Dannisbiirg heet. \’r(_)eger hadden de Denen 
twee logics hier , namelijk in Masulipatnam en in Bengalen. De 
Heidenen , die bij Masulipatnam w<inen . wurden Jantiven genoemd, 
maar die bij Trancjvebarre of Dannisbiirg, heeten Malebaren , en 
ofschoon zij maar ()0 mijlen van elkaar vandaan wonen, is him 
taal toch verschillend. Als de Jantiven zeggen : A7 icanticau ledo, 
dan zeggen de Malebaren: Sior i Leo, dat is; hebt gij niets te 
eten. De getallen der Jantiven zijn lieel zonderling , bijvoorbeelil : 

1 j 4 0 I : N 

Occati , Rundo , Mulo, Xalgo, Aide, Aro. Jeru , Jenemedi . 

in 11 12 l.i U 

Tumedi, Pati, Paticundo, Patnendo, Patimulo. Patinalgo , 
1j is it Is is Jii 

Patiaido, Patiaro, Patijero . Patijenemedi , Patitumedi , Jerui , 

21 Hi. 4il ,W UK I 

Jeroi occati, etc. Miilpai, Xalpai, Aipai etc. Xiuir. 

De waren . die op de kust van Cormandel door de Hollanders 
verhandeld worden , zijn de volgende : 

Xaar Cormandel wordt uit- Uit Cormandel voert men 
gevoerd : zwavel , imiscaatnoten, in; allerlei soorten fijn katoen , 
foelie, nagelen , aliiin , sapan- robijnen . diamanten, agaat . 
en sandelhout (rood en wit), paarlen , indigo, amphioen , 
spiouter , tin, kwikzilver, inge- Callo. Krud-. 
maakte muscaatnoten , miiscus , 
gomlak , goud. radix China. En 
daarheen brengt men het groot- 
ste deel van het porselein en 
de zijde uit China. 

‘ Eegeei'de 1670—1696. — De stiehter van Dan.sboig in 1U20 onder Cluistiaaii 
IV (1.788— 164S) was dezelfde Ofvf. O.tf.dde, van wion Ror.i.iM; np p. :319 lua 
(naar het. sc.hijnt weinig bckeiule) bnl \eiti-ldp, dat liij oak gcdraclit had 
een D<'en'.ehe in bezit uemiiiii van de Kaap voor te bereiden; lang vuiir 
uuzeu Va.v Rieuflck dii.s. Ria). 
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CEIL OX. 

Ceilon is een eiland en een machtig Koninkrijk ; het land 
lijkt naar zijn vorm op een zwijnenbuik. De rivier de Ganges 
loopt dwars door het land [sic]. De Koning van Cingles , ook wel 
Koning van Candia genoemd, regeert het geheele land en woont 
niet meer dan 6 mijlen ver van een der kusten. Om zijn stad 
en slot been die Candia heeten, stroomt de rivier de Ganges, 
waardoor die Koning volmaakt onoverwinnelijk is. De Hollanders 
leven altijd in oorlog met hem en alle A7)!bassadfiirs . die de 
Hollanders naar hem toe zenden , houdt hij bij zich ; verder is 
het heel zonderling , dat men dit land ruiken kan , ’t welk een 
sterken geur afgeeft lang voordat men het bereikt heeft. Er is 
geen plaats in geheel Oost-Indie , die kaneelbast opbrengt 
buiten dit land alleen. De Hollanders hebben zich aan den 
zeekant van eenige sterke plaatsen meester gemaakt, met 
name: Colombo, Negombo. Funte Gale, Panove, Calapatyn, en 
Chilao. 

Ik kan niet nalaten , den goedgunstigen lezer voor tijdverdrijf 
het discours mee te deelen , dat ik had met een voornaam man 
in X’oorwegen , toen ik terugkwam uit Oost-Indie. Hij vroeg 
mij : wat dunkt u,. is op Ceilon het Paradijs geweest?' Ik was 
verbaasd en wist eerst niet wat ik antwoorden zou op de vraag 
van zoo’ll voornaam man, want ik verbeeldde mij, dat hij mij 
op de proef wilde stellen. Ik dacht even na en antwoordde toen 
in mijn eenvoud : -dat Ceilon het land zou zijn waar het Paradijs 
zich bevond, weet ik niet, en ik ben er de man niet naar om 
daar over te oordeelen , maar dit weet ik, dat de Hollanders 
in de boeken , die er van hen uitgekomen zijn , het voor het 
Paradijs houden , omdat daar de berg ligt , dien de Heidensche 
bevolking Adams Piek noemt , zooals het stuk zandgrond , dat 
dwars door het land loopt tot Rama naqve , 't welk ligt aan de 
westzij van Bengalen, geheeten wordt Adams Brug. En ook omdat 
er geene andere plaats in Oost-Indie is , waar de kaneel aan de 
boomen groeit dan alleen op Ceilon. En ook omdat men er 
saphier in de rivieren vindt. INIaar Biaitinc^iiis in zijn Itinerario , 
zoowel als Bachins in zijn Postille , zeggen dat het Paradijs daar 
was, waar Jerusalem is. Wat dat betreft , zoo denk ik in mijn 
eenvoud , dat er niemand is , die weet waar het Paradijs geweest 
is ; en ik gaf den voornamen man nog een exempel hier van : men 
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kan dagelijks ervaren . hoe steden en dorpen in puin vallen 
zooals het Steenenhuis en Kerkhof te Laurvig in Xoonvegen , 
waar de HoogEtlelWelgeboren man Xiels Lange voor eenige 
jaren woonde, en waar nu een afgrond is; zoo zal het ook 
wel met het Paradijs gegaan zijn , toen de zondvloed de geheele 
wereld overstroomde. iMet dit eenvoudige antwoord moest de 
voorname man zich tevreden stellen. 

Wat een uitvoeriger beschrijving van Ceilon betreft , verwijs 
ik den goedgunstigen lezer naar de Hollandsche beschrijving 
van Ceilon , die in folio een jaar geleden uitgekomen is. ' 

De waren , die naar en van Ceilon uitgevoerd worden , zijn 
de volgende ; 

Xaar Ceilon voert men uit : Van Ceilon voert men in : 

zilver, goud, allerlei kleedjes- kaneel . gember , peper , saphier, 
stoffen , welke van China aan- olifanten (zwarte en witte) , 
gevoerd worden en van Corman- rhabarber, bergkristal (dat op 
del en Suratta. diamant gelijkt) , granaat. 

PERA EN KEDA, 

Pera en Keda zijn twee plaatsen , die niet ver van elkander 
liggen , op het vaste land van de Malei.sche kust, met welke 
de Hollanders in vroegere tijden een grooten oorlog gevoerd 
hebben. Maar tegenwoordig heerscht er vrede tus.schen hen. 

De waren die daarheen gaan en daar vandaan komen zijn : 

Daarheen ; Realen van Achten, Daar vandaan : Tin en niets 
kleedje.sstoffen van Cormandel. anders , maar het tin is prachtig. 

BOUT OX. 

Bouton is eene plaats , die beneden Malacca ligt — de Hollan- 
ders hebben er eene logic. 

Daar\ andaan komen : J )aarheen gaaii ; 

paarden , was, honig, slaven. Allerlei klccdjesstoffen. 


MALABAR. 

Malabar ligt aan de Indische Kust en is een vast land , waar 
de Hollanders eene logic hebben. Hier spreekt men Maleisch , 

1 Bcdocld is het' werk van Baldaeus, Amst. IBTli. 
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over welke taal al eerder iets g-ezegd is , en ter wille van hen , 
die naar Oost-Indie gaan, wil ik hunne getallen opnoemen , 
daar iedereen in Oost-Indie deze getallen verstaat; ze zijn al.s 
volgt : 

1 2 3 4 5 G 7 S 

Satu , Duo, Tyga, Ampat, Lima, Anam , Tosiu, Delapan , 

0 lu n 11 1 - 

Sambilang , Sapulo , Sapulo satu , Sapulo duo . Sapulo t\'ga , 

2' 1 31') !(') 100 

etc. Duo pulo , T\-ga pulo , Ampat pulo , etc. Pulo pulo , 
101 

Pulo pulo satu , etc. 

En hierbij valt op te merken , dat de iMaleiers niet verder 
tellen dan tot 10. \"erder kan ieder de andere getallen opnoemen . 
zooaks de goedgunstige lezer ziet. 

De waren die daar been gaan en vandaan komen, zijn: 
Daarheen gaan ; Daar vandaan komen : 

Realen van Achten , Cor- Peper, kardamom. 
mandelsche kleedje.sstoffen. 


BENGALEN. 

Bengalen is een vast land en ecu Koninkrijk, waar de 
Hollanders eene logic hebben. En ook onze Allergenadig.ste Erf- 
koning heeft er eene logic. 

De waren, die de Hollanders daarheen brengen en daar van- 
daan halen , zijn : 

Daarheen gaan ; Daar vandaan komen : 

Realen van Achten, pcirselein, Gember, suiker , katnen , on- 
specerijen , etc. ge.sponnen zijde , karwei , am- 

phioen, sal peter. 


SHR ATTA. 

Suratta ligt aan de Indischc kust en is een vast land en heeft 
zijn naam van brieven , want Surat beteekent in ’t Maleisch 
zooveel als brieven. Daar vandaan krijgt de Generaal op Batavia 
brieven uit het vaderland , want de post gaat daarheen. Op 
deze plaats hebben de Hollanders eene logic. 

De waren die daarheen gaan en daar vandaan komen , zijn 
als volgt ; 



I RIDEKICr BULLIM;II ( iuST-[NI>I>C1I KEI^BUEK. 


?>bO 

Daarheen voert men uit: Daar vanrlaan voert men in; 

Allerlei .>oort Engel-^che ver^chillcncle sonrtcn fijn linnen . 
stoffen , nagelen , inuscaatnoten , salpctcr. indigo, alcaticven . 
messing, tin , rood koper , sapan- mu';cus , cn wittc karwci. 
hout, zwavel , peper, Japansche 
en Borne(_)’schc kamfer, nlifants- 
tanden, schildpadhoorn, benzoe, 
barnstcen , saftraan , Chineesclic 
zijde, suiker , aluin , terpentijn, 
salpeter, radix China, sanflel- 
hout, kwikzilver, allerlei stotten. 
ge,slepen jtnveelen. 

A LC HER AN. 

Alcheran , een groote stad in Perzie , van waar de inwoners 
het land intrekken in het heete jaargetijde. Maar de nachten 
zijn daar weer heel koud. Merkwaardig is, dat de Hollandsche 
schepen die daar liggen , door de Hf)llanders overtrokken \vorden 
met Russisch leer in het heete jaargetijde , en dat zij ze om 't 
andere uur met water overgieten , omdat anders de znn ze in 
brand zou steken. 

De waren die daarheen gaan en daar vandaan komen , zijn 
als volgt : 

Daarheen gaan; Daar vandaan komen: 

Cochenille , fraaie stoffen Paarlen , roode zijde , goud- 
van verschillende kleiir, de el brocaat, alcatieven . sulpher of 
voor 3 , 4 en .") gulden , barn- zwavel , saffraan , sandelhout , 
Steen, Indische en Cormandel- aluin , groote noten , amandelen , 
sche stoffen, Japansch koper, rozijnen, ki.smis, Moorsche du- 
specerijen , kandijsiiiker , inge- eaten, 
maakte gember, gomlak, incligo, 
kardamom , kaneel , sapanhf)ut , 

Engclsch tin, ebbenhout , radix 
China, por.selein. 

INIOCHA. 

Mocha ligt rondom in het water, in Flg\ pte , 32 mijlen van 
Jeru.salem , liggende in de Roode Zee, welke zee op zich zelve 
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niet rood is , want als men een weinig water daaruit in de 
hand neemt, is het wit, maar ze wordt de Roode Zee genoemd , 
omdat ze, als men er in is, bloedrood lijkt en dat komt 
door den bodem , die uit rood zand bestaat ; men vangt daar 
veel visch. Op Alocha hebben de Hollanders eene logic gehad 
en de Denen hebben daar ook eene logic, benevens de Engel- 
schen en de Koning van Bantam [sic], Maar zooals mij nu verteld 
is, hebben de Hollanders die logic verlaten — om welke reden , 
dat weet ik niet. 

De waren , die de Hollanders Daar vandaan haalt men ; 
daarheen brachten en daar van- Stukken van Achten , ducaten , 
daan haalden in mijn tijd, waren blauwe koralen , ambergris, 
als volgt: ■ Selisba , amber, civet. 

Daarheen gingen dezelfde 
waren, die ook naar Suratta gaan. 

.■\ls de goedgunstige lezer het 
weten wil, kan hij het daar 
vinden. 

A1 de waren nu, die ingevoerd worden van de genoemde 
plaatsen , komen in Batavia, van waar ze later naar het vader- 
land gaan ; en opmerkelijk is daarbij , dat de matrozen , die het 
schip laden, het niet naar het vaderland mogen brengen, maar 
het volgende jaar moeten afwachten om naar huis te gaan. De 
reden is, dat niemand weten mag, welke lading het schip heeft. 

Deze geheele negotie wordt bestuurd door den reeds genoemden 
Generaal en de Raadsheercn ; en nu wil ik voor tijdverdrijf den 
goedgunstigen lezer lets vertellen van hunne komst in het land , 
hunne promotie en gage, dewelke zijn als volgt; 

De gekwalificeerde rol in het jaar lb72, in December, een 
maand voor dat ik valcdicccrdc Batai’iam. 

De tegenwoordige Generaal, Jan ^Factsuikcr , kwam uit .Am- 
sterdam in Oost-Indie met het schip Prins Willem, Anno lh3b, 
als Raadpensionaris en had als gage 120 gulden. Zijn gage 
werd verbeterd door den daar aamvezigen Generaal van Diemen . 
.Anno lh4(R en werd toen maandelijks 200 gulden. Hij werd 
door denzelfden Generaal verhoogd tot extra-ordinarisraad .Anno 
lb41 en kreeg toen maandelijks 230 gulden gage. Xogmaals 
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werd hij door denzelfden Generaal beviMxlerd tot Orditiarisraad 
over (')(')St-Indie en kreeuj toen i>cr maand ddO gulden — in 
het iaar lb44. In lb4b werd zijn gage wedcrom verhoogd, tot 
450 gulden per maand door den Generaal op Ilatavia , Heer 
Regnierz. Door welken Generaal hij bevorderd werd tot Direc- 
teur-Generaal , en als zoodanig kreeg hij oUlj gulden smaands, 
in het iaar IboO. ' Anno lb53 stierf Generaal Regnierz en 
toen werd hij door de Bewindhebbers in Holland aangesteld tot 
Gouverneur-Generaal over geheel Oost-Indie . en kreeg toen per 
maand een gage van 1200 gulden en voor zijn trouwe dien-^ten 
werd hem zooveel gunst bewezen als geen der andere (jeneraals 
voor hem gehad heeft — hij mag zooveel gage hebbcn als hij 
zelf maar wil en hij leeft nog. 

De tegenwoordige Directeur-Generaal , Heer I’crlnirgh, 

kwam in Oost-Indie met het schip Hartogenbos in het jaar 
1637 als Onder-koopman , had tot gage 40 gulden per maand. 
werd bevorderd tot Koopman in lb42, kreeg toen maandelijks 
70 gulden gage, werd Opper-koopman in 1b45 c'p een gage 
van *^5 gulden, werd President in Perzie lb47, kreeg toen ISO 
gulden per maand, werd Gouverneur op Tayvan lb4h , met 
maandelijks 230 gulden. Werd in 1654 Ordinarisraad over Indie 
met 35(1 gulden ’s maands. Zijn gage werd in lb57 verhoogd 
tot 500 gulden per maand, maar hij werd afgezet in lb59, 
omdat hij tegen de order koopman.schap dreef, en kreeg toen 
wederom per maand 3.50 gulden. In lb(i7 kreeg hij echter 
genade en werd hij bevorderd tot Directeur-Generaal met maan- 
delijks 500 gulden. En is onlangs gestorven , nadat hij in 
Holland gekomen was. 

De tegenwoordige Raad.sheer , Heer Lanrcntz Pit van Bremen 
kwam in ■ (Jost-Indie in 1b41. met het schip Watcrhont, als 
Opper-koopman met een gage van 72 gulden per maand. Deze 
werd verhoogd in lb4() tot 12U gulden; in 1 b,50 werd hij 
President van Batavia, behield dezelfde gage, werd in lb51 
verkozen tot onderbevelhebber op de Cormandelsche kust. 
kreeg toen per maand 150 gulden, werd in 1652 aangesteld 
tot Gouverneur aldaar met 200 gulden per maand. Zijn gage 
werd verhoogd tf>t 2.50 gulden per maand in l6.5b, in lb.57 


• Er staat foutief : 
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werd hij bevorderd tot extra-ordinarisraad met dezelfde gage en 
nogmaals bevorderd tot Ordinarisraad , wat hij nu nog is , met 
een gage van 350 gulden per maand. 

De tegenwoordige raadsheer, Heer Pieter Antoni Ovcrzvatcr 
van Hoorn kwam in Oost-Indie in 1663 met het schip Sparendam , 
als Ordinarisraad over Oost-Indie , wat hij nu nog is , met een gage 
van 350 gulden per maand ; hij is een bescheiden en geleerd Heer. 

De tegenwoordige extraordinaris-raadsheer Pieter Hoorn van 
Amsterdam , kwam naar Oost-Indie met het schip Alphen , in 
1663, als extraordinaris-raadsheer, wat hij nog is, en wordt 
niet verhoogd in rang of gage, omdat hij den handel met China 
verloor , zooals later vermeld zal worden , en daarom bedraagt 
zijn gage slechts 200 gulden per maand. Hij is een voortreffelijk 
geleerd Heer en een bescheiden man. 

De tegenwoordige Commissaris en Raadsheer, Cornelius 

Speelnian van Rotterdam , is in Oost-Indie gekomen met het 
schip Hilgerbergh als assistent. Anno 1645, kreeg per maand 
lv5 gulden, werd boekhouder in 1648, kreeg toen per maand 
28 gulden , werd in 1 649 Onder-koopman met 45 gulden per 
maand, in 1652 Koopman . met dezelfde gage. Maar in 1653 
werd zdjn gage verhoogd tot 70 gulden per maand. Hij werd 
generaal-boekhouder in 16,57, kreeg maandelijks 125 gulden, 
werd in 1663 Gouverneur van Wingerlau , met verhooging van 
gage tot 200 gulden per maand. Anno 1666 werd hij Com- 
missaris en Superintendent der Oostersche Kwartieren. Hij is 
ook Raadsheer te Batavia , en heeft 3,50 gulden gage. 

Dit aangaande de Heeren Regeerders van Oo.st-Indie , wonende 
in het kasteel Batavia. 

Nu wil ik verder beschrijven hoe het mij gegaan is in Oost- 
Indie, nadat ik ingedeeld was bij de Nieuwpoorts-Compagnie 
onder kapitein Chesne\ ik ben daar gewcest en heb vlijtig 
mijn schildwacht en mijn verdere plichten waargenomen en ook 
heel nauwkeurig acht gegeven op de exercities met het musket , 
welke men in Oost-Indie houdt. En zooals ik opmerkte , zag 
de Lijfgarde in het kasteel Batavia er veel mooier uit in kleeder- 
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dracht en monteering met de zilveren knuopen op de kleeren 
en de met zilver beslagen degens, ja, een eenvoudig soldaat 
zag er daar uit als een vaandrig in ons land; oLik zag ik dat 
ze mnoiere exercities hieiden met piek en snaphaan dan onder 
Xieuwpoort. Daarom had ik grooten lust bij de Lijfgarde over 
te gaan , trok dus de stoute schnenen aan en vroeg aan den 
IMajoor over geheel Indie , daarbij te mogen geplaatst worden ; 
hij antwoordde mij wehvillend , dat ik mijn attest zou vertoonen 
hoe ik mij bij Xieinvpoorts-Compagnie gedragen had, hetwelk 
ook geschiedde; en toen werd ik gecommandeerd naar Punt 
Saphier (nadat ik 6 maanden bij Xieiiwpoorts-Compagnie had 
gelegen) en zoo kwam ik in L)ecember daar. in het kasteel Batavia. 

In Januari 1671 werd ik door den drilmeester in het kasteel 
geexamineerd of ik mijne exercitie met het musket verstond 
en werd toen bij de piekeniers ingedeeld en kreeg een piek en 
een kuras , benevens een Ma/'Hoji of stormhoed ; in dezelfde 
maand werd ik aangesteld als rondeganger (om den anderen 
nacht deed ik de ronde , daar wij op die redoute met ons 
tweeen waren , bracht bevclen over aan de schildwachten en 
deelde orders uit aan de korporaals . en zag toe of de schild- 
wachten wakker waren en niet sliepen). 

In de Aprilmaand van dat jaar . toen ik mijne exercitie met 
de piek kende , werd ik aangesteld als n.^crdrager , dat is om 
een snaphaan te dragen . en gaf alzoo mijn ander wapen over. 

Wat betreft dat de soldaten in hot kasteel betere kleeren 
hebben dan die op andere posten , dit komt eensdeels omdat 
zij matiger en spaarzamer leven en anderdeels omdat zij gcen 
van alien leegloopen als zij geen wacht hebben. Zij maken 
knoopen , die zij verkoopen (wat ik ook leerde), en zij leeren 
hemden naaicn , die zij verkoopen en zoo tneer. 

Verder zagen wij hier elke maand de Ambassadc , die er 
vanwege de Heidenen naar den Generaal gezonden werd met 
geschenken in olifanten en edelsteenen , voor welke wij in 
voile wapenrusting mocsten komen ; en de Ambassadc word 
afgedankt met 0 kanonschoten van het kasteel en met d charges 
van de Lijfgarde. Bovcndien zag men daar herhaaldelijk Javanen . 
die amok maakten , dat is, wanneer een Javaan zijn leven moe 
is , dan neemt hij amphioen in , hebbende dan in handen een 
ponjaard , die ze kris noemen (welker voorkomen de goedgun- 
stige lezer (jp de afbeelding hiervddr kan zien). \An deze 
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amphioen wordt hij zoo razend , dat het schuim hem op den 
mond staat , hij loopt recht toe recht aan , roepende avio^'h , 
anio-^'h , ontziet niemand , maar steekt dood wie hem in den weg 
k(jmt ; als een soldaat zu!k een amokmaker dood of levend 
aanbrengt , dan krijgt hij 10 rijksdaalders van den Generaal. 

Anno 1671 , den Dec. verlangde een extraordinaris- 

predikant , met name Doniinc Rosenract (die in 't Holland.sch 
en Portugeesch preekte in het spinhuis op Batavia en Vader 
van het Huis genoemd werd) , van den Generaal op Batavia , 
dat hem een der militaire per.sonen , die Hebreeuwsch kende , 
mocht toegewezen worden , om hem te onderwijzen in Lfctiira 
en radici'crcn [wortel-verklaring] , omdat hij gaarne ordinari.s-predi- 
kant wilde rvorden op Batavia. (Bij de Hollanders hebben ze 
predikanten op de .schepen , die zij dominee noemen en zij nemen 
die aan of ze geleerd zijn of niet; velen worden dominee genoemd, 
die schoenmakers van hun ambacht waren en nauwlijks voldoende 
Hollandsch kunnen lezen en hiinne psalmen zingen. Maar zij 
noemen ook dominee , die geleerd zijn. Degenen van dezen , 
die geen Hebreeuwsch kunnen lezen en eenig.szins radiccercn , 
heeten extraordinaris-predikanten. Maar kunnen zij Hebreeuwsch 
lezen en radicec'ren , dan worden zij aangesteld als ordinaris , 
en zooals er graden zijn in predikanten , zijn er ook graden in 
hun loon. De ongeleerden krijgen per maand 30 gulden en 4 
Realen kostgeld. De extraordinaris krijgen 50 gulden en 0 
Realen kostgeld. De ordinaris 120 gulden en 12 gulden kostgeld.) 

Deze Rosenraet kreeg nu toestemming van den Generaal . dat 
hij een leermeester mocht nemen als er zoo een was onder de 
militaire personen. Daarom liet de Majoor een rondeganger 
kings de redoutes (genaamd Punten) bij alle wachten gaan , om 
te hooren of er iemand was , die dit op zich wilde nemen ; en 
toen er op Punt Saphier l(i studenten gevonden werden , waar- 
(jnder ik , was er geen een die dit op zich durfde nemen , en 
ofschoon ik mij heel zwak gevoelde om zoo lets te bestaan , 
werd ik ten laatste gcnjiponccrd door den IMajoor om het aan 
te nemen . en onderwees ik gezegden dominee Rosenraet 5 
maanden lang , waarna hij in Mei door de ordinaris-predikanten 
werd geexamineerd en aangenomen in hun Collegio. Hij betaalde 
mij wcl , gaf mij 300 rijk.sdaalders ; en toen wilden zoowel de 
ordinaris-predikant als de Generaal mij aanstellen tot Co)irt'ctor 
van de school op Batavia , onder voorwaarde , dat ik van het 
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Luthersche geloof zou (i/’i'sfnwftJi tot het (’alviinsche. Dat vond 
ik onnoodig, en liever wilde ik als Mozes lijden met het volk 
van Israel dan in cere staan aan 't h(jt' van den koning van 
Eg\’pte ; maar /ij toonden evenwel ecn vaderlijke ajfectit’ jegens 
mij , hielpen mij om boekhuuder te worden bij een vrijman, 
die naar China ging, op het schip , genaamd de Batavische 
Koopman. En olschoon zij daar lui geen handel hebben , gaan 
zij daar toch been op loerendraaierij . zooals zij dat noemen . 
en ondervraagt iemand hen , dan zeggen zij . dat zij op Anibassadt 
gaan bij den Keizer. 

Wij waren met ons vijven van volgschepen . en het onze was 
admiraalschip. Onze lading bestond in ; .sjampanhout ’ , sandel- 
hout, wit en rood; nagelen , kardemom , muscaat en foelie, 
wierook , peper, zwarte en roode kleedjes.stoffen van 6 gulden 
de el , betel of pinang. 

W’ij gingen in 1672 onder zeil den Juni, zeilden noorde- 
lijk van Batavia tusschen de Uuizend eilandjes , kwamen door 
Straat Banca en hadden aan weerskanten land , Banca rechts 
en Sumatra links , kwamen langs het eilandje Linga , dat onder 
de Aequinoctiaal Linie ligt en passeerden de Linie , wat voor mij 
nu de tweede maal was , kwamen ook langs het eilandje Pedra 
Branca en het eiland Sincapura en voorbij Pulo Pisang en Pulo 
Orion. Den 14'^^" Juni kwamen we bij Pulo Timaon en wierpen 
het anker uit op een plaats , Bokshoorn genaamd , omdat het 
gebergte er gespleten is als de hoorns van een bok. Hier namen 
wij nieuw hout en water in. De Heidenen , die daar woonden , 
kwamen bij ons .schip met versche visch , geiten en bokken , en 
allerlei soi.)rt vruchten ; pisang, pompelmoes , zuurzakken , le- 
moenen en nog andere. Wij konden de beste geit van hen krijgen 
voor een mes van 4 Deenschc schellingcn en ook wel voor een 
el katoen , dat ons op Batavia 3 Deenschc schellingen gekost had. 

Den 17''=" Juni gingen wij weder onder zeil, kwamen voorbij 
de bocht van Siam en voorbij het eiland Pulo Candor en voorbij 
Pulo Cecir, voorbij Campodia of [sic] Cambaja, waar wij 2 Chi- 
neesche jonken (dit zijn vaartiiigen) zagen , komende van Japan en 
met bestemming naar Batavia. En daar ons opperhoofd , genaamd 
mijnheer Pcdcl , die zelf de eigenaar was van ons schip, deze 


1 Veista: sapan-hout. 


Ked 
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Chineesche jonken wilde aanvallen , brachten wij onze stukken 
in gereedheid , maar wij begingen de font , te vroeg te schieten, 
zoodat wij hen niet konden raken — onze grootste stukken 
waren slechts S ponders ; hadden wij hen wat dichter bij laten 
komen , dan waren zij stellig aan ons geweest. Deze Chineesche 
jonken keerden terstond om , wij zaten hen na en losten schot 
op schot, zij riepen en schreeuwden en hingen roode vlaggen 
uit , wat bij hen vrede beteekent , terwijl zwarte vlaggen oorlog 
beduiden; wij vervolgden hen uit alle macht , maar zij liepen 
ten laatste aan land bij eene plaats , die Wakker heet en zoo 
genoemd is omdat het net lijkt alsof er een schildwachthuis 
boven op den berg staat. Ten laatste kwamen wij in zulk ondiep 
water, dat wij ons schip niet langer aan de vervolging durfden 
wagen en zoo moesten wij hen vruchteloos laten gaan. 

Op Cambaja of Campodia, dat ik reeds eerder noemde, 
hebben de Hollanders eene logic. Op dat land wonen menschen, 
die Banjanes heeten , welke schranderder zijn dan de andere 
inboorlingen : zij kennen de edelgesteenten goed en zijn heel 
bekwaam in het schrijven en rekenen en daardoor staan zij in 
aanzien boven de andere naties van dat land. 

Wij kwamen ten laatste tusschen Pracel en het land, hadden 
Pracel aan de rechter- en het land aan de linkerhand. 

Pracel is een plaats , van waar een lange strook grond in zee 
uitsteekt , waar menig vaartuig op strandt en omkomt. Wij 
kwamen eindelijk bij de IMacao’s-eilanden , 1000 in getal, zeilden 
alzoo maar aldoor tusschen die eilanden en moesten elken avond 
het anker uitwerpen — ten laatste, den 21*“" Juni , voeren wij 
tusschen de eilanden door, die bij geen van ons alien bekend 
waren en zeilden zoo lang tot wij in de modder vastzaten en 
binnen twee uur daarna was het zulk laag water, dat het schip 
droog in de modder stond; — wij wierpen toch ons anker uit, 
want wij bemerkten , dat er ebbe en vloed was , zooals in 
Engeland , wat ons geruststelde , en binnen zes uur was het 
schip reeds weer vlot. Wij hadden echter in den zin , daar een 
dag of twee te blijven, gingen daarom den volgenden dag aan 
land , en omdat er veel klippen waren , kon ons opperhoofd 
Seignh Pedel niet meegaan , want hij was een zwaarlijvig man , 
maar hij liet voor zich aan het strand , vlak bij het schip , een 
tent opslaan ; ik ging met 4 matrozen aan land , met pistolen 
en degens. Daar in het bosch op een heuvel vonden wij een 
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meni^te (ip^e.sla^en tenten cn liiittcn : tucn de ( 'hiiiec/.en danr 
ons zagen , naniL-n zij de vlucht en verduenen in het bii.-ich. 
maar eene \t()U\v. die haar zuicjelin^ ver^eten had, kwain terup^ 
tmi het kind te halen — wij hidden haar aan , zij was zun 
an^stig , dat zij over haar j^eheele lichaam heefde en haar kind 
liet vallen ; wij stelden haar met (zcbaren ^erust , ^aven haar 
het kind terug en no^ wat tabak bovendien. Maar zoodra /ij 
dat had, Hep zij weer we^ in het bosch. 

Wij gingen hunne hutten binnen , maar zagen daar niet-. 
anders dan kleederen en eenige koperen potten en pannen, 
doch verder vunden wij in ten hut een zak met goud en eenige 
zilveren vaten : onze Seignb Pedel had mij echter verboden , iets 
van hen weg te nemen , noch toe te laten dat de anderen dit 
dcden en dus lieten wij lunt goed onaangeroerd en be.schadigden 
hunne hutten niet, Dit vulk bestond uit vi.s.schers , die op het 
eiland wouiulen, Intu,s^cllen kwam een der mannen van deze 
vruuwen naar ons toe; wij verstonden elkander niet en namen 
hem daarom met naar Seignk Pedel. Deze mari kwam on.s goed 
van pas , want Seignh Pedel vaardigde hem af met brieven naar 
den kuopman te Canton. 

De stad Canton ligt 12 mijlen daar vandaan , in China. Het 
doel der zending was , dat zij bij ons zouden komen om handel 
met ons te drijven. Want de Hollanders hadden geruimen tijd 
geleden streken uitgehaald tegenovcr de Chineezen in de stad 
Occy. Toen de Keizer him een kantuor in de stad had yocon- 
ct'dccrd , hadden zij een heel sterk pakhuis gebouwd, zoo, dat 
zij rondom zich heen konden schieten , en met openingen cr 
in , waarachter vuurmonden upgesteld konden worden : — toen 
zij x\\\ ycpractisoord hadden, hoe zij een sterkte in China zouden 
krijgen , brachten zij de kanonnen over in groote , lange vaten 
en dat gelukte bun tot met het laatste stuk, toen brak het 
vat en het kanon werd gezien door de Chineezen, die er zeer 
vertoornd over waren en de Hollanders overvielen. Wie niet 
ontkomen kon, werd doodgeslagen, en de Keizer zwoer , nooit 
meer handel met de Hollanders te zullen drijven ; maar de in- 
boorlingen wilden het toch graag , daarom mogen zij bij deze 
Macao’s-eilanden en om Canton heen liggen, en , zooals zij dat 
noemen , loeren draaien (• Lurendre\'e ). 

Deze J/rtZrtiz’j'-eilanden zijn niet bebouwd , maar men kan zien , 
waar in vroegere tijden schoone , groote huizen gcstaan hebben. 
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W'ij vonden groote hoeveelheden marmer , dat wij toch geen 
moeite deden , mee te nemen , want het wordt niet veel geacht 
in Oust-Indic. Verder werd ik ook met eenige matrozen en een 
van onze stuurlui naar 2Iacao gezonden , waar aan de Portu- 
geezen een sterkte en een garnizoen van 300 man toegestaan 
is ; — zij moeten den Keizer daarvoor elke maand een zware 
schatting betalen. Onze opdracht was, te onderzoeken of de 
Portugeezen handel met ons wilden drijven. Zij sloegen het 
echter af, uit vrees voor den Keizer. Wij keerden terstond terug 
naar ons schip , dat 3 mijlen daar vandaan lag en zeilden naar 
een ander van de Macao’s eilanden , 1 mijl daar vandaan en 
daar wierpen wij ons anker uit. 

Dit eiland was het schoonste , dat ik in Oost-Indie gezien 
heb ; en toen ik met eenige matrozen, 4 Deensche en 1 Zweedsche, 
die mijn kameraad was en een student, met name Rcinhold 
van ircrdi', na bekomen verlof aan land ging , hadden wij 
groot behagen in dit eiland en noemden het het Deensche 
eiland ; wij schoten elken dag reeon , die daar in overvloed 
aangetroffen werden. En daar deze 5 matrozen naar een Deensche 
preek verlangden , verzochten zij mij dringend , voor hen te 
preeken omdat het Zondag was , hetgeen geschiedde ; waarna 
wij alle psalmen zongen, die wij in ’t vaderland gewoon zijn 
te zingen op Zondag en zoo brachten wij den dag in groote 
godsvrucht door, ’s IMorgens ging ik langs een rivier wandelen , 
die het land in liep , waar wij versche visch in groote hoeveelheid 
konden vangen ; en up eene pick , waar het water weggevloeid 
was en de rivier droog lag, vond ik een edelsteen (welke mij 
goed te pas kwam toen ik gevangen zat , waarvan ik later 
vertellen zal). In die dagen kwamen er twee van onze volg- 
schepen , die met ons van Batavia vertrokken waren , welker 
meegevoerde waren men hier wilde verkoopen ; — zij brachten 
ons de tijding , dat ’s nachts te voren een van hunne schepen 
en ook een Chineesche jonk vergaan waren in den orkaan, die 
er gewoed had , welken orkaan wij ook gewaar werden , want 
wij moesten dienzelfden nacht al onze ankers uitwerpen. 

Deze orkaan is een wind . die rechtstreeks uit den hemel neer- 
valt, plat op zee, waar dan alle winden te zamen komen , en elk 
schip dat in dit weer geraakt , vergaat. Gelukkig duurt hij nooit 
langer dan een uur , anders kon geen enkel schip er aan ontkomen. 

Den 3*'"" Aug. werd ons opperhoofd, Seignk Pedel , heel hard 



370 


FRIDERICI BOLLINRRl OOST-IXDISCH REISBOKR. 


/.iek eii hij sticrf den 7'' ' ditn. Hij vcreerde aan den schipper 
L>(U) rijkNdaaklers , aan mij , die bnekhouder was, 1 0(J rijks- 
daalder> , aan den stuunnan Inn rijksdaakier^ en aan het \ ()lk 
lijn riik-idaalders , welke liij l)n^ le^ateertle opdat wij zijn lijk 
mee zonden nemen naar Bata\ia waar zijn vriiin\' wncmde, wat 
(ii)k i^eschiedde. Zijn lijk werd ^ebakemd en aan land gezet 
totdat wij naar Batavia vertrr)kken en acht matrozen moesten 
dag en nacht aan land de wacht hourlen over hem. Intusschen 
gingen wij . nadat de 8 man geproviandeerd waren , met het 
schip dichter naar Canton toe. waar wii elken dag den Can- 
tonschen kuopman verwachtten. 

In deze dagen gingen de Chineezen op ons schip, omstreeks 
3lJ in getal , naar Canton en ondcr hen een van hunne bis- 
schoppen , die op Batavia gewec'-t was om toe te zien dat de 
daar wonende Chineezen niet zouden af’ostictcroi : de naam van 
dezen bisschup was Siqi’a . maar zij betiteklen hem met 
Bitisami , dat is Heere . (7od. Deze bisschn[) sprak dagelijks met 
mij over him godsdieiist en vertelde mij , waarom zij de He- 
breeuwsche taal gebruiken (onidat de Jezuleten, die in Canton, 
Occy en klacao wonen , him het eerste onderwijs gegeven hebben); 
en hoe zij die gebruiken, kan de goedgunstige lezer zien in 
mijn boek met de beschrijving van China. ' 

Wij lagen hier lang te wachten op den koopman ; en ten 
laatste stuurden wij wederom een boodschap naar Canton en 
trok ik met een Chinee.schen tolk naar de stad , en kwam den 
7 den October terug bij het schip, met mij meebrengende een 
Tartaar.schen koopman, die in Canton w ounde (de Koning mocht 
daar niets van weten) , welke koopman 8 booten bij zich had, 
met goederen geladen en toen waar voor waar met ons riiilde. 
Wij kregen van den Tartaarschen koopman Radix China , 
allerlei zijden stcjffen , zwart . wit, rood, gestreept , ook allerhand 
slag zijden I’elang-stof , muscn.s, zeep, spiouter in groote hoe- 
veelheid, ongesponnen zijde en niet weinig thee. Itn opdat de 
goedgunstige lezer zal weten, welk groot profijt wij van deze 
reis hadden , zal ik iets meedeelen van onze koopmanschap. 

Alen koopt op Batavia, van waar wij met ons schip kwamen , 
1 pikol peper (dat is 120 schaalponden) met tol en al voor 4 
rijksdaaklers, en hier kregen wij gewicht om gewicht spiouter 

^ Hit om Chinae BoskntvoRt* ..flujni lumit in ilruk to zijti voi'schonou. 

Vci^. i>, hiei'v«)i)r. Kcd. 
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(in on-^ land gcheeten Spirant), en in Canton kan men 1 pikol 
spiouter koopen voor 12 rijksdaalderd , zoodat wij nu hadden 
12 rijksdaalders voor 4 rijksdaalders ; op llatavia kan men weer 
voor 1 pikol spiouter 21 rijksdaalders krijgen. Wij kregen dus 
voor 4 rijksdaalder 21 rijksdaalders en dat is nog slechts de 
geringste van de varen. Voor nagelen kregen wij gewicht om 
gewicht muscus , waaruit men kan zien wat deze Chineesche reis 
ons opbracht. 

Wij maakten ons gereed en verlieten China 3 November, 
nadat wij den doode en onze 8 matrozen afgehaald hadden , 
kwamen den 15'^'^'’ te Pulo Timaon , waar wij nieuwen voorraad 
innamen in 8 dagen , ' kwamen behouden te Batavia aan den 
S'-''' December, en hadden op deze reis heen en terug 1000 mijlen 
afgelegd in h maanden min 2 dagen. 

Ik ging, nadat de goederen waren afgeleverd en mijn gage 
was betaald , van het schip terug naar de mij aangewezen plants 
op Punt Saphier, waar ik een jongen Jood aantrof, die in 
Amsterdam met mij in ’t zelt'de logement lag, nu dienst had 
genomen als soldaat voor (Oost-Indie en op dezelfde Punt aan- 
gesteld was ; vroeger in Amsterdam had ik getracht hem te 
bekeeren , en nu deed ik weder mijn best daartoe en hij liet 
zich overreden ; ik ging met hem naar de predikanten en hij 
werd op Batavia gedoopt in de Calvijnsche kerk door Domino 
Bri/io , die toen praeses was (want de Calvijnschen widen van 
geen bisschop weten) ; hij bleef zijn naam Samuel behouden — 
het geschiedde 20 December. 

Ik mag ook niet nalaten. den goedgunstigen lezer lets te 
vertellen van de boeren in Oost-Indie , welke men daar Cana- 
rijncH noemt; de inannen hebben zich het haar afgeschoren en 
laten alleen achter op het hoofd een lok hangen. Hunne kin- 
deren loopen naar Indi.sche gewoonte naakt , sommigen hebben 
hunne schaamdeelen bedekt met een lap, sommigen met een 
stuk zilver. Hunne soldaten in Indie noemt men Lascarijnoi. 

Yerder kan men in Indie dagelijks eenige losse vrouwen 
zien , die allerlei zonderlinge posturen aannemen , en dansen en 
springen voor haar brood en dit spel heet bij hen BalJtadcira 
[d.i, '■ dansmeid !]. Zij zijn zeer lenig bij het spel en kunnen 

alle ledematen bewegen. 

Met dit weinige over Oost-Indie moge de goedgunstige lezer 
zich vergenoegen. 
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OVER DE REIS NAAR HET VADERLAND. 

Anno 1(>7?> in lanuari WL-nl aar. tie p. Mirteit aangekondi^tl , 
(lat \\ ie lust bail naar ’t vaderland teru^t te keeren en /.ijn tijil 
had uit^ediend , ki>nde ^aan in Be-karinj^ [— .Mai -H"lhuidsch 
Pitsjarni^, Red.]; (dat is waar alle Heeren ver/ainelfl zijn . en 
bet Volk verlof ^even om naar bet X'aderland te wiren). en daar 
ik mijn tijd nog niet had uitgediend , namelijk \’iif jaar, duch 
nog maar 2] , zocht ik bij dominee KoSt urat t . van wien vri'eger 
gesproken is , hulp ; hij vittrcedt't'rdL voor mij bij den Generaal , 
en ufschoon zijn verz(.>ek eenige malen werd afgeslagen . maar 
de Generaal mij wel betere condities aanbood , kreeg ik toch 
nog mijn wen.sch vervuld en werd geplaat.st op bet scbip 
Alphen. 

Den d''*-'" Februari lo73 gingen wij van Batavia t>nder zcil 
met zes schepen . welke warcn W'apen van de \’eer, ons ad- 
miraalschip , Pinacker , Sellout bij Xacht, Europa , Papenborg en 
Stormer. Zoo kwamen wij gelukkig den 'Ji April bij Gabo 
bonae Spei zonder eenigen .storm en badden cen doude bij 't 
eiland Mauritius , die na een gebed over b(.K')rd gezet werd. 

W’ij bleven bij Cabo bonae sped bggen tot den 1 p'‘='’ Mei en 
namen er nieuwen vuorraad in; wij badden order om naar 
St. Helena te gaan , dat de Hollanders in dien tijd van de 
Engelschen badden genomen ; en wij badden aan boord cen 
kapitein , die gouverneur zou worden van St. Helena en die 
vroeger St. Helena veroverrl liad. 

St. Helena is maar een klein eiland, waarop tie Engelschen 
een kasteel gebouwd hebben , en daar namen al de schepen , 
die naar Oost-Indie gingen, nieuwen vonrraad in, Dat eilantl 
is vol zwijnen, schapen , o.s.sen , ki[)pen , geiten , eenden , en er 
is goed water. 

De 5''"" Juni kwamen wij bij Sint Helena; wij hatlden een 
hoeker (een klein schip, zoo genoemd) die heerlijk zeilen kon , 
en dien de Hollanders gebruiken als een wacht , die altijd voor 
de vloot Liit moet gaan en ons aviseeren hoe 't er mee staat 
op de eilanden ; — hij ging ver voor ons uit en toen hij in de 
baai voor de reede kwam . zag bij daar liggen 14 Engelsche 
schepen ; hij schoot, wendde en zette zijn tocht naar ’t vader- 
land voort — (de F.ngelschen hadden .St. Helena weer aan de 
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Hollanders ontnomen , maar lieten de Hollandsche vlag van him 
kasteel hangen om ons te bedriegen). 

W'ij wendden ons schip , maar haddcn het ongeluk , dat ons 
zeil scheurde . doch met groote moeite kregen wij een ander 
zeil op; intusschen hadden de Engelschen ons omsingeld en 
onze schepen waren geheel verspreid ; ten laatste kwam de 
Engelsche Admiraal met zijn schip, genaamd Assistentia. en 
de naam van den Admiraal was Mundfi , het schip had 60 
stukken ; hij kwam bij ons , en ook een brander . genaamd 
Kasteel de \"rijheid. Zij riepen ons toe . de vlag te strijken 
voor den Koning van Engeland — onze (Dpperstuurman , die 
nu werd gfordiiu'i’rd tot opperluitenant , antwoordde , dat zij 
de vlag moesten strijken voor den Frins van Oranje. 

De Hollanders i/u'iiaavn'/i [= menageeren] , zij hebben er de 
kosten niet voor over om officieren te houden , waarom zij er 
geene aannemen in him scheepsdienst , als hij niet ook zijn 
militaire exercitie verstaat; en daarom moet, als zij in een 
gevecht geraken , de schipper kapitein zijn , de opperstuurman 
eerste luitenant , de stuurman bestuurt het schip . en de boek- 
houder is tweede luitenant. De derde stuurman is comman- 
deur , enz. 

Daar het tegen den avond Hep, geraakten wij niet meer 
slaags met elkander, wij hooi»ten dat God ons in dezen nacht 
een storm zou zenden, opdat wij aan 's vijands handen ont- 
komen konden , maar werdcn niet verhoord ; toen wij ’s nachts 
het schip wendden , waren zij dadelijk bij ons , zij konden met 
twee zcilcn zoo snel zcilen als wij met al de onze; wij be- 
reidden ons evenwel 's nachts voor, om met hen te vechten ; 
wij konden niet meer dan twaalf stukken aan den dag brengen , 
de andere lagen beneden in het ruim tusschen de nagelen. Den 
volgenden morgen was het heerliik weer en ons geheele geluk 
hing aan de bcschieting van den brander en het enteren van 
het Engelsche admiraalschip ; en daar de brander heel dicht bij 
ons was, schoten wij cr o]) met 0 stukken tegelijk , maar hij 
was heel vlug en liep zoo ver terug dat hij buiten 't bereik 
van ons gcschut was. 

Tegen den middag kwam de Engelsche Admiraal naar ons 
toe, en vroeg nogmaals of wij ons wilden overgeven aan den 
Koning van Engeland ; maar de Opperstuurman of luitenant 
verzocht hem, de vlag te strijken voor den Frins van Oranje. 



:i/4 (KIUKKU'i III n.I.lN' ' >■ i-'T-IM’I'i fi 1:F!^1;'>1K. 

Op (hit /cifde iincjonb'.ik ■'chimt hi' n]) i^nzt.) pT'"'lLn uFi'i , 
(Inch nii'tc L'l! wii ;^;ivcn hciii (1 l /m, ulai liij -chaflL- 

krt'c;^ bii ilc watfrlijii (_-!i ■■r.-' -11!' in'iL"-t lati-:! pM.ia . un /iia 
-■'chip wcralde, wat l•^l^ 141'"' ’t'a'i ni'>c(l ;4at 

W’lj zcililcn da-; van hen \'X'^ />»> \ cr . d.tt w ij hci met nicer 
kiinden zien en tvaren hhidic ; maar binnen vier iiur wa-- de 
brander nieC \er meeT van ■ in-- en hii \ er\ 1 e'^de 1 'im vi h )rtdurr ni! , 
en team'll den naeht werd er ecn heht unt'-tnken in den eroarten 
mast, opdat rle Admiraai kmi zien t\aar v.ii w aren . 

’sA^()^^^en^ cm tien ui;r kwain de Admiraai teruL; en ^eal nn-- 
de vfjlle iaapr; Id] sehoi>t niet "in liet --diip te be'cl!adic;en . 
maar em mis vu'k ic tretten . hii sch' n a "ter liet --Lhi}) been 
met bi >Lit-ki itte'!-- en kettin;,^dzi it;eO , w aarmee hij twee man van 
nns d( lodschi list , eeii werd in ziin dnj ;^ekwetst en een in rlcn 
arm, W'ij zaten imk niet --til, maar -Mhoten iiverip' terii^, wij 
wendden het schip in ziine riclitin^f met de bcdi 'elinpf , het tc 
enteren : hii ontweek nils en daar de avniid iiuiel. kwam hij 
niet mcer naar nn-- tuc, 

Dien nacht baden wij den Jdeer wedernm um --turm, en elk 
tan nns -.tend twee niaanden ^aeje vemr rle armen af, ab 
(dnd nils een storm wiide zenden , ojalat a ij aan den vijand 
ontkomen konden. (Jok braken naj onze hrieven open om te 
zien welke orders wij Inidden , w.iarbij wij vern.imen , dat de 
vier kleinc kisten , die in de zeilkamer stonden , over boord 
geworpen nioesten w orden , ab de \ i]anrl oils overmaelitig enl. 
Onze opperstuurman , die in den laatsteii oorlog door de Inn- 
gebchen gevangen genoinen was. toen liij destiidis van ( 'ost-Indie 
kwam, onrdeelrle dat wij ons niet nioesten otergeven zonder 
zooveel op ons liciiaam te bergeii ab wij maar konrleii ; daaroni 
liet hij een der kisten openbreken en deelde onder het volk dc 
jiiwcelen iiit , die daarin lagen , op tooruaarde dat de Holland- 
sche ( 'ompagnie de hcltt tier w aarde zon krijgen ab wij behouden 
in Holland terng kwamen. 

Den 7 '*‘" Jiini, b morgens vroeg (nadat de andere drie kisten 
met juweelen over boon! geworpen wareii) kwam de bngelsche 
Arlmiraal w ederom naar ons toe, en vmeg nogmaab of wij ons 
w'ilden overgeven. Onze liiitenant antw oordde ja , op vooiavaarrle 
dat ieder beliouden zou wat hij aan zijn lijt' had, en niet ge- 
vangen gehoiiflen worden zou in I'higeland ; luztsehip, de lading 
en onze kisten zouden dan voor hem zijn, Hier zwoer tie Ad- 
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miraal een ecd op met opgestoken vingcrs. W'ij btrekeii clus 
on^ zcil cn haaldcn dc bloedvlag in. Zij kwamcn aan bnord , 
begroetten ons al.s breeders , verdeelden ons over verschillende 
schepen en ik kvam zoodoende met IS anderen op den brander , 
genaamd Ka-.tcel de Vrijheid. 

Den Juni kwamen wij bij het eiland Ascension, waar 

geen menschen wonen en geen vcrsch water is. Dc oorzaak 
hiervan is , wat wel verwonderlijk is , dat er hier geen regen 
valt. Daar verzanieklen de Engelsche schepen zich, en daar 
vondcn wij ook weer twee van onze volgschepen . namelijk 't 
Admiraalschip Wapen van Veer en het schip t'uropa, die ook 
bij St. Helena door de Engelschen genomen waren ; bij dit 
eiland lagen nu 1 1 Engelsche schepen , die vroeger bij St. Helena 
lagen en nu hier bijeengekomen waren. De namen van deze 
Engelsche schepen waren als volgt : .\ssi>tentia . Lavan , W'est- 
friesland . Lojel Subject, Johanna, Meree , l\Ialhi.s , Barlet Castel , 
Barnet Distant , Rebecca , en de brander Kasteel dc \’rijheid , 
en (.mk lag er bij dit eiland een Portugeesch schip, met name 
Bon Jesus, dat naar Portugal moest. 

A1 de gevangenen , in getal . werden aan land gezet , 

zonder voedsel of \\ater. Wij werden nu bang, dat de Engel- 
schen oils op tleze wijze wilden dooden , chx.ir ons ilaar achtcr 
te laten en zelve met de schepen weg te varen. 

Op het land waren velerlei vogels , die zich met de hand 
lieten grijpen , maar ze smaakteii heel traanachtig ; versche 
visch en schildpadden konden wij in overvlocd krijgen , alleen 
kwelde ons het gebrek aan water. 

Eindelijk ontfermden zij zich over ons, en den 17'''=“ Juni namen 
zij ons weer aan boord en gingen dienzelfden dag onder zeil. 

Bij het gevecht waren er aan on/.en kant gebleven 7 dooden, 
4 ernstig cn licht gekwetsten. Den P.')'"-'" passeerden wij de 
Acqvinoctiaal-Linie , wat voor mi] de vierde maal was. 

Den Juni waren wij op 32 gr. 4 min. ten Xoorden van 

de Einie, o[i welkcn dag een Italiaan onder ons, gevangenen, 
oils verklikte cn verrieel bij Admiraal IMumlei , aan wicn hij 
vertelde , dat wij heel rijk w aren aan c>ns lijf, — w ij werden 
toen op het schip van den Admiraal geroepen en mocsten ons 
ontklecden. Ik stak haastig dric diamanten in mijn mond , toen 
ik in de kajuit moest komen en behield ze rlaar. Zij onder- 
zochten ons over het gcheelc lichaam , sneden onze schocnen 
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>tuk, /.nchten in onze onren. maar nict in onzc ninnclFn, cn 
(laarop niDestt'n wij alien naakt cle kajuit weer vcrkitcn 1 )c 

Kn^elsche matrozcii wierpen nn^ wac ^claptc , bci>iktL‘ klecixn 

toe. Daarna wenlcn 'vvij zoi) -^lecht bchandeld. dat on.-, rant.-,oen 
per dag enkel be.-,toncl uit eetie EngeKche be^chuit en ecn pint 
water, en 's nacht^ moe-,ten wij twee aan twee va.'-tgebonden 
liggen. W'ii .schikten ons in on-, zwaar lot. 

De Italiaan, flie on.-, verried , wertl door eenige van onze 
matrozen ’op lerland doodge.-ilagen , zoodat Idj zijn verdiende 
locin kreeg. 

Den Augustus kwainen wij bij Kinsale op lerland, — ik 

en de stuurman ontsnapten naar land; ik \erkocht in Kiiwale 
aan een geestelijke een diamant en kreeg er i rijksdaalders 

vour, en kocht toen voor weinig gekl een pak kleeren vot)r niij 

en den stuurman. 

Den 24'“"'' Aug. niarcheerden wij naar Llublin en in 7 dagen 
liepen wij door Korch [= (.'ork] , Castelien , Caraclas , Talor, 
Talorbris. IMoor, Capperqvin, Klimel , (dramset , IMocleer, Xegen- 
meelhaus , Bennisbri^ , Gorin, Laclin , Karlog. Casteldarmunt , 
l\Iuri Tamelin. Kilkilling, Kilkillinbris , Nes, Rachul , en kwamen 
den d'’'’” September in Duplin [= Dublin] , nadat ik met groote 
moeite te voet gemarcheerd had door 21 plaatsen in lerland en 
in 17 dagen tijds 111! lersche mijlen ver had geloupen. 

Ik nam toen logement bij Engelschen in Lf)uisehill, waar 
het witte kruis uithing. 

Den 5'^'=" .Sept, supplicccrdc ik bij den Lord Kanselier in 
Dublin voor een [)as naar London, en da.ir hij een geleerd en 
vriendelijk h.eer was, liet hij zijn liofmeester met mij naar de 
Academie gaan en bezorgde mij en den stuurman vi.xir S dagen 
kamers met kost. Ik werrl vriendelijk ontvangen door de |tro- 
fessoren en de .studenten. Er were! terstond een mand met 
wittebrood te voorschijn gehaald , eti iedere student kwam bij 
mij om met mij het brood te broken. Wat een bewijs van 
genegenheid en bmederscliap moot zijn. 

Den 11!'''" dito liet de Lord Kanselier mij bij zich roepen , 
vereerde mij ze.s ducatons, en be\al den stadsuiaxor mij een 
rei-spas naar Londen te geven , en daar er vier man van ons 
scheepsvolk in Dublin waren , die mij ver/.ochten voor hen te 
intcrccdccrt H om in mijn pas opgenomen te worden , deed ik 
dat en het word niij ;^LCo)iccdLi)d : welke pas luidt als volgt; 
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B\' the Lord Major of the Citt\' of Dublin. 

Whereas it appeareth before me by ver\- Credible Certificates , 
that the bearer hereof Sir Frederick Bolling, together with 
Matthias Johnson, Xicolaes Cornelison, Alexander Grave, and 
Arian Davidson, five duch [sic] Marriners, having for Severale 
)'eares last past been out uppon a tradeing Voyage , were lateh’ 
taken Coming out of de [sic] Indies: put a Shore at Kinsale in this 
kingdome where they have no friends to Contribute to their 
Sustenance or relief, and for as much as they are desireous to 
repaire into Holland the place of their Xativit}'. I desire all Whom 
it Shall or may Concerne to permiht [sic] them the aforesaid per- 
sons. Ovieth- to pass and travell from hence the direchet Roade 
to Londen [sic], in Order to their transportacion to their Owne 
Countre}' , the\' making no unnecessary sta}' in any place but in 
all things behaving themselves as bekoinmeth. Given under my 
hand and y[sic] scale of the officie of Majoralt\- the 5'^' : Sep- 
temb. 1673. 

Robert Dee\' Major 
Dublin. 

Toen ik nu dien pas kreeg, gaf de Lord Kanselier mij /djn 
bediende mee naar den schipper, die ons voor niets zou over- 
brengen naar Wechester [West Chester] , wat 20 lersche mijlen 
ver was. 

Kwamen 0 Sept, te Wechester aan en marcheerden naar 
Londen door Chester. Xantweis . Stoon, I-iswild , Kurse.Cava- 
tree , Tosten, Stonnis . Strafert , Fennis Strafart , S. Tabons 
[= St. Albans]. 

Hadden 7.00 in 14 dagen gemarcheerd, toen wij 20 Sept, in 
Londen aankwamen , 137 Engelsche mijlen ver . door elf plaatsen. 
Daar verkocht ik den edelsteen , dien ik gevonden had op het 
eiland Macao, zooals ik verteld heb, kreeg er 40 rijksdaaldcrs 
voor en kocht nu andere kleederen. 

Den .X'"' Oct. marcheerden ik en de stuunnan te voet van 
Londen naar Harwitz [Harwich], in 4 dagen oO mijlen door 12 
plaatsen. En doordat wij daar 14 dagen op de vrachtboot moesten 
wachten , op welke beslag gelegd was in den Bril [Briel] , moest 
ik uit nood den derden diamant verkoopen , die de grootste was ; 
en ik verkocht dien aan den Master IMayor, dat is de burge- 



:’)/>' iRinr.RiLi iii)i.Li\(;ii )^T-iNi)im ii ri:ish()i:k. 

niecster , en krce^ er niet nicer vnor flan ka riik'>ila;il(lt‘r'> , 
Dtkchiiiin hij wel IHi) waartl wa-'. Den 2n''" Oct. kwainen i\ii 
met tie vrachtbuot in den Briel aan 

Den October kwani ik in Am-^tcrdam , eischte mijn 

gage op bij het O' mt-Indische Hui-^. maar kreeg tot antwoord: 
Schip verloren , allc'- verloren , (want mijnc rekeningen waren 
door de EngeLschen verscheurd) , en ik moe.'t mij ^chikken in 
mijn zwaar lot. 

Den d''™ Xov. vertrok ik van Am.-iterdam en kwam den 7'’' ‘ 
Nov. gezond en wel te Tonsberg in Noorwegen aan, waarvoor 
Code de eer , nadat ik in 4 jaar tijcLs S7nu mijlen had gerei^d. 

Viior ik dit mijn rei-^boek be^luit. wil ik den goedgun.'^tigen 
lezer ver/i.ieken, mij te vcront-;chuldigen aE hij eenige font in 
den driik vindt — hij moge deze dan zelf willen ('crr/gcc/v;/. 
Rovendien vindt hij er mi-,schien iet-^ in , flat niet overeenkomt 
met de eerder in druk uitgeknmen Oo’^t-Indi.schc boeken , over 
de Politic in het land , of over de Rcli;c;ic der Heidenen ] )aar- 
omtrent wil ik hem met enkele woorden inlichten. 

Ten eerste meet hij weten , dat in Oo-;t-Indic zoo goed als 
in ons land alle flingen veranderingen ondergaan , zoodat er , 
met betrekking tot de Politic en de Religie , een grnot onder- 
scheid ii tusschen than-^ en voor 20 jaar. 

Vervolgens zijn de Hollanders nu kort geleden op een bij- 
z.onrlere manier gaan handed drijven , hetwedk ik in dit boek 
beschreven heb. 

Verder herinner ik mij , dat ik den goeflguiistigen lezer be- 
loofd heb, hem de afbeeldingen tc geven van een olifant, 
rhinoceros, en kasnaris of emmis ; daarom verwijs ik rlen goed- 
gunstigen lezer naar het titclblatl van het boek, waar hij ze 
kan zien. 


CONCLUSIO. 

Mijn lichaam heeft een verre reds gemaakt in de wereld , 
maar mijn ziel zal in een oogenblik een verdere reis maken , 
van mijn lichaam tot den hemel. Ik heb gezeikl tusschen 
Palmcrm en Tcncrifam, maar ik zal later voor (iods troon staan 
met palmen in de handen, Apoc. VII, v, 0. Ik ben 4 maal 
onder de zon doorgegaan, ik zal later komen tot de Hemelsche 
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zon Jesum, Alalac. IV , v. 2. Ik heb tweemaal Cabf) bnnac Spei 
gezien of bet Ka-^teel de Goede Hoop, maar ik zal later zien 
Hem, op wieii mijn ziel steeds geboopt beeft. Psalm CXXX, 
V. 1. En dienen God naebt en dag. Act. XXVI. v. 7. Heb ik 
bier getwijfeld of Ceilon de plaats zoii geweest zijn , waar bet 
aardsebe Paradijs zou bebben gelegen , later zal ik daarkomen, 
waar ik geen twijfel za! kennen omtrent bet ware Paradijs. Ja, 
in Gods band, waar geen leed mij meer treffen zal. Sap. Ill, v.s. 1. 
Ik heb in deze mijne reis ver.schillende plaatsen gezien . later 
zal ik de stad zien , welker kunstenaar en bouwmeestcr God is. 
Hebr. XI, v. 10. Hebben de vijanden mij van mijne gnederen 
beroofd , ik zal dat later met vrcugde aannemen en betere 
schatten verwerven voor altoo.s in den Hemel. Psalm I.XXIII v. 
2.3 , 20. Waar bet veilige anker van mijne ziel zal uitgeworpen 
zijn. Plebr. \’I v. IS, 10. 

Dat verleene God aan alle Ghristcnz.ielen. 
ilmcu. 


Gedrukt te Kopenhagen . bij Matthias Jcirgenssbn , 
(In bet) Jaar 1 p77 ‘. 


^ In hot vN. van Koi.lin(v (gu mi'i'si'hu'u wt*! m ,i11g gxx.i 

HU G(?ii ^Kortv nu X.vttic. I'udei vu'.zninix tun P/7Ssat*^-\Viudi‘n etc/' van zijne 
hand. Kiobeiilia tn , D. Pauili^ 1678, IV I- \*\k kh i"; wclke lok^t cchtcr 
in vcrtaluiJi: betor nuol- ecu Xed. uauti-^idi tijdschrift ue-^cbikt is. dan voov 
ou/c Bijdrai^cn. Keu. 


SJ.OTX<)(>T 

IMniI Kern , \\ lens (inrdticl cn vooi ludiTiu" wij uu icjicn u(*}'cns het Iuci vihh’ 
op p. 646 -old gezegde ovep de .raniqmiis' van Bollixg , cn dc Ja v. 
antwuoidde ons dd. lib i\Iei j.l. hefc volgende : 

nik begin met U te verwijzeu naai* *t aitikad Pauikar en/. in Hobsou- 
Jubr^on, waar ik eenme m>odige opincrkingeii aan toevoeg. 

Panicais) ibij Uastanueu.^ [I, 155i , 14]) cii [miiiquai.-^ i.bij Uouvea 
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Tamil panikkau, oi wal van iM-n onjui'r •rahni .rd I'linikal. ont-i.ian uit dim 
lMala%'. ell Tamil meei \ ouds\ uiin panikkar. enkfUoud p a n i k k a n. AN 
beteekania hiervan wnrdt in H.J. opgegeven _a fi'Uaing luastar. a taarln ; 
douh de beteakeni'i is reel iuuuct. Tn Winslow's Tamil and Eiitrli'ii Duitiunai v 
TSBdT vend ik i. v. panikkaii’ 1 The diraator or manager of a I’lav. wlm 
trams tin- artors: a damiiug niastor: ‘J A tV-uoing luasrar; a. A manaiter oi 
ail elephant, au el e pliant eer: 4. One w ho teaehe^ the u-e nt a i m~ ; A rein her 
of anv art: preceptor, a superiiuendaur . a in.uuiger; ti A ina-ter builder: 
T. The headman of the barber-i aste ; s. A doctor who cure- the poi-on of 
snakes; h. A man who distihs arrack." 

Wat Bollint, van hen weet re vortellen . -chijiit re beru.-ten op uiisver.-tand. 
JJat dikke ecue been i- ook verdaclir. 

Tajoli ziet er uit als een veiha-sfelinu v.iii Tamil t a j e i k ko 1 1 i, ..a \ illnin. 
a wietoh". ileer kan ik er met van zego,.n.” 

Zou dan de 0. I Comiiagnie in lb2;) ziilko Pimikar'- als _voui vei liter-" 
liebben gesteld aau en bij de uiee-t bedrcigde Z.O.pimt van Batavia, Hoi- 
landia , en zouden dezeu dan den Tamil-scheldnaam van .-moerlai'pen" 
liebben gehad, die tot Jav. tain oeli. Tajoh wei'il.-' 

Want ook na de -tudie ad hoc over het onwelriekende oude Kofa Tahi 
\ an Dr. F. di Haax iTijdschi. Bat Gen. XLII. IbOO, ji. •'jtiT — o'd , met 
kaartje_ ; cn na de oniiiidJelhjk daaiop get olgde uphelderinaen over .Tai/ofes'’ 
vim Dr. Bra.n'Iifs (ib . XLIII. 1901, p. I 21: retoiis de aaiivang zijiier reek.- 
.,Van Oiid-Batiivia'’,; welkc laatste bewees, dat juist door her Dasrhregister 
van 162^ eenige koeren voor het eerst en de „T,iijoles" ahs zgn. _Malabar-che" 
slaven der Cuinpagnie te Batavi.i met name geiioeiiid W'-iden, en ook .,de 
Taijolesgraeht", welke later deel- de „l\Iahibaar-che graclu" zou heeten, en 
nog later, tot heden toe, de Buiten-Kaaiiiian-utMeht lUitloopend jui-t iiaai' 
hot Zuideii op de oude plek van do redoute Hollandia = Kota Tahii. „nng 
tun huidigen dage . . . . in den volk-moud Gann Tahi aenuemd'’ ide Haas, 
l.c. 1 ). oT7i; - blijven er toch vraagpunten. Dour de mededeelingeii tan 
Bollixg over Koiomandel-Pani'A-ar's te Batavia in 1070 72 krpgc'ii d e van ter 

zijde echter lieht ; en ami doze niededeelmgen kan mi, weeen- den perti- 
neiiten vorm , moeilijk getwijfeld wordeii. Hitaesloreii ni. i, is daarbij , dat 
Bolliso de naiueii Fanikar en Mardika dooteeageha-pehl zou liebben. waar 
er heele kampoeng's van allerlei ilardi|ker- m oiid-Batavia toch voorkwanicn. 

Dat dc .,Indische mop” 7’t/ofiS = Taki ouWs bij .fan t’ump.ignic in l(i2s of 
iiitoilijk 1909 te Batavia bestoiid, is met te betwijtelcn. Hoe kon andei- 
de Ovei'ij-elsche kiankbezoekei SiiYciat van Bkchti in n , die de tweede belc- 
geiiug van Batavia door de Javanon ui Bept. Uct. Uigb ten decle bijwuoiide . 
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de Gin'ste ■ vrij '.terk bordurende) verteller wezen van het fainenze VPrhaal 
„0 ally Hollaul.-idif Dayvels. gby vnclit mot in den mund dei’ ver- 

Eilaaen Javanen (1‘ druk, Zwolle 1635; '2® di-uk. Zwolle 1B39; herdnik in 
Begin eude Yoortgangh, 1045. dl. II)V Hij, van Recuteres, is de Hollandsehe 
vei'spL'cddei’ van deze Bataviaselie soldaten-uiop uit, Coex's tijd. 

5Iaar de Javanen wetoii er eerst veel later van. Xoch de R.abad I'of Sadjaralii 
Baiiten, in ea 1062 opuo^teld (verg. het Proefochrift van Dr. HoFsnx 
Dj.vjiDisis'ORiT , Haarlem 1913. p. 47, in Zang XXXIIli: nocli de (vermuedelijk 
te B.itavia-zflt . en \dur 1700 iiesvh''evcni fTesvliiedenU van Baron i^akendUer 
reppen er van: welke laatsto OL-hter wel van Koeta Tahi = Hollandia 
■spreckt (zie ed. Cohex Si'c.vrt, IS-oO, II, p 170i. 5Iaar de in ± 1720 te 
Kartasuera opgestelde Babad Tanah Djawi gei-l't het Bataviaselie Kota-Tahi- 
verhaal in alio „kleuren on aeuren". Zeer begrijpelijk : was dit met een uit- 
gezoeht vertelsel voor den ol'tivieelen Jav. s'esvhiedsehrijver , om er de zware 
nederlagen van ilataram. voor Batavia in 162S en 1629 mee mooi te praten? 

IMaar iiiieh Bollixq m 1675, ndch ook Xu-x'aoF in 1652 (vevg. Dr. deHaax, 
1 c. p. .574i uit denzeli'den verblijftijd te Batavia, kennen het unde „Drek- 
voihaar’: onder de Hollanders is het zoo te zeggen een verouderde mop: 
allecn de Duitseher Tapp in 1704 izie de Haax. 1.1.) dikt hot nog weer eens 
aan; en (natuurlijk) D.s. Vale.xtijx in 1726; dan het allerlaatst Raffles in 
1517 naar Javaanseho bronuen. Want met het begin der 18“ eeiiw was het 
reeds overgegaan onder de Midden-Jiivanen. 

Zou nil iiiet de trait d' union daarbij datgene zijii, wat Boiling nit zijn 
Batavia-tijd (1670- 72) weet te vertellea van Panikar's aldaar uit !St Thuiini; 
inderdaad Tajoli's: immers .,F.nnlUae a Divo Thonui exeeiatae in totani (nt 
Indi refeniiit'i progeiiiem" : du^: „Slavon door St. Thomas, vervloekt, naar de 
Indier.s zeggeii. in Imn geheele nakoinelingseh.iii"? 


II P. Rouki.vki:. 
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Zan<', LII. 

i)eze Zang, in Ti>taka-maat , ^chi'clert cle niMcdigc vcialciligiiig 
^■an 't (.ipgejaagde wild. De eeiAte regc! bev;it de ^li.itwi irden 
van den leeuw v<.i(.ir ’t opbreken der vcrgadering. 

Kadi mojar aku pwa - kita npapupul j 
wekasan pareng anghada }'an humarck •' 
bala [.)eka saha^tra kaduk maburu 
pinagut ning agrngga inalu}' mala\Ti ; 1 j 
D. i. Zonals ik te kennen gaf, blijven wij bijeen. Ten .--lutte 
rezen zij gezamenlijk i>p van de ai\dientie. De troepen te vciet 
met wapen.-^ iit de hand, die te ver vooniit jaagden .stieten np 
de gchotirnde dieren die van hun vlucht omkeerden. 

Tucapa mamawa<;\va parcng maburu j 
tinujun\'a warfilra sedeng mapupul | 
kasihan karawangn_\-a n-aneka pejah j 
rinebut saha putra tatanpabi^a |j 12 ji 
D. i. Te vermelden valt dat de ruiters die tegelijkertijd ter 
jacht waren de wilde zwijnen ontmoetten , terwijl de/.en zich 
vereenigden. Och arme 1 verscheiden zeugen werden gedocid, 
met hare jongen, machteloo.s. 

Manalandangi teki kariingn\'a ■* masii j 
sakapatlima bhinna mag<ing maruhur j 
ame.sah ta tutukn\'a niabang ri iiiata j 
pada rodra sibling nika tulya curikjid!i 

* Vf^fvols^ \uii D. 07, biz. 

■ Zd<j b-M^s ik voor m w u van tlvn gr*«lniklfii tfkst. 

Hinii.M'(-k voor uinar«*k: oiinooiliir . <!«‘\vijl (].> \Vnai!i;i \ an van uMaR 
aanduidt dat do lett**ri;iooj> aU lan^ wnnli aan'^oilnni. 

Zou Itvaj m»*n vooi kaianj^nva. 

^ ('onjootuiir vnor aiujtah. 
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1). i. Toen rukten de (niannelijke) wilde -/Avijnen vooruit om 
zich te wecr te stellen met groepen van vier, vijf, vervaarlijk , 
grout, hoog (van stuk). Zij strekten hun snuiten vooruit, rood 
van oog , gruwelijk rvaren hun slagtanden gelijk aan dolken. ■■ 
Ikanang grva n-amamuk iniratnx a pfijali j 
hana rantas iganya ' gulan\'a pegat i 
rin6but mrnvah anglwangi “ malwang arok j 
papagutnya bangun laga rodra jemur|j4|| 

D. i. - De honden die woedend aanvielen werden door hen 
opengescheurd ; van sommigen waren de ribben verbrijzeld , (van 
anderen) de keel afgebroken. Bij een herhaalde worsteling 
brachten zij elkaar verliezen toe in ’t strijdgewoel ’ : de samen- 
botsing leek een gnuvelijke verwarde strijd. ■ 

ZANG LIII. 

De maat hiervan is bekend under den naam van Wilasini. 
De beschrijving van de jacht \vt)rdt aldus voortgezet: 

Tucapang aburu anut harina mahjangan silihuhuh j 
sa.siki winangswan * gina>’ur ing gayor gfiyuh alon | 
laku nika pan kgnoru rudhira drawadres anggbfik j 
dudu ng asakit kgne pada pinada mawyat aninga j| 1 j] 

D. i. ' Laten wij spreken van degenen die elkander luid toe- 
roepende de reeen en herten achterna joegen. Een voor een 
ontvingen zij den stoot der slagtanden (van die dieren); uitgeput 
liepen zij langzaam , daar zij getrofilen waren in de dij , vol 
van 't hevig vloeiende bloed. Anderen , die bezeerd werden aan 
de voeten door getrapt te zijn geworden , rolden erg gedeerd 
neder. 

Apulih ikang balatri saha tumbak akral angusi | 
atunah ikang kgnas kiinuta mahjangan Iwang ika bap | 
apulih ikang wisana gawar'adi satwa magalak | 
bubnr alayu bala nrbpati kagyat alwang iniwud j| 3 ;j 
D. i. De manschappen kwamen te hulp met sterke speren 

' I rat oiitbreekt m IvBWdb , maar i.s bekiMul uit lu‘t Ja\. 

- X \ an^ in d»Mi tekst foutief. 

^ Ar()k IS doidi doze iiittli ukkiiig liit*r nH‘T. 

^ Dt‘ ''Wau moot als dion''t doea: luis^rhieii is 

dk* waiA* lezin^ '^srUuiii. 

De tek^-t heeft ang. 

^ la deu tkdvst vi'ikaeidtdijk NVitljana. 
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(den vijand) op/ockende. Dc rceen , cn nok ' dc herten , ver- 
■'preitldcn /.ich ; hun duoden la;^en link^ cn rccht>. 1 )c strijd 
were! hervat door tie ncLuhncirn-- . Ciawawi'-- cn anderc kwadc 
bec'^:cn. Dc kuninklijke trucpcn vln^cn tiitccn cp dc vlucht, 
unthutst, met verlies aan duuden bij tlcn vcruncdcn aanval 

Hana man^iisir juran;^ ^ukc•t alinilnn^^an tahen a^n'iii^^ | 
dudii ng umanek maren^ arcbiit riiluir kabura}Tit i 

ka>ihan ikan^ musir kkayii i'uinan^karan^rl-:a kunaUi)' ' 
kaparepekan wctisnt'a winisana kag_\-at akidat 3 'i 

D. i. Sominigen zochten hun toevkicht in ravijnen, struik- 
gewas , ot een schuilplaats bij groote boomen. Andcren kkunmen 
in de takken , traclitende den tup te bereiken eit te omkleminen, 
Och arme I zij the hun ti>e\'kicht zuchten in dc buumen \ ielen 
bij ’t klauteren terug; hun onderbeen werd gepakt , duur huurn'i 
getruft'en : unthutst -^partelden zij. 

Ksana paramantn- aneka >.aha wTdianasrang apulih 
amatang anula mangduk atudigy ainandim anujah | 
karana nikang wi'^ani - inalayu grbc-gnva gumepuh | 
tinut inuAnuya hvang ika kirnna kirnna rinebut [j 4 4 

1). i. ; Oogtnblikkelijk snelden tal van mantri's met hun 
voertuigen te hulp; zij hanteerden lansen , >piesen ; staken , 
wierpen schichten . gi)i.)idcn, ''chupten , ten gevulge waarvan de 
gehoornde beesten vluchtten , zich in drummen wegtpuedende ; 
zij werden vervolgd , nagezet . achterjaagd , tenvijl hun ge- 
vallenen , ovenveldigd , overal vers[)reid lagen. ■ 

W'iku haji (,iai\va Buddlia hana mihv anumbak aburu | 
gincluran taraksa malajikig tinut mangudiding | 
lali ring upakrirva nggan ika tan suglla kuneng j 
tumut angiwo kawTdiyan alinvTn luuvus krtawara || b || 

D. i. : ‘ Onder de geestelijken des kunings, Ciwaietisclie en 

Buddhistische , waren ecnigen die inede up de jacht met speren 

‘ Kimuta bctefkcnt ^hoevpcl tp mr-i-r". doi-h dp diclitci- hceft l\cr «ourd 
blijkijaar niet reclit benroppii cii I'l- don zin :pin ai-ln'chr van uta, 

- Dc tekst ln’Ct'r dc bcdoi vcn u is a bln. 

sTyfi ;of uya) mubreekt in KBWdb.. dock v-rl .Tav. dat 

I f 

ccecvou Wiii-dt in Jav. Wdli. oiidcr . [;,( di.-n \,,nn dcr i-cdniihcatic 

blijkt dat dc '-tain tiim i-. 
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staken. Door de tij'^ers ' begromd , gingen zij op den loop, 
vervolgd door de dreigende (dieren). Zij verzuimden hun plicht 
van weldoen, door niet edekiardig (of deugdzaam) te zijn, mede te 
doen aan ’t plegen van iets ongeestelijks en te vergeten dat 
/ij weldaden hadden geni>ten. 

Alen schijnt nit deze bestraffing van 't onbetamelijk gedrag 
van eenige geestelijke heercn te moeten opmaken, dat er waren 
die zich werkelijk aan zoo’n onheilig bedrijf schuldig maakten , 
een bedrijf zoo geheel in strijd met de uitdrukkelijke voor- 
scliritten aan alle wereldverzakers. Trouwens niet enkel in ’t 
onde Java kwam het dus vt'or, dat geestelijke heeren met sterk 
wereldsche neigingen him gelofte weinig ernstig opvatten. 

Zaxg LIV. 

Deze Zang, in (Jardrilawikridita, begint aldus: 

Warn nan (Jrl naranatha sampun umanek ring syandananindita j 
qobhatv'anta ruhnrnv'a pathx'a - tikanang sap\' amatfek nirbhaya j 
nuingsl madhya nikana wanadri manut biirwan sing angde takut | 
hetunyalaradan megat bala parangdoh tang (;a\van>-alayu H 1 H 

D. i. ; Er worde beschreven lioe Z. Maj. de X'orst reeds ge- 
stegen was op zijn onberispelijke , prachtige , zeer hooge karos ; in 
goeden staat waren de ossen die onbevreesd (den wagen) 
trokken. Hij richtte zijn koers naar 't midden van 't dichte 
woud , het wild dat vrees inboezemde vervolgende, hetgeen 
ten gevolge had dat het vijandelijke leger scheidde , afdeinsde, 
zich verwijderde van zijne doodeii en vluchtte. 

Kar>-_\- ang sukara krsnasara rum cihnadin_\-a nianggihig bhaya | 
tandang ^rl-nrpati n-mawahana turangganut riy atry ala}Ti | 
mantrl tanda bhujangga kapwa sang iimunggw ingng apwa miln aburu j 
bhrasta ng satwa dinuk tinumbak iniras kinris pejah tanpagap || 2 j| 

D. i. : ' Er bleven over de zwijnen, zwart-bonte antilopen , de 
gevlekte antilopen, hazen cnz. door vrees bevangen. Z. Afaj. 
de Vorst zette zich in beweging om met wagens en paarden 
de rumoerig vluchtenden te vervolgen ; de mantri’s , officieren , 
geleerden , alien die te paard zaten , deden mee aan de jacht. 

De dieren bezweken ; gestoken , met pieken doorboord, door- 
gehouwen , gekrist , sneefden zij zonder een kik. 

‘ Tiiiaksa is t‘ig'*uliik ^hyena”, ook \vd 1 ^woU'k dorli ilo ■'Dhijiit 

liet vouL' .,Tijoer‘' te goliraiken. 

- Ill dan ti'kst patyn. 

1)1. ds. 
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Ardclhahva marata lemah tuwin ala-^ rciij^fknil ri S( irn\’ri[)a(Jan^r i 
hetunya ng harinatiilurbbala tiiuit '•agli^in a <i(j ning kiula | 
tustambfik nrpati n-paranyan anadah niantrl hhiiianggi miarck 
majar sulah iraiipakolih irikang sdlili nirangdc ga> u | d>|[ 

D. i. : De gnjnd (van 't jachtvc'.d) is zcer iiitgcstrekt vn 
effen ; al is het buscli diclit begnxjid. daar nmlcr is dc grond 
niet ruig; van daar dat dc reeen . geheel machtclo( is , door de 
paarden met alle snelheid vervolgd werden. I )e \'urst voelde 
7,ich tevreden in zijn gemoed terwijl hij zich verpoosde en zijn 
maal hield, in tegenwoordigheid dor mantri's on gcleerden. Hij 
toonde aan hoe hetgeen hij verkrcgen had het won van wat 
zij machtig gcworden waren ; hetgeen gelach veruekte. 

Zax.; LV. 

De maat van dezen Zang is een specie van Saiiiskrti , waarvan 
de bijzondere naam mij onbekenrl is. 

Awicaritan gati nrepati \'an maburu jenek i ramwa ning giri wana | 
hanan umulih mareng kiiwukuwn malu\' amawa ri sang paranrepawadhu 
kadi lari ning macangkrama hanan kadi tiimekani rajwa ning ripiikula 
wruh ira ri dissa ning mrga tatan-wyasana sira n-ahingsadharma ginego |j 1 

D. i. Het behoeft niet besproken te worden hue de \'or,st . 
terwijl hij op de jacht was, zich vcrlustigde in de liefeliikheid 
van berg en bosch ; sums keerde hij terug naar de paveljoenen 
van 't kamp , waar hij de koning.svrouwen genoot , als(.if hij 
een wandeling vonr pleizier voortzette , soms (ook) aksof hij 't 
koninkrijk der vijanden aanviel h Daar hij bekend was met het 
kwaad der wikle beesten , maakte hij zich gcenszins schuldig 
aan een ondeugd; de plicht om geen levend wezen leed te 
doen werd (daardoor) niet verzuimd. 

V'olgens de Indische wetboeken is liet jachtvermaak een 
berispelijke hartstocht. Om den koning die zich aan die ondeugd 
heeft overgegeven , schoon te wasschen , gewaagt de dichter 
van de schade door verschillende soorten van wild aangericht. 
De lezers van Indische geschriften weten dat ook daarin menig- 
maal de jacht, ten minste van koningen , vergoelijkend wordt 

> Als ik liPt wel bei;i-ijp, geoft de dichter to kenueii, ilut de Koning nn 
eons zieli verinaakte met \ ronweii dii‘ liij iccds Mocgci Ijekendi', dan wcef 
met andere die hij voor "t l■er,,t ami zijn neigiiig onderw im ]! ; een ven iiditiug 
te vergelijkeii met de iiiiieniinu van i-en vi|andeli|ke \ e,,te. 
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besproken , en zelfs aangeprezen als een mannelijke oefening ; 
o. a. in Kalidasa’s Cj'akuntala. — In de volgende verzen wordt 
de terugkeer naar zijne residentie verhaald. 

Caritan ulah niran madan umantuka mangen i kalangwan ing swanagara | 
krama pubhakala mangkat ahawan Banu-hanget i Banir muwah Talijungan | 
amegil i W'edwawedwan irikang dina mahawan i Kuwaraha ri Celong ] 
mwang i Dada Alargga rantang i paggr talaga pahanangan tekeka dinu- 

nung |j 2 II 

D. i. ' Er word verteld dat hij zich gereed maakte om huis- 
waarts te keeren , denkende aan de behoorlijkheden van zijne 
hofstad. Vervolgens op een gunstig tijdstip maakte hij zich op , 
den weg nemende over Banu-hang2t, Banir en voorts Taliju- 
ngan ’ . Hij overnachtte te W'edwawedwan ; den (volgenden) 
dag nam hij den weg over Kuwarfiha, Celong en Dada, Marga 
Rantang - , de omwalling van ’t Zoetwatermeer ; tot zoover 
ging de reis. 

Rahina muwah ri tambak i Rabut W'a}'uha(?) ri Balanak linakwan alaris | 
anuju ri Pandakan ri Bhanaragina megil i dateng nire Padamayan | 
maluy angidul mangulwan umare Jajawar i suku sang hyang adri kumukus | 
marek i Bhatara dharmma saha puspa pada pada hagarjjita wwang umulat 3 

D. i. ; 'Den volgenden dag werd de tocht voortgezet over 
den dam (of: vischvijver) van Rabut, W’a\'uha , Balanak; men 
bercikte Panclakan , Bhanaragina. Bij zijne aankomst te Pada- 
mayan betrok hij ’t nachtkwartier. W'ederom keerde hij zuid- 
waarts , westwaarts, gaande naar Jajawar aan den vc:)et van den 
heiligen vuurspuwenden berg. Hij bracht zijn eerbiedige hulde 
aan den graftempel met bloemen , under algemeen gejuich der 
toe.schouwers. > 

De graftempel waarvan hier sprake is, wordt beschreven in 
den volgenden Zang. 

Zang LVI. 

De maat hiervan is een specie van Dhrti , die in de mij 
bekende Indi.sche leerboeken t)ver prosodie niet opgegeven 

^ Tk ben niot zcker van do \voords('hoidiiii»: ; mogolijlv is Iuh: ta L. , dooli 
do lezing is verdaelif. 

- Onzekor of dit plaatj'iiamen zyii; margga is rantang wordt in 

KBWdl). \eiiueld. docii zondor vf'rklarini’ ; m *t Jav. liot „oon niaudjo”. 

^ De woordscheiding is niot ovoral zoker. o\ennmi als de juiste lezing dor 
plaat'^nauieu lu doze vorzoii. 
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wordt. In Oudiavaansche dichtwerken vindt men mcermalen 
voorbcelden er van, e. a. in i)n,s t^^edicht Zan^ X, en XX\II; 
en in Arjuna-wiwalia X. 

Xdan tingkah nikanang sudharmma ring Usana rakwa karengii ! 
kirtti Cri Krtanagara prabhu yur'iit ’ naregwara sira 
tekwan rakwa sirang adliistita gaiTra tan hana waneh ' 
hetun\'angdwaya ^'aiwa Iloddha sang amnja nguni satata;, 1 | 
D. i. ; De gesteldheid nu van voorzegden graftempel te 
Usana is vermaard : het is het monument van Z. Alaj. Kiming 
Krtanagara, den overgrootvader van den \'orst , en de vnur- 
noemde is het ook , wiens lichaani (ot • gebeente) is bijgezet. - 
Oin reden hij twee godsdiensten beleed , was hij in der tijd als 
vereerder steeds C^'iwaiet en Buddhist. 

Cihneng cancli ri sur kacaiwan apucak kaboddhan i ruhur I 
mwang ri jro (^iwawimba cobhita halep niraparimita ! 
,A.k.sobh}-a pratime ruhur mmakuta tan hanoh'a nika •’ | 
sangke .siddhi niran winaga tuhu gun_\'atatwa parama }< jj 
D. i.; Ten blijke daarvan is cle tempel beneden een (Jiwa- 
ietisch heiligdom en heeft het als top een Buddhistisch heiligclom 
vanboven, En binnen prijkt een beeld van (^'iwa . dat onbe- 
schrijflijk ■* prachtig is ; boven is het beeld van Aksobh\'a met 
een kroon, dat zijne wedergade niet heeft. Ten gevolge van 
z.ijne toovermacht verdween deze, wiens wezen in waarheid 
het hoogste Xiet is. 

Op die wonderdadige verdwijning van Aksobhya komt de 
dichter nader terug in den volgenden Zang. Wat betreft het 
ware wezen van Ak.sobhx a , vergelijke men Kamahayanikan , 
p. 63 (uitg. van Kats) ; Idang hyang Aksoblywi fikagadhatu. 
Ikang tava swabhawa, > a akaga ngaranya . d. i. De heilige 
Aksobhr'a is 't element aether (ledige ruimte). Wat van nature 
’t Xiet-zijn is , dat heet aether (ledige ruimte) ■. 

Blijkbaar heeft deze bepaling van ’t wez.en van Aksobhya 
den dichter voor den geest gestaan ; 't verband tusschen de 
begrippen verdwijnen ■ en ■ niet-zijn • ligt v(jor de hand. 

De vraag die zich hier van zelf opdringt, is, of het be- 

^ Een bijvonn van oujtit. 

- Tan hana waneli „i:9 er niets andei's” is een .stopliip; men zuu hot 
kunnen vertalen met „om ei met moor van to zoirixon; om kort te i^aan'x 
^ Z(jo loo-^ ik voor iitika. dat m»‘triM'h (Jiimo^ehjk i--. 

■* Aj'arimitn (*n;enlijk' oiiho^ron-^d’* 
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■^chrcvcn diibbcl heilif:;<lom hctzelfde i-. aK waarvan ^prake 
in Zanp 4il, b , w aar wij le/.en; Rin>^kc sthana niran dhi- 
narinina C,'i\va-Biiddharcca halc:j>n\'uttama . fi. i. Ter plaatse 
waar hii (nl. Krtanagara) bijgezct is, zijn beelden van Cj^iwa en 
van een Buddha, die uitersc prachtig zijn. Wei is waar blijkt 
nit de dubbel/inni;^en term iWiddha niet met gewisheid welke 
Buddha bcdeeld is, maar beschouwt men de plants in verband 
met dc be^chrijvinc; van 't heiligdnm in Zang 5b, dan is er , 
dunkt mi], geen twljfel aan , nf de bedoelde Buddha is de 
Dht'ani-buddha Aksc ibh\'a. 

ZaXv LVIl. 

De maat van dezen Zang is in de Indische prosodie bekend 
onder den naam vait blahamalika. 

Hana mata karengb tewek sang h\-ang Aksobht'awimba n-hilang | 
prakacita Pada-paduka (^ri Mahagurw i rajadhika | 
sutapa cuci sucila bnddhabrata grawakanindita ' | 
anupama bahucif>'a sampun macir_\'_\’ an mahapandita 1| 1 || 

D. i. Xaar luid der i.iverlevering had np bet tijdstip tnen 
het Aksnbh\-abeeld verdwcen , de opperkoning een doorluchtigen 
grooten leeraar, bekend nnder den naam van Pada-paduka. 
Hij was zeer ascetisch , rein , zedelijk , geloovig Buddhist , een 
onberisj)elijke (,'rawaka (monnik'), liad onvergelijkelijk veel leer- 
lingen , en had reeds getonnd een groot geleerde te wezen.v 

sira ta mahas atirtha seccha mcgil ring sudltarmme - dalem j 
pranata marek i sang Ipt ang arccatibhakty adara Aigastuti | 

> a ta ng amuhara cal}'a ni twas nirang sthapakanangca\-a j 
ri wenanga nira n-abhakt_\-a ri liyang riwarccatahangak.sama jj 2 || 

D. i. Hij ging ecus rond , naar liartelust heilige plaatsen 
bezoekende en nvernachtte binnen den grattempel. Xederig ge- 
bogen naderde hij ’t heilige beeld , dat hij met groote devotie 
vereerde en lonfde. Dit verourzaakte een pijnlijk gevoel in t 
hart van den tempelnjv.ichter , die in twijfel verkeerde hoe hij 
(de bezoeker) devotie kon bewijzen aan het heilige C, iwabeeld; 
hij deed met verlof een vraag. ■ 

• Yerljorord nit v a w a n a n i ii d it a. 

• Dt"* tekst in’oft ti-iz:tgu dn ui.iar ^udharmiua daldm. 

^ Foutu't ‘^oiliukt "t y a 11 d h a ra". 
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Aluniwara maivarah sire tatva sang; h}-ang siidharmmeng- dangu ! 
mwang i hana nira sang h}'ang Aksobh}-awiinbatisiiksme riihur i 
n'\- ulih ira n-umaluy muwah manghinep ring siidharmmomarek j 
salaha^a kawengan .siranton ri muksa hwangng arccalilang |j 3 j| 

D. !. De voortreffelijke geestelijke lichtte hem in omtrent den 
waren toestand van 't heiligdom in 't verleden , en dat het zeer 
fijne Aksobhyabeeld zich boven bevijnd. Toen hij (eens) terng- 
kwam en veder in den graftempel overnachtte en hiilde be- 
toonde, was hij teleurgesteld en verbaasd te ontwaren dat het 
heilige beeld verdwenen was. 

Pilih analagararkka rakwa (jakabda ’ h}'ang arcca n-hilang [ 
ri hilang ira sinambSr ing bajragho.sa sucandi dal6m | 
pawarawarah irang mahaijrawakawa.s ndatan sanggat'a ! 
pisaningu waluya dharmma tekwan kadohan huwu.s || 4 jj 

D. i. Het was in 't (^akajaar 1233, zegt men, dat het beeld 
vcrdween. Xadat het verdwenen wa.s , were! de schoone Tjandi 
binnen door ecn bliksemslag getroffen. De lierhaalde mede- 
dceling der monniken is duidelijk , laat geen twijfel over. Hoe 
zou het wederom als een heiligdom beschoiiwd worden tent'ijl 
het reeds verlaten was-- - 

Aparimita halep ni tingkah nika swargga tnlt'anurim | 

gupura ri \'awa mekala mwang bale in-a.sa kapwadhika j 

ri daltm inupacara — u — ' nagapii.spanerlcng | 

pra.sama wijah arumpnkan 9 rira sang stri dalem nagaii jj ."> jj 

D. i. « Onbe.schrijfelijk prachtig i.s het t'oorkomen er van , gelijk 
den hemel op aarde nedcrgedaald. De hoofdpoort bniten , de 
gordel en de bijgebouwen zijn alle even .siiperieur. Van binnen 
is het versierd met een overvloecl ■'> van Xagapu.spa'.s in voile!! 
bloei. Alle hebben levendig tot zijversiering figuren van 
vrouwen van den harem. 

> In Trn ‘’bdc. 

' De rt’drijcrrijiir van dmi diclitiT bi‘nn||' ik nicl. 

^ Di-ic l(!ttei'gn3|M-u ontbrokini. lincwcl dit in ilvn toko dour nicls 
anuK'nliiid. 

^ Dv Jni.ite lii-.n.'oknnis van bain nyas.i j., uit di;zi- pl.i.iu niijt op w 
maken; svellicht lineft wn to dcnkmi aan kio,,ken of pdinkipaV. 

^ Ik \'r[(,ndt!r.>tfd dat snk vooraf^oj^.ian door .sar. Er ontbiidcon dan 
nog tweo lottergrei'en. 

6 Rumpukan heeft bier een tnobnischr; betoekenis , onbekcnd aan ’t 
W db. 
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Hiermede is de beschrijving van den dubbelen graftempel 
en de geschierlenis van 't Aksobhyabeeld ten einde ; in de 
volgende stmte vsjrdt de draad van ’t verhaal van 's konings 
pleizierreisje weder opgevat. 

Pira karika kuvas narendran sukacangkramapet lango | 
ri wulu dada tapaka mendah pakisn^'angjrah i jro baiiu j 
pinaran ira n-amur\v\\a sangke sudharmmangken arkkapanas ‘ | 
mwang umara ri Pakahvangan tot jurangsecca ning twas ginong 6 

D. i. Eenigen tijd lang vennaakte zich toen de Vorst met 
wandelingen te maken en scboone plekken op te zoeken. Op 
borstharen van den vijver geliiken de varens in 't water ver- 
spreid. Hij begaf zich daarheen oostwaarts uit den graftempel 
toen de 7.on warm ward en ging naar Pekalongan langs het 
dal , botvierende aan al wat zijn hart begeerde. ■■ 

Zaxg LVIII. 

De maat . waarin ook Zang \’I van ]iharata-}Ticldha gedicht 
is , is een van elders unbekencle \'orm van Krti. 

\\ arnnan i sah nira ring Jajawar i Padameyan ikang dinunung | 
mande(gi) Cunggrang apet kal.ingSn - umahasi wanade^alfingong 
dharmma karisyan i parcwa ning acala pawitra tikang pinaran 1 
ramt'a nikanpaiigungang hiralurah iniket nii'a bhasa kidung|| 1 || 

D. i. Er worde beschreven dat lii] , na nit Jajawar vertrokken 
te zijn, koers riclitte naar Paclame\-an. Hij hield stil te Cung- 
grang; schoone natuurtooneelen zoekende zwierf hij rond in 
(.Ic bekoorlijke boschstreek. Hij begaf zich naar een hermitage 
van Rsi'h aan de zijde van den lieiligen berg, wclks schoon- 
hcden hij in dicht bezong, terwijl liij op de dalen van boven 
nederzag. - 

Sampun iranglengeng enjing atiliang ikang ratha sampun adan | 
inangkat angulwan i jbng ning acala inahawan sakamargga dangu ] 
pnapty aniegil ri Japan nrpati pinapag ing balasahgha datang | 
sing kari ri jnira monOng i parekan ikan pada harsa marck 1| 2 li 

D. i. X.idat hij zich verlustigfl Iiad , besteeg hij 's morgens 
zijn karos die reeds klaar stonfl. Hij vertrok in westelijke richting 
aan den voet van den berg, den weg nemendc over de vroeger 
bereisde jdaatsen. Aangekomen te ])ia})an, waar hij rust nam , 

^ Vorkeerdelijk lieefr do tt^^kst "panasau. 

^ De tekst heoft verkeerdelijk “lau^oii uumaUac;. 
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wercl cle \'orst af^cwacht door dc daar reed-- aanockomcn 
Icc^ci-'ichaar. Wie in ile -.tad achtcrocblcvcii waren dachten 
jaloersch aan de gele^cnheid om opwachtiiio- te maken van hen 
die alien verheugd him opwachtnig maakten. 

Kala dawuh tiga tang diwaca ri panadah nrpati n-mapupul I 
muk_\’a nareewara rama haji kalih uniiinggu atitah pinarek ! 
sang nrpati Alatahiin ri Pagnhan i hiring nrpati n-tanafl(Tli i 
kapwa sadampati smva_\' i panadah irekana tan winvusen ' 3i| 

D. i. Toen het drie uur geslagen had. was de tiid daar dat 
de \’orst maaltijd hield met bijbehoorend gezelschap , in de 
eerste plaats de twee prinsen vaders ' van den Koning , naar 
rangorde hoog gezeten. Dc jirinsen van Matahiin en Paguhan - 
zaten aan de zijde des konings op kleinen afstand. bcide met 
him gemalinnen. Hoe lang de maaltijd duurde , behoeft niet 
gezegd te worden. 

Zan<; LIX. 

De naam van de maat is in 't (’)udjavaan-,ch RajanI •’ : het 
is een specie van Atva-iti. 

Xarapati mangkat ehjing ahawan cakatan ■* lumaris ' 
rakawi luman'\- animpang i Rabat Tugu Ian Pangiring [ 
sumgpSr i Pahyangan katemu tang kula wandhu apupul I 
pada ma.sggeh mupaksamaken alpa nikan dunungen || 1 j 

D. i. De Koning brak den volgenden morgen op, in zijn 
wagen de reis voortzettende. De Dichter sloeg een zijwcg in 
naar Rabat, Tugu en Pangiring; hij legde aan te Pahi angan , 
waar een ontmoeting plaats had met zijne vereenigde verwanten , 
die hem onthaalden en him verontschuldiging ervoor aanboden 
dat hij zoo weinig waardig gchiiisvest z.ou worden. 

Nrpati halintang ing Panasara mwang i Sangkan adoh * 
dateng i paminggir ing pura pilih ghatita rwa hiiwus [ 
sakahenu sbk ^ lebuh nika gtijaijwa padati- asusun | 
kimuta marang kebo gawa}-a pandarat arddha penuh |[ 2 j| 

* D. 1. df vidIdi eii <lt2 ouiii , do te Snii;.i.'-ari , dt* t w (‘Otlc 

tD WeuuktM ; zd; Zaiii; III eii IV. 

- Doze twhM* Ivonmkiijke Hooi>lMMlfa u n n*u di* z\vaH:<‘is \ aii Kavaiii Wuiuk: 
vgl. Zaiig V fill VI. 

3 Zie KBWdb. i. v. 

^ Yf-rbetird uit awaa c n ka t li a ii. 

’’ In den tek^'t .'■.ut. 
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I), i. ] )f na liana'^ara en verder Sangkan gepasseerd 

tc ziin, kwani aan den umtrek van de HudtfKtad teen het reeds 
tw ee mir ge^kigen hud. ( )veral waar men langs kw am , was de 
hrK.ifdweg stnpvel dii(.)r de ophooping van olifanten , paarden 
en voetknechten ; daarbi) kwamen nog de buttels en Gawa^'a’s 
aan leid-^els in /.eer gniote menigte. 

Kadi tinitah o — •_ * lari sakrama yanpadulur i 
nrpati l^ajang --aha priva sabhrtya siran rumuhun 
nrpati ri Lasem ri wuntat ira mangkat amuwah tanadoh | 
ratha nira kapwa gobhita maweh suka ning lumihat ; od 

D. i. Als geordend tmk (de stoet) die in behoorlijke orde 
vnlgde. Tie jirins van Fajang met zijne beminde vrouw en 
dienaren was vnriraan : de prins van Lasem - volgde daarachter 
op geringen afstand. Hun rijtuigen , alle even prachtig , wekten 
het genoegen der toeschouwers. 

Xarapati ri Daha nrpati ri W'engker umunggu i wugat ’ 
nrpati ri Jiwane wiiri sabhartta ■' sablirt>'a tuniut ; 
makapamekas ratha nrpati kirnna sapanta j'enuh j 
pirang iwu kapwa sayudha tikang ■* bhata mantry angiring ij 4 [| 

D. i. De \’orstin van Dalia en (haar gemaal) de Vorst van 
W’fingker bevonden zich daarachter; de \'orstin van Jlwana 
met haar echtgenoot " en dienaren volgde daarachter. De wagen 
van den \’orst sloot de rij , met een dichte drum in alle rich- 
tingen : ettelijke dtii/enden , alle gewapend , telden de soldaten 
en bcvelhebbers die hem vergezelden. 

Tucapa tikang wwang ing lebuh atambak i tambing atip j 
atetcl a\'ii manganti ri halintanga sang nrpati \ 
daradara tang wadhu metu mareng lawang atry arebut j 
hana kahuwan salampur i jninas ' nika yarpalayu || .1 jl 

D. i. Laten wij spreken van de menschen op den grooten 
weg die in drommen aan den kant als het ware een afsluitdam 

’ In lion Tck^t tnubr''koii ilrio -irnpi-n. 

■ Ainlt'rs ir«*iij;nud \.in ^Inraluiu". tnudar luj ld‘1iu\\iI wa-' imn tin 

VoiNtin vail La'srm. 

Zoo Inzf mon vooi' bharltia. 

^ Fonrinf kikau^’ la don 

Vgl. Zuiiii IV. 

•’ Do oiidoi’s des Ivt'niug". 

' In don lok'.t 1 ]• ti n a > 
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vormden. Dicht op eeii wachtten zij geduldig ‘ op 't voorbij 
komen van den Vorst. Haastig liepen de vrouwen uit naar de 
deur, rumocrig om een plaats vechtende ; er waren er van wie 
't kleedje - los ging in haar drift bij ’t loopen. ' 

Ikanang adoh grhanya marebut ka}'uka)"u aruhur | 
makabura\-ut ri pang nika raratuha manwam atob | 
hana tirisan lirang ywa pinanek nika tanpanaha | 
sahaja lali'n katon pijbr anona juga ng kinire || 6 || 

D. i. Degenen wier huizen ver af waren , beijverden zich om 
plaats te vinden in hooge boomen , aan wier takken meisjes , 
oudere en jongere , in drubbels zich vastkiemden. Sommige 
klommen onvervaard op kokosbooinen en pisangstammen ; als 
onverschillig dat zij in ’t oog vielen “ , was het eenige wat zij 
voorhadden niets anders te doen dan kijken. 

Ri dateng irang narendra kalagangka humung mabarung | 
sahana nikang wwang ing lebuh ^ umendfik arfis marargm j 
ri kahaliwat niratri tikanang * mangiring ri wugat ® | 
gaja kuda garddabhostra gulungan gumulung tanargn j] 7 j] 

D. i. Bij de aankomst des Konings weergalmden de bekkens 
en klaroenen in accompagnement ; alle menschen op den 
hoofdweg bukten in stil ontzag. Toen hij voorbijkwam joelde 
de begeleidende achteraankomende stoet. Olifanten , paarden , 
ezels , kameelen liepen in een verwarden kloinp dooreen zonder 
ophouden. • 

Zax(; lx, 

De volgende regels zijn in de maat Tamara.'^a of Abhinava- 
tamarasa. 

Ikang arlarat bala peka marampak j 
pipikiipikiil nika kirnna ri wiintat | 
marica ' kasumblia kapas kalapa wwah 1 
kalar asein pinikiil .saha wijwin [[ 1 || 

* Av‘> in a" vt)or a vein ma®. 

- Salriinpur is z«'kor ecu bijvorm van sa lam sa 1 a m (> ii r i , t'cn 

stof uit StTampin in hnlic: het i-^ dus ecu klccdiiif^-^tuk 

3 D. i. ^aan de onbescheidcii blikkeii \aii oiulci hI(K't'i,e''tcld’\ 

* Lug nil in den tekst i^. ecu schi'ijtibut. 

* Foutipf iredrukt ®rri kirikananii. 

^ (’onjecruur vour riiiiruntfit. 

" Zoo loze men vo«>r mirica. 
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D. i. Te voet marcheerden de infanteristen in gesloten ge- 
lederen ; daarachter gingen verspreid de dragers van lichtere 
vrachten. Zij droegen jieper , safifloer.s , katoen , kokosnoot , 
betelnoot , tamarinde en sesamiim. 

I wuri tikang mamikiil ' abwat | 
kapasahar epwan arimbit anuntun | 
kirikirik ing tfingah ing khva buiijit - j 
pitik itik ing kisa mewed arangkik j | 2 j | 

D. i. Daarachter kwamen zij die zware vrachten droegen ; 
met moeite en belast leidden zij aan zeelen jonge honden rechts , 
biggen links ; kippen en eenden in kabassen (vervoerde men) , 
zwoegende , moeilijk voortgaande onder den last, j * 

Sasiki pikul pikulanya maghanta | 
kacu kacubung bung upih kamal anwam [ 
tapi kukusan haru dang dulang .uswan | 
hvir amurutuk (jaranya ginuywan || 3 || 

D. i. De verschillende vrachten hadden een voor een 
ghanta's " , Terra japonica ' , doornappels. bamboespruit, en 
hulsels van de bladsteelen van de pinang, jonge tamarinde, 
wannen , koekoesans ' , halfgare rijst , kookpotten , houten 
bakken , wrijfhouten (om vuur te maken). Het was alsof de — 
er van uiteen.spatten (of: sprankelden) , waarover men lachte. ■ 
Xrpati pareng dating i pura warnnan ] 
tfelas umulih ri dalem ira sowang j 
atutur i solahulah nira ngunten ] 
asing anukana para swa ginong twa.s || 4 || 

D. i. Er worde verhaald dat tegelijkertijd dat de Vorst in de 
hoofdstad aangekomen was, (de volgelingen) afzonderlijk naar 
Iiun huizingen terugkeerden. Zij dcden ver>kig van wat zij al 

’ In deu tckt'r inaiuirul. 

* CoujDctuur vo<'r boiijir. 

^ S.ilinr ontbi'ODkt in KilWMb.; do bolDoUfin-^ opgDgcvon in 't Jav Wdb. 
nu't. 

^ MijiiD vDitaliiiii van arauirkik. dat in KnWdb. (inibn-akr , b('ru'-t o]' 
da voioiidor'^rtdlini’; dat hot cm bijvoiin i- van Jav. rcnjikck. len^kuk 

* (Trlianta is in tic ccr-'te plants „klok, schcl,’’ dttcli is uok dc naani van 
mecr dan ecu ]'lanl. 

'* Viil. Maleiscli kacu; KB^Vdl). gceft aK bcteckenis op: betel. 

^ Een vaTi bamboe ucvlociucne kcirelvoruii^c maml waar dt* rijsl in ijedaan 
Avordr oin in een dandani; gckookt te worden. 

^ Eon bijvoiiu. t'chijut bet, voor nguui. 
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ZOO gedaan haclden ; aan al wat genoe^en kon gtA on aan 
de hunnen werd voldaan. 


Zax(; LXI. 

I^e maat hiervan i.i een ^nort Atijagati , die niij uit Indi'-che 
bronnen niet bekend is. 

Lungha iig kala nrepati tan alawas ring rajt'a ! 
prapta ng (^aka dwi gaja rawi Bhadra ng masa 
ngka ta Qrl-natha mara ri Tirib mwang Sbmpur ^ 
burtvan sarsdk t'vala.s ika dintilunt'akweh ^ jl 1 o 

D. i. Xa verloop van tijd bleef de \'orst niet lang in de 
residentie : in 't (^akajaar 12d2, de maand Bhadrapada , ging Z. 
Maj. de Heerscher naar Tirib en Snmpur, waar hij van 't zeer 
overvloedige wild in de bosschen een groote menigte in 't gc- 
zicht kreeg. 

Xdan ring C^'aka tri tanu rawi ring W'egaka | 

(^rl-natha muja mara ri Palali sabhrtt'a 

jambat .sing ramva pinaran iran laliU'a | 

ring Lwang-wentar mmangti ri Balitar mwang Jimbe 1 1 2 | j 

D. i. En in (^aka 1283, in (de maand) W'aigakha, ging Z. 
Maj. de Heer.scker met z.ijn dienaren naar Palah om devotie - 
te verrichteii. Alle schoone plekken bezocht hij zich vermeiende ; 
te Lwang-wentar gaf hij zich over aan dichterlijk gemijmer, te 
Balitar en Jimbe. ■ 

Jahjan sangke Balitar angidul tut margga | 
sengkan por}-\'ang gatarasa tahent'adoh wwe | 
ndah prapteng Lodaya sira pirang ratrv angher i 
.sakte rum ning jaladhi jinajah tut pinggir[[3!| 

D. i. Opgebroken zijnde uit Balitar ging hij Zuidwaarts 
langs moeilijk toegankelijke plaatsen , waarvan de boomen sap- 
loos waren door den verren afstand van water. Tc Lodava 
aangekomen vertoefde hij daar eenige etmalen. I )aar hij zeer 
vcel hield van de bekoring tier zee, doorkruiste hij de streek 
lang.s het strand. 


* D(* tok-^t Jipcfr d<‘ mnat diuuiwnn. 

2 Hienut •sidiijiit men te luoeteii opmukeu d-M or m Palali em hei!i<^(lom 
was, of nog waarso'iijalijker to Siinping geiioeiiid iii vs f 
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S:ih sakcn^ Lodaya '=;ira manganti ri Simping ' 
ccchruiainbyainahajunga ri sang hx'ang dharmma 
'ak ning pra'>ada ' tuwi hana dohnx’iingulwan i 
na hetunyan banguncn angawctan matra ^ 4 3 

i ). i. llij wrtmk iiit Li>da\ a un vcrbleef tc Simping, be- 
gncrig van do gckgcnhcid gcbruik te niakcn mn 't hci!igdi>m 
te hcr-'tL-llcn. Dn tnrcn wa^ ingc-'.tnrt en bcvond /.ich up cnnignn 
atSrand \vc^tL-liik. l)at wa-^ dc reden waaroni die iets naar 't 
imsten (ipgericht moC'-t warden. 

Zaxg LXII. 

He niaat is een soort Krti. 

-Mwang tekaaig parimana tapwa pinatut \\'_\'aktin>'a lawan prayasti ! 

’letunwTn tincpan ^amal)ta - dinepan inirw wadi sfimpun tinugwan 

ndan sang hwang kuti ring (.'nirang-guning inanibil bluim_\'a sang hyang 

sudharmma j 

gmitong W’isnu rineka ‘ bajradharaneku pangheli rrl-narendra ]i 1 || 

D. i. En de afmetingen werden in overeenstemming gebraclit 
met cle opgaven in de stichtingsoorkonde. Daarom werd volgens 
de maat van ’t mode! alles bij vademen afgemeten en werden 
in 't Oosten enz. bakens geplaatst. Daarop werd het heilige 
klooster te Gurung-gurung genomen als gn)nd voor den heiligen 
graftempel. Een — (?) van Wisnu afgebeeld als Donderbeiteldrager 
gaf Z. Maj. de \’nrst daarvoor in ruil. 

k\A' antuk (j’ri-narapat\' amargga ri Jukung Jo_\-anabajran pamurwwa | 
l)raptrirar_\'_\'an i ikiira-laksmi n-amcgil ring (j'urabliane sudharmma | 
enjing ryy angkat iran-paiTiryyan i Hckel .sonten dateng ring >warajya ] 
sakweh sang mangiring muwah telas uinantuk ring swaweyman) a sowang 2 

D. i. Bij den terugkeer van Z. Maj. den Wirst nam hij den 
weg over Jukung en Jo)-ana-baira in oostelijke richting. Hij 
\ erp()ostle in Ikijra-laksmi , terwijl hij te (Jurabhana in den 
graftempel overnachtte. Den volgentlen morgen vertrokken , 
verpnosde hij te Bekel en kwam 's avonds aan in zijn hnfstad. 

.\llen die in zijn gevolg waren keertlcn ook ieder naar /.ijne 
woning terug. 

^ ('i)njfB-ruur voor 't oniiiop;‘‘li)ke }'rnsaiiirda 

- Voor lu lion godiukron tokst 

^ Zoo |<^es ik iii'-todc vuu rarokn. 
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Zaxg LXIII. 

Deze Zang is in Sragdhara-raaat. 

Enjing rri-natha warnnan mijil apupiil aweh scwa ring bhrtya mantri | 
ar\ATidin\'a ng marck mwang para parih atata ring witfina n-palinggih ; 
ngka 'lang mantr\’ apatih wira (jajamada inarek sapranarnwldarujar | 
an wwantcn rajakaryvolihulih ’ nikanang dhaia x a - ha_\'\va pramada |i 1 

D. i. Den volgenden morgen kwam Z. ^Taj. de Heerscher 
met gemalin naar buiten en verleende audientie aan zijne 
dienaren en Mantri's. De Arya ^ was de eerste die zijne op- 
wachting maakte , en de Patihs die naar rangorde in de open 
staat=iehal gezeten waren. Toen maakte de iMantri Rijksbestierder, 
held Gajamada zijne opwachting en sprak met nederige buiging : 

de Koning heeft een taak te vervullen, die naar 't gevuelen 
van ernstigen menschen niet mag verzuimd worden. 

Ajiia (jri-natha sang Q'rl-Tribliuwana-wijayottunggadewi | 
qiraddlia (jrl-rajapatnl wfikasana gawax en (^li-narendreng kaciatwan | 
siddha ning kar}'ya ring (j’aka diwaga mayirah warnna ring Bhadramasa 
sakweh (j'rl-natha rakwawwata tadah iringen de para wrddha mantri jj '2 

D. i. -De Vorstin. H. Maj. Tribhuwanawijar'ottuggadewl, 
beveelt, dat het doodenoffer ■* van de Koningin eindelijk door 
Z. i\Iaj. den Vorst in de Kraton moet verricht wortlen. De 
plechtigheid moet plaats hebben in ‘t loopende jaar up een 
tijd beginnende den 4''=" der maand Bhadra. 

Alle Koninklijke H(jogheden moesten (nfTer)spijs bijdragen 
bencvens de oud-mantri’s. 

In deze strofe komt het een en ander vour wat vonr de 
tijdgenooten duidelijk genoeg was, maar waarnaar wij in 't 
duister rondta.sten. Vooreerst blijkt niet of de Koningin-Moeder 
als Regentes v66r de troonsbeklimming haar zoon haar wil te 
kennen had gegeven of daarna. Vcrder is de uitdrukking: 

' doodenoffer der Koningin dubbel/.innig , doch er kan alleen 
bedoeld zijn een offerfeest van harentwege aan hare en haar 

I In Jen “r y yal i linli h 

- Een onjuisto vorm voor dhairyyn, dn- cc-htin- van flvn dirhtor zvlvcn 
a^kolll^'tlg kail wvzen. 

^ Het ia uivr Jiiidvhjk welke Inactive dvzo lioom' waai di^lii'idshakivodvr 
ti; vciviilli-n liRid't. Volgoii-, KBWdI) v. I'lryya is dv Railvn Arya dr rrrstp 
staat'dienaar, wii-ns plaat.-- aan dan kop van don iditant is, 

t Er staat i.-raddlia, dooli bodoidd is vraddlia. 
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zoons voorouders. Ook in de Pararaton * vindt men gewag 
gemaakt van 't doodenoffer, dat blijkbaar als een belangrijke 
gcbeurtenis beschcjinvd werd ; de korte vermelding van ’t feit 
luidt aldus : t u m u 1 i p a q rad dh an a g u n g i T a k a pat - u la - ro 
tunggal, daarep had het groote (^raddha-nffer plaats in ld<S4 
(13g2 a. 1).). 

Xrdian ling sang sumantrl teka subhaya maweh tusta ri Crl-narenda j 
'iintcn praptomarek tang para dapiir aputih sajianadin\'a - wijna | 
mwang mantry asing vineh thany asuruhan amakad\' aryya Ramadhiraja | 
tan len gong ning b}'ayanu sinadasada(?) ginosti harep Cri-narendra !| 3 I 

D. i. Zoo sprak met (algemeene) instemming de voortreffe- 
lijke minister , wat den Vorst vreugde schonk. Des avonds 
kwamen de huislieden , de witte monniken * . de deugdzame 
mannen enz. , de geleerden , en de mantri’s die beleend zijn 
met apanagegronden , met Arva Ramadhiraja aan 't houfd. 

Het was de grootte der uitgaven (voor de fee.'itgc.schenken) 
die in tegenwoordigheid des Konings geraamd ' en besproken 
werden. 

B\'atitan meh teka ng Bhadrapada ri tilfim ning (j'rawana ^ teki warnnan | 
sakwehnya ng citrakaranikanikSl amangun sthana singheng wanguntar | 
dudw ang malad wawan bhojana bukubukuran mwang tapfil saprakara [ 
milw ang pande dadap kahcana rajata padewer mmatambeh swakaryya || 4 ] 

D. i. Daarna, onmiddellijk voor (’t begin van) Bhadrapada 
np den laatsten dag der donkere maan van C,'rawana, — het zij 
(hier) vermcld — , verdubbelden allc scliilders him ijver in ’t 
opmaken van de Leeuwen[)laats ■ in de Manguntur (verhevon 
zitplaats van den X’^orst op groote feesten). Anderen sneden 
spijtfbakken, stempels en beelden in soorten ; mode hadden makers 

' Parar. 2d (vertaliuir 1B5). 

“ Verl)Rtori.l uit j y a n a d li i. 

^ Anders ^ozotrd „vrijhoeivn'*. Dir Sfhijnt de boteekenis van da pur te 
wezen. Skr. kutumbin. 

‘ «De witteu’’ ziiii naar ik eon kla-^so van jijcesT'dijken , die o^('I^‘eu- 

koinon met de Pandaiin.s in Indie, z. v. a. dorpsm‘e>>teliiken. 

^ Dezulken koiiieu in IndiM'lio j^esebrifteu lueermalen vt)or als een bijzondere 
kla sse; ZHo o. a. in Saddharnia*[>nndarika. p. 4 (En^. voet.) 

Het is niet goheel zeker of wi) hier een eigennaam \oor ons hebben. 

' Ik \t*rondersteI dat sada, hetwelk in ‘t Ja\. Wdb. golijk gt-'-itdd wordt 
met ^.ada. geuonnm is in den ziu \an rad a. 

® De gedrnkfe tekst heeft Prawaho. 
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\'an Dada})-; ‘ , cn yilvcnverkL■r■^ hct druk met het uit- 

(icfeiien van him be/i^heden 

Zaxg LXIV. 

De maat is rardnlawikrldita. 

Xdah prapta cnbhakala -^fimpun atitah tekanp sabhanindita 
npkane madh\'a witana pobhita rinOnppa Iwir pri-.ad\-\'arLiluir ! 
tunppal tang mabatur ^ilasaka rinaktarjja wuwiing hinya.-'an , 
sayri' apan pacla munggu i sanmuka nikang singhasanatyadbhuta 1 1 1 jj 
D. i. Toen nu ’t gunstige tijdstip was aangebroken . had het 
(inberispelijke ge/.elscliap zich bercids naar rangerde geschaard. 

In 't midden der open feestlial prijkte een hoog Prisadi-beeld. - 
Ook had (de hal) een batiier van rotssteeii ; de stijlen waren 
roodgekleurd ; de nukbalk was nieuii versierd. Het was een 
schoon schouwspel , zooals alien daar zaten met het aangezicht 
naar den wonderschoonen troon gekeerd. 

Kulwan mandapa sapralamba winangun sthana narendrapupiil j 
Ic.ir tekang taratag jiinik mider aniurwwatumpatumpa wugat | 
strl ning mantri bhujangga wipra ng inaha taljianya sampun pepok 
ngkane daksina bhrU-a^anggha taratagnyasangkya klrnnasusun [j - 'J 
1). i. Ten Westen was een Pendopo met draperieen gemaakt 
als plaats voor den Koning met gemalin. Ten Xourden waren 
de versierde afdaken , die naar ’t Oo.-^ten een kring vormden 
met verdiejiingen van achteren. De zitplaatsen die gereserveerd 
waren voor de vrouwen der mantri’s, pan()ita's en brahmanen , 
waren reeds dicht bezet. In "t Ziiiden was het afdak tot boven 
toe vol van een ontelbare dienaar-ichaar. 

Xdan tingkah ni gawe narcndra w ekas ing .Sarwwainapuiridhika ■’ j 
sakweh sang wiku Ikxldhatantra gata srdrsing mandalfdekana | 
muki'a sthapaka sang piirohita masadpade sudliarmmenadhi (?) | 
labdhawega suyila satwika tetes ring yastra tantratrawa |] 3 || 

D. i. De wijze nu waarop het rioor den Yorst ingestelde 
feest gevierd werd , \vn.s htt n<»n plu.s ultrR. Vcin \'crccrin^ 

' D.idap IS \ Jnv iu iiDii'-viTMitHi tak bla- 

(jrfM’icri (laaiDp eon wajaiii^jiDp ten hnlv»* dion de dansiM- bij zokopoii 

dans aN eon '^ohild in do hand houdori'*. 

■- In T KBWdb. vxiidt men opoegovoii prisudi, docli zorider xoiralinir. 

Tlir de nldanr aangehaaldo ‘woordeu soinjut to xoigtHi. dat bet oen loniainini: 
is van zokoro to vn-ooren wozons 
Voor a d li i t a. 
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\ an clcn Ah\ ctcndc (lliiddlia). A1 de monniken \ an de Bud- 
dhi-^tischc leer stonden aK ^etui^en in den bcschreven kring, 
met aan him honfd den sthapaka aB voorganger werkzaam ’ 
in clen graftempel Hij was beziekl van vrome aandoening , 
zedeliik, bought deugdzaani. volknmen driorgedrongen in de 
leer der Drie Tantra's. 

Het is duideliik dat bet Traddha, zooaks dat bier beschreven 
wurdt , een Buddbistiscb karakter draagt, hetgeen niet te ver- 
wonderen is, dewij! de pleclitigheid gevierd werd op verlangen 
der KoninginAIoeder, die een ijverige aanhangster van 't Bud- 
dhi-sme was. 

-Sangke wrdilba nirati sahasramasa ring swotpatti manggOng tutur [ 
’.aanten hina nireng swakfD’a kinuita ng sat(;i,,s_\-a makweh marck | 

-igka mpungku ing Paruh apra,siddha patangan lampah nireng mandala 
inudra mantra japaniit iidhara(?) mina.spv angde tepet ning hidgp jj 4 || 

L). i. W'egens ziin ouderdom . dnizend maanden .sedert zijne 
geboorte . liad bij , steeds de lieilige overleveringen be.studeerende, 
licbainelijke gebreken , maar zijne talrijke goede leerlingen stonden 
hem bij. Toen verrichtte Zijn HougEerwaarde van Paruh den 
dienst als handlanger in den kring. Mudra'.s (houding der vin- 

gers) , spreuken , prevelgebeden werd ter hand genomen, 

hetgeen de gedachten fixeerde. 

’ Do l)t‘reekDui> van '^adn.ldj. wan^i'elhna* voor ':«atpri<la inij unl)(‘koiiJ. 
EigoiiUjk is lior eeii bij“. O vordiaclitelijk botoekviit het ..do inkoni>teu 
tiekken”. maar ook „\\erkzaam 

- Iiiadhi niet i^oheol juist. IMogtdijk inadiii, z. a. v. als lioofd- 

Ict'iaar. aU ’^nizoneur. 

* Aaiiiiaando zulk eon Buddln^tisch l.’iri<blha, oeiugszins to vori;elijkon 
mot hot biouiroii van yiolnn--son. zoowol vnor de vnuromlo.rs als voor do 
loveudon. viudt mon hijzoMdm hoden in Waddell's Buddlhsni ul' Tibet, 
p. , waar o. a. te h*zon On the 1V^> day ut tlje &evenih inonlh. tlie 
piio-.ts of tlio ton quartoi's, beinn i»*athored tojrotiioi ouubt to prO'^eiit an 
oft’orin:^ fur tho ro''oue am?ostors durinti; seven ixeneratious past, as well 
as tho-so of the pi’esent i^enoj'atiuii , every kind of <*hoiee foud and drink, as 
WiVi as sloopiin; mateiials and bed-^ Tiiese should bt* otfered up bv the 
asseniblod pno-^thood as tlum^li the aiuesiois theiustdves wore pro-^ent . by 
N\hioh tho\ shall obtain deliveranee tioiu the pains, and bo born at once 
in a condition of haiipiiiess iu iieaNtMi’'. „ And , moreov(‘r . tho World-honoured 
(')no taught his follower'' certain words to be repeated at the oiforiiiir of the 
saorifu'es by ^\hi(‘h the \iitue tht*root would bo <-eitainly secured." Vgl. 
viioral DE tritoor, Jaariijks<die fee-'.ieu cii irebriiiktui \an de Emoy-Chiueezen, 
d'2() — d'ld. 

L»l. hS. 2ti 
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Tanggal ping nva welas manginjcm irika swah sutrapatheniw r> 1 
mwang homarccana len paricrama samaptc [)rapta ning >\vah nuiwali ! 
sang h)'ang Pnspa }'in!iga ring wengi linakwan supratispi kri}TL 
pnh ning dhyana samadhi siddhi kincnrd^cn ' tic mahasthripaka | ' d || 

1). i. Op den 12''“^" dcr maand weni d,c ka.ncnicke tek^t 
(ipgele/en, welke (de zielen) oprucpt ten heinel, met ( itTerande 
en handelingen die ten einde waren bi] 't bereiken van den 
hemel. TJe heilige Puspa werd deirir Voga (ti Mjwrkunst) nj'ge- 
roepen ; des avemds werd de ceremortie van de gnede nprich- 
ting ^ verricht. De uitwerking van die]) gepeins en godsdienslige 
aandacht en betonvering was door toedeien van den Groot- 
Sthapaka verzekerd. 

In 't voorgaadde is veel dui-^ters , wat bij meer bekendheid 
met het Tantrisch ritueel wel duidelijker zal worden. Men ver- 
gelijke vooral ur, GRti(jT. o. c jt. 'S:V:'> , waar de voorstelling 
eenigszins afwijkt. 

Zaxi; LXV. 

Deze Zang is in een soort van W'ikrti gedicht. 

Enjing purnnamakala kala ni wijil nira pinarek i madht'a ning sabha j 
ghurnna ng kahala ^angka len padaha ganjaran i harep asangkya mangdnltir 
ring singhasana pobhitaruhur manusa kahanan iran winursita i 
sakweh sang para Sogatanwam atuha tclas apupul amuja sakrama 1| 1 ij 

D. i. De morgen van vollemaansdag was het tijdstip dat hij 
(de Vorst) naar buiten kwam ter zitting in de audientiezaal. 

De bekkens , klaroenen en [tauken weerklonken vooroj) , talloos 
op elkaar volgende. Op den prachtigen , troon , hoog boven 
(andere) menschen gezeteld , >intving hij 't huldebetoon : alle 
Buddhistische geestelijken , ouden en jongen , gezamenlijk brachten 
behoorlijk hun vereering. 

Xgka ta (j'ri-nn^ati n-parfing marek amtispa saha tanat a ^ dara sadara " | 
mihv ang mantr}- apatih Gajamafla makadi nika parla ma-.() ' mahan marek j 
mwang mantr}' akuwu ring paminggir athawa jAara ratu sahaneng digantara | 
sampunyan pada bhakt}' amursita ]jalinggihan ika tinatah t athrikrama ! j 2 j 

• III den tek^x htaat kiun.’ikin 

2 Er wordt niffc jiczoi^d wic opi'^aoepeii wordon. doc.li dat zullon toch wol 
de voorouderr< zipi, die in de hel geaelit wordtMi te zijn. 

^ Wat voor een wezen Puspa is, lieb ik met kuniieu opsporeii. Tlij konit 
later . Zang 67 , 2 nog ecus voor. 

Yermoedelijk van ’t beeld in den tempel. 

In den tekst foutief tatlianaya 

6 Zou ieze men voor sdda. 

“ Verkeerdelijk in den tekst in a so. 
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1). !. ■ Daanin boden de prinsen die gelijk ter audientie waren , 
eLTbiedi;^r Inilrle aan met hun kinderen en vri>u\ven. iMede 

(\\;o er) dc Rijk-'be''tierdL-r (kijamada aan 't hoofd van lien die 
VDi .r'\ aart-^ traden , met V( iurnemen hun <)p\vachtin<^ te maken ; 
alxMik de ^oew rneur-^ van de '^tranddistriktcn en al de prinscn 
\an de ver-'Chilletidi- w ind-'treken. \ail<it zij liun ntiderdani^e 
hiilde bewezen liadden , namen zij hun ziti)laat'^en * in , vi jlgens 
beh( lorlijke circle ^eranj^-icliikt. 

(dl-natheii!^ Paguhan >ireki rumuhun humaturaken anindyabhojana | 
-an^ rri-Handi\vahandi\va hvir i tapcl nira n-ama\va dukula len sfireh 1 
yii-natheiT^ Matahun tape! nira Mtawr^abha hana maminda Xandini 1 
.rekametwaken artlia bhojana niijil saka ri tutuk apurwwa tanpegat [I 3 4 

Iki. Z. Heogheid ile Vurst van Faguhan was de eerste ; 
hij bnod aan i inberispelijke eelwarcn. Z. Hoogheid van Handi- 
wahandiwa- (gaf) een beekhverk van zulk een vnurkomen dat 
het tijne kleeding^t(lt' van DukTila en betel droeg. Z. Hoogheid 
de \’oiNt van Hatahun . diens beeldwerk was een witte stier of 
stelde Xandini'’ voor. welke geld en eetwaren voortbracht , die 
onafgebroken uit haar verwonderlijk kunstig gemaakten snuit 
te voorschijn kwamen. 

ang C^'rl-natha ri Wfengker apned awawan yaya pathani tadah niradhika j 
u'wwendah racanani'a mTili'a madulur dhanawitarana wartta ring sabhii | 
ri-natheng Tuma]iCl tapel nira tang’*endah araras ayarira kamini | 
apwateki matunggalan dina ^iranjiawiiil i kawicitran ing manah |j 4 jj 

1). i. Z. Hoogheid de X'orst van \\ engkcr gaf als feest- 
geschenk iets uitmuntends ; een keurige bale met rustbank ; 
alles fraai bewerkt en ko.stbaar; het ging vergez.eld van een 
gepaste uitdeeling van geld. Het beeldwerk van Z. Hoogheid 
den Vor-^t van Tiimapel, dat verrukkelijk schuon was, stelde 

* lu wursitM lift v;m ,feren,'* hiei* \v«.»r(lt hft gobe/igd op 

-oortkiflijkf uijzf .lU in 't Skr a 1 a ii k .1 rot i , '’ifroii. T<.*t pen Ljoeerd per-^oon 
/‘‘irt men. wanupfr nu-n hoin nitnootligr ])laatb Tp nfm<*n* a^anam alan- 
k r i _\ at a in. 

- Kfu van pldcr.s onb(*kenil itpbual. Handiwa i.-. \an onzekore beteekoni''; 
zip IvRWdb. 1. % 

’ l)p koo van Wasi^tba. die kainadiih wa-^. alios war inon wen.-^chr 
voortbiaolit. \Vo!bekeinl i*- Indi'-rlK' ^agv van don vtrijd tussolioii \Va- 
sistha on Wiowauiiti'a om liaai bezit. 

(’onjoctunr vtiur knng. 

^ Yorbetord uit agarlra. 
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minnende vnmwen voc^r. Dezen leken allc even neerslachtig , 
waaruit de radeloosheid ' van him tjeest blcck. 

Muk\'a (J’ri-narapaty apOrwwa giri Mandara wawan ira bhciianadbhuta - 
kalanyan pinuter tap6l \vi\vudhadait\'agana midcr arcs twas ing mihat 
l6mboratya\-a gongnya kabhinawa ' polaman angcbck aliwran angdulur 
kad}’agrah niawfird tSkap ni banii ning tasik amewehi rfims a niiig sabha i ] 5 

D. i. De kroon spande de X'orst met als onvergeliikelijke 
bijdrage te geven een wonderschoone feestgave: de berg Mandara ■* 
(voorgesteld) terwijl deze (als karnstok) gedraaid werd door de 
beelden van goden en demonen in de rondte ; de vrees sloeg 
de toeschouwers om 't hart. Ongemeen groote vervaarlijke 
Lembora-visschen , door elkander dwarrelende in het voile visch- 
bassin , aks waren zij ziek , bedwelmd door 't zeewater , verhoogde 
de schoonheid van de audientiezaal. 

Xdann angkfin dina sahvir ing tapel asing lewih adhika nhvedya don ika 
■stri ning mantry upapatti wipra dinuman sakari nika dtuveg matunggalan 
mwang sang ksatriya wandhawa muk\'a sira rinawC-ltan sasambhava j 
len sangkeng warabhojanederider edran i sabala narendra ring sabha 1| 0 

D. i. En elken dag beijverde men zich allerlei beeldwerken 
die bijzonder uitmuntten als offeranden aan te bieden. De vrouwen 
der geestelijke rechterlijke ambtenaren ^ en brahmanen kregen 
hun aandeel van vat overschoot , zoodat ieder genoeg had. Ook 
de voornaamste k.satriya’s , verwanten van den \'orst werden 
naar behooren bedeeld ; buitendien werden keurige spijzen rond- 
gedeeld onder de troepen des Vorsten in de feestzaal. 

Bij de Groot, op. c. p. 335 leest men: Het zenith van de 
voedingsfeesten ligt in 't midden van de maand. Want de 15''“^^ 
is de eigenlljke officieele offerdag ■. 


* Kawik'itran hnud ik voor ont-^taaii uit con vorkeerd w i c i t t a. 

Opinark(dijk; het dat ook in Skr. teksteu \v<-l oen-' waifitrva instedo van 
waicittya voorkumt. 

3 BUo|ana is oiKOnlijk -spijs*' en ook „spijzi^ijiLi’’, voorji! ooji onthaal bij 
fee-,teu. Hier. denk ik, is bedovld ,,feeat»;a\o/’ 

^ Foutief in deii tekst kiihinawa. 

* De hoili»;e berg, die, gehjk men wect. volgeu-^ de Tndisvlie mythc bij ’i 
karneu van den Oceaan, door dp goden en demonon lot kainstok di'‘nd(‘. 

^ Ol „geostelijke rechtei-'-, rnantri‘s on brahmanen". 
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Zaxc, LXVI. 

I )c wrlalinL; van dezen Zang stuit op allerlei bezwaren , die 
ik niet weet tc dverwinnen , zoodat ze in menig opzicht zeer 
unzeker is. Tnch heb ik gemeend mij aan een vertolking te 
moeten wagen , al wa.-^ het maar om de aandacht op de tal- 
rijke moeieliikheden te vestigen. Hetzelfde geldt van de twee 
vclgende Zangen. De maat is een specie van Abhikrti. De 1'^'= 
strofe luidt aldus; 

Knjing rakwa kaping ncm ing dina Bhatara narapati sabhojanakrama marek | 
Riwang .sang ksatrit a -sang padadhika penuh yaga bukubukuran rinem- 

bat asu.sun i 

ilharmmadhyak.sa kalih sircki n-awawan banawa pacla winarnna bhawa ' 

kakidung | 

g"ngn\ a hvir tuhu pahva gong bubar ageiitnran angiring aweh rbsgp ning 

umulat i| 1 |] 

D. i. Des morgens van den , een Zondag - maakten de 
vorsten behoorlijk hun opwachting met him feestgeschenken , 
cn ook (Ic voornaamste Ksatriya’s. Vol was het van de tempel- 
vnrmige .stellages (?) , die in Inropen aangevoerd wcrden. De twee 
hnofdrechters gaven als bijdrage bonten . alle — — — die 
zoo groot waren als wezenlijke booten. Gongs , weergalmende 
van alle kanten , vergezelden ze , wat den toeschouwers ge- 
noegen gaf. 

Het is mij niet duideliik hoe hier van den G'''-'" ■ sprake kan 
we/.en , nadat in den vorigcn Zang reeds de audicntie van den 
Koning op vollemaaiisdag beschreven is, tenzij bedoeld is op 
den zesden dag daarna . Met de vor.sten - zullen wel bedoeld 
zijn die welke in den vorigen Zang venneld zijn. 

Ratryan sang mapatih Gajamada rikang dina mnwah ahatur niwedya 

n-umarek ] 

stry anggeng (roka tapcl nirarjja ri heb ing bhuiagakusuma rajasasrang awilfit | 
mantr)' aiA’vasuruhan pradega mihi len para dapur ahatur niwedya n-angiring | 
akweh Iwir ni wawanya bhojana hanan plawa giri yaga matsya tampa- 

pggatan || 2 || 

^ 1 ti‘kst I’ODt't bhawa do inaat. 

- I)ozo viDtahnir van diua Bhatara is irelu'ol ouzoker . on srouDt eigcnlyk; 
alloan oy do botot'konis van Skr. B h a 1 1 i* a ka \v ii r a , als Dpge^ovou iu 
Pet. Wdb. 

^ Wat mot w'iuaruhn bhawa kakuliing bedoeld is, kan ik niot radon 
W"inariian bet. o. a. ..besrlirovon*’ on ook ,, 2 ;okloiird’\ Bhawa is ,.toestand, 
aard. gomuodsteiuming, i;Pzindhoid, genegenhoid*'. Kaki dung i?- nbezongen*’. 



4nh ZANi; LII T( iT I XXIV VAN KEN NaC \K \KrTai iAM A 

1). i. Te^en flcn avoncl van dicii <la^' bnod dc I’atih (jiija- 
mada wedcrum, toen 'nij /ijnc upwachtin" inaaktc , l-cii tcv^t- 
^C'.chcnk aan : n_>u\v bcdriivcndc vnmwcn. wivr Ijcl'.i Icn ■^L.h< >1 iH 
waren, onder bedekkin^ van dicht d( h irecn; 4 e>iin;j;L'rdL‘ Xaciapufpa- 
vn Rajasabloemen. De Xlantri's AnaaX , liccrcn van dm-pcn, en 
hui-^lieden , kwamen mede hun ftjc-^t;^csclicnkcn aanbicilcn , hun 
bijdra^cn waren van allerlei aard : -^;)ijzcn nt bnoten, ber^en (!) 
gebi luwen (!) , ^•isch , zijrider (iphnndcn . 

Wat bergen en gebouwen hier tc maken hebbcn , ib niet 
duidelijk ! 

Att'adbhuta halep ni karyya naranatha weka> i wckas ing main >ttama 

dahat : 

apan ring dina sapta tanpegat tikang dhana wa^ana sabhojanaparimita ^ 
lumre >ang caturacrama praniuka .--ang dwija milu paramantry asangk}'a 

kasukan ; 

kahvunhvun iuru samy amalwang atepat kapilarih ika hvir ambuh - 

Liniil! ! ' 3 I 

[). i. Ikiitengemecn ^clvinn wa-^ wat de Krming deed, bet 
allerpuikste van 't allervnortretTelijk'te ; want op den zevenden 
dag werd onafgebroken geld, kleeding, met onbegrend veel 
.spijzen uitgedeeld aan de men'chen der vier leven^-itadien te 
beginnen met de brahmanen - ; mede werden rmgetcld veel 
.■^taatsbeambten begiftigd . hoofdcn onthaald, die te weinig de 
jui>te maat hielden ; cr werd druk ge.schonken , liet vloeide ab 
water. ■> 

.Sar.sdk tekang aninghaninghali ^akeng dapadik atetel atri tanpaligaran i 
tingkah ning pasabhan lawan sang ahatur ttadah atiki tinonya n-asrang 

arebut | 

prl-raja rikanang witana mangigCd bini bini juga tang maninghali marck | 
kapwalinggih atinclih agelar angebek hana lali ring ulah kaw I'mgan iimulat j | 4 ] j 

D. i. In groote menigte waren er toesehouwerN uit allc wind- 
streken , in dichte groepen , onafgebroken juichende; elkaar om 
een plaats verdringende zagcn zij hoe bet voorplein zicb voor- 
decd en naar (de V()r)rnamc pcr.-.onen) die op (kit jia^ spijzen 

' Coujc'ctuuL voor anilmt umili. 

' Her i-. zeer zondr»i ling , to s[>i<*koii van «!<■ litMlaii li-w \ior <ii‘rani.is mcr 
do brahmanen aan t lioofd, vermit-^ do brahiuanon fcn kadto vornifii. iih'T 
eon leven.-istadiuiu. Het hoett oi v»'el van, ot de di( liter, h(*r ongeloofelijk 
uok . fn/raina verwart met ka'^to. 
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(i)t; rriftcn) aanbndcn. In dc fcesttent dan-ite Z. Maj. de Konin", 
waarbij dc \ cr-'chillendc danic'^ al^ ti ic-ichi )u\V'^ters te"cn- 

\vi )ordi^ w arcii Zij zatcn allc (Hiecnjjjc-'cluiard , de ruimte 
vullcnde , cr warcn cr wier gebaren aardi;^^ waren , terwijl zij 
met verbazing tnekeken. 

Saving karyya maweha tu-^ta rikanang para jana winangun nareywara 

huwus I 

a.ang vddu amacangah (^) raketrakct aganti -’alrana para gitaka ’ pratidina j 

an\at bhata mapatrayuddha sahaja ng magelagelapan anggx’at angdani 

paceh I 

mukya ng dana ri salwir ing manasi tanpegat amuhara harsa ning sa- 

bhinvana |i 5 [j 

1). i. A1 wat gedaan knii worden nm het piibliek vreugdc te 
verscbaffen , ^va^ door den \'or^t in 't werk gesteld : zoo ver- 
ti londen ’ tooneelspeler.' maskersi.ielen , in afwi^seling met allerlei 
zangers , elken dag; buitendien hidden krijgers een gevecht 
(met knotsen) ; natuurlijk joegen zij. donderende slagen uit- 
dcelende , .ichrik aan , hetgeen een laid gelach veroorzaakte. 
Bovenal waren het de aalnmezen aan al'erhande bedelaaix zonder 
ophouden , die de \Teugde der wereld wekten. 

Zaxg LXVII. 

He maat hiervan i' een soort Krti. 

Yaw at mangka Icka' narendra magawe craddhangi\vr> sang paratra j 
tfiwat t<in pak.iwandhya n-angdani ■* >nkc yri-rfdapatni n-kinaryya j 
astw angiladw'ikena r\'\- anugraha nirc '.wa^tha n\' adeg cri-narendra | 
sang yri-raja ■’anagarastu jar'a catrwahingana ng candra suryaj; 1 !| 

1). i. Zoo lang de Vorst dus te rverk ging met het Cjraddha 
tc vcrrichten en de overledcncn met onthaa! te eeren , zoo lang 
strekte wat er gedaan werd zonder t'alen tot vrcugde der 
Koningin IMoge het Hare gunst ten gevolge hebben , opdat 
de rcgecring van Z. iNiai. den \'orst voorspoedig zij! Hoge Z. 

Haj. de Koning met den -^taat zegevieren over vijanden zoo 
lang zon en maan duren ! 

' ( 'onjCi tiiui Vdor li 1 1 a. 

- a iH a (* a n ^ .1 h ik aaii W v. 1111:1*11; tin xaiTaliui: i-> iiier 

IHHO’- dan o»‘ii 

Bhata vodi bhata w«>rdi \erko(‘r(lpIijk met |nin^g:awa. 

^ In tlpii rak-vt -iiaat w a n d h ;s a k a ii ir da n 1 n ir. 

■' Xanu'lijk '!<• Jv<Hiin^in ^loeder. 
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Efijing kala datang mamuja para boddhanguraken sang pinuja j 
Prajnaparamita ' tcmah nira n-umantuk - ring Alahabucklhaloka | 
sang hyaug Piispaijarira ylglira linarut sfunpun mulih supakara 
sakweh cam ganiaran tuwi dinum lumrerikang bhrt\ asanggha | ; 'J 

I), i. In den m^rgenstond kwaincn de Puddhistischc gceste- 
lijken vereering betuigen — — De incarnatie van Prajnapa- 
ramita was het , die tot de Grn<-)te Puddliawcreld teriigkeerde. 

De godddijke Puspaparira (Kloemlichaam) , \veldra weggezonden , 
was bereids met eerbetoon teruggekeerfl. Alle olTerspijzen werden 
ook uitgedeeld aan de schare van dienaren. 

Prajnaparamita, de Volkomen Wijsheid, is de verpersoonlijke 
jMa}’a , d. i. de Xatuur of W'ereld , beschouwd als een onwezen- 
lijke schijn. Zij , of liever haar incarnatie. komt hier uit de lucht 
gevallen ; immers , met geen enkel woord is in 't voorgaande 
daarvan gerept. \\'ie is die inca/natie? Zou soms berloeld wezen 
een der gemalinnen van Raden W'ijaya, Prajnaparamita ge- 
heeten , zoo als wij weten uit Zang XLVl , 1 ? Deze was dus 
een moeder , hetzij eigen moeder of niet , van 's Konings moeder. 
Ook te barer eer was het Doodenmaal aangericht, zoodat zij 
gedacht werd daarbij tegenwoordig te zijn. Xa afioop van 't 
feeSt , keerde zij naar den Ruddhahemel terug. Wat den heiligen 
Puspaparira betreft, dez.c is blijkbaar dezelfde als de heilige 
Puspa, die, zor>aK wij uit Zang LXI\’, o weten, door toover- 
macht opgeroepen was. Xa afioop van de fee.stelijkbeden was 
zijne tegenwoordigheid nict meer noodig, en werd hij met het 
noodige ceremonieel teruggez.onden naar zijn gcwoon verblijf. 
Jammer dat wij omtrent deze intercssante i)ersoonlijkheid uit 
anderc bronnen niets hebben kunnen te weten komen. 

Lila puddha manah narendra huwus ning karywx norang \vikali)a | 
anghing dharmma nireki pinrih ing Kanial-pandak ri daebaun a ])urnna 
tekwan sampun i ’’ bhumi puddha rikanang prikagni'-aptfirkka ngOnten 
sang prl-Jnanawidhi n-lumakwani teller mabrahmaxajha n-[iamuja || il [j 

' Di‘ uoi-nipte lozni" \aii ilen rok-.t p r a j li p | . a i- 1 nii t a. 

- Vci'bcti'i-d mt 11 III a 11 tut. 

3 Aauui-aki'-ii sauf; |iiiiri|.l bpiiiijp ik niot. Voiaecr-t , wir is i,f zijn 
sang Iiinujay De oiiziehtbai-e , ninar aaiiwozia; uadarlita K'‘i'Ai'ii der vooi- 
ondersV Tn bur ligt het beirnp „eeider, lievei-’y doidi dit i.s met viddoendo 
om a 11 a li ti taken te verklareii. 

t Do toktst beeft 3 aiii|iun a. 
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1). i, De Vorst was vergenoegd en voklaan in zijn gemoed 
dat het fcest znnder wedenvaardigheden afgeloopen was. Alleen 
vatte hij het plan op om ’t heiligdum te Kamal-pandak te 
Yoltonien , en nadat het land tot rust gckomen wa.s (o f ge- 
zuiverd) , in 't (^akajaar 1273 verleden ’ , verrichtte Jnanawidhi 
dienst met een Brahmaoffer vereering bewijzende. 

In Kamal-pandak . eigenlijk Dwerg-tamarinde kan ik niet 
anders zien dan een plaatsnaam ; over de geschiedenis van 
Kamal wordt in den volgenden Zang uitgeweid. Op welke ge- 
gebeurtenis in 1273 (1351 A. D.) gedoeld wordt, is duister. 
Alleen weten we dat in dat jaar de Koningin-Regentes aan de 
regeering kwani , nadat haar halve breeder, Koning Jayanagara 
vermoord was. 

Zang LXVIII. 

In (J'ardCilawikridita. 

Nahan tatwa nikang Kamal widita - de ning sampradaya sthiti | 


mwang (^ri-Panjalunatha ring Daha tfewek ing Yawabhunt}- apalih ] 
(^ri-Airlangghya sirangdani ryy asih iranpanak ri sang rwa prabhu || I !| 

D. i. “ Zooals volgt is de geschiedenis van Kamal , bekend 
door een vaste overlevering. 

(De tweede regel is te loot gegaan). Blijkens het volgende , 
moet daarin o. a. de naam van een kening vermeld zijn ge- 
weest, vermoedelijk van Tumapol (>1 Janggala. De derde regel 
hceft; en de heerscher van Pahjalu te Daha, in den tijd toen 
’t land Java in twecen gesplitst was. Z, IMaj. Airlangga maakte 
nit liefde voor zijne kinderen dat er twee koning waren. 

In der tijd hceft Brandes reeds aangetoond dat in verschillcndc 
bronnen gezinspeeld wordt op ’een op Java naar het schijnt 
verlorcn gegane , althans zeer verslechterde traditie van het 
vcrdeeld raken van Java (Onstelijk-Java , volgens de verdeeling 
naar de opschriften) na de regeering van Krlangga, die op Bali 
in verschillende gcschriften wordt teruggevonden Braudes 

’ Xi^unten, dat ook iu Znii.ir 1 \oorkoint. outl»n‘<*kt lu do \Vt>oid»‘U- 
bo»d\(*u. Ik houd lu't voor ddii onn^^Dhuatiji, Kraiua van uguiii. 

- VDrbvterd uit ^\ i d hi t a. 

^ Pir IS bodoodd , uiottogioustaaiide nahaii toru^wij.st op lois vooraf^aaud-^. 
Ditzvldo ^ebruik of misbrnik van null an voor uihan maakt de dichtor 
(»ok in Zaniz, IX, 1. 

‘ Zio X^otult'u But, Ben XXXVl p. en p. loi. 
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heeft nict \'er/uimfi de aandacht te vestit^en np het feil dat 
(u>k in de teen Diuiiti^c^even in-^criptic van 't Malifikp ibh\ a- 

bceld \'an Simi>an" .sprake is van ccn splitsinp^ van Ja\'a in 
tweeen , wat duidelijk sjcnoeg is uitgcdrukt, maar met een nn- 
verstaanbaar toevciegsel *. Bij mii’ne behandeling van bednelde 
inscriptie wist ik geen weg met K u m b a b a j r od a k e n a. Aan- 
gezien ndaka, water, een vertaling van er, ouder air is, znu 
men kunnen denken dat in dat zonderlinge woord een naam 
van Erlangga schuilt, doch dit past niet bij Itetgeen verder te 
lezen staat, en eigenlijk nok niet met wat de inscriptie heeft, 
waar de scheiding aan zekeren grnoten meester der k'ogins , 
met name Bharacl wordt tcjc-geschreven. Hiermede is nu te 
vergelijken wat ons gediclit verder vertelt. 

Wwanten B(.)ddha iVIahat'anabrata p^gat ring tantra r'ogigwara j 
sang munggw ing t&ngah i pmagana ri Lemah Citrenusir ning jagat 
sang prapteng Bali toyamargga manapak wwai ning tasik nirbhat'a | 
kyfiti hyang Mpu Bharada wodha riy - atitaditrikalapageh i' 2 !| 

D. i. Er was een Buddhist van de INlahayana belijdenis, 
uitgeleerrl in het Tantra (tonvcrleer) , een meester der Yogins , 
die verblijf hiekl midden in het kerkhof te Lemah Citra , 
doer de menschen als toevlucht opgezocht, die op Bali aan- 
kwam over den waterweg, terwijl hij onvervaard het water der 
zee betrad; genaamd de heilige Mpu Bharada * . begaafd met 
de kennis der drie tijden : 't verlcden , enz, 

Deze kenschetsing van flen wonderman komt treftend overcen 
met hetgeen in de inscriptie van Simpang gezegd wnrdt aan- 
gaande Bharad , o. a. rlat hij was een m a h ay o g Ip w a r a , 
een meester in de t(H)verkiinst (s i d d h a c ar y a) , een voorname 
mf)nnik, en iemand flie volinaakt hooger kennis (jn anasiddhi) 
bereikt had. 

In ons gedicht lezen wij no verder; 

' Tiidscli Bat. Ci-n. Lit. lO.'t v;;;;. 

- De tfkst lioi'lr n ha". 

■® Amli'is apiiu.iiud Jjt'iiiali Bin at ot zicKBWilb n. nli.i. iti Iriiiali. 

Hat oord lifit lip Ji.iii. 'idjijnt J'ut. 

t irocidijk link Hliai.iij, waut di‘ ziii vi-raiiilpfl nns . w .miii'cr nnn da 
woordi’ii aldiis ^rliridt ' Ttltar.td awiniha. 

* In inijtii- vpi'taliiiu ili'i iiisi’fiiitii' liab ik tan iiiiiorliti' BliaiTuJ gehuudi'ii 
\ijoi ci'n 111 niiinatj"! van Bliaraj. nindat ik. veriHid door de bit, het voor 
ztiiver skt. hndd. 
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Kahyano- teki pinin.takroihan amanvang bhumi tan lans^ghana j 
liinpanyeki tcla.s cinihna nira toyeiijr kundi -^an^keng lanynt | 
kulv'an purwwa du(lu;T arnnawa mapanva ng Ii>r kidul tan madoh 

kadyatloh mahelet ^aInLulra tewok ing bhumi Ja'.varwa prabhu || 3 |1 

I), i. Tot dezen groote heilige nu werd het verzoek gericht 
om 't land in tweeen te deelen: hij gaf daaraan gehoor ; de 
grens er van is door hem aangeduid geworden als Water in 
de kruik uit den hemel . In West-oostelijke richting tot aan zee 
in tweeen, en in Xoord-zuideliike richting, niet ver , zoiiver als 
het door de zee gescheiden is, ten tijde toen 't land Java twee 
knniiigen had. 

Het eenige wat mil in deze be,schrijving duidelijk is . is dat 
Bharacla op verzoek Java in tweeen decide. Op wiens verzoek? 
Hoe is dit te rijmen met het boven van Erlangga vermelde? 
Hoe het zij , het is niet meer twiifelachtig, of ook volgen.s de 
inscriptie van Simpang is Bharad (sic) de wonderkrachtige ver- 
deeler. Wat voor verborgen zin opgesloten ligt in den term 
Water in de kruik uit den hemel . begrijp ik niet recht. Wei 
schijnt er eenig verband te ontdekken tusschcn die woorilen en 
k u m b h ab a j r o d a ka in tic bovenvermelde inscriptie, want 
kumbha komt op hetzelfde necr als kundi, en udaka is ecu 
s)-noniern van water. Als louter een gissing. geef ik de vcr- 
klaring dat die geheimzinnige uitdrukking doelt op de zee, die 
als middel ter scheiding diendc. Maar de twee rijken waren 
toch niet door de zee gescheiden , hoewel de dichter zulks schiint 
te bedoelen. De voorstelling the hij van de bewuste splitsing 
geeft. is zdi'i verward , tlat ik mij van elke poging tot verklaring 
zal onthouden. Zien wij wat de legende verder zegt. 

Xgke ring tiktiki ' wrksa rakwa sutapararyx'an sangkeng ambara i 
nang deyeng Palung.an tikang pasalahan kundi - pracasteng jagat ! 
kandfeg deni ruhur nikang kamal i puhcakn\'angawit clwara j 
na hetune a einapa dach* alita tbkwan munggw iring pantara ii 4 jj 

D, i. Bij een tamarindeboom , zegt men, hield de voortrcffe- 
lijkc ascect , uit den hemel gcda.ald , rust, namelijk 't dorp 
Palungan was de plaats waar (zijn) werchlbcroemde drinkwaterpot 
werd ncdergelegtl. Hii werd gestuit do<)r de hoogte van een 

^ ZoiuiiH* twijfol founrf v«»or fininli, tnmariiidH. niiHir tU* font kan (Idop 
dou diL-litor ztdvt'H bfuaan ziin. 

- Yerbetard ibt kubdlii. 
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tamarinfiebiiom (kamal). waar aan den t()[> /ijn mnnnik'.kicerl 
hleef haken. I )at vas de reden waanuii die vcrvlnckt werd eni 
klein tc worden dour hem, toen hij zich tu-'^chen hemel cn 
aarde bevond. 

Hier hebben wij dus de verklaring van den plaatsnaam 
Kamal-pandak. 

Tiigw anggbh nika tamba_\' ing jana paclarfis mintareng swa-^ana i 
hetun\'an winangiin ,-iudharmina valuya ng bhumi Jawatunggala I 
sthit\'a raja sabhumi kawruhana ning rat dlrdia tan linggara ! 
cihna gri-nrpatl n-ja\-eng sakalabhumi n-cakrawarttiprabhu || b jj 

D. i. (Die br>cim) was ecn va.'te gren-^[jaal voor de mcnschcn 
in den beginne, die vreesden him zetels te verlaten. Daarom 
werd een heiligd'im geboiiwd , opdat het land Java wedermn 
een zou worden: dat de koning, mitsgaders het land, vast zou 
staan en de onderdanen zich in 't vervolg niet nngerust (of 
radelons) zouden voelen ’ ; dat het een teeken zou wezen dat 
Z. IMaj. de \’or-^t de geheele aarde zou overwinnen als wereld- 
hcerscher. 

Het personage wiens legende in 't boveii'taande verhaald 
wrirdt , heet in anrlere geschriften llradah. lu KBW'db. vinden 
wij van M{ju Ih'adah aangeteekend dat hii de dichter van 't 
Bhomakawya is (jaar ltd**), en verder dat hij een der personen 
(is) in de Tjalon Arang, tegen wien hij door Erlanggja iiitge- 
zonden werd en die hij doodde. Ter aanvulling strekke wat 
in KIAb'db. I, (>d.3 wordt mcdegedeeld , namelijk dat 'hjalon 
Arang rle naam is van ecu lieks , die ondcr Icrlangga zou gc- 
leeffl hebben, van wier strijd met M[)U Bradah vele bew erl<ingen 
bestaan. De vraag rijst of wij in dit vertcKcl niet een legen- 
darische ()nwerking te zien hebben van een feit , vermeld in 't 
Skr. lofdicht nji I-'rlangga - , waar gezegri wordt dat er een 
vrouw van gewcldige kraclit was. aan een rcuzin , raksasj, 
gelijk. Dnvervaard trok P'rlangga naar haar schier ontoegankelijk 
gebied en braclit haar ten omler. Die gebeurtenis w'ordt gestcld 
in 't jaar ‘*,34 (lh.'!2 A. D.). 

\'an Bharada worrit onk gewag gemaalrt in Zang X\’I , 
van ons gedicht, waarvan in der tijrl een vertaling gcleverd is. 

' In KJjWdb. '<raat aU {mraphr.jst* v;iii ling^ar: (■obh;i, <-pn vet 
vo<*r ubali 

- Zic Bijdi . (lASbt, biz. Id. 
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Xaa'it hem wordt genoemd cle voGrname monnik Kuturan , die 
volc^ens Balinee>che overlevering een broeder van Bharada was 
en ai'kom^tig van Madjapahit ‘ . Nademaal Aladjapahit in de 
eeuw van Erlangga nog nict bestond , is deze bijzcjnderheid 
in de Balineesche overlevering onjuist. of wel er heeft een 
verwarring van personen en tijden plaats. In de zooeven aan- 
gehaalde plaats van ons gedicht is geen tijdsbepaling te ont- 
dekken. 

Zang LXIX. 

De versmaat is een soort van Krti , evenals van Zang LX\dI. 

Zij is volkomen gelijk aan C^ardrdawikridita , behalve dat zij aan 
't einde een lettergreep meer telt. 

Prajhaparamitapurl ywa panglah ning rat ri sang hyang siidharmma | 
Prajhaparamitakri}'enulahakgn ^rl-jnanawidh_\' apratistha | 
sotan pandita wrddha tantragata labdhaweya sarwwagamajna | 
saksat bo'ang i\Ipu Bharada mawaki sirangde trpti ni-twas narendra |] 1 
D. i. De naam nu , bij ’t algemeen , voor 't verheven heiligdom 
is Prajhaparamitapurl. De cerenionien bij de inwijding van (’t 
beeld van) Prajhaparamita werden verricht door (j'ri-Jhanawidhi , 
omdat hij een oude geleerde was, doorkneed in de Tantraleer, 
die ’t ordegewaad had aangtrokken en alle Agama’s (boeken 
der heilige overlevering) kende ; het was alsof de heilige Bharada 
zich in hem belichaamd had , hetgeen 't hart des Vorsten ver- 
heugde.” 

Mwang tekiri Bhat'alangi) nggwan ira sang yri-rajapatnin-dhinarmma \ 
rahwing Jhanawidhinutus muwah amOja bhumi yuddhapratista | 
hetuip an mangaran Wdye.sapura karambhanx'a pinrih ginihig twas j 
mantr\' agfmg winekas wruherika demung Bhojanwam utsaha wijna || 2 
D. i. En op dat pas was Bha\'alangb de plaats waar H. 
Hoogheid de gemalin des konings was bijgezet. De groote 
heilige Jhanawidhi werd afgevaardigd om wederom den gewijden 
grond godsdienstig te consacreeren. Daarom kreeg het den naam 
van W’iyesaimra , tot welks oprichting besloten werd, waarmee 
aan een hartcwensch voldaan werd. De hoofdmantri werd belast 
hierop toe te zien (namelijk) Demang Bhoja, die jimg, wakker 
en kundig was. ■ 

I KBWais ... Kutiir 

- VorliDferd iiit ki. 
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Deze strofe geeft aanleicling tot enkele opmerkingcn eii iiiet 
minder vragen. Bha_\ alango i-' een sr'noniem van Bhar alali , dat 
t(Ah een andere jdaat-' moet geweest /ijn flan liet liedendaug-^chc 
Bojolali in Midden Java, lie vraag i-^ welke '.'oiGtin ;laar bijge/et 
was, een 'I'raag die niet licht met zekerheid is te beantwi m ) rden. 
X’oiir zofwer ik zien kan , is er liier sprake wan een anderen 
graftempei dan de Paramitapurl . en wel een die den naam 
kreeg van W’icesapura . nadat het heillgflom , tot walks oprich- 
ring besloten was, ckror jhanawidhi fip nieiiw' was ingewijd. Dit 
W’ipesapiira , of, zooals rle naam Uiitlt in de volgcnde strote: 
W’esapuri, i.s zon.der twijfcl hetzelfde als waaiwan gesproken 
wordt in Pararaton 31 (vertaling 152), Aldaar wordt medege- 
deeld dat Bhra Hyang Wicesa werd bijg’ezet (Ido*) (^aka — 
142s A. D,) te Lalangon in 't heiligdom Parama-W'igesa. La- 
langon is duidelijk slechts een kortere bijs'orm van Bha_\'alangi) : 
Uit dit bericht blijkt dat in een heiligdom meer dan een vor- 
stelijk persoon bijgezet werd , doch het geeft geen antwoord op 
de vraag wie under de boven aangeduide gemalin des konings 
verstaan moet worden. Op grond van de volgende strofe ben 
ik geneigd te geloo\-en dat het Prajhaparamita is. Het kwam 
toch meermalen voor, dat een en dezelfde per.soon op meer 
dan een plaats bijgezet wa.s. 

3, Lumra .sthananpinrija winangun caityadhi ring sarwwadeqa [ 

\'awat W’esapuri pakinvwan i ‘ kabhaktyan yri-maharajapatni I 
angken Bhadra siranpinuja ning amatya brahma .sakwehnwi bhakti [ 
mukti swargga niran mapotraka wiyeseng Vawabhum\’ ekanatha || 3 || 

U. i. Algemeen verbreifl , in ’t geheele land, was de ver- 
eering van rle plaats waar Zfxi’n iiitnemend heiligdom gebouwd 
was. zoolang W’cyipuri een zetel is van deemoedige vereering 
van fie doorluchtige Koningsvroiiwe. Pike maand Bhatlrapada 
werd zij vereeial door de ministers en brahmanen, alien met 
deemfied. Zalig was yjj in den hemel , dat haar kleinzoon opper- 
machtig was in 't [avaansche lanfl als alleenheerscher. 

Aangezien Prajhrijfriramita tie grot)tmne(ler was van Plaram 
W’uruk , maak ik de gcvolgtrekking, ook in verband met h<ire 
gedachte aanwezigheid bij 't Doodenmaal , dat zij, en geen 
andere bedoeld is. Immers ook het (,'raddha werd in Bhiidrapada 

• 1 voor a. 
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gehouden. Uit de vermelding van brahmanen . of brahmaansche 
ministers , znu men geneigd zijn te beslulten dat Wigesapura 
ecn Ciwaietisch heiligdoni 'vas. Er behoeft hier niet aan her- 
innerd te worden tlat licn en dezclfrle vergoddelijkte vorstelijke 
pers( lonlijkheid op de cene plants als gewezen belijder of be- 
lijdster van ’t Buddhisme, op de andere als (^iwaietisch ver- 
eeri-l werd. 

Zant; LXX. 

In llarinl-maat. 

Irikang anilastanah * Taka nrpeijwara warnnangn | 
mahasahas i Simping sang hyang dharmma rakwa siralihcn ^ 
saha widhhvidhanasing hvir ning saji krama tan kurang ! 
prakagita sang adh_\'aksamrijar_\-\-a Rajaparakrama || 1 i| 

D. i. In 't (^fikajaar 1285 (1363 A. D.) vorde van den \^orst 
verhaald dat hij een toertje maakte te Simping, om ’t heiligdom 
aldaar te bezoeken. Volgens den gebruikelijken regel ontbrak 
het vervolgens niet aan allerlei olTeranden. De vermaarde op- 
zichter . .Ar\-a Rajaparakrama, leidde de godsdienstoefening. 

Rasika nipuneng \vid\'a tatwopadega (.j'iwagama - ] 

sira ta mangadhi.stane sang gri-nrpa Krgtarajasa j 

duweg inulahakgn ^ tang prasada gopuramekala j 

prakagita sang Ar\A'anama Krung prayatna wineh wriiha j 2 || 

D. i. Deze was knap in tie waarachtige wetenschap en de 
leer van den (pwaietischen godsdienst. Hij bekleedde het ambt 
onder Z. Alaj. den Koning Krtarajasa (Raden \Vija\-a), toen 
de toren en de hoofdpoort met den gordcl gebouwd werd. Den 
vermaarden AiA'a Krung met name werd door hem kennis 
gegeven daarvoor zorg te dragen. 

Xrpati n-umilih sangke Simping wawang clateng ing pura | 
prihati tekap ing gring sang mantr}’ adhimantri Gajamada j 
rasika sahakari wrddhya ning Yawawani ring dangu | 
ri Bali ri Sarleng wvakti ny antuk nikanawaken musiih || 3 || 

^ Dt* lozin^ van den tekst kaii kwalijk zijii, want m* wordt vnu wooi’il 

vereiseht met de eijferwaarde van 12, eu het is uiet bf'kend dat anah die 
waaide kaii hebben. Mogelijk is arkka of iiia. met verleiiging- van a. 

- De tekst heeft clwagami. 

^ In d(‘n tek--r la ha ken, op zich zolf oubenspelijk , maar do niaat oischt 
eon langeii klinkor in de vooilaatsto lettergreep. 



41(1 ZAXC. I.II TOT I.XXIV VAX DKX Xa( lAKAKrTaOAMA. 

1). i. J )e X'or-it , hui.-^waarts keerende van Sinipiii^r, kwam 
vcldra terii^ in de hoofd-'tad , bedroet'd o\ er de zickte wan den 
opper-iten staatsdienaar Gajamatla, die eertijds medc^ewerkt 
ha(_l om 't land Java ^root tc maken ; up bali en te Saden^ 
was oebleken dat liet hem gelukt was de vijanden te ver- 
nietigen. 

Van 't heldhaftig bedrijf van (iajamada te Sadeng en op 
Bali heeft de dichter reeds CTewaa^d in Zang d*-’ . d , vl;. L'it- 
voeriger is het bericht in Pararaton 27 (vert. 11*^, vvl. 124) 
aan^aanfle de i mderwerpinu van Saden^ ; van Bali i.^ daar 
slechts ter l(.)ops -^prake. 

ZaX(', LXXI. 

De maat hiervan is welbekend onder den naam van A(;wa- 
lalita. 

Try angin ina Caka purwwa rasika n-pamangkwakcn i sabwat ing 

.sabhuwana j 

pejah irikang Takabda rasa tan winilya naranatha mar salaha<;a j 
tnhun ika diw\'acitta nira tan .satrsna masih i samastabhuwana | 
atutur i tatwa ning dadi n-anipva pun\’a juga gindng pratidina 1| 1 || 

D. i. In 't (^'akajaar 1253 (1331 A. D.) was het dat hij 
(Gajamada) ’t eerst het voile gewicht van ’t geheele land (d. i. 
van 't land.sbestuur) te tursen had. In ’t (Jakajaar 6 (nog) niet 
ten einde , stierf liij ; de vor.st was mismoedig en teleurgesteld 
(of wanhopig). Inderdaad was hij voortreffelijk gezind , niet 
begeerig naar genot , liehlerijk gezind jegens de geheele wereld , 
gedachtig aan ’t ware wezen van ’t bestaande als (.mbe.stendig ; 
slechts wat goed was beoefende hij elken dag. 

Als ik het wel begrijp, geeft de dichter te kennen dat Gaja- 
mada stierf in den loop van ’t zesde jaar na ’t C/raddha. Dat 
kumt uit , want Gajamada overleed in 1240 (J. (13ti8 A. D.) , 
terwijl het ((raddha plaats had in 1284 (13f>2 A. D.). 

Ter loops zij opgemerkt, dat ons gedicht niet in 13o5 uV. 1). 
vervaardigd kan zijn , zuoals tot nog toe algemeen aangenomen 
is geworden — ten minste niet in zijn geheel. Doch over dit 
punt zal ik thans niet uitweiden. " 


Hij stifif viilgiMi.s P.iraratiin ]i. la.'i (vpi't.> in TJ90 <,':ika i l.SGS A. D.). 
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Kunang i pahom narendra haji rama sang prabhu kalih sireki pinupul | 
ibu haji sang rwa tansah athawaniija nrepati karwa sang priya tuinut | 
gumunita sang wruheng gumunadosa ning bala gLimant_\'ane sang ajiatih | 
linawClawai ndatan hana katrpti ning twas mangiin \vi\'oga sumuk |j 2 || 

D. i. In den raad van den \'orst nainen toen deel de Vorst 
Vader en de twee vereenigde majesteiten ' ; de moeders van 
beiden , daarenboven de beide jongere zusters - des Konings , 
met haar echtgenooten. Zij beraadslaagden er over, wie in 
staat zou zijn 't voor en tegen te doen uitkomen van iemand 
in ’t leger om hem (Gajaniada) op te volgen als rijkbestierder. 

Het duurde lang (?) zonder dat men zich bevredigd gevoelde , 
hetgeen een grievende smart veroorzaakte. 

Ook hierin is veel duisters. W’ie is de Vorst \'ader? Toch 
zeker wel Zijne Hoogh. Krtawardhana , die in Zang III be- 
titeld wordt als 1 9 war a pita de ^rl n a r en d ra d h i p a. In 
de samenkomst werd beraadslaagd over een geschikten opvolger 
van den rijksbestierder. Mijn vertaling van linawglawd of 
‘"wo is niet meer dan een gissing. 

N’rpati sumimpgn ing na_\'a tatan kagantyana k6ta sumantri mapatih | 
ri taya nikang gumantya yadi kewfehanya tlkanang jagat pahalalun j 
nghing ikang amat}'a sadhw •'* ajara sarwwakar\A’a satate narendra pilihgn | 
pituhunfin * ing mucap kirakira wruheng parawiwada tanpanasara ° || 3 || 

D. i. ' De Koning koesterde de meening dat de voortrefielijke 
staatsdienaar , de rijksbestierder, in ’t geheel niet zou vervangen 
Worden ; dat indien het volk zich bezwaard gevoelde dat er 
niemand was om op te volgen , men zich daaraan niet zou 
storen ; dat slechts een minister, geschikt om alle aangelegen- 
heden aan den Vorst mede te deelen , zou gekozen worden , 
naar wien men zou luisteren wanneer hij de middelen van 
staatsbeleid besprak, en die de processen zou onderzoeken 
zonder fouten te begaan. > 

In verband met het hier verhaalde vergelijke men wat Para- 
raton 137) (vert.) te le/.en geeft: De aj)atih Gajah mada 
overleed in 12P0. Gedurende drie jaren werd er niemand in 

' D. i.. di'iik ik, (li‘ Ivoiiiii" eu zijn ■;i‘iu.rlin. 

- Vf!;l. Zaiif^ V. 1. 

Conji'ctum' voor sadw. 

-* De gedrukte toksl hceft fiituliauen. 

® Vurbetoid uit j.arawiwoda t .1 11 [i a iiu s a ra. 

Dl. U8. k>7 
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zijn plaats als apatih aange-itekl. Gajah finggon weril (eerst) 
a p a t i h in aka 1 2'^)3. 

Zaxg LXXII. 

In Swagata-maat. 

.Mangka hingan i pahom nira gupta | 
poh ny alapkena niranpawiweka j 
wi'ddhamantri pinilih ta sang An-ya j 
atma rai'a makanania Pu Tandi || 1 || 

D. i. Zoo was het besluit van den geheinien raad , de uit- 
komst van de beraadslaging waartoe men besloot. Als Mantri 
SSpuh werd dan gekozen een Ar>’a, zielsvriend des Konings , 
met name Fu (Heer) Tandi. 

Tan.sah indik i ' narendra sang anx-a | 
wira mandalika nama Pu Xala | 
sadhwa.sadhu hitanigrahawijna ] 
maiicanagara manama tumanggung || 2 || 

D. i. Onafscheidelijk nabij den \'orst was de Arya, de held- 
haftige kreitsregent met name Pu Xala, die het verstond den 
goeden gunstig te zijn en de boozen te straffen ; een landvoogd 
met den titel van Tumanggung. 

Tus ning adhiguna wIra susat)'a | 
nityaijadhipati ning bala mangdon | 
nang digantara manama ri Dompo | 
bhraAa de nira sgk alwang - i gatru 1| 3 |1 

D. i. Elen (waardige) spruit van hoogstverdienstelijke , waar- 
achtige helden , altoos hoofd van ’t leger op expeditie. In 't 
vreemde land , met name Dompo , vielen door hem talrijke ge- 
sneuvelden bij de vijanden. 

Rwata wastu ni pangadi sumantrT ] 
a.stapaddha ■* haji don ika tanlen | 
mawwate sarusit ing wyawahara | 
ndan makeringa sumantry upapatti ^ H 4 || 

^ Voo!' i II (1 1 k a 

- In den tek'-t -^taat s ek a n a n hv a n g. 

^ De tek^t heeft ning wangfidlii. 

^ CoLTUpr. Ik neem aan dat bedoeld is ak'^apata, een kortere voiin van 
Skr. a k s a a t a k a. 

® Yerbeterd nit iipapati. 
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D. i. Tweeledi^ was de zaak van den President-Alinister : zijn 
taak was dat hij rechter (of ^riffier) des Konings was, niet 
anders ' , die bij al de moeielijke kwesties tier rechtspleging 
verslag moest geven , en den iNIantri Upapatti ter zijde staan.- 

Sang patidami - tikang yuwamantrl | 
sang hinatvan (^) i dalem pura tansah | 
mwang patih tikang anama Pu Singha | 
saksya ring sakawekas •’ naranatha || >3 jj 

D. i. Ue Mantri Anom was Patih (?) Dami (?), die binnen 

den Kraton; en de Patih geheeten Pu Singha, om getuige te 
zijn bij alles wat door den Koning gelast wordt. 

An mangkana * titah naranatha j 
trpti langgeng apagfih tikanang rat | 

-saA'a bhakti nika mangkin atambgh | 
kegwaran haji dumeh nika niangka || 9 [j 

D. i. Z66 was de regeling van den Koning. De onderdanen 
waren voldaan, heclit bevestigd; hun trouwe onderdanigheid 
wercl hoe langer ht'e grooter. De heersciiappij des Koning.s was 
oorzaak dat het zot) was, ■ 

Zax(; LXXIIL 

In iMadraka-maat. 

X'dan nrpa Tiktawilwapuraraja mangkin atix'atna niti ring ulah | 
ring wyawahara tan hana kasinghit ’’ ing liati sapoh ning agama tinut | 
tan dadi pak.sapata t at aweh wibhuti sanirukAa ring jana kabeh | 
kirtti gindng niran wruh ing anagatadi tuhu dewamurti sakala || 1 || 

D. i. 'AAorts beijverde zich de Vorst, Koning van iMajapahit 
in toenemende mate om met beleid te handelen. In de rechts- 
pleging wa.s geen willekeur : men volgde lietgeen in de wetboeken 
vervat is ; er bestund geen partijdigheid , wat de r'olkomen 
welvaart onder alle menschen ten gevolge had. Hij taalde naar 
roem . hij die een verschijning tier godheid was in levenden 
lijve, de toekomst en 't verledcn kcnde. ■ 

* Een gewoue >top]ap. 

- Corrupt. De tweede letteririeep moot oeii lauge zijn; uiogelijk du.', patih, 
(loch het geheele vcr.s dat oeu oiiioniiaain schiint to bovatren. is verdacht. 

In den teksr staaf sabhawkas. 

^ De inaat is gestoord, hoewel de ziii goml alioopt. 

^ Verbeterd nit kasinghin. 
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Xgka tikanang Midharmma haji siik ni sang tuhatuha naregwara dangu j 
salwir ikang tuning pinahiiwus nirengapi rinaksa pinrih iniwo | 
sing kata_\ an pracjasti winckas pragast\'ana ri sang widagdha ring aji [ 
sthit\-a phalan\-a tanpatemaha wiwada tiimuse satus nira hgleni || 2 H 

D. i. Wat betreft de koninklijke heiligdummen (graftempels) 
aangelegd door de voorouders des \'orsten in vroeger tijd , alle 
welke door hen nog niet voltooid waren . werden door hem 
opgebouwd (of versierd), bewaard , getracht te verzorgen. \'oor 
alle rvaarvan geen stichtingsoorkonden bestonden , gelastte hij 
aan mannen ervaren in de leer, oorkonden op te stellen , opdat 
ze blijvend van kracht zoiiden wezen , geen dispuut ten gevolge 
hebben, voortduren tot al zijne nazaten in de toekomst. 

Kweh nikanang sudharmma haji kapraka^ita makadi ring Kag5n6ngan 1 
hvir nikang mangadi Tumapel Kidal Jajagu \\'gd\va\vgd\van i Tuban ' \ 
mwang Pikatan Bukul Jawajawantaraijai;! Kalang-brat i Jaga | 
len Balitar (j'ilahrit i W’aleri Rabgg i Kukap ri Lumbang i Fuggr ^ || 3 || 

D. i. -Een menigte van die koninklijke graftempels zijn hier 
opgegeven , te beginnen met dien te Kaggngngan ; als daar zijn 
de vroegere te Tumapel, te Kidal, Jajagu, Wedwawedwan . 
Tuban, Pikatan, Bukul. Jawajawa (?), .Antara-ga^i (?) , Kalang- 
brat, Jaga, Balitar, (jiilahrit, Waleri, Babeg , Kukap , Lumbang, 
Pug6r. - 

Van enkele dezer heiligdommen is de naam , deels ook de 
ligging bekend, namelijk Kagengngan , Kidal, Jajagu, Lumbang 
(vgl. Pararaton 18, waaruit wij weten dat Tohjaya te Lumbang 
Katang bijgezet werd). Te Waleri was de graftempel van Koning 
Wisnuwardhana, waar hij afgebeeld was als (,'iwa Te PugSr 
heeft zeker ook een heiligdom gestaan , hetgeen men mag op- 
maken uit de menigte van daar in den grond gevonden metalen 
beelden ■*. 

De opsomming wordt voortgezet in den volgenden Zang. 

Zax(; LXXIV. 

De maat hiervan is Prahar.sanT. 


‘ Do tftkst lieoft T u d a II 
' ( ’oiijo(‘tuur voor Pa^nr. 

5 Xaijarak. XLI. -i. 

^ Verbeek, Oudhodeii, X** GoO. 
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Mukyantahpura Sag;alatha\va ri Simping | 

mwang ^'rl-Ranggapura muwah ri Buddha ' -Kuncir | 

Prajnaparamitapuri hanar panambfih [ 

mwang tekang ri Bhayalango duweg kinar\-\-a |1 1 || 

D. i. "Ten eerste het vrouwentimmer van de Kraton , Sagala, 
en Simping, en (J'rl-Ranggapura, en Buddha-kuhcir : Prajhapara- 
mitapurl , onlangs er bij gekomen , en Bhayalango pas ge- 
bouwd. ■' 

Uit Zang XL\^II , 3 weten we dat Koning Krtarajasa bijgezet 
werd in ’t antahpura. zoodat men zijn grafkapel met dien 
naam placht te bestempelen. Het was de eerste Candi na de 
stichting van Alajapahit, en daarom begint hiermede de nieuwe 
reeks. Alleen ’t volgende Sagala is twijfelachtig, want in Zang 
XLIII, 6 wordt gezegd dat te Sagala — zoo heeft men te lezen 
instede van ’t onmogelijke Sakgala — een beeld van ^iwa- 
buddha als Jina werd opgericht. Over 't heiligdom te Simping 
geeft Zang LXX bescheid, en over Paramitapuri Zang LXIX ; 
zoo ook over ’t heiligdom te Bhayalango. 

Xa tang dharmma haji wilang saptawingija | 
ring sapta dwija rawi (^aka Bhadramasa | 
kapwamatya nipuna tang wineh matunggwa | 
lawan sthapaka wiku raj}-a gastrawijna || 2 || 

D. i. Dat zijn de koninklijke grafteinpels , 27 in getal. in 
Cjaka 12(S7 (1355 A. D.), de maand Bhadrapada. Zij die daar- 
over toezicht moesten houden , waren alien geschikte beambten , 
benevens Sthapaka’s (opzichtcr.s), rijksmonniken , ervaren in de 
leer. - 


^ In doji tekst staat huddhi. 



DE MALEISCHE WOORDEX KATJI. 
TJEXGKOERAI. EX TJIXDAI VERKLAARD. 

DOOR G. P. EOUFFAER. 


K a t j i. 

Klinkert'.-^ Xieuw Xlaleisch-Xcd. Zakwoordcnboek — rijk aan 
inhoud , dank zij den keurig-kleinen druk — geeft zoowel in 
den 1^“ druk (1S02), als in den vrij sterk verbeterden en ver- 
meerderden 2“ druk (191(d, i. v. 

katji, kai'n k. , fijn , gebleekt wit katoen , shirting. 

Xu is het een feit, dat Klinkert juXt in den uitleg van 
stcifnamen zeer onvokkiende i,>, meernialen zelfs sterk foutief; 
deels (lok dorir nnvoldoende gengrafisclie kennis , niaakt hij soms 
zonderlinge fouten. Al-^ we i. v. kenibajat lezen , dat dit is 
de naam eener .'.tad in het Gnuv. van Madras , dan mees- 
muilen wij ; al.s we keda verklaard zien als e. s. v. zwarte , 
verglaasde , aarden potjes . die uit Cliina worden aangevnerd , 
en vlak daaronder kedah verklaard vinden , behalve als val 
of strik om olifanten te vangen , ook als de naam van een 
Maleisch rijkje op het Schiereil. Malaka , dan \'erbaast het ons 
hoe Klinkert niet gezien heeft dat keda — kerlah nioct zijn, 
waar /oowel de olifant talrijk is, als de pottenbakkerij van- 
ouds inheenisch i. v. tjaoel, moeten wc nog steeds (diis 
ook in de conjectuur slikken dat dit van I'erz. sjal 

verbasterd kan zijn, hoewcl Prof. Kern reeds in I'hX! in zijn 
stukje o\er Oiukjav. tjaweli (Bijdr. Kon. Inst. 7, I, p. 442 — 
44,3) had aangetoond , dat beide namen teruggaan op de \"oor- 
indische export-haven f'haul, even bcZ. Bombay; i. v. bClati 
vinilen we in 1010 de wilde conjcetuur dat dit mogelijk \an 
berhati , zou kunnen zijn, terwiji , naar I'rof. Snouck Huk- 
GRoNjE mij vriendclijk inlichtte, het afkoint van Arab, wilajati, 

I Men veiiiflijke riinar ims Iloll.-Iiid. -maita\ aaii’’ = Martaban-pot fin liet 
En^. dan ook „Pei;u jar” golieeton). mur ilo eigon Mid. rormon djempa, 

i a m en tempajan. d. i. „Tjani))a-pot, Siani-ju>r, Tavay- (of Tavoy-i pot”. 
Terg. ruijn stnkje Tempajan m de Encycl. v. N. I. dl. IV. 
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walajti, d. i. 'wilajah’sch , • [moeder-Jlandsch - , en vandaar 
' Europeesch i. v. moeri wil Klinkert ons ook in 1210 
nog wijsmaken dat dit moirestof - zou beteekenen , terwijl hij 
m o e r i s verklaart [?] als e. s. v. stof ■ , waartegen inderdaad Mai. 
m o e r i = m o e r i s = m o 1 i s = Jav. mori, niets anders is als 
"wit katoen ■ , o. a. voor batikken gebruikt, iVIadapollam , fijne 
Calicot; i. v. tjempa wordt in 1910 beweerd dat dit zou zijn 
naam eener plaats (!) te Kambodja(!!) zoodat het heele 
Glide Tjampa-rijk dat zoo vaak op Java invloed heeft uitgeoefend 
of van Java invloed heeft ondergaan , tot in 1910 aan Klinkert’s 
hvaarneming is ontsnapt ; enz. enz. Aan Klixkert’s uitduiding 
van i\Ial. stofnamen hapert inderdaad heel veel, op menige plaats. 

Geen ivonder dan ook, dat hij katji niet heeft herkend. 
Toch behoeft men het maar in een lijst te zetten met andere 
dergelijke ]\Ial. stofnamen, ivaarin de Arab, lange i aangchangen 
is aan cen plaatsnaani . als aanduiding I’an herkonst , om het 
te weten. Immers : 

Mai. b 6 rot j i = Rharochi = (zijden) stof uit Bharoch (Broach), 
/ selampoeri = Serampiiri = (blauw) katoen uit Se- 
rampore , 

so e rati = SurAti = (bedrukt) katoen uit .Suratte, 

Oudjav. tjaivgli = Chaiili = (zijden) stof uit Chaul , 
om te begrijpen , dat desgelijks moet zijn : 

Mai. ka t j i = Kachhi == (wit) katoen uit Kachh (Cutch), 
d. i. uit het groote eiland dat ligt tusschen het Sind-gebied (het 
mondingsgebied van den Indus) en het schiereiland Gujarat- 
Kathiawar, in X.-\V. \’oor-Indie. •’ 

^ Tevens maakto Prof. Snouck HauoKON.iK mij artroit op Wilkinson's 
Malay-Enjrli'^li ilictionary iSmgapore 1^03), p. 107, eii schreef mij ild. 7 Maart j.l : 
„daar >taat de jui-ite atleidiiig [van heluti], alleeii met de zond^rlinge ver- 
gissing: ^froiu Skr. vilayatr*, waar Skr. moet zijn: Arab.’’ 

2 In de uitgave van 18H2 lieette het ten minste lOts minder onzinnig : 
.,tjempa, naam eenei' j^laat-i in Ivambodja”, on wat daar verder volgt: ,,be- 
kend[!V] wegens de g(‘bloem«l zijden •^tojfon, vandaar a Ikuinstiir ". 

Xadat dir btukje reeds ^vas en en ingelevord, ma.iktt* Pief. 

Snol'ck Hckgrox.ie mij dd. D Waart j.l. attent dat eok reeds Wilkinson in 
zijn veniK'kh'ii Dictionary \an P.iUd vragenderwijs de oplossing had gegevon 
van Mai. katji, duor te schrijven ip.4b2): .jkticlii. I. a tine fabiic of chitli 
(obtained from Cutch in India?)”. 

Verbazingwekkend mag het heeten, dat (blijkens het straks geiioemde 
belati. en nu dit katji) Kliskert in 1910 niet gekeken heeft in. of geen 
gebriiik heeft gemaakt van Wilkinson's Woordenboek van 1903! Bestaat er 
soms auteursrecht op woordenboek- verklaringen ? vraagt men zichvroolijk af. 
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Xaast du.'? plaat.snamen uit Vof>r-Indie die door Maleicrs zdnder 
wijziging werden overgenomen , al-^of daarbij het kai'n ware 
ingeslokt — b. v. kembajat, pelekat, tjaoel, tiSmpa, 
d. i. goed , .stof uit Cnnihiy, Palikat . Chaiil , Tjauif'a — . werden 
andere \’( mr-Indische plaat.snamen ter aanduiding van stotnamen 
vervormd door Arabi.sche , of ruimer gezegd Mohammedaansche 
(speciaal Guzcraf schc!) tusschenkomst, d. w. z. door Moh. han- 
delslui uit W'estelijk Voor-Indie. Aldus ont.stonden Mai. berotji , 
katji, sclampoeri soerati. waarschijnlijk pas na 1400 
A. IJ. ; terwijl reed-, lang vdOr 1400 het Oudjavaansche t ia\veli = 

'■ (kostbaar ziiden) weefsel uit t'haul ontstond dat in het 
jonger-Jav. tiawgni met de gewijzigde beteekenis van (fijn ka- 
toenen) weefsel uit Chaul . het Chiavony der Roll, bronnen 
van de 17'" en 18' eeuw , voortleeft ; evenals ook het jong-Jav. 
bgrtji katoenen doek aanduidt, geen zijden stof zooals het Mai, 
berotji. 

T j e n g k o e r a i. 

Klinkert geeft dit woord in de beide drukken van zijn 
Zakwoordenboek enkel met deze verklaring: 

een soort \an zijden '^tof, b. v. ... kai'n soetera tjCng- 
k o e r a i, 

Reeds een tiental jaren was ik overtuigd , dat deze Maleische 

' Df 1 in M.tI. -1 i- 1 .n 111 p oo i' i , I'veinils in Mai. mnlis, wril vi'rourz-nakt 
door van Ciiinoox-lio iKindoUlni . lioowol nion imjIc aan hvt oiuvn- 

aardigo biouwon van Paloinbaniioix fen lionirkooloezen) zou kunneii denk(*n. 

2 AaiiLiOzioii her Oudjav. t j a w e I i = Chauli rciais voorkoiiit , naar Prof. 
Kerx 1. c. aauwoi'S, in h<*r Bharafa-fjoeddha Kau'i^ Z. VI {niet IV). 5 — dat 
in 1079 Vakn = lloT A. D. xverd geJioht door Mpoe SeoAii -- , zoo 
dit: l'-\ liuo voi'ir a. a. llbO A. D dat woord reed*, door Moh. handolaars nit 
AVc-stflijk Voor-lndi*' woid ovi'riiobraolit naar Oo^r-Java : 2". hof* (lit wooid 
in HiridocJa\ aaii>>cli('n inoinl nog do lango i-Ult^>[)raak dvr Ai’abi''L'ha lierkoiii.'.t 
to( 3 n hatl bowaard p*\(*nalt> dit b(*)k I)o\\aard b!<M*f in jongcr-Jav. tjaweni. 
maai niet in ]\[al berotji. katji, s e 1 a in j* o e r i , soeratii; b”. lio'* het to(?n* 
inaals voldoondo op Oo.st-.Tava ingobnrgord wa-^. om goja vanisoerd to wordcu 
tot tjawdli; P. hoc dit (fcrje^cn da'i een merlacaardifj heve<fif/end zi^lichf u'crpt 
op de tot ytofj foe oinhtc Arab, inscriptic in onzen gcheelen Ltd. Arrhipel , die van 
L(‘)an (h‘-X. (insikf uit het einde der I'Je (of lie') etntr A. J). 

Herg(M*n ik san dez»* (nog nag gcpublicoot d(o in-^i-ri ptio weot, dank ik aan 
Dr. Max va? 4 BiiRCfiEM fdoor viiendolijke beniiddeling \an Piof. Sxouck 
H rR(.uox.jf: . en aan df»n beer J P. Mo(iCETTE Zij zal vermoedolijk spoedig 
woifb-n jiublivk gomaakt. De eoi'-to leest de dateeiang van den -^tGoii: Vrij. 
7 Eadjab b iH) fbf 70i + 400 = P.»5 (bf H-V H. = Zo 27 April 1102 (of Vo 1 Dec. 
J0S2): df twoode Ice'-t haar- d". d" bOO -f- 00 4 = b04 H. — Vrij lo Mci 119>^ 
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term niets anders beteekende dan : (zijden) stof nit Senggora , 
aan Malaka’s X.-O. kust, in 't zuiderdeel van Siam (ca. 7° X. 
Br.); omdat aan die i\Ialeisch-Siamsche kust, van Djohor, 
Pahang, Trengganau, Kelantan, en Sgnggora, tot benoorden 
Patani , tot heden toe een uitgestrekte kuststreek zich bevindt 
van zijdeweverij ; die eenerzijds naar het Xoorden overgaat in 
de Siam’sche. anderzijds in de Burmeesche zijdeweverij. 

Xa het bovengezegde i. v. Katji, behoeft slechts aangestipt 
dat van dit Sgnggora door Arab, invloed de naam van de Mai. 
zijdestof ontstond: Sgnggora-i, tjgngkoerai; en dan 
(met naar voren versprongen accent); tjgngkoerai. 

Tj i ndai. 

Maar het belang der duiding van het Mai. woord tjgng- 
koerai ligt hierin , dat het eindelijk op het spoor brengt der 
precieze afkomst van het Mai. woord tjindai, Jav. tjinde. 

Dat we , op gezag van H. von de Wall (dus zeg ; sinds 
1870), weten dat het Mai. kai'n tjindai is '-een gebloemd 
zijden stof, afkomstig van Surato, is voldoende algemeen 
bekend. Het groote Jav. Woordenboek ed. 1901, i. v. tjinde, 
kent het alleen nog inaar als naam van een gebloemde zijden 
stof > , en schijnt van die Westelijk-Voorindische herkomst nog 
niets vernomen te hebben. 

IMaar hoe dan den naam precies te verklaren? Vooral waar 
het woord reeds in een Port, bron van 1.116 voorkomt in den 
vorm chande (spr. sjandi) , en dan in de bepaalde beteekenis 
van: groote zijden manteldoeken . die toenmaals de vrouwen 
der Guzeratten (sic !) droegen. ' 

Indcrtijd, in 1902, heb ik getracht den oorsprong van den 
Jav. cn Mai. term te vinden in het \Mor-lndische chunri.dat 
in Britsch-lndic thans de naam is voor wat Javanen en Maleiers 

' En \vi?l in liet ..Book” (Livrol van Duarte Barbosa. De Port, tek.st werd 
al (uergednikt in niijn „Catalogus dor Oost-rudisclie weefsols, Jav.annsclic 
liatik'.s on Ond-Indische moubeleir’ ('s-Grav. 1901, ]>. noot 1). Do voi- 

taling lui<lt : 

„de vrouwen van doze Heidencn [n. 1. Guzeratten ; Heiden - niet-Chnsren 
hior] . . . hunne kloedijen zijn van zijde, even lang als (bij) Imn mannen; ze 
dragon lijfjes van zijdestof met nauwe mouwon, open aan de sehouders, en 
dan nog groote dooken die zij cliandes noeraen, die zij over zich been 
wor]ion als manteldoeken, wanneor zij uitgaan.” D i. dus: als groote slen- 
dang’s, om het lioofd gedragen. 
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pfilangi noemen. ' De overgang van chunri (chunari) in 
t i i n d e , t j i n d a i , gaf voor de r in d , d , geen moeilijkheid ; 
de verandering in klank der korte ii = a in de duidelijke lange 
i van den Jav.-Mal. term was leelijker ; en de sterk veranderde 
beteekenis van p6langi-werk (waarbij geen weven te pas komt, 
enkel knoop- en verf-arbeid , vanwaar ook de Eng. term tie- 
and-d}’e-work .) in t j i n d e -weefsel (waarbij jiii.st het gewone 
weven zijn grootste veredeling van chineeren op ketting- en 
inslag-draden heeft gekregen) was nog het allermeest bedenkelijk. 

Toen ik echter een paar dagen geleden , geheel toevallig, 
tjengkoerai en tjindai onder mekaar schreef, begreep ik 
ineens wat dan wel de ware afleiding moest wezen. 

Evenals tjfingkoerai beteekent Sfinggora-.stof , beteekent 
Jav. tjinde, Alai, tjindai: sSind-stof • , immers sindi. In 
beteekeni.s komt het clu.s overeen met (Audjavaansch tjawgli, 
en jonger-Maleisch bgrotji, die alle drie aanduiden : dc rijkc 
ge'ikatte zijden Zi'etfsels uit het Sind- en Gujarat-gebied , waarin 

> Zie mijn Catalogus dor .Tentoonstelling van Ocst-Indisobe weef-^e's en 
batik’s [van het[ iluseum . . . te Eotterdam" (’s-Grav., April 190l’'i, p. fi; en 
niijne in Sept. 1002 ver^elionen brochure ,Over Ikat'-, Tjinde's, PatolaX en 
Chine's’’, p. 28. Over inijn vroegcr reeds vcrgo(‘f,clie pogon om Jav tjinfjo 
of ilal. tjindai in Britseh-Indisobe werken van den tegenvoordigen tijd 
in een nanuemelijken vorm (chindi, ehondi, chuiideei tenig te vmdeu, zie 
bovengenoemden Catalogus van 1901, p. 28'’' — 29'. met noten; alsmede de 
vermolding daar, dat atleen in eon Port, tek.st van lsS6 in een beschrijving 
van Goa en Ommelanden de veri'Ortugceschte vorin ^ehindim” aisEIindoe- 
draclit voorkomt. /.< het mhichien nog een Konkani-ternii Zie biz. Izs, 

De oi'date Ilolland^che vermeldiny van Jen term is in emi 'tiik vanX’ov. UJO.i 
-- iielaas met een ms.-schrijft’otit „TsoIivndes” voor toreclir ,TsrliynJes'’ — , 
en wel als „sijde bonte cleetgens’’ te koo[) toenmaals te Daboel inog een 
stuk zuidelijker dan C'haul; in het Konkan-ku--tgi‘bicil , dat ongeveer van 
Bombay tot Honawar ganr, ca. 19" 11" iST B.i: zie irenoomden Catalogus van 

1901, p. 29''’', noot 1 talwaar ik ook het oerst het vermooden uitte: „dat 
tjinde afkomt van Sind, Sindh, Jus „zijdestof mt Sindh" beteekent’'}, 
en den gansehen tekst van dat gewichtige handels-.tuk uit Xhiv. ItjOd als 
Bijlage III in Eocffaek en Jutsboll, De Batik-kunst in vied. -Indie en haar 
geschiedenis, afl. IV [190.">J, p. XI vig 

In datzelfJe Oudliollandsche stuk van Xov. ItiO:;, wordon duk reeds be- 
^clireven o. a.: 

Mai. lielatjoe t„BaIatsi'her'’) al.s ot eli'enwit of efleiizwart (=doiiker- 
blauw) katoen van X'euapatnani; 

„ rnoeri fnllouryn'’; als geelwit katoen van Masulipatam; 

„ ramboeti f„Eambouty’'j als wit gaas uit Beugalen; 

„ selampuri (,.Salimpourni”) als of effenwit of efl’enzwart ( = donker- 
blauw) katoen van Masulipatam; 

en Jav. tjaweni („Tjauani’’j als wit katoen van Daboel , met zijdeu nopjes. 
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de reeds door Ptolemaeus vermelde handelsstad Bharoch , de 
in de 15' — 16' eeuw bloeiende handelssteden Camba}’, (Dabul) 
en Chaul , de in de 17' en IS' eeuw machtigste koopstad Su- 
ratte , en de tegenwoordige oppermachtige handelssteden Bomba}’ 
en Karachi ongeveer alle gelegen zijn. 

En waar, dank zij der recente vondst van den heer J. P. 
IMoquette , aangetoond is ; dat het grafmonument van den 
(ten onrechte dusgenoemden) Eersten Wali ■ van Java, te 
Gresik overleden op l\[a. S IMei (wel niet Zat. 8 April) 1412, als- 
ook vele der uit de eerste helft dier 1,5' eeuw dateerende rijke 
Pasai’sche l\Ioh. graven (bij het oude Samoedra-Sumatra) 
zijn uit ccn of meer ■ fabrieken > tc Cambay, Ahmadabad , cn 
ornstycken * ; — daar mag thans , zonder eenige gewaagdheid , be- 
weerd : dat die eerste Apostelen des Islams van Xoordoost- 
Sumatra en Xoordoost-Java klc'odjeshanddaars ook zijn geweest 
(bij hun ander bedrijf in specerijen , juweelen , bewerkt en on- 
bewerkt ivoor, kralen en andere - snuisterijen?) op beide Kusten ; 
en met name ook voorname importeurs van rijkgeweven zijden 
Sind-stof, d. i. .sindi, Jav. tjinde, Mai. tjindai! - 

' Zie zijiio studie „De lirafsteoncn tr Paso en Gi-iasco vergeleken met der- 
gelijko moniinienteu uit Hindoestan'’, Tijdsohr. Bat. Geii. LTX p. 536 

vlg. Over de door hem gereetiticeerde('?) lezing van don datum op den graf- 
steen van M-vlik InEamst te Gresik. zie ibid. p. 20S vlg. 

’ X'adat dit ingeleverd was, inaakto Prof. Snocck Hcroros-je mij dd. 9 
Maart jl. zijn hozwaar kenbaar, dat z. i. de .toevoeging van a bij sind 
ongomotiveord" was. Inimer». sidirijft liij inij ; „do gowono arab. uitgang 
aohtor ttoordon die op a eindigen, i.s wi of ni, niet 7, b.v. soendawi, 
welandawi vuz.” — Dit bezwaar geldt inderdaad voor Mai. tjindai, >iie( 
voor Jav. tjinde, dat gehoel Sindi voorstelt. Ik goloof dan ook, dat de 
Jav vorm de oudate en primaire is. de Mai. eene jongore, seeundaire, en meer 
cornipte; evenals Mai. moeris en iiiolis corrupt zijn naast Jav. mori (en 
ook IMal. inoi-i’ip Mai. berotji in accent corrupter is dan Jav, bertji; 
Mai. korja piit het Port of Holl. oveigononien) jongor is dan Mai. kodi 
(via het ,Tav. kodi uit het T.imil overgenomeui. 

Trouwens. voor zulk con Mai. ai-uitg.aug in tjindai, zijn merkwa.irdige 
analoua te vinden in Mai. plnatsnamen: Mai. Koctai = Oudjav. Kutc iSkr. 
Kotii, ilal. Rroenai = Oudjav. BurnnciiigV Indian dus, zooals ik vernioed. 
het IMal. tjindai niet reelitstrecks uit „Siud’* ontstaan is, maar secundair 
via het Middclpi vaaiisclie (!•") eoiiw-.clic; of op zijn laat.^t: lli-eeuwsehe) 
tjinde, dan is alle bezwaar tegen den Mai. ai opgeheven Dat tjinde 
inderdaad reGd.s in Middeljav. gescliriften voorkomt, blijkt uit Y. d. Tuck, 
Kuwi-Balin.-Xed. \Ydb. I, p. .567; tjinde sekar (dus als een samengestelde 
naam van een „gebloemd” zijdeweefsol) in de Sri Tandjoeng; en zie over dit 
Middeljav. gedicht Sri Tandjoeng in verschillende redacties Dr. H. H. Jcyxboll’s 
Supplement-Catalogus I, 1907, p. 2.59 — 262. 
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SLOTXOOT. 

Prof. IvERS . wiens oordeol ik vroeg over bovenstaaudc afleiding van tjinde. 
tjindai. svhrijft mij dd. 13 ilaart j.L; 

„De oorsprong en gescbiedenis van tjinde i? een la^Jtig vraagstuk, wegens 
den vorm waarin het wcord optreedt. Om te beginnen, baarc de nd moei- 
lijkheid, want Sind heeft een dentalo nd, en er is geen rcden te zien 
waarom dit in 't Javaansi-h tegen den regel nd met linguale uitspraak zou 
worden. Verder gaat de algemeen Arisch-Indisclie s met in tj over. Docli 
hiervoor zou tocli wel een verklaring mogelijk zijn, mdien men aanneemt 
dat bet woord niet rechtstreeks nit het Westen van Indie naar den Arobipel 
zou doorgedrongen zijn, inaar door tusschenkomst van bet Tamil, dat geen 
dentale s bezit en deze in de oudere en thans nog niet ongewone mt.spraak 
in tj overgaat. Alle JIaleische en Javaansohe woorden, uit het Tamil over- 
genomen liebben tj, waar de zgn. beschaafde hedendaagsehe tiitspraak sj 
heeft. Ongelukkig komt een verondersteld tjinde of tjincle in ’t Tamil 
niet voor. 

Intuisohen verwerp ik Uwe verklaring als proeve niet. Alleen zou ik TJ 
in bedonking gevon oni luijae opmerking over de mogelijkheid dat de tj te 
wijten is aan een Tamilsche uitspraak mode te deelen." — 

Bij den druk van dit stukjo, won ik nador het oordeel van Prof. Kerx in, 
of het dan toch in een Port.-Goa’sohen tokst voorkomende ehindim een 
Konkani-terra izie p. 426, noot) kon wezon. Prof. Ker.s antwoordde mij dd. 
4 Juni daarop het volgende; 

,Ik bezit geen Konkani-Wdb., en weet met waar hier te lande het te krijgen. 
Wel I'.eb ik een Kanareesch Wdb., en daarin wordt opgegeven ohindi iniet 
chindi), met de beteekonis: „A shred, strip; a rag" Zonder twijfel het- 
zelfde woord. Hoewel Koukani en Kanai eesi-h geheel verscbillende tolenzijn, 
worden beide gesproken in dezelfde of naburige strekon , zoodat vermoedelijk 
’t woord, met gering versrhil van beteekenis en schrijfwijze, in beide talen 
gebruikelijk is. Het is de vraag of men in en ora Goa niet evenveel Kanareesch 
als Konkani boorde. Opuierkelijk althans is ’t gebrnik van den term „Cana- 
rijn-” bij Linschotex.” — 

Voor hen, die de, bovengegeven afleiding van .Jav. tj i n de, Mai. t j i n d a i , 
niet voldoende aanneinelijk mochtcn aehten, zij een en ander een spoorslag 
om dan een betere te zoeken, en, mdien zij liaar vinden, mede te deelen. 
Het gaat hier toch niet slechts om een willekeiirig Mai. of Jav. woord; 
maar om de herkomst van dat tjinde- en t j i n d a i -zijdeweefsel , dat v.au 
onds'iei in den gelicelen Archipel verliandeld. on als kosibaar hc'/it tot heden 
toe in Java, op Sumatra, in Noord-Celebes , op de Solor-eilanden , en elders 
gowaardeerd wordt; en dat in zijn hoofd-patioon , wat de Javanen djelani- 
prang (d. i. wilde t j em p ak a-bloem) noeinen, rechtstreekschen invloed 
heeft uitgeoefend o.a. op de weefkunst van Roti en de batik-kunst van Java. 
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Ten vervolge op het verslag over Curasao, in 1817 aan de 
regeering van het iMoederland ingezonden , * rvordt hieronder 
een soortgelijk rapport medegedeeld over den algemeenen toe- 
stand van het eiland St. Eiistatins , dat op 27 Augustus 1819 door 
den Gouverneur-Generaal van St. Eustatius , St. Martin en Saba , 
A. de Veer , aan het Departement van Kolonien is toegezonden. 


Beantwoording dcr vrageti betrckkelijk dc statistick van 
het eiland St. Eustatius ter voldoening aan de missive 
van Zijne Excellentie den Heer Staatsraad Directeur- 
Generaal voor het Departement van Koophandel en 
Kolotiien van den 31 October 1815 >0 2828. 

A. Natuurlijke gesteldheid. 

Hoe groot is het eiland St. Eustatius St. Eustatius , een der 
Bovenwindsche Eilanden of Antilles, ligt ten noordwesten van 
het eiland St. Christopher op eene afstand van drie mijlen en 
zuidoost van Saba op 17 gr. 19 min. Noorderbreedte en op 
63° 10' west van Greenwich. Het is langwerpig rond , heeft 

eenen omtrek van vijf uren , strekkende zich van het noorden 
naar het zuiden 9000 voeten en van het oosten naar het westen 
15000 voeten. 

Zijn er vlakten op het gemelde eiland of is hetaelve geheel 
bergachtig ITelke zijn de voornaamste valleien . derzelver strekking 
en grootte .- De zuidoost- en noordwestpunten dezes eilands 
worden door twee hooge bergen gevormd , die wegens hunnen 

• Opgeuoluen in de Bijdragen . deel 67 bl. 563 en vlg. 
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zeer steilen aflodp tot aan de zee on zommioe plaat.-ien iiiet 
kunnen worden om^e^aan. De ziiidoo'.telijke piint be^taat uit 
slegts eenen enkelden ronden bero, tUe in vroe^ere eeuwen 
vuur.spin\end moet gewee-it zijn. Zijn kruin en krater aKmede 
de diepe vallei daarbinnen doen dit gevoelen aannemen. Ook 
is de benoeming van de KwiI , die de inwoners er aan geven , 
hiervan afgeleid. De noordwestelijke punt heeft vele tonpen , 
waarvan zommige door zeer diepe en ontoegangbare kloven 
zijn vaneen gescheiden. 

De hooge vlakte welke tusschen deze twee bergen is , op 
welker zuidwestelijke zijde het bovendorp of de bovenstad en 
het hoofdfort gelegen zijn , is de eenige up het eiland en loopt 
aan de noordoost- en oostzijden zacht hellend af tot aan de 
zee, alwaar op zommige plaatsen kleine booten en kanoos 
kunnen landen. Aan de zuidwestzijde is de voorschreven vlakte, 
zoo verre als zich de reede uitstrekt , als door de kunst per- 
pendiculair afgestoken , hebbende zij aldaar eene hoogte van 
ruim honderd voeten boven de oppervlakte der zee. 

De kleine strook , welke hierdoor tusschen de zee en de 
voorschreven hooge vlakte gehjrmeerd en de baaij genoemd 
wordt, heeft daar zij het breedst is omtrent honderd passen in 
de breedte op eene lengte van bijna een kwart uur gaans, 
bezet met een dubbelde rei huizen en magazijnen , uitmakende 
het benedend<.>rp of de benedenstad , van waar men naar boven 
stijgt langs drie onderscheidene brede opgangen of paden , die 
in de perpendiculaire steilte uitgehouwen en gedeeltelijk bestraat 
zijn. Het middenste of oiide pad, dat tot bij het fort Hollandia 
of (Dranje leidt, en het nieuwe pad , omtrent achthonderd passen 
zuidoostelijker gelegen , zijn zeer stijl en vermoeiend om op te 
gaan ; zachter hellende en gemakkelijker te beklimmen is het 
noordwestelijke pad naar de batterij Amsterdam geleidende. 

De voorschreven hooge vlakte en de kleine strook of zoo- 
genaamde baai inaken dus de gehele uitgestrektheid des eilands 
van het noordocjsten tot het zuidwesten en ruim voeten uit. 

Is er )iatiiurljk zoct n’atcr of zvordt hetzelvc alleen door den 
rejeen hezort^d.- Het eerste is er niet. Er zijn geene bronnen en 
men verkrijgt het alleen door den regen op te vangen in ge- 
metselde bakken , waarvan iedere woning voorzien is. (3p zommige 
plantagien vindt men ook putten , die met veel moeite en 
kosten gegraven zijn en 120 tot 140 voeten diepte hebben, 
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doch het water er van is meest brak en alleen geschikt om 
het vee te drenken. Uit weinigen dieiit het ten gebruike van 
de negers. 

Bij langdurige droogte is men menigraalen verpligt geweest 
het water van het naburig eiland St. Christopher aan te schaffen , 
en niet zelden gebeurt het dat vaartuigen hier geen water 
kunnen bekomen , inzonderheid de zulken met muilezels en 
hoornvee geladen , welke dit eiland zomtijds aandoen om hunnen 
voorraad aan te vullen. 

Is I'r cotig ZL’ocsi cn ongcctiltiveerd land.' ]]'aar is Iictzclvc 
gclegcn oi hoc groot Er is wel geen woest, echter veel onge- 
cultiveerd land , zooals de gehele omtrek van den berg de Kwil 
van den voet tot aan de kruin derzelve, alsmede deszelfs wijde 
en diepe kom of vallei. Voorts is nog ongecultiveerd de berg, 
de noordwestpunt van het eiland uitmakende , waarvan slechts 
eenige plekken grond bebouwd worden. 

Welke is de natunrlijke gcstcldhcid van den grond en deszelfs 
vruchtbaarheid r Het aardrijk is zeer vruchtbaar maar zanderig ; 
door de langdurige droogte wordt de wasdom der planten en 
gewassen vertraagd en zoms geheel belet. 

Hoedanig is de gcstcldhcid van het kliniaat volgcns obscrz'aticn 
cn ondervinding De lucht is zuiver en het klimaat zoo gezond 
als in eene der andere Bovenwindsche Eilanden. De hitte is 
zelden bovenmatig , en de koude alleen nadeelig en ongezond 
wanneer men zich aan de plasregens blootstelt, die zich niet 
altoos over het geheele eiland doen ondervinden. Epidemieke 
ziekten heerschen er niet doordien de zeewinden meest al over 
het gehele eiland waaien. 

Jaarlijks en wel van half Julij tot in het laatst van October 
ondervindt men hier zoms meer of min aardbevingen en hevige 
orkanen , die dikwijls aanmerkelijke en onherstelbare schaden 
teweegbrengen. De storm of orkaan diiiirt zelden langer dan 
achtervolgens vierentwintig uren. 

B. Bevolking. 

Gctal der ingczctcncn Z’olgcns dcrzclvcr vcrschillcndc oorsprong 
als Ncdcrlandcrs , andere Etirop'ccrs , crcolcn , inidattcn , vrijc 
negers cn slavcn , zoo van het gouvcrncmcnt als van partieulicrcn. 
Volgens gedane opname in 1817 was het getal der inwoners 
2591, waarvan: 
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/ mannen 

blanken > vrouweii 

^ kinderen 
/ mannen 

gekoiileurde vrije lieden ^ vrouwen 

f kinderen 


1 mannen 
vrouwen 
kinderen 


l.)t) j 

i .'ll >7 
1 . 3 () ^ 


83 \ 

121 i 

132 ) 


655 

524 




1748 


Xaar de laat.ste opgave ten kantore van den boekhouder- 
generaal beliep het getal der ingezetenen over het jaar ISIS 
op tweeduizend zeshonderd acht en zestig zielen , waarvan ; 


298 blanken , mannen en vrouwen ) 
203 , kinderen . . . . S 


501 


152 vrije lieden van de kleur, mannen en vrouwen ^ 
150 • ■ , kinderen . . . . j 

1131 slaven, mannen en vrouwen ^ 

734 ^ , kinderen •) 


302 


zijnde er slechts een gouvernementsslaaf , die als .scherprechter 
in dit eiland gebruikt wordt. 

Volgens hunnc beziglicdcn als landlieden , planters , kooplieden , 
ambagtslieden , visschers enz. Onder het bovenstaande getal 
van blanken en vrije lieden zijn circa twintig landlieden en 
planters, twee goudsmeden, vijftien timmerlieden , vijf metse- 
laars , drie kuipers, drie kleermakers en achtien naaisters , vijf 
waschvroLiwen , vier schoenmakers , twee zeilemakers , een bar 
bier, een paarden.smit , twaalf zeelieden , zeven winkeliers, 
vijftien kooplieden of handeldrijvenden , twee medicinae doctoren 
waarvan een als officier van gezondheid bij het garnizoen is 
benoemd en dienst doet. 

Volgens de religie als Protcstanten en zoel van voelke belijdenis, 
Kat/iolijken , Joden Wat de religien betreft zijn er 218 Protes- 
tanten , waarvan het groter aantal Calvinisten en Kpiskopalen , 
5 Lutheranen en 6 Methodisten , 30 Roomsch-Katholijken , een 
Kwaker en 5 Joden. 

Het zoude nuttig zijn zvanneer over een zeker aantal jarcn 
konde opgemaakt loorden eene tabelle bevattende het getal der 
jaarlijksch op het eiland geborene en gestorvene , gearriveerde en 
vertrokkene personen. 
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Insjevolg- eene ter raadssecretarie g-ehouclen rcg'i.-iter xijn van 
het jaar ISIO tot dat van ISIS overleden: 

ISIU 12 blanken b vrijlieden. 


1 SI 1—37 0 

1512— IQ 2 

1513— 7 2 

1514— 14 1 

181 7)— 2 1 

181(1—13 ,') 

1817—1(1 b 


1818—3,3 . 7 

Der geborenen getal kan niet worden opgegeven verinits 
daarvan geene regi,sters ter opgemelde secretary voor de (rvernanie 
dezes eilands gehouden zijn. 

Gearriveerde en zich alhier geve.stigd hebbende; in ISlO — 2, 
1817 — 17, ISIS — IS, waaronder twee gecinileurde lieden. 

W’at de vertrokkene betreft , zoo hebben zuminige ingezetenen 
dit eiland zomtijds wel verlaten doch met geen under oogmerk 
dan om in andere plaatscn eenigen handel of andere zaken te 
verrigten , want geene der in dier voege vertrokkene personen 
liebben hunne bezittingen hier veralieneerd of verkogt, en 
eenige derzelve zijn zelfs na eene afwezigheid van een of twee 
jaren in dit eiland meterwoon teruggekeerd. De zoodanigen 
kunnen diirhalven niet als werkelijk vertrokken worden opge- 
gegen . daar hunne afweziglieid sleclit.s als temporair moet be- 
.schouwd worden. 

( . Voortbrengselen. 

I. i) e 1 fs t o f fe n. 

Z/j/! er nai'orschijigtn i^cdaan op Iict oiland of or Diinoralc 
voorxoorpoii , )iuttig voor ccnig r;obritik o f boivor/ciiii^ voorliandon 
rjjii . on ivolko :ij)i dozo voorzvorpon Er zijn in tlit eiland nimmer 
eenige mincrule voonverpen ontdekt en het is ook niet bekend 
dat er ooit eenig onderzoek deswegens heeft ]rlaats gehad. Uit 
den aard der deelen , waaruit de Bergen oji dit eilaiul zijn 
zamengesteld , kan men bijkans stellig opmaken dat deze geen 
minerale voorweigien in zich bevatten. 

Hoo is hot o-^'/oi^’o/i )not do boroidin^ van hot zont Hoovool 
ivordt jaarlijks ffozoonnon , on voitdo tnon moor kunnoji vorkrijoton 
JJl. (Is. -s 
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In zct'lkt' evoirt'dig/u'id staaii di prijzcn van hctzclvc tot alio do 
ongoldon daarvan to voldoon ' Jl aar voordt hotzolvo godobitoord r 
Men bereidt hier geen zout dewijl de-szelf-^ bewerking met te 
grote kosten zoiide vergezeld gaan . die de waarde ervan verre 
iivertreffen. \’an bet nabuiirig eiland .St. t'hri.^topher en ook 
van Anguilla wordt deze kolonie van deze behoette vixirzien. 

II. PI an ten. 

Hocdanig Is do staat dos landboiiios Hoovool plantaadjon rzljn 
or oil Iioo groot Wolkc voortbrojigsolon on hoovool van iodor soort 
lover en zip jaarlijks r In ivelko evonrodigheid staan do prijzon 
dozer producten tot do ongoldon vcroorzaakt door de kiiltiiur , hot 
inoogston enz. De snikerplantaadjen , die than.s nog zestien in 
getal zijn , worden ofschoon het klein getal negers redelijk wel 
onderhouden. Zij zijn ongelijk in grootte en leveren jaarlijks 
800 vaten a 1000 ® ieder en omtrent 200 oxhoofden rum en 
siroop , edoch wanneer de droogte lang blijft aanhouden geven 
zij naauwelijks zooveel als vereischt wordt ter goedmaking der 
kosten. Ook zijn er nog eenige plantaadjen , die niet kunnen 
gecultiveerd r\'orden bij gebrek aan negers. hetwelk zich langs 
hoe meer laat gevoelen en het vooruitzigt van den landeigenaar 
zeer zorgelijk maakt daar hij zijne inkomsten dagelijks ver- 
minderen en zijn ondergang ziet genaken , want het is zeker 
dat de slavenhandel verboden blijvende de landerijen binnen 
deze kolonie eerlang geene waarde meer zullen hebben. 

Behalve het suikerriet groeien op dit eiland , schoon in geringe 
hoeveelheid. de Turksche of grote mais, dejammes, de potatos 
of zoete aardappelen , de kassave alsmede de meeste vruchten , 
in kleine aantallen echter, welke in andere plaatsen van de 
West-Indien gevonden worden. 

In de zoogenaamde Kwil worden eenige koffijplanten ge- 
vonden , die weinige boonen opleveren. 

Zijn er kleine landcigenarcn? Hoovool land bczitton doze en 
welke producten worden door dczelve gotcold Zommige kleine 
stukken gronds behooren aan minvermogende blanken , vrije 
gekoLileurde lieden en negers. Hierop worden eenige groenten 
en vruchten gecultiveerd en ter markte verkogt. Achter zommige 
huizen in het dorp zijn kleine hofjes of moestuintjes ten ge- 
bruike op de tafel.s der eigenaars dienende ; zij zijn echter van 
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geen belang daar het drooge weder en het gebrek van water 
het voort.^pruiten van al hetgeen geplant en gezaaid wordt belet. 

Zijn cr ook plantcn , zvclke met Z'oordeel op dit ciland aoitdcn 
kitnnen getccld loordcn r Hecft men met zoodanige plmitcn procven 
gcnomcn , en hoe zijn dezelve uitgroallen ]\Ien vindt er geene 
dan onnutte op de bergen groeiende. 

Bezit het eilmid welligt cenige wild'wassende plantcn . ivelke 
artikel van handel zoiidcn kitnnen oplcveren.' Geene. 

Zijn er bosschen , en zoo nccn , zotide het niittig zijn dc culture 
van houtgeTx’assen aan tc moedigcn en zoude het ctland daarvoor 
geschikt zijn.- Er zijn geen bosschen en hier en daar is het 
brandhout zeer duur en wordt mee.stal van de afbraak der 
huizen genomen. Ge.schiktheid tot de culture van houtgewassen 
is er op dit eiland niet. 

Bcstaat cr cenige toezicht over den landbotnv Zoo neen , zoude 
het nuttig kitnnen zijn zoodanig toezicht daar te stcllen , cn op 
welke zojze buiten bezzvaar van den lande Het zoude onnodig 
zijn eenig toezicht over den landbouw daar te stellen omdat 
de wijze van landbouwen door de gehele W'est-Indien gelijk- 
vormig en eenvoudig is. Buitendien zijn de planters zoozeer aan 
hunne vrije en willekeurige wijze van bebouwen gewoon dat 
zij het als een despotisme zouden aannierken , wanneer eenig 
toezicht ter verbetering des landbouws tot voordeel hunner be- 
zittingen daargesteld wierd. 

III. Dieren. 

Hoedanig is het gesteld met de veeteelt Welke zijn dc hiiis- 
dieren die gehoiiden loorden : Kitnnen de hiiiden , hoorn enz. 
voorzoerpen van handel zoorden.- Is niets beduidend cn verschaft 
alleen de inwoners eenig versch vleesch , melk en een weinig 
boter, en alhoewel de consuintie zeer gering is en hoegenaamd 
geen uitvoer plaats heeft , neemt echter het getal van het vee door 
dc teelt , Liithoofde der kleinheid van het eiland , zeer weinig toe. 
En daar er weeklijks .slechts een a twee schapen , geiten of ka- 
brieten en zomtijds een half of een varken geslagt worden , kunnen 
de huiden en hoornen geene voorwerpen van handel opleveren. 

De muilezels en ezels, die voor de zuikermolens dienen , en de 
ossen voor de karren komen van de Spaansche kust en zedert de 
aldaar plaats hebbende onlusten ontvangt men die van Portorico. 
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De weinige paarclen . welke men hier heeft , wairden aangL'bragt 
van Xoord- en Zuid- of Spaansch-Amerika en zomtiid,-^ van 
Curasao. Zij teelen weinig op dit eiland \'oort, 

Hondnn en katten worden er docir meest al!e de inwoner.s 
gehouden. 

soorttii I'an scJiapcn zcordtn cr ptlioudoi Jl'clk pc- 
bruik 'Lvordt of kau goniaakt zcorden van dtrztlvt'r zvol r Zuudcii 
dczc cilandcn gcschikt zijn um schapcn van Spaanschc of Bar- 
barjsch ras to /louden Het soort .schapen , twelk hier bij 
verkiezing gehouden wordt als kunnendc best de hitte en zware 
droogten verdragen is met een haaragtig wol bedekt , ondienstig 
tot eenig gebruik, hetgeen daarvan ook niet gemaakt wordt. 

Zoude hot eiland niet gesehikt zijn out bjen of zijde te teelen 
Heeft men er de teelt van de coehenille beproefd r Er worden 
hier tamme en wilde bijen gevonden , die goed aarden. De 
eersten zouden menigvuldigcr zijn iiidien de eilanders de bijen- 
teelt verst(jnden. De wilde bijen vindt men in de zoogenaamde 
Kwil van den zuidoo.st gelegen berg. 

De zijdeteelt is niet bekend en nooit zoover men weet be- 
proefd, ook groeit de moerbijenboom niet in dit eiland. 

De cochenille, voor welke de voedingsplant hier in menigte 
voorkomt, zoude zonder de harde winden welke be.stenclig 
heer.schen zeer wel kunnen reus.seren. 

Zijn er ook eenige soorten van inlandsclie dieren , zvelke artikcl 
van handel zouden kunnen oplevcren (lecne. 

Iloe is het gelegen met de vise/ivangst Aan de zuidwestzijde 
of het bewoonde gedeelte \an dit eiland wordt zeer weinig 
visch gevangen , die dan nog met omzigtigheid moet worden 
gebruikt aangezien derzelver vergiftige hoedanigheid. Uit de baaij 
aan de zuidoostpunt plag voorheen ecu aanzienlijk deel vi.sch in 
het dorp ter markt te worden gebragt, wanneer die vischvangst 
zelfs \a)or zommige liedien tot een tak van wch aart was opgekloin- 
men , d(.)ch dit heeft sedert de komst der Engclschen en Franschen 
in dit eiland opgehouflen, daar de lieden, die zich met de visschcrij 
bemoeiden , geemigreerd en zints niet meer geretourncerd zijn. 


D. Fabrieken en handwerken. 


Hoezeer ook bij dit eiland aan fabrieken niet te denken is. 
zoo zal het tocli nuttig zjn nader geinformeert te 'ivorden hoe- 
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daiug Jiet aldaar geh'gt'n is met de bctvcrking van ruwc Z’oort- 
brengsclen. Jle/i vraagt derhalvcn : 

Wclke handzverki'u zvordcn er iiitgeocfend , door liocvecl zvork- 
liedejt iedcr cn op zoelkc zvijzc r De gewone handwerken zijn het 
timmeren , .smeeden , metzelen , kleer- en schoenmaken , welke 
vrij wel worden uitgeoefend , doch het debiet der voonverpen 
van deze takken van indu.strie bepaalt zich alleen tot de be- 
noodigdheden der inwoners, en kiinnen dezelve dus niet aLs 
\v)or\verpen van handel beschoiiwd worden. 

In zoelkcn staat bcvindcn zich de zuikennolens en andcrcn zoo 
cr bcstaan , cn zijn dezelve voor verbeteringen vatbaar r Er zijn 
alleen suikermolens , welke door paarden of muilezels worden 
in werking gebragt , en deze zijn evengelijk die , welke in de 
andere eilanden gebruikt worden. Men maakt hier geen gebruik 
van windmolen.s als te ko.-;tbaar zijnde en elke .standplaat.s 
daartoe niet geschikt. 

Welke andere soorten Z'an bezvcrkende njverheid dienen in 
aannierking genonioi te zvordcn Geene, want zij bestaan er niet, 

E. Handel. 

Jl'clkc is de tegenzooordige staat van den handel dezes eilands 
vergeleken hij hetgeen dezelve zveleer geiveest is De tegenwoor- 
dige staat van den handel dezes eilands bij hetgeen dezelve 
weleer geweest is gaat alle denkbeeld te boven . en schoon men 
voor het tegenswoordigc tracht om als 't ware op de oude 
grondvesten te bouwen , bezit men echter de daartoe vereischte 
materialen niet. zoodat zelfs het vooriiitzicht ontbreekt om hierin 
eens naar wensch te mogen slagen. Kooplieden , die kapitaal 
bezitten , zijn er niet en er is geen dadelijke noch menigvuldige 
communicatie met het moederland , die echter voor het tegens- 
woordige weinig zoii baten aangezien de onhisten , die er aan 
de Spaansche kust bestaan en een volkomen hindernis teweeg- 
brengen aan het vertier zoowel van Europeesche als van alle 
andere soorten van goederen . daar de tegenswoordigc geringe 
handel van St. Eustatius alleen bepaald w('rdt tot de Xoord- 
Amerikanen en de smokkelhandel met de Engelsche eilanden , 
welke door de kooplieden van hier gefavoriseerd worden met 
provisien, houtwaren . duigen , ijzeren staven enz. 
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U 't/it’ cijH dc froducten door hct eiland voor den hand el op~ 
gelcverd zeordende , en horeeel zi’orden daarvan jaarljks verzonden 
en zeaar naar toe.' De handel.-^producten van dit eiland zijn 
suiker, rum en melassus of siroop. Het beloop van den suiker- 
oogst door malkander gerekend kan jaarlijks op Sf)0 a 400,000 
ponden en 150 a 200 vaten , elk van 110 a 115 gallons, rum 
en melassus of siroop geschat worden. Hiervan wordt het grootste 
gedeelte uitgevoerd naar de Vereenigde Staten van N'oord- 
America. De jaarlijksche oogst zoiide echter veel aanzienlijker 
zijn, indien de planters in dit eiland niet een groot gebrek aan 
slaven hadden , waarmede zij hunne landerijen moeten culti- 
veeren en dit wordt door het afschaffen van den slavenhandel 
meer en meer ondervonden. 

Welke zeetten zijn titans ten aanzien van den handel in zeerking.- 
De wetten op dit stuk in werking zijn bij de ordonnantien van 
politie van het eiland verordend, en bepalen zich tot de con- 
traventeurs van 's lands geregtigheden en tot zoodanige wetten 
van politie als door schippers en kooplieden moeten worden 
geobserveerd en naargekomen. Zij worden door den gouverneur 
gehandhaafd , die tegen alle misbruiken waakt welke in dezen 
gepleegd worden. 


Is de handel thans vervallen Zoo ja , zoelke zijn daarvan de oor- 
zaken en zoelke niiddelen kiinnen tot herstel aangezoend zoorden Het 
eerste lid dezer vragen is, zoo vertrouwd wordt, bij artike! 1 reeds 
genoegzaam beantwoord. De oorzaken hievan liggen in den ramp- 
spoedigen toestand , waarin dit eiland zich zedert vele jaren heeft 
bevonden , tengevolge waarvan de handel van tijd tot tijd naar 
St. Thomas en St. Bartholomeus is verplaatst geworden 

F. Bestuur. 

Hoezeer ook de thans gearresteerde reglenienten en instruetien 
aanzvijzen hoedanig het algenicnc bestuur onzer kolomen zal 
ingerigt zijn , zoo meent men toch redeiien te hebben om te ver- 
onderstellen dat cr in iedcrc kolonie nog bijzonderc plaatselijke 
inrigtingen bestaan , zoelke te kennen zeer nuttig zijn zal. Men 
vraagt dcrhalve in betrekking tot het gouvernement van St. Eustatiiis'. 

Welke b ij zander e en locale inrigtingen min of meer in betrekking 
staande tot het bestuur vindt men op gczegd eiland .' Er worrlen 
alhier geene andere bijzondere en locale inrigtingen gevonden 
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dan de Wees- en onbeheerde boedelkamer, die het algemeen 
opzigt heeft over alle wezen en in het bijzonder over de zoo- 
danigen , over welke bij testament of door den Raad van politic 
geene particuliere personen tot voogden zijn aangesteld. De 
goederen van laatstgenoemden worden door die kamer beheerd 
en geadministreerd , en heeft zij nog het opzigt en de directie 
van alle insolvente , geabandoneerde en andere onbeheerde 
boedels. Zij bestaat uit den boekhoiider-generaal en twee der 
aanzienlijkste ingezetenen met en benevens den secretaris van 
den Raad van politic, is teffens van eene behoorlijke instructie 
voorzien, ’t al ingevolge artikel 39 van het Reglement op het 
beleid van de regering dezer eilanden. 

Welke zijn de finanticlc inrigtingen op dit eilayid - De druk 
des tegen.spoeds , waarmede alle klassen der inwoners van dit 
eiland door den gestagneerden handel, gedurende eene aan- 
merkelijke reek.s van jaren de eenigste en voormaals zoo luisterrijke 
bron van welvaart , hebben te worstelen gehad , gedoogde geene 
dan zeer geringe directe belastingen ten bezwaar der ingezetenen, 
die het gebrek aan vermogen alleen teruggehouden had met 
het volksverloop dit eiland te verlaten. Hunne bouwvallige 
woningen , omringd van talrijke verwaarloosde overblijfselen van 
voormaligen voonspoed , leveren genoegzaam bewijs op van den 
veragterden staat hunner omstandigheden en onbekwaamheid 
om zware la.sten te dragen. Aan den anderen kant kon de 
handel evenmin aan drukkende of beiemmerende inrigtingen 
worden onderworpen daar dezelve opnieuw moest geboren 
worden ; en het herstel of eerder de mededinging daarvan met 
het naburig eilant St. Bartholomeus werwaards de kommerciele 
relation met de Vereenigde Staten van Xoord-.America, de eenigste 
handeltak in doze eilanden sedert de i)nlusten aan de Spaansche 
kust nog overig, zich hadden gevestigd hing dus af van den 
voet , waarop de kolonie zoude worden bestuurd. 

Het stelsel van belastingen moe.st naar de localiteit der 
kolonie , de invloed der maatregelen barer naburen en teven.s 
in overeenstcmming met ’s Konings bevelen , welke de over- 
wijzing van ecnige uitgaven dan die V(.K)r de traktementen en 
soldijen van het garnizoen op 's Rijks schatkist stellig verboden , 
worden ingerigt. I )oor de omzigtige en doelmatige wijze , waarop 
men ter bereiking van dit oogmerk is te werk gegaan , heeft 
het resultaat zelfs boven verwachting beantwoc)rd , immers 
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wanncer in hen wordt ^eliDiulcn dc dit‘in'cr\ a!len -itaat , 

waarin bet eiland in Isln under i-; tcrii^gc- 

keerd, tuen zclN alle sporen van handcl waren '. crclu enen cn bet 
VLinmitzicbt , di)i>r ile politieke ^ebcurteni^sen ilcr laat-;te jaren en 
daardoor elder-i "evestigilc of op^edrooirflt; kanalcn , van vi'iri;^e 
bandebbetrekkingen , een evenzeer ongun>dg verschiet ciplevcrde. 

Deze gepaste middelen ter begunstiging van den handelaar 
zoozeer i ivereenki amende met bet waar belang . waren en zullen 
steeds de eenige ge^chikte ziin om deze tegen-^tnidige belangen 
overeen te brengen , de kolonie des mogelijk np te beuren . < if op 
liet minst bij de toeneining der min bezwarende iiulirecte bela>- 
tingen de onku^ten goed te maken . zcioab die tot diis\'erre de iiitga- 
ven buiten bezwaar van bet moederland hebben gaande gebi.niden. 

De eertijds bestaande en afzimderlijk geadmini'treerde kolo- 
niale inkomsten wi.irden aDnu gevorderd ten voordeele van bet 
kantoor-generaal en in '> Rijk^ koloniale kas ge<tort zoowel als 
alle andere middelen van welken aard ook . en .-'taan onder de 
coiitrole der algemeenc admini'itratic , welke in de voorkomemle 
t'oorbecn kolonia'c aD overige uitga\en naar gelang van den 
staat der finantien voorziet; de rcgeling liiervan vindt bij bet 
einde van iedere maand plaat.s overcenkt.im-^tig bet geadopteerde 
-stelsel van boekhijuden , en het groi.itboek der admini.stratie 
bevat eene uitvoerige om.schrijving van de generale jaarlljksche 
ontvang-iten en uitgaven. 

De aard der bela-^tingen zal onder.scheidenlijk bij de beant- 
worirding der volgende vragen behandeld worden. 

Bi'staau I'r diricti' bclastiir^cn cn zcclkc De directe of be- 
sebreven bela-^tingcn . welke bij omslag worden ingevorderd , 
zijn die \ an het famille- en lioofdgcld en waaronder mede zouden 
knnnen gerang'ichikt worden de grondhuren. 

De opbrengst dezer middelen strekte in troegere jaren met 
iiitzondering van de laatste ter gedeeltelijke be'.trijding der 
jdaat.-iclijke of zoogenaamde koloniale onko.-.ten , waaiT)\'er de 
administratie evenals het toezigt over de buiihoiidelijke aange- 
legenbeden aan den Kaad wa-^ gedemandeerdi. ( )p deze koloniale 
kas was in bet bijzonder geaffecteerd de bekostiging van hetonder- 
hoiid der publieke gebouwen , de voldoening der tractementen van 
den leeraar der gemeente en schoolonderwij/.er, mitsgader-^ andere 
geringe uitgaven , die niet uit de landskas werden goedgedaan. 

Het famillegeld was gesteld op het hoofd van elk buisgezin 



ST. EUSTATIUS IX 1819 . 


441 


cn het hoofdgeld op elken slaat bnven de twaalf en beneden 
(Ic zesti" jaren ijud. Beide deze recogniiien waren in de laatstc 
tijden van het Hollandsch bestuur tot twaalf realen per hoofd 
's jaars gestegen , betaalbaar kwartaalsche wijze. 

De grondhuren provenieerden van verhuurde erven of loten 
lands in het boven- en benedendorp en voormalige kompagnies 
landerijen of perceelen lands buiten de stad. en de voldoening 
daarvan geschiedde jaarlijks op den vervaltijd aan den tijdelijken 
gnuverneur ten wiens voordeele zulks was toegekend. 

Gedurende het laat'^te Engelsche tusschenbestuur zijn deze 
directe belastingen zeer onregelmatig ingevorderd of liever de 
ingezetenen gemerkt hun onvermogen stilzwijgend daarvan geab- 
solveerd. Dan bij de terugkomst van het Xederlandsch be.stuur 
dwong de noodzakelijkheid . iiit gebrek aan andere hulpmiddelen 
en om aan de komniercie de uitgestrekste aanmoediging te 
geven door dezelve zoo min mogelijk te bezwaren . zich deze 
inkomsten op den laatsten voet ter gemoetkoming in de admi- 
nistratiekosten te verzekeren , in voege dat het hoofdgeld alsnu 
van de slaven zonder uitzondering van sexe of jaren wordt 
gevorderd . de grondregten ten voordeele van 's Rijks kas zijn 
vervallen en alle deze middelen telken jare op eene meer 
rigtige wijze op eens betaalbaar zijn gesteld. 

Bcstaan cr buiten de regten , die door de aankomcnde en uit- 
gaande schepen betaald u'orden , en de inkontende en uitgaandc 
regten op de koopzvaren nog andere indireete be/astingen , en zce/ke r 
De overige indireete belastingen buiten de inkomende en uit- 
gaanfle regten op waaren en koopnianschappcn , en die deels 
bij den aanvang van het tegenwoordig bestuur en overigens 
van tijd tot tijd haar aanwezen hebben verkregen , zijn de vc'lgcnde ; 

Ankerge/iien. Dezelve worden gevorderd van alle vaartuigen 
ter reede het anker werpende en het tarief daarvan is ingerigt 
naar de hoegrootheid of het charter van elk vaartuig. 

Kruit- en lontregten. Deze belasting heeft reeds zedert den 
tijd der voormalige West-Indische Kompagnie bestaan en was 
toejjasselijk op Europcaanschc schepen. wclke gedeeltelijke ot 
voile ladingen aan- of afvoerden. Het stond destijds de schippers 
\Tij de gevortlerde hoevcelheid kruit en kmt in natura ot in 
cquivalente geldswaarde te voldoen, ten oogmerk hebbende op 
deze wijze de kidonie van amunitie te voorzien. In latere jaren 
is deze leverantie in natura buiten usantie geraakt, en volgens 
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het daarvan be^taanrle tarief bctalen al>nu alle ra-vaartiii^en , 
wclkc lip (lit cilaiid handed drijven. 

I'oor dt sHjttrs ran strrkr dyanken. Tot het 
slijten van ^terke dranken , waan^nder medc bc'^rcpcn het hniiden 
van biliardtafels , worden als weleer admi'^sieceelen verleend. 
\’oor de eerste wordt ten voordeele van ks Rijks Kas P* 50 en 
voor de laatste P' lOO per annum gevorderd. 

Biirgyybyici't'n zijn de acten van naturalisatie , waarbii vreemde- 
lingen het regt van burger of vast ingezeten dezer knlonie wnrdt 
toegekend , en hierwuir wordt ten voordeele van 's Rijks kas 
betaald P' 22 eens. 

Patent^n aau kooplitden. Zij . die slechts een temporair verblijf 
op het eiland houden en inmiddels willen haitde! drijven . zdjn ge- 
houden teneinde den vast-ingezeten en koopman , die zijne lasten 
draagt , niet te praejudicieren daarvoor patent te nemen tegens 
betaling van P' 37.4 en zulk.s telken zes maanden te vernieuwen. 

Zeehneven of wel registers aan Xederland.sche vaartuigen op 
dit eiland thui> behoorende . tlie verleend wordende zijn bij 
wijze van lastgeld aan eene belasting sujet van P' b en Wf'rden 
telken twaalf maanden vernieuwd. 

VrijlvievcH worden, ingevolge artikel 34 van het Reglement 
op het beleid van regering enz. op deze eilanden , dorir Gouverneur 
en Raden van politie verleend tot bewijs van emancipatie aan 
alle van slaafsche dienstbaarheid ontheven gekleurde personen 
en de opbrengst van zoodanigen vrijbrief ten voordeele van 
ks Rijks kas is P' 1 1 eens. 

Repten van vcnduiu. Aan deze bela.sting zijn onderworpen 
alle publieke veilingen , drie iiercent van het bedrag der op 
publieke vendutien verkogt W(.r(lende goederen.en zijn begrepen 
onder de door den venduemeester berekend wordende vijf 
percent op de di.)or hem gelu.dulen wordende verkoopingen. 

Middd van de PdP' penning. Hetzelve is als een der opge- 
geven middelen tot vinding der administratiekosten in den jare 
1S17 geintroduceerd , en wordt geheven ingevolge de bestaande 
ordonnantie op de onderhandsclie en publieke alienatie van alle 
vaste goederen en slaven , ook van alle h\ [rothecaire schuld- 
verbintenissen, en is gevolglijk een beduidend finantieel hulpmiddel. 

Middt'l van het ."c'gel. Onverminderd de bereids opgegeven 
indirecte bela.stingen, de nonthvendige uitgaven meerdere inkomsten 
vereischende is in dato den 24 Julij 1817 ingevoerd het middel 
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van het ze^el op alle publieke en onderhanclsche acten en 
schrittLiren . welker bepaling echter aan het duel niet beant- 
woordendc i.s de ordonnantie op den 43 Mei laat.stleden herzien 
en bij eene nieuwe redactie vereenvoudigd , en zijn de voordeelen 
daarvan zonder gevoelige drukking der commercie of ingezetenen 
tevens belangrijker geworden. 

Wt'lke inrigtingen zijn er z’oorkandt'u ten aanzien van den 
godsdienst , opvoeding en onderzeijzing der jengd , van onder- 
stenning van belioeftigen enz. Bij de overname van dit eiland 
bevond zich hier een leeraar van de Episcopale gemeente , die 
zonder eenig vast tractement en alleen uit de vrijwillige bij- 
dragen der ingezetenen moest bestaan. Deze bijdragen, die hem 
naauwlijks een sober bestaan opleverden , echter niet regelmatig 
hem wordende goedgedaan , is hij verpligt geweest zich nu 
omtrent een jaar geieden van hier naar het eiland Tortola te 
begeven , werwaards het Engelsche gouvernement hem beroepen 
heett. Zedert bestaan hier geene inrigtingen meer ten aanzien 
van godsdienst of opvoeding der jeugd dan een IMethodiste 
leeraar, die zich verledigt tot het geven van onderwijs in de 
Engelsche taal , in het lezen , schrijveit en in de beginselen 
der cijferkunst, schoon hij hierin geen genoegzaam bestaan vindt 
vermits de weinige vermogende ingezetenen hunne kinderen 
naar elders zenden om bun hart en verstand te beschaven. 

De kerk- en armenkas , die uit het ankergeld van vaartuigen , 
de aangifte bij het overlijden , het luiden der klokken bij de 
begravenis , het begraven , de collecten in de kerk en de legaten 
der testamenten i.s zamengesteld , voorziet voor zooveel zij daartoe 
kan bijdragen in de alimentatie der armen op het eiland en 
wordt geadministreerd door den kerkeraad der Gereformeerde 
gemeente. In den loop van het jaar 1817 zijn uit deze kas aan 
het Gereformeerd kerkgebouw aanzienelijke reparation bewerk- 
stelligd , hetwelk zich thans in een zeer goeden staat bevindt. 

If elke andere stukken rakende de beschaving der ingezetenen 
■verdienen aangenierkt te warden.- In deze kan niet gedeeltelijk 
maar moest meer algemeen worden getreden daar de opvoeding 
der jeugd in dit eiland niet genoeg kan worden aanbevolen en 
ook daarom de doelmatigste en spoedigste voorzieningen en 
regelingen vordert. Het i.s onbegrijpelijk dat in vorigen tijd voor 
deze Xederlandsche kolonie niet meer gezorgd is voor de op- 
voeding en onderwijzing der jeugd , vindende men hier slechts 
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ecn zc-Jtal liedcn die de Hi)lland>che taal -^prcken en \er-^taan. 
Leeraar' win den cliri-teliiken ej' id'.dien-'t en -^clii m >li aiderwii/crs 
inoeten al'^ de In >1 )ti.l/.aken warden aani^emerkt nni de bij de 
vnren'^taande vraa;^ bedoeUie be~cliavinLi een-^ naar belli mren te 
kunnen bewerk.stelli^en. 

//•'t' /k Z'ck nu'T het histitu’- rit /'olitu-wrr-.'n Zedert de 

uvername van dit eiland in Is In worden de zaken der ju.stitie 
en pclitie behandeld in^evolge de bepalingen t^emaakt bij het 
Recjlement op het beleid van de rej^erin^', het jii-ititiewe/en enz. 
op deze eilanden , gearre^teerd bij Knninklijk ]5e-iluit van den 
14 September 1S1,“> n" .bs 

Het politiewezen rcgelt zich naar artikel 3d en verdere van 
het vuoise’nrevcn Re|.^lement. \'an en met tlen iare 17'->n i' de 
wijze van prucederen ^ercgeld naar de ';>rdonnantien up het 
stiik van de justitie binnen de >tcden en ten plattelande van 
Holland van den jare 15S(k 

De juztitie be-^li^clit nverigen^ krachten> art. nl der Order 
\'an regering in plaat^en x'emverd en te vemveren in tie W'e^t- 
Indien , gearre^teerri do.ir de .Staten-Oeneraal der \'ereenigde 
Xederlanden in tlato 13 October 1<.>2'k in art. <>3 naar de gemene 
co.>tiime van Zuid-Hnlland en Zeeland, en tie gemene bea^chreven 
regten , V(;i.rts naar de .sedert dtior de Staten-Generaal en 
opvolgende besturen van het moederland of der kolonie uitge- 
zondene placaten en orders, en eindelijk naar de door den Raad 
van pnlitie alhier vastge-^telde locale publicatien en i irrlonnantien. 

In materie van huwelijkszaken naar de I’olitieke oialonnantie 
\an de Staten van Holland geeinaneerd in den jare 1 .‘iSll , met 
die Liitzi indering dat sint^ den jare 1 7‘k) bij de afscheiding van 
kerk en staat geen aanschoiiw meer genomen wordt np gnds- 
dien.-^tige gezindheden en dat alle huwelijken /.under ondeischeid 
wi.irden wiltrokken vt>or den magistraat. 

In ->uccessien ab intestato. ingevolge resolmie van opgemelde 
.Staten van 4 October 17/4. naar het aa^dom^versterfregt van 
den IS December I.’)')'). 


Het ware te wenschen dat er binnen deze kolonie een koloniaal 
wetboek \\ ierd ingevoerd vermits alhier. zooals gezegd is. uit- 
spraak geschiedt naar zedert vele jaren in het moederland afge- 
schafte wetten en ordonnantien . waardoor ingeval van ap[)el aller- 
hantle botzingen en groote verwarringen inoeten verwagt worden. 



HOE ^lEX YUOR HET CCLTUERSTELSEL 
OPNAM HET COXSIGNEEREN XAAR 
NEDERLAND VAN DE GOUYER- 
NEHENTSPRODUCTEN. 

umjR P. ir. VAX DER 7CEM1' 


Dr. L. \\'. G. de Roo had zich vele jaren moeite gegeven 
voor een zoo volledig mogelijke verzameling van - Documenten 
umtrent Herman Willem DaendeD . Gouverneur-Generaal van 
Ned. Oo.st-Indie”, speciaal ten aanzien van een zeer gewichtig 
..mderwerp uit dien tijd ; De Amerikaansche contracten'k 

Mucht hij ook tie aitgave van zijn arbeid , die hem zooz.eer 
ter harte ging , niet beleven , wij hebben, dank de zurgcn van 
zijn zoon , den heer W. de Roo de la Faille, en van den beer 
G. P. Rouffaer, een vi-^ortreftelijk , in 190S^ verschenen werk 
gekregen , waarvan ik het alleen jammer vind , dat het onder 
zulk een vreemde vlag, namelijk als 'Supplement op het der- 
tiende en laatste deel" van Jhr. Mr. J. K. J. de Jonge’s Opkomst 
van het Xcderlandsch Ge/.ag in Ot).st-lndie'’ be/.orgd werd. 't 
alsof men er genoegen in gehad heeft , nogmaals met ’n 'Sup- 
j)lement” te affioheeren het zotte van deze Gezag- Opkomst” in 
een tijdvak, dat het gansche Xederkindsche gezag dotir Daemlels 
was begraven met een triomfretle op keizer Xapoleon ' ! Dit is 
echter .slechts een kleine opmerking, die meer manieren van 
liitgeven raakt , en otjk wel verontschuldigd kan worden , daar 
or toch Xederkindsche geschiedschrijvers zijn, die ons juist dien 
ondergang als een ojikomst doeeeren , gelijk zoovele menschelijke 
bankroeten ',lechts het uitgangspunt zijn van hernieuwde groot- 
heid. klaar oncindig licver herinner ik aan hetgeen door mij 
vroeger van het Sipiplement'' wcrtl getuigd - : ■ Hoe meer ik 
van ilit werk kennis nam. hoe verdienstelijker het door mij is 

I Zii' ^Fr. .T. .\. \;iii di'i- Vhi]',' PlaLkiuithuek , ill. XVI, bl. 570 — ,'>s.'5. 

- Rl. X.Xll. .mili'r X”' SG. \ .111 mijii Oost-hidies Her^til il'JUi. 

Dl. I Is ■_>') 
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>n(lcn," \ aii(lan.r m'k i indervi arm\’iilliii;:r m't s Rijk'' 

al^remcen archict. 

Toen bet lirit'clic bc-nuir i ivcr Java cn nadcrhi m .ri^heden aan 
de viMir de i iverncrnin!^ uii: H'.l'andi ^'c/unflLn ( 4 'mmi^'if-C'ivnvraal 
de voormalige Nederiand'che ki'limicn niiie't Ccrus^rcjcvcn , niaaktc 
hcc vijL.rwaarden , waaraan zich oii/l vcrtej^eFn m irdiwcrs met nf 
/.under pnate-t hatlden te i 'iiderwerpeii. 1 )aai't< le ' itl terekenen. 
dat de in land.^eiakliui/ien aanwezij^e- ^■nevcniement^koffic mi)e--t 
beschoinvd wonieti liritsch ei^mnd'im te /ijn. nameat 

dat prudiict tejaeai een dnwr he-n e;ei n nalcclden betame'.ijketi prij.' 
liver: de betalin^ ge-'ediie-dde ec'ntcr nict in paret-d ^^cld , tlncli 
met afgit'te van tvi'-^eR np i)n< departement 'am Knlunien. 
Hue wercl mi verder uver die k'lffie be^chikt? 

In de eer^te plaat^ verknchten zlj er nnder'hand' partijen vait, 
daartne gedrontjen dour den noufl van hun ka--. - 

In de tweede plaat' belaadden zij er een paar ki n.ipvaardij- 
-chepen merle, rlie rleel Itadden uitpremaakt van de z, pa Ker.'itc 
expeditie en fiic alzon van een retiuirvracht naar Hnlland \-er- 
zekerd werden. C.(.'.G. <i. liadden hiermede de be.ste bedi.ielinprcn. 
Het bezwaarde hen eeni^'zin" het ( Ipjjerbe-^tutir \ erdriet te 
zullen aandoen met het trekken \'an de \vis-,eR ; zij wilden dit 
daarom ten spoedig.ste lenigen door het bericht , dat weldra 
gouvernementskoffie kon verwacht worden ten verkoop op de 
Am.sterdam'chc niarkt en met de opbrcng^t waarvan althans 
gedeeltelijk de \vi'^>eRchukl wen! betaald ■"*, Geheel in orde 
was de zaak niet: inimer' (' ('.<4. <i. waren en vnlgeiis hel 
Rcgeering-i-Reglement . en volgen^ luui Instructie, x'erplicht de 
gouvernement-'prodiicteii te verkoupen in Indie. Op die bepalingen 
hebben zij echter nooit bijzonder gelet: zij hadden er veeleer 
een aardigheid in om den Amsterdamschen handel te verrassen 
met de aanbreng-^t van due koffie in Holland ■*. 

In de derde plaats werd aan een rleel van het product een 
zeer speciale bestemming gegcven. Bij 'sKnning> besluit d.d. 
Alei Ibl.') X'' .d was aan rle naar Indie vertrekkende ( 4 immisdc- 

’ Zio bl. 2L.) l!8.> \.iji luijii \vi*rk (A'<*r li**t \o-li liiuHl-'i-li-rudi-'' li ix-'^tuiir 

HI 1>517 ilDlot. h'hIo! verkorr aiui t<* 

■ Al-r, IlODt 1. 

^ Als iioot I . bl. — 2b4. 

■* Als nuot 1 . duoli bl. 22b — 228. 
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GeiKirrjil om , vnor zooveel er aanleiding toe be- 

'-toiid , rcclit te docn wedervaren aan de reclame'^ , die het t^evolg 

\'. areii ^rev\-ecst van Daendel-'" verbreking dcr Anierikaaii'^che 
contracten" Ik heb mij weleen-; af^evraa^d , of er nict iets 
te zeggen vale tegen dat , ten koste van het algemeen , her- 
itellend terugkiamen op schaden , veroorzaakt under vroegere , 
door niTitvcnteling en verovering tveggevaagde besturen . voorai 
ook omdat dit conscijiient niet is doe)r te voeren , zoodat liet 
/dch bepaalt tea enkele bevoorreclitcn , sums tot menschen , die 
eigcnlijk de schaden. niet hebben geledeu , maar met 'n gelukkig 
Itoopjc reclitverkriigenden zijn geworden. Dc tijdgeest ecner 
Re-stauratic" brengt echter zoo’n terugwerking wel eenigszin.s 
meat en dc onze "an 1S13 i.s er ouk in andtre opzichten niet 
bevrijd van gebleven Bovendien doe ik er het zwijgen aatttoe, 
na. gslijk wij aan het slot van dit artikel kunnen lezen , dat 
onze waardige Rutger Jan i.le <.)pvatting zc.o braaf heeft ge- 
vonden. Ja, wij waren destijds buitengewoon braaf, men noemde 
het ('lud-Hollandsch” ! 

De C'ommissie-Generaal , den Augustu.s I81b de Rcgeering 
te Bata\'ia aanvaardende , rckende het mede tt)t hare eerste 
daden cen commis.sie te benoenien ten einde de reclame.s , be- 
trekkelijk Uaendels' handeling te onderzoeken. Dat werk was 
op het einde van ISlo zoo ver gevorderd , dat C.C.G. G. bij 
depeche d.d. 31 December aan Kolonien konden berichten , dat 
zijzelven , zoodra him werkzaamheden het toelieten , dc zaak ten 
spoedigste tot een gezet punt van overweging zourlen maken. 
I'ln nu reeds niet alleen overweging; want de rechten der twee 
belanghebbende A’ew-Vorkschc handelshuizen Lf Roy Bayard 
on J/'h Evers en Jacob Lc Roy cn Zoon bleken deels al 
dadehjk zdo overtuigend uit het voorafgaand commissoriaal 
onderzoek, dat C.C.G. G. geen bezwaar maakten om, veldr zij 
nog over de zaak in haar geheel beslist liadden , aan den agent 
(her tirma’s te Batavia af te staan ,8f)(>() pikols van de Engelsclie 
koffie tegen [halter het pikol. Dc agent bevrachtte met het 
product lien Isoopvaarder Rufus Kniy , een Xoord-Ainerikaaiwch 
sehii), <loch bestemd voor .Xm-^terdani. 


1 Zi>* Dc Ron ^ li!. IL. bl. bl' \.v. Hot K 1>. d|) b|. .^s-b 

- Ik ilcnk hit'iiij a.ui dc iii !Sl 1 in li«‘t udukjpimi ''cliuld" . 

waiu'bij UHMi to! uiikwain ru‘rc«*.‘! mo van I'^IO. 
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( '•vcriLjen-^ hc^chi iiiwiIlmi ('.(i. (r m iIc/.l nii(lcrh;in(Kchi_ 
iciiiii”' \'rin dc I.inil'jirn'liiCLcn , cii in dc ccr'tL 

[ilaat^ \'crmc!dL;n vcrkmii) ;iK 'iceht-- dmir (11 ■ im~tandin;!ifdcn 
^c\'‘ aalcialc uit/i indcriiiL^cn ni) 'Icn rcL;el \ an < ipunbarcn 'i ip , 

dicn aij het » irilec;i;^'L aclittcn nn aara.in /ij /iL'h. du-; iti hct 
vcrvLilg /(anveel mn.jeliik dachten tc iiraidei'i ' Repecrinpr-;- 
Repdcment en Instriictie lietcn hcii andcr^ in dit nn/icht vrij ; 
allenn \va^ bepaald b.o verkoup in Inflic. iict/ii > 'nder-liantU , hct/ij 
1 )pcnbaar. 

C.(’.(j.G. beijverdt-n /ich "vcr al linti^ecn zii in dezc haddcn 
l^cdaan cn r^edaclit tc bcriditcn aan dx-parteinent-chcf < i< 'Idbcrp. 

Als zij bij dtpcchc d.d. I'J Xovember l>l(i L'n van .!c 

'visseltrekkin::; melding maaktcn , \-.'iegdcn zij er aan me -■ 

Wij zijn echter teven- mei ern-t bedacht np het micldel nm 
de vaderland?che kas v'.-.r r!ie nirgave te vergijcder. , er. !a h ]pen 
binnen wein.igen tijd twee 'ler naar hier ingduiurde tran-^piat- 
'ichepen , namelijk G, vrouzj Al.tta en de Aitrora met eene 
lading knffij aan L' HnngKdel ('le'treng' con-^ignatic te be\ rachten. 

Om daarti.ie in ^taat te zijn, hebben wij met aanrlrang t’a'^t- 
gehiiuden, dat rle h> .e\'eelheid koffii, np welke het Rritsche 
Be.-;tuur vi4gen> eene daarvan gemaakte berekening nit de 
inzame van dit jaar regt had , do'.a' hen niet in natura zeiicle 
worclen naar zich gennmen , maar dat dezelve ter onzer be- 
schikking gelaten znu worden , en de waarde daarvan gerekend 
tegen (' .Spaan=^che matten per picid van 12.b , aan hen diM.r 

mm uitgekeerd , hetwelk flan nok alz'xi i^ bepaald. 

Wij hebben ter bereiking van dat zelfde doe! een 

prijs van S a Spaati'-che matten, welke oim floor 'particulieren 
wa.-i geboden , van ile hainl gewez.en . geheel overtiiigd \ an den 
goeden indriik, dien het in Xederland maken nioe^t, wanneer 
wij die koffij in natura overzonden 1” 

Ruim 'n maand later, den 14' December ISlti, schreefKIout 
particulier over rlezelfdc zaak aan (4olflberg; doeh hij kwam nu 
tevens op de .\merikaaimche verzenrling, namelijk meldende •' . 

De Aurora, cajif' ]?randlicht, is thaim te lndrama\oe en /.al 
daar ongeveer diHH) pikoK koffij voor rekening van het Xeder- 

I 7Ai- Ile-tuur-lsir . 1)1. L'-JS -l'30. 

- ZiD iiiijti iiitikD*! ill (3i‘ Htjd/'nifoi. di. LXEf ..Afr. (' T. Klont ul" 

luiiii-sT.-r vdii Ivoloui'-ii . Id. 12i. 

^ ZiD iiiijti ^Ou^r-Tndie’'- iliUh. 1)1. [H-j 
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lanrlscli ('inuvcrnement innnemen ' ; de Vroinv Aletta neemt te 
l’asM)cri )ean in S(H)U pikols koffij, eenicje bindrottinc^ en oud 

' III her fni r t(‘ Iadi\niiaj(4e \va> e«*ii k<)ftit'l(M)ds . die. lodiji' zyiide, Iietzij 
;\1 dan nier ten nevolge van de koin^t dei* Aiiroro. , uebruikt \ver<l om ei* in 
op to ?>Uuton 'll paar hondord i«?belloii nit do Krawangsohe onlusteii: dezen 
wiidou \ nac-lits nitbrcd-cen, hetgeen het jauimerlijk gevolg had. dat vtdeii 
ill die vruclitelouze poging c-en smartelijken dood vondea. Van deze ^schrikkelijke 
gebeui toni'i" maakte ik molding in Herstel. bl 297 — '29S Toenmaals be- 
vonden zu h '^chiplneukelingen van hot Brir.'^eho ^ohip do Alcesfe . koinend*' 
\an riiina mot Per nozanr-ohapdnrd Amher-^t op Java . die over het aebourdt* 
hidiamaj(i'‘ hco’don on daaiin aanleiding liobbt'n novouden op hot Xoder- 
iand-ui k»d')niaal be--tiiur naniiirhjk to Mdieldon: hot hiedde o. a. in het 
Journal j dat de deido < onnui.-^aaris van dat nezautM-hup, Homy Elli;?. over 
do ..Pioceodino^’^ in ]'^17 dead v«n'schijnon: op bl. 477 siduoet Iji) over 
diize C. 0. (t. (t. : ..rlioir conduit, howcv'^r, i)u a recent occasion, in ap- 
[icaiiug to sanction by })rom')tiou the proceedings ot an office]- who 
coininauded and supeiintended the massacrc m lold blood oi four bundled 
in-'urgent prisoners, breatlies a very different spirit from that of their 
]'Ledeco-?or-< in the government." He’-zelfde ]anr lSi7 versclioeii oen 
hoftig artikel. \ ernn>edeli)k nit dezrdfde bron . in het bekende tijd-sohrift 
<lv"rtKrhj ReiicH. L>at doz»* geiiioene aanvallon uier onwecrrprokeii blevcn, 
o. a. aaiiiiei oekeud Oj- Id .727. laatste "tuk van de (h-'-chiedeni'^ der 
Xcderlandt)'^ huitcii F.vropa dooi V. It. van Kaiiipeu. waariu het Nolm-ndi* 
slant vorniidd ..I)** wiecdlieden. waarover d»* Einrel'-iUen terstond, uir spijt 
over J ?n zoo -.pi'odi;^ gedeinpceu oj-taud, de Xoderlaiiders be^i huldiudeii . 
woiden door Ivapiteui Brandligt, die mcdc deei in hot onderdrnkkou der 

nniiterij had genomou. tegongespj-oken." Het was echrer moeilijk uit dezen 

zin op to inaken, dat met Braiiilhgt eon koopvaardij-kapitein bedoold 
word, on img lastia^u* te woton. waar de tegenspraak gedrukt stond. Het 
hierboveiL in don tekst m‘''d'‘gedi elde bracht inij oelitor op het <poor , in 

MU'baiid met don tijd van de kuni'^r dei Aurora in Holland en de vm- 

'icdiijuiiig th'i Brit-^ehc v«‘rlialen . i'uu en <unlei , naai ik veim<'vdde. in de 
laat.ste licltt sau 1^17. De Ait\^terda)i\-^rhc ^'ourani \an ISls, o. a. aainveziu 
111 de ICuninhlijke lhblii)the.*k te, tra t enhairo , luaar even op'^Luindo voml 
ik le-r uozoeUte dadi-hjk. uani'dijk in her uoiumei van b Januari ISlol 
Veui zoo\er uiij bekend, i-^ dit toi dii.-xeiiv de eoniuo broil van kenui" over 
de iiadiTi' bij/ondoi hedeii der gebeiii leni^ . as'ani van de re»ultaten der op 
last van den Landvoogtl bevolon ondorzoidviimen ..oiutiond de iioodzakelijkheid 
der wieodo iiiaatregojan*’ - zic JTerstcl. bl. -- hi" ik niets nadei<. Toen 
d: v'lditer met BiMndliitt’s •'tnk bokeiid w*-id, hield ik uii] n.'cds onledig mot 
di' iaatsie nxisir van lu'jii weik o\ei hot Bc-Jum -lbl7 ^ zoodat ik mij daai 
s'erlits kon bopeik< li in eeu iioot >> up 1)1. 77 le Veiwij/rn IKUU' het ■'tllk, 

d;,t ik aan dit ajiiktd z«>u xeogen: vand.iai iiii zijn opurnuuc: aK Injl. L\’ 
(b! reiwtji ik il'iaiaan «>]> ]>1. 190 loevoegde als bijl. V liot stuk van de 

‘^uOitcrOj h’cL'ic/L. De \v»‘ei -^pi aak liret'l natuuilijk geey iinloed uiro,e( le tend 
op liet -'clieUlen \viii EngeNidi“ zijde AD in l^lb de genee>lic\-r Abel %au 
het/.eltde iiezant.scha p- Alilhle•-^t ook een leisverliaal uitneott. herhaalt de 
<luarterbi zijn aaiivalleii, nelijk ik reed-- momoreord^ in iiuot 2. bl. 11 

van mijn llcrstd. 
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ropijcn ye'ti ' 'kk'cn liebben. 

1 w'e Exeellciltie 


/ict Wilt wij linen wilicu /<«< wij niaar kr.nnen. 

\n niiicteii wii v.inr dc anicrikaan-^eiie 'ua/en I'n'ikRteii 
''paren , die 'ichadevere;i ’etlinn ni' leten liebben w epen-' d.c ver- 
bi'nken C'jntracten ten tijde van den Gouverneiir (jeneraal Paen- 
deb. Een hunner -^chepen i,-’ bier; en wij a.iillen fiie ecne lading; 
inede^even : want iinezeer wij nni;<- n(_.(_.n (.Hieieel rappr.rt liebben 
ean de cnmini"ic tnt miilerznek , die wij beneeind liebben. 
wetcii wii reed.^ dat aan een diet hni/en een \'ecl nrenter 'imi 
zal warden voldaan dan deze lading bedrancn zak Intus^chen 
zal (zocn'cel weet ik er reeds van) ecne he, .^^staanzienlijke som 
van dc rekeninnen Icunnen wordcn atjTetm'Kken.'’ 

Pen I'ebruari b'^lk meldde Plnut andernia:il particiilier 
aan (Tdldber" over rleze kiatstc zaak ' : Het schip Kittiis-I\iii‘j^ 
voert eene hoeveeilieid keifiij mede, weiKt- wij op rekeninc;' t’an 
den accent van het liuis Le Roy Bayard en kb- Ever.-' hebbeii 
afc^e^taan." Hiermede werd oji een schulrl \'an fl‘*S./.")4. die 
('.('.G.('i. erkcnr! hadrlen. fln'-’-sOii betaald -. 

d'wee daoen later, bij depeche d.di. lu l-'eliruari iSp X , 
behandclden i'.C.G.G. al ele dric liiervoren aaii'^^eweten onder- 
werpen, doeir den Departement.-chef het V'.doende mede ttdeelen •' : 

In den eerstcn aanvang van ons bestuur, en kort daaina dwonu ons. 
de belioefte aan gerecd geld, tut het afzetten van ecnige jimdueten bij 
underhand-'Che verkoopingen. 

Zeer spoedig ee'hter zageii wij in dat deze wijzc, we-lke- op iiet einde 
der Biitsche administratie was ingetoerd en door ons eip denzelfden 
voet gevolgd , grooie bedenkingen in zich had. 

De zeer uiteenioopende pnjzen, welke d-jor dc kooplietlcn wieiden 
aangeboden , de tuevallige voorrang, ueike den een boven lIuii .inder 
verkreeg , en meer andcre om.standigheilen , dedcr. ons de noodzakc- 
lijkheid gevoelen om zoo spoedig mogehjk over te gaan tit het aan- 
leggen van openbarc veilingen, waar de concutenlie vrii en algenieen 
was, en dus het gcriet der kooplieden tn het btlang \an den Lande 
te .gelijk konde worden in aeht genomen. 

Eenc eenste upenbare verkoping zal aizoo plants liebben op den 

' J_lpze Iniej’ in niji XXXVIU. !>1. ITo. \nn L, r Docitfcy^' iyczn^j. 

' Zip lien aeli liriet van V. C.Ct. G. d.il. .t .‘Sc|.te];)'ner GIT In] De itoo . 
lii. 11, bl. lillZ. 

^ Kijk'iiii liief. 
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15 dezer, waarvan wij de eer hebben hiernevens de voorwaarden te 
vuegen. 

Na de bekendinaking van deze verkoop zijn ons reeds vele aan- 
zoeken gedaan tot eeae onderhandsch afstand , en is ons zelfs geboden 
een prijs van 01 Spaansche mat per Picul; dan vastelijk besloten 
hebbende den eens ingeslagen weg te blijven bewandelen , zoo hebben 
wij die aanbiedingen van de hand gewezen, en vleijen ons, immers 
voor een gedeelte der koffy, nog eene hogere prijs te zullen verkrijgen. 

Om de liefhebbers aan den gang te houden, en eenigzints meester 
van de markt te blijven, zullen wij steeds niet te groote hoeveelheden 
te gelijk aanslaan. 

De koft'ypluk wordt in de Preanger Regentschappen en Bataviasche 
oinmelanden thans berekend op acht en veertig Duizend Pikuls, eene 
niet zeer groote hoeveelheid ; eene en andere oorzaken schijnen daartoe 
te hebben medegewerkt ' . Van deze quantiteit is reeds een gedeelte 
vroeger verkocht ; een gedeelte cvenwel ten bedrage van 8500 Piculs 
met de schepen de Aletta en de Aurora aan de consignatie van 
UHoogEd Gestrenge gezonden en nog 8000 aan den agent van de 
Amerikaansche huizen Le Roy en C° in betaling afgestaan. 

Men berekend den oogst van dit jaar, waarvan de inzaam gewoon- 
lijk in October begind op Zeventig Duizend Pikuls; dan ook deze 
administratie, gelijk veele anderen, vereischen nader onderzoek en 
naauwkeurig toezigt. De kotfy staat meerendeels fraaij en belooft van 
goede kwaliteii te zijn. Wij zullen wijders ten aanzien der verkopingen 
van dat product zoo wel als van andere . zoodanige nadere en vaste 
bepalingen maken . als wij ten meeste voordele noodig oordelen , en 
wij zullen niet in gebreke blijven UHoogEdelGestr. daarvan verslag 
te doen. 

Wij hebben begrepen de betaling in zilver geld te moeten laten 
doen om alzo de wisselkantooren te styven. Door het aannemen van 
koper toch in de pachten en belastingen is de agio van hetzelve wel 
merkelijk verminderd , doch wordt ook nu minder zilvergeld in kas 
gestort , en die maatvegel was toch hoogst noodzakelijk. 

Zoo over die productenveilingen als over het zenden van 
producten naar Holland schreef Elout now particulier d.d. 10 
October 1817 aan Goldberg ; 

' He laat.ste kofttjverkooping van 10,00*1 jrikeds oji 80 SepP 
heeft boven verwachting opgebragt ; de doorgaande prijs, die 
gemaakt is, was ruim 12 Sp. 1).; eerlang zal er eene geHike 
jilaats hebben. Wij hebben nu de goede uitwerking van publieke 

' Dat doGi' niij oveic:«*U‘>in**u. 

^ In Bctitini,r-lS17 ^ Id. dST ; zh' mt‘de lil. aidaar. 
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\ crk( " 'pingen "c/Jen ; claar cciic aaivacn'.iike parti; k'lftij 

(en (lok rij't, arak) !nct Z' 21' schip . iw/vAva/'/;;/ ^^ 0/1 .palcii r'Tir- It 
tot dekkinc; der duor oiis op L wc laxc. aropotvcu 
pcdcclteliik , hebbcn wi] met -^paarzatini'ne'ifl aan de chertepartij 
der transport-^chepen moeteii ^ oldoeii — Onderhand-'che verkoop 
t\ as geheel niet raarlzaam ; de ^eheele bodem-^ met protluclcn 
te bevrachten , nu oiidoenlijk. Wii hebben om hen tc gemoet tc 
komen en voor andere particuliere ^chepeit oijk noo wat te 
bewaren, hun voor de hier tc bctalen vrachtpenninp^en wat 
koffij afgestaaii." 

\’aii deze geheelc* corre^ponclcntie hebben C.C.tZG. bitter 
weinig genoegen beleefd. 

A'onreerst leidde het slot der depcche van lOFebruari Id 17 over 
het eischen van betaling in zilver bij de veiHngen tot aanmcrkingcn , 
nit Holland: hiermerle toonden zij het ce'hter zdd eens te zijn , 
dat bereids te voren er verandering in gebraeht wa^. Het gold 
voor een grondbeginsel van het dorir het klpperbestuur vcior Indie 
aangegeven Muntstelsel , dat nr)oit eenig onderscheid" tu>sclien 
zilver. koper en [)apier zi.)U worden aangenomcn. C'.C.G. (j. 
hadden dat dan o(>k ten groncblag gelegd \an hnnne bij pu- 
blicatic van 14 Jannari ld17, Stbl, X ' 4 afgekondigde miint- 
regeling ■ : maar zijzclven zondigrlen ertegcn , niet ^leclit.' door 
de daarin cipgenomen bepaling, trouwen.' ook krachten' konink- 
lijk bevel, dat de in- en uitvoerrediten in zilver moe-'ton volrlaan 
worden. doth teven^ dour te tidvertceren bi] de prodiicten- 
veilingen. dat de kooper-^ iiKie^ten betalen in klinkende ziheren 
munt^pccien” Hierop untwoordde (ioidberg particulier aan 
lelout d.d. 17 September 1N17 . dat hij dit afkeiirde ab van 

zelven medebrengende de twijfeling ;ian de onwrikbare waarde 
van het papier.” Deze ^ehreef toen den L’S' Akiart iNbS, d.at 
het verkeerde hiervan wa-^ ingezien . zoodat de eabch niet ineer 
gestelil werd 

2Iaar met dat zentlen van de [)roducten naar Holkuifl liep 
het minder aangena.am afl 

X;i de overspanning der dagen van Isli! — iNb") laid de 

• Artr. lo <Hi 1*> -Muiif I'MblicMt h*. 

- ZiH o ;i. <b‘ u«l 111 ‘i'‘ ('oui'Dif v,m lA .rsniHa i , 1 

on ^ Frbru.ui l''i7. 

Tn j Vjl. 

* Zi*; Be.'ihi/i r~lsl7 j bl. U»0. 
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!)iiblieke geest van het Xederlandsche volk eit zoo ook wat men 
noemde de Handel van Amsterdam zich eenigermate ten sluimer 
gelegd . deze in afwachting van den uit zichzelf uit den Oost 
aankomenden gouden regen i\Ien had ook destijds een in 
zeker opzicht eng begrip over handeks- en ondcrnemiitgsgeest. 
Ivr waren op Java, eenige duizenden pikols gouvernenientskoffie. 
C.e.G. G. verkneuterden zich in de gedachte , naar wij lazen . 
dat het overzenden van een deel dier koffie naar Amsterdam 
op een paar Xederlandsche koopvaarder.s een prettigen indruk 
zoiT ma’xen. Den Handel liet echter dat zaakie zbd koud , flat 
de nachtpit heelemaal inbrandde , op het vernemen , dat het 
product niet te Batavia was verkocht! En om de ontevredenheid 
erover te bezweren , kregen voor het vervolg de gezagvoerders 
der naar Java vertrekkende .schepen medc z. g. kredietbrieven , 
in gevolge waarvan zij gemachtigd werden om op de veilingen 
mede te dingen en bij toewijzing als de meestbiedenden niets 
in Indie te betalen, daar het in Xederland mocht plaats vinden . 
terwijl voor de richtige voldoening het gekochte tot zekerheid 
werd gegeven. Aperte lastgcving aan C.C.G.G., om product 
aan de houdciA dier brieven af te staan , kaiitderj dergelijlte 
stultken wel niet inhouden , oindat , daargclaten dat cr wellicht 
geen product te verkoopen viel , do Indische kas zelf het proveiui 
iler veilingen kon noodig hebben. Dat was de theorie; maar 
dergelijke brieven hielden dan toch stilzwijgend in een zcdelijkc 
lires--ie op de Imlische rcgecring oin erin te beru.sten . dat en 
product en het geld ervoor naar ile andere zijtle der I.inie gingen -. 

Zoi')wel vail dc gerezen teleursteliing , als van het daanloor 
aan de hand gegeven middel oni tegen herhaling te waken , 
gaf fie departementschef Gioldberg kennis aani'.C.G. G. bii een 


1 .IfHi iHiblit'lvcu iiCO"! . /.iL* uiiju wrrk lie Tcriif/gdu ii'.MOi, 

ul !()l' -101. 10-— lOTi ,'n 'Jiieei-uu o\fr deu Haudi‘L'.mM''-t , luijii ifei^fcK 
1>1 - Prof. C. van Vi»lleiihovi*n '.{.•hr**!*! in een iiaai eii 

lutikel over .Jli’kiondor]'" : «Van d«‘n nriv.'»lpiO/.«‘ii wnen-dai^iE-hri'iid 
17 inAfinbn I'^lj if ti't o;> ''i vu'xteii m/.woiMnu lu dc ni'Hiwekci k ->0 
iiBDiit l'>ll .die's kliiinncndo ?»[ajr dun. ii.i 7 ‘’»i)vei‘l \.in dc iiarii; LD'VtTLi'U' 

i{iNj'aiiiuii^ vii'i in.iandeii! , /.akken \ii) aP ecu poddiiiii iiuen. 

iIf‘C \i'd.-i'kuid ondcr tic IjC'sIuitcnn'c.ccLiuc, ln-cfr uior-s win I'lci Kui.i xaii 
lilut'd cji \au ^roothoid. Her is de 'iiaric \au kl•ulel^.^” Bl. 0 dw ali-.-voiiiw* 
Jainuui 101“ xju Do 

- Over de Kredictbi if\ cii . ne in lici bicedc luijii . bl. 

'Job- 
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(icpcc'iic van 'Jn Mcl 1.^17 lieiiocft 'net heliin;^, (kit al-- men 
kinilcrlijk vcrheu;^il is met de nien'.chen een pleziertje te dnen 
cn men kriiL;t dan ten antu'ncrd: I’lezier? De kn hebbcn er- 
iiver in wanhonp i^epruild” , — dat dan een p^ni.it n'cvicl van 
'\re''el wordt np^ewekt^ Zdd wa-' het en niet het minst nok 
over het feit , dat aldi!~ ele Indische regeering telken.' vermaand 
v. erd om maar niet aanhoudend wissels te trekken . dock ook 
regeimatig de aldua ont.-'tane schuklen at' te betalen, Hun — t('icli 
eteeds ten zeer^te vervuld gewee.-t van /a irg, gelijk zij ver- 
kiaarden te zijn en voor 's /cas . naar de nogal vreumdc 

iiitdrukking van Muntinghe bij het ne>emen van de koloniale geld- 
middelen - , en vuor de Commercie, zof/aks men liever schreef 
dan Handel — him aklu' een knip op den neus gezetl 
(' ('.(7.G. hebben het niet (tip zich laten zitten , maar zich 
geducht geweerd bij een dcpCclie d.d. 23 December l.sl7 
X Qb ■! . 

Elout noemde het >tuk in zijn particulieren brief van twee 
dagen te voren aan Goldberg ■* eene apdogie voor het zenden 
van pri.xlucten naar Nederland, \'oor rekening van liet Gou- 
verncment'’: voort^ eraan tocvoegende: Ik geloof dat on/c 
redenen onwederlegbaar zijn, en teven< flat wij aan UHKclG. 
z.ch’e ineenige '(naangename aanmerking zullen be.^paard hebben, 
die naauwziende doch met den staat der zaken minder bekende 
menschen, en daamnder fn ik vitters van profe.s^ie , u zouden 
gemaakt hebben, zoo er een grootcrc pi.>st op het budget had 


1 JJ*.' b-'ldniii’iik-- detpe'-lie uK ju*c m biji. 1. bl iHO'i. 

Trij van d*'* dubbed** d-l on 57 bl/2, zoowk-i \an drzp 

.'b> \.in .lud'-ro b'‘i<ivt*n. dir in»*r vi^irivana ["'IT ibiur ilr-u d-jiiiitD- 
iiii iir-scli'd van Kj)b)iin-n wmdon ‘‘Vau . 7i*' niijn Ji . bl. .5 -I. 

- K'liiiiiH' G<''i;trki'r . voor ':oo mmh- u.»-ii»‘lijk :ib. Inili-olti' k.i-; l;i] 
uir-i'*k iiN /oodaiiia,' woidiai iM‘-t'hoii\vd" in iiri- ..Iliipjioir v;in li. W. 

MuP-tiiiiilu ovfT d'-ii X*’dfriamU(*iH*u hatidtl. bopaald up Imlh *' in di- Elout- 
])'jdr.)i;o!i Vdii l''0>. 1>], 

’ I-b.k" ii’cliifb JJ-’ bi-f.Hb' in bijL X” 11 'bl. 

DM nj-tiT F.ib-k licr 1 m am v. <»ftrd i»ij dciircjif d.d. 11 .Jiini 

\ "''/T : ''Ai- bl, r.i7 J'P"' v.'u niijn K|fiut-\\ka k . \ri,ii'‘!d \ ('xu' op 
Id. llS Hour 'J — l>t* \aii mijn biji. X" U li.iniddi ox'-i iij-'t- 

oir WH-i \ . 1 bod "i! “i-n koiiinklijk bo\‘d ror lii*r zcjidi'ii v.in i u;i:ir 

lIoil.Gul Tci oj>iiD!‘l'-r 111 .' \au ‘*ou on. <nnb*r >k ovol bet oiidorvD'i'p 

(‘"U X".' ■''•butt aldi.T; terwijl ik aan b'**- twpede \vi](lrIo eon afzoiidfrlijkp 
bijlaeo X'-" III b}. 17^1 ik d-* eand.ndit \:tndoM io/ci op oon on nndor. 

^ biie'f i'< o]>i>cu«»iaou in d/. L. iv/n l)*rent(r;>' (!‘2za(f^ bijl. XLVl, bl. -l(). 
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uioeten komen , dan nu nondzakclijk zal zijn. W’ij verdienen 
duA van U daiik , en geen berisping.” Vriendelijk zcdfbehagen. 

NN’aar wij aiziin zijn bekend geraakt met hetgeen Am^terdams 
handcl wen^chte cn verwachtte , kiinnen wij on?, voorstellen , 
wat er in de gemncderen omging toen , om te beginnen , 
Ruiub' liourn de heeren deed ontwaken ; ’t scheen wel of een 
nieuwe verovering voor de deur stond. Daar men toch niets 
te doen had , praatte men maar raak over Amerikaansche pro- 
ducteninvasie ten kiiste van braaf Amsterdam ' . Doch zoo het 
gansche Xederlandsche volk in den dut scheen geraakt, niet 
alzoo de Vader des Vaderlands”, die zijn nachtwakcn ten ofter 
bracht voor de belangen van de ■ dankbare onderdanen van den 
besten Koning” Zoo ook liet hem de Rufus-smartkreet van 
Xederlands hoofdstad geenszins ongevoelig. Bij ondcrvcilgend 
kabinetsschrijven , gedagteckend Middelburg 11 Augustus 1817 
X ' 3b deed hij Kolonien inlichting vragen ; 

De Koning is onderrigt geworden, dat de aankomst te Amsterdam 
van een Amerikaansch schip met kofty beladen, regtstreeks van Batavia, 
alsmede de tijdingen bij de commercie ontvangen dat al de vooiraad 
van koffy aan Anierikanen zoude zijn verkocht en de Xederlandsche 
bodems zich zullen mocten te vrede houden met arak en soya, v.elkc 
artikelen reeds aanmerkelijk vertiezen (geven?), eenen zeer onaangenamen 
indruk heeft gemaakt. Ik vinde mij gelast UHoogEdGestr. daarvan te 
informeren , en levens het verlangen van Z. M. te kennen te geven 

' Sind' d" .1 Ijliiiniiii .(iizni- ko'.onirii vv.ii hv; ULncdi il.nnl dnnr dvn cnlo". 
waivii (I u. Auicr'k'inuischi' 'idi'-iM-u dn |ii'oduetL-ii koiui'U ojd-coiipi'H Zic 
wijdris iiiiju l^esiuur-l'^17' . Ijl. 111. I'll’, 'J'Jli. 

- Di- .uinj>;i'haaldi' wouuli'ii omlei-ad .van I'l'U vo' ii.ial over A KounU' Ix'/.iudc 
■ i.in MiddeUiiir'Z cl.d. ll! Augustus Is'.T voor dv opoiiam' van de liaven 
■dd.iar: /i" Am^terdaw-clie ('ourant van 1'.' Anutntu- lsl7 X' 191. Het 
\i.i llaravia op ( luna vniende koopv.aai dij'elup ihddeVinrg wa-; erliij teeen- 
wooi'dm: lie over de be'clieriiiiuo . du‘ men dat si-hiji wen-adile vert end te 
Zion, inijii r>cstviirdS17 , 1)1. 41(!, Hr. ('. di' Voo\> iii zi|ii Inleidinn ua 
Heel'a „(JtLdt'! zoe].; en Faiit.t'io'’ 'cliliji'r over ht't lusluinierea v an den [‘u- 
Idiekeii uev't : .,<dii(lei "do bt'ste der koningoii* lieradonido nien . tie de dooi'- 
ao't.ino a'.m.'teu, in een boha.iglijke in^t Met bet twistvmir ging er ook 
\"eel enelgie in lie doolpiit" Zie het luiina op bl ditit. noot 1’, .*au te baloil 
.irnkel HI hot tijdaeliiilt Groiit-Xedcrlaiid. Ovci ‘'Konings nuelit waken, voro. 
de luleuling op d" Eloiit-llijdi.igeu \mii ISC,.!. bl. XXV. de 1 lat.'te .iliuea v.ut 
noot I. - He biilijklieiil vordort niede te eikenneu, dut aH men Kawt . tie 
vor'ten-iegeeringeu van die dagen in linropa . en v an do gedr.iningoii dier 
V'or.sron, lueii inilerdaad tt't ile alot'oni iiioei koineii. d.it . vergidijkenderwijs 
gosprokon, koiiiua ’Wiileiu 1 een nit'tekond. pliolitbotiaeliteiid voist wa^. 

^ Kijk'areliier. 
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■ 111 uwc nuiiachLuii te vciiiemen, in ii.mverre tin vu. ns.!, aankuniit en 
tiding het geiiilg zijn van den vciko.in van kult\- dnur het EiigeLsch 
bestuur ijp Java aedaan, en dus wel .lOr het L'genblil: ten wezenlvk 
kwaad daav^tel'en , maar dat on\ ermijdelijk is eu uit den uard der 
zaak zal kunien ■■[> te hnud.en : dan wel nf de directe aanvocr van 
L!aia\ia met Amerikaan^che srhenen eenige andere ■lorzaak hebben 
kan, ziio ja , welke, en ook casu quo of. en welke iniddekn van 
loiirzienirg in dezen te voordeeie van de Xederlandse'he handel en 
-scheep\aart Zuuden kunnen worden in t werk gesteld. 

< lehikbig ivas de I fejiartement'chcf th n ir de (lejieelie dler C. b'. G. < h 
i.'ii Id I'ebriiari (b!. dbn) ,,j,i hwigte qebracht van heiqeen tot 
d,e onrtisr had aanleid;ing qeigevcn : net gold hier toc'.i vril-^trcltt 
niet een bevi.i'orrec'iting aan ecn schip van vrecmde vlag, en clan 
nog liefst van die tc.cli a! zoia oprlringcnde Amerikanen . maar 
ecn manier, hutzij die dan al of niet bet redigde . van vureffcning 
eener .\mcnk-aari''-he ^chukl tvegen-' de verbreking indertijd van 
contracten onder DacndeA. Xa bij gehtdm rapport cl.d. !'• Au- 
gtistus Itiir X id die uiteengezet te hebben, vervijlgde de 
Directeur-Gencraal aldr.s ‘ . 

Van eenige anderen verkoop van koffy aan Amerikanen is den 
ondergeleelccnden volitrekt onbewiist. hoezeer die echter mogelijk 
•ioude kunnen zijn . niet alleen uit vroegere transactien tan het Engelsch 
bestuur, of dat particuliere kooplieden eenigen verkoop aan dezelven 
hadden gedaan, maar ook ais een gevolg van de door Komrntssarissen 
(.Atieraal noudzakelijk geoordeelde maatregel, rmi in plaat-, van onder- 
hai'dsehe terkoop, openbare veilingen aan U; leggen , waar de '.oncur- 
lentie trij en aigemeen was. en het gerief der kooplieden, met het 
I ckiiig .’an den Lande ti., gelijk .konden worden in acht genomen ; 
di^n overcenkonistig is eenc eerste veiling gehouden op den 15 febiuary 
dezes jaars van 1:5000 Pikolt koffy, waarvan de conditien bij deze 
k'lpijehjk ttorden overgeiegd, en de uitslag heefl volkonien aan de 
vorwarhting beantwoord , dettijl dc pnizeii win de eerste kwaliteit, 
door clkaiider genomen, gere/eii zij.n tot 91 ;i 9; Epaaiisihe matten 
per Pikol en die van de tv, cede suort tot s; Sp. zonder de tendu- 
repteri, welke nog 0 pCt. bedragen -. Om echtcr de iiefhehbers aan den 
"arig le houclen en eenigzins meestcr van de markt te bliji en . zouden 
steed-- niet te groote hoeveelheclen te geli|k worden aangeslageii. Dan 
I'loe/ecr K- jiiimissai issen (jeneraal hierdoijr in him getoelcn bevestigd 
waren. -untrent het \oordeelige dat vuor het Gout ernement in clc 

I Kijlwsi. b-eJ. 

- ( ti e oiiriof-aij-j dir .i,.ri r,-ii \.:ii 1 .tlii.al IsIT. iii-'di at-dcuid 

in y Ij! L'lt", 
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Publieke verkoopingen van producten ge'.egen zij , voorzagen dezelve 
nogtans, dat in bijzondere omstandigheden , van deze wijze van ver- 
koop wel eens zou moeten afgegaan svorden. 

Uit dit berigt blijkt derhalve ten klaarsten dat de bij de comnteiidc 
untvangen tijdingen , alsof de gelieele voorraad van koffv aan Ameri- 
kanen zou zijn verkticht eeheel ongegrnnd is en de verknop van 
koffv aan die natie zelfs als overdreven moet worden beschouwd. 

Behaive de lading koffv , met het Amerikaamsche schip Rufus King, 
z.ijn, sedert dat Java onder het Nederlandsch bestuur is teruggekecrd, 
wel enkelde schepen van die natie daar met producten beladen:doch 
hetwelk voornamehjk aan ontstentenis van Nedeilandsche schepen ini'et 
tocgeschreven worden en welke Amerikaansche schepen dan ook 
meestal in Nederlandsche havens zijn binnengekomen. 

Doch daar er sedert een twintigtal Nederlandsche bodems tot den 
vaart en handel op Java zijn uitgerust. en deze vaart meer en meet 
zal toeneraen, wanneer aan de derwaards vertrekkende schepen . hetzij 
voor het overvoeren van troepen , of door het aanbrengeu van be- 
hoelten vour het Gouvernemerit, eene gedeeltelijke uitvracht. kan 
worden bezorgd . zoo zal de ondervinding moeten doen zien , of en in 
hoe verre deze voordeelen, gevoegd bij de zwaardere belastingen. 
vvclke onder het Engelsch Bestuur op de vreemde schepen zijn gelegd, 
cn door Kommissarissen Generaal, tot nadere voorziening in stand 
moeten worden genouden , zullen kunnen strekken , om de vaart en 
handel op de Oost-Indische Bezittingen voor de Nederlandsche schepen 
te verzekeren. 

De uitslag hiervan, zoo wel als het ontwerp van Heeren Kommis- 
saiissen Generaal omtrent de belastingen van den vaart en handel in 
Oost-Indie. bij hetwelk de Nedeilandsche schepen minder aan in- en 
uitgaande regten dan de uitheemschen zullen betalen , zal derhalve eerst 
moeten worden afgewacht, alvorens te kunnen beoordeelen, of en ut 
hoe verre nadere maatregeien van voorziening noudzakelijk zullen 
wniden bevonden , out den Nederlandschen vaart en handel op Oost- 
Indie tegen den indraiig van Ameiikanen te verzekeren ; waartoc mcdc 
veel zal coutnbueren, wanneer, volgens de door den Heer Zilinister 
van Buitenlandsche Zaken, in dato January islT N^’ 15 aan den 
ondergeteekenden mede gedeelde berigten van den Consul-Generaal 
Mav in Engeland mogt worden besloten 30 pCt. uitgaande regten te 
heffen van de waarde van alle goederen, welke door dc vreemde 
schepen in de Engelsche possessieu zoudeii worden ingeladen , met 
restitutio van de helll , wanneer dezelve in Engeland werden aange- 
bragt ; waarvan den uitslag alsnog wordt tegemoet gezien , en welke 
maatregel, wanneer dezelve bij het Parlement mogt aangenomcn 
w<rrden, wclligt ook de aandagt van Uwe IMajesteil ten voordeele van 
den Nedeilandschen sclieepvaart en handel zouden kunnen verdienen 
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en de vrijheid tot wolker daar'ielline bij de or.derhandelinsen ook een 
Tractaat van Koophandei met Amcrik^ zoude be'iujien te worden ^je- 
conserveerd, zuoals zalks d.-'ur den onderafeteekenden in (ic rcd.actie 
van art. \an 'net conoepttractaat dezer daatu Uuer iMaje^teit aanae- 
boden met uit net o. la i^; '-erlorcn 

Ik vestiLt .Je riaiidachr up her /innetie , wrvrit in 'lo iaat'-te 
alinca van dit epi-tcl ; archicNrudie '.verkedik een Q'enor 

en niet net inin^r een vi.e.rrrefrciijice leer.-chi m >! vimr '-tiilt'or- 
mint;! Het moet intii'-''Cneti vioi-r Zijtie -Maje--teit een pn-Dite 
peji-mt-'Ceisinp zijn L.'ewce'-t , aldi;-; vcr/(,-kcrd to '.vi'i-den. dat 
Ani'lerdain^ haraiel niet aou i .itderi^aan in '.ka. Ten eimlc 
cchter C. G. G. tr>ch bij tijd' tc 'vaar'ciiiiwen — men i> in 
Indie .'joni^ zoo onberekenbaar vreemd — decide cle departe- 
ment.-'cltef van Kolonien bij d.opbvhe d.d;. 2.k September I''!/ 
tleze C( 'rre^’pondentie hen mede , de atindacht (laanli u .r ve'tincnde 
op rle f^emanite-^teerde intentie van Z. M" , dat de narionale 
^cheepvaart zou worden be.'Clicrmd Maar er '-earen oi'ik een 
paar Xederiand.sche kooj.ddeden te Ani'terdam , die glunrlerden 
ti ien de Rufu.-.baijier daar aan kvam wapperen : immef^ een 
broer en een /.(jim van on/en vniecreren Raarlpen-^ii injiri- liadden 
cr een haiuleGhui.'. , cn nii wilde het toeval , dat zij met de 
corre.-^pondentie der beide Amerikaan--che firma's belast waren , 
die voor de be-staande contracten cipkwamen. 

Goldberg begreep wel, dat het bericht der gedeeltelijke af- 
doening ewenzecr rlen oiKlen heer Schimmelpenninck ple/.icr 
/.(.Li dcjen , en aangezicn hij cr wan vroeger tijd betreitkingen 
mede onderhield , haa^tte liij zicli hem in te lichten G .Met tie 
aankum^'t tan Riifiis Kinj^ were! doze belecfdireiil beantv.tuinl 
dot)!- een schrijven aan Goldberg, dat oj) laotelijlte tvijy.e illiw- 
treert den geest dier tijden . watirin de Hollanders vergoeding 

' [ii Ihm aauLifliiK'M w'jL'k \.iu L. \aii 1,! 

- Til l>ri'-T \;iU ii. J. Si-lniiiiii'ii'oniiiiu-k iiii Aia-rfi’iKi la Ma.'it 
iG’ii (L'U Ihm-i- J (.roldlMTja to '-.-fTi r veuliu;^*'^ 'Ilijkaar* ■ ic arit hot \ olm.aid** vo< -r • 

..Ou'lfM d" vt'l-’ zw .Til svd* litiiia lA'ordoiikiimi'ii v'dki* ii;'*r iiiH-stai IriiniK-ii 
laij thdii^ b'V.iLL ’'* liondiM), utMirr mij iiiiT'. luiMadi*! o|. d.iri Iht vc"hi)ii wmi 
’van 111 li'‘t \u[v'H-jfm \.iu d'* zw.m* ta.ik, da* iiii| ••ii 'M-jiijni .*• ziiii. 

'‘fi’iijk'* ‘Ml iihmI'mi ij»‘id* i-v t** ztilliMi Inijif'i: laidt-i tfiic ilv V 

1t| vonti.';i.l fii ik JiiMk'- -.’’viat d.it .aij 'i\\i*n ijv>M’ «‘n Takaiicn na-r amt <i'Mi 
di'Mi-st \ 'll h<T \ land . iiocli aan d‘‘ \ i UMaUcha p Tf* iinj waai m nun ' '■kk'ai /'ill. 

..Ik bon in T nid icrlit 'A‘2Zorid on iiiijnt' ooii' U zi|n y \ zw.ik. " 

lb] ln->li|jr I M‘m 1 ^ 0 *) X" <) \aii lici St..at -vb* -t unr wcid (inldb.ao lal 

\ a u dan St ii ai •?' i;id. 
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zochten voor het gebrek van volkskracht , door zich te koes- 
teren in de roem van het verleden , en door het opschroeven 
van eigen voortreffeliikheid” * , en waarin zij zich geloofden de 
besten ^-an Europa” te zijn -! Ziehier -E 

Iluog Edel Geslrenge Heer . Zeer geeerde Vriend ! 

Ontvang mijn opregten dank voor het aangenaam blijk van UHoog 
EdGestr. attentie aan mij gegeven, in de mededeeling van het ge- 
beurde op Java, betrekkelijk de schadevergoeding voor de Noord 
Amerikaansche Huizen; de wijze waarop deze belangrijke zaak door 
onzeii Koning, door U HoogEd.Gestr. en door Heeren Kommissarisseri 
Generaal beschouwd en behandeld is , brengt in onze gedachten terug, 
de kenmerken van die ware staatkunde en voorvaderlijke goede trouw, 
waardoor onzen Staat zins eeuwen die hoogachting bij de iNIogend- 
heden en dat onbepaald vertrouwen bij de handeldrijvende wereld 
verwekte waardoor grootendeels het Vaderland zijn verbazenden bloei 
heeft te danken gehad; ook nu zal de rechtvaardige behandeling van 
deze zaak , medewerken om een ieder, en vooral de Noord Amerikanen 
te overtuigen dat de oude voorvaderlijke beginselen nog bij ons Gouver- 
nement blijven huisvesten, en het Vaderland zal met woeker terug- 
ontvangen , de opoff'eringen , welke hetzelve zich in deze getroost om 
aan de regels der regtvaardigheid getrouw te blijven. 

Ontvang HoogEdelGestrenge Heer de vernieuwde verzekering der 
bestendige groeten van hoogachting en vriendschap, waarmede ik de 
eer heb te zijn 

Den Huize Nijenhiiis Uiuer Excelkntie Div. Dienaar 

'23 Junij 1817. R. J. SCHIMilELPENNlNCK. 

De Koning Ireeft bij besluit d.d. 17 April ISIS X” 14d do 
bcsli.ssingen van C.C.G. G. in zake cle toe te kennen schado- 
vergoedingen goodgekeurd *. llij ministerieclc depuche d.d. 4 
-Mei ISIS X” Ido l<regen C.G.G.G. er kennis van. 

Juli H)13. 

' Dr. C. D(' Vooy^,. 

- Zu* Fraiis (.’tU'UOii iti (^root ^edctlaad . Xoveuibor I'JPJ, \A. otil- .')()■», 
wiiariii Gok lit' n.inh.ilinu ail iiout !. 

^ Rijksarchit't. 

^ Do Roo. ill. II, 1)1. ()03. Aaii hat hoofd X' s-taar da driiklont 

13 Ajtril; ovaii/.oo iu dt' luhoudsupiiavt', hi. YIl. - Ih- aintlbi'shs'^inid, hatldau 
C. ('. (4.(3. lioaomeii bij ba-^hiit d.tl. Aiitjiu^tus l^lT X*^ h: dit -^tuk zoinh'i 
noiiimor oj "Viaiouit'a bij Dc Roo, dl. 11. bh aS'J -hOo. 



1 1 LN^K.NAi'II ^ \ ,. . 1 ^ ls,;n. 


fill I 


r>!ji \i 1 X 

>, ! 1 )ep^lct‘iL' il.ii -M'_i l''l, X ' !’.4 cn ^ 'Jiii 

Iv! il' 'iiicii ilc ( 'i IcnciM.’' • , hcb' >. .rL-ndc ti ■: iic iii >. it 1 

I i[) Ij':. 4 . i 4 . 

3.1ij icfereterer.Lie r.’iine aiisfi'.-e van 4cn A;'nl 'i, N ' 7 , waaihii 
ik U.H.E G. de rtcentie af'cu^evr'le vaai derzcKer "-■'tensikle (icpdi liC.s 
X'' 14 en 29 en van de ^ecrvte Lett. .-V t.:,t E ingeslaten: niipte re- 
■^urnptie re^erveerende. totdat ;k dc disprisitie v:tn Z. 2>L up dezcKc 
Z' lude hebben ontvangen , dni'h tut hedeu in.ig ntet gehcbied zimde, wr- 
nviijd.elijk i.mdat H.j igst (ieze!'>e eerst ue gehceie ailuep der undcr- 
iKindelingen AOizon.- de nvcrneming der bezittingen zal tdwacliten . ten 
einde zich a!s dan < iver dezelvc in 't algemeen te expUceeren , Z' .o 
bepaal :k :nij rhans weuer eeniglijk. aan L. H.E G, de receptie tc 
tini'tt^ceren van derzelte;- i.irigineele depevite? X" 30 \an den 0 Xe- 
veml'er en X'-^ 31 en 32 beide van den 29 X'li'. ember Git] ’ bcnevitns 
de rete lett. I \an den '29 cn lett. G. \an d'-n 30 dier zelve maand. 
welke bi] mii den 19 dezer zijn iintvangen van het sciiip ]’n'u:cc' 
hetwelk behouden in de IMaas i^ binnen geki.iinen, genoegzaani 
gelijktijdig met de schepen .l/ajj' en Ro*!e Stroom tn ds 7\vet' V)ienden. 

Ik heb den in’noud dier depeches ter kennXte van Z. i\I, gebragt. 
cn. ten aanzien van het gedrag van het Britsciie Gutu’ernement , nm- 
treiit de overgate tan Banca en Baiiinmassih^ • aan Huog.stuezeh e 
in considertitie gegeven orn den Heer .-Vmbatsadeur Fagel te Luiulen, 
vuorlopig bekend te maken met de viturnaamste punten tvelke aan- 
leiding zullen geven nm over het tergiverseerende gedrag van het onder- 
gescliikt Brit-icli Bestuur op Java, te dvileien, ten einde die Minister in 
■Staat ge^t'.dd vvordc, '>m, wauneei tan de zijde v;in het Bnt.si h 
Alinisterie liaartne gelegenheki rnugt tvorden gecrevm, hetzclte te knnnen 
prevenieren , dat dezerzijds regtmatige redenen van untevrefienbeid 
bestaan . welke nader en officieel ter kennis-ie zullen tvi.irden eebragt, 
zoodra het Generaal Rapport wegens de oterneining der Indi';che be- 
zittingen met de daarumtrent onafgedaaii gebleten punten zai untvangen 
tvezen , ten einele alies in eens te kunnon verefleaeii 

Zwodra ik de di.^positie Zijner Majesteit dieiiaangaantie zal ontvangen 
hebben, zal dezelve bij eerste gelegenheid U.H.Ed.G. moilegedeeld 
tvorden. 

(Jngettvijfelel zal het Zijne Maje.steit .nangcnaam zijn tc vcinenieii, 
I llr: iiio'h! fp-i ( '(iiiiiii ■ ..-H* lid. J7 -Xi)', ''tiil)i‘i i ^ 1 i' X" '' t li.-'i ,livi‘ 

Ill' I 1,1 1| liii I'.iLi ,.i'l lid Jio" 

- In L'fo/n '0’-lS/7 . Id. iM t . d.iii ik d'v** inji-'.i-n li'' Xu', , , 

’ < n .-]■ llin];;i. -.ir . d,- .it’d.*'‘!itie 'J of’ id .‘li; oM'! 1 1 i !id j.-i iii:i . in . 

,i!d 1,11 Id dVT 
> Vi'ie b: IT 
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de verzekering van LvH.E.G. dat ’s Rijks kas voldoende zal worden 
in staat gesteid tot betaling der wisselbrieven , welke wegens de over- 
genomen loOtiO pikols koffij eu de saldo’s der kassen, znllen worden 
afgegeven ' . terwijl hetzelfde ook wordt verondersteld, ten aanzien van 
alle verdere betalingen , welke wegens de overige overgenomen producten 
en goederen ais uit andere oorzaken zullen moeten plants hebben; 
met verlangen worden te gemoet gezien de facturen en cognosse- 
menten van de door U.H.E.G. bij missive N° 31 toegezegde 11000 
pikols koSy, welke met de transportschepen Au/v/a en de Vronio Ahtta 
zouden worden afgezonden , vermits de opgave daarvan nog te on- 
bepaald is, om zonder eene verhooging van premie, daarop de assu- 
rantie te kunnen efFectueeren , waarmede ik dus nog eenige tijd zal 
wachten , in vertrouwen van dienaangaande eerstdaags eene nadere 
en meer bepaalue opgave te zullen ontvangen. - 

Het is zeer vene af dat deeze afzending van producten. zooals U. 
H.E.G. bij derzelver depeche N° 20 schijnen te veronderstellen , eene 
gimstige indruk bij de comraercie zoude hebben gemaakt; integendeel 
heeft dezelve zeer ontmoedigd te vernemen , dat het Gouvernement 
zulk een aanzienlijk aandee! neemt in den handel van het meest ge- 
wilde en courante artikei der koffy, waardoor het uitzicht om retour- 
iading te kunnen bekomen, zoo aanmerkehjk wordt \erminderd; voegt 
hierbij den meestal nadeeligen uitslag der uitgczonden cargasoenen , en 
ziedaar redene'n genoeg om eenen handel te lalen varen . die zoo 
onzeker is en waartoe zuik een aanzienlijk kapitaal voor eenen ge- 
ruimen tijd wordt vereischt. 

Om deze ongunstige indruk zoo veel doenlijk weg te neemen , en 
de nationaale vaart en handel op Indie aan te moedigen, heb ik 
onlangs aan de kooplieden McKill on Blaauw te Amsterdam, ter be- 
vordering der expeditie van het door hun bevrachte Nederlandsche 
fregatschip Anioindta Jacoha . kap. Foppe Baas, geaccordeerd , om met 
dien bodem een grooter aantal militairen van de suppletie-troepen 
naar Java over te voeren , volgens de bepalingen bij het Tarief, dan 
de verplichting van het zelve medebrengt ■ , en wijders . op het daaitoe 
door hem gedaan verzoek , aan dezelve wel willen verleenen een 
kredietbrief . ter sorama van dertig duizend piasters uiterlijk , om pro- 
dukten te kunnen bekomen bij het Gouvernement , wanneer zij die 
ter vollading van het zelve schip zoude mogen verlangen , en de 
voorraad in de koloniaale magazijnen zulks zal toelaten . te voldoen in 
wisselbrieven op hem zelve, onder verband van dezelve produkten ; 
uit den inhoud van die credietbrief, welke, als een administratieve 
zaak zijnde, alleen aan den Heere Gouverneur Generaal is ge- 

1 ViMiJC. Acrstel. 1*1. 0)1. 121). 112 t-ii . hi. 2V5-2 1i. 

- BetstuK , iii. 21'). iiiM>t 2. 

’ Za* Ti-rny//ar,- . kl. 221) I'U . kl. 210 , \ 

Ul. ks .10 
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riat ' , zullen U. H. E. G. niet :illecn nr.twaren, het speciale verband van 
de alzO') af te staane pr. idukten. cn de \erdere vdorzoigen tot 
zekerheid van het crediet daarbi) bepaalti , n.ik, dat daarbij ecne 
volkomen vrii'neid is gecon-'er\ eerd , dal lii| aldien de vu.rraad in 
s Gouvet nenients magazijnen, ofte andere gebied.eiide vimstandigheden . 
den afstand van pr idukten niet uiogt kunnen t> ekiten . de kredietbrief 
alsdan iiiet behoeft le -.vorden gerespecteerri 

Dit voorbeeld is van eene zeer goede uitwerking geweest, zoodat 
sedert dien tijd reed-^ door onderseheiden rcederijen aanzoek is gedaan , 
om troepen oji dien voct naar Indie te mogen overvoeren Ware de 
som tot uitzending van suppletietroepen bij het budget voor dit jaai 
niet zoo bekrompen bepaald , zoude ik zekcr aan allc the aanzoeketi 
gehoor geeven en de daaroin \erzoekdoenden met kredietbrieven 
benificeeren, ten einde zoo \ele Xederlandsche schepen aan de vaart 
en handel op Indie te doen deelneemen . als zich daartoe zouden 
aanbiedeu; te meer, daar het Koloniaal depot eene grooter uitzending 
van suppletietroepen , desnoods wel tut twaalfhonderd man kan loe- 
laten - , en daardoor U. H. E. G. tevens in de gelcgenheid zouden 
gcsteld \torden. om bij den aanvang van hot Xederlandsch Bestuur, 
door eene nanzienhjke Europecsche inagf, (ten Inlander ontzag in te 
boezemen en de middelen van defer.sie dadelijk tip eene respecttible 
voet te kunnen stellen. behtilve dat ook . oncier zulk een aantal inan- 
schappen, vvelligt bekwame hanilwerkslieden >4 ambachtslieden zullen 
gcvonden worden , die des nodia tot andere nuttige en nondzakehjke 
diensten zouden kunnen wcirden bevorderd , en waaromtrent ik mij 
voorstel U. H. E. G bij eene nadere gelegenheid meer opzettelijk te 
onderhouden. 

De bekende bekrompeiiheid der geldmiduelen heefi reeds aanleiding 
gegeeven, dat enkele rederijen van ter zijde’ hebben doen blijken , 
dat zij zich gaarnc zullen vergenocgen, wanneer het geheele transport 
en kostgeld in Indii* word betaaUl, liefst in produkten tegen marktprijs 
of anders in kontanten, om daarvoor produkten te kunnen inkoopen , 
doch dat aan dezelve dan tevens ook een kredietbrief worde verleend , 
om des noods en wanneer de voorraad zulks zal toelaten, produkten 
tot completering der retoutlading, tegen wisselbrieven , op den bepaalde 
voet te kunnen bekomen. 

Ik heb alle reden om te veronderstellen , dat ik op de bovenge- 
raeldc wijzen provisioned ten minste duijzend man suppletietroepen 
gedurende de loop van dit jaar zai kunnen uitzenden, en verlroimcn 
dal zulks U. H. E. G. bijzondcr aangenaam zal uezcn; terwijl ik ci niij 
voorts op veriaatc, dat de zulke der schcpen , welkc zich op den vcr- 

1 van 21 Mm 1S17 X' IS, Ms'lui mlilil !ii| bssl d.d. 22 

d. a. V. X’ dli, , !ii 2--s vo‘ 

• ViMv- Br-,fiiiir-l'^17 . 111. 21 1. nmit I. 
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leenden credietbrief , om producten mogten adresseeren , daarmeede 
zullen wordeii geriefd, zoo veel de voorraad en de omstandigheden 
maar eenigsints zulleii kunnen toelaten. 

Hierdoor za! het dubbeld oogmerk worden bereikt, voor eerst dat 
de naiionale vaart en handel op Indie aaninerkelbk worde bevorderd, 
en daardoor de gelegenheid ge'ooden , om te gemakkehjker en tot 
matige vracht, schepen voor de vaart en handel in Indie te kunnen 
bekomen , waardoor ook welligt de prijzen der retourvrachten zullen 
veiminderen, hetgeeii niet missen kan, van eenen gunstigen invloed 
op de verkoopsprijzen der producten te wezen; maar ook in de tweede 
plaals, dat U. H. E G. daardoor in de gelegenheid zullen gesteld 
worden, om op eene gereede en secure wljzc van tijd tot tijd geldeii 
naar het iNIoederland te kunnen overmaken. zoo tot bestrijding der 
betalingen , die hier bij aanhoudendheid voor de Kolonien zullen moeten 
worden gedaan, als tot aanvankehjk rembours van de aanzieniijkc 
vooischotten , waarmede Indien succcssievelijk is belast geworden , ter- 
wijl in dit systema de handel zijne vrije loop herknjgt, de voordeelen 
van dezelve aan de cominerde worden overgclaieii en de Rationale 
scheepvaart eene aanmoediging boven de vrcemde \ rachtvaarders wordt 
inegevoegd, die eenigsints zullen opweegen de nadeelen waarmede zij 
dor.r haren langcii stilstand ' tcgeu dcezc vrccmden te worslelen hebben. 

N" II. Dcpcche d.d. 23 December 1S17 X' 90 van t'.t'.G. G. 
aan Kolonien, in aittwoord van het .schrijven der voorafgaande 
bijlage , behoorende tot de noot 3 op bl. 454 : 

By UHoogEdelGestr. brief van den 19 Maart ISIO N*’ 4 wierd 
ons herinnerd de verwachling van Z. il. v^dai dc aanzlenlijke uitgaven , 
welke uit s’ Rijks schatkist ten behoeve der kol .>nicn reeds zijti en 
nog aanhoudcnd worden gedaan, eenmaal in dezelve met voordeel 
zullen terug kecren”. 

liHEdGesti inaande ons tevens aan om zooveel mogelijk te zorgen 
dat het schip de IIoo]' en i'oiiuin , hctwelk vour rekening der Chinasche 
maalschappij bevracht was. eene behi.jorlijke lading hier verkrecs;, om 
het pruvenu der retouren in s’ lauds schaikist te kunnen overstorteu, 
met bijvoeging «dat zulks aan de boven te kennen gegeven ver- 
wachting aanvankehjk zou bcantwouiden . en te gelijk zeer veel toe- 
brengen, tut wegneming van de oiigunstige inJrukken , welke het 
bezwareude van die uitgaven by sninmige siaatsliedcn schijut veroorzaakt 
te hebben". - 

Dezo wenk , cn hetgeen wij zelve uit dc Nederlandschc berigten 

1 l)oot' hinijcii nxlstmid . l.\'. ]k : met (l:ii neL^tand /.,il Wfl .(lUiauil 

liril.ii'lil rijii. ilmik ik. 

' 1 live (U'jit i la- I-, ulztn.' If VffUfii l>i] 'Itf \fniifli[ ui , hi th'l. 

hi'iRlfiflf a. i mil .urn lat tftuahf laliuf 
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lezen. onUrent <ie aamnerkinaen 'ip ilen ]in<t vour het Departement 
\an Koiiphandel eii Kdonicn "p d.c pctitie gebiagt deed ons met 
ernst deiiken , h'le toch aan (he \ er(vaehtitig be.-'t te beantn .lordei;, 

W'l) (inderv ' mdeii wei. (iat er iihl; geen uitzigt was, (ini de gedane 
uitgcuen yne: :ncijiict\' in s' landi kas te d.icn toiugkeeien maar wij 
meenden niet te mueten eerzuimen. mn (tie uitgaven. althans dezulke 
welke \vi] zelve 'gen-j luzaakt waren up nieiiws te niiieten d.Den. te dekken 
en daarin te slagen was "iis ,iogmerk. 

De \ertraging intiisschen. die in de 'jvername plants had, en die 
iiternaine zelve, veruoizaakten gr"Ule en zeer gniute koslen , en het 
was dus niet genucg naar iniddelen ijin te zien maar naar snel cn 
krachtig werkende middelen. Wij kuzen daait'ie als zoodanige. de ver- 
zending van producten naar Nederland ten behmeve van het Giiuvernement. 

AVij meenden gro'ute reden te hebben om ons in deze keuze te 
verheugen, toen wij under ue veelvtildige blijken van goedkeuring, 
over de door ons genomene maatregelen, welke UHEdGesh brief van 
Id januanj ISIT N'^ 2 bevat. nog deze hoop herhaald zagen ■ ^-dat 
niet alleen bij de aigemeene begrooting van uitgaven van het volgende 
jaar. geene uitgaven vo'or de Oust-Indische hezitiingen zouden vuur- 
kumen, zonder te gelijker iijd te ktinnen aanwijzen de middelen 
waaruit dezelve zouden kunnen worden bestreden : maar dat ook Z INI. 
zoude worden oiitheven van de Z'lrg welke deze aanvrage aan Hoogst- 
dezelve veruurzaken zou, en eerlang het gewenschie genoegen smaken 
van een gunstig verschiet geopend te zien , dat in s' Rijks .schatkist 
met der tijd allengs zullen terug keeren. de aanzienlijke sommen, welke 
uit dezelve ten behoeve dier Kolonicn zijn voorgeschoten’'. 

De hoop van onze maatregelen goedgekeurd te zien, bleef ons nog 
bij toen wIj in UHEdGest. brief van den 2.'i Meij dezes jaars N° 2. 
dien wij onlangs ontlingen, iazen 'dat het ongetwijfeld aan Z. INI. 
aangenaarn zou zijn te vernenieii, uiize veizekering, dat s' Rijks las 
volduende zou worden in staat gesteld, t'lt betaling der wisselbrieven , 
welke wegens de overgenomen IbtKJh Piculs Kofhj en de saldo's der 
kassen zouden worden afgegeveii. terwijl hetzelfde vepindersteld wierd 
ten aanzien van alle verdere betalingen , welke zoo wegens de viirige 
overgenomen produkten en goederen als uit andere oorzakeii zouden 
moeten plants hebben". '■ 

Dan uit eene volgende zinsnede moeten wij besiuiten eenigermatc 
te hebben misgetast, en het .smert ons zeer daarin te lezen ■ cdat het 

* V'Tv. Jlcs^uur-1^1/ j bl. liiJ — l‘.j 5 

- briliv ('■ z'‘inb*!i /'»" <1** luamvi \;m /'■cava! 

1 Vi'i'a. iiiiju 111 iKMit it, t)l. tls k' , bl. V. /"(iiiu'di' niiiii 

III . bl. hi'.l ''ll ^ bl. P.iJ. 

1 Vi't'e. bl too lip; '!(* .laiihubiie, niijki iin't Ici tfi 1 ij k ■ ni'{‘nfic "I ynrii!' 

' (lok iiii'i li'tti'i’hjk ; bl ICl, nlnion i 
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de commerLie ontmoedigt heeft, te vernemen, dat het Gouvernement 
(gelijk de commercie meent) zulk een aaiizienlijk deel neernt in den 
handel , van het meest gewiide en courante arliket der koffij , waardoor 
het uitzigt op retourlading zoo aanmerkelijk wordt verminderd”. 

Nog meer hindert het ons, dat UHEdGest. , «zich genoodzaakt 
geacht heeft tot wegneming van den ongunstigen indruk daardoor 
teweeg gebragt, en ter aanmoediging van den -nationalen handel en 
vaart , een middel uit te denken”. 

Wij moeten alzoo vreezen , dat de nadere toezending der aanzienlijke 
hoeveelheden Koffij , met de Henriette Elisabeth Capt. Janssen en 
daarna met Z. M. schip Afnsieidam naauwelijks welkom zal zijn geweest 

AVij zijn daarom aan Z. M. en aan ons zelve verpligt, alle onze 
beweegredenen op te geveii. 

Wanneer al de last van Z. M. niet zoo stellig was tot de hand- 
having van den vrijen handel, onze eigen overtuiging van de hooge 
waarde van dat stelsel, en voor het moederland, en voor de Kolonien 
is zoo sterk , dat wij nooit eenen stap zouden doen , welke aan dat 
stelsel eenigen hinder zou kunnen toebrengen; immers zoo verre ons 
licht strekt. Deze verklaring diene dus tot gerustheid van alien , die 
op dien vrijen handel prijs stellen , en wij durven ons gerustelijk op 
alle onze handelingen , als zoo veel bewijzen van de opregtheid dezer 
verklaring, beroepen. 

De door ons aangenomen bepaling um alle producten bij openbare 
veiling te \erkoopen, is in onze oogen een groote steun voor dat 
stelsel ; de gevolgen daarvan zijn voor s' Lands kas niet minder voor- 
deeiig, gelijk UHEdG. uit den loop der verschillende veilingen ont- 
waren kan, zijnde de koffij nu iaatstelijk, tot voor ruim 14 Sp. DD= 
de Picol van 125 ik verkocht, een noodwendig gevolg van eene vrije 
en onvoorwaardelijke mededinging; en wanneer wij eens op de tijden 
en mate der verkopingen voor den vervolge vaste bepalingen zullen 
hebben kunnen maken, zullen deze, allerwege bekend geworden zijiide, 
tot eene regelmatige vaart en eenen op goede gronden gevestigden 
handelgeest (zoo wij ons niet bedriagen) oneindig veel toebrengen. 

Wij mogeii bepaaldelijk de regeleii wegens de behering der koffy- 
tuinen in de Oostelijke districten door ons vastgesteld en bij deze 

' Dit Viai Dok zon . ,;u; ten ,i uixu-ii \.iu ik' Jicniietfi. Elif.:ibcfh dv iinnr 1 
op bl. 210 v.m ooii parnrulu'i ,No!uijvi‘H v.ui tn>ldbt‘iir la L. i\ Dtruifers' 
dczag. Ilor bchulou inot koi'iio. ni-t on ,\r,ik \ooi lokonino \au hot 

thill \ oi'iiomont , wa- oii don J'' Fobru.ui ISIS \an Jt,ua\i,i to To\ol Inniioii 
i;o\allon; iiot dood doll Do|>.irtoinontoln'r liij zijn rappoi t d.d 2 Vlaait d. a. \ 
X" To don Ivouiiio' ..in do ooi-sti’ I'l.iai,- "olnkwotiMdion mot do oalukiriiio 
.i.inkom-t \ .111 do linii-cho roiiiiaon door vooiniLddon bodoin aaiio-olirairt '. 
Lla.inn wordt do no/ag vo.ndor gonoonid b*. F. J.iii'.on. Vorg. Bestitur-l'sl? ^ 
bl. 2riT, iioot !. — Do Aiiisterdam leod sohijibronk. Ycrn oveiigon-i Beafiitir- 
I'z.i: . bl. 112. 
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^clcgL-iiluL-ul ineJc aau 1 '[II:a 1 j. b hjul '■ iiak ii ic dc. lu iiuncpcii aK 
eeu bc'Aij" h.-e WLiuig wij ^e/.un.; /.ijii .-.an hci i'iwiuliu' ciikLi uil 
hd^ifiie \au Cfiug metTiler ■ .'.',!n;i.’.i.lali)k ceiaii KaiidL! ic 'dl- 

hiuiden , tlic een br')r. '.an algc-inetiu- welvaart >.v- irtien Lan 

kVat wij ter aanninediging va.n dc-n Xcderland-^che iuaa'icl en vaa.it 
hebben kunnen doen. in de onistandisheden , waarin wij 'in'; hebben 
beviinden . dat hebben wij jedaan. 

^Vij hebben twee Xederlar.dsche sehepen ingehmird v'jijr den 
japanschen tocht, die \\ii binnen kiart h"pen t'- zulicn zicn teriig 
komen. Wii hebben een derdic "chip vour een L'jciit naar Ambeina 
ingehuutai, \an waar het, terug gekeimcu zijiide, de icis naar het Vader- 
land heeft aangenomen, en zw ' wij lot andcre binnekiiubthe t"iliteii 
wcieen= van \reemde vanrtu' izen hebben m'l'Cten gebruik maken , het 
was onzes eiidanks en alleeuhjk bij v, eigciing of ontstenienis van 
Xederlandsche schippers en schepen. 

Zoodra wij van de Leden der Xeder'.and-che Factory uh Canton 
1 erigt bekwamen , dal zii viaor meer dan een schip lading iiadden, 
hebben wij dadelijk getracht een of meer der hier aan'''ezig zijnde 
Xederlandsche schepen. tot eene reis naar China te bewegen. Wij 
deden dit. zeinder dat wij van UHEdG. eeniae rle minstc aan- 
'•chnjviug ciaait'.'c bekomen iuidden of hebben; dan onze zucht um 
de Xederlaiidischc inarkt. tie Xederlandsche \aart en de Chinesche 
raaatschappij , uaar wij kunneii, nuttig tc zijn, was daartoe genueg: 
dan hoe weinig onze pogingen gc-kiki ziin, kan UHEdG. blijken uit 
het verslag ons duor President ea Raden van Financien gegeven. 
under dagteeke-ning van den k, Deoember X" 3, hetwclk wij de eer 
hebiien kopyelijk hi’.rncveiis over te leaaon , ber-evens een der bneven 
van Blettennan tn Zeeman in originair'. 

Het eenige troostnjke in tleze weigeiing der -chiiiper" v.at le zien . 
tlat /i| gedecltclijk gegromt was op rced-^ vorkregeii : ctourlatlingen 
op vracht. 

Wat wij aedaan hebben tei betordering der viachttaart der aan- 
wezige Xederlaud.-)Clie transpurtbchejieii , kan aan UHEilGestr. o[) de 
heknopble wijze blijken uit het copveiiik hieroij geaniiexeertl verslag 
duor President en Raden van Financier!, aan ons up 3 December 

I WilLicM.. ,irli .atne.-Mi'i-iitcM ili-K'l \.ill tii-Ii \.MI KlIi.'!i;'UM hat 

111 nitillnow .1.0 li'-t . ., 1 >.u lii't i.‘ \.i.t ,, ti'ihmp'ii fit .tt.l 

/.'■h \e',l hlllillf. I'l nif' \ t‘I .1 [iT Wnal il /omicil dill ill IdOr 

ill. or ill- ziM>a-'iut.ii:iii<' ( loarp.i^'.ia*- to tit. on. /iju.lo ihi hiooitiii u ooii \.i,,i. 
W.llor III] lo'lL oojlool Olilioh'-Ilil '. Ill tio oil hi I'll. Ho, .1 t , a ol II lolllilo i lo 1 looho 

\.iii iiiiiii''oi I'hilok il J. 11 .rum I"]" \ "jT V. oi a 111 .cioe’ il 'hi iiioi uouooooii 

to llollhotL VOlliOlUOll. il.lt (h- A'^<‘lloi'ul lul-l llo 'o}lO|.‘ll 00 * 1 : OoIooollhoKl ooll.lll 
luibboii oiu op \aMolir iia::' r'liui'* to \:i;.ii. il.oi, ,So prijzoa van ilo rhoiioii 
zoo Ui.ig v.,ii',:u, tore. M. L. i. rf<' Gcziir/^ bi. ZoO — Z-ji. 
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under n" 2 ingedieud, ter v(jldoening aan onze besluilen van 2 en IS 
Octuber, en uit hot door ons ten gevolge van dit verslag genomen 
bealuil op den 5" dezcr under n” 24. 

Bij den aanvang van ons bestuur waren wij genoodzaakt geldleningen 
te doen, en benoodigheden in te koopen dikwijls onder voortvaarde, 
van in producten te zullen betalen. De voorraad van dezelve was 
toen niet groot, onze eigen denkbeelden waren nog niet get-estigd, 
en dit alles was ons een hinderpaat te doen wat wij zoo gaarne 
wenschten; naauwlijks hadden wij de harden ruimer, of wij dachten 
op het geschikste middel, om de toen aanwezende transportschepen 
met al ons vermogcn bij te staan. Wij mogen dan ook ter onzer ver- 
antwoording hier inlasschen de volgende zinsnede uit het verslag van 
President en Raden van Fiuantien : 

»Aan de vijf schepen is door Uwe Excellentien een naamwaardige 
gunst bewezen, met hun voor hunne verdiende vrachtgelden . voor 
zoo verre die hier te goed zijn de boveng. hoeveelheid KofRj (deze 
was in het geheel 5000 Pikols, verdeeld als voIgt: 

aan de Columbus . . 1250 Pikols 

» La Fortitude . . 1100 » 

-> de Selima . . 1050 

L' Auguste . . . SOO '> 

-t de Waterloo . 80O » ) ' 

te accordeeren tegen betaling van twaalf Sp. DP per Picol. aangezien 
het Hoogstderzelve bekend is, dat dezelve op de (toen) laatst gehotiden 
openbare terkooping met de ongelden f4:14: Ind Cour‘ hooger 
heeft geloopen : Tiomcens de Karlas en Schippeis dezer schepen erkennen 
dankhaar deze gunst 7'an Uive E.xcellcntien cn zij zijn ten voUen gepenetreod 
7'an Hoogstderzelver genegenheid om hnn te helpen, ivanneer dit maar 
eeuigzints met dc bclangen 7'an het locale Gonvernement is te compasseeren. " 

Wij kunnen ter onze geruststelling er bijvoegen, dat wij, persoonlijk 
met de belanghebbenden sprekende, uit eigen monden hunne tevreden- 
heid vernomen hebben en zij hadden er rede toe , daar de allerlaatste 
verkooping nog hoogere prijzen heeft opgebragt. 

Wij hebben hun voorts alien in de bezorging van de vracht bijgestaan , 
en aan een hunner toegestaan , op de laatste verkooping zich eene 
aar.zienlijke hoeveelheid koffij aan te schaffen, met belofte de betaling 
met wissels te zullen aannemeii , ovelk voorregt wij ook aan de anderen 
zoudeii hebben gegeven, indien zij zulks toen hadden begeerd. 

Wij verblijden ons ten hoogste, alzoo deze proef onzer waarachtige 
gezindheid voor de aaninoediging van den nationalen vaart , en 

' Dr-zv v’yi x hvpi'U haJJi-ii .loil uitnvmaukt vau da z. a. Twocda Exiaalitia ■ 
zu‘ bl. lilb vail uii|u aitikid ci'iivai' m di' HijdiMgoii, dl. 07 (1012). Vcrg. 
Bcstuur-lSIi . bl, 2oU -2dl. 
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daarilri-ir i.nk den natii irudi ii ha.ud.Ll tc i.Ll-iicii ; 4 i-ai-\en. cii i 'i >k 
tajzi auleiliil: cen niiddiel daaia''- a.iaa'i-a: cp'_ii . lictvclk waj 

int den da.iMia i!iitvan 2 :en IiMt-f \aii I'HeK '' 1 /cisi dut i.wk 

dnor denzeUen \\:f^ t'.eee-'taan eu ilil '’rel-ke i!an t- it Lev. ijs van die 
gehjkheid onzer sevL'clen-'. waaraan :rvl'av.■en^ nict wel belmurt ge- 
twijfelt te worden. 

\\’i| zullen niet ophouden r.aar middelen u'.t te zien . om dat doel 
hi’c lanaer In e meer te bereiken ; deattne zullen uuk kunnen strekken , 
de bepalingen op de in- en tiitgaande regten , matir ueze steffe is te 
belangrijk, te teder en te zcer met dten ki.'i.'pltaiieiel in liet tdgeineeii 
verbondeii om niet met ile uitet^te iit'.auwkeiuigkeid en zunder u\er- 
haasiing dezelve te be’naralelen . intu.isehor, hebben wij reeds het 
onder^cheid tusschen de iuke't'ter.de regten demr b'roen-ide en Xeder- 
landsche schepen naar aanleiding t'er bestaande. dvich gedeeltelijk in 
onbruik geraakte verordeningen herstcld, 

Dan niet enkel de middelen. 'veike het Gcaivernement ten nutte 
van den handel aanwendt. niet enkel de wegnemng van alle be- 
lemmering, de bijstand van cle Regeting zijn ge.schikt om aan den 
vaart en den handel eenen gerc-gclder en (laardei. ir vi.,ordeeligeii loop 
te geven, de htindel, de hundeUu.eu hebben in luinnen eigen iiuezem, 
middelen, die daart ic Itraehtig zijn, die gcdeeltciijk duel de lintschc 
handtlaien woiden titingenend , vtuirop wii in onze bnzundere be- 
trekkingen reeds de aandaclit van or.ze landgenootcn hebben .zoekeii 
te vestigen, cn welke wij het niet ..mvi.iegzatan rekencr, tuin UHEdG. 
mede te deelen. die ook in l.’tve beitekking de zakeii van den koop- 
handel gades'aat en behartigt. en die de be--te gelegenheid heeft om 
door de kamers van Koi.ijihandci zorid.inige denkoeelden to \ eis]ireideti , 
al.s vuor het Ldang tan den ban-de' nmtig vi loilti unen . ten eiiide de 
comraeri le zelte zai kui.iieu beoordeeien en i:iezt:n b 

Eeii eerst terci.scnte is; ir.eti zonde t"', li g' lede sineetingeu cn 
suuiteii van goederen , cii vuj laoeteii ronduil , hoczeer tut oii/e sinai tc ■ 
eikennen, dat dit verei'-ehte niet akijd di.'or (ie Xetiei iandseiic ko'i])- 
lieden woult in bet uog gelioLideii. 

Boler, kaas. ijzerwaien van allerlei aaril . zed Jock, t. lUw, lakentu. 
casiinieren. tijn gedrukte I'atnene Ivwaieri , lederwoiken , zijden. hoedeii. 
aardewerk, goedgemaakte rijdtuigen, eenige tajdjten of vioeikledeii , 

' Her di I 11 : ri iiieui Ih- rte I en ]\"!enii ii ’ . \ i i e Vt / "i/i/eo . 
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papier en sdirijibehoeften vooral zijn altijd vvelkum , en zijn alien 
VI )ortbreng',elen \an den Nederlandschen grond , of van de Neder- 
laiidsche nijverheid; wijnen, glaswerk, porceleinen en andere uithecm- 
sche vourtbrengselen van behoefte of weelde voor de Europeesche 
bewoners vinden hier steeds kopers; goede wijn is hier eene ware 
behoefte en vindt altijd zijnen prijs, maar in deze sorteeringen zende 
men goede soorten , ten einde meer voordeel en vertrouwen te behalen. 

Een tweede niet minder gunstig vereischte is, dat men eene ge- 
regelde correspondentie opene. Men doe geene reizen op avontuur, 
men stelle de cargas of schippers niet in de noodzakelijkheid om hun 
factuur dadehjk bij hunne aankomst van de hand te zetten , ten einde 
voor de koopprijs hier en daar producten op te koopen; dan toch 
vinden zij hunne schade in beide operatien ; men zoeke een vertrouwd 
handelhuis , of men zende vertrouwde personen uit, om hier een 
handelhuis te vestigen , aan hetwelk men of voor gezamentlijke reke- 
ning, of in commissie de goederen consigneert, hetwelk, te voren 
onderrigt van de aankomst van een of meer schepen, in ’t jaar zich 
als de mark* zulks medebrengt produkten inkoopt en alzoo eene 
retourlading voorbereidt; men late hun de verkoop der aangebragte 
Europische goederen ten bekwnmer tijd over. 

Jilen disponeere over en weer (is het nood) in voorraad op een 
gedeelte der lading, men bezige in een woord alle de middelen, van 
welke de coinmercie in Europa en elders zich bedient, om met soli- 
diteit te kunnen werkzaam zijn , men vestige dus een commercieel 
systhema ' , hetwelk althans bij de zoo verbazend toegenomen kennis 
der zeevaart, ook op dezen verren afstand met vrucht werken kan, 
vooral wanneer men zich in Nederland, gelijk elders op korte reizen 
met ernst toelegt. 

UHEdGestr, serge ve dezen uitstap en gedooge, dat wij nu weder de 
draad van onzen brief hers’atten. 

Dit mogen wij dan vaststelleii , dat wij veel, zeer veel naar de 
omstandigheden gedaan hebben, tot aanmoediging van den vrijen 
handel in het algemeen , en van ilie in Nederland in het bijzonder. 

Zoo dus UHEdG. de door ons van tijd tot tijd gedane zending 
van producten voor rekening van het Gouvernement als eene afsvijking 
van het steisd, dat ss-ij belijden. heelt gemeend te moeten aans-oeren, 
zal tlezelve ons svel het regt doen wedervaren van te geloven . dat wij 
daaitoe gewigtige redenen moeten gehad hebben: zij zijn de vulgende. 

Wij hebben eene der voornaamste reede aangevoerd ; wij waren en 
zijn aan Z. -\I, verpligt , om met alle zorg en vlijt Hoogstdcszells 
regtinatige verlangtns te vcrvullen, dat althans alle betalingen , welke 
uit onze eigen daden van bestier hier voortvloeijen en op tie Neder- 


' Alwi'i'i vii .,-!i,vAi'in;\'' I Vvi”. Bestinir-lSl/ . bl. Z4]. 
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lamlbLliij ia'sa /i|n aangc^\ezeri dimr dc Irulische ka^^a gcdckt wiadt-n, 
cii NVfl in aulk ecnc maat, dat zou niaar cchigzin^ ini'uclijk, alle 
V( loiAchut uit de Xedc'landscUe ka> uit irezegde hui'kle wuidt \ uwr- 
gckuinen : wij nieenen dour zulk ecr. .-vbtcma aaii Z. M. Kegeering 
aan ona tuebetrouwd . . 

Het 'S toch niet onverschillig voor eeneii schuldenaai up welke wijze 
hij zijn schuldeisc'her voldoet. en wanneer hij zonder dezen te kort 
te doen, of het regt \an dezen te krenken, de eene wijze van beialing 
boven den anderen kiezen kan , omdat zij hem het ininst bezwarende 
is, dan is hij daarloe geregtigd eii als goed huisvader verpligt. 

Zuodanig iiu was en is ons ge\al. 

Wij konden door de \erzending en verkuop der prodacten in Neder- 
land, met eene geiijke hoeveeihc-id , een grooter schrrd afdoen en 
ook nog de \ragt op een goed gedeelte, dat met een Zijner iMajesteit' 
bchepen wierd overgebragt, uitzuinigen: zou was de Nederlandsche 
en Tndische kas of liever zoo waren beider beiangen (als wij die voor 
een oogenblik mogen afscheideni gewaarborgd , en niemand uierd 
daardoor onregt aangedaan . ja het was voor weinigen zelfs eene 
winstderving ; want zeer veel der hier aanwezig zijnde Nederlandsche 
schippers verlangen op vracht te varen , voor rekening van anderen 
bevracht naar huis te keeren, weinige zoeken pruducten te koopen ; 
dit wijzen de publieke \erkoopingen uit, Bntsche en Amerikaansche 
carga's of schippers vo'irzien zich en de laatste klaren meestal naar 
Nederland uit. een ongelukkig bewijs, dat de Nederlandsche handel- 
huizen niet geheel en a! zich met de Nederlandsche scheepsrederijen 
verbinden. 

^\■ij zouden dus in waarheid moeite gehad hebben, um zooveel 
naar Nederland over te wijzen. als wij gaarne wen.schten voor onze 
administratie , ztiowei als voor die van UIIEdGestr. Voor zou verre 
ecnige Nederlanderen konden gerekend worden eeiiige winstdeiwirig te 
lijden , zoo tnO'.'gen wij hiertegen toch aanmerken, dat er in waarheid 
geen reden bcstaat , waaroni het land , hetwelk als eigenaar van een 
vruchtgevend doinein in zoo verre met elk biizfiiider eigenaar gelijk 
btaat , niet even als deze , wanneer liij met die vruchten eenige betaling 
doen mriet, uezelve ten hoogste prijs en in betaling geven kan. 

Wij deeden dit, met met oogmerk om handelvuordeelen , niaar um 
met minder remises meerdere schulden te vuldoen, en die uit dit 
oogpunt onze handclwijze bezigtigd, zal uim dezelve niet ten kwade 
duiclen: nodi vrezen, vuoral niet zoo hij deze handeiwijze met ons 

* fn /ijn uj, 1)1, iniR I, \ )‘i iii'‘lilt \.))i It .Jiiiii i i s tuoril 

iiiim-r.'i F.ili’k .i.ui . iidi-zi’i’i' dc oiiili'i \ iniliim ln'clt iluni /n'li ..d.il dit 
I iDuiii'-! k ni'T ulidii- i),‘ri’iki , ui.i.ii iludi oiiMKnvii'ii'' im-v.illru et'di'i'lii'lijk 
t.di’ui iiiuTi'lil I'll z' If- ten ui'iiiTiiuali' \i'iijdi‘ld k.nn woidi'ii ". M. L. r Du'eutcr'? 
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giiheele besticr vergehjkl , dat wij den handel uls ecn monopolie voor 
het (7ou\ el nemcnt zuuden wi'leii bewareii. 

W'lj ii'.ccnen integer.dcel dat de jiiiste maat, welke wij to dozen ge- 
h'judeii liebben. en de publieke verkoopingen , die wij bevolen hebbcn, 
ouk bij den grootsten voorstander van den vrijen handel (en wij 
rekenen ons onder dezeive voornamelijk) goedkeuring moeten verdienen . 
en hen doen zden , dat wij naar niets meer verlangen dan naar het 
oogenblik, naarop wij, jatheven van alle die kwellende zorgen om 
aan de buitengewone eerste en groote uitgaven te voldoen, den handel 
den ruimsten teugel kunnen vieren , en ons vergenoegen met het af- 
zettcn emzer voottbrengselen niet als kooplieden , maar als grondeigenaars. 

Daartoe hebbeu wij leeds groote stappen gedaan. Uit onzen brief 
van den 3 Juli 11. met de daartoe behoorende bijlagen ' , is UHEdGsir. 
gebleken, dat wij ten behoeve van het Britsch Gouvernement wissels 
op UHEdG. hebben afgegevcn ten beloope van £ 259774 dd ; 4 volgens 
de gemaakte overeenkomst ; welke som, gevoegd bij de voren getrokken 
wissels ten beloope van 200.000 Ropijen, nagenoeg een bedrag uitmaakt 
van drie miliioenen Cour' en uit den rusven staat. welke wij 

onvervankelijk en enkel speculatieve , en naar eene zeer matige winst- 
lekening hebben opgemaakt. en hierbij gevoegd. blijkt, dat wij reeds 
elf a twaalf tonnen gouds, op verschillende wijzen, en voor overge- 
zondene producten voor eigen rekening, en gedeeltelijk door aangewezen 
wissels hebbeu oveigctnaakt; voegen wij hierbij de lading, welke wij 
nu voor de Hoop en Forinin welke ter expeditie wij met alien spued 
bevolen hebben , Joen gerc-ed maken , dan zullen wij reeds veel meer 
dan de helft, van de opgenoemde schuld hebben afgedaan, en voeden 
alzoo eene gegrunde hoop, dat Z. M. builen alle zorgen en kommer zijn zal. 

Intusschen moeten nog de Ambonsche zaken verevend worclen , 
waartoe de Commissie, die derwaards gezonden, doch nu herroepen 
is , uns nog met heeft in staat gesteld. 

Wij zullen dus nu welligt eenigzints meer kunnen lenigen - ons 
aungenomen svvthema , dan wij reeds deden. 
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i_»f \vi) daarvaii schtel zulien kunncii afcaan, zal (zoo'.cti aan on^ 
("jideel zulks u,.rJt uvergelateu) afhangen van i‘m.stanciiiiie<icn ; \vi| 
h'lpeii alttians dat onze Indi'Che kas niet al te zeer bczaaard zal 
worden met uitga.ven van penningen. ^pruitende uit [ireiensicn ijf 
gunsten in Nederland ZL-nder onze voorkennis geregeld 

Wij hebben aan UHEdGestr. onze geheeie manier van zien open- 
gelegd. 

Zoo dwalen in het algemeen menschehjk is. het is zulks bijzonder 
moL> 2 :eli|k v(3or ons, die in zulk eene overgroote beslommering van 
zaken aeiiikkeld zijn : en wij veiiangen niets meer, dan een stcllig 
besluit van Zijne ilajesteit, hetwc-lk uiis biiiten \erant\voording stelt, 
hoezeer wij Liok zunder dat niet vrezen te handelen . zooals wij deden, 
dat is, naar het licht van ons verstand en de overtuiging van uns 
geweten. 

4\'ij voegen hierbij nog een woord betrekkelijk de veizending van 
Rijst. 

Vuor eene aanzienlijke hoeveelheid voldeden wij aan Z^' M' last, 
maar veel meer konden wij niet; de Rijstteelt is doi>r de bijzondere 
driMjgte van dit jaar niet zeer gelukkig geslaagd, bij .somrnigen is zelfs 
dc vrees opgekomen van gebrek. — Tot liet serbod van uitvoer is 
ons reeds een voorstel gednan, maar wij iiebben daaraan niet toege- 
geven ; dit was een dier oude denkbceldcn. welker untworteling hiei 
bovenmate moeijelijk is. Wij zien daartce geene de minste reden; aan 
de anclere zijde evenwel. is de overvloed niet groot genoeg cm de 
geheeie uitgestrektheid , ja een zeer gioot gedeelte van dezelve, welker 
ontvangst UHEdGestr. ons schijnt dat aangenaam zijn zou, te ver- 
zeuden. Wij getroosten ons weder te dezcn daarmede, dat ook par- 
ticuliere handelaren reeds vroeger en ook later rijst naar Xederland 
gezonden hebben, hetwelk ons bij het vernvmen zeer geviel , daar 
weiligt bij een welgelukken dezer proei, de njst een courant ailikel 
vunr den handel worden kan. 

l)c laatste alinea van dozen briek handelt, naar wij lezen , 
eensdeeb over verb'x! tot uitvficr van rijst wetfens te \Tcezen 
g;ebrd< , anflerdecK over een koninklijk tievel tot het /.endcii — 
'HU uu't , nel te ver.staan ! — van rij'.t naar [{olland. 

Wat het eeiwte oiint aanoaat (:ian het Iwecde wijd ik de 
wilgw'tide bijlage l)i. 47.S), \erniakehjk vind ik, dat het nils oevvei'bod 
er wordt verineld aK een dier oiidc denklreelden , welker ont- 
wortehno hier bovenniate moeijelijk is”, wjorai mi, dat dit 
\erbod herhaalflelijk plaats vindt. .4raar aldus warcn ('.(’,(k(k 
Ilet ( 'ompag-nicsxerleden vcroordeclden /ij /.('ui voKtrekt, en de 

* Op 'lit koptn ik dr H.indarhr in ^ bl iK">f li. 
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leer der Staathuishoudkunde had hen zoo aangepakt , dat hec- 
geen van uuds beatond en hetgeen met dien leer in strijd 
kwam , geen genade bij hen kon vinden ’ . Over de zaak zelve 
kan men natuiirlijk verschillend uordeelen ; rnaar daarover gaat 
het hier niet ; het loopl enkel over de verkettering van andeiA- 
denkenden. Geheel in dezelfde lijn van gedachten schreef ouk 
kir. H. J. van de Graaft' d.d. 7 juli 1821 particulier aan Elout 
in Holland met betrekking tot een uitvoerverborl van rij>t over 
de dcnkbeeklen van de tiude Indi^^che heeven" In 1817 schijnen 
als zoudanig beschomvd te zijn gewgrden de leden van den 
Raad van Financien; dit college had toch bij mis.sive d.d. 17 
October 1817 X'‘ 4^ het voonstel tot een dergelijk verbud 
gedaan. Het besltiit der C.C. G. G. d.d. 2 X'oveinber 1817 1? 

tveigerde etin te treden en wel op grond van ondervolgendc 
overwegingen " : 

dat de uitvoer van rijst, beschouwd moet worden , als het eerste 
middd om den landman in staat te steilen tot het betalen van de 
door hem aan het Gouvernement verschuldigde landrentcn , welke 
deszelfs voornaamste bron van inkomsten uitmaken . en het ook de 
gemanifesteerde tvil is van Z. INI. dat de uitvoer zoo min niogelijl; 
worde belemmerd; 

dat dientengevolge deze uitvoer, zoo niet bevorderd, ten minste 
met moet worden tegengegaan, dan alleen in gevallen van hoogen 
nood, en wanneer een zeker gebrek aan levensmiddelen , zoodanige 
maatregel zoude gebieden : 

dat de bij Commissarissen Generaal ingekomen informatien niet 
van dien verontrustenden aard zijn; 

dat echter bij derzelver gebleken is, dat eenige Residenten, met 
afwljking der regulaiien op de landrevenuen , de padi, welko in be- 
lallng van huur in de pakhuizen wordt gebragt , zonder autirrisatie van 
het Gouvernement weder verkoopen , en dat dit zelfs door eenige 
schijnt tc geschiedeu, die last hebben, om rijst voor rekening van het 

Gouvernement in te koopen; 

dat eindelijk de verzending van rijst naar Nederland niet kan 
worden gestaakt . zonder dat daardoor verbroken worden de contrai tcMi 
van bevrachting van onderscheiden sdiepen door den Raad \an 
Financier zelve aangegaan en alzoo een aanzieniijk nadeel aan den 
Lande worde toegehragt. 

' Voia. III. 2-!l , iK.m 1. I'u lil. U . 221 . 22i'> , 2 >7 \;\u miiu wi'i W' 

- liriercn — T. d. (-1 dl. It, bl. l,Sd 

■’ Uijk^.io'bii.i. Dl- bi’idi’ Ixatsti' alincaV v.iii Ji'zi’ aaiili.ilnit; hniid.'li'U dM’i 
in bijl.uo' III (b!. 17'.) n.ub'r wordt tiitoi'niri'/ot. 
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I'.r i' , n;iar nii;ii inccnln^ . ;:;ccn van, d.it , in 

I’.ct afn^L-tri ikkcne bn-cli. iiiw >1 , ccn rii-tii.itvwL-i'vcTbiMl wckiadin; 
kan wcrkcn; dc ti icnLmcr.di prij/nn \ n-r’a ikki/n den !n- 

'anilcr tiit vcrki'en, waiincer /i] het untvaneen.c a'N ccn --paar- 
dnitic op-^taken, zmidc daartc^^cii ;^ccii bc/waar /.ijn , want 
hi ine(j,-.,ni M )d in landcn ;iU den Archipci iint-'Caiat ni.i. nnnit 
dour volstrckt gebrek titin vocdnne>m!ckie!cn , da u h door o'cmi' 
.tail koopkraciit oni zich die ini'i'leicn te vcr'cha.iten , waardoor 
die markt op haar bciirt cern^biiif: Kn men tweet, w at -ptircn 

bij Inlandicr-' beteekent Matir er bcataat tt'o'cn het iiitwocr- 
werbod ^tclho- een oroot . prakti-'Ch be/.\''aar, n<anie!iik ten a:in/icn 
wan de vraag' der urjTentie Het i;^ ho,,o-,t moeiiiik het oi)oen!)!ik 
daartoe aan te wij/.en en uit vrec< van te laat ermede atm te 
komen , heeft het te vroeo, m. a. \w, /.onder noodzaak, p'.aat'. 
Jde Regeering gaat daarbij af een^cieel-- op de rij.'tprijzen , voor 
een goed deei eeltter nok I'p de rapporten der plaat'clijke 
ambtenaren en voor hen. zoowel aR vorn' I'le waarncmemle 
bureaucratic, iiet natiuirlii;-: veiliger rle toekom^t wat te donker 
dan wait te licht in te zien >ok treft /.oo'n uitvoerwerbod Mini-' 
ltind.--cha})pen , die onder de algemecnheid \an lict verbod /.onder 
noodzaak lijden. Mijn aandaclit wenl in deze tiangelegenhcid 
getrokken dour het met zorg gcied.igecrde T;j .{schrift voor 
XijverJu'td Landbonio rr I'llorlandsih- f;i'/io . afl. Augujitu.-^ 
RRd (dl. LXXXV) , bl, 121 w.v. , over Het rij,--tuitvoerverbod'' , 
gelijk de.-'tijd-; wa^ uitgevaartligd. De sciirijver pleit er voor: doch 
licet teven-i de vratig of het niet beter ware een lioog uitvoerrecht 
in te --tellen , waardoor de iiitvoer onr.iogclijk wonlt gemaaltt" De 
/. g. Groino Ai/islrriiaiiiiinr heeft daarentegen den uit/ondering-'- 
maatregel ern--tig verooidec'.d, blijkeii'- de nonimeiw IS,'!’ en 
1^44, zelD in zeer liaiale bewoordingen , geiiik de titel » Inrecht 
en wan-economie ’ aanduidt. Het bhid tiehtte dien --peciaal on- 
rechtvaardig tegenover groothandelaren in rijst. i)e verdien-tte 
vtin die be.'-chouwingen hgt in het openen van een tot dii'-ver, 
Voor zoover mij bekent! , voorbijgezien --ttindpunt. W'at men er 

^ OiidcT dl corrccfic. ‘M-lit .1 n.'l.b*Hii : id (m'h (i\*m 

dl' .,[•> Jas.i < i\ fi b'*vol kt \Ind f^d'- , .Inni-.i'l. r.M H ..ji.- 

kut'-'iit* dan ‘“‘ti 'd'ddk w «*'.i a- : I'ii in inadc-kM-Iin;’ 

lioiiLDn'-'iHMid m Ik It -<-ii lndi‘‘ . \ «imj kta.i'-ndi- m l:-‘t Ato.J.ld.id Oo-/ m U'. v/* 

\,in lU Jiiiii I'.'li in I ..!>« t>t",,Mk !a:' in x.-bi'k a.m d-M. nn i a . hi 

jnh: nk a a li \a aH 1 and.’ 
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ook van denke , het wijst andermaal op de Vv’en.schelijkheid , dat 
over het stellen van liet verbod niet licht worde "edacht ; cr 
/it mecr aan va.st dan men mis.schien wel deiiken z.)n. De 
Regeering nam het laatst den verbodsmaatregel (in in RUl, 
en in 1412 en we! dien van 1411 op advies van het be'.tuur 
der Javasche Bank, dat ook bijzonder mijn aandacht heeft ge- 
trcjkken ' . 

Zooals het vorenstaande was geschreven , bood ik mijn ver- 
handeling het Instituut aan ter opneming in de Bijdragen, Een 
tijd daarna had zijn .secretaris de vriendelijkheid mi] mcde te 
deelen , dat voor publicatie eenige maanden behoorde gewacht 
te Worden. Ik verzocht het .stnk toen terug, daar in afwachting 
van den druk allicht door mij iets gevonden kon worden . dat 
tot aanvulling zou kunnen dienen. Zoo beriustte het ternauwer- 
nood weder 'n paar weken onder mij of ik ontving in de eerste 
plaats de aflevering November 1412 van het Indisch tijdschrift 
voor Nijverheid en Landbouw met een artikel op bl. 254 — 2,54 
van den heer A. Tigler Wh'brandi over ■ Xogmaals het rij.st- 
uitvoerverbod”. Aangezien het een .schrijver altijd pleizier doet . 
wanneer liij zijn meeningen bevestigd vindt , verander ik geen 
woord aan wat ik hierboven .schreef en memnreer ik nu wat 
de uitkomst schijnt geleerd te hebben. Slecht.s enkele zinsneden 
kan ik uit het vermeld artikel overnemen : 

De prijzen zijn intusschen than.s, nu we dan het tijdperk 
van den te verwachten hongersnood op Java naderen , tot f 6.11' 
gedaald , dat is ongeveer een rijksdaalder per pikoel lager dan 
het hoogste punt eind Juli/'begin .■\ugu,stus 1.1.” 

■De Regeering is, evenals de.stijds de bankiers, de dupe ge- 
worden van het ontbreken van juiste statistieken. 

'Het is zonneklaar gebleken, dat men op (hostersche statis- 
tieken weinig aan kan, ten minste niet voldoende , om daaro[) 
een rijstuitvoerverbod uit te vaardigen.’’ 

sis er zonder verbod van nitvoer van rijst (loit hongersnood 
op Java geweest ? Feitelijk neen.” 

' Laat men dus nimmer meer een rijstuitvoerverbod uitvaar- 
digen. In het verleden is het niet noodig geweest en men kan 
niet zeggen , dat het rijstuitvoerverbod de twee laatste jaren 
eenig voordeel aan Java heeft gebracht. 

• ZiD bl .■)() -‘)2 \au liL*t in 1912 vtnvchomni voinIhd ib'r .Jaxa-cho hank 
uvor lift but'kjaai flbll 1912,. 
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IntcLi'cnilccl , cr /.ijn vooi.t' hct laatstc i.iar tijdcn-^ dat vcrbocl 
'cliattcn cr. --chaiccn verlurcn . di'.-r icdcrcn prndiicent up Jawa 
map p.icm '.'-t:! zcppen , dcicr d.e Rcpcerinp 7e!vc , die cipcnarc'. 
i> dicr l.imicii Kandanpharer eii Indramal. ic-Wc-t . iiict Iiet rniri-'t." 

X.iar aanlcidinp van (lit artikei -ichrcci' de itcer A alcc' 
Cell artiltcl in ]'!l /k-usl/’u Mir-iiiiir van L’4 December 1‘’12 
.\ bd , hi. llhd. Hcbben ComniisMaiaX.-en-fjeneraa! nit clem aan- 
vanp der D'' eeinv en de invl. ledrijke raadsnian Mr. H. J. van 
de Graaff het uitV(.)erverbod vnor ouderwet-^ peacht — doch 
niec'r, zonaK ik die Iiecren ken. als stMk[)aardberijdcrs tepen 
de pe.sneef(!e Oo.'^t-InckAche C'ompapnic. dan aK oor.-'pr. >nkelijk 
denkende .'Caathiiishoudkundigen — ecn eetiw later dnet de 
heer Mee.-? ook dat ouderwets pelden , maar op pronden , die 
c.inpeiwijfeld de mee.-'t ern.-^tipe (jverweging blijven verdienen en 
die hem het volpende aD conclu.'ie doen -^chrijven : 

bVij achten en het exportverbod zelf en de wijze, waarop het 
Gouvernement dwingt tot compensatie in natura bij uitvoer van export- 
rijst, onvereenigbaar met moderne begrippen omtrent eigendom en 
vrijheid en wij nieenen. dat, acht het Bestuur zich geroepen tot hulp- 
verleening aan den consumeiit, dit dan dient te geschieJen b v. door 
het opleggen van toorraden ten k.'.ste van het algeineene budget, 
niet ten koste van ebne categoric; de producenten en den handel. 

In 1911, toen de Indische Regeenng voor het eerst het verb.:)d van 
uitvijer decreteerde. geschiedde dit in September, toen vrij wel alle 
exportrijst reeds onder contract was, reel direct kwaad deed het toen 
niet en men nara er daardocjr weinig notitie van ; de oogst van Saigon 
was tegengevailen en daar was de Regeering v.iorgegaan met den 
export te verbieden ; in 191- werd echter, zonder dat Saigon haar 
rnaatregel hernieuwde reeds in Juli door de Regeering van Nederlandsch- 
Indie de uitvoer stop gezet, wat wel degeiij'k den exporthandel schromelijk 
contraiieerde. In beide gevailen is gebleken dat de Rcgecring zich 
no.rdcloos ongerust heeft gemaakt , iinnier.s achteraf is gebleken dat er 
ruimschoots rijst voor consuinptic w;is en de gang van zaken heelt 
bewezen dat in beide jaren de Regeerings-oekase , behaive een \’exatoirc 
rnaatregel , ook geheel noodeloos is geweest. 

X'iets is voor eene normale ontwikkeling van den handel nicer onge- 
wensrht dan onzekerheid en die bestaat in hooge mate, wanneer elk 
moment een verbod van uitvoer cle zaken kan doen stopzetten. 

Laat ons hopen dat de Indische Regeering op het gladdc terrein 
door haar betreden niet veidcr zal gaan en in ieder geval het thaiis 
nog bestaande verbod, dat geen enkele reden van he.staan meer heeft, 
zoo sp.icdig inogelijk opheft. 
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Xa liet vorenstaancle tc hebben gestelcl — met opzet verander ik 
er weder niets aan — ontving ik de afieveriiig December 1^12 van 
het vermelde Indisch tydschrift voor Xijverheid en Landboinv. Xu 
is het een zich teekenende Occoiiooiii, diie krachtig rwr ■ Het Rijst- 
uitvoerverbod” (ipkumt, bl. 341 — 33f), als conclu.sie nemende : dat 
de R.egecring in plaats van blaam alie lof verdient voor Hare 
voorzichtige riistpolitiek". Dus met de woorden van Elout!!' 
De volgende punten hebben in dat stuk mijn aandacht getrokken : 

Ten eerste : de mededeeling op bl. 332, dat -■ de berichten 
omtrent den Java-rijstoog.st , die in het begin van Dtl2 tot zulke 
hooggespanncn verwachtingen aanleiding hadden gegeven , al 
minder en minder gunstig geworden , terwijl ook de stand van 
de tweede gewassen hier en daar reden tot bezorgdheid gaf”, 
in verband met de mededeeling op bl. 334 , dat de bezorgdheid 
misplaatst is gebleken. Inderdaad oefenen die plaatselijke rap- 
porten , gelijk ik hierviiren schreef, sums te grooten invloed iiit. 

Ten tweede; Oeconoom noemt op bl. 334 — 335 een reeks 
factoren . met de vragen : JVic kon zcchii r ■ r r — Dat is het juist: 
want aldus krijgt men dan toch den indruk , dat maatregelen , 
op dit gebied bevolen , veel hebben van slagen in de lucht. 

Ten sl(.)tte treft mij nog deze stelling op bl. 334 ; nooit kan 
aan de Regeering er een verwijt van worden gemaakt, dat eene 
voorzorgsmaatregel , door de omstandigheden gewettigd , genomen 
werd , omdat later die maatregel niet meer dringend noodzakelijk 
blijkt”. Ik laat daar, dat iminers het verschil loopt over de 
vraag of de maatregel was gewettigd door de omstandigheden; 
doch , afgescheiden ilaarvan , kan niet ten onrechte Oeconoom 
aldus wel de verwachting hebben uitgesproken , dat de Regeering 
zich ook nooit laat verleiden , om hare plaatselijke ambtenaren , 
overgelaten aan ziclizelven , onwelwillend te bejegenen of te 
doen bejegenen, wegcns voorzorg.smaatregelen , die door van 
buitenaf aanvliegenden of nader op de pa[>ieren oordeelenden niet 
noodzakelijk worden geacht. Hot verleden i.s daarmede anders 
geen.szins in overeenstemming. 

De opheffing van het verbod van l‘H2 vond intusschen eerst 
plaats den 21 Juli I'M 2 , blijken.s de Xederlandsche Staatscourant 
van 23 t. v. X" 170. 

\T>lledigb-eidshalve wordt hierbij aangeteekend , dat in de eerste 

* Zif liit'i v(MH‘ I 4 I. Idd r. 1 on '1 b.: -Wij vorilonien du'^ van IT dauk.en 

bvii.'.DlUU.’’ 

Dl. f.;s. 
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ar1c\ crinL; \’an d' 1,XXX\’! (I'M.’!', !/ I’d — . iIl hccr W x’brandi 
lict artikci \ an ( )l' i aii m .in. hL-U'ci icii . bc-diitcndc met de 

(i\'LTtui^'iii“' , dat '/a ti'a;. i \,.iir Ia\a met die , dae 

den iiitxner vtin rij-t win |a\' i verhicut , laieh we! deLfene , die 
went diwdaniyc I’Miitreere'' i. ti- rreUeri da: m\'i ler \an riist up 
I.iva (inn'Hidie; i-" 

X III t 'i irrc^pnnd.cnLie-tn.kken ..ve r ecn nrnef tea tianvuer 
van rij't nit Imlie van i 4 i>uvernenie"nt''Wa;j_r(_. J 'ecembet 1s1(i — 
I)ecember I^IT' , ie mi.it .! up b! dba, 

De latit'te ab'nea "p hb -471’ van deti brieb biilap'e II. h.andclt, 
behalve ever bet verbedi nitveer v.m nl^t. e\er een keninklijk 
bevel tut bet /emie-n van 'kit jiruiU'.et n.aai' Hulkind. Daiirever 
y.\] bet vole-ende niedceedmeld 

In een kabinet'raatl \<.in '27 Xe'-ember l^le had de Kuning 
het verlan^en t^euit uni ine-dieht tc 'vea-den : omtrent de vraag 
in hneverre e}^- zurej veer eetien vuurraad rij't, tut een hiilp- 
inirldel ter leeni;^!!!^ zunde kiinneii ^trekken bij een unverliuujit 
mi-^j^ewa' van eranen in een vuiueiid iaar". 

Bij een uflieini r.ipp'a't dial l)eceniber Isln X I'Jd ,'-J 

■'chreef hiemver de I )eparLen'.ent>ebe-t' vleieiul den Kuninu ’ : 

De ondergeteekenJe. eerbiediglijk hulde doende aan de vaderlijke 
bezorgdheid Uvver Maiesteit, om zoo mogelijk in tijds te voorzien in. 
de kommerlijke gevolgen, vvelke voor de arbeidzame en behoeftige 
klassen van Hoog-^tderzelver underdanen zouden liunnen ont.-ttaan, 
bij aldien de graanoogst van het vulgende laar onverhoi.ipt vvederom 
ongelukkig niogt uitvalleii en tilzou het vijornaamste voedsel voor den 
men.sch, door buitensporige pnjzen voor den arbeidsinan e>nverkrijgbaar 
mogt Worden, heeft in observatie van den v erbalen last Uwer Majesteit 
nagegaan en overwugen. of eu in lioe verre de zurg \ oor eenen voor- 
raad van rijst. tot een iiulpmiddel ter ieeniging zoude kunnen strekken. 

De Rijst een produkt der warine landstreken zijnde. aKvaar dat 
graan veelal de plaats van brood bekleedt en aan hetwelk door eene 
menigte zelfs de voorkeur vvordt gegeven. is eehter in dit en andere 
noordelijke landen. door de bezvvarende k'lsteii van aanvijer, eerdei 
als een voedsel van luxe, dan van belioefte te bes' huuvven . vermits 
de prijs daarvan gevvooiihjk die dei tarwe en andere granen verre te 
boven gaat en in die proportie zich meesttijds naar denzelven regelt. 
Ook is de culture van dat voedsel in Italiea en X'oord-Amerika niet 
zoo uitgebreid , dat van daar een toereikende hoev eelheid te bekomen 
zoude zijn, waardoor in de behoefte van granen gedeeltehjk zoude 


Eijkiari'liift. 
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kunneii worden :e gemoet gekomen. Het is dus tot Oost Indie dat 
zou moeten wurden toevlugt genomen, waartoe als dan ook 'net in 
Rijst vruchtbare Java het beste uitzigt kan opieveren. 

De onderscheidene berigten wegens den tegenwoordigen toestand 
der cultures op Java, welke den ondergeteekende ter kennisse zijn 
gekomen , zijn zoo verschillende , dat daaruit met geene zekerheid is 
op te maken, de hoeveelheid op welke de uitvoer van Rijst van daar 
kan vc;den gecalculeerd, 

De berigten zijn echter daarin vrij overeenstemmende, dat gedurende 
het bestuur der Engelschen de culture van Rijst boven die der Koffy 
is aangemoedigd en toegenomen; en op dien grond waagt de onder- 
geteekende de vooronderstelling, dat mibschien eene hoeveelheid van 
bOOO coyangs Rijst van 3375 ponden ieder van daar zouden kunnen 
worden uitgevoerd. 

Doch bij aldien deze vooronderstelling al niet ongegrond mogt 
worden bevonden, blijven er nog twee gewigtige bedenkingen over; 
vooreerst, of de Javasche Rijst, in den staat zooals die gewoonlijk 
wordt verkocht, geschikt is om alhier tot voedsel te woiden gebruikt; 
en ten tweeden, of de uitvoer van zulk eene kwantiteit naar Europa 
zal kunnen geschieden , zonder den zoogenaainden smallen handel aan- 
merkelijk te benadeelen. 

Om derhalve over den aanvoer van Rijst van Java tot voedsel 
hier te Lande met eenigen grond te kunnen oordeelen , zal niet alleen 
het rapport van Heeren Kommissarissen Generaal behooren te worden 
gevraagd over den staat waarin de onderscheidene culturen door hen 
zijn bevonden: maar vooral ook derzelver consideratien ingenomen, 
of de Rijst, zoodanig als die gewoonlijk wordt opgeschuurd, geschikt is 
om hier te Lande tot voedsel te kunnen dienen; dan wel of dezelve 
nog eerbt eenige bewerking inoet ondergaan , die den aanvoer tot het 
bedoelde uogmerk unraadzaam zoude maken ; als mede welke hoeveel- 
heid en tot wat prijs de Rijst tot vervoer naar Europa te bekumen 
zoude zijn, dewiji ook omtrent den prijs even min met grond eenige 
rekening te maken is; alhoewel, uit aanmerking van de toegenomen 
culture, gesteld mag worden, dat dezelve die van 50 Rds. de coyang 
niet zal te boven gaan. 

Rlogt de vooronderstelling bevestigd worden, dat eene hoeveelheid 
van 5u0<i coyangs Rijst tot den prijs van 5it Rd'' met vrucht naar het 
Rloederiand zullen kunnen worden uitgevoerd, dan zoude zulks het 
navnlgende gunstig tafereel opieveren, hetwelk de ondergeteekende de 
eer heeft Uwe Rlajesteit aan te bieden. 

Microp Voigt ecu bcrckcning, dat 5000 kowang rijst a .5(J Rd' 
dc kovang /.oiRlen wcgen 15.So2.500 11 ? , kostende 11 cents of 
mint 17 diiiten iiet pond”: 
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Wanneer nu gesteld wordt, dat \our een maaltijd van mannen ^ 
vrouwen en kinderen dooreen gerekend , een half pond rij-,t per hoofd 
voldoende is, dan zou de bn'. enaemelde kwantiteit eene hoeveelheid 
van .S1.72.J.0O0 portien opleveren. en aldus een niillioen behoeftige 
personen bijna twee en dertigniaal ut fjedurende tien weeken , driemaal 
per week met cen half pond Rijst. \oor nog geen negen duiten iedere 
reize kunnen worden gevoed 

Hoezeer deze berekeninsr verre is van op solide gronden te zijn 
opgemaakt, vooral ten aanzien van de hoeveelheid Rijst. weike aldus 
zou kunnen worden aangevoerd, on dat rnisschien de kosten van 
transport, lossen. opsiaan en '.piil.igie , te spaarzaam zijn gecalculeerd, 
vermits voorbeelden van rindeiv inding biertoe ontbreken, zai echter 
het resultaat altoos zoo gunstig blijveu, dat het te wenschen ware, 
dat zulk eene kwantiteit konde w-riden aangevoerd, ten einde aan 
Uwe Majesteit het aangenaam genoegen te geven, van aan een aantal 
behoeftigen, ten minste gedurende het strenge jaarsaisoen, eenen ge- 
ruimen tijd, een gezond en aangenaam voedsel. tot eenen geringen 
prijs te kunnen bezorgen. 

Doch hoe onzeker dat ook zijn moge. het onderzoek is en blijft 
altoos belangrijk genoeg, om de attentie Uwer IMajesteit te verdienen: 
en bijaldien het Hoogstderzelver welbehagen mogt zijn den aanvoer 
te beproeven, om alsdan in tijds de naadere maatregelen ter uit- 
voering daar te stellen. 

Daartoe zal, behalve de zorg voor toereikende fondsen ter betaling 
der vrachtpenningen . vooral noodig zijn , dat het plan zoodra mogelijk 
ter kennisse van Kommissarissen Generaal worde gebragt, met aan- 
schrijving tevens, om wanneer hetzelve door hen uitvoerlijk zal worden 
geoordeeid, dadelijk eenen zoo groot mogelijke voorraad van Rijst 
bij een te brengen , als zonder nadeei voor de Kolonien . herwaarts 
zal kunnen worden gezonden ; en wijders den ondergeteekende te 
autoriseeren , om inmiddels te beproeven. of met de Reeders der 
transporlschepen, eene conditionele bevrachting tot aanvoer van dat 
graan onder approbatie van Uwe Majesteit zuude kunnen worden 
getrofl'en. 

Wat naar aanleiding van dit iv'niport cjoscliieddc , blijkt uit 
ondervolgende geheime depcclie d.d. 1.5 Januari 1Si7 1 van 
fien Departement.schet aan G. (7, 

Door de bovenmatige en aanhoudendc regen in het afgeloopen jaar, 
zonder door genoegzame warmte te zijn afgewisseld - is de graanoogst 

• Over een .leu'.clu'ijviiijr v;in Jeazelt'dr-u liatuiu ::aii Jen Landvooad be- 
trekkeiijk deze i ijtjtge.-^ehiedeiiw . zie d/. L. i. Ba noot 1 oj^ 

1 ) 1 . 200 . 
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en die der peulvruchten , als mede die van alle gevvassen tot voedsel , 
niet alleen in dit, maar in de meeste Rijken en Landen van het 
minder noordelijk en zuidelijk gedeelte van Europa, zoo ongelukkig 
uitgevallen, dat de prijzen van meest alle eetwaren , maar voornamelijk 
die der granen , tot eene zoodanige voorbeeldelooze hoogte zijn ge- 
stegen, dat dit onontbeerlijk voedsel voor de mindere klassen, bijna 
onverkrijgbaar is gevvorden. 

De vaderlijke bezorgdheid van Z. M. voor het welzijn van deszelfs 
onderdanen , slrekt zich niet alleen uit , om in den reeds bestaanden 
hoogen nood zoo veel doenlijk te voorzien , maar ook om in tijds 
alle mogelijke middeleii te beramen en daar te stellen, waardoor bij 
een onverhoopt volgend ongunstig gewas het gebrek aan levensmiddelen 
kan worden verhoed. 

Onder die middelen is Hoogstderzelver aandacht bijzonderlijk ge- 
vallen op de Rijst: doch daar het schijnt dat Noord Amerika en 
Italie geene toereikende hoeveelheid opieveren om dat voedsel tot 
matige prijzen te kunnen bekomen, heeft Z. M. onlangs mijne ge- 
dachten gerekwireerd , omtrent het denkbeeld , om Rijst van Java te 
laten aanvoeren. 

Bij mijn rapport in dato 29 Decemb. 1.1. heb ik aan Hoogst dezelve 
voorgesteld, dat bij mij geen officieel berigt voorhanden was waar uit 
de overvloed van het Rijstgewas op Java konde worden beoordeeld; 
doch vermits onderscheidene particuliere berigten eenstemmig waren, 
dat gedurende het Engelsche bestuur, de Rijstcultuie boven die der 
koffy was aangemoedigd en toegenomen, men dus vooronderstellen 
mogt, dat eene hoeveelheid van 5000 coyangs Rijst zonder nadeel van 
daar zouden kunnen worden uitgevoerd; dat echter, indien al deze 
vooronderstelling niet ongegrond mogt worden bevonden, er twee ge- 
wigtige bedenkingen overbleven, die alleen door UHGestr. zouden 
kunnen en behooren te worden opgelost, namelijk, In de eerste 
plants; of de Rijst in den staat zoo als die gewoonlijk op Java 
wordt verkocht , geschikt is om hier te Lande tot voedsel te worden ge- 
bruikt; — en 

ten andercn , of eene zoodanige kwantiteit naar Europa zoude 
kunnen worden uitgevoerd , zonder den smallen handel aanmerkelijk 
te benadeelen. 

Op dit rapport heb ik heden eene aanschrijving van den 13 dezer 
ontvangen , behelzende : 

dat Z. M. verlangt , dat ik met den meesten spoed UHEdG. kenbaar 
make, Hoogstderzelver in ten tie, om eene hoeveelheid van zoo mogelijk 
5000 covangs Rijst ten minsten prijze en uit de in de Kolonie voor- 
handen zijnde fondsen aan te schafteii, ten einde in het Moederland 
te kunnen strekken tot aanvulling der eerste levensbehoefte voor de 
minvermogcnden ; dat Z. M. op dit bevel staat makende , hetzelve zeer 
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ongaarne onuitgevoerd zoude zien blijven, dan aHcca in hci iiiet 
voorziene geval, dat UHEG. deze suiart van Rijsi ^ ir.ge>','hikL />aiideii 
oordeelen , om hier te Lande als voed-iei te kunnen dienen, r.ftewel 
dat daar tegen andere alles overvvegendc c< ■nsideraticn m^gten niikteren 
stellende Z. iM. zeer grout belang in deze acqui'itie. /ondt-r d.it 
nogtans de schatkist alhier met bet m^ntant van den inl-a x jp'.prij.', 
vvorde bezvvaard en dat ook de unkci'.ten van het traii'-Diirt zrjo veel 
mogelijk vvorden bespaard. 

Met opzigt tot dit laatste, heeft Z. M. mij gelast. om met den 
Heer Minister voor de iNIarine te confereren. vd het tumspurt niet 
door middel van Z' iM’ oorlogschepen zoude kunnen cresehieden, waar 
van ik UHEdG. binnen kort het nader besluil van Z. M. In .up te 
kunnen mede deelen. 

IMogten UHEG. in de gelegenheid zijn. om kort na de oiitvangst 
dezer, met een naar herwaarts vertrekkend schip eonize cv.vangs Rijst, 
tot eene matige vracht, op grond van het tarif aan UHEG-, bij 
missive in dato 10 Aug. 1x10 toegezonden, tot een prv'ef te kunnen 
afzenden, zou het ongetvvijfeld Z. i\I. aangenaam zijn. do. .r de cnder- 
vinding geleerd te vvorden. of en in hoe verre de Javasche Rijst tut 
voedsel hier te Lande in gebruik gebragt en daar v'an misschien partij 
getrokken zoude kunnen vvorden. • 

.\ls een vcrvol" hiemp, bericlitte de I)c'p;irtcmcnt''chL'r Inj 
"01101010 dopechc fl.d. 11 i-'ebruari l.xl 7 X' ' - , aan r. (i ; 

dat tot (lit transport naar het .^^uc(■lcrlan(l , z..u veel m.igclijl: 
gebruik vvorde gemaakt van Z' iM' oorl.'ig^clicpen : on dat, voor 
zoo verre daarin geenc gcni ieg/anie ''cl'.eC[)-'ruiinte niugi w. .rdeii 
gcvonden , aan l'HIML vvorde overgelaten oin tut aanvulling 
van het ontbrekcndc. , ^checp^iaiiinte bij partic, idieren te/uukeii, 
die vvaar'ichijnlijk mi en flan vvel ecn.s ovcrtollip; aan liandcjii z.il 
zijn: ofte anders , des nood-- gebridk te rnalsen van de uvcr- 
blijvcnde faculteit om , ingcvolge het be^-taaiKk tarif, in ieder 
naar het Moe.flerland vertrckkenrle --(.liip, een a' ht'te pialcelte 
van rleszelfs ruimle te beladen ; ei htei uiuler uli^ervat'e , dat 
aan het tran^purt met Z' .M o(irh,u^c!K_puii . m alien gevalle 
de voorkeur vvorde gegeven , ten einfle fie betaling van vracht- 

^ Jjj) i.ip|MMt vail <|rii I tiMii' lit -xrlift <1(1 J.'iti’iiii ["''17 X ’ I 'i .Gin 
(It'ii Koiunu W(‘r<l in-n |V u- \<n,ii w.w mi- 

zoncleii intM tlo /in <»\«m dn x.Gniuibi 1)1 <' •'* *i iii niiiti'-i .. nijd ' .lU'- 

tot do gf"ftrii]»-dejn> <i«‘i zooii'oiia.iindi* Tir.nh- lbxj'^*dl^l‘■’' in (!“/-• fSijfli.-a'Mi 
dl. f57 flOioj nd. 4 I\L*r Jier raiM-t '.v-.niir Im-i]. i*!d. de i Go,.j,iiLr. \ .d iinXl <»!' 
IjI. \Mn uiiin u«‘ik n\«*} De fei nffijtn ,■ 
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pennincjen , zoo veel mogelijk voor den Lande te besparen” 

In afwachting van het antwoord uit Indie werd den Koning 
bij missive d.fl. o April 1^17 X" ) door den Departe- 

mentschef aangeboden een baaltje Javasche rijst, direct van 
daar door kapitein Robertson aangebragt” - , in de veronder- 
stelling. flat het ilen Koning niet ongevallig zoude zijn , 
hierdoor in de gelegenheid te komen. met meer ruimte de 
proef te kiinnen nemen van dit voortbrengsel van Java’s vrugt- 
baren grond, waartoe fie kleine kwantiteit onlangs aan Uwe 
iMajcsteit aangeboden min voldoende geweest is". 

C.C.Cj. (7. behandelde de zaak bij hun geheime mis.sive d.d. 
4 Juli 1817, waarin zij den Departementschef het volgende 
berichtte : 

Wij hebben de eer UHEdG. de ontvangst te accuseren van des- 
zelfs secreete missive van den 2.') January dezes jaars X° 1, waarbij 
UHEdG. ons te kenneii geeft den wensch van Zijne IMajesteit onzen 
Koning, om door toevoer van rijst uit Java, eenigzins in de schaarste 
aan levensmiddelen te gemoet te komen, welk in een groot gedeelte 
van Europa en ook in ons Vaderland heerscht 

Ten einde aan deze vaderlijke wen.sch van Z. M. te voldoen , hebben 
vvij deze missive dadelijk tot het ondeioverp onzer deliberatien gemaakt, 
doch daar onze ambtgenoot de Schout bij Nacht Buyskes juist voor 
eenige dagen ter bezorging der Amboneesche zaken naar Soerabaya 
was vertrokken , hebben wij het licht moeten missen, dat ons door 
denzelven ovei de te doene verzending had kunnen worden gegeven. 

Wij kunnen niet ontveinzen, dat het be\iachten onzer particuliere 
schepen met rijst fins aan groote zwarigheid onderhevig voorkomt te 
zijn, daar de geringe quantiteit, welke kan worden ingeladen , de 
vrachtpeimingen tot eene aanmerkelijke hoogte zoude doen stijgen. 
Wel is waar dat twee Amerikaamsche schepen met zoodanige vracht 
van hier zijn vertrokken en naar de Nederlanden gezeild, waardoor 
wij vertrouwen , dat reeds eenigzins in de behoefte van rijst zal zijn 
voorzien, doch wij moeten hierop aanmeiken, dat zij zulks enkel en 
alleen hebben gedaan uit gebrek aan andere koloniale produkten, daar 
wij het raadzaam hadden geoordeeid de verkopingen van kofly uit te 

I In Xnilnrlaiid had unni iii iii i>\ n wfnuiir a;i'nomvii . om iiict de iioilon-i- 
sf'li(‘]ien te doen kniiieu a.ui la-,teM i'ij',1 Kierfr~e>i Ijdn. A/nsterdain hOO, Dc Euyter 
non. -VOO. Vfin^ FrrfJi nL .SOU en Troinp .'lUU, totinil o-JOU lasten 

fan de .VIlOO Mnlaiigde; ik neeiii liieibi| .i.'ii. d;u men m (indet ko\ ana, en 
l.i,teu lietzelide veiotnnd. In lioever du eediiei' jiii-i i-. veer ik met. 

- ka]dtpiu Hebert ,( 111 . vern. Bc^tnur-l-^lT . bk Iby, ad noor i. 

■' Aden ziet , hoe de beeren ever het t aderUjkc niet uitaejiraat zijn: die 
da.iin.m met neleetde, wa- neeii need „imdei ila.iii". 
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stellen tot de komst van XederlandMtae schepen, die anders op hvm 
ballast zouden hebben moeten vertrekken. 

Het tweede middel ons door UIIEdG. aan dc hand gogeven , 
om namelijk de verzending met Z‘ iSI'' schepen te doen, is ons ver- 
kieslijker voorgekomen, en wij zijn dadeiiik bedacht aeweest om daartc.e 
gebruik te maken van Aw.itei'ljhi . welke wij reeds tot vervuer van 
koloniale produkten voor Goiivernements rekening hadden bestemd . 
en tot dat einde te Soerabaya in vertiminering iigt, en binnen korteii 
tijd gereed zal zijn. 

AVij hadden gehoopt, zoo als UHEdGestr. uit onze missives zal 
blijken. ook met deze bodem behalve kuffij, ecnc qiiantiteit speccrijen 
mede te kunnen geven, welke wij uit de Moluccos wac'.itend waren , 
doch welker aankomst nu . uithoufde der voorgevallene onlusten al- 
daar, is vertraagd. 

Daar wij nu denkelijk van deze gelegenheid ziillen moeten afzien 
om deze specenjen naar Xederland af te zenden , ten zij dezelve nog 
binnen korten tijd alhier niogten wordeii aangebragt. zouden vrij 
daarvan welligt gebruik kunnen maken, om daarmede rijst af te zenden. 

Ingevrilgre rlispos-tic van o ] lecentber lbl7 X' ’■*" , ,, boorl 
de Departementschel at'c'nrift van deze do|.''jc’nc den Kcniing 
aan. De rijst is inderdaad ejezontien o-eworden , o. a. met dc 
Hcnricttc Elisabeth . een k(■|()p^■aar^!iiscI 1 ip, doch dc proef' mis- 
lukte finaal. Het einde w-a- , dat men g-etracht heeft het pn xluct 
te doen dienen tot rantsoen vtror de tri.iepcn in (.le W. I. 
kolonien be.stemd” ! Zie de depeche vati minister Falck d d. 14 
Juni ISl.b in d/. Z. I\ :\ lifer's GV.vpr. bl. 24>i. Ten oc-volqc 
tan fie \vcrjlatin;:jeu , die \ an Deventer bij het ovcnicmen tan 
het stuk meende te kunnen doen . blijkt er niet uit , dat zckere 
\'erhoeff te Rotterdam ecu mirldci bctvecnle te hebben uitoe- 
vonden om de Java-rij-.t /.oodanio te verbeteren . dat /,e de 
Caroline-rijst zeer nabij ktvam. In een ranjjort aan den Koni'iq 
d.d. 12 .Sei>tember l.SR) X" nOn kwam de Alinister "ip deze 
aangmlcgenheid tenig;. Het rapport is alXednikt in de Ambts- 
Briei’en van A. K. /-b/c/’ ( I oJ.S) , hi. I'jn — IpJ; ,l,,ch daar (lit 
werk tveiniq igelezen tvf.rdt door hen, die yir'n aan ka.ioniale 
studien wijden , doe ik er tvellirht le.'.cr.s dezer liijdrap-en een 
dienst merle, het stuk In'er te latcn volgmn 

' lift icmuii-i- \,iu lii-l i,i|'|.i.ir. iiii.r la ili. A.uhts- Ih t: rrii \ , I'li., 

lo-nik‘ ik ,T.ia lip. luiii’iiir, \ c ■.)! I,;i iii!i-,] J.i.r i .bsa; clii.-l , liunrli'l 

Rappnrtp.n ami den Krunurj istZ — l‘^i:i X" Ti.'.'i.'i her nuk ilciiauunt \:iii 

'■'■11 i.iiMinK ,].i! Vs .Vi)si.i,il),-i Isis -,7, ,,, , cn mnl ■ /miiicr 

iioiiiiiiiT .1 lanli 'ikt cip 1,1. 11" l_'t 
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De rijst van het eiland Java kwam voorheen niet dan toevallig als 
scheepsprovisie en in kleine hoeveelheden hier te lande. Veire van met 
dat artikel tegen ililaneesche , Bengaalsche of Carolinarijst te kunnen 
markten hield men het voor incoiiraiit en geene speculatie waardig. 

Sedert 1817 daarentegen is de javanjst schier bij den dag over- 
vloediger geworden. A^olle iadingen zijn daarvan aangevoerd. Gepeld 
en gezuiverd zijnde wordt zij , niet alleen bij ons maar ook in Duitsch- 
land en in het Noorden aan de Carolina voorgetrokken die nog onlangs 
10 pCt. hooger in prijs was. 

Deze verandering is te danken aan den Rotterdamschen kruidenier 
J. J. Verhoeft', die allereerst ondernomen heeft om de Javarijst, niet 
bij kleine partijen, maar in het groot en regelmatig te pellen. Twee 
der voornaamste Kamers van koophandel kennen hem die verdienste 
eenstemmig toe. Op zijn voorbeeld hebben vele anderen inrigtingen 
die pelling tot stand gebracht, door welke mededinging de aan- 
vankehjke kosten der bewerking reeds op de helft verminderd zijn. 

Bij de herziening van het Tarief is mijn voornemen om in over- 
weging te brengen of en op welke wijze deze nieuwe ontluikende tak 
van handel in een voortbrengsel der Nederlandsche volksplantingen 
door bijzonder begunstigende wetten behoort te worden aangemoedigd ; 
maar inmiddels acht ik het pligtmatig U. M. welwillende aandacht te 
vestigen op den heer A''erhoeff en voor hem eene belooning te ver- 
zoeken aan zijnen gewigtigen dienst geevenredigd. Zijne uitvinding 
heeft hem , in den beginne , pecunieele winsten aangebracht en ook 
naderhand voordeelige betrekkingen voor hem doen ontstaan om welke 
reden ik gemeend heb van het denkbeeld eener remuneratie in geld te 
mogen afzien. Doch ik weet dat hij veel prijs zoude stellen op het 
bezit eener ordinaire makelaarsplaats in zijne vaderstad, en U. hi. 
zoude mij kunnen magtigen om hem daartoe aan de Regering van 
Rotterdam, voor de eerstkomende vacature, aan te bevelen. Daaren- 
boven heeft hij, mijns bedunkens, billijke aanspraak op de zichtbare 
onderscheiding bij de AVet voor ieverige en nuttige burgers vastgesteld 
en ik. veroorloove mij dus om hem voor te dragen ten einde door 
U. M. te worden benoemd tot Brocdcr I'an den Kederlandschen Leemv. 

Toon on nu! Alen lez.c over den uitvocr en de waardc van 
Java-rijst het korte, maar bclangrijkc artikel van den heer A. 
Tic;ler WA'brandi , gctitekl Java-rij.st” in het Tijdschrift voor 
Xijverheid en Landboiiw in Xed. -Indie, dl. LXXXA’I (Rlldj, 
T Aile\cringr (1‘>ld). bl. 1*8 — 34: In norm, lie tijden bedraaot 
de exportprijs van Java-rij.st anderhalf a tweemaal den prijs van 
geiinjvorteerde biiitenlandsche ordinaire rijst op Java, hetq-een 
dlls heteekent, dat men teoen een pikol Java-rijst andcrhalt a 
twee pikol biiitenlandsche rijst kan invoeren". 
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X I\’. I )l Ai::sft rt/duiscfi.' Conrant van :’> Januari ISiS X 'A. 
In 'Lulcntlc lie tcj^'cii'-praak "an den 'chee['si^cza;^rv, , order Bran dli^t 
in .'eike bo--'o!uiidi^in^en van I'dii^'ei-che zijde > n'er > iiiincn'-chelijk 
^iptroiien toojen. de Kraw ani^-'Che rebeiicn v an J ieceinber 1x17 
Belli II ‘I't blj de iniiit 1 up bl. 44''. 

Amsieruam, i/c/i -■■/ch lannarij. Lans; voor de tijding van den opstand 
omstreeks Amboina in Europa bekend werd, had een Engelsch tijd- 
schrift . en uit dit werk het dagblad de Times, berigt gegeven van 
zekeren opstand Dp ]a\a zeiven . die wel is waar in de geboorte ge- 
smoord was. doch waarvan de beteugeling gezegd weril met zulke 
afschuwehjke omstandigheden verze'd en het gedrag der opgestane 
inlanders zoo zacht, lijdzaain en wij.s geweest te zijn dat men hier- 
uit alleea en uit de scherpe wijze van voorstelling, gevoegd bij per- 
soonlijke verigtingen . besluiten moest. dat een andere beweeggrond 
dan menschenliefde of verontwaardiging tegen verdrukking, de schrij'vers 
had aangedreven. Deze onderstelhng. welke waarschijnlijk de meeste 
X'edcriandsche papieren, bij gebrek aan daadzaken tot weerlegging. terug 
gehouden had , om veei gewag van dit verhaal te maken - , vinden 
wij voor de eer onzer natie met het uiterst genoegen bewaarheid in het 
onderstaande , autentieke en geteekende, ons van goeder hand ge- 
zonden relaas van een achtenswaardig ooggetuige : 

«iMet verontwaardiging vernomen hebbende, de onwaarachtige en hate- 
hjke wijze. op welke het voorgevailene bij den opstand in Indramaijo in 
December ISlC. in het Engelsch dagblad the Times van den Qq. 
tober 1817. is voorgedragen , kan ik niet beslissen of en in hoe 
verre de aanleidende oorzaak lot dien opstand alleen moet worden 
t-',)egeschreven aaii. of in verband heeft gestaan met de terugvoering 
naar Java aan boord van het Engelsch .schip Fn/ises Carlotta, van 
zekeren ALias Ac/imct , zoon van eenen , onder het Britsch bestuur op 
Java, naar Banjermassing verbannen Sultan van Cheiibon, zoo als 
algemeen werd verhaald en geloofd ' , maar mij alleen bepalen tot 
het geen ik zelf heb bijgewoond. 

■ Op uwe aanvraag aangaande het gepa.sseerdc te Indramaijoe , 
stdaui-le inijn verblijf aldaar in December 1816, dient a governo : dat 
ik D]j den 11! dier maand aldaar arriveerde , en met rnijne sloep naar 

I Yi'iu in /Je-fiiii I -1^1~ . bl. 17 I'U 70 lint nniilnnl \au i iDidriir Xcrv.'itius 
nVi 1 li"/i' Wij-.ili'lil. 

V Di- /.Itli- Lici'iinll" V.IM ilii(>ilz\vi|i;i-ll W.is Ilirr \mI M'I n,.iuikkin. Ill- 
. LnDd , > tit hail nmt .illnnn .ncf ricl. ilocli in hrr nnlinnl nnen 

ni w.in .111 nnma.iki ! 

’ Jkt knb ik al' biji. X” \ . [il. lOO i inni-noiunn ; The TiineK van 

1^17 1 - o. ill lb* Koiiinklijk'* Bil-iliot itnnk in s-1 >fa vniiliiicn. 

I Vi'iA. Tifditiir-l^ie . hi s()_ jid nimr i. 
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het fort, het welk eene groote distantie de rivier op ligt, roeide De 
Heer Adsistent Resident aldaar vertelde mij dadelijk bij mijn arrive- 
ment , dat eene bende roovers of muitelingen van circa Tdti man niet 
verre van het fort gecampeerd waren en dat de bezetting op Indra- 
maijo slechts bestond uit een sergeant (Europeaan) en elf Amboineesche 
of Bokaneesche soldaten - : dat zij slechts weinige poiiden kruid hadden 
en dat buiten Z. Ed. nog maar 2 Europeanen aldaar woonden ; dat 
zij uit voorzorg alle de praauwen der inlanders , aldaar woonac’ntig , 
in requisitie genomen , dezelve met de lands kas en goederen , zoo ook 
die van hun eigen , beladen hadden , om des noods te kunnen vluchten 
Ik bood daarop den Resident ■' eenige ammunitie van mijn schip aan, 
dan daar hij reeds eenige dagen op adsistentie was wachtende ' , en 
sustinerende dezelve geen dag meer afwezig te zullen blijven, sloeg 
hij mijn aanbod af, mij echter verzoekende, met mijne passagiers en 
sloeproeijers bij Z. Ed. te blijven, het welk wij deden. 

«Na eenige vervorsching ten huize van dien Heer gebruikt te hebben, 
gingen wij gezamenlijk het fort bezigtigen, en het was niet dan met 
de grootste aandoening en verontwaardiging dat wij het weder ver- 
lieten. De grachten waren opgedroogd, begroeid en op vele plaatsen 
met vuilnishoopen opgevuld, de wallen niet door den verslindenden 
tijd, neen, maar door louteren moedwil vernield, en op vele plaatsen 
afgebroken , de brug en poorten geheel verwaarloosd , het geschut on- 
bruikbaar; zoodanig was dit fort, het welk. slechts weinige jaren ge- 
ledcn, de ondervinding geleerd heeft, zoo belangrijk te zijn. 

«Hij, die eenigzins met het karakter der inlanders van Java bekend 
is. weet dat in de Cheribonsche ommestreken het slechtste ras is, en 
dat hetzelve sedert de overmeestering van Java veel verslimmerd is. 

vNa eenige dagen verbhjf te Indramayoe arriveerde op den IS'-r" 
dier maanu de Luiteiiant Hofinan, met een detachement van groote 
3U man soldaten , order hebbende des anderen daags vroeg de muite- 
lingen te attakeren , zuliende dezelve op een bepaald uur op drie ver- 
schillende punten geattakeerd worden. Intusschen arriveerde nog de 

' 111 Iii't ra^'pd'.r v.iii dcii L‘‘ir'‘i\’.>niiii;nnl.iiit d.d. ltd < >vrni)oi' IsUi. vi-'iiiflil 
in iitijii Ifer^id. hf. 201, ..r.tat owi iht hut, bUjkvna J. hum's Jara-ooflotj . 
dl. i, hi !V0; ^htdj (naaiioc liar up duii Iiiikeioexu! dui- 'I'jiiiiauuli . 7 paal 
v.ui zuu (111 12 p.ial van dim I’Li’.iwana-i-'iLi-ii muo. Hut diuiir ot tuvi hu.'litiui'rd 
viuir de Guiiveiiiemi^iitsdicnareii in aer.'l van opioer en ter bewaring der 
Jiot'lie (‘11 .iiidi'ic laiid-auedereii. tier brdn-in ^idii de i ivier De laiireii rijn in 
1 edclijkeu -i.uir . dl' druuge m.u*br, da' atdictd iiigtwturr w.is, wurdr duur de 
abla.tr /ijiidi' aei anaeiicn wedei nugegrar en. De puurtmi. bi-ugaen enz /iu! 
Ill ^K'chten .-.taai, De repai-atieii /undeii ( idii i*i' iiug O ni.i. inden knnncii wiii den 
iiitge^tcld " .\an\.iiiii ileeeiiiber br.ikeu eidoer de unln-ren nir I 
llok.inee'eiic ji)ld,it"',i : JJuegi. - r'l 
'* ISi'dueld Mied: de .V-eizrent-Jte'idem IM.ii'lieze 
’ Zi(' .Alarriiezew biiel ineini'n ni -/S/,' . Id. 71. alini'ii 2 
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Edele Heer dewelke den Luitenant wilde bewegen de muite- 

lingen niet t^p le i^oeken, voorgevende dat hij dezelve zoude bevredigen, 
en waartoe hi) ook diverse vruchtetO"ze pogingen heeft aangewend'. 

'Dan deze begreep dat hi], als militair, geene orders, veel min 
aanradingen . tegen zijne instructien. van een civiel persoon, wie hij 
ook ware, mogt nenien of volsen. — Waarop ook de Luitenant Hof man, 
ingevulge zijne militaire orders, op donderdag den 19'“'" December, 
des morgens met den dag , met zijn detachement en de gemelde 
bezettingen van bet fort opmarcheerde. Weinig tijds daarna werden 
zij door eene bende van C<in oproerlingen overvallen, die zij kloek- 
nioedig weerstand boden. Kapitein ran Duel kwam intusschen ook 
met een detachement aanrukken, edoch aan de andere zijde der 
rivier zijnde, en geene praauwen tot den overvoer van manschappen 
aldaar voorhanden zijnde , kon deze den Luitenant Hofman weinig 
adsistentie geven ; dezelve hield echter uit de twee veldstukken een 
gestadig vuur op de rO'^ver-- , dat hun echter . door den grooten afstand , 
weinig schade toe’oragt, 

"Na eenige geblesseerden bekomen en twee man verloren te hebben, 
die door de muitelingen gevangen gemaakt en dadehjk op de aller- 
gruwelijkste wijze vermoord werden, vond zich de Luitenant Hofman 
verpligt met zijne manschappen le retit eren over een riviertje, van 
welk hij . door het af branden der brug , de roovers staande hield , 
tot dai de resident der Preanger-regentschappen , die , door misleiding, 
eenige uren later dan de militaire overeenkomst, aanrukte, hem in den 
rug viel — De muitelingen zich nu ingesloten ziende door een corps 
Jvnsikaas (zijnde alie naastbestaanden van inlandsche vorsten en regenten) 
waren te lalhartig zich te verdedigen , gingen op hunne hurken zitten 
en gavcn zich over. Men boeide hen met de zeien der paarden, en 
transportecrde hen naar het fort Indramaijo, sluitende hen in eene 
koffij-loods op, terwijl de resident zijn volk daadelijk deed retourneren , 

' 7,1V ovvi dvzi* b"iitni*!iMLrvii . ill. VO “)!) Ik \viiii(>v(l vvhtei' 

vvii Jat'iuiroUT . Ill ziHOi-r Jar Hotmail'', a.iuval. iia.ir ik luvcn. Uevfr ]'liiat-- 
avhail in ilvn ovlirmid \aii den L'lia. aelijk dv volijendp nonr nadvr aainjeeir. 
iMMiitinalie kvam dvn I'.i’' tv Indi’.niiaiov 

' i\Ivt ill- iinhtoite rt cw nkon^t iivilovlt Braiidiiirr dv .if'pr.iak rU"vUeii dv 
rvTidviiivii van ('hvrilMtii vu dv l*rvanvvi ,im dv ivirvlivii -(an tv \alivii nji 
vvji IjepaaM uiii' vau dvn iIO ' ; ziv dvn bi ivt van ivc^iflvnr S'vrvatni' in BebOoiir- 
lil7 . bl ‘o. 1; '.in'lli'ir'- voov~tvlling zon vi hrvr , naar het svliijut. uivt 

VI livvl jiii-'t zijn. w.innvvv d.i.'fiiit mi)i-.r volpvu, dat dv oiii-.inm'liiiv, waarvan 
hi) 111 dv I ulvvnilv /in^ilvdt' “fwa.iar. [liaut', vond nji dvn iU', want div ib 
vviot nv'v!;..',l dvn wlnendvii dag' /iv . Id, kiv- oT. A'ooi zoowr 

i[: ml dv iiivdvdeviingvn iton opmakeii. i-, Jirandlinr'-, inededevlinv over den 
datiiiii Mill dvn I'.v vvikwi'd; de aanml llofmn.i — T'aii Bricl zal ook idaatb 
vvli.vl kvij'tivn op-i den d!) . liovj, \ dji'ii > ij dv koijibi dvr bidiarvn tan dv 
Ilv'id'iit'ii li.iddvn .ilnvtt.iidii tvia. ini|n lleirfel . id. 'd'.id vii -HI! alinva I. 
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de gevangenen onder de militaire surveillance van den Luitenant Hofman, 
en een anderen luitenant , behoorende tot het korps van kapitein 
van Driel , met eenen bezetting van ruim 60 man Europeanen stellende. — 
Des avonds cirka 9 uren begonnen de gevangenen , in de koiEj-loods 
opgesloten , amok te maken en uit te breken , waardoor sommige ont- 
vlugt zijn. De beide officiers, aansprakelijk voor hunne gevangenen, 
en de gevolgen eener uitbraak onberekenbaar beschouwende , waren 
gedwongen, het medelijden aan eene zij te zetten, om de voornemens 
der muitelingen te verijdelen, die bezig waren de deur der koffij-loods 
met geweld te openen. Zij deden aizoo door eenige manschappen met 
geveld geweer de deur bewaken, waar door, bij het openen der deur, 
vele der uitbrekers in de bajonetten liepen, terwijl men niet dan door 
middel van er onder te vuren , den aandrang van de deur verwijderde, 
die daarop , zoo goed mogelijk was , weder gesloten werd ; dan nu 
begonnen sommige door het dak, anderen door de vloer (staande de 
loods cirka 3 voeten op gemetselde kalven boven den grond) te 
breken; men was aizoo veiligheidshalve verpligt (want men had den 
dief in het huis gebragt) van tijd tot tijd, daar men hen hoorde 
doorbreken , door de planken of het dak te vuren , om de uitbraak 
te beletten : en het is door deze wijzen maatregel , dat men deze 
arrestanten meester is gebleven, terwijl tevens ook gebleken is, dat 
er meer uit vrees dan door de kogels uit de hanebalken zijn getuimeld. 

«Des morgens van den 19'^*" begon men, volgens ’s lands wijs, 
de gevangenen de armen op eene bamboes uit te strekken en te 
binden, om hen veilig te kunnen transponeeren , en ik vertrok ook 
denzelfden dag naar boord, om mijne reis te vervolgen 8 

«Zie daar eene zuivere opgaaf van het gebeurde te Indramaijo . en 
wat ook de Franschen of Engelschen, uit haat, nijd of jalouzij, in 
hunne nieuwspapieren zetten, het is zoo als in deze gemeld voorge- 
vallen , en niet anders : ik was er tegenwoordig en niemand hunner ; 
en wat zij dus zeggen of schrijven, gaat op vertelsels en hooren zeggen 
los, en daar door schrijven zij logens." 

Amsterdam, den 15'^''" December 1817. 

CoENRAAD BrANDLIGT , 

Kapt. 'kin het Sihip Aurora. 

* Hvc blijkt wgI hlGruit, dat do Solu’ijvor zioli iii iodor iieval mot dou 
datum toi-timt, dtmr vuloons zijii cigea vorliaal di‘ ge\ auiioiiomiiig- phmt^ 
\oiid op doll IVt'. Do bior o{>”Ogovon datiuii z;il nohomoii to 

zijn dou L't": voig-. don brief van Martbezo in Be.‘ituvr-lS17 . bl. .57. 

- Ondov de „Zeo-tijdmgen” der Butaviasrhe Coiirant kan ik don datum mot 
nador voiifieoren , daar reeds in bet nummer van 1-1 Dooembor Ion;, liet 
.soliip vormold staat als den 10" t. v. to zijn vortrokkon .,na.ii' Aiusterd.iiu" , 
in. a. w. hot hoeft die rei-.. van Bataiia geuiaakt \ia ludiainajoo. 
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It will be leniembereJ. , thiit tb.k exteiwive. beiiutifiil , end fertile in- 
land submitted t'lt tiie Briiisn arms, and was ucruoied b\' British 
authorities, in Bepfember isil; and that it remained annexed to the 
tetritories of the East India Company till the beginning of List vear, 
when, m cunseuuer.ee of the pilrdea! arrantrements that foilijwed the 
peace C'f Paris, it \wi' reste>red t" its former raa.steis, the Dutch. B\' 
our cuneiuest el the island the Lest settlcmc-iit and the Lst port be- 
longing to an}’ European nation ir* ih.e'.sc reiriems \tas brought under 
our dominion, and not a hag .:oui.i wave in the Indian seas without 
our permtssisn. The acqui'ition .’f a ccuntrv so p’opulous and ex- 
tensile. measuring up.varD "f ,'ofn.i'i square miles, and containing 
nearly .o.fHjii.i.inii ,-,f inhabitants, -o i.cuivcniently situated for general 
trade and abounding 'S much in the conveted commodities of European 
luxury as to be considered for centuries the chief source of the 
commercial prosperity and the main support of the naval greatness 
of Holland, was no otherwise important to us. than a.s a guarantee 
of our security and an eiidence of our power, ncir was the loss of 
it to Holland, in the existing circumstani.'es of Euri.'pe of any great 
moment. All communication between Batavui and Amsterdam had 
been for a long time cut off: no Dutch vessel could appear beyond 
the Cape of Good Hope, and the spices of the Molucitas no lunger 
enriched the merchants of Holland, The niother-cuuntry, instead of being 
bc-nelitted by her eastern colonies, found hei<elf loaded with debt on tlieir 
account; and instead of receiving returns of wealth for her protection, 
was obliged to send out commisstoiiers , from time to time, to in- 
quire into the causes of her faduie and to receive from them volu- 
minous ieport.s of losses and misgocernraent , instead of prospects of 
amelioration in hei allair.s. The only persons wIk.i reaped anv ad- 
vantage in this scene of eommeri iai iaiiurc tind political disorder 
weie the needy ;ind nipaeious adventurers, who in a i ivil or military 
capacity went out to govern their di.stant dominir.ns, and who were 
prepared to stake their live.s in a trop>ical climate, for the chance ot 
acquiring fortunes, or amassing wealth, bv defiauding their employers and 
oppressing their fellow subjects. By this meatis, though the mother-counti \ 
was not benelitted , the colony was impovenshctl and exliausted. Those 
greedy agents of a cruel and tyrannical system ol government and traffic 
seemed to consider not only the trade, but the property, the labour, 
and the blood of the natives, within the limits of their monripoly. No 
cummeree, either external or internal, was allowed except for their 
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behoof. The transit of goods, or even the necessaries of live, from 
one province to another, was shackled by tolls and other severe restric- 
tions. Forced labour, excessive contingents and compulserv deliveries 
of produce . were universal. The people were driven to work at the 
roads, to construct forts and harbours, to cut down the teak forests, 
to labour at the manufacture of salt , and in the plantations of coffee , 
cotton, or sugar-canes, without reward. They were dragged from their 
homes and families, chained on board of small craft, and earned to 
Batavia to perish in the pestilential atmosphere of that proverbially 
unhealthy citv. They were even fanned out to Chinese , or delivered 
over to the tvrannv of the native chiefs like so manv buffaloes. 
The resident oppressed the chief, the chief his inferior officers, and 
the latter the people ; so that the most cruel oppression was felt in all 
the gradations of society, and foil with accumalated weight on the 
lowest in the scale. In this state of things the regulation of the police 
and the administration of justice were entirely neglected: of course 
the greatest disorder prevailed, and the most atrocious crimes were 
perpetrated. The inhabitants having neither security for their lives , 
nor any certainty of reaping the fruits of iheir industry , became indolent , 
wretched, and desperate: and it is not likely that the Dutch could 
much longer have held possession of the island, even although they 
had been safe from foreign conquest'. The arrival of the British 
troops perhaps saved the latter from a catasiroph , and certainly 
rescued the former , for an interval . from their sufferings and disorders. 
If we have derived no commercial advantages from Java, we at least 
mav enjoy the praise of having made it the scene of a splendid and 
successful experiment in legislation and government during the short 
period of our rule, and of having handed it over to its former masters, 
both improved in its resources, and rich in examples for its future 
administration. Immediately upon the conquest . measures were taken 
to ameliorate the conditions of the natives, and to repair the cala- 
mities under which they had long suffered. A survey was made of 
the greatest part in the island — the state, the laws, and institutions of 
the inhabitants were inquired into and recorded : and after a sufficient 
body of facts and observations was collected, an entire change of 
system , which our limits will not permit us to detail , was introduced. 
Forced services and deliveries of produce at inadequate rates were 
abolished, impolitic restrictions on internal and external trade were remo- 
ved . and a new system of police and administration of justice, con- 
sonant with the original laws and institutions of the people , was established. 
The power of the chiefs over the lower orders was broken . and 
industry was encouraged by giving labour a security of reaping its 

' Eon T', pi-vli BiitsrUe vooistuUmg 1 
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fruils. An uniform auJ ejaiiiuoie nimic dI uixation-, was adopted, 
which at the same time that u increa-ed the ptiulic re\ enae , wa^ 
ca'caiated to pres^ Hcrhtiv on the ',u’'eect From the citmp'etion rif these 
arrctngements in ]oi i to the :;r.al ilepa;ture of the British authorities 
in the improvement in t'ne eoriuitir'ii of t!ie people v.as aimost 

incrediible ' It was no w .nder. theiei 'te . tiiat tl’.e\ should litive 
retrretted our departure, and, with the contrast rd tiieir foirner 


treatment, fresli in their recoilectior. , should ha' e shown, an aveision 
to the transfer of their allegiance to their former inasters. Tliough the 
Dutch Aulhiorities are believed to oe fat oura’olc to the new arrange- 
ments, manv svmptoms of discontent liave aheady occurred, and the 
means taken to repiess tlieni iuive latb.er tended to increase their 
violence than to remove their cause. An instance of cruelly lately 
occurred lan account of which these cibservations are intended to in- 
troduce! which must e,xcite the horror and indignation of all who 
read it, and whi>.h we aie afraid may gv' fai tri endanger the contiivied 
or at least the tranquil passession of the i'iand by us new masters. 
\\'e give the statement all the publicity we are able, in order that the 
European Government may investigate the affair, and bring the 
offenders to justice: 

^Towards the latter end of November last, the Petingee or chief of 
the village of Chipaiii jonehong -, in the district of Chatsc-in 'p named 
Keysa, observing dissatisfaction to pievail among the inhabitants of 
the district, in consequence of scinie unauthorized e,xaciions of the 
Kapala Choutack and other native chiefs in authority over them . 
took advantage of the circumstance, and getting seteral othei heads 
of villages t’O join, prevailed on a number of the lower class to 
assemble, under the o.stensible plea of going to Indramayo, to lay 
their grievances before the cLandrcist", as the President's assistent, 
who had charge of the police in those districts, was usuailv called. 

''Having thus collected together a body of men in the nrst instance, 
small parties, under active emissaries, were despatched to the neigh- 
bouring distiicts to beat np for recruits, and many cases occuricd of 
poor people being actually tied and birccd to join the partv. 

•■'As the}' increased in numbers, the party moved towards the ri\er 
Chirnanooli ' , the boundary between the Indramavo districts and 
Cheribon , and in theii route were joined bv all who hart , or fancied 
thev had, any grievance to complain of. Among these, it is under- 
stood, that \erv few were from Kandang-huiues A but some heads 


• Aliin-n do Izazmnl' 

- ]jHze]i lUTiiH kail ik uu't Uini-ir-Mi'jt-n 

Tji INIaii'a-k. 

' !\:t nda tmhai! \v<‘i 



CONSIGN ATIES v66r 1830. 


493 


of villages, and a considerable number of the lower class, are stated 
to have joined from the district of Indramayo, and of the latter a 
number from the lowland Crawang districts. 

'<At this stage of their progress, it appears to have been 6rst cir- 
culated among them that Pungairan Kanooman might be expected 
from the «sea-side” to join them as their chief. This Pungairan 
Kanooman , who , I understand , was banished during the insurrection 
of Bagoos Ragun, is represented to be a descendant of one Seedan 
who was the first promotor of the disturbances in Cheribon formeily, 
and his family have always possessed great influence in the western 
part of that district. 

«Whatever the real object or expectations of the leaders of these 
deluded people may have been, it is clearly ascertained that not a 
single chief of rank above the head of a village joined them , or 
appeared in any manner to give them support or countenance. 

«By the time they arrived at Lobenar, a village situated on the 
banks of the Chimanooh, seven palls from Indramayo, the party 
amounted to about 900 men, which number it never exceeded. It is 
a fact well worthy of notice, that in the course of a desaltory march 
of near 50 palls, from Chatsem to Lobenar, not an instance is known 
to have occurred of property of any kind having been injured ; and 
although they remained stationary at Lobenar for many davs, during 
which the rice, paddy, cattle, and other property of Mr. Muntinghe 
was most temptingly in their way under the charge only of a few 
slaves , not a single article was touched , nor a human being molested. 

«Preparations were now in forwardness by the residents of the 
Prianger Regencies and Cheribon to attack the insurgents , if they may 
be so called; and it was carried into execution at Lobenar on the 
20th of December. Previous to this, however, thev had been at- 
tacked more than once by the assistant resident at Indramayo , or 
under his orders ; but he was repulsed , and on one occasion , I under- 
stand , with the loss of either four or six European soldiers. 

«I cannot pretend, nor is it necessary for me, to describe the 
operations of Mr. Motman (the Dutch resident) on the 20th; but, as 
I am informed, his arrangements, howev’er long delayed, doubtless 
from unavoidable causes , seem to have been judicious and perfectlv 
adequate to the object in view; and his conduct, as well as that of 
his head assistant, Mr. Van de Poel, during the contest, is represented 
on all sides as meriting praise for courage and humanity. 

«It is estimated that 100 of the insurgents fell in the engagement, 
and 594 were made prisoners. Keysa, the Petingee who first com- 
menced the insurrection, was observed to be very actively encourao-ino' 

- O O 

his men to repel Mr. Motman’s attacq, and this man was found 
among the killed. 

Dl. 68. 3-) 
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•.<When the prisoners were disarmed , iNIr. IMotman delivered them 
over to the military, in order that thev might be securely guarded 
to Indramayo. On their arrivement there, they were all put into a 
coffee storehouse within the fort, and the storehouse was surrounded 
by sentinels. In the course of the night, it is stated, that an attempt 
was made on the part of the pirisoners to escape from confinement; 
the soldiers on guard fired upom them, and. horrible to relate, it 
ended in the massacre of about 30ft souls in cold blood ' , by the 
military . under the orders and in the presence of their own officers ' 

«Mr. ilotman, I am told -, did all that was in his power to stop 
that dreadful sacrifice of human blood , but without effect ; no atten- 
tion seems to haye been paid to his representations, and he was 
obliged to submit, as he himself declares, with feelings, not to be des- 
cribed, to the spectacle of an unarmed multitude of poor misled 
creatures whom he had yanquished and made prisoners in the morning, 
massacred by their own guards, commanded by two officers, one 
bearing his Netherland Majesty's commission of captain, and the 
other of lieutenant , under the weak , inconceivable . and inhuman 
pretext that they could not be otherwise responsable for the 
security of the prisoners . or for their own safety , as the prisoners 
intended to run aa-muck” ' 

'tWill it be credited that a number of unarmed wretches, confined 
in a secure teakwood building within a fort , should ever think of 
attacking a military force surrounding them as guards, and to whom 
they had but a few hours before surrendered themselves as prisoners, 
while they had yet arms in their hands ^ He must be credulous indeed, 
who can bring his mind to believe this' If ever the truth comes to 
light, it will then, I am convinced, be found that an effort to give 
themselves fresh air . quite natural to so large a body of men confined 
in a building of comparatively small dimensions, the doors and windows 
of which were no doubt clc/sed for security , was , bv the pusilla- 
nimity , if not cruelty , of their guards , consider as an attempt to 
escape; and the scene of blood once begun, the prisoners apprehen- 
ding what was to follow, made such resistance as thev had in their 
power in the vain hope of saving their lives ■*. 

«But let this be as it may, those who remained alive from the 
massacre where em'Darked in coffee prows , and dispatched up the 

• I)u.s dt* wdordfn van Ellis, nj) 1)1. IIU. n<i(*r 1 ’ 

^ Dit IS m<‘dc lifr dor voor'^telliiiix : Mt)tman rcfd.'s t(‘rugg<*koord : 

Herstel . bl. ‘2117 — 2 b"'. 

^ Lhu<:^ v6dr ik dit Ins, iiin.ir n-ed-; l>ij d<* box-ln ij mhl: v,in h<*T ut'biMirdt* 
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river to Carong Sambong; and while on the river, the second act 
of the tragedy took place. An attempt is said to have been again made 
by the prisoners to escape , and on this occasion many more were 
sent to the other world to join their companions in misfortune. Indeed 
so insatiable appears to have been the thirst for Javanese blood, that 
of 594 taken prisoners by j\Ir. Motman on the dav of the engage- 
ment, but 113 arrived alive at this place, where thev are now in 
confinement A 

«Many of these men have been examined before the commission 
appointed by his Netherland iMajesty’s government to investigate the 
cause of the late insurrection ; and as far as I can learn , they agree 
in stating that their only object was to go too Indraroavo . and lav 
their grievances before the Landrost. In general , their complaints are 
againsc the Kapala Chootacks and other native chiefs in immediate 
authority over them; and thus affords an obvious excuse for their 
assembling in a body to complain to the European local authority — 
which I believe in my soul was the only object the liwer class had 
in view, whatever plans of a more extended or dangerous nature 
may have actuated Kevsa and other of their leaders.’' 

Chianohore b January 2'2, ISlT. 

It is added, that the Dutch had taken to themselves great merit 
for the gallant conduct displayed by their troops on this occasion. 
Poor Javanese! what a dreadful change of masters have vou ex- 
perienced ! — Quarterly Review. 

' Ouk {lo/.(' iiiuitPiij HI <lo praiUMHi ik mr-ilcucji-i'ld lu ITerxfel . Iil ll 2Us 
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DE VISCHYAEGST BIJ DE DAJAKS VAN 
TAJAN EN LANDAK. 

DOOR M. C. SCHADEE. 


§ 1. Het visschen met Toeba. 

De belangrijkste methode om visch te vangen is die door 
bedwelming met de vergiftige sappen van enkele planten. Vooral 
bij de Manjoeke Dajaks is het inanocba in zrvang, en heeft het 
door de groote bedrijvigheid een feestelijk aanzien. 

Eerst wordt een gun.stige dag ervoor uitgezocht. Men zal het 
nooit op boelan paoe' stellen , daar dan volgens het volksgeloof 
alle sappen in planten en boomen zuur zijn , en vooral het sap 
der toebawortel zijn kracht mist. 

Man te voren wordt aan de nabijgelegen kampongs de uit- 
noodiging rondgezonden , om aan het manoeba deel te nemen , 
en maken de lieden der kampong , welke het feest geeft, de 
noodige toebereidselen. 

Deze toebereidselen bestaan in het maken van afsluitingen 
(saivar) in de rivier , om den visch te dwingen eene bepaalde 
richting te volgen. 

De eerste heet saivar toftoip en dient om den visch 

te beletten stroomopwaarts te zwemmen. 

Ongeveer duizend meter beneden strooms maakt men een 
sazi’ar takara, eene afsluiting waarin gaten aanwezig zijn, waarvoor 
men fuiken plaatst. Geheel afdoende is deze afsluiting echter 
niet . daar groote visschen over de .sawar been kunnen springen. 

Daarom maakt men duizend meter verder nog eene afsluiting , 
welke de tabalc genoemd wordt. Aan de kanten is deze hoog , 
in het midden lager, maar beneden de afsluiting bevindt zich 
een bassin met hooge wanden , waarin de visch over de tabalc 
been springende ten slotte gevangen wordt. 

W'anneer de tabalc^ gereed is, wordt een hoen aan de Dewatas 
geofferd en ondergaat zij de plechtigheden van het barimah. 
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( )p (Icn va-^tc;e''tciilcn da;^ knincn inanncn lh M'miwx-n. 
ji itii^chcdcn L-n juni^c inci'iex .lix'ii '.icrliik uilpxdnst , wul nict 
in inaar tnch in ncttc klccilinj^^tukknn '■aiiRn dp 

het afdtxpi'dken punt van vcrccni^inp; nabij dc ja/tLV?/' toctoip 
pandiiip;. 

Odk iMaleicr-^ ncincn aan hut fce-'t duel. aK altijd brdcdicrlijl-; 
met df Dajaks samenwerkende . Zdodra er iet' te \'erilienen 
valt. Wcllicht het ter hunner cere, flat de mcide-f, welkc 
ecn blauAV l^atnenen baadie be/.itten df hebben kunneii Icenen , 
(lit aan^etrokken hebben. 

Reeds ejedurende den veiri|:jen dan-, en de.' nachts hebben d,e 
mannen zich bezi^f tjeheuden met het 'iaan en per'C-n fler 
ti ieba-wnrtel' , nm het 'ap er uit te ver\vij(leren. Meii dnet dit 
in kleine 'chuitje.' . waarin men het 'ap eenvomlid naar den 
bddem laat we^lcopen. 

.Men Isent in IManjdcke drie 'di-,rten tneba: 

'Focbii tadoenp Wdrdt /eer veel nebruikt. J )e wnrtel i' ern di-i,f 

Toeba raboct kdin: 'leclit' weinitj Vddr. Het 'ap i' /.eer ver- 
diftin, de Wnrtel' zijri fijn. 

Toiba tinippocl wordt ddk /eldeii ^ebriiikt. 

Ie(.ler deelnemer aan het fee-'t brenne /.ijn eidcn toeba nu'de. 
I'e hnofden nnclerznekcn of dit wel beh.nnrlijk cje-'cliiedt , A'ant 
natiiurlijk zijn er talrijke lieden. die 'wel aan het vi"Lhen willen 
deelnemen , Zdiider er echter nidcile Vdnr te willen ddcn. 

.A.an den kant der rivier i' een painann'ltundidc bezipf met 
bapatja bij ecn ddor hem opnerichte klanpkaiip van bambix;. 
Ken kip Wdrdt daarl)ij aan de J )ewata' d(j, ,ffLi-ii , wier luilp \'ddr 
de \i'elipartij liiide wordt al;^erde| leii. 

S 2. I)e Fain ha wan n 

W'di-dt de hde\eelheid liuha Vdldnende pe-.i, In , d.ni neeinl 
liel 'oiojunba een aanvan;d Ken fler kamj (diiplK u a'den funneert 
al' kapala nianooba — hoofd van het mandcba — /.ijn titel i' 
painbawann. 

,\llen , die in het be/it van 'thuitjes /.ijn, steken daarmede 
van wtil , fie overinen pusteeren zich aan flen kant \ an het 
water, of wel op in het riviertje linnrende bddiri'tammcn , welkc 
nedeeltelijk bfjven water uit'teken. 1 )e mannen zijn newapeiid 
met werpnetten {({jala) , drie nt tweetantlic;e harpnenen en 
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paraniban" (spiet^ met weerhaak aan de punt), speren en vorken 
(bolcnj^ barajonj^ met twee weerhaken aan de punt, een 

links een rechts , tweetandige vork met weerhaken), 

de meisjes met schepmandjes van rotan of bamboe (tangoc of 
s as ail'). 

S 3. De Sal awe. 

De pamanglezer gaat intusschen voort met zijne gebeden 
aan de Dewatas . daartusschen hoort men echter eensklaps de 
stem van den Alaleischen tamhakal welke uitrnept; 

Allahomma salla 'ala sajiidina Mohammad, d. i. () God neig 
u over onzen heer IMohammaO , waarop alle verdere aanwezige 
IMaleiers antwoorden met een luid Sa/atab , de Maleische uitspraak 
in Landak van Sa/la 'alaihi . d. i. doe de Salat over hem 
(den gezant). 

De pardbakal roepc daarna: Allahonuna salla 'ala sajjldina 
laa uiaulana Mohamntad d. i. O God . neig u over onzen heer 
en onzen patroon IMohammad , waarna alle Maleiers ten tweedc 
male een Sahx'U'i: doen hooren. 

Ten derde male n.iept het Maleische hoofd; 

Allahonuna salla taasallini 'ala rasoclhtd sajjldina zva 
nahrina zaa sjafi'ina zaa ntaidana Mokannnad d. i. O God, doc 
de Salat en de salam over onzen gezant en onzen heer en 
onzen profeet, dengene die onze voorbede is, onzen patroon 
Mohammad, waarop de Maleiers ten derde en laatste male een 
Salazac uitgillen. 

De pambaiaang gaat er mi toe over eene hoeveelheid toeba 
in het water te werpen. Alleen de pambaiaang is gerechtigd 
den eersten visch , die bedwelmd boven komt , aan zijn harpoon 
te steken. 

Zoodra zich dus een vischje in zijne nabijheid vertoont , haalt 
hlj het naar zich toe . snijdt het in tweecn , werpt de eene helft 
naar den wal, ile andere in het water, daarbij Undo verkondigende, 
dat dit offers zijn voor de hantoes , de eene helft voor diegene 
welke tegenwoordig zijn en de andere helft voor degenen , die 
tluiis zijn gebleven. 

Eerst nu is h.et ieder geoorloofd . den bovenkomenden visch te 
bemachtigen ; in den aanvang nu en dan een enkel vischje , 
dan meerdere gclijktijdig, dan weer minder. Het met vergif 
be/wangerde water wordt intusschen door den stroom mode- 



r>i: \H('H\’A\i NT lui nr I'vaks \an' taian i:n i \\n\K 

q'LA'oerd . waarmcclc /.iLh dc i^^chccV' nicii''chL'iiina'"a laniT/aam 
verplaat^L. Jnnj^ens en i.nci'iL-- \\ai:;cn ,;iLh om cicn bait inachtip; 
te wnrde!! tot den ha!-' in 'net wMtcr , Inct ic\ ert ccn aardit; 
^ezicht np, (lat !TC'])arte! en t,''e'^t"ei. IV- nattc baadje-. k!e\-eii 
de incide> nainv up hct !iif en ’atcn onitrent de dikwij!- 
nionie vormen van taille en rnndintt <ler biNtC' niet' ineer te 
raden over, Hier en daar een tjejuich op ab een behentlive 

knaap met zijn harpoen een ander een vi.-^chie voor zijn neii-' 
weet veg te kapen. Merkwaardio b echter dc jinbtheid waarinedc 
de diertje-^ ^etroffen worden . ■'ieeht-^ zeklen mi^t de hariJocn. 

Heett het tneba-,'-ap zijne bedwehncnde uitv. erkine; verloren , 
dan werpt de pambawantj ueder eene nieiiwe hoeveelheid in 
het riviertje, en begint het ,-ipel van vi.>ren af aan. Dit wordt 
tweemaal herhaald , gelijktijdig i^ het gezel'-chap zori langzamer- 
hand de tabale genaderd. Hier wordt nog ccn ma-'sa \-i-;ch in 
het ba'-sin gevangen , waarna ieder. de een met veel buit 
beladen . de andere een etikel vi'chje met zich mede dragend. 
huiswaart.' keert. De vang't iieeft dan i"ik tot in den namiddag 
geduurd. 

lie volgende rlagen komen nog telkcn-' in het water geNtnr\'en 
vis.schen door verrotting boven drijven. Ook clcze worden door 
cle armere lieden verzameld, naar hui' gebracht en gegeten. 
Hun maag >chijnt dergelijk voedse! te kunnen verrlragen. Onze 
bewering, dat het niet gezond zou zijn. wekte hevig ]:)rotc^t 
op. De ccidificatie der adatvoor'.chriftcn dcr Se[')ata-Daiak'; bevat 
dc volgenrle voorschriften omtrcnt het manoeba : 

4. A d a tv o <) r.s c h r i f te n. 

Djika mOnneba k.'ihocloc tcpi.ru kampinig jang ada licr.'uiang 
ataii tc])ian roemah jang nionggoli-tnoiiggoh diln>ekocm '>ahocwah 
siam ''aekor babi ; djika monoeba tcpian rlangau lioenia ataii 
katengali hoema melainkan dapat hockoem tainpajan tengah 
saekor ajam. 

Ini-lien men (zmirler bckcndmakiiig) met tor/>a vi^cht boven- 
strooms een kauipon^if. waar velcn in cen huis tc samenwonen, 
of cen allcen.staand hiii.s , dan wordt men x'croor^lccld tot cene 
boete van een siarn en een varken, inrlien men met een toclxi 
vi.scht bij een ladanghuisje of te midden van ladaiig.-^, dan bc- 
draagt fie boete een tampajan fln^ah en een huen. • 
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Het visschen met toeba zonder kennisgave aan degenen , die 
ook recht op het vischwater hebbeii, met andere woorden 
zonder uitnoodiging om mede te doen , is verboden ; men be- 
schouwt het als diefstal , iets voor zich alleen te nemen , waarop 
velen recht hebben. 

Ook de ' atoeran tongkah is hier weer gebruikelijk. 

Djika menoeba jang pake tabale tiada mengantar lintangan 
atau dapat babi ngalati , atau bgkfirdja tiada mengantar paha 
kapada toewa pandjanang dapat hoekoem saboewah siam dan 
saekor babi, maka djika toewa pandjanang dapat boentoet, 
lintangan , pgmoenggoe ' tiada membri bageian kapada gapit 
pasirahnja atau pagalangoknja ", ka pgnggrahnja ■’ dapat hoekoem 
tampajan tgngah saekor ajam. 

Vertaling : 

Indien men met toeba vischt en daarbij de rivier afsluit en 
geen deel der vangst aan het distriktshoofd zendt , of een drijf- 
jacht op wilde varkens houdt , of feest viert en hem geen dijstuk 
doet toekomen , wordt men beboet met een siani en een varken. 
Ingeval het distriktshoofd een geschenk ontvangt na een varkens- 
jacht of een mhweba of een feest en geen deel ervan schenkt 
aan zijne ondergeschikte hoofden , dan betaalt hij eene boete 
van een tampajan fengah en een hoen. 

’ Boe7ifoet , oesrhenk ann ’t hoofd na een varkensjaelit ; , trO'^i'henk 

aan T Iioofd na afloop van con mrnoeba\ ptmoenggoe, gosclienk aan her hool'd 
bij een feest 

- pangalango' — panglima . voorvecliter. 

® pengerah — van kerah = roepen. Hij die de incnsehen bijoenroept. 
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Reeds meermalen is het gebleken , op hoe verrassende wijze de 
voortbrengselen der Hindu-Javaaasche kunst dikwijls in staat zijn 
lacunes in onze kennis van de Euddhistische iconographie aan 
te vullen. Het toeval heeft gewild , dat verschillende t\-pes , 
welke in het vaderland van het liuddhisme nog niet teruggc- 
vonden 7.ijn , in het afgelegen Java bewaard zijn gebleven en 
de trouw , waarmede , telkens waar zulks te constateeren valt , 
de origineelen hier te lande blijken te zijn nagevolgd , de vast- 
houdendheid , waarmede de verschillende t)’pes gedurende meer 
dan zeven eeuwen zichzelf gelijk gebleven zijn , maken de Bud- 
dhistische beelden van Java tot een even betrouwbaar als belang- 
rijk studiemateriaal. Eenerzijds werd somtijds van voorstellingen , 
die tot nu toe op het vastelancl slechts in him meer gecompli- 
ceerden vorm bekend waren . het eenvoudiger type, tot welks 
bestaan die saamgestelde vorm theoretisch reeds moest doen 
besluiten , op Java aangetroffen , — zoo bv. de tweearmige 
uitbeelding van de godin Cunda * — , anderzijds bleek in gevallen , 
waar de eenvoudige vorm reeds bekend was , ook het samen- 
gestclde tvpe , waarvan men slechts uit schriftelijke bronnen 
wist , dat het bestond , hier te lande werkelijk voor te komen — 
dat was o. a. het geval met den achtarmigen Hayagriva. " Ten 
slotte waren er dan die voorstellingen , die niet direct en met 
zekerheid gedetermineerd konden worden en waaromtrent bij 
den huidigen omvang onzer kennis der Euddhistische icono- 
gra[)hic nog slechts min of meer waarschijnlijke gissingen mogelijk 
zijn — b.v. dat merkwaardige Javaansche beeld met stupa in 
de kroon en een Buddha-beeldje op een lotus als verder ken- 


1 Zie Rapp. Oudheidk. Comm, in Xed.-lndie 1912, p. 67 .-.q. 
- Deel (37. p. 683 — 392 van de Bi|drageii. 









merkend attribuut, waarin wij vragendenvij-^ een eenvoudig t\'pe 
van LknI>avija_\Ti vcrondersteldcn. ' 

Tot die laatste categoric behoort in zekeren zin ook het hier 
afgebcelde bronsje , u’aaromtrent evenmin volstrektc zckerheid 
i-^ te verkrijgen. Toch achtten wij het gewen^cht op het voor- 
ke,men van deze ongewone en zeer zeker hoogst merkwaardige 
^■Ol)r^telling de aandacht te vestigen en daardoor ook anderen 
op het bestaan ervan opmerkzaam te maken. Ongetwijfeld zal 
het de studie der Buddhistische iconographie in het algemeen 
ten gnede moeten komen , wanneer belangrijke en onbekende 
vormen zoo veel mogelijk ter algemeener kennis gebracht worden , 
ook al meet de bijgev(iegde determinatie vooralsnog min of 
meet hypothetisch blijven. 

Het bedoelde beeldje behoort tot het zonderling amalgama 
van heilige voorwerpen , te Talaga in dc residentie Tjirebon 
bewaard en vereerd. Er zijn daar veldslangen en falkonetten . 
bellen , lanspunten en Chineesche munten, ja zelfs een Hol- 
landsche drankflesch , alles zorgvuldig opgeborgen cn noode 
viior den dag gehaald. Bij die verzameling zijn ook eenige 
beeldjes, waaronder zuiver Siamee.-'Che , die ongetwijfeld nit dat 
land zijn ingevoerd en een paar Hindu-Javaansche . waaronder 
het hier besprokene door uitvoering en bewerking dc kroon spant. 
Dc verzameling als gcheel kan hicr overigens nnbesproken blijven , 
daar de dwaze coinbinatie nit den aard der zaak maakt , dat het 
cene stuk toch geen aanwijzingen voor het andcre geven kan. 

Dp liet beeldje werd het eerst de aandacht geve.'5tigd door 
F. L'. W’ihcn , die het in 1854 te Talaga aantrof en beschrijft 
als Bctara Gnerce. 15 diiinien hoog, zittentl beeld met drie 
hoolden , van hoi gegoten rood kujter. Hij voegt er aan toe : 

Dit i.s een der fraai.ste bceklen dat ik immer ontmoette. 
Dveral i.s eene ver gevorderde kunst zigtbaar. Alle vcrsierselen 
/ijn nil den vorm hnl gegoten cn van de grootste zuiverheid 
en den meesten smaak. - 1 )e teekening van Wilsen , bij dit- 
/.clldc artikel behoorend , is vrij onnauwkeurig ; het ergste is, 
dat cen vajra als een soort van schelp is afgeteekend, doch 
ook verder maakt het stnk op de teekening een geheel anderen 
indruk dan op de foto. 

' Happ. mi'J, p. IS. 

■ Oudhedijii in Chaiibon, TijdM-hr. Ind. Tl. Liid. Vlkk. IV pd-j.ij), p. 160. 
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Ds. T- F. G. Brumund . de volgende beschrijver, citeert Wilsen 
cn "aat dan verder : ■ De beide onderste handen zijn voor bet 

ligchaam vereenigd. De vier anderen zijn eenigszins opgehevcn , 
terzijde van het ligchaam uitgestrekt. Even als aan de drie 
Boeddha-beelden , . heeft men ook aan dit beeld een naam 

gegeven , dien van Batara goeroe, Ik zie in dat beeld , om zijn 
drie hoofden , een trimoerti. Xi>g in een hand heeft het een 
voorwerp, een soort van wapen. Wat in de andere handen gevat 
was is afgebroken. * 

Ziedaar de geheele litteratuur, waaruit men zeker niet zou 
opmaken met een merkwaardige Buddhistische voorstelling te 
doen te hebben. Geltikkig deed de bekende photograaf van 
Kinsbergen ook van dit stuk een opname . n'", bl zijner collectie, 
welke hierbij gereproduceerd is. Het beeldje werd laatstelijk in 
1^08 door den heer C. M. Pletde nog ter plaatse aangetroffen. 

Gelijk men ziet, is er van de attributen niet heel veel meer 
over. De rechter achterhand houdt een (.tmgebogen soort wapen 
vast ; in de linker achterhand en liet middelste handenpaar zijn 
nog slechts stompjes van handvaten over, doch de voorwerpen 
zelf verchvenen. Doch gelukkig zijn de voorhanden , doorgaans 
ter identificatie de belangrijkste , gespaard gebleven. Ze zijn 
voor de borst gekruist en voeren recht.s de dubbele vajra en 
links de ghanta (bel). 

Het gecombineerd voorkomen dezer beide attributen brengt 
reeds dadelijk het beeldje van Talaga in verband met andere 
door diezelfde emblemen gckarakteriseerde voorstellingen. Met 
name zijn het Vajrasattva en Vajradhara , welke daarvoor in 
aanmerking komen. Hoewel bij latere auteurs die beiden niet 
altijd even dtiidelijk van elkander onderscheiden worden , staat 
toch het tvpe van eenstgenoemde althans volkomen va.st. Dezc 
Vajrasattva wordt reeds in de klassieke Indische kunst voor- 
ge.steld zittend in vajrasana, met in de rechterhand de vajra 
vofir de borst en in de linker de bel , welke tegen de zijde 
aan wordt gehouden. Zoo reeds het van Magadha afkomstig 
beeld in het Museum te Calcutta - , zdd ook de constante vorm 


' Bijdragen tot du kennio van het Hindoeisme op Java, Verhand. Bat. 
tton XXXIII (lsB8) p. 160. 

- Foucher, Etude snr I'leonographie bouildliiqui- de I'lnde, I p. 102 tig 10, 
cf. Hodgson Essays p. 136. 
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op Java'. En daarvan is dan wel te onderscheiden de uit- 
beelding van Vajradhara , welke eveneens op Indische wijze 
zit , doch de armen met beide attributen v66r de borst ge- 
kruist houdt. Aldu.s wordt hij aangetroffen op een illustratie 
van den Kanjur van 1411 - en als bron.sje uit de verzameling 
Uchtomskij 

Zou men dus , aan deze onderscheiding vasthoudend , geneigd 
zijn ook bii het beeldje van Talaga aan V'ajradhara te denken , 
daartegenover dient toch weer te w'orden opgemerkt , dat zelfs 
in de Tibetaansche kunst van een driehoofdigen en zesarmigen 
V’’ajradhara niets blijkt. Wel stelt men hem, evenals trouwens 
Vajrasattva, voor met een (;akti ■* , doch evenmin als bij de 
Dh\-ani-Buddha’s , wanneer deze op diezelfde wijze met ^akti , 
vajra en ghanta worden weergegeven , is er ooit van meerdere 
hoofden of armen sprake. 

Het is daarom , dat waarschijnlijk voor de determinatie van 
ons beeldje htilp moet worden gezocht bij een andere , met de 
bovengenoemde samenhangende , Lamaistische godheid , een 
godheid, die altijd zittend, altijd met drie hoofden en zes armen 
en eveneens met gekruiste vajra en ghanta wordt weergegeven. 
Bedoeld is Sang-dui . gelijk die wordt besproken in Panders 
aangehaald artikel over het Lamaistisch pantheon " en in het 
' Pantheon des Tschangtscha Hutuktu- van denzelfde'. Weliswaar 
stelt men Sang-dui altijd voor met zijn ^akti . doch dat behoeft 
geen bezwaar te zijn om aan te nemen , dat een vorm zonder 
Qakti eveneens bestaan kan hebben : men denke slechts aan het 
voorbeeld van Vajrasattva en Vajradhara, welke, gelijk boven 
vermeld werd , ook wel degelijk met en zonder gakti voorkomen. 
Het is trouwens van algemeene bekendheid , dat de oude Indische 
kunst . daarbij in overeenstemming met de meer eenvoudige 
opvatting van het oudere Mahayana. zeer spaarzaam geweest 
is met het toedeelen van (^akti’s aan Buddhistische godheden 
en wat speciaal Java betreft , is voorzoover ons bekend Halahala- 

’ Zie voor Batavia Rapp. 1912 p. 42 — 44, voor Leidon Juynboll Catal. p. 80 sq, 

^ Zeitsclir. f. Ethnol. 1S89 p. 45 en Waddell Lamaisin p. 61. 

* CTriinwodel, Mythologie des Buddhismus, p. abb. 78. 

* Pander, Das Lamaiselie Pantlieon, Zeitsclir. f. Etlm. l.l p. 61: Pantheon 
des Tschangtscha Hutuktu p. ob; Grumvedel. Mytliol. p. bs .sip 

Zie de in de vorii^o noot geciteerde plaat.sen. 

® Pag. 6S sq. en fig. 12. 

" Zie volgende blndxij. 
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Avalokitegvara de eenige . welke met een cakti op schotu wordt 
afgebeekl ' . 

Sang-dui nil wordt op twee wiizen weergegeven , beide , gelijk 
gezegd , daarin overeen-^temmend , dac ze in vajrasana zitten , 
driehoofdig en zesarmig zijn en in de gekruiste voorarmen \ aira 
en bel voeren , dock afwijkend in een deel der overige attributen. 
De eerste - draagt nameliik in de overblijvende handen ruode 
luturi , zwaard . werprad en juweel . de tweede ' lotU'^ , zwaard , 
pijl en boog. Tiisschen die beide kan met het Javaansche bronsje 
vour oogen de keus niet niueielijk zijn. De rechterachterhanil 
heeft een omgebngen voorwerp va.st met een zeer duidelijkcn 
zwaardgreep , het voorwerp zelt' schijnt een eigenaardig soort 
zwaard te zijn. Dit brengt ons intusschen niet verder , want het 
zwaard voeren beide Sang-dui’s. De ■stelen of handvaten in de 
andere handen echter kunnen zeer wel fragmenten van een 
lotusbtengel , een pijl . een boog , ook wel van een op een steel 
geplaat.st jiiweel zijn. Dock de wijze, waarop elders de cakra, 
het werprad, vastgehouden wordt, sluit het voorkomen van dit 
attribiiut onder de langwerpige fragmenten , welke geen van alien 
deel van een cakra kunnen hebben uitgemaakt , ten eenenmale 
uit. Het is dins de tweede vorm van Sang-dui , waarmede wij te 
doen hebben , en het is deze van wiens naam een Sanskrt- 
aequivalent bestaat: Mahjuvajra. In zijn eenvoudigste opvatting 
verschilt hlahjuvajra niet van Mahjuqri ■* en zijn samenhang 
met dien bekenden Bodhisattva zal wel een der gronden zijn 
voor de populariteit , die hij in Tibet blijkt te genieten '. 

X^an de beteekeni.s van iMahjuvajra in de Mahru'anistische 
kerk en de plaats , die hij onder de Bodhisattva’s of de Biiddliis- 
tische godheden precies inneemt Ls slechts weinig bekend en 
wij achten ons allerminst bevoegd om daar verder op in te 
gaan. W'at voorlonpig van belang is, is dit: op java kwam een 
Buddhistische voorstelling voor, die, voorzoover is na te gaan, 
geheel overeenstemt met den veelarmigen en xeelhoofdigen 

' Gioiaii'Vcldt, Oatalogus Batavia p. I-jO ; Eapp IVlld p. :i2 -.11. 

- Pandor Z f. E, 1. 1. [>. 690, Pantlieou p. 99 n“ 99. 

’ Z. f. E 1. 1. p. 99(/. Paiitlifon p. 9t ii" 9b ida be.srlu'ij viim p. 9,5 klopt lui't 
geheel met de of beoldiug). 

■> Pouclier 1. 1. n ]i. iO. 

Giiinwfdel 1.1. p. 99, waar „zwei Doiuierkeile'’ staat , terwijl iiicu dvei-eeu- 
komstig P.uid<M''s opgave ..Uoniieikeil imd Ciocke’’ zoii \er\vaeliti'n Ik kaii 
met beourdeeleu , ot dit een \ariaiit dan wel eon \ ei'gis-.iui; i-, 
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Manjuvajra, en van den Lamaistischen vorm van die g(xlheid 
slechts afwijkt, dnordat hij de qakti mist. Daaruit volgt dan 
noodzakelijkerwijs , dat deze voorstelling , men moge er dan den 
naam Alanjuvajra of een anderen aan gegeven hebben , niet is 
een Tibetaansche schepping of vervorming, di.ich behoord heeft 
tot die t\'pes van het Indisch Mahayana , welke gemeengoed 
waren en van Indie uit eenerzijds naar Tibet en China . andererzijds 
naar Java hun weg konden vinden. 

Juist dat die vorm in zijn oorspronkelijk vaderland niet meer 
is teruggevonden , maakt het vaststellen van znlk een feit tot 
een zaak van belang. 


Batavia. .April 



HET SAOE'SCHE DOODENOFFER EN 
DE MASKERADE. 


I M«*t af beeldingeiii. 
DOOR J. FORTGEXS. 


De meeste dorpen in het distrikt Saof ' zijn het geheele jaar 
unbewoond. Het is een traditioneele gewoonte , dat de bewoners 
slechts eenmaal per jaar in hun dorp terugkeeren en daar eenige 
weken verblijven . teneinde het gemeenschappelijk doodenfeest 
te vieren . terwijl zij overigens verblijf hoiiden in hun z. g. doiisu 
of huizen in de tuinen, een soort van buitenverblijven ». Het 
is een vreeind gezicht, wanneer men die verlaten dorpen door- 
trekt. Men ziet dan geen levend wezen. De huizen waaraan de 
hand niet gehouden wordt, zien er meest gehavend uit en de 
verdroogde , vuilgeworden arenpalm-franjes , versieringen van het 
voorgaande doodenfeest, welke blijven hangen om de dorp- en 
geestentempels , totdat zij verwisseld worden bij het volgend 
feest , geven het geheel een nog sghunniger aanzien. De dak- 
bedekking vertoont ettelijke gaten. De bamboe-gastenbank op 
de voorgaanderij is door wind en regen schier verteerd. De af- 
voergoten rondom de woningen zijn met den grond gelijk 
geworden , zoodat het hemelwater vrijen toegang heeft en daar- 
binnen een vochtige, diiffe lucht verspreidt. Het onkruid is dan 
hoog tegen de huizen opgegroeid en het paadje , dat naar den 
ingang van het dorp leidt, is bijna geheel verdwenen. Allen 
wonen dan in de tuinen , waar in den regel goedgebouwde 
woningen zijn opgezet , een twee- of drietal naast elkander. 

Na afloop van den rijstoogst begint men er over te denken 

‘ Gelegen op de westkust van Halemahera, tussclieii de distrikteii 
Gainkonora (noordelijkj en Djailolo (zuidelijk). De stam der Saoeers wordt 
in tweeen verdecld. Men niaakt onderscheid tusschen de bewoners van de 
dji'o ibaai van Saoe) en de Talai ma ngowa'a (Talaiers) De eerston spreken 
liuu taal uit met de zaelite medeklinkers g, b, dj ; de anderen met k, p, tj. 
B.v. gi'igama, (koorts) hikatna', bobongolo, (wang) popungolo', mddjongo, (vreezen) 
miitjongo , eiiz. Tot de g-sprekers behooren de dorpen, die rondom de baai 
(dji’o) gelegen zijn: tot de k-sprekers de dorpen Talai, Balisijnna; Tdam . 
Taboso, Golo, Giimbmenge, Gamsungi. Gampalara en Gamddlara. 
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naar het dorp teruo te keeren , teneinde maatrcgclen te nemen 
voor het ophandeii zijnd dc )odenfeest. Dan begint de groote 
schouiimaak. }ilet vereende krachten gaan de vroiuven onkruid 
wicden , toebereidselen maken voor de uitgcbreide maaltijden , 
terwijl de mannen druk in de weer zijn hun woningen te her- 
stellen en die in te richten voor de ontvangst der gasten. Is 
alles gcreed, dan vergaderen de volwassen mannen en over- 
leggen met elkaar , op welken dag men met het ^;^V«?-ofter zal 

aanvangen. Gezamenlijk herstellen de mannen dan ook de 

i'ast-ba , de verblijtplaats van den djini (Tern, kokiroba). De 

kaseba is een huis op palen , waarin zicli het meubilair van den 
djhii (een goede beschermgeest) bevindt, nl. een tafel en eenige 
banken , ook vel stoelen , meestal in miniatuurvorm , terwijl een 
ruime dansvloer van opengespleten bamboe is aangebracht om 
den (//V;//-dans te kunnen nitvoeren. De kasfba en de sasadn 
(dorpstempel . e. s. v. gemeentehuis ; afb. 11) worden aan de 
open zijden omhangen met guirlandes van gespouwen, nog niet 
ontpl(H)ide bladeren van den arenpalm , genaamd icoz^h'. Het 
uitgestorven dorp van eenige weken te voren is dan in groote 
bedrijviglieid herschapen. De vrouwen beijveren zich groote 
hoeveelheden rijst te stampen , suikerriet te persen en tot stroop 
te koken , terwijl de mannen op jacht en naar het strand zijn 
om de noodige hoeveclheid visch op te koopen. Is alles gereed 
om een feest van b, 7 of dagen te kunnen vieren , dan wordt 
het feest geopend op de volgende wijze. 

Tegen I'J uur of na twaalven , al naar liet strand dichter bij 
of verderaf gelegen is, stelt zich een processie op om de z.g. 
sbitdit (medicijn) te gaan lialen , ten behoeve van degenen , die 
den d jini-diins aan den avcmd van dien eersten dag en volgemle 
dagen zullen nitvoeren. Men noemt dezen tocht idn'n o soudn , 
(medicijn oogsten). Aan het hoofd der processie stelt zich up de 
kali fa. gekleed in een lang, wit hemd on getooid met een 
witten hoofddoek. In de linkerhand houdt hij een schild {tai- 
taiui) en in de rechter een lang hakmes {kale). Achter den kali fa 
loopen de trum- en bekkenslagers en een guru met een rotan- 
stok in de hand. Achter dezen een vrouw , die de opdracht 
heeft de to plukken bkuleren en wortels voor de "medicijn te 
verzamelen. Dan volgen eenige murid (leerlingen) , die eenige 
bamboe-watervaten dragen , teneinile die met zeewater te vullen 
en achter de/cn weer eenige vrouwen , die sirih-pinangdoozen 
Dl. (N 
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clragen , terwijl de rij geriloten wnrdt deior ecn gDeroc , die met 
een speer {si7ii/-sa/c?i) gewapend is eni , zooals men zegt , de 
processie te beschermen. De stoet zet zich in beweging en <>p 
de maat van de eentunige tixiin- en gt'ugslagen marcheert men 
het dorp uit. Gekomen aan de boomen en struiken . welke de 
namen dragen van ^i^alobu , i^ofasa , safana , ngadiinL , domoala , 
lagi'-lag^t' enz., preveit dc kalifa ecnige onverstaanbare woorden 
en slaat de goeroe die acliter den kalifa loopt , met zijn rotan- 
.stok de bladeren af. terwijl de vrouw achter hem deze opraapt. 
Verzamelt zij van elken boom r.f striiik slechts 1 bladeren . dan 
zal het 5 dagen zi'alcngt' (doodenfeest) zijn : 7 bladeren , 7 dagen 
en 9 bladeren , 9 dagen. Heeft zij die bladeren verzameld , dan 
gaat de .stoet verder naar het strand en naar den tuin om zee- 
water en ritja gofu (een klein .soort spaansche peper). te halen : 
ahveer zooveel stuks als de dagen van het fee.st zullen duren. 
Daarna keert men in dezelfde volgorde , maar onder gewijzigden 
trom- en gongslag, naar het dorp terug, waar men door de 
achtergeblevenen met o(.irverdc.)nvende trom- en gong.slagen in 
de kaseba ontvangen wordt. Gedurende de volgende 5 , 7 of 9 
nachten van het feest, mag de trom geen oogenblik in rust 
zijn , zoodat de trom- en gongslagers elkander voortdurend af- 
wisselen, 

De aangekomen processie zet zich op een rij in de kaseba 
en het eerste ceremonieel dat men verricht , is het z. g. leoto 
banjii, d. i. het ' neerzetten van het water ., de medieijn , welke 
men zooeven plechtig van den zeekant gehaald heeft. De kalifa 
zet nu naast zich een bord met brandend houtskon! , waarop 
wierook gebrand wordt , en een grooten schotel. Deze schotel 
wordt nu gevuld met zeewater. De vrouw, die zooeven dc 
bladeren moest oplezen , wrijft er eenige tusschen de handen 
fijn en doet die in het zeewater, terwijl de kalifa een jonge 
bloemkolf van den arcekpalin ook in dien .schotel legt om straks 
daarmede de murid (leerlingen) te be.strijken. Ook plaatst hij 
naast zich een kommetje, gevukl met gekruide kokosolie ; in 
die kokosolie legt liij een bloem van den bekenden tjemiiaka- 
boom. Van een bord , waarop limoenen liggen (van een be- 
paalde .soort genaamd tigila , Mol. -Hal. lemon soeangi), neemt 
hij een vrucht, blaast crop, bestrijkt deze met de gekruide 
kokosolie , houdt de vrucht boven den wierook en geeft haar 
door aan degenen , die straks den o^V«z-dans zullen uitvoeren. 
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leclcr hunner n.eemt fie vrucht, blaast crop en zegt ; oi's . Oi’s . 
(It'S 1 Bij den kalifiy. teruggekomen , neemt hij een mes , beblaast 
dat en snijdt de vrucht duormidden. Heeft hij het ongeluk een 
der pittcn door te snijden , dan dat een voorteeken , dat 

binnenkort een der goeroes sterven ?.al. Xu worden ook de 
andere lemoenen doorgesneden , uitgeperst in den grooten 
schotel zeewater , vermengd met de op dien dag verzamelde 
wortels , bladeren en spaanschen peper , waarbij nog een weinig 
azijn (verzuurd sap van den arenpalm) gevoegd wnrdt en dan 
is de medicijn gerecd en in voldoende hoeveelheid aanwezig om 
den boozen geest te verdrijven en den djini te laten invaren. 
Daarna neemt de kiihfa een takjc bladeren , heft dat omhoog 
met het aangezicht naar de verblijfplaats van den djini gericht 
en begint te niati , d. i. den djini aan te roepen en zegt — in 
grammatikaal-slordige zinnen — het volgende : 

Sara , saro , saro ihayabiiata ! Ma tjivii to via Bataioi-isa , 
tudu to via olana Batja'a , zoaro via n^alcinoa , ngadolo via 
ngalcinoa. Sitiiadi to via olana Todoro , zoaro via ngaloinoa . 
liliani via nga' uiiitzoa. Sitcdc to via olana Tarinatc , liliani via 
vg'a' uniizoa , zoaro via no-alouzoa. Sitodo to via dji'o laino-lavio'o, 
Talai via kavi rata ro dji'o roniotoa , zoaro via nq-aloiizoa, liliani 
via nga' iimizoa , notadolo via batiiizoa. Siaipo ngoi ari baba rc etc. 
jaliliani janga'iinu. Sikiitji rr ngoi ro ngozoa'a ro dano Saro, 
saro , saro 

(Heil , geluk , zegen ! wordt gemaakt ! Het eind naar Batavia 
landwaarts, aangaan bij den vorst van Batjan , weet de be- 
teckenis nict (i-^ nutteloos). aankomen geen dock Doen vervoegen 
bij den vor^t van Tidore . weet de beteekenis niet . niet in staat 
te dicnen. Opheifcn (stellcn omler) tot den vorst van Ternate, 
niet in staat te dienen . weet de beteekenis niet (is doelloos). 
Opheffen tot de grof)te baai , tie 4 dorpen van Talai en de 5 
baaien , weet de beteekenis niet , niet in staat te dienen , aan- 
komen geen grenzen. Doe terugkeeren mijn vader en grootvader, 
zij dicnen, zij in staat zijn, Jtoe afflalen met mij , met mijn 
kinderen , met mijn kleinkinderen ! Heil, geluk, zegen!) 

Onderwijl draait de kalifa het takje in de rondte , totdat het 
breekt, waarna de oinstanders crop aanvallen om een blaadje 
te kunnen bemachtigen waarmede men het lichaam inwrijft, 
teneinde de z.g. barakati (zegen) deelachtig te worden. Een 
van de goeroes oi fie kalij'a neemt dc tjemjiakabloem uit het 
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kummetje met cle "ckruicle nlic en be-^trijkt daarmec dc lichamcn 
\an de candidaat-danMers. Elk hunner bindt om z.ijn hoofd een 
nil" niet tut vrucht "ezetten tro^ van den areekpalm , terwijl him 
Dogen worden ingesmeerd met het heEchc \ocht nit rle gniote 
schaal . bestaande iiit genee-ikrachtige krniden , zeewater , spaan- 
schen peper , tcneinde hen helderziend te maken. Ondenvijl 
be-^trijkt de kali fa hen met den areektrii.' uit den -ichoiei. Snm- 
migen spannen al hun wilskracht in om te blijven staan , tenvij! 
het bijtende vocht in hun oogen zijn wcrking duet; anderen 
vallen np den bank , waarna him ledematen langzamerhand be- 
ginnen te trillen. Intusschen hebben trommen en bekkens niet 
iipgehouden met hun oorverdoovende muziek de spanning, 
waarin ieder verkeert , te verhoogen en thans beukt men nog 
harder, in wilder tempo, elk der tot den (//V;//-dans gewijden 
uitnoudigend den dan-, te beginnen. ■ Kom in', vaar in! rricpt 
men den djini toe en zie daar begint de kalifa reeds te dansen 
en eenige goeroes naast hem met gesloten oogen en de saldi 
of de i;^V«/-dans heeft een aanvang genomen. Harder .•,laan de 
reuzentrnmmen en hooger klinken de groote en kleine gongs 
in hel.ich lawaai en daar tusschen door het stampen der dansende 
voetcn al.i znovele slagen van zware vlegels op een hollandschen 
dorschvloer. De dan.sers krijgen het warm . het zweet gutst hun 
langs het gezicht, de oogen tranen van het heEche vocht , slap 
bungelen de armen langs het dansende lijf, op en neer , als 
marionetten op de maat der beukende trommen. Kom in ! 
vaar in! En zie dc djini laat niet lang op zich wachten. De 
kalifa kan niet meer. Zijn dans wordt minder krachtig. Hij be- 
gint te wankelen en ook de goeroes zijn uitgeput: de djini is 
ingevaren ! Zoodra dc moerids dit merken , .snellen zij toe en 
vangen de wankelende dansers in hun armen op en leggen hen 
op den bank, want zij zijn voorname lierlen , die opgevangen 
moeten worrlen on niet zooals dc lecrlingen o[) den grond 
mogen vallen. Ook de leerlingen yirobeeren to dansen, maar 
die de kunst nog niet verstaan of geen kracht genoeg bezitten 
om weerstand te bieden aan het bijtende goedje, dat hen in 
de oogen is gesmeerd, vallen uit en doen niet meer mee. 
Onrlerwijl heeft men z.ich aan tafel gezet en begint men to 
eten. Het is hnhoso (pamali, taboc) o[) den eersten avond groote 
vischsoorten te eten. De geesten zouden antlers kunnen denken, 
dat men in goeden doen was, vandaar dat de maaltijd begint 
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met kleine vischjes , welke men schier dagelijks kan bekomen . 
z.g. «armeliii’.skost ; ngaji of make. Daarna begint men weer 
te dansen of te zingen op maat van trom en gong en zoo 
wordt het feest voor den djini, den beschermengel . 3 dagen 
en 3 nachten voortgezet. De vrouwelijke moerids -worden door 
hun eigen sekse in al de geheimen van de ^/;V;«'-vereering ingewijd. 

Xa afloop van het djinidcest . waarbij eenige moerids tot 
medium zijn gepromoveerd , gaat men gezamenlijk onder trom 
en gonggeklop naar zee of naar de rivier, waar men zich gaat 
baden. Dit bad nl. reinigt alien van booze invloeden. De goe- 
roes . die de moerids tot ingewijden ■ moeten maken , slaan 
hen met den areektros en maken hen '"rein". Daarna keert men 
terug naar de kascba , waarna nog eens met frisschen moed 
gedanst wordt. 

Op den 4'" dag gaat men in processie, evenals op den D'' 
dag , zeewaarts ten einde weer soiidu (medicijn) te gaan halen , 
ditmaal voor de vereering van de in het afgeloopen jaar over- 
ledenen. Deze tocht wordt genoemd ori olana. 

De afgestorvenen van het verloopen jaar zijn nog niet in de 
omcngc ma kain (resp. gani) d. i. dorp der geesten , aangekomen , 
doch verblijven nog in een doorgangsplaats ,, e. s. v. "vagevuur , 
genaamd djodjaga ma kam (resp. gai/i ) , het dorp van den 
bewaker , aldus genoemd naar den bewaker van de geesten der 
afgestorvenen, die zelf de dtdiai madiitu , de ware (rechte, 
eigenlijke) maker-; genoemd wordt, omdat diens werk bestaat 
in het gcschikt maken der geesten voor de verhuizing naar het 
geestendorp. Hij laat daartoe zijn geestenvolkje zwaren arbeid 
verrichten en is karig in het verstrekken van voedsel , zoodat 
de geesten dourloopend honger lijden. Vandaar dat de nabe- 
staanden de afgestorvenen eenige dagen lang van allerlei heerlijk 
voedsel zullen voorzien , opdat deze weer nieuwe kracht zullen 
ontvangen om den moeilijken weg af te leggen naar de omcngc 
ma kam. 

In elk huis , waar iemand in het afgehjopen jaar gestorven 
is, wordt een houten pop gemaakt, ' welke versierd wordt met 
een rood jakje , dat met goud- of zilvergalon is afgezet. Deze 

' Zooald ill do dorpeu van de djxo fbaai van 8aoe). In de andere, aU 
Talai on ovorigo k-sprokende dorpen, vervangt men de lionteii pop door een 
gekleurde vlechtmat, welke aangekleed wordt op dezelfde wijze als de houten 
pop. (Afb. 10 stolt eon noji: niet versierde pop voor.’) 

Dl. 6S. do* 
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piUJ wordt met allcrlei goudeii , zilveren en koperen sieraden 
(.'mhang'en , terwijl verschillende gerechten daarvoor uit^estald 
warden , als rijst , kip , kokosnoten , arensap , eieren van kippen 
of van den huopenvormer (der Met^apodius uf l()r)phoender , 
Eulipoa Wallace! , hier geheeten nianioa ) , pisangvruchten, tabak, 
sirih-pinang-ingredienten , een paar stukken rood of wit katoen , 
kleeren , enz. Op dien vierden dag begint men met pula ojucngc 
o oronio , d. i. eten geven aan de geesten der afgestorvenen. 
Deze maaltijd wordt genoemd de oromo Idmo'o , de groote maal- 
tijd. De goeroes of mediums leggen zich neder {tv^idu , slapen) 
op een rustbank . worden overdekt met een sarong en beginnen 
te trillen , ten teeken , dat zij in somnambulistischen toestand 
geraken en zich in verbinding stellen met de geesten der afge- 
storvenen , die in de djodjaga ma kaiu verblijf houden. Hij 
nc'odigt hen uit aan te zitten en gebruik te maken van het 
eten , dat de nabestaanden hen hebben voorgezet. Deze plech- 
tigheid herhaalt zich nu de eerstvolgende dagen , terwijl met 
den of 9"" dag, al naar men tevoren den duur bepaald 

heeft , het feest besloten wordt door een inderdaad schitterend 
feest , de z. g. tjiawa (Tern, legu) d. i. de maskerade. De avond 
tevoren heeft de sado plaats , d. i. het begeleiden van de geesten 
uit de djodjaga ma kam naar de omenge ma kam, dat weer 
door den gomdtcre (medium) in somnambulistischen slaap moet 
geschieden. 

Zoodra de zon is opgegaan zijn alien, van klein tot groot, 
in de weer om alles in gereedheid te brengen voor de honderden 
gasten uit andere dorpen , die op dien dag de maskerade zullen 
bijwonen. De geesten der afgestorvenen hebben nu hun deel 
gehad , zijn met nieuwe krachten toegerust om den tocht naar 
het geestendorp te volbrengen. Men is dus verheugd over den 
goeden afloop en wil nu deze inspannende dagen besluiten met 
een dag, grooter dan de voorafgaande dagen. Reusachtige 
hoeveelheden rijst, visch en saus worden gekookt, koekjes en 
zoetigheden klaargemaakt , lange bamboes worden gevuld met 
arensap {tjdduii) en midden op het dorpsplein een lange tafel 
aangericht voor de gasten , die als een groot prieel versierd 
wordt met frissche . gespouwen bladeren van den arenpalm 
(’wozve). De opgedischte spijzen worden met bloemen en vlecht- 
werk versierd (zie afb. 1). Aan een hoogen vlaggestok wordt 
de hollandsche driekleur geheschen , terwijl de sasddu (dorpshuis) 
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versierd worden met de vlaggetjes (padji-padji) welke vroeger 
door den Sultan van Ternate geschonken zijn als teeken van 
het bizondere privilege aan de Saoe’sche dorpen toegestaan. Dit 
privilege bestaat hierin , dat de .'itam der Saoeers gerechtigd is 
de tjiazva , de maskerade, nit te voeren. Het is interessant de 
menschen op dien morgen bezig te zien. Hier haalt men uit de 
kisten de mooie sarongs, gewaden en uniformen tevoorschijn. 
Daar is men bezig op een speciaal daarvoor gemaakten houten 
kop de stijve hoofddoeken te voiiwen en die met een kokette 
punt aan den linkerkant op het Iioofd gezet wordt. Het huis 
van het Hoofd is extra versierd en de gastenbanken zijn met 
de mooiste familiematten en hoofdkussens belegd. Langzamer- 
hand komen de gasten opdagen uit andere dorpen , mannen , 
vrouwen en kinderen, alien in feestdos. De ongehuwde, jonge 
vrouwen zijn werkelijk smaakvol gekleed. Het zwarte haar met 
kokosolie gladgestreken en met witte en roode bloemetjes ver- 
sierd ; lange , zilveren knoppen in het oor ; gekleed in een blauw 
baadje en sarong, welke belegd zijn met ontelbare, blinkend 
metalen loovertjes , terwijl onder het baadje een snoer met 
belletjes is gebonden, die bij elke lichte beweging rinkelen 
De hoofden zijn meest gedekt met helgele of roode doekjes. 

De trommen en gongs , welke van den eersten dag aan niet 
gezwegen hebben , worden nu met frisschen moed geslagen als 
om de deelnemers aan den j-i7>^?-dan3 uit te noodigen him 
rondgang te beginnen. Een 5-tal mannen komen verlegen te 
voorschijn. Gekleed in lange , veelkleurige , hemdvormige jassen 
met een stok in de hand , over welks knop een witte of ge- 
kleurde dock gehangen is, gaan zij schoorvoetend naar het 
midden van het dorpsplein , scharen zich rondom den vlaggestok , 
maar de een voor den ander durft de eerste sipa niet te 
wagen , bevreesd , dat hij de maat van den trom nog niet te 
pakken heeft , een misstap zal doen en dientengevolge uitge- 
lachen zal worden (afb. 2). Daar vermant er zich een en zet de 
stpa in : den rechtervoet voorwaarts en tegelijkertijd den stok 
neergezet en den linkervoet opgeheven ; fluks den linker neer- 
gezet, een pas met den rechter achteruit, het lichaam met den 
rug naar links gedraaid en dan met een sierlijken zwaai den 
linker den dubbelen afstand vooruit; weer den rechter een pas 
voorwaarts en achteruit in snel tempo , terwijl telkens als de linker- 
voet zijn zwaai neemt , de linkerhand het lange kleed openhoudt 
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cn dat met elke bewcging gracieus opent en weer .-iluit (afb. 5). 
Xu begint ook de tweede en de derde en zoo vervolgens alle 
5 mannen , totdat de anderen . aangemoedigd doc'r het succes 
der eersten, zich bij den kring aansluiten. W'aar de Saoe’sche 
adat verbiedt zich in het dagelijksch leven te tooien met kleeren 
of sieraden . \velke alleen hoogergeplaatsten mogen dragen . daar 
is op dezen dag ieder gerechtigd zich voor te doen als de 
vorst {olana) , de rijksbestierder {djou^ug'n) . een hadji . ofificier , 
e. d. Zelfs hebben enkelen een pajong boven het hoofd (afb. 3 
en 4 , toevallig een damesparasol !). De omstanders juichen de 
spelenden toe , die zonder vermoeienis in de geweldige tropenzon , 
welke nog maar nauwelijks over de middaghoogte been is , him 
spel voort zetten. Er zijn er onder, die het jv/it-spel voor de 
zooveelste maal uitvoeren , bedreven zijn in de rht'tmische passen 
en zoo nu en dan de omstanders aanzien als om een toejuiching 
te ontlokken. Anderen. en dat zijn de beginners, probeeren 
telkens tevergeefs in den kring mee te doen , doch kunnen den 
jt/rt-dans niet te pakken krijgen. Zij zijn het voonverp van 
spot en moeten menigen kwinkslag van de toeschouwer.s ver- 
duren. Af en toe verdwijnt er een uit den kring , laaft zich 
aan het arensap , gaat weer naar zijn woning en komt na korten 
tijd terug met een nog schitterender gewaad. Degenen , die op 
dien dag den »gebraden haan, widen uithangen , verwisselen 
wel 5 of 6 maal van costnum, zooals de twee voorsten op 
afb. 5. Op deze foto ziet men ook diiidelijk de twee witte 
kalkstippen (tache de beaute!) op de mondhoeken aangebracht , 
welke door het hevige transpireeren telkens opnieuw moeten 
aangebracht worden. De Saoeers zijn over het algemeen wel- 
gesteld , aangezien zij een arbeidzaam volk zijn en groote rijst- 
tuinen aanleggen. Er zijn er onder die wel een f 120 voor him 
maskerade-kleedij besteden. 

Het Jc/iT-spel is alleen voor de mannen. De vrouwen moeten 
meest voor de consumptie zorgen en voorzoover dit niet het 
geval is , vermaken zij zich met de jonge mei.sjes , van wie een 
deel als prinsessen gekleed zijn en die hand aan hand , statig 
en stijf , met neergeslagen oogen , voetje voor voetje in de 
rondte loopen (afb. 6). Andere mannen en vrouwen spelen het 
z.g. wwi/fw-spel. Met een doek over het hoofd naderen zij de 
toeschouwers , veranderen hun stem . steken — wanneer het 
een ' gewoon burger geldt — een of twee vingers op ten 
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teeken , dat men een of twee centen begeert. Geldt het een 
welgC'itelde , dan steken zij 5 tot 10 vingers np , teneinde 
zooveel centen te ontvangen als nun vingers aanwijzen. Weer 
anderen hebben het geheele lichaam gewikkeld in een ZAarte 
vacht , n.l. het haarnct van den arenpalm en een mombakkes , 
tjakaiba , van een uitgesneden en beschilderden bladsteel van 
den Nagopalm voor het aangezicht gebonden , terwijl zij de 
dolste grimassen uitvoeren tot groot vermaak van de lujnderden 
toeschouwers. In him hand houden zij een bamboe-kokertje , 
waarin een sleuf is gemaakt om daarin de geldelijke belooningcn 
voor hun grappen te laten glijden. De grappen dezer mannen 
zijn nog al pikant en op het kantje af. aangezien enkelen onder 
deze vermomming de door de adat vcorgeschreven publieke 
eerbaarheid overschrijden door allerlei toeren te verrichten met 
een kunstmatig aangebracht , reusachtig schaamdeel , wat slechts 
dient om de hilariteit van de toeschouwers , die dien dag door 
het dolle been zijn, te vergrooten (afb. 7.) Andere grappen- 
makers probeeren deze vermomde mannen van achteren onhoor- 
baar te naderen , een brandenden lucifer te steken in de zwarte . 
als pek brandende vacht, waarop men hen toeroept: tjakaiba! 
ngani laala ana dutaadii! (Mombakkes, ze steken je huis in 
brand!). Fluks laat dan de belaagde zich achterover op den 
grond vallen en rolt zich been en weer , tot het vuur is uit- 
gedoofd. Een indcrdaad gevaarlijk spelletje 1 Xog anderen , hetzij 
mannen of vrouwen , houden de toeschouwers een groote kom 
I'oor, gcvuld met arensap. waarin men een paar centen moet 
werpen , ten teeken , dat die kom ad fundum moet geledigd 
worden door hem of haar , die deze vasthoudt. Ook vermaken 
mannen en vrouwen zich met het z.g. rogc (Mai. ronggeng) , 
dat minder een dans is dan wel een spel , wa.arbij Iiet lichaam 
zich in allerlei sierlijke bochten wringt. de maat van de 
tnsm heft men de armen met do handen tegen elkaar gelegd 
naar boven, maakt met den mond en tanden geluiden aK een 
k(_'etsier, die zijn paard tot loopen aanzet , blijft met de voeten 
o[i (lezelfde plaats staan en wringt armen en lichaam in allerlei 
sierlijke bochten , waarbij clke spier in actie is, De kunstenaars 
onder dezen worden door de omstanders luide toegejuicht tja ! 
tja! tja! met handengeklap op de maat van de trom. 

Hot succes van den middag is zeker wel. wanneer tusschen 
de dansende en joelende menigte de z.g. gi'idi lanio'o. -de 
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fjnjiiten, VDornamen , te vuor.-^chiin komen. Dezu /ijn dc al^ 
iifficicren verklccdcn. Oudc kura-^.'-icr^- cii .-^chiittersunifornicn, 
wclke men te^en hoo^e priizen "ekucht hecft van slimme Ara- 
bicren tc Ternate, maken de bewundering gaande van de mcnigte. 
bii deze kleeding vertonnen sommigcn de mee^t zonderlinge 
kombinatie. Zoo draagt de man op af b. link.s , bij zijn uniform 

een onderbroek met bandies om de enkeA \’astgemaakt . vaar- 
^c'nijnlijk afkomstig van een Europeanen-vendiitie op Ternate, 
terwijl diezelfde man blijkbaar geen raad weet met zijn over- 
complete epauletten en daarmede burst en bulk behangen heeft. 
Deze officieren doen niet mee aan Iiet jv/iZ-spel , doch loopen 
met rinkelende sabel , hevig transpireerende onder het gewicht 
dcz.er europeesche kleedij , het dorpsplein rood, op den voet 
gevolgd door kinderen en vohvassenen , die om beurten het 
schitterend gewaad dezer voorname lieden betvonderen. De 
fce.stvreugde heeft nu liaar hoogtepunt bereikt. De dorpshoofden 
glunderen genoeglijk over het welgeslaagde feest en zijn onuit- 
puttelijk in het aan tafel noodigen der gasten. Rijkelijk stroomt 
de tjadii'K (arensap) om de dorstige kelen te laven en de 
vrouwen brengen steeds nieuwe voorraden rijst en visch op de 
gastentafel, waaraan ieder inn beurten kan aanzitten. 

IDe znn begint achter de hooge boomen te verchvijnen. Het 
loopt tegen half zes. Xu wordt de kroon op het feest gezet. 
De daartoe aangewezen mannen gaan de huizen binnen , waar 
de versierde poppen {dodaro) staan , wclke de in het afgeloopen 
jaar overledenen moeten voorstcllen, brengen die naar buiten 
en onder oorverdoovend gejocl en gczang begint men opnieinv 
den ji/i-z-dans , ditmaal om ook de afgestorvenen daarin te latcn 
deelen. Het is een aangrijpend gezicht dezen laatsten rondedans 
te zicn onder oorverdoovend gelnid van al de reuzentrommen , 
waarop met een laatste krachtsinspanning gcbcukt wordt. Tegen 
zonsondergang heeft dit spcl een einde genomen. De trommen 
zwijgen voor een oogenblik en voordat de menigte uitcengaat , 
zetten de ckirpelingen zich om een lange tafel, waarop niets 
anders gezet wordt dan een groote schotel , gewild met medi- 
eijn {soudii) , bestaande nit: geneeskrachtige gestampte worlds 
en bladeren , gekruide kokosolie, waarin weer een jonge, nog 
niet ontloken vruchtentros van den areekpalm gdegd is. Xaast 
dezen schritel staat een flesch met anderc medieijn , in den hals 
waarvan ook een areektros ge.stoken is. X'oorts een bord, waarop 
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sirih-piliang-ingredienten en eindelijk twee stukken wit katdcn. 
Xeergezeten beginnen enkelen op de maat van een kleine trom 
te zingen {ujiati), welk gezang gewijd is aan de afgestorvenen 
en ongeveer een tien minuten duurt. Daarna ontvangt ieder 
der aan tafel zittenden en ook de omstanders de sirih-pinang 
om te pruimen als teeken van genieenschappeliik besluit van 
het welgeslaagde rloodenfeest. De twee stukken katoen worden 
weer opgeborgen, rim het volgend jaar op dezelfde wijze weer 
op tafel gelegd te worden bij de sliiiting van het doodenoffer. 
Het doodenfeest is nu afgeloopen. De schotel en de flesch ge- 
neeskrachtige kruiden worden nu door een man het dorp rond- 
gedragen , terwijl hij bij elke woning halt houdt en met den in 
de medicijn gedrenkten jongen pinangtros de benedendorpels van 
alle woningen besprenkelt , teneinde de huizen tegen booze in- 
vloeden te vrijwaren. 

De meeste bezoekers uit andere dorpen keeren nu huiswaarts, 
maar de feestvierders hebben nog niet genoeg genachtbraakt . 
want wel zijn thans de geesten der afgestorvenen verzorgd , doch 
de goeroes en degenen , die geholpen hebben het feest te doen 
slagen , komen nu aan de beurt. In alle huizen , waar de poppen 
der afgestorvenen staan , houdt men een collecte , welke na af- 
loop van het feest verdeeld wordt onder hen , die als helpers 
deze dagen gediend hebben. Adat is , dat elk dan niet minder 
dan S ct. per hoofd ontvangt. Zoodra de bezoekers verdwenen 
zijn , komen de dorpelingen en de familieleden van andere 
dorpen samen in de sasadii (gemeentehuis) waar tevoren de 
tafel met allerlei spijzen gedekt is. Weer klinken de reuzen- 
trommen en gongs den geheelen nacht door, waarin men wederom 
overvloedig drinkt en eet , afgewisseld door de geliefkoosde 
beurtzangen , krijgsdansen {sara , Mol.-iMal. tjakalch) , en 
(Alai, ronggeng). Den geheelen nacht fuift men er nog eens op 
los , zoodat men bij het aanbreken van den rlag een gezelschap 
bijeen kan zien met holle oogen en schorre stemmen , verward 
dooreenschreeuwende. Hier liggen er een paar te slapen , daar 
zijn de magere honden bezig een aanval te wagen op de borden 
van de slapers, welk waagstuk hen in aanraking brengt met 
een of ander voor de hand liggend projectiel in den vorm van 
een blok hout of een kokosbast. dat van de zijde der half 
wakenden komt aanzeilen. Jankende en druipstaartende ver- 
wijderen de stumperds zich onder de tafel, waar ze de gevallen 
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biAik'kcns trackitcn tc btoiachti^cn , in/i x >\'errc ecn schop of 
eon trap hon flat niet bclet Alhocwcl nii do tjonoodigden ait 
andere durpen teru^keoren , is hot nafcest noo niet afoelooi-)en. 
\oo ccn nacht pRiat men met tiiiven door, zooals het beet tot 
afscheid , tvant na dien allerlaat^ten nacht oaat men succcs- 
hieveliik A'eer teruo naar de doiisii (bijdorpen in de tuinen) (mi 
dan eerst weer over een jaar in het ei^mnlijke dorji teriio te 
keeren en op dezelfde wijze het ajini- en oeesten-offer te vieren. 

Ecniye weken na het teest is het dorp weer als uitoesturven 
en het onltruid tiert weer welio. 

Sedert een paar jaar tracht het Goiivernementsbestuur hierin 
\erandering te bi'engen en de meiischen te bcwcgen him dorpen 
te bewonen, doch door afwezigheid van ['ermanent be.stnur hebben 
deze maatregelen weinig succes. \'an alle distrikten op Hale- 
inahera is in het distrikt Saue het mee.st de invlued merkbatir 
van den Sultan van Ternate. De meeste Saoeers kan men in 
Liiterlijk en kleederdracht , bij feesten en in het dagelijksch leven, 
moeilijk van de Ternataansche Mohamedanen onderscheiden. In 
afb. 12 is de schrijver van den Sultan van Ternate afgebeeld. 
De Saoe'sche Hoofden zijn gelijk gekleed. De meesteii hebben 
het hoofd geheel kaal geschoren en hebben veel gebruiken van 
de Mohamedanen overgen<.>men , wat vooral uitkomt tijdens de 
feesten. \'elen der Saoeers beschouwen het eten van varkens- 
\-lcesch als bohoso (pamali , taboe) , laten zich besnijden , en in 
de meeste dorpen lean men aan het einde der Moh. vasten ook 
dc z.g. I’la-cla zien . cl. i. de vocr elke woning geplaatste pisang- 
stam . waarop des avoncU gomcopal gebranrl wordt. 























BIJDRACtE tut de kennis 
DER RUTTINEESCHE TONGVALLEN. 

DOOH ,T. (' G. JOXKER. 


Reeds vroeger is er in deze Bijdragen op gewezen , dat de 
taal , gesproken op het eiland Rotti , in meerdere dialecten is 
gesplitst. Ren zie de mededeelingen van U. P. iSIanafe , (uit- 
gesproken Manafe, met den klemtoon op de laatste lettergreep) , 
under den titel ■■ Akan bahasa Rotti - , opgenomen in Bijdr. 
XXXVIII (pag. 63b, volg.). en de opmerkingen van Kern bij de 
Xederlandsch-Rottineesche Samenspraken , (Bijdr. XLII , pag. 
71 vlg.). In mijn Rottineesch Wdb. . volgens het dialect van 
Termanu of Pada , zijn ook opgenomen de afwijkende woord- 
vormen , vot)r zooverre zij niet uit regelmatige , aldaar opgegeven 
klankveranderingen voortvloeien , benevens de mij bekende bij- 
zondere woorden. eigen aan de overige tongvallen, Tevens heb 
ik aldaar in het Voorbericht medegedeeld , dat mij meerdere 
tongvallen slechts zeer onvolledig bekend zijn, alleen uit enkele. 
daarin opgestelde kleinere verhalen en vertalingen , benevens 
de terzelfder plaatse genoemde lijsten ; mijne kennis bepaalt zich 
dus tot enkele feiten , welke ook uit het geschreven woord 
kunnen blijken , (al heb ik, althans de meeste der van het Ter- 
manusch afwijkende dialecten , wel eene enkele maal hooren 
spreken) , betreffende klankverschijnselen , grammaticale bljzonder- 
heden en afwijkingen in het woordgebruik. Gelijk de laatste in 
het Wdb. zijn opgenomen , worden al wat mij omtrent de 
bijzondere klankverschijnselen en de, met enkele uitz.onderingen , 
niet groote of talrijke verschillen van grammaticalen aard , welke 
de overige tongvallen tegenover het Termanusch vertoonen , in 
de thans ter perse zijnde Sprk. besproken. Bij den tegenwoordigen 
stand onzer kennis blijft dus nog alleen over eene samenvatting 
der uitkomsten , ten einde den onderlingen graad van verwantschap 
dezer dialecten te bepalen , hetgeen hier in het kt)rt zal beproefd 
worden. De eigenlijke bedoeling dezer bijdrage tot de kennis 



.V2L! r.IJliRAUF T(1T DF KFNM'' 1 )|- R Ki iT't IX KF‘^('HK TR)X( '.VAFLFN . 

(Ilt Riittince'^clie ti >n;^vallen is de pubiit cerin^ ilcr b( )Vcii^i_iioenKlc 
verhalen en vertalino;en , als niuid/akcHikc coinplctfcriiF^ van het 
L’Ulers gelevcrtlc , ten cindc /nn rlcn tc eftcnen vnor cent; latere 
meer naiuvkeuriCTe en meer i^rondi^e bestudeerinij; tle/er dialecten. 

In ziin bo\ en^eni lemd stiik Akan bahasa 'tti nndei'scheidt 
Manafe dialecten: 1. dat van Rin^^oii nf Ren^"i m , i^espreken 
in de landschajrpen Rin^^mi (ei^cnlijk wil^en-’ den eipen tniigval 
Raikou , elders RainL^gou ot Lain^s^nn ^enaamd) , Oepau en 
Landu ; 2. dat van Bilba t^esiu'dkcn in <le landschappen Bilba 
(ei^. Beliiba) , Diu en 1-elenuk; !. dat van KorbatTii (eig. K( .li ■- 
batn ot Korobate). gesprnken in het s;elijknamige landschap ; 
4. dat van Termann nf Tarmann . ^espruken in het eigenlijke 
'rermanu (Pacla), vonrt.s in Keka en I'alae ; 5, dat van Bekai , 
gesproken in het landscliap van denzelfden naam : 6. dat van 
Baa, gesproken in Baa en Lble; 7. dat vanDengka, gesproken 
in Dengka (Dengga, Denga) en Lelain ; 8. dat van Ti gesproken 
in het gelijknamige landschap : dat van Oenale. gesproken in 
Oenale en Dela. 

De eerste ') worden gesj-rroken in dat deel van het eiland , 
wat de Rottineezen Oost-Rotti noernen. de laatste vier in W'est- 
Rotti. Eene zelfde onderscheiding wordt door meerderen ge- 
maakt , alleen wordt gewoonlijk Dole als een van Baa verschil- 
lenden tongval opgegeven. Door s(jmmigen worden evenwel 
veel meer dialecten opgesoind , ook kan de indeeling wel ver- 
schillen , en wordt Bokai wel eens tot Bilba gerekend. 

Het is natuurlijk in het algeineen moeieliik of niet te zeggen , 
hoe groot de afwijkingen moeten zijn , welke de in een gedeelte 
van een land gesproken taal tegenover die in eene andere 
streek vertoont , flat zij met recht als een afzonderlijk dialect 
kan beschouwd worden. Xeenit men elk verschil in woord- 
gebruik en wijze van spreken , wat betreft de toonhoogte of 
het tempo ' , enz. in aanmerking, dan zal men stellig in het 
Rottineesch nog veel meer tongvallen kunnen onderscheiden. 
Bestempelt men met den naam dialect alleen die afdeelingen , 
welke zich onderscheiden door grootere verschillen , flie blijken 
uit de klankverschijnselen of uit de grammatica , hetzij te zamen 
of afzonderlijk, dan kan gczegd worden, dat de door Manafe 

' Vgl. llaaate 1.1,; Lek-niik imuja lagu sainpa (Uaigaii Bilba dan Uiii. 
akaii tDtiipL L(‘l»*iiuk bDrijiikap lobili Imljn dari Diu dun Bilba. 
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opgesomde , wel aan de vereischten voldoen . al zijn de ver- 
schillen nil niet overal even groot , tenvijl daarentegen , nm een 
VDorbeeld te nuemen , de taal , gelijk zij in Keka ge.sproken 
wordt, welke door sommigen als een afzonderlijk dialect wordt 
beschniiw d , niet op dezelfde wijze als bijv. die van Ringgou , 
of zelfs die van Korbafifo tegenover het Termanu.scli , gesteld 
kan Worden, maar alleen als een onderdialect van het laatste te 
beschouwen is; eene fijnere onderscheiding dus , welke voor- 
loopig verwaarloosd kan worden. Evenwel niet altijd , waar 
.Manafe de taal van meerdere landschappen tot een zelfde dia- 
lect brengt , is daarin alles zoo geheel en al hetzelfde. Zelf zegt 
hij, dat de uitspraak van sommige woorden in Oepao, Ringgou 
en Landu verschillend is, en geeft als voorbeeld het woord 
voor paard . (Term, ndala), dat in Oepao: rara, in Ringgou: 
cl a r a , in Landu ; n d a r a liiidt. 

Xeemt men nu in aanmerking, dat elke Ringgousche nd 

in een woord in het Oepaosch regelmatig tot ;• wordt , 
(bijv. Oepao b a ra = Ringgou banda = Term. ban a dier), 
dan zou men kunnen vragen , waarom de taal van Oepao niet 
evengoed als bijv. die van Bokai als een afzonderlijk hoofd- 

dialect wordt beschouwd . (de juiste verhouding tiisschen het 
Landusch en het eigenlijke Ringgousch is mij niet bekend; uit het- 
geen IManafe opgeeft, schijnt te blijken, dat het Landusch voiir 
aan het woord. in overeenstemming met het Term., eene nd 
behoudt, terwijl die in het Ringgousch tot r wordt. als: Landu , 
Term. ndia = Ringgou ria. hij). De oorzaak , waarom dit niet 
zoo is, is gemakkelijk na te gaan. De taal, gelijk zij in de drie 
genoemde landschappen gesproken wordt , onderscheidt zich 
opvallend van die van het overige gedeelte van Rotti door de 

, welke in de plaats gekonien is van eene ngg ’ (soms ver- 

loopen tot n g) elders, wat haar. voor iemand uit eene andere 
streek , een vreemd voorkomen geeft. Belangstelling voor zulke 
zaken, als de verdeeling der taal in tongvallen , komt tot dusverre 
wel nagenoeg alleen voor bij sommigen in Termanu en Baa . 
(ook Alanafc is uit Baa af komstig) ; voor hen moesten de overige 
afwijkingen wel nauwelijks in aanmerking komen. 

W’are de onderscheiding uitgegaan van iemand afkomstig uit 

' ^ain. (.It* \v(‘lke CPU's iiliromceii im>ot i»:owoc‘'st zijn ; over 

t.^ik'-euliike wanrde wordt in de Spk. gesproken Uitzelfde geldt waiineer er 
bt'ueden sprako is sail de nd, mb, mp of p 
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Ringgoii , bijv. , dan zouden dcnkclijk het Ritiggousch , Oepaosch 
Fii Landuscli als honfd-dialecten vcnnck! cn mogclijk oingckeerd 
eenige andere uit de ojiNomming vervallen zijn. 

Reeds is gezegd. dat de meesten de taal van I. die als een afzon- 
derlijk dialect beschouwen ; dit gesciiiedt zeker te recht, W’aarom 
Manafe dezen tengval eenvoudig bij Raa brengt , is mij niet duide- 
lljk ; men zou haast denken alleen nm het taalgcbied van Baa, 
dat in vergelijking met dac van Termanu gering van omvangis, 
wat meer uitgebreidheid te geven. Mij is het betrekkelijk laat 
eerst duidelijk geworden, dat de taal van Lide werkeliik als een 
atzonderlijk dialect , niet als een sub-dialect beschnuwd moet 
worden , zoodat ik niet in het bezit ben van stukken in dat dialect 
gesteld : ever de ta.iornaamste kenmerken zie vnnrts hieronder. 

Evenwel , al moge het (depaosclt een atzonderlijk dialect 
genoemd worden, zoo staat het toch zeer dicht bij het Ri- 
nggousch ; eveneens staat de tongval van Ldle zeer na aan dien 
van Baa; en al is het mogelijk , dat ook de taal van een of 
ander der overige landschappen, welke door Manafe tot eene 
der bc>ven-opgesomde dialecten wordt gerekend , bij nadere 
bekendheid zou blijken sitortgelijke afwijkingen te vertoonen , 
zoo i.s het tuch met groote waarschijnlijkheid te vooronderstellen , 
dat ook zij dan zal blijken zeer nauw verwant te zijn met het 
dialect , waartoe zij in de door Manafe opgestelde verdeeling 
gebracht is, zoodat deze vuor eene bespreking van hun onder- 
lingen graad van verwantschap geheel voldoende is. 

Reeds bij eene oppervlakkige beschouwing der Rottineesche 
dialecten valt het op. dat een gedeelte daarvan den F-klank 
mist, en daarvoor steeds eene I bezigt , terwijl in een ander 
deel de r naast de / is behouden ; men kan de eerste dus 
onderscheiden met den naam van /-dialecten , terwijl men dan 
de andere bij verkorting met de benaming van F-dialecten kan 
bestempelen , al is deze naam ook eigenlijk onjuist. (werkelijke 
r-dialecten , dus zulke , welke alleen eene r , geen / , kennen , 
komen niet bij het Rottineesch , wel bij het Timi^reesch voor), 

Het ligt voor de hand , dat men begonnen is de dialecten 
te onderscheiden naar het al of niet voorkomen van de r, vgl. 
de opmerkingen van Kern bij de bovengenoemde Xed. Kott. 
Smspr. Bij eene nadere bekendheid met de verschillende dialecten , 
blijkt evenwel al spoedig, dat deze onderscheiding met hun 
graad van verwantschap niets te maken heeft. Het duidelijkste 
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komt dit uit bij de tongvallen van Dengka en Oenale. Deze 
beide vertoonen de grootste verschillen met wat men de (uit 
de dialecten geabstraheerde) algeineene taal mag noemen en 
komen in die afwijkingen nagenoeg altijd overeen ; zij zijn dus 
nauw verwant ; evenvel behoort het eerste tot de /- , het tweede 
tot de r-dialecten. Ook de overige /'-dialecten , namelijk dat 
van Ti en dat van Ringgou , (met het Landusch en Oepaosch) 
staan duidelijk verder van elkander dan van .sommige /-dialecten , 
en evengoed doet zich het omgekeerde geval voor. Xeemt men 
in aanmerking , dat de /-dialecten in geographisch opzicht een 
aaneengesloten geheel vormen . tenvijl de /'-dialecten geisoleerd 
voorkomen aan het W'estelijk (en Ziiid-Westelijk) en Oostelijk 
uiteinde van Rotti , (benevens op Landu), dan maakt dit Avaar- 
schijnlijk, dat het verlies van de oorspronkelijke /' op het 
grootste deel van het eiland ontstaan is door inwerking der 
dialecten op elkander , al zal nu wel niet . of moeielijk na te 
gaan zijn , van waar deze neiging uitgegaan is. De aanleg was 
natuurlijk overal aanwezig, blijkens dezelfde verwarring van / 
en r in het verwante Timoreesch. 

Gelijk gezegd is , vertoonen de dialecten van Dengka en 
Oenale de grootste afwijkingen, en wel in verschillende opzichten. 
In de eerste plaats komen er afwijkingen voor van gramma- 
ticalen aard. Terwijl bijv. overigens op geheel Rotti een werk- 
woord op de volgende wijze vervoegd wordt, als; a fad a of 
k a f a d a , (ik zeg) , m a f a d a , (gij zegt) , n a f a d a , (hij zegt) , 
t a f a cl a , (wij , inclus. , zeggen) , m a f a d a , (wij , exclus. , zeggen) , 
mafada, (gijl. zegt), lafacla of r a fad a, (zij zeggen), luidt 
de vervoeging in genoemde dialecten; ufade, mu fade, na- 
fade, tafadc, mi fade, mi fade, D. lafade, Oen. rafade. 
Duidelijker nog komt het verschil uit , als het verbum van een 
prefix voorzien is, door zekere vocaal-hannonie, dewijl de vocaal 
van het prefix de kleur van het voorafgaand pronomen aan- 
neemt , dus naast amanasa of kamanasa, mamanasa, 
n a m a n a s a , t a m a n a s a , m a m a n a s a , m a m a n a s a , la m a- 
nasa ot ramanasa (ik ben tnornig, enz.), elders ; umunasa, 
m u m u n a s a , n a m a n a s a , t a m a n a s a , m i m i n a s a , m i m i- 
nasa, lamanasa of ramanasa. Hoewel natuurlijk de vormen, 
(zonder jircfix), in de overige dialecten, oorspronkelijk identiek 
moeten geweest zijn met die in Dengka en Oenale, staan deze tong- 
vallen hierin toch op een ander standpunt van ontwikkeling, en wel 



HIjriRAlIK TOT ni: KKNMS DKK KOTTIXI'TSOHi; TONCAAI.l.KN. 

op dat , waarnp zicli ook het Timoreesch bevindt. .\N partikel tot 
aanduidinfj van den verleden tijd wordt overal op Rotti , (behalve 
in Ti) , s d gebezigd , doch in 1 ), cn Oen. luidt dit e n a in over- 
eenstemming met Timoreesch en. Tot vorming van verbalc 
substantieven dient in D. en (')en. ook nog de tocvoeging van 
eene t. in overeen.stemming met het Timoreesch. terwijl elders 
op Rotti, (de A buiten rekening gelaten) , alleen de /’of dc 
daaruit ont.stane ingeslikte medeklinker daartoe dient , (bijv. 
nanat, voedsel , elders: nanaUk . nanaa. nan a, van naa, 
na, hij eet). Het volledige voornw. van den 3"*'-" pers. enkelv. 
luidt in D. en Oen. eni, (Tim. in), en de niet nadrukkelijke 
objects-vorm daarvan n, (Tim. idem), terwijl /.ij overal elders 
op Rotti respectievelijk ndia, (lia, r i a) en -n (n a) luiden. 
Ook bij den vorm van andere pers. voornw. komt overeenstemming 
met het Timoreesch voor. bijv. hita, Tim. hit, overal elders 
ita, wij (incltis.): hai, Tim. idem, op Oost-Rotti steeds ami, 
wij (exclus.); hd, Tim. idem, elders o of ko, gij : hei, Tim. 
hi, op Oo.st-Rotti steed.s emi of kemi. gijl. Terwijl overal 
elders op Rotti als partikel voor de ontkenning ta gebezigd 
wordt, luidt dit in Dengka n gg a = Timoreesch ka, (Oenale 
heeft hier, in afwijking nda). En zoo zouden er, op wat men 
tot grammaticaal gebied kan rekenen , nog meerdere verschillen 
vermeld kunnen worden. 

Daargelaten de klanken , welke ook in de overige dialccten 
kunnen verschillen, zijn aan D. en Oen. bijzonder eigen de / 
(in Oen. ;■) ■ waar de overige tongvallcn d vertooncn in over- 
eenstemming met het klaleisch, tegenover eene Javaansche als in 
1 u a , r u a , elders d u a , twee ; ale, are, elders hade, rijst , 
padi; enz. Vgl. Timoreesch ntia, ane(l), enz. met de Timor. 
;/ uit /. Ook in meerdere andere gevallen komt de vorm van 
een woord in D. en Oen. meer overeen met den Timoreeschen , 
bijv. fulu, Tim. fiinuf, haar, vederen ; hau, (Tim. idem), 
boom, hout ; nine, Tim. nme(l), huis , terwijl die woorden 
elders op Rotti b u 1 ii k of bulu; ai of kai; uma, luiden. 

Ook zijn J). en Oen. het rijk-’t aan eigen woorricn , elders 
niet of althans alleen in een klein gedeelte van het eiland 
gangbaar, welke meermalen (doch v<(!strekt niet altijd) ook in 
het Timnree.sch voorkomen. ’ 


' Op tp mPiken i-, Jat nr Ook opii a.anral mot hef Sawiinecsch ovpreen- 
komende noordnn voorkomen, lotM-lioon ik iiit dit feit nog volstrekt goeu 
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Doch niettegenstaancic deze afwijkingen is hct t\-pe der taal. 
Dok in D. en Oen. . Rottineesch, en volstrekt niet Timoreesch • 
ook het grootsre deel van den woordenschat is de algemeen 
Rottineesche. 

\’olgens de Rottineesche uverlevering zouden zich op twee 
achtereenvolgende keeren, volksplanters op het eiland , dat voor- 
heen onbewoond was , gevestigd hebben. De eersten zouden van 
Ceram over Timor op Rotti gekomen zijn en zich in het Wes- 
teliike deel van het eiland neergezet hebben , terwijl later het 
Oostelijke deel zou bevolkt zijn door nieuwe volksplanters , 
eveneens van of over Timor gekomen. Gelijk boven reeds ge- 
zegd is , onderscheiden de Rottineezen nog altijd een Westelijk 
en een Oostelijk deel van het eiland. De bewoners van het 
eerste worden genoemd: Hen dak (of Henak, enz.) -ana-n, 
(wat volgens sommigen zou beteekenen ; kinderen van H e n d a k , 
een der eerste volksplanters , terwijl zij volgens anderen dien 
naam zouden dragen , omdat zij een tijd lang hadden moeten 
leven van den pandanus; lien dak, henak, enz.): die van het 
andere deel Lamak-ana-n, (dewijl zij zich een tijdlang met 
sprinkhanen , lamak, zouden hebben moeten voeden). 

i\Ien kan wel aannemen, dat er een kern van waarheid in 
deze overlevering schuilt, ook daarin, dat er oorspronkelijk 
verschil bestond tusschen de bewoners van West- en Oost-Rotti, 
wat, gelijk bij een bepaalden graad van bcschaving reeds vanzelf 
spreekt, gepaard ging met verschil van taal. Xaar alle waar- 
schijnlijkheid is de bevolking van W’est-Rotti onder invloed 
gekomen van die van het Oostelijke deel, ook wat betreft hare 
taal , welke in elk gcval , gelijk nu nog uit de afwijkingen te 
zien is, ofschoon meer naar het Timoreesch overhellcnde , toch 
zeer na verwant was aan die van de Oost-Rottineezen , gelijk 
ook overigens het Rottineesch en Timoreesch zeer dicht bij 
elkander staan. In een deel der landschappen heeft dientengevolge 
ook de taal geheel een Oost-Rottineesch karakter gekregen , 

cotu'lusie kuu trokkeiO, wa.u’oiidn tn'inci kolijko , uK bijv. luouiie, kapai, 
wt'lke boido ..irroot’’ betiM-keuen. stellig hot Saw, mDiio-a e, (oigenlijk: ^'root 
\ olwa.ssen — inaniioiijk) , ou k c pa i. Ook lu-t- Kiii*rg<atscli hce it Nouanigc wooidf^n 
(dorli van nndcL’fa a.nd) met lict Sawuneoseli iiDineeii, bijv. nai‘a = Saw. 
nawa. golf, leldors oj' Rotti li. ri. on D. lo, on On. ro.) Bckend dat 
op liot t'ilandjr Dao ^of Xdao) nog een >oort, onder invloed van het Rotti- 
neesch ^taand SawiineoMdi gv-piokeii wordt. 
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ofschoon er enkele bijzonderheden voorkomen , welke nog in 
verband staan met de taal van Dengka cn Oenale, (vgl. beneden), 
En waar er aan den iiitersten Westkant nog het meest van 
overgebleven is, is de invloed toch groot genocg geweest , dat 
de eertijds verschillende taal , thans tot dialecten van de alge- 
meene taal geworden zijn , en voor zooverre ik naar mijne 
gegevens oordeelen kan, schijnen mcerdere van de meer gewichtige 
verschillen steeds meer uit te slijten, Evenwel moet de uitspraak 
van Alanafe, dat elke Rottinees. van welk deel van het eiland 
oc)k afkomstig , de taal van iemand uit eenig ander gedeelte 
kan verstaan , wat de tongvallen van Dengka en Oenale betreft, 
toch altijd met eenige reserve aangenomen worden ; troinven.i 
ook in andere gevallen moet men de uitdrukking dapat me- 
ngarti niet al te letterlijk opvatten. 

\'ergelijkt men het dialect van Baa met dat van Termanu , 
wat nu eenmaal als het hoofddialect wordt beschouwd , ofschoon , 
gelijk doorgaans het geval is , de redenen daarvoor niet van 
taalkundigen aard zijn , dan blijkt 't , dat het daarvan al zecr 
weinig afwijkt. Afgezien van het voorkomen van enkele gewestelijke 
woorden , bestaat het verschil voornamelijk daarin , dat een 
oudere ngg in het woord , welke in het Term, tot ng moot 
Worden, behouden is, en dat, waar in het Term, eene p voor- 
komt in overeenstemming met alle Oostelijke tongvallen , het 
Baasch daarvoor meermalen eene m p vertoont , (in overeen- 
stemming met de mb in Dengka en Oenale). Eigenlijke ver- 
schillen van grammaticalen aard zijn mij niet bekend ; alleen 
wijst de vurm der voornw. ai, (wij , excl.) en ei (gijk), tegenover 
ami en e m i , k e m i in de (3ostelijke dialecten , door het verlies 
van de m meer op overeenkomst met* D. , Oen. hai, hei. 
Overigens weet ik geen andere punten van aan raking met ge- 
noemde dialecten , behalve , het niet zooveel beteekenende feit , 
dat meerdere gewestelijke woorden, welke overigens in Oost- 
Rotti niet gangbaar zijn , hier nog in overeenstemming met D. en 
Oen. voorkomen. 

Het dialect van Ti vertoont nog andere punten \an overeen- 
komst. Vooral van belang is , behalve de vnrm der vtx irnw. a i . 
ei als in Baa, het gebruik van cna, evenals in Dengka en 
Oenale , als partikel van den verleden tijd. Van gcringer be- 
langrijkheid is het ontbreken van ndia als aan wijzend voornw. , 
wat overal in Oost-Rotti en ook in Baa voorkomt, (aldaar bezigt 
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men ia, n d i a (of lia of ria), na en ele. in D. en Oen. alleen 
ia en na, in Ti ia, na en ele), en enkele andere meer. Op 
zichzelf beschouwd , kan men bij deze feiten evengoed aan 
invloed van het aan Ti grenzende Oenale, of het aan Baa 
grenzende Dengka denken ; in verband evenwel met hetgeen 
boven gezegd is , wijzen zij eerder op een vroegeren toestand. 

Overigens draagt ook het dialect van Ti , gelijk reeds gezegd 
is, een Oost-Rottineesch karakter, en v'ertoont het verder 
groote overeenkomst met het Baasch. Het onderscheidt zich 
daarvan , behalve door het behoiid der oudere ;• nog door 
dien ook eene n d in het woord , welke in het Baasch , evenals 
in het Term, tot n wordt, gespaard is, en doordien de mp 
in Baa, hier mb luidt, (mogelijk kan ook het voorkomen van 
de mp in Baa, mb in Ti en ook in Dengka en Oenale. tegenover 
de p in geheel Oost-Rotti als punt van overeenkomst aange- 
nomen tvorden ; evenwel is in ’t oog te houden , dat de p in 
het Term. enz. , gelijk uit de Sprk. zal blijken , uit eene mp, 
m b ontstaan moet zijn). Eene groote afwijking schijnt de vorming 
van den derden per.s. enkelv. bij de vervoeging der werkwoorden 
te zijn; in plaats van nafada. (hij zegt). gelijk in Baa, in 
overeenstemming met Term., luidt de vorm in Ti ifada; in 
plaats van n a in a n a .s a , (hij toont) , i m i n a s a . dus met een 
soort vocaal-harmonie als in Dengka en Oenale. 

Uit invloed van deze dialecten . of liever als een iiverblijfse! 
uit een vroegeren toestand , meer overeenkomeiftle met dien als 
aldaar thans nog gevonden wordt , kan deze vorm nict verklaard 
Worden, want ook in D. en Oen. luidt de vorm; n a fade, 
namanasa. en dit is wel altijd zoo geweest , wat daaruit 
blijken kan , dat ook het Timoreesch hier alleen n a bezigt. 
Ook de i in het prefix, in overeenstemming met wat voorafgaat, 
wijst niet bepaaldelijk op genoeinde dialecten , maar deze neiging 
moet algcmecn Rottineesch zijn, wat daaruit kan blijken, dat 
zoo het prefix be, (het eenige . dat een andere vocaal dan a 
\ ertoont), vodr een under prefix gehecht wordt, dit laatste ook in 
het Term, enz., de viicaal c aanncemt, bijv. bekeesak (d. i. b e- 
keesak) ieder een, uit be en kaesak, enz. ('>ok is uit het 
dialect van Ti-zelf, namelijk uit de onregelmatige werkwoorden , 
te zien , dat dit gebriiik van i eene nieuw-vorming is , bijv. 
nait, hij eet, (oorspronkelijk naa uit 'naka, gelijk ua. ik eet , 
uit ’ll a, ’uka), evenals in Term. enz. Een gelijksoortig ver- 
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schijn-^el doet zich evenwel voor in Ldle. Aldaar wordt dc ?> 
pcrs. cnkelv. gevornid door ni. bijv. n i t o i do i-n-al a (= Term. , 
Raa natoi doi-n-ala) hij begraaft ziin geld; nielak no 
sao-n so (Term.. Baa naelak nd sao-n sd). hij is ge- 
scheiden van zijne echtgenoote, of met een prefi.x : nimilasi 
(= n a m a 1 a s i ) s d , hij is al ond ; m u .s u - a n i k i d e d e a k 
(= 11 ak ade d e ak) s d , de vijand is reeds teruggetrokken ; ana 
ta nimbilani (Term, n a pal an i. Bail n am pal an i) tao 
ndia, hij durft dat niet te doen ; enz. Daargelaten of / uit ni 
is ontstaan, dan wel een zelfstandig element i^. zijn beide vormen 
toch stellig wel gelijkwaardig. Met Ti heeft het Ldlesch voorts 
gemeen het behoud van de nd in het woord . (bijv. ban da, 
dier , Ti idem, Bait ban a), alsook dat de m p in Baa. hier. 
evenals in Ti , mb luidt . (vgl. boven nimbalani, hij durft); 
voorts het gebruik van enkele bijzondere woorden, als ua (bijv. 
in; au aheluk ua-n ana so, ik heb met hem afgesproken) 
= o in Baa, Term.; numa, enz. (bijv. a i dadi mima nusak 
esa bela, wij zijn uit dezelfde stad geboortig) = Baa , Term, 
n erne, enz. Daarentegen stemt het met Baa overeen , daar- 
gelaten dat het eveneens een /-dialect is, door het gebruik van 
so alb partikel voor den verleden tijd, van ndia, als aanwijzend 
voornw. , (gelijk uit de bovenstaande voorbeelden blijkt). 

Het vormt dus de verbindende schakel tusschen de tong- 
vallen van Baa en I'i . tevens levert hot wederom een bewijs , 
dat het al of niet gespaard blijven van de r bij de verwantschap 
geen gewicht in de schaal legt. 

Van de Oost-Rottineesche dialecten onderseheidt zich dat van 
Bilba van het Term, in de eerstc plaats , door verdere afslijting. 
Evenals in het Term, is de ngg in een woord tot ng ge- 
wordcn , maar ook vdilr aan het woord, waar zij in het Term, 
gespaard blijft, luidt zij hier eveneens n g. Evenals in het Term, 
is tie nd in het woord tot ;/ geworden , maar terwijl zij vddr 
aan het woord in het Term, gespaard blijft, is zij hier overgegaan 
in /. Ten opzichte van de p staat deze tongval , truuweiis even- 
als alle andere Oostelijke flialecten , op hetzelfde standpunt als 
het Term. Voorts fluldt het Bilbasch geen hiaat ; waar zoowe! 
in het Term, als in het Bilbasch een medeklinker in het woord 
verdwenen is, en dit in liet dialect van Term. (Bait, enz.) nog 
blijkt door de hiaat in de uit.s])raak tusschen beide klinkcrs. 
vloeien zij in den tongval van Bilba ineen , bijv. Term, lea. 
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vadem . (3Ial. cl e p a) , in Bilba lea, en worden gelijke vocalen 
samengetrokken , bijv. Term, naii , hij eet , Bilba n a. De k aan 
het slot van een woord in Term., (Baa, Ti) , als eene echte k 
uitgesproken , wurdt in Bilba tot den ingeslikten medeklinker 
of slot-hamza , komt echter voor het lidwoord en in andere 
gevallen weer te voorschijn, bijv. m a n e =: Term, manek vorst, 
doch m a n e k - a . de \-or.st , m a n e k - a 1 a , de vorsten ; n g g a p e = 
Term, nggapek, (wenken), doch au nggapek ana, ik 
wenk hem; zoo ook de k in ta-k-asa, (van ta), zij zijn er 
niet; enz. (ik schrijf steeds naar de afleiding bijv. manek-a. 
de vorst , dat is m a n e k -j- c? ; voor het Bilbasch zou het eigenlijk 
beter zijn maneka te schrijven , dewijl de k alleen door de 
volgende a weer te voorschijn komt ; voor de duidelijkheid 
wordt evenwel de voor het Term, gebruikelijke schrijfwijze be- 
houden). Ook een Termanusche (Baasche enz.) slot-i' gaat over 
in den ingeslikten medeklinker en komt voor een lidw. enz. 
wederom als k te voorschijn. bijv. la, (honger) — Term, la as. 
met lidwoord lak-a, (Term, la as -a); alleen in de constructie 
met de tehvoorden , enz., als ala volgt, is de bewaard ge- 
bleven, bijv. dua-s-ala, zij beiden , (daarentegen zonder ala: 
dua = Term. dua-,-’). Daartegenover staat , dat in het Bilbasch 
eene oorspronkelijke k zoowel voor aan het woord als in het 
woord , in vele gevallen is bewaard gebleven , waar zij in het 
Term., (ook in het Baasch , enz.) ontbreekt. In grammaticaal 
opzicht onderscheidt het zich overigens slechts in zeer onder- 
geschiktc punten van het Term. Ook in den woordenschat be- 
staat er weinig vcrschil ; evenwel kirmen onder de gewestelijke 
woorden enkele voor, welke nogal een bijzonder karakter dragen , 
als: dahena, mensch, (terwijl dit in Term., Baa, Ti, ook Dengka 
en Oenale hataholi of hatahori luidt). ubea of dubea, 
wat? (Term., Baa. 'Fi; hat a, waar^ be. waar, welk?); enz. 

De dialecten van Kt)rbaffo en Bokai staan tiisschen het Ter- 
manusch en Bilbasch in. Beide hebben met het Bilbasch gemeen 
den overgang van eene Term, slot-/- en slot-i' in den ingeslikten 
medeklinker , welke van het lidw. , enz. . tot eene zuiverc k 
wordt. In beide is in sommige gevallen de k beter gespaard 
dan in het Term., bijv. ko, (Bilba idem), gij = Term. o\ 
kafada, (Bilba, idem), ik /.eg; kiiii, (Bilba k u a) . ik eet = 
Term, a fad a, ua: evenwel veel minder dan in het Bilbasch, 
wel het meest in Bokai. Overigens vcrschilt het Korbaftosch 
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nagenoeg niet van het Term. In Bokai wordt nog in overeen- 
stemming met het Bilbasch eene Term, nd v66r aan het woord 
tot 1. In de beneden volgende vertaling blijft eene n g g v66r 
aan het woord , (zelfs in het woord, op de wijze van Baa: 
s a n g g a , zoeken) ; in de lijst , waarvan in het voorbericht van 
het Wdb. sprake is, is elke ngg, evenaLs in Bilba, tot ng ge- 
worden en dit zal wel het juiste zijn, (aangezien ik daarvan 
evenwel geen volkomen vertrouwbare inlichtingen heb kunnen 
krijgen , is beneden in den tekst de ngg behouden). Zooveel 
is zeker , dat het Bokaisch iets dichter bij het Bilba.sch staat 
dan het Korbaffosch ; een hiaat en de uitspraak van twee 
opvolgende klinkers is evenwel ook in het Bokaisch bewaard 
gebleven. Ten opzichte van de in het Bilbasch voorkomende 
woorden van meer bijzonderen aard , als het woord voor <'mensch>-, 
gaan beide met het Termanusch mede. 

De meeste moeielijkheid voor de classificeering geeft het dialect 
van Ringgou en wat daarbij behoort. Van de tot dusverre be- 
sproken dialecten , Dengka en Oenale buiten rekening gelaten , 
bleek elk het naast te staan aan dat, wat ook in geographisch 
opzicht het naast staat ; Ti het dichtst bij Dole , dit wederom 
bij Baa, dit weder bij Termanu, dit bij Korbaffo en Bokai en 
deze twee bij Bilba. Te verwachten is dus , dat dit laatste 
wederom het naast bij het Ringgousch zal .staan. 

Ten opzichte van de klankverschijnselen kan dit evenwel 
niet gezegd worden. Wel vertoont het eene p voor de oudere 
m p of m b evenals het Bilbasch , maar dit heeft het gemeen 
met alle Oostelijke tongvallen. Maar de k, welke juist in het 
Bilbasch zoo menigmaal gespaard is , ontbreekt hier bijna overal , 
ook waar zij in het Term. , enz. , nog voorkomt. 

Eene oorspronkelijke ngg, in Bilba steeds tot ng geworden , 
is hier daarentegen steeds overgegaan in k , zoodat bijv. een 
Ringgousch ka beantwoordt aan een Term, ngga, Bilba. nga, 
(los) . een Ringg. laka aan een Term., Bilba. langa, hoofd , 
(terwijl in Term. . Bilba. ka bijteii;, laka dwingen ■ beteekent , 
welke woorden in het Ringg.: a, laa luiden ; eene zekere 
oefening om dit dialect te verstaan , is dus voor iemand uit 
een ander landschap wel noodig). In de behandeling van de 
hiaat in de uitspraak van twee opeenvolgende klinkers, hetzij 
deze ook in het Term, voorkomt of nieuw (^ntstaan is door 
wegvalling van een medeklinker, is dit dialect zeer onregelmatig. 
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Eene Term. slot-/6 is verdwenen . evenal.s in Bilba. komt zelfs 
niet voor een lidwoord , enz. , te voorschijn ; daarentegen is de 
j als sluiter gespaard. De eenige overeenkomst is , dat eene 
n d voor aan het voord , welke in het Bilbasch tot / wordt , in 
Ringgou (met (Jepao) als r te voorschijn komt. (in Landu 
evenwel blijft , volgens de opgaven van Manafe , de n d alsdan 
gespaard). In het woord evenwel, waar de nd van Baa enz., 
in de Oostelijke dialecten steeds tot n geworden is , blijft zij 
juist gespaard in het Ringgousch , (en wordt in het ()epaosch 
tot r). Ook de eigenlijke grammatica kan weinig opheldering 
geven , want in groote trekken , (en alleen zoo kan ik over de 
dialecten spreken) , bestaat daaromtrent geen verschil tusschen 
het Term. , Bilbasch en Ringgousch. Toch komen er enkele 
afwijkingen van ondergeschikt belang voor en claarin gaat het 
Ringgousch met het Bilbasch mede. Een voorbeeld is het 
volgende. In eene constructie als; boa b-fck-a, (de vrucht, 
welke gij geeft , de door u gegeven vrucht), wordt de samen- 
stelling van het pronomen o (gij) en fe (geven) in het Term. 
(Baa , enz.) door eene k gesloten , om haar bepaaldelijk als een 
nomen te kenmerken , dat als acljectief het substantief b o ak 
(vrucht) bepaalt , wat dientengevolge de sluitende k verliest; 
in het Bilbasch ontbreekt echter 'die toevoeging, zoodat men 
zegt: boa ko-fe-a, en zoo ook in het Ringgousch: boa 
6-fe-a. Maar vooral in de van het Term, afwijkende woorden 
bestaat er groote overeenkomst tusschen het Bilbasch en Ri- 
nggoiLsch ; zoo heeft ook Ringg. d a h e n d a (Oep. d a h e r a) = 
Bilb. ' d a h e n a , mensch , (elders h a t a h o 1 i , h a t a h o r i) ; Ringg. 
en Bilba ubea, (Ringg. lube a. Bilb. dubea), wat? (Term., 
Baa, enz. hat a); voorts Ringg., Bilb. bea, waar? (overal 
elders be); Ringg. rene = Bilb. lene, .sawah , (Term. Baa enz. 
hade- be); Rengg. kaule — Bilb. ngaule, de nationale 
rondedans , (Term. , Korbaffo , Bokai , Baa eea. Dengka heka, 
Oenale ekar); Ringg., Bilb. bolu, weenen, (Term. enz. k i) ; 
vgl. voorts het Wdb. Ten slotte staat dan toch van alle andere 
dialecten het Bilbasch het dichtst bij het Ringgousch , al is de 
overgang niet zoo geleidelijk als elders. 

De hieronder volgende taalproeven bestaan in de eerste 
plaats uit vertalingen. Het is noodeloos hier uit te wijden over 
de gebreken , waaraan dergelijke stukken plegen te lijden ; doch 
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om gemakkclijk een algcmccn ilcnkbcckl te vcrkrij^en van de 
xTrichillcnrle dialectcn /ijn /ulkc vcrtalinocn van cenzcltde stuk 
nict ongtochikt; daarenbi'Ven i-^ van Mimmige dialectcn ^cen of 
wciiiio ander matcriaal aan\\c/.i^. 1 )c vcrtaaldc stukkcn /tin dv 
volocndc ; 

De vertalingen in de (.l<ior Manafe onder-^cheidene dialecten 
van de Hikajat bocroeni^ anoem fkin koera- . /ijn indertiid 
vnor Hi die vervaardigd. 

Uaarvan bestonden in snmmige dialecten twee of drie be- 
werkingen , welke alle opgenomen zijn. l^lijkbaar zijn evenwel 
niet al die bewerkingen recht>treeks naar het Maleische urigineel 
gemaakt , maar uit het eene dialect in het andere overge/et. 
Derhalve i.^ \vat bijeen behoort met eenzelfde cijfer van I tot I\’ 
gemerkt. Wat under I en III behoort, is wel oorspronkelijk alleen 
uvergezet in den ti.mgval van Baa, terwijl van I\’ de Termanu- 
'iche vertaling de groncDlag is geweest : onder II komen er 
meer voor, welke, onafhankelijk van elkander, naar het origineel 
zijn \’ervaardigd , ofschoon ook hier niet alle. Dat het Maleischc 
(.irigineel nn juist zo(' geschikt was voor het beoogde doel , 
althans wat de talen in het Zuid-Oosten van den Archipe! 
betreft , kan niet gezegd worden ; vooral sommige bewourdingen , 
als het herhaaldelijk terugkeerencle toewan hamba , enz.. , 
waren zecr geschikt , om het beeld van de taal noodeloos nog 
meer te bederven, dan dat bij vertalingen toch al het geval 
pleegt te zijn. Over het algemeen hebben de Rottineesche 
vertalei'h , de een meer . de ander minder , zich nog al niet 
al te slecht door de moeielijkheden heengeslagen. Met behulp 
van Rottineezen , uit de verschillende land.-ichappen afkomstig. 
zijn deze vertalingen, zooveel mogelijk van fouten gezuiverd, 
zouwel in het algemeen als wat meer bepaaldelijk het aan een 
bepaald dialect eigene betrelt, wat voor den eenen tongval 
gemakkelijker gelukte dan voor den antlere , het minst wel voor 
(lien van Bokai en Oenale; de bewerkingen in het Oenalesch 
waren tnmwens bijzonder slecht; blijkbaar waren de drie be- 
werkers-zelf alien zeer slecht met dit dialect bekend. De be- 
werkingen in het Baasch heeft Fanggidaej in orde gebracht en 
verschillen daardoor het meest van de oorspronkelijke opstelling , 
zoodat nu niet zoo duklelijk meer blijkt, dat deze de grondslag 
zijn geweest van al wat met I en III is gemerkt, wat trouwens 
eene zaak van geheel onelergeschikt belang is. \h)orts is alles 



BIJDRAr.F TOT DE KENNIS DFJ-i ROTTINEESCIIE TON(tVALI.EX. o35 

overgebracht in de door mij gebriiikelijke schrijfwijze en zijn 
ook de ontbrekende teekens , (bijv. tot aanduiding van eene 
hiaat in de uitspraak tusschen twee volgende klinkers , van den 
ingeslikten medeklinker in sommige dialecten , enz.), door mij, 
vulgens de ontvangen inlichtingen , aangebracht. Het was 
noodeloos de overbekende iXFaleische tekst nogmaals te laten 
afdrukken , daarentegen zijn ter vergelijking ook de bewerkingen 
in het Termanusch opgenomen . ofschoon voor dat dialect aan 
dergelijke teksten geen behoefte meer bestaat ; (de met II ge- 
merkte , welke oorspronkelijk ontbrak, is naar het Baasche origi- 
neel bewerkt). 

Dan volgt eene vertaling in de genoemde dialecten , behalve 
in het Termanusch , Bokaisch en Oenalesch , van een stukje uit 
de Beberapa tjeritera peroepamaan , waarvoor de Termanusche 
vertaling dour Fanggidaej , benevens de Maleische tekst te vinden 
zijn in Bijdr. XLIV, pag. 668 (onder N° 10). Met deze vertalingen , 
waarvan in sommige tongvallen meer dan een opgenomen 
werden en welke onafhankelijk van elkander ontstaan zijn , is 
gehandeld als met de vorige. 

Ten slotte volgen nog twee vertaalde stukjes in het dialect 
van Oenale , waarvan de Termanusche vertaling en de Maleische 
tekst te vinden zijn op biz. 672 (onder 12) en 686 (onder 
23) van het genoemde deel der Bijdragen ; de Termaniusche 
bewerking heeft overigens ook hier geen invloed uitgeoefend. 
In tegenstelling met de bovengenoemde vertalingen in dit dialect 
schijnt de taal vrij goed te zijn ; meerderc teksten , gesteld 
in dezen belangrijken tongval , heb ik niet machtig kunnen 
worden. 

Dan volgen de oorspronkelijke stukken , waaronder ook voor- 
komt wat alleen oorspronkelijk is , in dien zin , dat het niet 
rechtstreeks vertaald is . in de dialecten van Baa , Ti , Korbaffo , 
Bilba, Ringgou en Dengka ; alsook een stukje in het Oepaosch ^ 
(geplaatst achter die in het Ringgousch) , benevens eenige 
spreuken , enz. in dc dichtertaal , volgens de uitspraak van laatst- 
genoemden tongval; men beschouwe deze meer als toegift , 
aangezien de dichtertaal als een soort kunsttaal voor geheel 
Rotti dezelfde is ; alleen spreekt ieder de woorden naar zijn 
dialect uit , waarom dergelijke stukken natuurlijk niet kunnen 
dienen om de dialectische bijzonderheden te doen uitkomen. 
Met uitzondering van het laatstgenoemde is met deze stukken 
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op (_le/,olf(lo wij/c oehanclckl als met clc vcrtalin^en. Men kan 
<!a:irbij nu eenmaal niet tc werk s^aan ak met de uit^ave van 
een stuk in de eene of andere litteratuur-taal. Alet zeldzame 
uit/.i mderingen zijn de op^tellers ook al /eer weini^ ^ewend 
om hunne moedertaal op schrift te brengen , zocjdat door 
het op>chriiven allerlei ver^issiiii^en , uitlatinoen , enz. voor- 
komen , \raarvan de onveranderde \vederoa\’e volstrekt zoiuler 
eenig mit is. En wanneer het de kenni-' der dialecten "eldt , 
kumt hier nog iets bij ; het aantal personen , die geschikt 
zijn om hidp te bieden , of in elk geval van wie men die ge- 
schiktheid en gez.indheid daartoe te weten kan komen , is be- 
perkt , en nu kan men sum> in een of ander dialect alleen 
ge^'Chreven ^tukken krijgen van iemand , voor wien dit dialect 
wel zijne moedertaal is. maar die reeds lang in een landschap , 
vaar men een ander dialect spreekt . gevestigd is; ook doet 
zich het omgekeerde geval wel w.ior, dat een stuk opgesteld is 
door iemand , gevestigd in het land-^chap , waar de tongval . 
A'aarin het geschreven is , gesproken wordt , doch geboortig 
iiit eene andere streek. Ook in dit opzicht moe.sten wel eens 
veranderingen aangebracht worden , zoo dit althans mogelijk 
was; evenwel alleen daar, waar mij overtuigend bleek . dat de 
verandering ook tevens eene verbetering was, is zij aangebracht, 
anders i.s het oorspronkelijke behouden. Van enkele stukken . 
bljv. van die in het Bilbasch , kan met zekerheid gezegd worden , 
dat zdj een zeer juist beeld van het dialect geven. Ook bij de 
oorspronkelijke stukken moet crop gewezen worden , dat de 
aanduiding van de hiaat in de uitspraak , enz. , niet in het 
nrigineel aanwezig, maar door mij is aangebracht. Omtrent de 
bijgevoegde vertaling moet de gewone opmerking gemaakt 
worden; zij is ingericht op het ver.staan der stukken; voor 
zooverre de verstaanbaarheid het eenigszins tueliet, is het oor- 
spronkelijke op den voet gcvolgd. Omtrent de ctukken-zelf hier 
nog iets naders te zeggen , valt buiten mijne bedoeling. 

Liidcn. 12 April l^ld. 
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Dialect van Termanu (Pada). 

I. 

K o 1 o b a i) k - a 1 a 16 n g g u a - cl a n o - a. 

Fai makahulu-na-aa dano esa 161e-na nasala , nai dano ndia 
kolobaok dua leo lai tale-la dalek. Kolobaok kaduak sila-aa 
latiak 16-aa nggua dano esa , dc leo-leo-ndia losa-aa fanu-na 
mai boe ma-aa dano-a mada-n. Kolobaok kaduak sila-aa lafada 
nggua-a: -bo tia-6 ! afi tao-n ana lee, 6e-dano-a mada-n so, 
malole lenak ita lali teni dano esa ten bai , fo ita sanga ita 
nanaa-nininu-n. Te hu ami clale-ma hedis mahani ami lao ela 6. 
Hu ndia de mal61e-aa ami mo 6 , fo-aa poi 6 mu mamana 
maoek esa, fo ela ami dale-ma-aa loak-a. Ami mae la meni 6 
te ami ta mabei ka lou-ma fa, hu lou-ma matea. Leo-ndia na 
ami hoi mala ai esa , fo-aa 6 ka mahele-n neu-aa talada-na ma 
ami men peda-n bekeselik , fo-aa ami la meni-6 , te sadi boso 
6 huka bafa-ma poi ai ndia! B6e-ma nggua-a nata nae-aa: 
■emi mae leo-be so na an tunga leo-ndia . Dc manu-pui-la 
leni ai kekeiik esa cle ala fe nggua-a ka. B6e-ma kolobaok 
kaduak-ala leu ai-a peda-n bekeselik , dc-aa la leni-n losa nggolok 
esa. Bue-ma hataholi-la toa 16-n , hu lita nggua-a nai talada 
ma manu-pui-la lai ki kona-n. Dc basa hataholi sila eki ma 
tutoko lima-n-ala. B6e-ma nggua-a namancne hataholi sila-aa 
hala makalupu-n-ala de nae-aa: ■ a te-aa hataholi sila eki hata 
ndia ? De ana huka bafa-na boe ma-aa ana tuda leo clae mai 
de mate-n. Tutuik ia natee ndia. 

II. 

Tutui nggasa no nggua dano. ' 

-Via tui Icle ulu-na dano esa mal61c-hik. Manu-pui nggasa 
dua leo lai talate hu-na nai dano ndia. Xggasa kaduak sila 

’ Til good Eottinoesph mag hior het lidwoord iiiot oiitbi-pkou; wnar dit 
hicr I'll elders liet geval is. is dit uavolgiiig van het ilal. oiigineel. 

Dl. Gs ,;,j 
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kitiak 16 nggua-clano esa. Leo Icmek ndia basa d6-na. B6e-ma 
fanu-iia mai dc dano ndia 6e-na mada-n. Boc-ma nggasa kaduak 
sila kokolak 16 sila tia-na lae: bo tia-6 ! dano ia 6e-na mada-n 
s6 , faik ia ita tao 16o-bc? Malolc lenak ata lali let) dano tcek 
tea, f6 ela ata sanga hapn ita nanail-na nai ndia. T6 hu au 
dale-nga hapu totoak e-^a, hu au lad) ela au lamatua-nga name 
ia. Hu ndia dc malolc lenak au 6 au lamatua-nga f6 poT-n neu 
mamana maoek esa , i'o ela au dale-nga tesa-tama. Tc hu au 
nau la uni au lamatua-nga, tc ta bole, hu au lamatua-nga lou-na 
matea , dc au ta b61e tutu uni-n. Makaneni-ma Ico-ndia s6 na 
au hapu aahk esa ia: au uni ai esa, fo au lamatua-nga ka neu 
talada-na. Dei ami dua-ng-ami laii neu ai ndia peda-n bekeselik , 
tc sadi au lamatua-nga boso huka bafa-mal B6e-ma nggua- 
dano ndia nakaheik nae : malole , lamatua-ng-ala lae leo-be so 
na au tunga leo-ndia. B6e-ma nggasa sila leni ai kekeiik esa 
mai , dc nggua-dano ndia ka neu ai ndia talada-na. B6e-ma 
nggasa kaduak sila esa na laii neu ai ndia peda-n seli. De 
manu-pui sila la leu losa nggolok esa boe ma basa-basa hataholi- 
nggolok ndia lakanda sota, hu lita manu-pui sila-la la lesik 
ki-kona ma nggua-dano ndia ne.sik talada. Boe-ma basa-basa 
hataholi sila lasanggati ma ala totoko lima-n-ala. Dc nggua-dano 
ndia namanene hataholi sila eki lasanggati boe ma natane nae : 
basa-basa hataholi sila eki lasanggati hata ndia?* De ana bei 
huka bafa-na kokolak nae Ico-ndia bi)e ma ana tuda dae mai 
dc mate-n. Tutuik ia li-na Ico-ndia. 

111 . 

T Li t u i manu-pui a n u m - a 1 a 16 k e a - 6 e - a. 

Tutuik ia. Nai lele makahulu-na-aa dano esa mal61e-hik. l\Ia 
nai dano ndia manu-pui dua nade anum Ico lai-aa ai ' taratai ■. 
IMa manu-pui kaduak sila-la-aa latiak 16 kea-6e esa. IMa do 
baiik-a n6 dedeak-a Ico-ndia boe ma-aa fanu-na mai, dc dano 
ndia 6e-na mada-n. Boc-ma iTianu-[)ui kaduak-ala-aa lafada sila 
tia kea-6e-na: ■ tia-ng-6-ne , hata dadi ita besak ia fo-aa dano-a 
6e-na mada-s6-k-ana ! Malole ata laii teu dano feek esa , f6 ela 
ata sanga nanaa-t-ala nai na. Tc-aa t6toak esa nai ami dale-ma 
noi sanga lao ela-ng-6. Hu ndia dc-aa mal61e ami m6-ng-6 fo 
ami po'i-ng-o mu mamana maoek esa, f6 ela ami dale-ma loak-a. 
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Ma te ami sanga la mo-ngo , se , ta bole , fo 6 lou-ma-aa kate- 
hik , dc ami ta ka mala fa-n. ISIa leo-ndia so na-aa ami dedea-m 
esa nai ia : muni * ai esa mai , fo 6 ka neu ai ndia talada-na 
ma ami esa na la nesik peda-n esa , tc sadi 6 boo huka bafa-ma 
nai ai ndia. ; 

B6e-ma-aa kea-6e-a nata: ■ malole , emi mae leo-be na au 
tunga-tunga mesan -. Bbe-ma manu-pui sila-aa la-aa hoi’ lala ai 
kekeiik esa , dc-aa kea-be ndia ka nala-n. Boe-ma manu-pui 
anum-ala-aa la leni-n esa na ai-a peda-n esa. Lelek ndia manu- 
pui-la la losa hataholi nggblo-n bbe ma-aa basa hataholi-la 
lakanda lita manadadik ndia, kea-be-a la nesik talada ma-aa 
manu-pui dua lesik ki kona-n. B6e-ma basa hataholi-la-aa lasa- 
nggati ma ala totbko lima-n-ala. IMa lelek ndia kea-be- anamanene 
hataholi-la lahala mue-mue bbe ma-aa natane; "basa hataholi 
sila-la-aa lasanggati hata.». Bbe-ma lelek ndia ana huka bafa-na 
bbe ma-aa ana tuda dae mai de mate-n. Tutuik ia ana tao leo-ndia. 

IV. 

T u t u i manu-pui a n u m - a 1 a lb kea-be-a. 

Fai makaulu-na nai dano malble e.sa manu-pui dua nade anum 
leo lai-aa ai esa nade tarate lain. Manu-pui kaduak sila-la-aa 
latiak lb kea-be esa. Leo-leo-ndia de-aa faik esa bbe ma-aa fanu- 
na mai, de-aa dano-a mada-n. Bbe-ma-aa manu-pui kaduak-ala-aa 
lafada sila tia kea-be-na lae-aa : 'bo tia 6 ! ata tao lee , fb-aa 
dano-a-aa mada nde ia so , malble ata huka teu-aa seluk dano 
esa, fb-aa ata sanga nanaak nai na. Te-aa ami dale-ma-aa susa 
ta hi lab ela-ng-b. De-aa malble ami mb-ng-b, fb-aa poi-ng-b 
mu mamana mabek esa , fb-aa ela ami dale-ma loak-a. Ala te 
ami sanga la mb-ng-b, se ta bble, fb b lou-ma-aa kate-hik de-aa 
ami ta bble ka mala-n fa. Leo-ndia na-aa ami mafada-ng-b fb-aa 
hoi-ma-aa ai kekeiik e.sa , fb-aa b ka neu-aa ai-a talada-na , fb 
dei-aa ami dua-ng-ami la meni-ng-b esa na-aa neu-aa ai-a peda-n 
seli. 1 e-aa sadi b bbci huka-aa b bafa-ma !> Bbe-ma-aa kea-be-a 
nata: "malble, emi mae leo-be, na-aa au tunga leo-ndia'. 
Alanu-pui kaduak-ala-aa hoi lala-aa ai kekeiik esa, de ala fe-n 
neu-aa kea-be-a ka. Bbe-ma-aa manu-pui anum-ala-aa la leni-n 
esa na-aa neu ai-a peda-n seli. Lelek ndia ala la losa-aa nggblok 
esa bbe ma-aa hataholi-la-aa lakanae lita de-aa ala heran tao 

* Vertaald als imperatief : breng eeii sink hout ! 
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Icu-bc dc-aa kea-de esa la ncsik talada ma-aa manu-piii diia 
d(j-aa c^a la ncsik ki nia-aa c^a la ncsik koiia. Dc-aa hataholi- 
la-aa lasanggati ma-aa ala totdko lima-n-ala, Bde-ma-aa kea-de- 
a-aa iiainanciie halak ndia dc-aa iiatane nac-aa ; basa-basa 
hataholi .dla-la-aa la'^anggati hata? . Lcdck mlia ana huka heni-aa 
bafa-na bde ma ana tuda leu dae mai dc-aa inate-n. Tiituik 
ndia ndc ia. 


Dialect van Baa. 

I. 

K o 1 u b a d k - a 1 a Id n g g u a - d a n o - a. 
dlakahulu-na dano oa Idle-na manaselik ; nai danu ndia 
kob.ibadk dua Ico lai tale-la dalek. De koli)badk kaduak sila 
latiak Id nggua-dano esa . dc Ico Icmek ndia losa fanu-na mai 
bde ma dano-a mada-n. Boc-ma koli.ibadk-ala lafada nggua-a lae: 

bi'i tola-nd-d! afi tao-n led-be fd dano-a mada-n so, de maldle 
ata lali seluk Ico dano esa ten , fd ata sangga ita nanaa-nininu-n 
nai ndia. Tc ai dale-ma toa mahani ai lab ela d. Hu ndia dc 
maldle ai md d , fd ai mpoi-nggd mu mamana madek esa , fd 
ela ai dale-ma loak-a. Ai mae la meni d , tc ai ta ka mabei d 
lou-ma , td d lou-ma nempek-a. l.co-ndia na ai ha'i-mala ai esa , 
fd d ka mahcle-n neu talada-na, ma ai meu mpeda-n bekeselik, 
fd ai la meni-nggd tc sadi d bdsu huka d bafa-ma mpoi ai-a! 
Bde-ma nggua-a nata nae; neu, ei mae Ico-bc na au tungga 
leo-ndia . Bde-ma mpuik-ala hai lala ai kekeuk esa dc ala fc 
nggua-a ka ma sila leu ai-a mpeda-n bekeselik dc la leni-n. Dc 
ala losa nggdlok esa bde ma hataholi-la lakanda sota hu lita 
nggua-a nesik talada ma mpuik-ale lesik ki kona-n. Bde-ma 
basa hataholi sila eki ma ala totdku lima-n-ala. Dc nggiia-a 
namanene hataholi-la lamue bde ma natane nae: basa-basa 
hataholi sila eki Ico-hatak? Dc ana huka bafa-na bde ma ana 
tuda leu dae mai dc mate-n. Tutuik ia losa ndia. 

II. 

X g g a s a - 1 a Id n g g u a - d a n ( ) - a. 

(Hataholi manasulak nasafali tungga dedea-kukula-hala-li Bailk 
nade i\I. Tuulasik.) 

Dele ulu-na ala tui dano esa maldle hiak. Dc nggasa dua Ico 
Icme dano ndia lai ai lokupdk-ala ma latiak Id nggua-danu c^a. 
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Dc Ico lemek ndia basa do-na. Bde-ma fanu-na mai de mada 
dano-a. Bde-ma nggasa-la kokolak Id sila tia-na lae; 'bo tia-6 , 
dano ia mada-n so , de faik ia ata tao-n leo-be ' dialdle ata lali 
leo dano feek esa ten, fd ela ata sangga hampu ita nanaa-na 
nai na. Te ai hampu totoak esa nai ai dale-ma, mahani ai lad 
ela d meme ia. Hu ndia dc maldle lenak ai md-nggd fd ai 
mpoi-nggd mu mamana madek esa, fd ela ai dale-ma loak-a. 
Ai sangga mae la meni-nggd , te d lou-ma matea de ai ta tutu 
mala-n. Leo-ndia so na ai hampu aafik esa nai ia ; ai hai mala 
ai esa fd d ka neu talada-na, befik-d ai dua-nggai mafanggete 
meu ai-a mpeda-n bekeselik , te sadi d bdso ola heni-n. Bde-ma 
nggua-dano-a nakaheik nae : ■ ei mae leo-be sd na au tungga 
leo-ndia . Bde-ma nggasa-la ha'i lala ai keketik esa de nggua- 
dano-a ka neu talada-na ma nggasa-la esa na neu mpeda-n sell. 
De mpuik sila-la leu losa nggdlok esa bde ma basa hataholi- 
nggdlok ndia lakanda sota. hu lita mpuik sila la lesik ki kona 
ma nggua-dano-a nesik talada. Bde-ma basa-basa hataholi sila 
lasanggati ma ala totdko lima-n-ala. De nggua-dano-a namanene 
hataholi sila eki lasanggati , bde-ma natane nae : • hataholi sila 
lasanggati hata ndia?, De ana bei huka bafa-na kokolak nae leo- 
ndia bde ma ana tuda dae mai de matc-n. Tutuik ia li-na leo-ndiak. 

III. 

Tutui mpui anum-ala Id kea-de-a. 

Bei-hata-na ala tui ui dano esa maldle-hiak, de nai dano ndia 
mpuik dua nade anum leo lai ai talate-la. De mpuik kaduak 
sila latiak Id kca-de esa. De leo lemek ndia do baii basa be 
leo-ndia, b(')e-ma fanu-na mai, de dano ndia ()c-na mada-n. 
Bde-ma mpuik kaduak-ala lafada sila tia kea-de-na lae : tia- 
nggd-ne! faik ia hata dadi ita, fd mada dano-a sd. De maldle 
lenak ata lali ten seluk dano feek esa, fd ata sangga nanarik 
nai na. Te ai dale-ma toa, fd mahani ai lad ela d. Hu ndia 
de maldle ai md-nggd fd ai mpoi'-nggf) mu mamana madek esa, 
fd ela ai dale-ma loak-a. A te ai mae la md-nggd bde, te fd 
ta bole, fd d lou-ma kate-hiak, de ai ta ka mala-n. Xa leo-ndia 
sd ma ai aafi-m esa nai ia: muni ai esa mai, fd f) ka neu ai 
ndia talada-na mai ai dua-nggai esa na la nesik mpeda-n esa , 
te sadi d bdso huka d bafa-ma nai ai ndia!> Bde-ma kea-de-a 
nata nae: hei , ei mae leo-be na au tungga-tungga mesan . 
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Bne-ma mpuik-ala hai lala ai kckeiik esa , dti kea-oe-a ka-na. 
ntiu talada-na. Bde-ma mpui anum-ala la leni-n esa na nesik 
ai-a mpeda-n esa. De ala losa hataholi nggdlo-n bde ma basa- 
basa hataholi sila lakanda sota lita manadadik iidia. Kea-de-a 
nesik talada ina mpuik dua la lesik boboa-n bekeselik. Bde-ma 
basa hataholi-la lasanggati ma ala totdko lima-n-ala. De kea-de-a 
namancne hataholi-la mue-mue bde ma natane nae : ‘ basa-ba-^a 
hataholi sila lasancjcjati hata? Dc ana huka bafa-na bde ma 
ana tuda leo dae mai de mate-n. Tutuik ia ana tao leo-ndia. 

L a f o - n u s a k - a no 1 a f o - n u 1 a - d a 1 e k - a , (v e r t a a 1 d 
door O. Xalle>'). 

Faik esa lafo-nusak e.sa nahao tia-na lafo-nula-dalek esa; de 
ana kaliia basa-basa nanaa-nininuk-ala leme mamana-na mai. 
nanaa-nininu malada ana tao-s leu mamana laok nai hataholi 
uma-n talada-n. Dc lafo-la dua-s-ala lamahdko lala-n ana seli ; 
te hu dua-s-ala laa-linu lala talada bde, ma uma-lamatuak-a mai 
de dua-s-ala lalai sudi bebei-n-ala leo lafo-nusak-a mamana 
kekcke-na leu. Dc uma-lamatuak-a lad bde , ma lafn nusak-a 
nae tia-na nae : mai fd deak teu Icon fd teu taa heni ita 
nanaa-nininu nanaela-n-ala dei! Te lafo-nula-a nae: leon-a tia, 
au fall uu-ncjgau leo au mamana-ngga nai nula dale u; mae nai 
na au nanaa-nininu-ng selak-a tebe , kada-kada ai-ddk ma ai- 
okak , te hu hataholi ta laiusik ma ta lakabibik au.. 


Dialect van Ti. 

I. 

Korobakok nd nggua-dano. 

Fai makahulu-na dano e.sa maldlc hihiek , nai dann na koro- 
bakok dua leo rai tatalek-ara dalek. Korobakok kaduak-ara ratiak 
rd nggua-dano esa, de leo-leo-na losa fandu-na mai, bde-ma 
dano-a mada-n. Bde-ma korobakok kaduak-ara rafada nggua-a: 
■ bo tia-lai-6 . dua tao-n leo-be , de-dano-a mada-n ena , maldle 
ita lali teni dano e.sa teu bali, fd sangga ita nanaa-nininu-n te 
hu ai dale-m-ara ra-sala mahani ai lad ela d. Flu na de maldle 
ai md d fd mboi d mu mamana madek esa , fd ela ai dale-m- 
ara loak-a. Ai mae lambu meni d te ai ta mabei kiki rou-ma. 
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hu rou-ma matea. Leo-na na ai ha'i mala ai esa , fo 6 kiki 
mahere neu talada ma ai men suii-n bekeserik , fo ai lambu meni 
6 , te boso 6 makambo bafa-ma mboi' ai na ! ^ B6e-ma nggua-a 
nata nae ei mae leo-na ena na an timgga '. De mbuik-ara reni 
ai keketik esa de fe nggua-a kiki, Bbe-ma korobakok kaduak-ara 
na reu ai-a suii-n bekeserik de lambu reni-n losa nggorok esa. 
Bde-ma hatahori-ra toa-n hu rita nggua-a nai talada ma mbuik- 
ara rai ki kona-n. De basa hatahori na-ra eki ma totdko lima- 
n-ara. B6e-ma nggua-a iminene hatahori na-ra hara mamue-n- 
ara de nae: - bae tore! basa hatahori na-ra eki hata na? • De 
ikimpo bafa-na, boe-ma tuda dae mai de m.ate-n. Tutuik ia 
nduku na. 


II. 

T u t ui m b u i n g g a s a no n g g u a . (v e r t a a 1 d door 
' J. H. Ohello). 

Tutuik ia nai fai bakahulu-n , lilifuk esa Idle-n seli. Xai lilifuk 
na mbui nggasa dua ara leo rai dano-mina-r dalek. De mbuik 
kaduak-ara ara tia-lai ro nggua esa. Lco-leok-a-na bde-ma , timu 
mai de mada lilifuk na 6e-n. De mbuik kaduak-ara rafada sira 
tia-lain , nggua na , rae : '■ tia-lai-e , tao Ico-be ia , mada heni 
lilifuk na 6e-n ena. Alaldle ai lali sehik lilifuk fd ai sangga ai 
nanaa-m nai na. Te ai dale-m sona, hu ai lao ela tia-lai nai ia. 
De maldle ai mia tia-lai , fd ai mboi tia-lai nai mamana madek, 
fd ai dale-m maldle fa. Ai mae lambu mia tia-lai, te hu tia-lai 
rou-n matea, de ai ta tutu mala-n. Buluk-d leo-na, na dedeak 
esa nai ia bali, ai meni ai keketuk esa, fd tialai kiki nai ai na 
talada-n , fd ai dua lambu , esa kiki suii-n bekeesak , te tia-lai 
bdso ikimbd bafa-n ! > Bde-ma nggua ana ikiheik nae : maldle , 
ei mae leo-be-d , au tungga do. De mbuik kaduak-ara reni ai 

kekeuk esa mai , de nggua na kiki nai talada-n , ma mbuik 

kaduak-ara, esa kiki suii-n bekeserik, de ara lambu losa nggdrok 
esa. De basa hatahori rai nggdrok na , ara hcran mete nggua 
na lambu nai talada ma mbuik kaduak-ara rai boboa-n ki ma 

kona. De hatahori-ra ara randu ma totdko lima-n-ar , bde-ma 

nggua-a iminene ara ramue , de nggua-a sangga itane nae : - hata- 
hori-ra ara randu hata?" Bde-ma bafa-n ikimbd de ana tuda 
neni dae mai, de ana mate. Tutui-n leok-a-na. 
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L a t o - 11 m a no 1 a f o - t c 1 a .'i , (vcrtaalcl door 
J. H. O hello). 

Faik esa lafo-iima e.-^a ihao ndia tia-lai-n lafn-telas esa , dc 
ana hai basa-basa nanaak niima mainana-n dea mai , basa-basa 
nanaak malada nenesadia-elak nai mamana lank nai hatahori 
uma-n talada-n. De lafo kadiiak-ar na ramahuko ralan sell. Dc 
dua-.-i-ar bei raa-raa na tc tenu-uma na mai , dc lafo kaduak-ar 
na ralai reni n^gafak reu dudi rai lafo-uma na ndunu-n. Dc 
tenu-uma na dea neu bde, ina lafo-uma na nae ndia tia-lai-n 
nae : mai ita dea teu IVi tail tabasa ita nanaa-n nencnaa-elak 

na. Boe-ma lafo-tela.s iselu nae; Icon-a Ico , au tia-lai-nc^, fd 
au fali au mamana-ng u nai Iasi dale ; tcbe au nanaa-ng nai na 
sela-hiek , kada ai d(')k-ar ma ai-okak-ar tc hatahori ta rai na , 
fd ara husi au ma rakatatauk au. • 

Sosoa-ndanda-n. 

Mcte-ma hatahori Icfi-lao-n no h('>ko-dae ao-n tube, tc m'l 
masoik ma masodak, bei maldle lena hatahori manggare.si led- 
lai.i-n no dale ^.osonak. 

Lafo-uma nd lafo-lena, (vertaald dorir A. Franz). 

Xeu faik esa bfie ma lafo-uma e^a ihao tia-lai-na lafo-lena esa. 
I.afn-uma na ha'i nanaak-ara ruma mamana-na, basa nanaa 
malada-malada-ra ana mbeda-s ara reu mamana malalaok ma 
masakendik nai hatahori uma-n talada-na. Dii lafo kaduak-ara 
na dale-n-ara ramahdko rala-n seli, a te ara bei raa boc ma 
uma lamatua-n mai de ara ralai toromu(?) reni lafo-uma na 
mamana kekckc-n dale reu. .Ara nencne ma uma lamatua-n 
lao dea ' neu bde ma lafo-uma kokolak no tia-lai-na : mai ita 
dea teu tabasa nanaak fd ita-taa-elak ! Boc-ma lah.i-lena nata: 

Icnn-a, au tia-lai-ng, au fali uni au mamana-ng nai-kada Iasi 
talada-n u , tetcbes-ara nai na au nanaii-ng kada ai-okak-ara 
ma ai-dok-ara , tc hu nai na, hatahori ta husi ma ta ikitatauk au. 

.Sosoa-ndanda-na , (nekesama-na , nekcnesa-na -) 

Huk-ara bfie tube , mete-ma ita hambu nanaak n<'> papakek 
basafai-n nf) dale loak na maldle lena hambu basa-n tesa n<') 
dale totoak. 

' Dfa, in lift Term, in deze heteekenis nteeds dcak. 

^ T gl. Teiiii. 11 a k a n e n e ri a k , i:i‘li)k6t(‘Ueu; voor nekesaiiiak. neke- 
nesuk in plaats van n a k a.-,aiuak, nakanp-.ak, vnl. Term, neteddk, 
net ell li-n. 
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Dialect van Korbaffo (Kolobafo). 

1 . 

Kolobakok-ala lb nggua-dano-a. 

Fai makaulu-na dano esa-bo ^ malble-hi, nai dano ndia kolo- 
bako dua leo lai tale-la dale. Kolobako kadua sila latia lb-bo 
nggua-dano esa, dc leo-lco-ndia lo.sa-bo fanu-na mai , bbe-ma-bo 
dano ndia mada-n. Kolobako kadua sila lafada nggua-a; -6 tia- 
ng-b-no , afi tao-n ana lee; be-dano-a meti-n ndia - so. Malble 
lena ita lali selu leo dano esa ten bai , fb-bo sanga ita nanaa- 
nininu-n. Te hu ami dale-ma hedik-a, mahani ami lab ela kb. 
Hu ndia de malble lena ami mb kb , fb-bo po'i kb mu mamana 
mabe esa , fb ela ami-bo dale-ma loak-a. Ami mae-bo la meni 
kb te ami ta mabe'i ka lou-ma fa, hu lou-ma teak-a. Leo-ndia 
na ami hai mala ai esa , fb-bo kb ka mahele-n neu talada-na , 
ma ami men peda-n bekeseli , fb-bo ami la meni kb , te sadi 
boo kb huka bafa-ma po'i ai ndia ! - Bbe-ma-bo nggua-a nata 
nae : kemi mae leo-be na au tunga leo-ndia. / De manupui-la " 
lemi ai keketi e.sa , de-bo fe nggua-a ka. Bbe-ma kolobako 
kaduak-ala leu ai-a peda-n bekeseli de-bo la leni-n losa nggblo 
esa. Bbe-ma hataholi-la toa Ib-n , hu lita nggua-a nai talada ma 
manu-pui-la lai ki kona-n. De basa hataholi sila eki ma-bo 
totbko lima-n-ala. Bbe-ma nggua-a namanene sila-bo hala ma- 
kalupu-n-ala de nae-bo; na basa hataholi sila eki leo-hata? 
De huka bafa-na, bbe-ma-bo tuda leo dai mai de mate-n. Tutui 
ia natee ndia. 

11 . 

Tutui n g g a s a n b nggua-dano, (v e r t a 1 i n g van 
S. J. 1\I a n u b u 1 u). 

Ala tui db lafada lac; nai ai db tepo makaulu ele-a, dano 
esa l('>le-na hata. Xai dano ndia nggasa dua leo lai nanapak-ala 
lain , latia lb nggua-dano e.sa. Bana sila telu latia leo-ndia losa 
hanak-a mai , bbe-ma mada dano ndia bc-na. Leo ndia bbe ma 
nggasa sila dua lafada sila tia nggua-dano-n ndia lae : bo tia- 
ng-b , besa ia ita ho'i tao-n Ib-be , dana ia be-na mada so. Leb- 
ndia malble lena ami lali lex) dano fee men , fb ela ami sanga 

■ Oil of I'l (lang gerokf) = Term. .la. 

- Xdia voor ii d i - i a = Term, nde ia. 

* Volgens Manafe zou men in Korbaffo zoggen: m a n u - [> u i k - a 1 a. 
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ha[)u naiKia nai na. Tc hu totoii esa nai ami dalc-m-ala laEi ela 
kd mcme ia , hu nclia maldle lena ami meni kn fd poi-ngd mu 
mamana esa made, fd ela ami dale-m-ala hapu .^oda. Tc besa 
ia ami ta la meni kd fa hu kd Imi-ma balakaik-a, dc ami ta 
ka meni ami nggonggdlo-m-ala. Lco-ndia na bei kekedi esa, 
ami meni ai esa, fd kd ka mu ai ndia talada-na, fi ela ami 
la meni kd , esa-esa nesi peda-n seli , tc kd sadi bd.so huka 
bafa-ma neme ai ndia mai ! Xggua-dano ndia namancne Icn- 
ndia , bde-ma nata nae: maldle besa ia kemi mae Ico-bc na au 
tunga-n lco-ndia. Bde-ma nggasa sila dua leni ai esa . dc 
nggua-dano ndia ka neu talada-na, leo-ndia manu-pui sila-la 
esa-esa nesi peda-n seli. Manu-pui sila-la la lco-ndia losa nggdlo 
esa ; bde-ma basa hataholi-la lai nggdlo ndia dale lakatoa-n 
nggua-dano-a la nai manu-pui dua talada, esa nesi ki ma esa 
nesi kona. Lco-ndia ba.sa hataholi sila eki ma totdko lima-n-ala. 
XggLia-dano ndia namanene basa hataholi sila hala-n-ala , bde- 
ma ana nafada nae; tc hataholi sila eki leo-hata ndia? Ana 
hoi huka bafa-na, bde-ma ana tuda Ico dae-inak-a mai dc 
mate-n. Tcbe lco-ndia tutui ndia. 


T u 1 11 i neme 1 a f o - a e k - a n <'> 1 a f o - f u i k - a , (v e r t a a 1 d 
door S. X d u n). 

Xai fai esa bde ma lafo-ae esa nahao tia-na lafo-fui esa naa. 
Bde-ma ana kalua nanaak-ala Icme mamana-na mai , manaa 
sila-la manaa malada-malada nai mamana maldle nai hataholi 
uma-n dale. Lafo kadua sila lamahdko-la-n seli , tc hu sila laa- 
la-n losa talada , bde-ma mand-umak-a mai. Bde-ma lafo kadua 
sila alai-la-n seli leo lafo-aek-a ndunu-na leu. Dc mand-umak-a 
kalua, boc-ma lafo-aek-a nafada tia-na nae; mai ita kalua, fd 
tao heni ita nanaii-cla-n-ala ! • Boc-ma lafo-fuik-a nata nae; 

Icon-a tia, au kiui-ng leo au mamana-ng manai nula-dalek-a ; 
nakalena ’ hoi nanaa-nga nai ndia-a “ selak-a , hoi ai-dd-nula-a 
no oka-samu, tc hu hataholi ta lausi dd lakabibj au. 

Sosoa-ndanda-na. 

Tcbe lco-ndia nanaa sclak-a , makancni-ma nd M)da-mdlck-a 
ma tetu-tema-n lena heni ndela-saak-a nd dale pute-kaik-a. 


1 X-akalena. verkla.ard door ^sungguh”, vgl. Sumba, la n ga - 1 u k a , idoin. 
- Xdia = Term, ndia-e, golijk bovea ele-a = Term, ele-e. 

^ Hoi = R noi, slechth. 
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Dialect van Bokai. 

I. 

Kolobakok-ala 16 nggua'-dano-a. 

Fai makaulu-na dano esa 161e-na iiasala , nai dano lia kolobakn 
dua leo lai tale-la dale. Kolobako kadiia sila-aa latia 16 nggua 
esa, de leo-leo-lia losa-aa fanu-na mai, b6e-ma-aa dano-a mada-n. 
B6e-ma-aa kolobako sila-aa lafada nggua-a ; ■ 6 tia-ngg-o-no ! 

dua tao-n ana lee , 6e-dano-a mada-n le ia so. iMalole lena ita 
lali selu leo dano esa teu bai, f6-a sangga - ita nanaa-nininu-n. 
Te hu ami dale-ma hedik-a mahani ami lao ela ko. Hu lia de 
malole lena ami m6 ko f6-aa poi k6 mu mamana made esa , 
fo ela ami dale-m-ala loak-a. Ami mae la meni ko , te ami ta 
mabe'i ka lou-ma fa , hu lou-ma nepek-a. Leo-lia na ami hai 
mala ai esa , fo-aa ko ka manepe-n neu talada-na , ma ami meu 
peda-n bekeseli , fo-aa ami la meni k6 , te sadi boo ko huka 
bafa-ma poi ai lia!> B6e-ma-aa nggua-a nata nae: '<kemi mae 
leo-be na an tungga “ leo-lia. De manu-pui-la leni ai keketu esa 
de fo nggua-a ka. Boe-ma kolobako kadua sila leu ai-a peda-n 
bekeseli de la leni-n losa nggolo ■* esa. B6e-ma hataholi-la laka- 
toa-n hu lita nggua-a nai talada ma manu-pui-la lai ki kona-n. 
Do basa hataholi sila eki ma totoko lima-n-ala. }56e-ma nggua-a 
namanene sila hala makalupu-n-ala de nae : ■ na basa hataholi 
sila eki leo-hata? De huka bafa-na b6e ma tuda leo dae mai 
de mate-n. Tutui ia natee lia. 


Dialect van Bilba (Beluba). 

I. 

Kolobako n6 ngua-dano. 

Fai makahulu-na dano e.sa 161e-na, nai dano lia kolobako 
dua leo lai tale-la dale. Kolobako kadua sila latia 16 ngua e.sa, 
de leo-leo-lia losa fanu-na mai, boe-ma dano-a meti-n. B6e-ma 
kolobako sila dua lafada ngua-a : ' 6 tia-ng-6-n6 , afi tao-n leo- 

* Zoo of n ii u a ■? 

2 Zoo of s align? 

® Zoo of tiinga? 

^ Zoo of n g 6 1 o ? 
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bea ne-dano-a meti-n ana lia ia , maldle lena ita lali Ico dano 
c.-a teu ball, fd sangi ita nana-nininu-n. Tc Ini ami dale-m-ala 
hedik-a mahani lako kela kd. Hu lia dc maldle lena ami md 
kd t'd pni kd mu mamana made e-^a , id kela ami dale-m-ala 
luak-a. Ami mae la meni-ngd te ami ta mabeki ka lou-ma fa , 
hu lou-ma mepek-a. Leo-lia sd na ami hai mala kai e-'a, fd 
kd ka mahcle-n neu talada-na ma ami men peda-n beke-;eli ff) 
ami la meni-ngd , te sadi bdso kd huka bafa-ma poi kai lia ! 
15de-ma ngua-a nata nae : kemi mae leo-bea >0 na au tunga 
len-lia. De manu-puik-ala leni kai keketu e-ia de fe ngua-a ka. 
Bde-ma kolobako kadua sila leu kai-a peda-n beke.seli de la 
leni-n lo,sa ngdlo esa. Bde-ma dahena-la toka Id-n , hu lita 
ngua-a nai talada ma manu-puik-ala lai ki kona-n. De ba>a 
dahena .':ila eki ma totfiko lima-n-ala. Bfie-ma ngua-a namanene 
dahena-lah hala napue-n sila de nae: na ba-ia daheita .sila eki 
dubea? De huka bafa-na bde ma tuda leo dae mai de mate-n. 
Tutui ia nateke lia. 

II. 

Tutui manu-jDui ngasa nfi ngua. (Manatui nasafali 

tutui i a tunga d e d e a d c'> h a 1 a - 1 i dahena B i 1 b a , 
Diu, Lclenuk ma Bokai (-^ic) nade .A.. Thei), 

Xai lelc makahulu-na dano esa maldle seli-n. Xai claim lia 
manu-pui dua, nade ngasa, leo lai lia lai kai tale-la hu-n-ala, 
Alanu-pui sila dua tao tia Id ngua esa leo nai dano lia dale-a. 
Bde-ma hana-ina mai , dc dano lia de-na mada. Bde-ma manu- 
pui sila dua lafada sila dua tia ngua-na lae : bd tia! besa ia 
au tao leo-bea , hu de dano lia mada sd. Alaldle au lali ku selu 
dano mafie , fd au sanga nanci nai lia, te totoka esa nai au 
dale-nga, hu ta hi lako kela iamatuak-a fa, Hu lia de maldle 
ata-ma la nd lamatuak-a, fd poi neu mamana mafic, fd kela 
ata-ma dale-na loa. Te hu ata-ma ta nabeki la nd lamatuak-a , 
hu lamatuak-a lou-na mepe; seli-n, de ata-ma ta sen nala-n. 
Buluk-a leo-lia na dedea esa ia: ata-ma neni kai esa, ffi lama- 
tuak-a ka neu kai lia talada-na ma ata-m-ala esa seu neu kai 
lia peda-n seli ma esa seu neu peda-n scli ffi la, te bf'so 
lamatuak-a huka bata-na poi kai lia! Bfie-ma ngua-a nata nae: 

maldle, lamatuak-a nae leo-lia na ata-ma tunga . Bde-ma ma- 
nu-pui sila dua seu leni kai ngengelo esa, de nggua-a ka neu 
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kai lia talada-na ma manii-pui sila dua e.sa seu neu kai lia 
peda-n .seli ma esa seu neu peda-n seli de la. Fai lia la leu 
losa ng(Mo , dahena leliio-n , dc basa dahena-la lai ngdlo lia 
toka-n hu lelu lita ngua lia la nesi inanu-pui sila dua talada-n 
ma manu-pui sila dua esa nesi ngua-a ki-na ma esa nesi kona-na. 
Basa dahena sila eki ma totdko lima-n-ala. B6e-ma ngua-a 
namanene hala dahena manaeki do masangati sila de nafada 
nae : basa dahena sila eki do lasangati dubea ? • Bei huka 

bafa-na , boe-ma tuda leo dae neu de mate-n. Tutui lia li-na leo-lia. 

Lafo-uma-a no lafo-nula-a, (vertaald door X. Lona). 

Xai fai esa lafo-uma esa hao tia-na, lafo-nula esa, de ofe 
nala nana malada ai-ain peda-n neu mamana mangamoi nai 
uma esa dale , de la linu lamahohdko ao losa talada , boe-ma 
uma-a lamatua-na mai , bde-ma dua-s-ala fenga leo lafo-uma-a 
mamana fufuni-n dale leu. Bei uma-a lamatua-na dea neu boe- 
ma lafo-uma-a nafada tia-na nae: ' mai teu ta heni ita nana- 
nininu-ela-n-ala Icon ! B6e-ma lafo-nula-a nafada tia-na nae : 

tia, mal61e-a au fali su leo nula dale ku, tebe au nana-nininu-ng 
takadalu seli-n , ‘ noi kai-dd ma kai-oka, tc hu dahena ta usi 
do lakatataku au fa-. 


Dialect van Ringgou, (Rainggou, Lainggou of Raikou). 

II. 

T u t u i m a n u - p u i k a s a n d k u a - d a n o. (M a n a t u i 
n a s a f a 1 i t u k a d e d e a Rote h a r a - 1 i 
Raikou E. J. Fakie. 

Xai Idle maulu-na manu-pui kasa dua leo rai tale-dano-ra 
hu-n-ara, rai dano maldle-ina esa dale. i\Ianu-pui sira dua-s 
ratia rd kua-dano esa manaleo nai dano na dale bde. Telu-s-ara 

‘ In >eli-n (vgi. ook lucrboven III stnat het subject nolitoraau, 
hot Term, ana seli bezigt In het Term, moet tevon.s hot voorafgaande 
adjoctief in ■^ub&tantiof-vtnin staan, terwiji hot hier adjeotiof blijft. Xaast 
'^oli-ii koint ook voor nasoli-n. (vgl. beneden hot eorsto en laatste vorhaal : 
soinmigen be^cliouwen dit als het juiste). dit voorafgaande na is wel oor- 
'^pronkolijk hot I'ronominale aanhechtsel gewoe-^t, bohoorende })ij liet vooraf- 
gaando woovd. al mogo dezo oonstriictio. gehjk dio in hot Teim. in zwang 
i'', ook hioi* nog \ oorkoiiion . u gl. beiicdeii in het ooi'.stt‘ \mhaal makado'^t^- 
na '^olij. 
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ratia losa hanas-a mai bue ma, meti clanu na be-iia. Bbe-ina 
manu-pui ka.sa dua-s hale ' rata dua-s tia kua-na ma rae : n 
tia-i) , daiio ia de-a meti-n sd, dd ami tao Ido-bca? Ami moi 
lali ela dano ia fd men saka selu mamaiia made fo ela ami iie 
ami tei-m-ara na hapu. To hu ami dalc-m-ara tea md lao da d 
mesa-kd mahani dano ia dale. Hu na de afi mac la md-kd , fd 
poi-kd mu sell! dano made dei fd ami lad ela-kd md dale loa. 
Te hu d rou-ma beraai-a , de ami ta .sen malela neu rou-ma fd 
la md-kd fa. Hu na de ami mala aafi esa nai ia : ami meni ai 
esa mai , fd d a neu ai-a talada-na ma ami dua seu neu ai-a 
peda-n beesa fd la md-kd , tc .sadi maneni-ma a mala sd na 
bdso hua bafa-ma ela ai-a ball I Bde-ma kua-a nata ma nae : 

maldle-a , emi dua mae Ido-bea na au ata tuka leo-na bde. 
Bde-ma tia kasa-n dua-s reni ai eetu e.sa neu , de fe kua-a a 
neu ai-a talada-na , ma kasa dua-s seu neu ai-a peda-n beesa , 
de la rd tia kua-na. La de reu rara - rd kdro esa bde ma, kdro 
na lahenda ^-n-ara dale-n-ara ratoa-n hun rita kua-dano na la 
nesi talada ma manu-pui kasa dua-s esa la nesi kua-a pd i-na 
ma esa nesi pd ona-na. Hu na de basa kdro na lahenda-n-ara 
hei dd rasakati fd totdo lima-n-ara. Bei kua-a namanene heheis- 
ara na bde ma nae natane tia kasa-n-ara nae: basa lahenda 
sira hei dd rasakati ubea?. Kua-a bei nae hua bafa-na fd dedea 
dd natane leo-na bde-ma. bafa-na hua ela ai-a, de tuda leo 
dae-a mai de mate-n. Tutui na li-na leo-n:i. 

III. 

Tutui manu-pui a n u m n d e a - d e. 

Fai ulu-na nai dano maldle esa manu-pui dua nade anum leo 
rai ai esa, nade tarate, lain. Manu-pui kadua sira ratia rd ea-de 
esa. Leo-leo-ria de fai e.sa bde-ma fandu-na mai de dano-a mada. 
Bde-ma manu-pui kadua-ara rafada sira tia ea-de-n rae : • d tia , 
ata tao leo-bea, fd dano mada ria ia so, maldle ata hua ten 
sell! dano esa, fd ela ata saka nana nai na. Te ami dale-ma 


1 Hills, botocksnt liier, roepen (v”!. Tsmi. nukis, liiile natii, rocpcn 
en antwoorden, na gei’oepeu te liebben antwoordi-u = liet wourd tot ifiiuind 
rii'htsn. 

- Ear a= Term, ndandak, in de rieliting van. 

8 Lahenda in plants van dahonda pnen^clii als sub III on IV schijiit 
meor tut hot dialect van Landu te bcliooren. 
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susa ta hi lao ela 6. Dc malole ami mo 6 fo poi o mu ma- 
mana maoe esa , io ela ami dale-ma loa. Te noi saka mo 6 , 
ta bole fa , fb b rou-ma ate-hi , de ami ta bole a mala-fa-n. 
Leo-ria na ami mafada b fb hai-ma ai eetu esa, fb b a neu ai 
talada-n , fb dei ami dua la meni b , esa na neu ai-a peda-n 
seri. Te sadi 6 bbso hua 6 bafa-ma!,- Bbe-ma ea-be-a nata: 

■ malble , emi mae Ico-bea na an tuka leo-ria. v Manu-pui kadua- 
ara hai rala ai eetu esa, de fe-n neu ai-peda seri. Lele ria ara 
la losa kbro esa bbe ma dahenda-ra rakanae rita de ara heran 
tao leo-bea de ea-be esa la nesi talada ma manu-pui dua de esa 
la nesi i ma esa la nesi ona. De dahenda-ra rasakati ma ara 
totbo lima-n-ara. Bbe-ma ea-be-a namanene hara ria de natane 
nae: ■ basa dahenda sira rasakati hata? - Lele ria hua heni bafa-na 
bbe ma tuda leo dae mai de mate-n. Tutui ria ri ia. 

IV. 

Tutui manu-pui no e a - d a n o. 

Tutui ia, nai lele matilu-n dano esa malble-hi. Ma nai dano 
ria manu-pui dua, nade anum , leo rai ai tarate. ]\la manu-pui 
kadua sira-ra ratia rb ea-dano esa. Ala db-na nasala no dedea-a 
leo-ria bbe ma tandu-na mai de dano ria 6e-na meti. Bbe-ma 
manu-pui kadua-ara rafada sira tia ea-dano-n ria : ■■ tia-b , ata 
tao leo-bea fb besa ia dano ria be-na meti so ! Alalble ata lab 
ten sell! dano fee esa , fb ela ata saka nana nai na. Te sosota 
esa nai ami dale-ma saka lab ela b. Leo-ria na malble ami mb 
b fb ami poi b mu mamana mabe esa, fb ela ami dale-ma loa. 
Ala te ami moi saka la mb b ta bble , fb b rou-ma ate-hi , de 
ata ta mala fa-n. Leo-ria na ami dedea-m esa nai ia: meni ai 
esa, fb b a neu ai ria talada-n ma ami la esa na neu peda 
esa, te sadi b bbso hua bafa-ma nai ai ria!,' Bbe-ma ea-dano-a 
nata: '-malble emi mae leo-bea, an tuka. ■> Bbe-ma manu-pui 
sira-ra hai rala ai eetu esa de ea-dano ria a nala-n. Bbe-ma 
manu-pui anum-ara la reni-n , esa na peda esa. Lele ria manu- 
pui-ara la losa dahenda kbro-n , bbe-ma basa dahenda-ra reu 
rita manadadi ria ea-dano-a la nesi talada ma manu-pui dua 
lesi pb i ona-n. Bbe-ma basa dahenda-ra hei ma ara totbo 
lima-n-ara. Bbe-ma lele ria ea-dano-a namanene dahenda-ra rapue, 
bbe-ma natane: basa dahenda sira hei hata?' Bbe-ma lele ria 
ana hua bata-na , bbe-ma tuda leo dae mai de mate-n. Tutui 
ia dadi tao leo-ria. 
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Lafu-iima-a n u 1 a fi> - n u ra- a , (vcrtaalci door 
J. A. Thci). 

Fai csa lafo iima-dale e>a nahao tia-n hifo niira-dalc c^a , dc 
hai iieni basa nana malada ma balamiiia ' -ara rcine mamana-na 
niai dc pcda-s reii mamaiia makamot ina inakailila nai lahcnda 
iima-n dale. Tia-!ai kadua sira ramahdri-ra-n inaiia';cli , tc dua-.s 
bei ra-ra bue ma mand-uma-a Ico Lima dale neu ; bde-ma dua-s 
cdo , (fekar) leu lafo-iima-a mamana fufuni-n dale reu. Bei mam''- 
uma-a diidi dea neu bde ma lafo-uma-a nae tia-na nae ; mai 
dea ten tao heni nana-nininii to ita-bei-ta-tiiiu-ela-a ! Bde-ma 
lafo nura-dalea sipc) mae nae; Icon-a tia ! au u-kau leu nura 
dale u, tetebes-ara nai na nana-nininu sela-ara; ria: ai-d(l> ma 
ai-uka . te hu lahenda ta usi dd natatau-kau fa. 

Lafu-uma (-ae, -iku) no lafo- nura (-fui, -dea. -tela-^), 
e r t a a 1 d door E. F a k i e. 

Fai esa dc lafo-uma e.sa naF) tia-n lafo-tela.s e.-ia fd reu uma-n 
ra, dc lafo-uma-a ana hai ba>a nana malada-ra reme mamana 
fufuni-na Ico dea reu, dc nalalau-b reu mamana makamoi nai 
lahenda uma-n ten-dale-n. I.)e tia-lai kadua sira ramahdo-ra-n 
padoa-a, te hu dua-s bei r^-ra, bde-ma mauma-a ana mai; bde- 
ma lafo dua-s Ido dd ralai ratitika ua reu dd rala lafo-uina-a 
mamana-fufuni-n dale, Bei mauma-a ana fali leo dea neu-n selii, 
bde-ma lafo-uma-a nafada neu tia-n lafo-telas-a nae ; mai ita 
Ido dea teu fd ta tabasa ita nana manamalai --ela-n-ara! • Bde- 
ma lafo telas-a ana selu; Idon-a, tia-kd-n au fali rd-rd ■’ Ido 
mamana-k-a u nai Iasi talada , tetdbes-ara au nana-k-a nai na 
balasela pado.a , na-na * ; ada noi ai-dd-a ma ai-oka-a mesan , tc 
hu lahenda ta usi ma ratatati-kau. 

K,ara-na. 

Deta Ido-na tdbe manahdlo-a ana hdlo nae uni; ' lada nae-dd 
lasi-a, mina de apa-tei-a , funu-dle Rdte boa-na , aba-dai Fldlo 

I Of dergelijko voruion met I in plant,- van r jmst zijn, i-, (inzi'kci'. 

- M .T n .a m a la i-ola beteekenr: die iet.> sni'l wrgloupende vcrlaat; er wordt 
liier evenwcl van liet voi-dsel ge.sproki-n dat op doze wijze achtcrgelatcn 
wordt , d(! vorm moot du-i eigenlyk zijn n a n a na la i - o 1 a , eon oterk voorbeedd 
diiT van do verwarrme van de mana- on n a ii a -voniion. 

^ E6 - r i') = Term, ndo-ndd. 

■> Xa-na =; Term, ndo ndia, nit nd i a n d i a , fdat, i^ hot) , staat gewooiilijk 
aehteraau in den ziii. 
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pena-na , dcke ai dele-fui-a ma mata-bulu pde-sau-a , maneni-ma 
no dale-soda ma tei-mule na Inle-na lena heni lada hade mddo- 
peda-a, mina tua-6e beu-a, keo kakania suta-a, pila beudae 
lusi-a , pila seda-sada sina-a ma manande nao oli-a , maneni-ma 
no dale-siko ma tei-sala ■. 

De zin van deze toepabsing (rara = Term. n dan dak) is; 

Zoo zingt naar waarheid de dichter: de smaak van nae-dn 
(soort slingerplant , waarvan de bladeren soms als groente ge- 
geten worden) uit het woud en van oud, bedorven kokos-vocht; 
de vrucht van Rottineesche f ii n ii - 6 1 e , (soort plant , in het 
Term, modo-kapa-oek, in het IMal. vatr Koepang koleng- 
uf kolon-susu genoemd . die een soort wol oplevert , welke 
meer bepaaldelijk in het Term, fiinu-kdle genoemd \v(.irdt, 
duch niet geschikt is om er kleeren uit te maken) , en 
van de Koepangsche a b a - d a i , (soort kapas , waarvan de wol 
eveiieens onbruikbaar is) ; de pit van de wilde d e 1 e-plant en 
de voelhoorns van de p 6 e - s a u . (soort kreeft) , indien het 
(genoemde) gepaard gaat met heil en vrede , is beter dan de 
smaak van rijst als het uiteinde van de plant geel wordt, (jonge, 
juist rijpe rijst), en van \-er.sch lontar-sap, de zwartheid van zijde 
en de roodheid van fluweel, de glan.s van chineesche kralen en 
versmolten Japansch(?) goud , indien dat gepaard gaat met on- 
geluk en oneenigheid. 

Lada nae-do lasi-a, staat voor wat in de gewone taal 
zOLi luiden nae-do-lasi-a lada-na; evenzoo deke dele-fui-a 
voor dele-fui-a d c k e - n a ; het is mogelijk , dat de vrijheid 
om op deze wijze den genitief uit te drukken , in de taal der 
dichters , waar dat in de gewone taal niet kan , overgebleven 
is uit den vroegeren toestand , maar zekerheid bestaat daarom- 
trent niet, het kan evengoed eene dichterlijke vrijheid uit lateren 
tijd zijn , in navolging van ziilke samenstellingen , waarin het 
bepalende woord volgt , welke in eene eigenlijke genitief-con- 
structie ontbonden kunnen worden. Meermalen toch is eene in 
gedichten voorkomende con.btructie stellig niet de oorspronkelijke. 
Mina (Term, min ak) is hier gelijk aan lada, (ladak) wegens 
het parallellisme. Oe apa-tei = mina apa-tei (Term, mina 
k;ipa-tei), olie als buffel-drek , bedorven klapperolie. Wat 
zulke woorden als kakama, beudae eigenlijk beteekenen , 
weet niemand ; zij komen alleen in eene dergelijke uitdrukking 
Dl. GS. oO 
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vcHir; men is ci^cnlijk niet ceii'^ zeker. liat tie vorm ^oedover- 
^eleverd is, dewijl meerdere wnorden, mccrnialen /.eer ver 
-■chillend in vorni , dut)r vemchillendc peiAonen in liet ^cheu^ren 
Worden bewaard. i)it ^eldt ook voor nao, waaraan de beteekeni-i 
^oud wordt ^eliecht. Oli (Term, knli), .-^taat in i^mtlichten 
steeds naast Sin a; of de beteekeni-': Japan, welke de schrijver 
er aan toekent, jui^t is, is wel meer dan t\\ ijtelachtio ; sums 
wurdt Sin a tl I'l Koli opoeoeven als naam van eene plaats 
buiten Rutti , bijv. als oude benaming van Atapoepoe. Ot men 
moet schrijven bijv. dele fiii-a (= d e 1 e - 1 u i k - a) ot dele- 
fui-a is in dit dialect on/eker , dewijl in de dichtertaal, (hier 
stellig een ouderen toe.-’tand vertuonentle) , dikw'ijU de sk>t-/r 
ontbreekt , waar /ij in de gewone taal regelmatig wiorkomt. 


Dialect van Dengka, (Dengga). 

I. 

Kolobab no n gg u a- d a n o. 

Mia fai maahulu-na dann e.sa Ible-na manaseli , sia dano na 
kulobai') lua Ico sia tatale.s-eUi lala. Kolobaf) kalua-elu na-la 
latia Id nggiia-dano esa , ona-ona-na losa fandu-na nea, bi)e-ma 
dano-a meti-n, Bde-ma kolobao kalua-elu na-la lafada nggua-a; 

tia-lai 6i : dudua tao ona-be, de-dano-a meti-n ena ; maldle 
hita lali selu dano esa ten fai, fd sangga hita nana-nininu-n. Tc 
hu hai lala-m-ala mela muhani lao hela hd. Hu na de maldle 
hai md hd fo mboi hd mu mamana made esa, fd hela hai 
lala-m-ala lamaloa. Hai mae lambu mendi hd te hai ngga ma- 
bei' ii lou-ma, hu lou-ma manggate. ()na-na na hai hai mala 
hau esa, fd hd ii muhele neu kalada-na ma hai mi su-n beeseli , 
fd hai lambu mendi hd , te .sadi ati hd mutumbi) bafa-ma mboi 
hau na! Boe-ma nggua-a nata nae; hei mae ona-be na an 
tungga. .■ De mbui-elu na-la lend! hau eeku esa . de fe nggua-;i 
ii. Bde-ma kolobao lua-n-ala leu hau-a su-n beeseli de lambu 
lendi-n , losa nggdlo esa. Bde-ma hataholi-la toa Id-e , hu linda 
lita nggua-a sia kalada ma mbtu-elu na-la sia di ona-n. De ha- 
taholi-elu na-la landu ma totdei lima-n-ala. Bde-ma nggua-a 
namanene hataholi-la hala mamue-n-elu na-la de nae: auah , 
hatah(di-elu na-la landu sa?- De hua bafa-na bde ma eni lae 
nea de mate. Duduit ia losa na. 
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II. 

I) u d u i m b u i n y g a s a no n g g ii a , (n e n e d u i n a s a b a 1 i - n 
neu dedca Lbte hala-li Dengga). 

Sia fai dala-hulu-na dano e.sa inabMe manaseli. Sia danu na 
lala-na mbui nggasa lua leo tatale-ala hii-n-ala. ]\Ibui ngga.sa 
kadua-eki na-la latalaj lb nggua esa manalijo sia dano na lala 
bbe. Mbui kadua-elu na-la lb nggua na telu-n-i.si latalai basa 
Iclo-fai baii-bc bbe-ma hana-ine-a nea de mada etu dano na be- 
na. Bbe-ma mbui kadua-elu na-la Ibc-lata ' sila tia-lai nggua-na 
ma lae ; - wah lai-a , meti hendi dano-a be-na de hai tao ona-be ? 
Malble lena hai lali .selu mi dano mabe fb hai Ico nggc-m-ala 
do ue-tei-m-ala sia na. Te hu hai lala-m-ala toa lab hela ho 
mesa-nggo muhati dano mada ia lala-na. Hu na malble lena 
hai mb hb fb mboi' hb mu mamana mabe fb hai lala-m-ala te.sa 
ma tama. Te hu hai ngga bble bido hai nudu-m-ala leu hb 
lou-ma a-fa hu manggate manaseli de hai ngga bble mitimbele 
mb hb a-fa. Buluk-b ona-na , na hai afi mala aafit esa ona-ia. 
Hai mendi hau esa fb hb ka neu haii-a kalada-na fb hai lua- 
nggai mitembele mb hb , hai esa na bido neu hau na tbnggo-n 
seli , te hai helu mema hb afi mutumbb bafa-ma helu hau-a ! 
Bbe-ma nggua-a naselu ma nae: malble, hei lua-nggei mae 
ona-be , au ae ona-na bbe. Bbe-ma mbui kadua-elu na-la lendi 
hau eeku nea de nggua-a ka neu kalada-na. He mbui nggasa 
lua-n-isi latambele lendi nggua-a, esa na nesi hau-a tbnggo-n 
seli. Ala latambele losa hataholi nggblo-n bbe ma hataholi 
manasia nggblo na ino-lita-s de ala landu , laapapa, hahamba 
saka-n-ala ma totbb lima-n-ala hu linda-lita nggua natambele 
nesi kalada ma mbiu lua e.sa natambele nesi nggua-a boboa- 
ona-na ma esa nesi boboa di-na de ala dodb-doa - hu faj na 
dei de lita manadadit na. Xeu fai na nggua-a namanene hata- 
holi na-la landu laapapa bbe-ma natane ma nae: - hu sa de 
hataholi na-la eki landu na? i5bc-ma bafa-na natambb hela 
hau-a de ana tuda tena lae de mate. Duduit na li-na ona-na. 

I Loe (= Tt*rni. lokt‘i-lata, v<?l II in Ii«*t dinlort \an Rinn^iMi. 

- D o d r> - d o a Tihth. 11 a k a n da - do a k. zudi voi svoiidoron. 
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HI. 

L) u d u i [t] mbui ;i n ii in - ;i n d c-oc-a. 

l)uduit i.i , fee* Iclc* dala-ulu-na diUKi esa maldlc hihit;. Ma 
-.ia daiiLi na mbiii liia . nala-n aniiin , Icli .■lia hau talatai. .Ma 
mbui lua-n-i,si latalai Id d-dc e.-.a Ma dd cna nn tletluat-a ona- 
na bde ma t'andu-na nea dc daim na de-na meti. Ma mbui, 
lua-n-isi lalade sila lai c-oc-na; lai-c , hita tau tao una-bc lV> 
fea-n ia dano-a de-na meti cna. Maldle hita lali ten dano feu 
esa , fd hela hita san^s^a nanat sia na. 'Fe su.-^a e.sa .sia hai 

lala-ma sangga !ao hela he> 1 Hu na tie maldle hai md hd fd 

hai mbdi hfi mu mamana mafie esa, fd hela hai lala-ma loa. 

Ma te hai mae mitimbele md ho te ngga bole . fd ho lou-ma 
manggate-hie , hai ngga bdle ii-e. Kalu ona-na na hai dedea-m 
e.sa sia ia: mendi hau esa nema ■, fo ho ii neu hau na kalada- 
na ma hai esa na natambcle tungga tdnggo-n esa, te hu afi 
hua bafa-ma .sia hau-a! Bde-ma c-dano-a naahei; maldle, hei 
mae ona-be na au tungga. Bde-ma mbui na-la lendi hau eeku 
e.sa de e-de-a ii nala-n. Bde-ma mbui anum na-la latambele 

lendi-e , esa na sia tdnggo-n esa. Lele na mbui na-la latambele 
losa hataholi nggdlo-n bde-ma basa hataholi-la toa ino-lita 
manadadit na : e-de-a natambcle nesi kalada ma mbui lua sia 
di ona-n. Bde-ma basa-basa hataholi-la landu ma ala totdi) 
lima-n-ala. Bde-ma Icle e-de-a namanene hataholi-la lameli bde 
ma natane : basa-basa hataholi na-la lameli sa? Ma Idle na 
eni hua bafa-na bde ma eni tuda lae nea de mate, Duduit ia 
ana tao ona-na. 


L a f o - a e , (- u m e) - a n d 1 a f o -f u i , (1 a s i - 1 a 1 a) - a , 
(vertaald door H. Taka). 

Taj esa lafu-ae esa nahao lai-n lafo-fuj esa de ana die nala 
basa nana malada ndd-nde-n de ana mbeda-isi leu mamana 
manggamoi ata sia hataholi ume-n lala. Bud-ma !ua-n-isi hdf)- 
hdo-hie. I'd lua-n-isi fea la bde ma tenu-ume-a neu; bud-ma 
lua-n-isi nggefu leu lendi mamate-n-ala nggodi lafo-ae-a kdlo-n 
lala leu. Dd tenu-ume-a fea fali dea neu bde ma lafo-ae-a nae : 

Lima fd dea ten ta hendi , (tabasa) ikn-ala dei ! Bde-ma lafo- 

' F e HI plants van f(*a, (vgl. IjfiiHileu t’aa-ii la). an uania in plants 
vuu bfliDort ijif'Di* tor liDt ili.ilct t van Doiinlc. 
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fui-a nae : , lai-c ! , malole au fali Iasi lala u-hau. Tcbe sia na 
na au ua deiilalaka ' de fulufafangga te hataholi ngga mbu- 
-denu do laatatau au-s, (au a-fa). 

Lafo-ae-a no lafo-fuj-a, (vertaald door T. Xalle). 

Xeu fai esa lafo-ae esa nahao tia-lai-na lafo-fui esa , de lafo- 
ae-a ha'i basa-basa nana malada-malada-la mia mamana-na nea 
de tao neu mamana men hie-hie sia hataholi-la ume-na kalada-na. 
De hataholi manamatia-lai-elu na-la hia-n-isi lamahoo lala sell , 
te sila la linu lala kalada boe ma tenu-ume-a nea , bbe ma lafo 
kadua ^-elu na-la lela lendi basa-basa nggafa-n-ala lesi lafo-ae 
na mamana fofdfo-na lala leu. Tcmbo tenu-ume-a dea neu bbe 
ma lafo-ae-a nafada tia-lai-na nae: uma fo teu ta tabasa hita 
nana manahela-'-n-ala! ■ Bbe-ma lafo-fui-a nata nae: hela ma na, 
lai , te au sangga fali esi mamana-ngga u sia lasi-a kalada-na ; 
tebe sia na au nana-ngga deiilalaka, aka-a hau-16 ma hau-oka, 
te hataholi ngga nea nu.se ina naatatau au a-fa. 


Dialect van Oenale. 

Il 

D u (.1 u i m b u i n g g a s a n d e - d a ti (.> , (m a n a cl u i n a s a b a 1 i 
t u n g g a o b 1 a do h a r e - 1 i h a t a h o r i Oenale m a 
D e 1 a n a d e A. The i). 

Sa fai maahulu-na dano esa manaa-na seli , sa dano na mbui 
rua nara ngga^a leo sa hau tale-ra hu-n. Mbui sira rua-s tao 
odi-aa ro e-dano esa. Fai baii-be sira leo sa na. Bde-ma dc-dano 
na meti , hu hana-ine nema. De mbui sira-ra rafade sira odi-ail 
c-na: bd odi-aa fea-n ia au tao tao be hu de dano na meti 

ena. Malole au lali u selu dano made, fo au u sangga nanat 
.sia na. Te au toil sa au rala-ngga nda hi lao hela lamatua ia. 

' Dei'lalaka . f u lu - f a f ;i nirg u , verbale vornien iiu-t n'duplicatie (ook in 
c.iiisaticvrn zin) van deulaka an fulufaiif^ga. 

2 Kadua, cvonaU bovfii sub IX. zou neveiis kalnu in gpbruik zljn. eii 
zplfs als de iieste \unu Ix'.schuuwd wonlen. In elk geval is da vorm uver^ 
"■ononiPii uit cpii dvr andere dialevieii. 

’ Manahela, bedoeld is n e n e h c 1 a = Term, nanaelak, ovrrgolateii. 

Hela ma na. vgl. Term, ela neine na. ila is een verkorting van 
in i a = Term, n e in e. 
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Hu na clij au o lamatua-a fn mboT neu mamana niabe , fb 
ate-ma rala-na loa , te hu ate-ma nda nabei natambcle iib 
lamatua-a. hii lamatua-a ruu-na mani:;gate-na sell, clc ate-ma 
nda seu nala-n. Biilu-ma una-na onla esa ia , atc-ma nendi hau 
esa nema , fb lamatua-a ii neu hau na talada-na ma ate-ma 
seu neu hau na tbng;ijo-na fb natambele , te afi hua bafa-ma 
mboi hau na 1 Bbe-ma e-a naahei: malble lamatua-ara rae 
ona-be na ate-ma tungga”. ]5be-ma mbui sira-ra rendi hau n"r;e- 
ng^en.) esa, bbe-ma c-a ii neu hau na talada-na ma mbui sira- 
ra esa seu neu hau na tbnc;ij(i-n seli ma e^a neu tbniji^o-n sell. 
De ratambele reu losa nggbro liatahori leleo-n. Bbe-ma basa 
hataheri-nggbro na-ra seu-rita e-a natambele nesj talada ma 
mbui sira-ra esa nesi di ma esa nesj ona. Basa hatahori na-ra 
randu ma tetbo lima-n-ara. Bee-ma c-a rena hara-H manarandu 
db masanggati-eru na-ra dc nafade nae: basa hatahori na-ra 
randu sa? Fee hua bafa-na bbe ma tuda rae nema dc mate. 
Duduit na li-na ona-na. 


III. 

Dudui mbui anum n<'> c-dano. 

Fai ulu-n sia dano esa rala mbui rua , nara anum Ico sia 
hau esa ata. Mbui karua-ara latia-lai rb c-dano csa. (Dna-ona-na 
fai esa bbe ma fandu Ibe ndc mada rlami-a. Bbe-ma mbui 
karua-ara rafade .sira tia-lai-n c-dano-a, rae: bb , lai-ngg-c, hita 
tao tao ona-bc , ffi dan(.>-a meti bc-n cna, IMalblc hita hua tcu 
sell! dam'i esa. fb hita sangga nanat sa na. Tc hai rala-ma 
haradoi nda hi lao hela-ngg''. C)na-na mah'jle hai mendi-nggb 
fb mboT-nggf) sa dano mabc esa rala. fo hela hai rala-ma 
namaloa. Tc hai mae mendi-nggb nda biMc-s fo ho rou-ma 
manggate-na nasala. ndc hai nda bole i'i mendi-nggb. Ona-na 
na hai mifarle-nggf) f<’> Ik') mcncli hau ecku csa, fb hb if neu 
hau-a talada-n , ma hai rua-nggai mitimbcle mendi-nggb, esa 
na neu hau-a mbeda-n seri. Tc sadi hb afi hua hb bafa-ma! 
Bbe-ma c-dano-a nat.r: malble hei mae ona-bc na au tungga 
ona-na . Mbui karua-ara hai rala hau eeku esa , dc fc neu 
c-dano-a ii. B(')e-ma mbui anum-ara latambedc rendi-n, esa neu 
hau-a mbeda-n seri. Lcde na ara latambcle losa nggbro csa bbe 
ma hatahori-ra rita de ara heran tao ona-bc dc c-dano esa 
natambc-lc nesi talada ma mbuj rua csa natambele nesi di ma 
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esa nesj ona. De hatahori-ra rasanggati ma ara totoo lima-n-ara. 
Roe-ma e-dano-a namanene hara na de natane : basa-basa 
hatahori sira rasanggati sa?- Lele na ana hua hendi bafa-na 
boe ma ana tuda rae nema de mate. Duduit na sa ia. 

IV. 

Dudui[t] mbui anum no nggua-dano. 

Duduit ia, sia fai dalahulu-na dano esa maldle-hie. Ma sia 
dano na mbui rua , nara-n anum , leo .sia haii taratai. ]\Ia mbui 
karua sira-ra ratia ro nggua-dano esa. i\Ia sia fai baii-bc rala-n 
rb manadadit na , bde-ma fandu-na nema . de dano na 6e-na 
meti ena. Bde-ma mbui karua na-ra fade-fade rd sira tia nggua- 
dano-n na: ' tia-ngg-d'-ne, sa dadi hita fali , tungga neu dano-a 
de-na meti ena. Maldle hita lali leo dano fea esa ten , fd hela 
hita sangga nanat-ara sia na. Te sosonat esa sia hai rala-ma 
sangga lao hela-nggd. Hu na de maldle hai md-nggd fd hai 
mboi'-nggd mu mamana made esa, fd hela hai rala-ma loa-loa. 
Ma te hai sangga mitimbele md-nggd te nda bdle , tungga neu 
hd rou-ma manggate-hie , hai nda bdle ii-n. Kalu ona-na na hai 
dedea-m esa ona-ia : mendi hau esa nema , fd hd i'i neu hau na 
talada-na ma hai esa na natambele tungga tdnggo-n esa , te hd 
afi hua bafa-ma sia hau-a! ■ Bde-ma nggua-dano-a nata: maldle, 
hei mac ona-be na ou tungga. Boe-ma mbui na-ra rendi hau 
eeku esa, de nggua-dano-a ii nala-n. Bde-ma-mbui anum na-ra 
ratambele reiidi-n , esa na nesj tdnggo-n esa. Lele fd mbui-ara 
ratambele losa hatahori nggdro-n . bde-ma basa hatahori-ra ara 
mumiir reu rita manadadit na nggua-dano-a natambele sia talada 
ma mbui rua rcsi di ona-n. Bde-ma basa hatahori-ra randu ma 
ara totdo lima-n-ara. Bde-ma fai na nggua-dano-a namanene hara 
maasde-ara, bde-ma natane: basa hatahori na-ra randu sa? 
Lelt; fd ana hua bafa-na, bde-ma ana tuda rae nema de mate. 
Duduit ia ana tao ona-na. 


Xako telu. 

I'ai esa ton rua ramanako rendi amba esa , de tou esa nasii 
nendi amba-a nesj eni ume-na neu. ma csak-a nau fd naseo-e-. 

* 0 voor liu wog(‘ns de voorafgnaiidt* ngg. 

- E als object-vorm van d<*n derdoii pers. enkelv. . in overoon-^temming 
met het Timoreesch, is blijkbaar in de dialeeten van Deiigga on Oeuale de 
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Bnc-ma riia‘-'-cni rafctii clc nihcmba ao. 1 )c !nb< ii hcndi aniba-a 
ne^j ilala-inc-a ncii dc tou-nakn esa non dc ana inbd ncndi-n. 

T o li r u a r d t i t i a - a. 

Ton rua hm-lao ta'i - ta'-i-'^ii-a bdc nia ara rita titia-a , rc-a 
nendi-n namri-a nema. Dc ti>u kariia na-ra esa nae mesa-ne iia 
titia na, hu esa r.a nae eni nita naahulu ana. Ik'ic-ma ara rafetii 
losat'iu poke esa nema , dc ara denu-n nactii riia-s-e natetu-na. 
Bde-ma ton poke-a na titia-a isi-na tc titia-a rou-na eni binwa-n 
neu raa , dc seri cni fc-n neii tou mafctii na-ra esa ma seri neu 
csak-a. 


OORSPROXKELIJKR VERH.ALEX, EXZ. 

Dialect van Baa. 

Touk esa neu rlala , dc faik ndia <'ina ta nala hata esa bde . 
nala kada iak esa dc neni-n dc nakaboi-n neu nlc de esa dalek. 
Eaik esa dc touk-a Ico tasi neu , dc ana tali bde tc ^ nita nanaa- 
nininuk-ala iianasadiak nai mci lain sd dc namanau-k-ana. Basa- 

.'■lar-nlijkc Torm. De danrnevPin voovkomende -n . -bchalvi' rauLU'lijk na epn 
\vo(.i(l als fp, Licvn, waar liet i-ono vaikoitiiii; van tc-nv kau aijm, i-. wid 
iiii't andeic diaiecten inuvdrongi’n. Of uu WPrkvlijk da laatstr vorm dan 
f'lMoto bijkans zoo goliaol voi ilrongcii liooft als in dezo \ citaliuni'n on vor- 
tialon, dan wot of iiot veolviildige gebrnik van -n aan de selirijvers mf vorraloi s ■ 
IS to wijron, kan ik iiiet boslissen. 

' In lior onr.-pronkelijke, waar, in afwljkin" van war irowoonlijk giosoliiodt . 
d‘‘ ingo'.lokre inodokiinkor aan lior -.lot alstaodo do door e(*n luaat in do 
uitspiaak gosi lioidon vooairn door oono 7 nauwkourla' zijii annoogovon, st.i.il 
r 11 ij a - s -or u . ovenoon- in liot volgondo riMja-.s-o, doi h bijv, ton^ rua- 
Volgon.s op Koopaiig verkrogon inlioluingon zoo inon niooron sohrijvon. 
r u a - .s o . ’----orul; do bijzondcro nit.spraak '-i-tiyiit m!| otok vi-conid too. on 
zon ik niot knunon verklaion, wat i-vonwol do nioaoliikhoid , dat do aaii- 
dniding juiot is. niot uitsliiit. Alloon oon ondorzook tor i-laat-o kan liior 
zokorlioid govon. 

- Tai = Toim. Tai-tai of tai-tai. 

s In her Torni. moor gowoon: boo ma of ti- alloon. Duulolijk blijkt ovorigoiis 
nit dozo oonsti'iiotio . dat boo 001 sproiikolijk .illoon bij dou voorziu bohooLt. 



IJIJDRAGE TOT DE KENNIS DER ROTTINEESCHE TOXOVALLEN. Obl 


basa faik-ala, maku-ma ana fali neme tasi mai te nanaa-nininuk-ala 
nanasadiak memak nai mei lain so. Xeii faik esa boe ma ana 
sangga kekedik fo ela nalelak se-a ndia manatao nanaa-nininuk 
sila. De ana peko nae leo tasi neu te ana keke neu ai esa hu-na 
natitiak no uma-na, de mete nahelek iile de-a. Ta ddk-a bde 
ma iak-a nasafali dadi ana-feo-ana manaa esa, de seku dapu 
dalek neu ddde nasu. Bde-ma touk-a nggitik neu de hai nala 
lou-na de nafuni-n , basa bde ma ana lad seluk. De ana-fedk-a 
lali basa nanaa nininuk-ala leu mei lain , bde-ma neu sangga 
lou-na fd ana sangga dadi iak seluk. Neu te lou-na ta-k-ana, 
bde-ma ana ki lu mpinu. De ana bei ki-ki bde ma touk-a dudi 
neu hampu nala-n. Ta ddk-a ana tao ana-fed-anak-a dadi sao-na. 

Een man ging uit om met een net te vis.schen . en dien dag 
ving hij niets, behalve een vischje, en hij nam het mede en 
verzorgde het in een pot , waarin men water bewaart. Op een dag 
ging de man naar zee en toen hij terugkeerde zag hij dat spijs 
en drank op de tafel gereed stonden en hij was zeer verbaasd. 
.Alle dagen, als hij van de zee terugkwam , waren .--pijs en drank 
al vooraf op tafel gereed gezet. Op een dag zocht hij een listig 
middel om te weten te komen wie het was , die de spijzen en 
dranken gereed maakte. Hij deed alsof hij naar zee ging, maar 
hij verborg zich in een boom dicht bij het huis en hield den 
pot stijf in het oog. Xiet king daarna veranderde de visch zich 
in een mooi meisje en dat ging regelrecht naar de kookplaats ‘ 
om te koken. Toen sloop de man stil nader en nam hare 
(visch-)huid wcg en verborg die; daarna ging hij weder heen. 
Xadat het meisje al de gerechten op tafel opgedragen had , 
ging zij haar (visch-jhuid zoeken om wederom een visch te 
Worden. Alaar die huid was cr niet, en zij begun bitter te weenen. 
TerwijI zij zoo weende , kwam de man hot huis binnen en vond 
haar. Xiet king daarna werd het meisje zijne vrouw. 

(\ ertaaltl d o r O. Xalle}’. Vgl. X". Id en 14 dcr tcksten). 


> Dapu i.- aaii het Mnl. ontleend; lietzelfJe wooril in workelijk Eottmi'oselu’ 
{ledaante: lau, botaekcnf : do stookplaat.-; . trooft. Aangezien in eon aewoon 
Edit, iiiii-' aeon keukeu (uma dodiidek of uma dode-nasuk) aanwezig i>, 
IS do eigeiilijko Eutt. iiitdrukking in plants van dapu dalok neu dddo- 
nasii: uma- dalek (of uina -tone- dalek) neu dddo-nasu. 
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Dialect van Ti. 

Ton ngjgoak telii. 

Fai bakahulu toiik esa ana bei ta nita hatahori sac ofak. Lai esa 
bbe nai ndia dale-n : neuk-u sae ofak na Ible-lco sac ntiara 
bde. Dc lai esa ana tao ofa-anak esa, tao basa otak na bde , 
ma rakonda-n neni tasi dale neu , dc ndia nd nond-n diia dc 
bira telu * sae ofak na. Dc tenu-ofak tao rapa esa neu ofak na 
langga-n da ana leii-k-ana ina nond-n inanai otak iko-n na ton 
tifiuk esa dc ana femba-n neu ofak na , tc bdsn mac ofak na 
lalik ana ta ikiundak bde. Dc tenu-ofak na nae : an doak , 
ndara nenefado-beuk au bei sac ala lalad-n bde: tao Ico-bc dc 
au ta ala ofak ia lalao-n ^ Bfie-ina ana iminasa dc ana hai ai 
keketuk esa, femba-n neu ofak na, dc ofak ikilulutuk, bde-ma 
bira telu ' esak-d fali uina-n neu. 

Drie dwazen, (verhaald door J. H. O hello). 

In vroegeren tijd was er eens een man , die nog nooit gezien 
had, hoe men in een vaartuig voer. Op een keer bedacht hij : 

zeker vaart (sai) men cvenals men jiaard rijdt (sac) . Op een 
keer maakte hij een klein vaartuig; nadat het klaar was. bracht 
hij het in zee ; trien nam hij twee makkers mcde en gingen zij 
met hun drieen in het vaartuig. En de eigenaar deed een teugel 
aan de voorsteven en trok daaraan en (een van) zijne makkers 
in de achterste\'cn hield eene zweep in de hand en sloeg daar- 
mede op het vaartuig; maar, laat staan dat het voortging , er 
kwam zelfs geen beweging in. En de eigenaar sprak ; ik sta 
versteld ; van ecu nog ongctemd ' paard , heb ik den gang, als 
ik het berijd , in mijne inacht, hoe koint het dan, dat ik den 
gang van dit vaartuig niet in mijne macht heb? En hij werd 
boos en nam een stuk hout en sloeg daarmede np het vaartuig 
en dit werd verbrijzeld en icder van hen ,ging naar huis. 

Lafo no dan da. 

Tenu-tutuik-a ifada. Lai esa bfie ma lafo esa no tia-lai-na 

1 In bet Ti'i'iu. ZdU dit iiioeti-ii luidi'ii ^ihi tclii-s; (if bet ontbickcn xim .s , 
als ara niet volgt, regclmatig m het dialect van Ti vourkonit , is inij nnbekc.iid; 
(Kik in hot Term, wordt wcl cen^ gezegd nila telu. ciiz., liocwcl dit doni 
anderen -.terk afgekfurd wordt. 

- Fade, bctcekcnt: ecu paard zoo te binden, dat liet den kop in de hoogre 
meet liouden , als eerste bewerkiiig om een wild paard te teinraen; neuefado 
< — n a n a 1 a d 01 - b e 11 k wordt dus eigenlijk giv.egd van een paard, dat pas 
op die wijze bcbaiidelil i». 
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danda esa ara sae ofak fo reu dolu. Alete-ma danda na dolu 
nala iak esa na lafo na naa heni-n te danda * ta nita. 

Ana dolu losa siluk mai boe ma ala pale uli de ara sefe 
rasare tasi tataik. Bde-ma danda suri ma iak ta nai ofak dale 
ta kisek bde-n , lafo naa heni basa-s ara. 

Bde-ma danda iminasa de ana tabu neii ofak tatai-n bde ma 
ofak mdlo. Hata dadi neu faik na? Danda lambu ela lafo nane 
sudi bebei-na , bau-anak-a mate-n hu ana ta nane ilelak, l\Iana- 
lek kea esa nai fak-ara na. De kea dale-na mata-nonoi lafo-a 
de ana fali nala lafo na. Lafo sae inggituk neu kea rercdo-n 
lain no dale namahdkok , de kea nane neni lafo leo dae-inak 
neu. Te hu lafo na dale manggarau-na bei ta tuii heni-s - ana, 
ana bei ta fale dale-na, ana ta inggituk mamatu te ana edo 
fanggi kea langga-na , de naa heni kea ute-na. 

Tebe leo-na lafo na idale-manggarau te kea ta mbeda dale- 
nasak hu lafo na tatao-na. Ara lo.sa tasi-tataik bde ma lafo 
parboku madak lain neu ; ana tabu ei-na nai madak bde ma 
ana kokolak nd kea nae: - mai tia-lai. nd-ra sira fak-a, mai ten 
fd au seu fe d boak esa dd dua , fd minu de-na ma mua isi-na. 
Kea nata : ■ maldle , tia-lai ! Bde-ma dua-s-ara lao rasare nd- 
hii-ra , de ara losa bde ma lafo hene leo nd lain neu seu nd-boak. 

Te lafo na dale-manggarau-na bei nahanik. Mete-ma ana seu 
nala nd-boak esa na ana naa isi-na ma ninu de-na te rou-na 
ana pesi-n numa lain mai de lae kea reredo-na. Lafo tao !en-na 
lai telu dd ha bde ma kea nameda ao-n hedis ; bde-ma ana 
nalai heok ela nd na hu-na lad nasare tasi neu. 

Ana losa tasi-tataik bde ma nai na ana ineta nd meo fuik 
esa par(a)boboku nai sarakaek, bde-ma kea tui basa totoil-tata-na 
nd lu mbinu neu meo fuik na numa netehii-na losa makahito-na. 
Basa bde ma meo itane: nisi-duak na nai be? Kea ifada: 

manggarauk na nai nd na lain. Bde-ma meo ifada ; '< mu leon-a, 
tora-nd , dei , fd au u sangga lafo na. I.)e kea fali tasi dale neu 
ma meo leo nd na hu-na neu maku lafo. Dd-dd bde-ma lafo 
konda numa nd lain mai de meo parboku kada lai esa de ana 

^ ri(*t ontbifkeii van Iiet cnkolvDiKligD lidw. liier, eii voorts mDennalfti . 
ZDU bei'aaldolijk aan liet dialert vaa Ti oigon ziju, wat juist kari wezDn, dewijl 
da bewoners van dit landscliap bokend staan, als bijzoiidpr vlng te sprek<‘n; 
ovorig(‘ns is ook hier a bekoud als enkelv. lidw., eveiials in bet Term. 

- Ta tuii-heni-s ana, de s is gelijk Term, fa, eviaials in bet dialect 
van Dengka. 



."1(4 mjiiRAc.r. nr. kknnir ih'r ruttim'.ix iii" n > x<',\ ai,lkn. 

knbd n;il;i-na , ana humii ta ■'ula ndoinldii-na. ! )l- iniln-a naa 
heni lafu na, cla-na baii-anak ta titi lac ilae bdc na. 

Tutuik ia nekesama-na Ico-ia: 

Tcbe Icn-na, mcte-ma .''C hatla-na >ama Ico kifo na, na ta heni hick 
ncu fai makahito-na ana hambu babala-na ^'aIna leu lafo na bee. 

JJe rat en de reiser, (mede^edeeld dour A. I'raiii; 
vgl. X". (i , ook 4 dcr Tck-'ten . en het verhaal in het 
dialect van Rinej^cau). 

De verteller -ipreekt. ( )p eenc keer jjing eens cene rat met 
haar vriend , een reiser , scheep ein vi^ch te vanj^fen. AD de 
reiger er een gevangen had. at de rat dien op, z.onder dat de 
reiger het bemerkte. 

Zij vi.schten tot de dag aanbrak cn toen wendden zij het roer 
en roeiden naar het strand. En de reiger zag dat er niet een 
enkele vi^ch in het vaartuig was ; de rat had ze alle opgegeten. 

Toen word de reiger biaos en liij trapte tegen den zijkant van 
het vaartuig en dit zonk. Wat geschiedde er toen? De reiger 
vloog weg en liet de rat zwemmen zooveel zij kon en 't scheelde 
weinig of zij wa^ omgekoinen . onidat zij niet zwemmen kon. 
Gelukkig was daar eene schildpad in de nabijheid en deze had 
medelijden met de rat en ktvain haar te hulp. De rat ging vol 
vreugde op den rug van de schildpad zitten cn deze bracht 
haar aan land. Maar de rat had haar slechten aard nog niet 
afgclegd , zij had zich nog niet verbeterd , zij bleef niet rustig 
zitten , maar knaagde den kop van de schildpad do^zr cn at 
hare hersens op. Zoo slecht was de rat werkelijk , maar rle 
schildpad koesterdc geen wrok wegens de handelwijze van de 
rat. Toen zij de kust bereikten , s[ir(>ng de rat o]) het drogc. 
Toen zij den vasten grtmd betrad , zeide zij tot de schildpad: 

kom , vriendin , hier zijn klap[)ers in de nabijheid , laten wij 
daarheen gaan , dan zal ik voor u een of twee klappers plukkcn, 
opdat gij het vocht drinkt en het vleesch eet. De schildpad 
antwoordde: het is goed , vriendin! Iteiden gingen naar de 

klapperboomen ; aldaar gekomen , klom de rat in een klapper- 
boom om klappers te plukken. 

Alaar haar slechte aard bleef bcstendig. Als zij eene noot 
geplukt had, at zij het vleesch en dronk het vocht, maar den 
dop wierp zij van uit de hoogte op den rug van de schildpad. 
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Zoo deed zij drie of viermaal , en de schildpad voelde pijn en 
ging snel van den klapperboom weg naar den zeekant. 

Aldaar gekomen , ontmoette zij eene wilde kat , die in het 
zand aan het springen was , en verhaalde under tranen al hare 
wederwaardigheden van het begin tot Itet einde. Toen vrueg 
de kat; waar is die twee-tand - (rat)? Ue schildpad zeide : 
die slechte is daar boven in den klapperboom. De kat sprak : 
ga gij maar been, vriendin, ik zal de rat opzoeken. En de 
schildpad keerde naar zee terug en de kat ging naar den klap- 
perboom om op de rat te loeren. Xa eenigen tijd kwam de rat 
naar beneden nit den boom en de kat sprung slechts eenmaal 
en zij had de rat gevangen en greep haar zonder mis.sen in den 
nek. En de kat verslond de rat , zelfs niet een weinig van haar 
blued viel op de aarde. 

De gelijkstelling (toepassing) van dit verhaal is het 
volgende ; 

W'aarlijk is het zoo : als iemands wijze van handelen is als 
die van die rat , dan zal hij zeker later zijn loon krijgen , evenals 
die rat. 


Dialect van Korbaffo, (Kolobafo). 

Tutui ncme hataholi manapcle pado esa. 

Hataholi nggolo esa nonoi-tata«.>-na pele pado. Xai fai esa 
boe ma ha'i-na pele-n-ala de leo tasi neu hoi sanga pado. Losa 
eno talada boe ma nita uma dua tao feta. De esa ndia be na 
ala tao nanaa so, te esa ndia be na bei ta tao fa. B6e-ma ana 
afi nai dale-na nae : • malole lena au ku mata sudi tasi-a mada 
so do bei. • B6e-ma hai-na pele-n-ala de leo tasi-a neu. De losa 
boe ma lelu te tasi-a bei ta mada fa. B6e-ma ana fali selu leo 
manasadia nanaak-ala neu , de ana losa te ala fu lisa dededek-ala, 
hu feta-a basa-n so. B6e-ma ana hai'-na selu pele-n-ala boe ma 
leo uma feta feek-a neu de hoi neu mata sudi laa-linu s6 do 
bei. Ana losa te besak-a ala sadia nanaak-ala. B6e-ma ana afi 
nai dale-na nae ; malole lena au ku mata sudi tasi-a mada so do 
bei. • De ana hai-na selu pele-n-ala de neu mata tasi-a mamada-na : 

fo makaneni-ma bei ta mada fa na au fali leo umo feta fee ndia 
kua kinu. De ana losa tasi-a te tasi-a mada basa de lu so. 
B6e-ma touk-a sale-dale-na nasala de ana tiiii heni pele-la de 



>)bO lajIiRACi: ToT I)i; KENMS DER RUTTINEESCIIE Ti iXr.VALLEX. 

ana tali selu Ico uma feta ndia neu , dc h.sa tc hatahnli c.-^ak-d 
ta m'> , hu feta basa-n , tie hatalu)li-la c-^a-e^a-kc'l fall leu iima-na 
neu. Jk’ie-ma liatalioli manapelc ndia fali leu luna-na neu nu 
lima loll. 

\' e r h a a 1 ( > m t r e n t i e in and. d i e ni e t f a k 1< e 1 1 i c li t 
i n k t ' V i s .s c h e n ^inu \'an;^en, (in e d e u e d e e 1 d 
(1 u u r S. X il u e n ). 

lemand uit een dur[) Iiad tut beruep het met fakkellicht 
vangen van inktvi.'schen. Op een dag nam hij zijne fakkel.-^ en 
ging naar zee um inktyi-'Sclien te zueken. Halveiavege gekomen, 
zag hij twee huizen , waar men fee.-^t zcju vieren. In het eene 
had men het eten al gereed gemaakt . in het andere nug niet. 
Tuen dacht hij bij zichzelf: het beste is, dat ik een.s ga zien, 

of het al ebbe is. Toen nam hij zijne fakkels en ging naar 

zee. Aldaar gekomen , bemerkte hij , dat het nog geen ebbe was. 
Toen keerde hij weder terug itaar het luiis, waar men het eten 
gereed gemaakt had ’ ; toen hij daar kwam, had men de lampen 
reeds uitgeblazen , omdat het feest afgeloopen was. En hij nam 
wedertiin zijne fakkels en ging naar het andere huis , waar men 
feest znti vieren en wilde eens zien , of men al aan het eten 

en drinken was. Toen hij daar kwam , was men pas bezig de 

spijzen gereed te maken. Toen dacht liij bij zich zelf; ik moest 
maar eens gaan zien , of het reeds ebbe is. ■ En hij nam wederom 
zijne fakkels en ging zien hoe het met de ebbe stond - : opdat 
ik , als het nog geen ebbe is , naar het andere huis , waar een 
feest gegeven wordt, teriigkeere om te eten en te drinken.* Toen 
liij bij de zee kwam , was de ebbe reeds afgeloopen en was 't 
weer vioed geworden De man had daar erge spijt van, hij 
wierp de fakkels weg en keerde weer terug naar liet huis , waar 
een feest Z(3U gegeven worden. Aldaar was (evenwel) niemand 
meer , omdat het feest afgeloopen en iedereen naar huis gegaan 
was. En die visscher keerde met leege handen naar zijn liuis 
terug. 


1 Lctterlijk; het liiii.s, dat het ft<‘n "en-ed semaakt liail. In het Kott 
wordt uma (liui,-.), ook wel gobeziod xoor de bewoiieis van liet Inii-;, gelijl. 
troiiwens ook wel bij cms, maar in andeie uirdrukkmgen. 

- Letterlijk; Inj wilde zien de ilioogte tan de zee 
3 In liet Term, zegt men steeds ta.si-a In mai isdi. 
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Dialect van Biiba, (Beluba). 

T II i s a p i - a no k a p a - a. 

Sapi esa natia no kapa esa. B6e-ma neii fai esa bana kaclua 
sila leu lalako lai mo-nau esa fo la nau nai na. B6e-ma neii 
fai lia makadese-na sell , hii lia dc bana kadua sila ta labeki 
makadcse-na fa , de dua esa-esa-ko ' olu heni lou-na dc kona 
leu ladiu-6e lai le esa. Kaiboi boe ma uda bau-ina mai , hu lia 
dc sapi ma kapa lia bi lou-n-ala lakadoe. De sapi ma kapa lia 
kae Icme le lia dale fo hai loii-n-ala , tc hu no lai-lai naseli-n , 
dc sapi-a hai-na kapa-a lou-na ma kapa-a hai-na sapi-a lou-na. 
Dc kapa lia lou-na bau-ina ma sapi lia lou-na anak-a. Hu lia 
de esa-esa-ko ’ pake boe ma sapi-a naineda kapa lou lia laingode 
nai ao-na ma kapa-a nameda sapi-a lou-n lia holu-holu nai ao-na. 
Hu lia dc losa besa ia, mae sapi-a ao-na makapeta naseli-n tc 
lou-na laingode nai ao-na boe. Tc kapa-a, mae ao-na palau , 
lou-na holu-holu nai ao-na. 

E r w o r d t v e r h a a 1 d van h e t r u n d e n den 
buffel, (medegedeeld door A. Terik). 

Een rund was bevriend met een buffel. Op een dag gingen 
de twee dieren rond op een grasvekl om aldaar te grazen. Dien 
dag was het zeer warm , derhalve konden de beide dieren het 
niet uithouden van de warmte, en ontdeed ieder zich van zijn 
huid en daalden zij af in een stroom om daar te baden. Plot- 
seling kwam er een hevige regen , derhalve werden dat rund en 
die buffel bevreesd , dat hunne huiden nat zouden worden. Zij 
kwamen dus uit de rivier om hunne hidden te nemen , maar 
wegens de groote haast nam het rund het buffelvel , en de 
buffel het vel van het rund. De huid van den buffel nu was 
zeer groot , die van het rund klein. Derhalve , toen ieder van 
hen het vel aangetrokken had, voelde het rund de buffelhuid 
veel te ruim oin zijn lichaam zitten , en de buffel voelde het 
vel van het rund veel te gespannen om zijn lichaam. Ten 
gevolge daarvan is het , dat tot heden toe , al is een rund nog 

‘ Het o(ii-.spi'onkelijke heeft twei'maal don onbegrijpelijken vovm esa-esa- 
ngo; aaii niijii zogsliodcu was nlloon e.sa -osa-kd , (ovonals in lift Term.) 
bokond, welko vorm ook in de volgeiide verhalen meormalon voorkomt. 



.■)(), s liUDRAci; Tot i>i; i>i;r rottimtschi' i'on' a aitt'.x. 

7.1 HI \ et , zijn vel rin’m om het lichaam /.it. .Maar a! i-, ccn butl'cl 
ma^'cr , tuch in zijn vel ge--i[)annen uin het lijt. 

I'ou mamanuki diia Icn lai n.^i nial'ilc e^a tlale, i)c tmi sila 
(lii.i led lid nahu , ena na nae li.i bei-bai-n-ala lui-n iKine iilu 
niai. l)e faj e-^a boe ma dua-H-ala leiii >ila dedea-na led mane 
inalcia e.sa mata-n neii. De mane Ha naketii detlea lia ma nae: 

Kemi dua madadale an. au hapii tea-na kemi dua bei-bai-m- 
ala d.ni bua-n . Tc leo-lia-d dua-s-ala ta lamanene fa. Ilbe-ma 
manek-a tao lia malela-na de diia-.s-ala dadi bana. J)e bana .sila 
tlua lanade tunga sila nade makaulu-na , esa made kue mae esa 
nade kbde. Ma ei.si malble lia rn'i i.si-n dadi nula-naii. 

Twee rijke mannen wuonden in een mooien tuin. Beiden 
leefden in twist; ieder zeide , dat (deze tuin) van cnidsher het 
eigendom van zijne voori.mders geweest was. Op een dag brachteii 
zij beiden hunne zaak voeir een kundig vorst. En deze verst 
besliste het geding en sprak : gij beiden meet eensgezind zijn , ik 
heb het vaste bewijs, dat de tuin in gemeenschappelijk bezit was 
van uw beider voorouders. Maar desniettegen.staande wilden zij 
beiden daarnaar niet luisteren. Teen paste de vorst zijn (tnover)- 
kunde toe en beiden werden dieren. Die twee dieren nu kregen 
tot naam dien , welke overeenkwam met hunnen vroegeren (als 
mensch); het eene (dier) kreeg tot naam: moesang, het andere: 
aap. En de mooie tuin werd tot eene wilderni.s. 

(\'erhaald door X. L o n a). 

1' u i ana d u a d a d i m a n a f b k a p a. 

I'aj esa bfie ma ana manaf'i kapa dua laneta leme ngblo esa, 
nade-na Kalin-late-n , ana esa nade-na Bulan ma ana esa nade-na 
Lun. .\na kadua ia-la lako-lako leu losa lene esa dale. Bbe-ma 
dua-s-ala hahae ao-n , de Bulan nafada Lun, nae-aa: tola-n<'>-e, 
mai fb dua-ngita ten poi kapa-la leu la nau ma basa na fe leu 
loli nai dano-ina-a dale, fb dua-ngita teu lelu au lala-ng-ala lai 
mf) ele . Bfie-ma dua-s-ala fe kapa-la la nau lakabete de basa 
bob ma leu fb kapa-la loli leme dano-ina-a dale db dua-s-ala 
leu lelu lala-la leme mb lia. 

Lun nafada Bulan nae: tolanfi-b , kfi lala-m-ala kadua ia-la 
manaa ‘-hihi. 

' Ken (mtleeud would: waic liot een ci-ht Tlilb.Tsi-h woonl, ihiu liml lift 
rnof'tea liiidiMi : rn a n u. 
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Bulan. Leo-lia na tolano sake esa, ma-aa au sake esa fo dua- 
ngita teu tadiu-6e nai Oetanise. 

Lun. Besa ia dua-ngita teu Icon? 

Bulan. Ho , dua-ngita teu Icon ! 

Bde-ma dua-s-ala sake lala mane bekeesa. 

Lun. Mai dua-ngita foti takaneni lala kadiia ia-la lai-na? 

Bulan. Leo-lia na ko malai inakahulu fd besak-a au tunga. 

Bde-ma Lun fepa lala-na de nalai ma Bulan-d fepa lala-na de 
nalai tunga dea ; leu losa mamana e.sa nade-na Xd-kaha bde 
ma dua-s-ala bdke lala de ala hahae. 

Lun. Toland-e, Oetanise nai ddk-a de leon-a leo die teu, te 
lala-la sota-la-n sell. 

Bulan. Basa, dua-ngita teu bea tadiu de? Oe ia de kalihokak-a, 
to Oetanise dei fd de-na manganeiik-a. 

Lun. Oe Nd-kahak-a de kalihokak-a-d , maldle. Alai dua-ngita 
teu tadiu, te lala-la sota sd-d, kd bei nau leo Oetanise teu! 

Bulan. Oe kalihokak-a au ta kadiu fa, te au malua bde, 
basa-basa dahena bisuk-ala leu ladiu lai lia. 

Lun. Tebe-tebe dahena bisuk-ala ladiu lai lia? 

Bulan. Tebe-tebe, kd mae au pepdko? 

Lun. Leo-lia na dua-ngita bdso tadiu de lia ! 

Bulan. Au kafada kd na, kela lala-la haliae-la sd na dua- 
ngita leo Oetanise teu ! 

Lun. Lala-la hahae-la sd de mai teu leon ! 

Bulan. Lapa lala-a, mai fd sake leon! 

Lun. Kd-6 bei ta lapa lala-ma bde! 

Bulan. Au lapa lala-nga do bea. 

Dua-s-ala lapa lai-lai de .saka, bde-ma dua-s-ala fepa lala-n-ala 
de leu losa Oetanise de dua-s-ala bdke lala-la. 

Lun. Kd masika paka lala-ma fd mai tadiu leon, fd tadiu 
basa na besak-a fe lala-la linu de. 

Bulan. Ho, kela fd lala-la hahae-la, besak-a fe linu de. 

Dua-s-ala leu de-a su-na. 

Bulan. Kd mita de ia so bde do bej? 

Lun. Besa-besak-a au mai kita de ia. 

Bulan. Oe ia manganeuk-a do ta? 

Lun. Oe ia manganeu hihj nond lilo-isik-a. 

Bulan. Kd ita de ia maldle? Ta hapu de esa nai ita nusa-na 
leo ia bde. 

Lun. Lia na tetebek-ala. 

Dl. 68. 


37 
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Basa boe ma clua-s-ala lufa heni pnii lafa-n-ala dc lakahola 
(Ic ala palabiikii Ico be dale leu. 

lain. Aniake! ( )e ia denia-na -'eli , tc inae deinak-a-b, maka- 
neni kb tuku lalaii C'-a neu dale na au bblc .-^aii^Ri kala-n. 

Bulan. Hu hata tie kb bole saiii^'a lalau lutu esa nai be ia 
dale ma kb hapu ? 

Lun. Teilanb ! Tnlanb ta mita be ia matiganeuk-a fa? 

Bulan. Leo kb madiu nai oe \b-kahak-a no kb bble sanga 
hapu lalau e.sa^ Au dodo kala kaineda ta bble fa. 

Lun. Lia na tebe leo-lia. 

Bulan. Kameda batu inatua, (bau-ina)esa bbe-b kb sangadc lak-ana. 

Lun. Bbso bbe dedea nalu-nalu ball, madiu lai-lai , fb dua- 
n^ita tea lelu kapa-la dei , te tnahani kapa-la mbpo. 

Bulan. Au kadiu ba.sa .sb , te kb? Kb mae bei madiu na 
mahani nai ia, te au lakp lia ia .sb, ita mai dbk-a sb de au 
bi kapa-la mbpo, bulu nako-la fb leni. 

Lun. Au bbe-b bi ; kb dei kapa .sila kb kapa-m-ala , kapa 
au-fb sila , au papa-nga kapa-n-ala, de makaneni-ma au kambpo ' 
na mahani papa-nga tati nisa au. 

Dua-.s-ala-lai-lai lakamada pou lafa-n-ala de sake lala mane 
kadiia sila leu losa kapa-la dae nana-na, te lita kapa-la bei ta 
mbpo esa bbe. 

Bulan. Ita dua nale-na, kapa-la basa-basa bei lai ia , bei ta 
mbpo esa bbe. 

Lun. Ita dua dadi tao leo-bea, de ita dua ta fb kapa-la fa 
ma dua-ngita ten takamina tasake lala-ma teu tadiu be ! 

Losa ledo-a ana tena bbe ma diia-s-ala tada kapa-n-ala, esa- 
esak-b nb nu-n , hu dua-s-ala lakabubua kapa-n-ala , besak-a 
esa-kb fb nu-n de leo oka-kapa-a leu. Basa bbe ma fall leo uma- 
n-ala leu. Ue ala ta tutui hata esa bbe, hu ala bi ina ama-n- 
ala , tolanb kaka fadi-n-ala. 

Er wordt verhaald van twee knapen, welke 
buffelh oeders waren, (door J. M. Bale no). 

Op een dag ontmoetten twee knapen - die buffels hoedden , 
elkander op eene plaats genaamd Kalin-late-n , (het graf van 

' Au kaim'ipo = Term, au ambpo-s, ook de s, als iiiet-uadnikkelijk 
voornw. v. d. pens, meerv. , wordt m het Bilba.-:ch tot den ingeslikten 

luedeklinker, tenzij nog ala voIgt, hijv. au ka in b p o-s ■ a 1 a. 

- Ana, (deukelijk uit eeu aiider dialect, bijv. iiit dat van Eingguu) ook = 
Term, kanak, nil- ana, knaap, nieisje. 
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Karel) , de een heette Boelan ’ , de andere Loen. ‘ Deze beide 
knapen trokken al verder voort tot zij op eene sawah kwamen. 
Toen rustten zij uit en Boelan zeide tot Loen : ■ makker laten 
wij beiden de buffels vrijlaten om te grazen en daarna hen zich 
laten wentelen in den grooten poel en laten wij beiden naar 
mijne paarden gaan zien , die ginds op het veld zijn ■. En beiden 
lieten de buffels grazen tot zij verzadigd waren , daarna lieten 
zij zich wentelen in den grooten poel , en zij beiden gingen 
zien naar de paarden , daar in het veld. 

Loen zeide tot Boelan : Kameraad iiwe paarden zijn zeer mooi. 

Boelan. Bestijg gij er dus een van en ik zal het andere be- 
stijgen en laten wij naar Oetanise gaan om te baden. 

Loen. Zullen wij nu maar gaan ? 

Boelan. Ja, laten wij maar gaan! 

En zij bestegen ieder een hengst. 

Loen. Laten wij de paarden laten rennen om een.s te zien 
hoe .snel zij kunnen gaan ! 

Boelan. Draaft gij dan vooruit, dan zal ik volgen. 

Toen sloeg Loen zijn paard en ging in draf voort en ook 
Boelan gaf zijn paard een slag en draafde achteraan ; toen zij 
eene plaats bereikten, Xo-kaha (de vier klapperboomen) geheeten, 
sprongen zij van het paard en rustten uit. 

Loen. Makker, Oetanise is (nog) ver, laten wij daar du.s maar 
niet heen gaan , want de paarden zijn zeer moede. 

Boelan. W’aar zullen wij dan gaan baden ? Het water hier is 
troebel, maar dat te Oetanise is helder. 

Loen. Al is het water te Xo-kaha troebel , het is toch goed, 
kom laten wij gaan baden , want , hoe kunt gij , ofschoon de 
paarden moe zijn , toch nog widen , dat wij naar Oetanise gaan ? 

Boelan. In dat troebele water baad ik niet, want ik ben er 
ook vies van , alle menschen met zweeren of wonden baden daar. 

Loen. Is het waar, dat al die lieden daar baden? 

Boelan. Het is stellig waar. denkt gij, dat ik licg? 

Loen. Laten wij dan in dit water niet gaan baden ! 

Boelan. Ik zeg u dus , laten wij , als wij de paarden hebben 
laten uitrusten, naar Oetani.se gaan. 

Loen. De paarden zijn al uitgerust, gaan wij dus op weg! 

^ Als eigeiinaam zijn de vonnen Bulan (maan), Lun, Tenn. Mdun, 
(steij, bewaard gebleveu, lerwijl de woorden andeis bula iTeiin. bulak), 
lu, (Term, iiduk) luiden. 
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Boelan. Toom het paard op en bestijo het maarl 

Locn. (jij hcbt toch ook u\v paard noo nict opLjctoomd ! 

Boelan. In hoeveel tijd zal ik het opoetoomd hebben ? (= ik 
/a! het dadelijk opgetoomd hebben). 

lleiden doen ^ne! tlen tomii aan en .stijoen te paard, zij >laaii 
hiinne paarden en gaan door tot /ij (.)etanise bereiken , dan 
■sjirinoen zij van het paard. 

Loen. Bind .^poech'o mv paard vast en laten wij oaan baden , 
daarna zullen wij de paarden laten drinken. 

Boelan. Ja, laat de paarden eer.st uitoerust zijn en dan drinken. 

Beiden gaan naar den kant van het water. 

Boelan. Hebt gij dit water al eens gezien ? 

Loen. Xu vour het eer.st zie ik het. 

Boelan. Is dit water niet helder? 

Liiicn. Het is zeer helder als zuiver goad. 

Boelan. Vindt gij het water moc.ii? .Men treft geen ander 
water in ons land aan (zoo mooi) als dit. 

Loen. Dat is waar. 

Daarop trekken beiden hiinne kleederen uit , en als zij naakt 
zijn , springen zij in het water. 

Loen. He, wat is dit water diep, en hoewel het zoo diep is, 
kunt gij, als gij er eene naald ingooit , die (zoekende vinden) 
terugvinden. 

Boelan. Waarom kunt gij als gij eene fijne naald in dit water 
zoekt, die vinden? 

Loen. IMakker! Ziet gij niet, dat dit water zoo helder is? 

Boelan. Als gij in het water te X6-kaha baadt, kunt gij dan 
eene naald vinden? Ik denk , dat het wel niet mogelijk is. 

Loen. Dat zal wel zoo zijn. 

Bf)elan. Waarschijnlijk zult gij ook een grooten steen vergeefs 
zoeken. 

Loen. Laat er nu geen lang gepraat meer zijn , baad snel 
en laten wij naar de buffels gaan zieti , want zij zouden weg 
kunnen raken. 

Boelan. Ik ben al klaar met baden , maar gij ? Als gij nog 
wilt baden, blijf dan (maar) hier, maar ik ga nu heen , wij zijn 
al lang hier en ik ben bang, dat de buffels verloren gaan, 
misschien voeren dieven ze wel mede. 

Loen. Ik ben er ook bang voor; wat u betreft, die buffels 
zijn uwe (eigen) buffels, de buffels, welke ik hoed, zijn van mijn 
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vader, en als ik ze verloren liet gaan, zou hij mij dooden. 

Beiden trekken snel hunne droge kleeren aan en bestijgen 
hunne hengsten , en toen zij den weide-grond van de buffels 
bereikt hadden , zagen zij , dat er niet een weg was. 

Boelan. Wij hebben geluk , alle buffels zijn nog hier , er is 
nog niet een weg. 

Loen. Hoe kon het ons overkomen , dat wij niet de buffels 
hoedden , maar ons vermaakten met onze paarden te bestijgen 
om te gaan baden ! 

Tot de zon onderging , hidden zij zich bezig met hunne buf- 
fels te scheiden , elk wat hem toebehoorde , omdat zij ze tot 
een troep verzameld hadden, (door elkander hadden laten gaan), 
toen dreef ieder zijne buffels naar de kraal. Daarna keerden zij 
naar him huis terng. En zij vertelden niets , omdat zij bang 
waren voor hunne ouders en breeders of zusters. 

Lun sipo 6e salani. 

All sanga tui tou dintiu esa, nade-na Lun, ana ia basaenek-a 
au besak-a tui kemi , ana manafo kapa bei lia ia. Kameda ana 
ia namatua mai fa bbe ma ama-na fe fadi-na fo kapa-la , te 
Lun bau ama-na so boe de ama-na ta paleta-n ana so, hu lia 
de Lun tunga-tunga fai ana neu nakaneni tatao-na. Fai esa boe 
ma Lun lako-lako neme lia ngolo-na na lake fai lia tuan panita 
esa neu neme ngdlo lia, de tuan panita lia nita Lun boe ma 
ana nalb nae : ‘■-ana-ng-a, mai ia dei!) B6e-ma Lun neu tuan 
panita mata-na de tuan panita natane-n ana nae : ■ ko bau bau 
basa ia so , tao leo-bea de kb ina-ama-m-ala ta nau salani kb 
bei dai ana-ma fa ? ■> 

Bbe-ma Lun nae: <-<tuan, au ina-ama-ng-ala dahena dintiu 
mesan , mae au tolanb-kaka-fadi-ng-ala leo-lia , ma au kerne 
ana-nga mai au leo nai nula-naii dale fb au ama-nga kapa-na, 
te hu au kamatua bbe ma papa-nga fe fadi-nga fb kapa-la 
ngati au>'. 

Tuan-a ana nae: ■ hu lia de au kafafali nai ia te au ta kita kb, 
besa-besa ia au kita kb nonb dahena bebeu esa neme dae dame- 
db mai, te au sanga kafada kb dedea esa, kb nauk-a do ta?'- 

Lun. ]\Iakaneni-ma tuan nae leo-bea na au tunga. 

Tuan. Au sanga kadiu-ngb be salani, fb kela kb bole malela 
Mane-tua-lain nanau-na ma kela kb hapu masoda soa neu kb 
samane-ma losa dodb-na neu". 
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Bi'ic-ma Lun nae: -an hi Ico-lia bi'c . tiiaii , au nau-nau 
me-^an . tc tiian fni an nade bea’ 

Tuan. Au fui kb nadc Luka> fa’ 

Lun. Au hi nade lia bbe , tuan , tc au kainancnc ana mana- 
■-akdla-la lae. Lukas lia, lc<> ami dedca-ma na uni biMi. IIii lia 
de man foi .selu au nade-ncja , tc ta .sb na mahani au ta nan 
.-^alani fa, au ah au tia-lai-ng-ala lakadudula au nade-nga uni au 
kanade bisu . 

Tuan. Sb na au foi kb nade Benjamin, tc ta na Timothiii.s. 

Lun. Au ta kanade l^enjamin fa, hu au ta kalela .so.soa-na 
fa, au hi kada kanade Tiniothius; tunga ami dedea-ma na lae 
titini.) , fo makaneni-ma ladudula au lae titino na au kae : 
tc kemi titino Ico au bbe? 

Tuan. Kb hi manade Timothiu.s? 

Lun. Ho. tuan. 

Tuan. Balaha kb Ico mamaso dale mu fo au salani kb fa? 

Lun. Ho, tuan. 

Balaha Lun nita dahena salani dodou leu maso lai mama.so 
dale , de ana neu maso b<'>e. Ta dok-a bbe ma panita mai de 
nanoli nafada ba.sa dahena salani sila-la bbe ma tiian-a nalo 
Lun leo mata mai de salani-n ana nanade Timothius. 

Xbme fai lia mai bbe ma Timothius ta hahae neu masi.) fb 
ana namanene dedea dubea nai mamaso lia dale na ana neu 
tui ina-ama-n-ala ma basa-basa tia-!ai-n-ala , losa tuait panita 
mai sell! bbe ma nalb basa-basa ina-ama-n-ala de ana hide tuan 
panita salani ba.sa-basa. 

Loen ontvangt den doop, (door J. M. Bale no). 

Ik wil verhalen van een lieiden, genaamd Loen, dezelfde 
van wien ik u hedcn juist zoo even verhaald heb, toen hij als 
knaap de buffels hoedtle. Toen hij wat grooter was, lict zijn 
vader zijn jongeren broeder de buffels lu.'eden en toen Loen zoo 
groot was als zijn vader, had fleze niets meet over hem tc 
zeggen , derhalve ging hij elken dag naar zijn (eigen) werk. Op 
een dag, dat Loen in zijn duri) op en neer Hep. trof het , dat 
de leeraar, (zendeling, hulpi)rediker), daarheen was gegaan en 
tfien fleze Loen zag, riep hij hem en zeide : mijn zoon , kom 
ecus hier! En Loen ging naar hem toe en hij zeide tot hem; 

gij zijt al zoo groot, hoe komt het, flat uwe ouders u niet 
hebben widen laten doopen , toen gij nog een kindwaart^ En 
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Loen sprak: 'mijnheer, mijne ouders zijn maar heidenen , ook 
mijne broeders en zusters zijn dat, en ik heb van mijn kinds- 
heid af in de wildernis geleefd om de buffels van mijn vader 
te hoeden ; maar omdat ik groot ben, laat mijn vader mijn 
jongeren breeder in plaats van mij de bufYels hoeden." 

De heer zeide; '<daarom is het, dat ik, die hier herhaaldelijk 
kom , maar u niet gezien heb, u nu voor het eerst zie, alsof gij 
iemand waart , die pa.s uit verre streken gekomen is ; maar ik 
wil u iet.s zeggen, zijt gij daartoe genegen ’ of nietPs 

Loen. Wat mijnheer zegt , zal ik volgen. 

De heer. Ik wil u doopen , opdat gij God’s wil kunt kennen 
en gij heil voor uwe ziel verkrijgt tot in eeuwigheid. 

En Loen .sprak: ' ik heb daar wel zin in, mijnheer, ik ben 
(daartoe) geheel genegen , maar welken naam wilt gij mij geven ? •; 

De heer. Zal ik u Lukas noemen ? - 

Loen. Mij bevalt die naam wel , maar ik heb de schoolkin- 
deren hooren zeggen , dat Lukas (uitgesproken : Loekas) in onze 
taal (beteekent) "wond' (nam. het Mai. woord lock a). Daarom 
moet mijnheer mij een anderen naam geven , want anders zal 
ik niet gedoopt willen worden , ik denk dat mijne makkers (mij 
met) mijn naam zouden bespotten en zeggen, dat ik ^ wond heet. 

De heer. Dan zal ik u Benjamin of Timotheus noemen , wel- 
ken van die twee namen wilt gij hebben? 

Loen. Ik moet niet Benjamin heeten , omdat ik er de betee- 
kenis niet van begrijp ; ik wil alleen Timotheus heeten ; in onze 
taal zegt men -titino.) (gluren, loeren), en als zij mij voor 
den gek houden en ‘titino" noemen, zal ik zeggen: kunt gij 
lieden gluren als ik? 

De heer. Vindt gij (dus) goed om Timotheus te heeten ? 

Loen. Ja, mijnheer. 

De heer. Komt gij dan morgen in de kerk , dat ik u doop ? 

Loen. Ja, mijnheer. 

Den volgenden dag zag Loen vele christenen naar de kerk 
gaan , en hij ging er ook heen. Spoedig kwam de leeraar en 
nadat hij al de christenen geleerd en toegesproken had, riep 

' IvL) nauk-a do ta in het Term. 6 nan do ta, het Bilbasch bezi^t don 
nadrukswijzer tz , (oorspronkelijk ka) ook meeniialen, waar hij in hot Term, 
niet moer gebruikolijk is, vgl. boneden kb nauk-a ua (onz.', als gij wilt, 
dan, (enz), nanalek-a= Term, nanalo. het is gelukkig. 

- In het Bilbasch hooft fa zoowcl de functie van Term, fa als i gelijk hicri 
van Term. Iia. 
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hij Loen voor en doopte hem met den naam van Timotheu.s. 
\’an dien dag af verzuimde Timotheu.s niet ter kerk te gaan , 
en als hij van allerlei daar hoorde, vertelde hij dat aan zijne 
OLiders en makkers, met het gevolg dat, toen de leeraar weder 
kwam , hij zijne oiidens riep om te komen en den leeraar ver- 
zocht hen alien te doopcn. 

Dahena nako-da. 

Fai makahulu-na tou nako diia leu lamanako Icme nu.sa 
mama.sLiki esa: nu.sa lia dahena-n-ala mama.suki-mamasuki mesan, 
nai uma-n-ala lapeda lilo ma henu ma lami kapa , lala, bibi 
lopo ; mema dahena nako leo-lia ala me,ste leu lamanako nai 
nusa leo-.silak'ala. Fai esa hatu-na tou nako kadua ia-la leu 
lakamina susula leme nu.sa lia ; dua-s-ala tao leo-lia fo kela ala 
tao aafi neu dahena-la bua-loa-n-ala , te hu mano-umak-a ta 
nau fe dahena sila lakamina lai lia uma-n dale fa , te lakamina 
kada lai uma-dea. Xako kadua ia-la ala ta bole lita bua-loa nai 
lima lia dale fa de lia na ala tao aafi neu tou mano-umak-a 
bibi-n-ala. Sanga dulu pila boe ma ala hae lakamina, dahena 
tua-ina sila fali leo sila uma-na leu te nako kadua sila leu soi 
oka-bafak-a, dc ala fb leni basa-basa bibi-la. Balaha manafn-bibi-a 
ana leo okak-a neu nae poi bibi-la te bibi esa ta oka dale 
bbe. Bbe-ma ana manafb lai-lai neu nafada nae leodaek-a 
dahena-la fo leni basa-basa bibi-la so. Tou mano-umak-a ana 
ngenge, nai dale-na nae: -mema tou kadua sila fo leni au 
bibi-ng-ala so , ba.sa-basa ana-ng-ala lai bea malb-ma basa , mai 
teu tunga nako sila!.. Ba.sa-ba.sa anak-ala mai, esa-esak-b hopu 
te-tafa-n dc leu sanga nako kadua sila. Neu fai katelu-na bbe 
ma ala hapu-la nako sila leme lea esa dale, ala fb bibi-la leo 
lea lia dale leu , de lafuni bibi-la lai na. Bbe-ma manb-bibik-ala 
losa de ala tao lange leu lima-n-ala ma fb leni fali bibi-la te 
nako kaduak-ala la heni bibi mane kalali telu , dc leni nako-la 
leo manek-a nai na neu. De manek-a ke fe lahuta pula fali selu 
bibi mane kalali .sila telu lake telu ma bibi masodak-ala fe fali 
basa-basa ma fe hada-hol(o)mata lopia dua hulu lima ma huta- 
sala-b lopia dua hulu lima, ma manek-a helu nae: ''boso dua- 
ngemi men mamanako bali , makaneni-ma dua-ngemi bei masale 
au mata-nga ma ala kala kemi nako-ma na mahani au fua 
heni-ngemi leo nusa do meu , au ta nau dahena nako-da leo 
nai au nusa-nga fa. 
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D i e V e n , (door J. M. B a 1 e n o). 

In vroegeren tijd gingen eens twee dieven ■ in een rijk land 
stelen ; daar waren de menschen altemaal rijk ; in hunne 
huizen bewaarden zij goud en paarlen en zij bezaten buffels , 
paarden, schapen, varkens; bet is natuurlijk, dat dieven in zulke 
landen moeten gaan stelen. Eens op een avond gingen deze 
beide dieven aldaar kaart-spelen , zij pleegden zoo te doen om 
acht te geven op de goederen der lieden. Maar de beer van 
bet huis , (waarheen zij zich begeven hadden), wilde niet toestaan, 
dat zij binnenshuis bij hem speelden . maar zij moesten in bet 
voorhuis spelen. De beide dieven konden dus niet zien , wat er 
in bet huis was. Toen bet bijna de tijd was, dat de hemel 
zich in bet Oosten rood zou kleuren , hidden zij op met kaart- 
spelen en de menigte, (die daarbij toegezien had), begaf zich 
naar huis ; maar de twee dieven gingen been en openden het 
hek van de kraal en dreven alle schapen weg. Den volgenden 
dag ging de (knaap) , die de schapen hoedde , naar de kraal om 
ze daaruit te laten , maar er was niet een schaap meer in. En 
hij ging haastig melden , dat dien nacht alle schapen wegge- 
dreven waren. De heer des huizes ontstelde en dacht bij zich 
zelf : ' stellig zijn het die twee mannen , die mijne schapen weg- 
gedreven hebben ; roep al mijne knapen op, waar zij zich ook 
bevinden , laten wij die dieven achtervolgen ! ■' Zij kwamen , 
ieder gewapend met Ians en zwaard en gingen de beide dieven 
zoeken. Op den derden dag vonden zij ze in eene grot, waarin 
zij de schapen gedreven en verborgen hadden. Toen de eigenaar 
der schapen er bij kwam , deed men him boeien (lett. blokken) 
om de hand en dreef de schapen naar huis terug , maar de 
dieven hadden drie gesneden rammen opgegeten ; toen voerden 
zij de dieven voor den vorst. En de vorst aldaar veroordeelde 
hen om de drie gesneden rammen drievoudig te vergoeden en 
de nog in leven zijnde schapen alle terug te geven en om te 
betalcn als -‘eerbewijs? (boete voor den vorst) vijf en twintig 
gulden en evenzooveel als boete wegens het misdrijf, en de 
vorst waarschuwde hen en zeide: <-gaat niet meer uit stelen, 
indien gij nog eens voor mij verschijnt en aangeklaagd wordt 
wegens diefstal , zal ik u naar een verafgelegen land verbannen ; 
ik wil niet dat er een dief in mijn land woont. 
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D o 1 u i k a. 

Xai nusa ia dahena manadolii dodou. Makaneni-ma lae leu 
dolu ika na ala sake kofa, leni tali-dolu , dolu-isi. Ala leu losa 
lai de-a dema-na , lakalala lea telu hulu , na ala tuku naka fd 
ala nafu. Besak-a ala doddko tali-dolu-a no d(du-isik-a, ma na 
te hanik-a ala tao-n nai dolu-isik-a peda-na . ala tuku-n led 
tasi-6e dale neu fd kela hanik-a neii losa tasi-dek-a bui-n. Maka- 
neni-ma ika ta leu la hani lia fa na ala lali selu mamana. Leo- 
leo-lia losa hapu ika. Ta hapu ika fa sd na mahani ana fali leo 
dae-ina mai no lou. 

Toland-e, au-d dolu kita sd bde , te an ta hapu hata esa bde, 
losa basa au tua-lepa-ng-ala de au kamala , hata-his-a mate au 
hu lak-a. Te maldle ami losa dae-ina lai-lai de au bei kasoda 
losa fai ia. Hu lia de mafalelene kemi mae meu dolu na kela 
kemi meni tua-lepa dai dei ! 

Visch met den hen gel van gen, (door 
J. ISI. Baleno). 

In dit land zijn vele hengelaars. Als zij visch met den hengel 
widen gaan vangen , gaan zij scheep en nemen mede een hen- 
gelsnoer en een hoek. Als zij in diep water komen , naar schat- 
ting dertig vadem diep , werpen zij het anker uit en blijven 
daar liggen. Dan vieren zij het vischsnoer met den hoek, terwijl 
zij het aas aan het uiteinde van den hoek bevestigd hebben. Zij 
werpen het aas (zoo) in zee, opdat het op den bodem kome. 
Als de visch niet wil aanbijten , veranderen zij van plaats. Zoo 
gaan zij voort tot zij visch vangen. Vangen zij geen visch, dan 
ZLillen zij met leege handen naar land terugkeeren. 

Vriend , ook ik heb getracht te hengelen , maar heb niets 
gevangen ; het kwam zoo ver, dat al mijn leeftocht op was en 
ik honger leed , het scheelde weinig of ik was van honger ge- 
storven. Het was gelukkig, dat wij spoedig land bereikten , en 
ik dus nog tot op heden gezond en wcl ben. Denkt er derhalve 
aan , als gij wilt gaan hengelen , om voldoende leeftf)cht mede 
te nemen ! 

T Li i mane poke esa leo nai nusa m u 1 i. 

Xai nusa muli mane esa nade-na Kai-ou , mane ia ana bongi 
ana-buku-dua , esa nade-na Xalu-fai ma esa nade-na Loa-lcdo , 
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tc hu mane ia namalasi so , de ana ta biibulu ana-n bea dadi 
mane ngati lia. Mane ia bde-boe namalasi de ana poke ma ana 
pake , langa-do-na fula ma nisi-na mosu , ta nita hata-hata so 
ma ta namanene hata-hata so. iMai fai esa boe ma basa mane- 
sio-la lalake-na lakabua leme manek-a uma-n fd ala sanga afi 
tao leo-bea, fd manek-a mata-na nakadila. Ta ddk-a bde ma 
Iasi esa nafada ma nae : au kamanene lae , makaneni-ma manek-a 
namanene manu-pui esa nakame so na mahani manek-a mata-na 
nakadila'). iManek-a namanene dedea lia bde ma nae: '• au poi 
paleta , makaneni-ma bea neni manu-pui lia , fd ana nakame 
ma au mata-nga nakadila na mahani lia dadi mane ngati au 
ma au suki-ng-ala au fe basa-basa leu lia lima-na ■. Manek-a 
ana-n dua, esa nafada esa nae: situ dua afi dei , te dua-ngita 
ta teu sanga manu-pui lia fa na mahani ita dua esa ta dadi 
mane bde, te mae dahena hihi, ana sanga neni-n mai na ma- 
hani lia dadi mane fd ana paleta selu ita dua. Leo-lia mai teu 
sanga te ita dua mane-ana, bulu Lamatuak-a sue ita esa fd ana 
hapu manu-pui lia, sadi manek-a teteke-na bdso leo dahena 
hihi lima-na neu . 

Bde-ma dua-s-ala lafada ina-ama-n-ala fd tao lepa fc dua-s-ala. 
Faik-a nala ‘ bde ma dua-s-ala sipo lala lepa, doi nd pou-lafa 
de dua-.s-ala lako-lako leu .sanga manu-pui lia. Leu losa eno 
kasingo esa bde ma dua-s-ala dfe lepa de la linu ma lateteka 
ao , esa deki esa, bde-ma dua-s-ala lasida, Xalu-fai tunga eno- 
kona ma Loa-ledo tunga eno-ki. Xalu-fai lako-lako neu losa 
ngdlo esa de neu hapu dahena-la liku meko ma ala linu sopi ta ho- 
hoka. De Xalu-fai ana asa nininu de nd basa-basa dahena-la 
linu mafu. Leo-lia losa ba.sa lia doi-na ma naseko heni basa 
pou-lafa-na. 

Loa-ledo ana tunga eno-ki de neu losa ngdlo esa ma ngdlo 
lia bei namanene paleta nai mane-ana lia ama-na. Mane-ana ia 
neu losa ngdlo lia dale bde ma ana dudi leo ina-falu esa uma- 
na neu. IMane-anak-a nae inak-a nae : < ina-6 , ko sue au fa dei , 
kd hi bde na fe au de fa fd au kinu dei, te au ma-nga madak-a . 
Ina-falu-a neu lui ® neni de neu ngala esa dale de fe mane- 
ana lia ninu , te hu ina-falu ia ta nalela ana lia manek-a ana-n. 
Mane-ana ia ana lelu leo loa lain neu te tou esa napeu nai 

^ Nalii— T<‘rm. nan da. 

- Lui = Teiiu. ndui. 

^ Ngala = Tonn. n g g a 1 a s. 
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lain. Toil ia ta napeu fa to toy ia mate dok-a .so, tc hu ana 
nahuta dahena ngdlo lia doi-na no bua-!oa-na ta hohoka , hu 
lia de ala ta nau latoi-n ana fa. Ina-falu ia tui basa-ba.sa .sila 
leu mane-anak-a , boe-ma mane-anak-a nadenu ina-falu-a nalo 
basa-basa dahena sila: hS an sanga tifa too manamate ia huta- 
na . Ina-falu-a no ana-ma .sila lai-lai leu lain dahena-dahena 
sila , de mane-anak-a tifa-s-ala losa basa doik-ala , bde-ma ana 
dfe biia-loa-n-ala fd sanga tifa neu. Te dahena ia-la lelu lalela 
bua ia-la bua mane, sila mane-na bua-n-ala bde ma nai dale-n- 
ala lae: <'fa fd ita mane-na ana-n esa lia ia . Basa dahena sila 
bei lelu lalela mane-ana ia bde ma lafada mane-anak-a : ■ ami 
ta nau mane tifa ami so , maldle lena ami-a men matoi tou 
manamate ia leon!.- Xgdlo lia dahena-n-ala foa bela-bela, de 
leu kali bdlo ma tati kopa de leu latoi tou manamate lia. Latoi 
basa bde ma mane-ana ia lako selu leo nusa beu neu, fd sanga 
manu-pui lia. Mane-anak-a neu losa kai ka esa hu-na de ana 
hahae fd sanga ni ‘ ka-boa. Hahae ta do bea bde ma ana 
ketu nala ka-boa latu sila de ana n^. Ana na basa boa esa na 
ana hela hahae-na, leo-leo-lia losa lake sio. iManu-pui ta hohoka 
leu IS. ka lia boa-na, manu-pui ngeo e.sa nai ka lia poi-na, ana 
nita mane-ana ia toka naseli-n , bde-ma manu-pui ngeo ia natane 
nae: ‘mane-anak-a, kd toka dubea?)> Boe-ma mane-ana ia tui 
neme makasososa-na mai tao leo-bea de lia mai losa nai ia. 
IManu-pui ia nae: - kd bdso bi , te mahani kd hapu manu-pui 
lia. Kd lako tunga nula ia dale fd sai nai md ele na nai mo 
ele mahani kd mita kota batu esa. nai kota lia dale ina malida 
esa nakaboi manu-pin lia nai lia , te au kafada kd , makaneni- 
ma kd mu na mahani kd mita menge pila dua lanea lai kota- 
bafak-a. Kd mu mita menge sila mata-n-ale lakadila na lako 
makald , te makaneni-ma mata-n-ale nanakena na bdso mu , te 
menge kadua sila lameda. Menge kadua sila lanea lahele ina 
malida lia na manu-puj lia. IMakaneni-ma kd hapu ina lia nd 
manu-pui lia meu losa kd nusa-ma fd kd dadi mane ngati 
ama-ma na kd masaneneda au , fd kela kd suki-m-ala lalake-na 
meste dua-ngita tabati. - 

Bde-ma mane-anak-a nat.a nae: 'maldle;. Boe-ma mane-ana 

1 Ofschooa overigon.s do gerektc uitspiaak van den klinkor in eoiilotter- 
grepige woorden met nader aangeduid wordt, wordt hier on in de overige 
dialecten, welke dezelfde samentrekking vertoonen, om vorwarring to voor- 
komen, geschreven na, = Teiin. uaa, hij oot, (zoo ook, ofschoon minder 
noodzakelijk , la, ra=laa, zij eten, ta = taa, wij eteiy. 
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ia sea-sea mesan nula-ina lia de neu losa mok-a boe ma ana 
lelu nita kota esa de ana lako nasale kota-bafak-a. Ana neu de 
ana nita menge kadua sila mata-n-ala lakadila de nae: ■ menge ia- 
la ta lameda fa, ala sungu lamane.-. De ana sailblo kota dale 
neu. Xeu losa uma-a folotana-na bbe ma ina malidak-a hae-na 
bb beu nai uma-dea. Lai-lai ina ia sefi poi folotana-a papaka-na 
bbe ma ana nita Loa-ledo. Loa-ledo bei ngenge ina ia Ible-na 
bbe ma ana lokopesi leo dae-a neu losa ana sapalao. Lai-lai 
ina ia kbko nala-n de neni ana ia leo uma-dale neu , de nambdo 
ana ia losa mata-na manganeu. B6e-ma ina malida ia natane-n 
ana nae: ‘tao leo-bea de kb mai sai nai ia?- Bbe-ma ana tui 
neme makasososa-na mai lia tao leo-bea de lia sai nai ia. Inak-a 
namanene basa tutui-n sila bbe ma inak-a namahbko de ngute 
ana ia lima-fanga-na no kedi langa-db-na. Basa bbe ma fe-n 
ana pake bua malble. ]\Ianu-pui manamakame lia-b nai lia bbe 
de bei namanene dedea lia ana namahbko , fa na ana la leo 
ina malidak-a neu , fa na ana la leo mane-anak-a neu. Bbe-ma 
losa teu telu tetu-tetu de ala sanga fai malble fb ala sanga 
lako. Fai esa inak-a ana lelu menge kadua sila mata-n-ala lakadila 
bbe ma ana soi uma-a folotana-na de ana kalua no mane-anak-a 
ma nb manu-puik-a, de telu-s-ala lalai. Leu losa eno talada 
bbe ma ina-malida naselu leleli-na nb mane-anak-a. Telu-s-ala 
lako-lako leu losa eno kasingok-a fb mane-ana kadua sila hahae 
fb la-linu-a bbe ma Loa-ledo nafada ina malidak-a nae: au 
kb tolanb-nga ami dua-ngami masida meme mamana ia, te ami 
mahelu mae: -ami dua-ngami meste esa nahani esa nai mamana 
ia». Ina malidak-a-b tunga mane-ana ia dedea-na de ala lahani. 

Ta db bea bbe ma Xalu-fai mai neme ngblo lia mai te ta 
neni hata esa bbe, te ana sanga aafi fb nae nakamate fadi-na 
Loa-ledo. Ana mai losa bbe ma nae: - au ma-nga madak-a, lako 
kela ina malida ia nb manu-pui ia leme ia, fb dua-ngita teu 
sanga be fa dei fb tinu ! - Loa-ledo namahele kaka-na Xalu-fai 
de ala leu sanga be fb linu. Tebe leu hapu be-mata esa, dema- 
na lea dua hulu lima. X*alu-fai tuti kai-lbnge de ana paka bale 
neu kai-lbngek-a peda-na f e fadi-na neu dolu. Loa-ledo bei dolu 
be bbe ma Xalu-fai napadej neme Loa-ledo dea-na, de ana soli 
Loa-ledo leo be-mata dale neu , de ana lako kela fadi-na nb 
mamate dale-na. De ana neu nb ina malidak-a ma nb manu-pui 
manamakame lia leo lia nusa-na neu. Leu losa mane Kai-ou-a 
uma-na bbe ma, Xalu-fai neu nafada ama-n nae: -au hapu 
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manu-pui lia so. ■ Tc hu manu-piii lia ta nau nakamc to kela 
ama-na mata-na nakadila. Tun^a-tunga fai manu-pui ia namangoa- 
k-ana ma ina malida ia namanaiiau-k-ana , hu lia dc ina no 
manu-pui ia Ico nai Loa-ledo kama-na dale ma basa taik-ala 
kama lia folotana-na nanakena. 

]\Ianu-pui fo manai ka lia poi-na ana dadi neu tuan Olana 
esa de napadei neu be-mata lia sii-na dc ana dodbko kai-lbnge 
fe Loa-ledo, te Loa-ledo nae: fa to kai-longe ia ketu-n tb au 
tuda bbe ma au mate. Tuan Olana ia nae: ' ta , .sadi hopu 
mahele!/ Loa-ledo hopu nahele kai-lbng-e lia, de tuan Olana 
lia hela Loa-ledo leo lain mai. Tuan ia helu Loa-ledo nae: mu 
Ico kb nusa-ma mu fb makaneni-ma kb hapu kb kakau pinga-ma 
so na masaneneda au de bulu ala soku kb dadi mane na basa- 
basa suki-m-ala dua-ng-ita tabatj tetu-tetu. - Loa-ledo nata nae: 

malble . Loa-ledo bei ta leb lia uma-na neu fa , te ana leo lia 
nusa-na pasa-n dale neu de ana sanga tatao. Loa-ledo ta namata 
mane-ana so , be-a ene-na-n ta malble losa lou-na kukulu. Loa- 
ledo neu pasa dale de nita lia ama-na ina manadbde-na de nae: 

■ ina-6 . au tunga-tunga kb dea-ma fb kela kb bble madedenu 
au tao kb tatao-m leo safe kule db dubea-dubea , sadi kb fc au 
kua kakabebete, mae kakau putu bbe-b neu.’ Ina manadbde-a 
nae: 'bble, kb nauk-a so na mai ten!’ Loa-ledo tunga ina 
manadbde-a dea-na, fb makaneni-ma Loa-ledo tao na.sala hata- 
hata esa na ina ia fepa-n. Leo-leo-lia tunga-tunga fai. Ina ma- 
lida manai kama dale nalela nae Loa-ledo fall so , hu lia de fai , 
lia ina malidak-a hulu ina manadbde-a kakau-6e. Bbe-ma ina 
manadbde-a fe Loa-ledo safe kule esa fb fe-n ana dbde kakau- 
be. Loa-ledo tao nala bbe ma ina manadbde-a nadenu sbde neu 
pinga esa, fb nasafali kakau-be lia fb dadi makasufu. Boe-ma 
Loa-ledo olu heni leleli-a fb ina malidak-a fe-a, de ana tao-n 
neu kakau-be dale. Ina manadbde-a hai neni kakau-be ia neu 
bbe ma ana fc-n leo ina malidak-a. Ina ia nasafali kakau-be ia 
bbe ma nita leleli-a de nae: ''tebe Loa-lcdo fali sb. , Mai hatu- 
na bbe ma ina malidak-a soi uma-a dc kbko neni Loa-lcdo neu 
nadiu-n be ma fc Loa-ledo pake bua beu. Balaha bbe ma ina 
manadbde-a lelu nita mane-ana ia bbe ma nalelak-ana de nae: 
mane-anak-6 , bbso mamanasa , nadb basa fai-la au paleta kb 
safe kulek-ala te au ta bubulu kae mane-ana kb fa. ■ Mane-anak-a 
nae: "ta, au ta kamanasa. Manu-pui manamakamck-a taba- 
taba no namahbko bbe ma mane-ana ia neu nafada ama-na nae: 
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au fali so, kiini manu-pui makame lia nai ia so. Boe ama-na 
bei namancne manu-pui lia hala-6e-na boe ma mata-na nakadila. 
Basa-basa lasi-lasik-ala mai clc ala sokii Loa-ledo ngati ama-na 
ma Xalu-fai , dahena mangalau , hii ana nae nisa fadi-na de ala 
tuku heni-n ana neu de-mata esa , dema-na lea telu hulu ; ma- 
kaneni-ma lia nu-na lo ^ Ico fadi-na , mahani lia nasoda , te 
makaneni-ma lia nu-na sala, mahani mate-n ana. De leu losa 
boe ma ngali soli heni Xalu-fai leo de dale neu. Fai esa bde 
ma tuan manafali Loa-ledo neme de-mata lia mai fd kela dua-s- 
ala labati nusa-niisak-ala ma basa-basa hata-hata lalake-na. Loa- 
ledo nafalene heni-n , besak-a tuan Olana ia tui mataloldle-n ana 
besak-a Loa-ledo nafalene , de dua-s ala labati leu dua tetu-tetu. 
Basa sila ia - so , bei kela ina malidak-a ball. Bde-ma Loa-ledo 
lesu-na tafa-na nae tati inak-a bati neu dua. Tuan Olana-a nae: 

bdso , bdso , au mai ia soba kakaneni kd, sa kd sue au ddta, 
au lelu te kd sue au losa kd sanga tati ina ia neu dua bde de 
basa-basa hata-hata ia-la au fe kd.» Tuan-a bei nafada nae Ico- 
lia bde ma mdpo-k-ana. Loa-ledo nd ina malidak-a ala sao. 

Loa-ledo sao ina malidak-a de ta dd bea bde ma inak-a nailu, 
de ana bongi tou-ana esa, dua-s-ala foi ana ia nade-na Tou- 
Loa. Ana ia namatua ta nau namanene ina-ama-na paleta-na, 
ana sudi lako lule nusak-ala. Mai fai esa bde ma ana ia fali 
neme dae dame-dd mai te ina-ama-na mate so ma ala soku 
mane beu sd , de ana ta bole dadi mane ngati ama-na sd bde. 
Alai fai esa ana nA heni basa ina-ama-na hata-hata-na bde ma 
neu nA ngadi neme kofa-balu esa lain. Te ana helu mand-kofak-a 
nae: •< makaneni-ma basa au fai-ng-ala, mae nai tasi lain te mae 
nai dae-ina, neu fai lia meste poi au.'> Xeu fai lia fd sanga 
basa fai-n-ala te sila kofa-na bonu-bonu nai tasi-ina lain. Basa 
lia fai-na bde ma ana nakabubua basa dahena kofa-isi lalake-na 
de ana nakamina nd-s-ala, ana nateka basa-basa nae: <'au meste 
kona fai ia , hu makasososa-na au helu basa sd au kae : maka- 
neni-ma basa au fai-ng-ala au meste lako fai lia bde.? Basa-basa 
kofa-isik-ala ma mand-kofak-a ala kokde-n lae : ? ita nai tasi 

talada de bdso mu dei , ami ta fe-ngd tao hata esa bde , kada 
mua minu , ma basa buluk-a ma kd sipo ngadi-ma katetema. ' 
Mae leo-lia bde-d Tou-loa ta nau fa, de ana hai nala popoti-na 

' Lo=Terin. ndos. 

* Sila ia=Term. ndc ia. 
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dc bdke leo tasi dale neu , de ana ane-ane mesan. Te hu mand- 
kofak-a sue selu Toii-la de ngapek-ana mai selu. Tou-loa mai 
bde raa ala fc-n ana kofa-ana esa , fd kela mesa-mesa-k-ana sake. 
Btic-ma Tou-loa hapu kofa-ana ia nd popoka hitu lai lain. Ta 
dd bea bde ma Toii-Loa lako fcke ma kofa-inak-a lako fdke. 

Tou-loa neu losa nusa e.sa. td hu nai nusa lia ta hapu dahena 
leo lai lia. Tou-loa neu losa oli e.sa bafa-na de ana nafu kotak-a, 
bde-ma lako kela kofak-a nd basa-basa popoka sila leme lia. 
Xeu losa nusa lia boboa-ki-na bde ma lalana nita uma esa 
nanasini tula-dd , de ana lako nasale uma lia. Uma lia nitu hitu 
uma-na, te nanalek-a Tou-Loa neu te nitu kahitu sila ta-k-asa, 
leu lamanako nai nusa dame-dd. Tou-loa neu leo uma lia dale 
neu, ana nita ina-falu esa nai uma lia. Ina-fa!u-a nafada-n nae: 

' kd ua-ma, kanak-6 , nitu-la mai, mahani ala la-ngd kd ta dai 
meu- nisi-oda-n-ala bde. Te hu ina ia kekedi dai lena, hu lia 
de nitu-la fai fafali-na nala boe ma ana neu kena ana ia neme 
balaka tada kasio esa dale, de ana ngde nisa balaka lia. Xitu 
kahitu sila fall bde ma hae-la bd beu nai uma lia dale , te ina 
ia namanino nae ta. Te dahena ia, Tou-Loa, bd-na nasuka 
pana-bdlo-na seli , losa nitu-la busa manasopu-n-ala hae-la bd-na 
lasii ka. Xitu kahitu ia-la latane inak-a mahani-mahani de losa 
inak-a nata nae: "lia na tebe ■. Inak-a kokde nitu kahitu sila 
fd bdso lisa Tou-loa: <• te au kamalasi .so, makaneni-ma kemi 
hitu meu sanga nana-nininu na bea ddde nasu kela kemi ? ' 
Xitu Liluk-a: "dahena lia nai bea, md-n ana leo ia mai, fd au 
sanga kua-n ana ! .■> X'itu mulik-a nae : " tola-nd , bdso tao leo-lia , 
kd afi mataloldle dei , ina ia namalasi sd. , Dd-dd bde ma nitu 
kahitu sila lae: "lia na tebe». Inak-a neu huka balaka tada 
kasiok-a de fe Tou-loa leo dea mai , fd kela na ninu bela-bela 
nd nitu sila. Fai-a nala na nitu kahituk-ala leu lamanako losa 
fai hitu besak-a fali. Lake e-sa kela Tou-loa nd ina-falu lia lanea 
uma. Ma nitu-la helu Tou-loa: '"bdso huka kama-kama-la lai 
uma lia dale!. Makasososa-na Tou-loa namahele paleta nitu 
sila, te mai ina-falu-a namalasi bde ma ana huka kama esa, te 
doi ngeo mesan , ana neu selu kama esa , te doi fula mesan. 
Bde-ma ngde su kama sila, hu nitu sila sanga fali sd. Xitu-la 
mai na Tou-loa fe la linu lakabete. Xitu-la lako lasadea, ana 
neu huka kama ia-la selu , neu kama esa nita kada doi pila 
mesan. Ma ana neu kama makabuik-a , ana nita ina-mane esa 
nai dale. Xdtu kahitu ia-la lamanako leni mane esa nai dulu 
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ana-fcto-na . de leni-n ana neii losa kama lia de ala paka langa- 
do-na neu uma dodcii-na ma ala loloke naka besi esa nai ei-na. 
Tou-loa nita ina ia bne ma ana bebesa nitu-la papake-na, basa 
boe ma ana sefi heni papaka sila. Xitu-la sanga fall ana neu 
paka selu. Xitu-la lako lasadea. Tou-loa neu seh selu. Xeu fai 
esa inak-a balakai nala ao-na boe ma dua-s-ala huka kama doi 
pilak-a , dua-s-ala lepa leo kofak-a leu. Boe-ma dua-s -ala tipa 
kofak-a leo dea neu de ala sake. Lai-lai Tou-loa lofa la-a neu 
ma ,sese mema popoka kahituk-ala. Xitu kahituk-ala leu lamanako 
lo.sa lai eno talada boe ma lameda-la Tou-loa tao ta malole nai 
uma-a so, hu lia de nitu-la basa-basa fali leo uma leu, te lita 
uma-a kama-na nanahuka ma inak-a Tou-lia nalai neni-n so ma 
ina-falu-a lenga-lenga nai pepeu lain , ta nakababale neni ao-na 
so boe. B6e-ma nitu kahituk-ala sake lala-ani de leu tunga Tou- 
loa no ina lia. Xitu ia-la fc lala-la lapalelete lesi tasi-6e lain , 
te Tou-loa bei nita nitu-la mai mata bde ma ana dede popoka 
esa de nitu uluk-a tuda de mate-n. Leo-leo-lia ana silo nisa 
basa-basa nitu kahitu sila. 

Bde-ma dua-s-ala leu losa dae-ina esa, nai lia ala hapu kofa 
dodou nafu nai namo lia. Dua-s-ala nafu sila kofa-na bde ma 
Tou-loa kona neu nakaneni nusa lia. Tebc Tou-loa neni doi 
lilo-pila dodou . te ana ta nan asa bua maldle fd ana pake neu 
ao-na. Ana kona leo dae-ina neu na ana neni doi henu saku- 
badu-na , fo ana asa lain nd tia-lai-n-ala linu mafu ma lena 
bau-bea na ana tuku henj te ta na ana fe heni leu dahena- 
dahena-la. dlai fai esa ana lako-lako ndme dae-ina de neu hapu 
toll manamate esa lapeuk-ana nai eno-ina lain, fd kela bea lako 
nesi lia na dahena manalako lia meste tabu nesi lain , ma ala 
te dahena sio lanea, makaneni-ma dahena bea lako nesi lia na 
ana ta tabu nesi ton manamate lia lain , na dahena manamanea 
sila paka ton lia fd Id-n ana leo uma kekenak-a neu. Lake 
l<ju-loa lako tunga ia, bde-ma Tou-loa ta nan tabu nesi ton 
manamate lia lain de natane ton manamanea-la nae : te hu 
dubea de au meste tabu ton manamate ia? - Dahena manamanea- 
la lae: < mane manakoasa ana fe paleta nae: ton ia nahuta doi 
lifun fain , hu lia de ami tao-n ana neu eno lain fd bea lako 
nesi ia na ana meste tabu ton lia, makaneni-ma bea ta tabu-n 
ana , na ana tifa huta sila lifun fain , te makaneni-ma ana ta 
tita na mahani paka md-n ana leo uma kekena neu. ' Tou-loa 
namanene lia bde ma nae: -meu mafada manek-a mae au 

Dl. (JS. 8'> 



3S(1 RIJDRAC.F TOT OK KKNM-; DI'R lU iTTIMlESi HE T' i.\( H'ALLEN , 


■^anga tifa huta sila ma au dei fc (Inj td ala latoi tnu manamatc 
ia. Leu lafacla manek-a cle manek-a naclenii ana-uma-clale-n-ala 
leu tunga Tou-kaa nai knfa rli_ ana fe dni lilu-pihi alukd^u 
sio. ]\ra ana neni doi ^elu fn -;ans;a neii 'jeba rlahena latoi ton 
manamate lia. 

Mai fai e.sa bde-ma kofa-ai e-^a ncme dulu mai , ana mai neni 
dedea, uni mane manai nusa-dulu ana fc kota-ai natun esa ma 
esa leu sanga ana-feto-na. \a mane musa-dulu-a ana helu nae 
makaneni-ma bea hapu an ana-ng lia na au fc dua-s-ala sao. 
Tou-loa neni inak-a li-Iia mane nioa-dulu-a ana-feto-na. Lai-lai 
ina ia tao nala kai-buna esa de ana paka-n nai o esa peda-na. 
fe ana esa neni-n Ico kofa-ai lain neu ma neiii siusula esa. Mai 
susiila lia dale nafada nae meste fc ana ia doi lopia natun lima. 
Ana ia neu de ana hapu di.ij -^ila dc namahdko ta hohoka. Mai 
fai-a nala boe ma manahopu-kofa-ai-a ana haittia susula fc Tou- 
loa no ina lia mai sake Icon. B<'ic-ma Tou-loa no inak-a clna-s- 
ala leu .sake lala kofa lain . dc manah()]nt-kofa-ai-a ana nadenu 
hela naka fd sanga lako Icon. Manahopu-kofa-ai-a ana nita ina 
ia lole-na seli . hu lia de ana sanga aafi fd nae nisa Tou-Lcia. 
Manahopu-kofa-ai-a ana helu kofa-isik-a nae : kemi lelu mata- 
lolole tou-ana manade Tou-loa lia, fd ana lako tunga kofak-a 
su-na , na soli heni-n ana leo tasi-oe dale neu ! » Dc kofa-isik-ala 
soli heni Tou-loa leo tasi-de dale neu . fd kela leu losa nusa 
dulu, na mane nusa-dulii-a fc manahopu-kofa lia no ana-n dua-s- 
ala sao. Toil manamatek-a samane-na dadi neu ika bau-ina esa 
de lake fai lia kofa-ai-a sanga lako , ikak-a tunga-tunga dea , dc 
kofa-isik-ala soli heni Tou-loa leo tasi-de dale neu , boe ma ikak-a 
kddo Tou-loa leo tei-n dale neu. Ika ia nalai neni Tou-loa leu 
nusa dull! neu de ana muta Tou-loa leo dea mai neme tasi- 
suk-a manatia oli-bafak-a. Ue Tou-loa neu sanga nana-nininu. 
Losa fai telu bde ma be.sak-a kofa-ai-a losa naino lia de ana 
poka, fd kela manek-a namanene lia fua nd nianek-a ana-feto-na 
nai ia sd. Ma manek-a |)oka bde, hu nalela nae ana-feto-na 
fali sd. Manahopu-kofa-ai-a ana kok<'>e-doa ina ia , hu ina ia sue 
Tou-loa. Xanalek-a leu lafada manek-a lae ana-feto-na ta nau 
kona fa, hu lia de manek-a neu leleko mataloldle-n , besak-a 
ana-na kona. Mane nusa dulu nd namahoko-na ana tao feta fai 
hitu. Feta ba.sa fai kahitu sila bde ma manahopu-kofa lia neu 
hule manek-a, fd kela lia .sao manek-a ana-feto-na. Bde-ma mane 
nusa dulu ana poi paleta fe ba.sa-basa dahena nusa-dnlu-la 
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lalake-na nae : basa-basa-ngemi mai fu kela ata tamahoko bela- 
bela to ina-manek-a , hu ta dbk-a to- au fc-n ana no manahopu- 
kofa-ai lia saci. Basa-basa dahena nusa dulu-la lalake-na mai 
lakabua tao feta matua. Fai-a nala boe ma sanga fe diia-s-ala 
sao. Lake faj lia Tou-loa neu nanilu dahena tua-ina sila, ta do 
bea bde ma ina ia titino nita Tou-loa de ana nalai kela mana- 
hopu-kofa-ai-a neme lia te ana hela nala Tou-loa no-n ana leo 
ama-na mata-na neu, dc nae ama-na nae; touk-a lia ia, besak-a 
au dadi dahena, tc ami mai tasj lain de manahopu-kofa ia 
nadenu kofa-isik-ala soli hcni-n ana leo tasi dale neu. Ina ia 
tui ama-na neme nitu kahitu sila lalai leni-n ana losa Tou-loa 
neu besak-a ana nalai no fab su au. • Basa bde ma ama-na nalo 
basa-basa lasi-nusak-ala de ala tai dedea lia ana dadi tao leo- 
bea. De basa lasi-nusak-ala ke dedea lia lae meste huku mana- 
hopu-kofa lia , toil lia tou takadalu. Hu lia de manek-a nadenu 
ala Iona tou manahopu-kofa-ai lia neu kai esa lain fe langa-na 
dodtiko nesi dae, ta do bea boe ma manek-a nadenu silo lisa-n 
ana. Tou-loa no ina lia dua-s-ala sao . de Tou-loa nae no sao-na 
leo Tou-loa nusa-na neu . te mane manai nusa dulu-a ana ta 
nau Tou-loa lako kela-n ana. hu lia de Tou-loa leo no kalama- 
na losa dodd-na neu. Ue mane misa-dulu-a ana fe Tou-loa hopu 
basa-basa lia suki-n-ala lalake-n. Hu lia do Tou-loa leo nd sao-na 
ta toka hata esa bde. 

E r \v o r d t e r h a a 1 d \' a n e e n b 1 i n d e n K o n i n g , die 

in het W'est-land woonde. (d(.)or J. dl. Bale no). 

In het West-land was een vorst , genaamd Kai-ode * ; de/.e 
vorst had twee zoons , die tweelingen waren ; de een heette 
Xaloe-fai - , de andere Loa-ledo - : maar deze vorst was al oud 
en hij wist niet, wie van zijne zoon.s in zijne plants vorst zou 
moeten worden. Hij werd steeds ouder en blind en doof, zijn 
haar werd wit en zijne tanden vielen uit, hij zag of hoorde 
niets meer. Daarna verzamelden zich , op een dag, alle rijks- 
grooten in de woning van den vorst om te beraadslagen , wat 

' Do naam botoek(*ut: t jemara-boom. 

- Xalu-fa i, wions dag of tjj«l laiig is, dio (‘oii lang lev(‘ii lieoft , Loa- 
lodo, idem, iU'*do, in nameii, evouaK nog in do dic*hrt‘Ftaal , zunder >lot-A: 
of iHgO'-iokttHi lafib'klinkt'r \uoi’ lodok. itMloi^faik, fai, dag, loak, loa, 
tHgfnhjk : brood , uiaj r w egt*ns liot [airallollismo gonoiuen = a a 1 u k, u a 1 u. iaiig. 
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er aan te doen zmi zijn, dat dc oo^en van <ien \'()iAt (weer) 
ziende werden. Xiet lan^ daarna /.tide ven oude man: ik heb 
hooren ze^gen , dat, als de vorst een zekeren vogel lioort zin- 
gen, zijne nogen (weder) ziende zullen worden. Tnen de vorst 
dit gezegde vernam , sprak hij: ik vaardig een bevel nit: indien 
iemand , wie ook, dien vogel hier brengt en hij zingt, en mijne 
oogen worden ziende, dan zal hij in mijne plants vor>t worden 
en mijne rijkdommen zal ik alle in zijne handen geven. De 
beide zoons van den vorst zeiden tot elkander : ■ laat ons eens 
nadenken , want als wij dien vogel niet gaan zoeken , dan zal 
geen van ons beiden vorst worden, maar, al is 't ook een geheel 
vreemde , als hij dien vogel zoekt en brengt , dan zal hij vorst 
worden en wederom over ons beiden regeeren. Laten wij dus 
gaan zoeken , want wij beiden zijn vorstenzoons , wellicht zal de 
Heer zich over een van ons beiden erbarmen , zoodat hij dien 
vogel vindt , (wie van ons beiden het ook zij) ; als de staf van 
den vorst, (als teeken van waardigheid), maar niet in andere 
handen overgaat . 

En beiden zeiden tot hunne oiiders, dat zij leeftocht voor 
hen gereed moesten maken. Toen de dag (voor het vertrek) 
aangebroken was , namen zij leeftocht , geld en kleeren in ont- 
vangst en gittgen op den zoek van dien vogel. Toen zij bij een 
kruisweg kwamen , haaklen zij de leeftocht te voor.schijn en aten 
en dronken , en zij namen afscheid en kusten elkander , toen 
scheidden zij. Xaloe-fai volgde den weg, welke rechts (of naar het 
Zuiden) liep, Loa-ledo den weg, welke links (of naar het Xoorden) 
liep. Xaloe-fai ging steeds voort tot hij aan een dorp kwam en 
trof de lieden daar aan , terwijl zij op de gong sloegen en jenever 
in groote hoeveelheid dronken. En hij kocht drank en dronk 
met al de lieden tot zij drf>nken waren. Zoo ging het voort tot 
zijn geld op was en hij al zijne kleeren verkocht had. 

Loa-ledo volgde deii andereii weg en kwam bij een dorp ; 
dat dorp was nog onderhoorig aan zijn vader. Toen de prins 
in dat ckjrp gekomen was, ging hij naar het huis van eene 

* Xakamt' \vurdt hior steeds j^ebezigd voor lii-r \au den voa;el. 

Ei^enlijk wordt hot woord alleeii eezegd van liet zingeu van mensclion in 
de kerk, bij uitbreidiug ook wel mi plants v.nn soda) voor zingeu in 
’t algenioen, Het moot liier aandniden. dat de vogel met op de gewoue wijze. 
(waarvoor do woorden dasi, kako. eiiz. bestaaii), maar op moor inenschelijke 
wijze zone. 
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wecluwe. Hij sprak tut haar : moeder , heb medelijden met mij , 
geef mij , als ’t u belieft , wat water te drinken , want ik ben 
dorstig . De weduwe ging water scheppen en bracht het hem 
in een glas en gaf het hem te drinken, maar zij wist niet, dat 
die jongeling de zoon van den vorst was. De prins zag naar 
de rustbank en zag daar een man op liggen. Deze man lag 
evenwel niet te slapen , maar hij was al lang gestorven ; hij was 
echter aan de lieden van het dorp veel geld en goed schuldig, 
daarom wilden zij hem niet begraven. De weduwe vertelde dat 
alles aan den prins , en deze beval haar al die lieden te ont- 
bieden : 'opdat ik de schuld van den doode betaleu De weduwe 
en de weezen gingen snel been en riepen al de verschillende 
menschen , en de prins betaalde hen tot al zijn geld op was ; 
toen haalde hij zijne goederen of kleeren te voorschijn om 
(daarmede) verder te betalen. l\Iaar de menschen herkenden die 
als toebehoorende aan een vorst, (en wel) aan hunnen vorst, 
en zij dachten: denkelijk is dit een der zoons van onzen vorst.-.. 
Zoodra zij den prins herkend hadden , zeiden zij tot hem: wij 
widen niet, dat u ‘ ons betaalt; wij zullen den doode maar be- 
graven . Daarop maakten de lieden van het dorp zich te samen 
op en gingen een kuil graven en eene kist maken; daarop gingen 
zij den doode begraven. Xadat deze begraven was. ging de 
prins wederom naar een ander land om dien vogel te zoeken. 
Toen hij bij een vijgenboom kwam , rustte hij aldaar en wilde 
van de vruchten eten. Xadat hij korten tijd gerust had, plukte 
hij de rijpe vruchten en at daarvan. Xadat hij eene vrucht 
gegeten had, haalde hij diep adem , (zuchtte hij), en zoo tot 
negen maal toe. Vele vogels kwamen van de vruchten van 
dien vijgenboom eten ; een zwarte vogel in den top zag dat 
de prins veel zorg had, toen vroeg hij hem: -prins, waarover 
zijt gij bekommerd? Toen verhaalde de prins van het begin 
af, hoe het kwam, dat hij hier gekomen was. De vogel sprak: 
■wees niet bevreesd , want gij zult dien vogel vinden. Gij moet 
door dit woud gaan tot gij in gindsche vlakte zijt uitgekomen . 
aldaar zult gij een met steenen ommuurd verblijf zien , daar 
verzorgt eene gcvleugelcle vrouw dien vogel; maar ik waarschuw 
u , als gij daarheen gaat , zult gij twee roode slangen zien , 
welke de poort bewaken. .Als gij ziet , dat hunne oogen open 

> Mailt* vooi’ iiu m T 11 o - u g a , mijri vor'’t , ot ita luane-iia, oiize vor&t , 
liior als voornwd gebriukr ; gewoon is dit gebiuik eveuwel niet. 
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zijn . ga dan rcchtdoi'ir . maar aK hunne oi io-cn "c^lntcn zijn , 
C;a dan niet, want dan zijn de slant^cn wakkcr. iJic twee ■^lan^en 
bewaken de vrouw en dicn VD^^el ter dej^e. AIs g-ij dc vrnuw 
en den vogel gevcmden en uw land (A'ecr) bereikt hcbt en 
daar vorst zijt c^evrorden in plants van uwen vadcr, denk dan 
aan mij , opdat wij te zamen al uwe rij'kdnmmen deelen. Toen 
antwoordde de prins; ■ dat is goed . En hij dron^ maar steeds 
dwars duor bet bosch voort, en toen hij in de vlakte kwam , 
zag hij een ommuurd gebouw en hij ging op de poort af. Daar 
gekomen zag hij, dat de oogen der beide slangen geripend 
waren en hij zeide (bij zich-zelf); de slangen zijn niet wakker, 
zij zijn in diepen slaap . En hij ging recht door de ommuring 
binnen. Toen hij bij de huisdeur kwam, rook de gevleugelde 
vrouw eene ongewone liicht in het voorhuis ; snel ontbond zij 
het bindsel , waarmede de dcur vastgebonden was en zij zag 
Eoa-ledo. Zoodra deze met verbazing de schoonheid van deze 
vrouw zag, stortte hij neder en verloor het bewustzijn. Snel 
nam de vrouw hem op, droeg hem en bracht hem in luiis en 
behandelde hem met geneesmiddelen tot zijn oog (weder) helder 
was, (tot hij weder tot bewustzijn kwam). Toen vroeg zij hem: 

hoe komt het, dat gij hier zijt terecht gekomen?. En hij ver- 
haalde van het begin af, hoe dat kwam. Toen zij zijn geheelc 
verhaal gehoord had , was zij verheugd , en knipte zijnc nagels 
en sneed zijn haar. Daarna deed zij hem mooie kleeren aan- 
trekken. De zingende vogel was ook daar, en toen hij gehoord 
had, waarover gesproken was, verheugde hij zich ; nu eens 
vl(.)og hij naar de gevleugelde vrouw, dan weer naar den vorstcn- 
zoon. Toen het zoo juist drie jaar geduurd had, zochten zij 
een gunstigen dag uit om te vertrekken. Op een dag zag de 
vrouw, dat cle oogen der twee slangen geopend waren en zij 
opendc dc dear \'an het hiiis en ging naar buiten met den 
prins en den vogel en met him drieen trokkcn zij snel voort, 
Toen zij halverwegc gekomen waren , wisselde de gevleugelde 
vrouw met rlen [U'ins van ring. Zij trokkcn met liun drieen al 
vcrder voort, tot zij aan den kruiswcg kwame]i , w aar dc beidcn 
prinsen gerust hadden om te eten en te drinken : toen zeide 
Loa-ledo tot de vrouw: ik en mijn broeder ; wij zijn op deze 
plants gescheiden, maar wij hebben afgcsproken, dat wij hier 
op elkander zouden wachten . De vrouw vontl goed wat ilc 
prins zeide en zij bleven wachten. 
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Xiet lang daarna kwam Xaloe-fai uit dat dorp, maar hij bracht 
niets medc : hij zocht evenwel een middel om zijn broader te 
donden. Toeii hij kwam, zeide hij: " ik heb dorst , laat de vrouw 
met den vogel hier achter en laten wij wat drinkwater gaan 

zoeken ! Loa-ledo geloofde wat zijn broeder z.eide ; zdj gingen 

dan drinkwater zoeken. Werkelijk vonden zij eene bron, vijf-en- 
twintig vademen diep. Xaloe-fai bond lianen aaneen en bond aan 
het uiteinde daarvan een blik en liet zijn broeder putten. Ter- 
wijl deze aan het putten was , ging hij achter hem staan en 
stootte hem iir de bron en liet hem daar achter op het punt 

van te sterven. En hij ging met de gevleugelde vrouw en den 

zingenden vogel naar zijn land. Toen hij in de woning van zijn 
vader , vor.st Kai-ooe gekomen was , zeide hij tot hem : ik heb 
dien vogel gevonden . iNIaar de vogel wilde niet zingen , opdat 
de oogen van den vorst ziende werden. Elken dag was hij geheel 
verstomd ' en de vrouw was als verdwaasd , daarom bleef zij 
met den vogel in het vertrek van Loa-ledo en alle dagen was 
de deur van het vertrek gesloten. 

De vogel, die in den top van dien vijgenboom was , veranderde 
zich in een Hollandschen heer en ging aan den rand van de 
bron staan en liet voor Loa-ledo (aaneengevoegde) lianen naar 
beneden , maar deze sprak: misschien breekt de liaan , zoodat 
ik val en sterf . De Hollander sprak: grijp maar stevig vast! • 
Hij greep de liaan stevig vast en de Hollander trok hem op, 
Deze sprak nu met hem af: ga nu naar uw land en als gij 
uw bord rijst - zult hebben , denk dan aan mij , en als men u 
tot vorst heeft verheven , dan zullen wij al uwe bezittingen 
gelijkelijk verdeelen.v Loa-lede zeide: het is goed- . Hij ging 
nog niet naar zijn huis , maar naar de markt van de stad en 
zocht werk. Hij zag er niet uit als een prins , het water had 
hem zoo doorweekt , dat hij leelijk was en zijne huid gerimpeld. 
Toen hij op de markt kwam, zag hij de kookster van zijn 


1 X.-ima II K<'a -k- n 11 ;i. (Term, na m a ii "i!: o a - k-a n ;i) . wat gewoonlijk be- 
teckeiit; ill] -.t.Kit voi'3toiud = liij is >t<>m \ an verbazmg . is bior in de eigenlijke 
bftDt'keiiis gebozigd. 

- Di? Hiidrukkirii;' i-^ iiatuuilijk mH*n Kottinee.-jclHi, (zuivlt Rort. hiijiu 
ha tGi-nai. IMaar ook ah VHrtahui; kb ka ka u - p i ii g a - m a volstrekr 

mar; het zou daii moi'ton zijii: kb kakaii-ma piuga (‘sa of kb piiiga-ma 
lienn kakau. K a ka u - p i im a kaii niets anders boteekeucii dan eon soort 
imjt, G’cscliikt vooV Ot‘11 bord of iots dorgelijki?. 
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\ ader en sprak ; moeder. ik zal u vulgen cn gij kunt mij 
bevelen voor u werk te dnen , ak potteii wassctien rit wat 
mits pjij mij voldoende te etcn t^eeft. zclfs aanc^ebrande rij^it 
gaat, (i-^ voldoende). Dc vroiuv sprak: het kan wel , als p;ij 
wilt, laten wij dan gaan ! Hij vnlijde haar en als hij het een 
of ander verkeerd deed , sloes; zij hem. Zoo gins; het steeds 
elken dag. De gevleugelde vrouw, die in de kamer was. wist 
dat hij teruggekomen was , daarom vroeg 7,ij aan de kookster 
om rijstepap. Dpzc beval hem een pot om te wasschen en liet 
hem pap koken. Toen hij de pap klaargcmaakt had. beval zij 
hem die op een bi'ird te scheppen en om te roeren , opdat zij 
zou bekoelen. Toen deed Loa-lcdo den ring af, welken de ge- 
vleugelde vrouw hem gegeven had en deed die in de pap. Dc 
kookster nam de pap en gaf die aan de vrouw. Toen deze ze 
omroerde . zag zij den ring en zeide : ■ Loa-lcdo is \\ erkelijk 
teruggekomen.' Des nachts opcnde zij (dc deur van) het hui.s , 
drneg Loa-ledo binnen om hem te baden en gaf hem nieuwe 
kleederen. Den volgenden dag toen de kookster den prins zag, 
herkende zij hem en sprak : ■ prins , wees niet boos , dat ik u 
al dien tijd bevolen heb de potten om te was.schen , want ik 
wi.st niet , dat gij de prins waart. De prins zeide : neen , ik 
ben niet boos . De zingende vogel zong aanhoiidend uit vreugdc 
en de prins ging zijn vader mededeelen : ■ ik ben teruggekomen , 
ik heb den zingenden vogel hier medegebracht . Znodra zijn 
vader het stemgeluid van den vogel Iioorde , werden zijne oogen 
ziendc. Al de oudsten kwamen en zij verhieven Loa-ledo tot 
vorst in de plaats van zijn vader. en Xaloe-fai , den slechtaard , 
dcwijl hij zijn breeder had widen dooden , gingen zij werpen 
in cene bron , welkc dertig vademen diep was ; indicn hij on- 
schuldig was, als zijn broeder, zou hij er het levcii afbrengen, 
als hij schuldig was, zon hij .sterven. Bij dc bron gckomen , 
wierpen zij hem er in. Ojj een dag kwam de hcer , die Loa- 
lcdo uit de bron had gcholpen , oj)dat zij te zamen dc ianden 
cn alle bezittingen zouden dcelcii. Loa-lcdo hcrinnerdc zich hem 
niet meer; eerst toen de Hollander bet hem nauwl<CLirig liad 
verhaald , herinnerde hij het zich . en zij verdeeldcn ze juist in 
tweeen. Toen alles verdeeld was, blcef nrig de gevleugelde vrouw 
over. Toen trok Loa-ledo zijn zwaard en wildc haar in twcecn 
hf)uwen. De Hollander .sprak: 'laat-dit; ik ben hier gekomen 
om u op de proef te stellcn , of gij mij liefhebt of niet , ik 
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zie nu , dat gij mij liefhebt , zoo dat gij zelfs die vrouw in tweeen 
wilt hoLuven , dus schenk ik u alles. v Zoodra hij aldus gesproken 
had, verdween hij. L(.ia-ledo en de vrouw huwden met elkander. 
Xiet lang nadat zij gehuwd waren , werd de vrouw zwanger en 
zij baarde een zoon , dien zij Tooe-Loa'. Toen dit kind groot 
wa.s , wilde het niet hooren naar de bevelen zijner ouders , het 
wilde maar steeds ~ in de verschillende landen rondzwerven. 
Eens op een dag, toen hij terugkeerde uit een ver afgelegen 
land , waren zijne ouders gestorven en had men een under tot 
vorst verheven en kon hij dus niet meer vorst worden in de 
plaats van zijn vader. Daarna, nadat hij alle bezittingen van 
zijne ouders doorgebracht had, ging hij voor loon dienen op 
een zeil-vaartuig. IMaar hij sprak af met den eigenaar: als mijn 
tijd om i.s , hetzij wij midden in zee zijn dan wel aan land , op 
dien dag moet gij mij vrijlaten. ■ Op den dag, waarop zijn tijd 
bijna verstreken was , dobberde him vaartuig midden in zee. 
Toen zijn tijd om was, deed hij alien, die de bemanning van 
het vaartuig uitmaakten, bijeenkomen en hij onderhield zich met 
hen en nam afscheid van hen en sprak : - ik moet heden van 
boord gaan , want van het begin af heb ik afgesproken , dat als 
mijn tijd om zou zijn, ik dienzelfden dag moet vertrekken." 
Allen np het schip en (ook) de eigenaar zochten hem over te 
halen (om te blijven) en zeiden: • wij zijn in voile zee, ga dus 
niet been , %vij zullen u niets laten doen, gij behoeft alleen maar 
te eten en te drinken en na aflooji van de maand zult gij uw 
lonn voluit krijgen.- i\Taar toch wilde hij niet en hij nam zijn 
pak op en sprong in zee en bleef daar rondzwemmen. Maar de 
eigenaar van het vaartuig kreeg weder medelijden met hem en 
wenkte hem om terug te keeren. Toen hij kwam , gaven zij hem 
een schuitje om dat alleen te bevaren. En hij kreeg dat schuitje 
met zeven kanonnen er op. S])oedig daarop ging hij den eenen 
kant uit, en het groote vaartuig een anderen. 

Tone-loa bcreikte een eiland, maar menschen vond hij er niet 
op. Aan eene rivicrmonding gekomen liet hij het bootje daar 
ankeren cn liet het daar met alle kanonnen cr op. Toen hi] 
aan den Xoord-kant van het eiland kwam , zag hij in de verte 
een huis met gbbang-bladeren gedekt , en begaf hij zich daar- 

^ D. i. een zoon (tou-aiia) uit h«*t i>;eslacht van Loai-ledo). 

- Suili, ar>schoon als oeii vcrbiim j»tH‘onstiUL*erd. is hier ongeveei' geiijk 
aan ^adi, allet'U maar. 
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Keen. Dat huis nu were! bcwDunil tUior zeven duivel,-' , maar 
pjclukkic; tc^en Tor-ic-loa kwam , wareii zij afweziV; zij warcii uit 
-^tclcn negaan in een veratk^cies^cn land. Toen hij het huis 
binnentrad , zag hi] cene weduwe. Deze .sprak tot hem : het is 

u\v lot, (gij zijt \vel on^elukkig). kiiaap , als de duivels terug- 

komen , ziillen zij u verslinden , (a!) zijt gij niet eens voldoende 
voor hunne snijtanden . INIaar de vroiuv was zeer vindingrijk , 
daarom deed zij hem , toen de dag van den terugkeer der 
duivels aanbrak in eene ki.st , waaromheen acht andcre kisten 

waren en sloot 't geheel met een sletitel goed toe. Toen de 

zeven duivels terugkeerden , token zij eene ongewone lucht in 
het huis , maar de vrouw ontkende dit en zeide dat het niet 
zoo was. Maar de lucht van dien mensch . nam. Tooe-loa, prik- 
kelde zeer in hunne neusgaten , zoodat , toen hunne jacht- 
honden die lucht roken , zij met alle geweld wilden bijten. De 
duivels ondervroegen de vrouw, zoodat zij ten shjtte antwoordde: 

het is waar . Zij z.ocht de duivels over te halen om Tode-loa 
niet te d<.ioden ; want ik ben al oud , als gij met uw zevenen 
tcrugkeert van den kost te zoeken , wie zal dan voor u koken? 
De oiidste der duivels (sprak): waar is die mensch, breng 
hem hier, dat ik hem verslinde . De jongste sprak: breeder, 
doe dat niet , denk eens goed na , deze vrouw is al oud . Ten 
langeleste zeiden (al) de zeven duivels : het is waar , De 
vrouw ging nu been en ging nu de kist openen en Todie-loa 
kwam er uit en at en dronk te zamen met hen, Als de bepaalde 
tijd aanbrak , gingen de duivels uit om te stelen , zeven dagen 
lang, dan eerst keerden zij terug. Op een keer bleven Tode-loa 
en de weduwe achter om op het huis te passen. En de duivels 
hadden hem gewaarschuwd om de kamers van het huis niet te 
openen. In den beginne had hij dit betel opgevolgd, maar 
naderhand, toen de weduwe (al) under werd , (spende hij een 
vertrek en het was alles ko[)ergelcl , (wat daarin was) ; hij opende 
nog eene kamer , en ’t was er vol met zilvergeld, Toen sloot 
hij die kamers weder toe, mndat de duivels op het punt waren 
terug te keeren. Toen zij kwainen , Het hij hen volop eten en 
drinken, Nkidat zij (weer) vertrukken waren, opende hij de 
kamers wederom : in eene was niets anders dan goudgeld. d'oen 
hij zich naar het achterste vertrek begeven had, zag hij daarin 
eene prinscs, De duivels hadden de dochtcr van een vorst in 
het Oosten ontvoerd en haar in die kamer gcbracht en hare 



i:iJDRAr,E TOT 1)E KEXNTS DER ROTTINEESCIIE TOXGVALLEX. 


haren va>tgebonden aan de daksparren en een ijzeren anker 
gehangcn aan hare voeten. Toen Tooe-loa deze vrouw zag, keek 
hij nauwlettend toe , hoe de duivels haar gebonden hadden , 
daarna maakte hij de banden los. Toen de duivels op het punt 
waren terug te keeren . bond hij haar weder. Xa hun vertrek 
maakte hi] haar veer los. Op een dag , toen zij weder sterk 
gewnrden was , openden zij met hun beiden de kamer waar het 
goud in was en droegen de goudstukken naar het vaartuig. Toen 
duwden zij het vaartuig in zee en gingen scheep. Snel maakte 
Tooe-loa de zeilen los en laadde vooraf al de kanonnen. Toen 
de zeven duivels, die waren gaan stelen , halverwege gekomen 
waren , kregen zij er een voorgevoel van , dat Tooe-loa lets niet 
goeds in huis uitvoerde, daarom keerden zij altemaal naar 
huis terug, maar zagen , dat de kamer geopend en Tode-loa 
met de prinses gevlucht was , terwijl de weduwe achterover op 
bed lag en zich niet meer verroerde. De zeven duivels bestegen 
wind-paarden en achtervolgden hen. Zij lieten de paarden over 
de zee gaan. maar zoodra Tode-loa hen zag naderkomen , schoot 
hij een kanon af en de oudste der duivels viel en stierf. Zoo 
schoot hij achtereenvolgens alle zeven duivels dood. 

Toen bereikten zij een vast land, ahvaar zij op de reede vele 
vaartuigen aaiitroffen , welke daar voor anker lagen. Zij deden 
(ook) hun vaartuig ankeren en Tode-loa ging aan land nm die 
stad te bezien. Weli.swaar nam hij veel goudgeld mede , maar hij 
wilde geen mooie dingen knopen om die te dragen. Als hij aan 
land ging, nam hij de zakken van zijn jas vol geld mede om 
■sagoeweer tc koopen , waarvan hij dan met zijne makkers dronk 
tot zij dronken waren ; zoovele geldstukken als er overbleven , 
strooide hij voor de menschen, of hij gaf ze hun ten geschenke. 
Op een dag , dat hij aan land wandelde , zag hij een dooden 
man, dien men op den grooten "'eg uitgestrekt had, opdat, 
als iemand daar kings ging, hij op den doode zou trappen; on 
men iiad or negen niannen bij op wacht gezet : indien iemand 
daarlangs kwam cn hij trapte niet op den doode, dan bonden 
de wachters hem cn brachten hem naar de gevangenis. Toen 
To(>t'-loa daar toevallig langs ging, wilde hij niet op den doode 
trappen cn vroeg aan dc wachters: waarom inoet ik op dezen 
doode trappen? De wachters zeiden : dc vorst , die hicr regeert , 
hceft het (volgende) bevolen : wiji doze man acht dui/.end 
schuld heeft . nioesten wij hem op den weg leggen, opdat iedcr. 
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die hicr voorbij gaat op hem trappe , als iemand dat nict dnet , 
dan moet hij die schukl van acht-duizend betalen ; bctaalt liij 
niet, dan moeten wij hem binden en naar de ^evan^enis brengen . 
Toen Tooe-loa dit hoorde, zeide hij: gaat aan den vorst zegejen. 
dat ik die schuldcn zal betalen en dat ik geld zal geven , opdat 
men dezen doode begrave . Zij gingen het den vorst zeggen 
en deze beval zijne dienaren om Tooe-loa te volgen naar het 
schip , en hij gaf him negen beurzen vol goud. En hij nam ook 
nog geld nm menschen te huren . die den doode begroeven. 

Daarna kwam er op een dag eene stoomboot uit het Oosten 
en bracht het bericht . dat de V()rst van het Oost-land honderd- 
en-een stoomschepen uitgezianden had om zijne dochter te zoeken. 
En de vorst had bekend gemaakt: als iemand mijne dochter 
vindt , zal ik ze te zamen in het huwclijk doen treden . De 
prinses , die Toile-loa medevoerde, was de dochter van den 
vorst van het Oostland. Fluks nam zij eene bloem en nadat zij 
die op de pant van een bamboe gebonden had , Het zij die 
door een jongen naar het stoomschip brengen , tevens nam hij 
een brief mede. In dien brief zeide zij . dat men hem vijfhonderd 
gulden moest geven. Toen de jongen daar gekomen was, kreeg 
hij dat geld en was zeer verheugcl. Toen de tijd (voor het ver- 
trek) aanbrak, zond de gezagvoerder van het stoomschip een 
brief aan Tooe-loa en aan de prinses, dat zij aan boord moesten 
kornen. En beiden begaven zich aan boord en de gezagvoerder 
beval het anker te lichten i.)m te vertrekken. Toen de gezag- 
voerder zag , dat de prinses zeer schoon was , bedacht hij een 
middel om Tooe-loa te dooden. Hij gaf aan de opvarenden 
de (volgende) opdracht : zict goed toe op den jongeling Tooe- 
loa , als hij langs den rand van het vaartuig gaat , stout hem 
dan in zee! En de opvarenden stootten hem in zee, opdat, 
als zij het Oost-land bereikten , de vorst den gezagvoerder met 
zijne dochter zou doen hiiwen. 

De ziel van den doode was een groote visch geworden en 
het trof, dat op den dag, waarop het stoomschip vertrok , de 
visch het steeds volgde en toen de o[Jvarenden d ofie-loa in zee 
stootten, slukte de visch hem in. De visch vejerde hem snel 
naar het Oost-land en braakte hem uit aan het strand, dicht 
bij de rivier-monding en hij ging eten en drinken zoeken. 

Eerst drie dagen later kwam het stoomschip aan en het gaf 
een kanonschot, opdat de vorst zou vernemen , dat het de 
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(lochter van den vorst medegevoerd had. En de vorst liet ook 
een schot geven , omdat hij wist, dat zijne dochter teriiggekeerd 
was. De gezagvoerder deed te vergeefs pogingen om de prin.ses 
gunstig te stemmen , omdat zij van Tooe-loa hield. Het was 
gelukkig, dat men den vorst inededeelde, dat zijne dochter niet 
aan land wilde gaan , daarom ging de vorst heen en deed zijn 
uiterste best om haar daartoe over te halen , toen eerst wilde 
zij aan land gaan. De vorst van het Oost-land gaf in zijne 
vreugde een feest van zeven dagen. Xa afloop daarvan ging de 
gezagvoerder den vorst verzoeken hem zijne dochter ten huwelijk 
te geven. En de vorst van het Oost-land vaardigde het vol- 
gende bevel uit aan alle bewoners van het land : - Komt alien , 
opdat wij ons te zamen verheugen met de prinses , want bin- 
nenkort zal ik haar met dien gezagvoerder laten trouwen. A1 
de menschen kwamen te zamen en zij richtten een groot feest 
aan. Toen de tijd aanbrak. dat zij in het huwelijk vereenigd 
zouden worden, trof het, dat Tooe-loa dien dag naar de menigte 
ging kijken ; na korten tijd zag de prinses hem en snelde op 
hem toe , terwijl zij den gezagvoerder daar liet staan en trok 
hem mede naar haren vader en sprak tot dezen : deze man 
kwam en toen eerst ben ik mensch geworden , (eerst toen deze 
kwam , ben ik bevrijd), maar toen wij up zee waren , heeft deze 
gezagvoerder den opvarenden bevolen hem in zee te stooten. 
Zij verhaalde haren vader vanaf dat de zeven duivels haar ont- 
voerd hadden , tot dat Tooe-loa kwam en haar terugvoerde. 
Daarop riep haar vader al de oudsten van het land op en zij 
overwogen . hoe die zaak was. En zij beslisten , dat de gezag- 
voerder gestraft moest worden , dewijl hij een slechtaard was. 
Daarom beval de vorst hem aan een boom op te hangen met 
zijn hoofd afhangende (naar beneden) en niet iang daarna beval 
de vorst hem dood te schieten. Tooe-loa huwde met de prinses 
en hij wilde met haar naar zijn land terugkeeren, maar de vorst 
van het Oost-land wilde niet, dat Tooe-loa hem verliet , daarom 
bleef hij voor altijd bij zijn schoonvader wonen. En de vorst 
stelde hem in het bezit van al zijne schatten. Derhalve wuonde 
ToTje-loa (aldaar) met zijne vrouw en ontbrak hun niets. 



tot dk rfxxI" dfk lo ittixitaltit Tr)Xi;vAi.i.EX. 


Dialect van Ringgou, (Rainggou, Lainggou of Raikou). 

-M a n u - p i! i dua-a nd !at'd-,i. 

Matutui-a nafada nae iini manu-piii dna L^a natia it > late i L--^a. 
Xeu fai e-^a bde ma matia-lai kadua sira -•ae rala i .fa-di'di )lu 
tane esa dc reu ramadoUi. 

Do doa-a ne-ii ofa-laka dadi diiru-batii ma latn-a nc'^j Ata-biii 
dadi mauli, dc lahenda matia-lai kadiia ■'ira ramadulu rd dale 
namahod. 

Dc mald!e-a >d, te hii maneiii-ma lea rala ik<a e'^a nala efa 
dale na bai-latp-a naisi heni rou-na, fd na heni isi-na, besa-e 
napalu selu ika-ruu-a net; dui-na. 

De bai-lafp-a oda ada nana ika-a li.)sa ria nd tia-na ramadclu 
ratee-a. .Mabui dc doa-a relu iieu tc ika henu ofa-a sd , bde-ma 
nafada neu lafo-a nae; maldle lena tali teu-kita Icon, tia, tc 
ita ofa-na ika henu-n ana so. Bde-ma lafo-a nata. malule-a, tia! 

Bde-ma doa-a hai nala ika-ara fd nae bati neu diia-s ' , tc hu 
dua-a bei hai nala ika-ara bde ma ana relu neu tc ika-ara esa 
ta mai^i bde-n tc basa-ba.-^a-s ada noi ika-dui mananapalu - nd 
ika-rou mesa-mesan. Bde-ma doa-a natane nd balanau neu bai- 
lafp-a nae ; d tia . tc basa-basa ika-ara isi-n-ara bea reu ? Bde- 
ma lafo-a nata nd nasa ma nae: au ta bubulu losa na fa ma 
d malela mala-n , au ia mauli ma ta manamanca ika fa. 

Bde-ma doa-a bde-boe namanasa hu nalela nala-n nae ta 
selu esa ri •’ na heni ika-ara bde-n tc tia-n bai-laf(_> ri '* na-na ■*. 

Dc neu hate-mata na bde-d doa-a ana tao ofa tane-a dc 
momdlo nalulutu ana dc ana la neni ao-n nalai ela bai-lafp 
bonu-bonu ncme na. 

Mabui dc bai-lafp minu nabete de saka-saka ana mate, besa-c 
ana relu nita ca esa bonu-bonu ncsi bai-na na. Bde-ma lafn-a 
nald ea-a nac ; d tia ea-kd-n . madale-lusi dei ma matci-suta 


' Bati neu ilna--;. inefi’ "Pwoon en .juister i.-s: iirii (liin. in twcfiTi. in 
twee deelen verdeelen- bij bati neu dua-s meet aeil.icht zijn :tnn: cer- 
deelen under hen beiden, lioewel do (‘on.strnetif‘ met non nioeielijk doze 
beteekenis liebben k.an. 

- M ,n n .T 11 n 1 11 . bedoold is nanana]i:i!n 
I* K i = d’oi 111. II d e. 
t X’ a- na = Tei'in, n a a -n lanai 
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dci fd fali-oli-kaLi dci ma toa-tabi-kau dei , tc ta-a na neu ma 
mai-d mate-d oli dale ma mdpo-d ta^i dale. 

Bde-ma ea-a neu de fua-na lafo-a neu karoii-na de no-n ana 
lil'o mada lain neu. 

De dua-s belaii rard ' , ba.sa na fd ea-a fua-fua nd bai-lafy te 
bai-lafo bde-d tutura bai-bai-ana nd ea-a karoii-na de toi adi 
laka-dui-na losa doddle-na neu de na heni ea-a doddle-na. Hu 
na de lo^a be.sa la, au hide nd horomata, bulu-a tia-lai inanaleb 
tutin ia hapu leki na mamula matabebe.sa .sudi maneni ea-a 
laka-dui-na, madoddle dd doddle-n ta-a? Tuka au hahapu-ka 
na tebe-tebe ea-a dnddle-n ta-a. Santa leo bisi-na-a tutui-a, lafo-a 
tutura bai-bai-ana no ea-a karou-na de toi' laka-dui-na losa leo 
doddle-na neu, a na ea-a nameda-hedi.s-a , boe-ma ea-a naka- 
roroti ma nae : aiuvi , auwi , ubea tao karou-ka de ri-na - leo- 
leo hedis-a? Bde-ma lafo-a lai-lai de ana sipo ma nae: manenete, 
tia, te au afakete ahere, hu au bi nafa mapena-ina-ara t6r> 
heni kau-a . 

Xd tataos mata na losa dua-s bei losa tasi-su-a , boe ma lafo-a 
palaboku ■' nd dale namahdo padua nala mada lain. Xeu hate- 
mata na ■* bde-d lafo-a ana hule ea-a nae: mai dua-kita tard 
mada lain leo nd-hu-ara ten fd dua-kita seu nd-boa nura! 

De ea-a-d ana tuka tia-n bai-lafo hihi-na bde, de dua-s reu 
de ralaka tino nd-hu esa. 

Bei dua-s losa nd-a hu-na bde ma lafo-a nafada neu ea-a 
nae: Anahani nd-a lui-na. tia, fd ela au raba leo lain u seu 
nd-boa nura, fd dua-kita ta isi-na ma tinu de-na fd tatee tala 
las-ara ma tasufu tala ma-macla-ara ■. 

Bde-ma ea-a nata nae: maldle-a, tia! De lafo-a raba leo 
nd lain neu de ana seu nd-boa nura. IManeni-ma ana seu nala 
nd-boak esa na na heni isi-na ma ana lokopiro rou-na leo dae 
mai narara nd ea-a eni-na. fd tete ea-a eni-ina-na . na naru-lain : 
bom! Xa ea-a ana dola: auwi. nd-boa-a napesi namate kau!- 
Haneni-ma leo-na na lafo-a nafada: ■ hu ubea de d leo namu. 


1 Ear('i=Term. laknndd. 

- R i - 11 ;i = Toi'in. ii d t; - n a. 

•’ Doukolijk zal dit noiird \vp1 ovonal-. in Ti , onookmOepao- paruboku 
moeten biidpii. 

■' Het voordureml n;.’bmik van n;i. ii-von;il.-- to viircn in ilo Riiia'i;ou-:clu‘ 
M'l'taliiiii III, IS nii't bopiinld lorkourd. dooh uji iiiviood van liiS di.iloct 

viiii Ti op ilt‘ svhiii vrr~. 
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tia? Alal'Mc Icna marali mai ia clci I Maneni-ma ca-a iiarali led 
inamana fn lafo-a naciiflu-a neu na lato-a lai-!ai tVi >cu selu m'l- 
boa narara no mamana-na ball, fb na heni isi-na ina ana loko- 
piro nb-a roii-na ieo dae mai bali fb tete lololo ca-a eni-ina-na 
ball, na narii-lain bali; barn! Xa ca-a ana dnla bali; ainvi , 
nb-boa napesi namate kau bali ! 

Xa lafo-a nafada lai-lai bali; ria bali na b sala heheli-m bbe, 
tia', hu ta marali leo mamana fb an atudn kb-a mu fa . 

De lafo-a ana tao ea-a leo-lco-na biiln mac lai bau-bea , losa 
ea-a namanasa de ta no hara-dasj esa nf) lafo-a bbe-n tc ana 
fall rb-ro leo tasi-sii-a nen no dale-hedi ; mabui besa-c lafo-a 
ana onda leo dae mai dc ana saka mamana fufuni fb ana leo 
nahani na. Leo bisi-na-a tui-rafada-a na ea-a ana fali leo tasi- 
su-a neu-a, bbe-ma naneta no meo e»a de dua-s dea-dea fada- 
tada (bedea befada). Bbe-ma ea-a ana tui meo-a lafo-a hada-na 
ma ria dale-hedi-na. 

Rei meo-a namancne nala ea-a dedea-totoa-na ma tatao-na 
hu lafo-a rolu-hada-na bbe ma mco-a bbe-b dale-na hedis-a dc 
no ea-a esa holu nala esa de dua-s-ara bolu beseeedu. 

Rasa na bbe ma ea-a no meo-a dua-s dadi reu tia-lai malble 
tie dua-s leo meo-a iima-n reu de ea-a leo nb meo-a nala db-a, 
losa-kb dua-s-ara esa nasida no esa, dc ea-a ana fali leo tasi 
dale neu-n. De leo mae dua-s esa lab ela esa leo-na-b . ea-a 
leu mada lain mai fb dadama tia-na, a na ta nb namaetu-n 
narb ' basa sira dua-s fai masoda-na. 

Xeu fai na lahenda matia-lai kadua sira rasida de esa lab ela 
esa-a ri bea - , na " ea-a olu nala papake-na (rou-na) de ana 
fe-n neu meo-a, ma meo-a olu nala papake-na (rou-na) de ana 
fe-n neu ea-a. 

Basa na bbe ma dua-s rahelu reni susupa ma sosb bela-bela 
ma rae uni sira dua-s hehelu-n ma dedea-nafada-n do rolu-dale- 
tia-lai-na mepc-na losa dodb-na neu ta bole etu-n fa-a leo-bea . 
na '* meo-a mumusu-na nb bisi-nri-a ' lafo-a-b ela mepc-na losa 
dodb-na neu-a leu-na bbe, fb lafo-a nb tititi-nonusi-n dadi reu 
mco-a nana-n. 

^ Hier is n a r 6 = Term, ii a n d 6. 

2 Ri be a = Term, iide be. 

5 X a — a iin. 

^ tn tee'enstplliiig tot hot Ti-nu aoquiv:il.-iit uiikasai sta.nt bisi-iui liici . 
fveiiuls bovari iii .,ama h'-o bisi-ua-a tutiii-M (ouk in Ui- o.iiAnirtip loo 
bisi-ua-a tui rafada-aj \ bbi hot b(!|,aaldi- -.ubsta lit icf 
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Rara-na. 

a. Dolu Itl'o (I'ke Sina-a natiidii tasi dema-n , kafa leo riti Oli-a 
nafada meti iiaru-n ; tc hu dale leo lalienda-a . fu dale leo Dua- 
(ile , tei leo andi-ana-a, fo tej , leo Betu-fora ; dale bea bubulu, 
tV) buhl Dua-ole dale-n, tej bea dadaka, fb daka Betu-fora 
tei-n ? Hu na dc bbso matia-lai Dua-ole ma bbso maaa-fadi 
Betu-fora, te fai nesi mabui-n ma ledo nesi mahito-n te ma- 
tundu batu tue fb tue-tue mb tei-m ma masaleu ai sale fb sale- 
sale mb dale-m. 

b. Matia-lai mb ai na luli baladodoi na na ai na-kb , maaa- 
fadi mb besi na hedi bau-iina na na besi hina-kb. 

c. Maaa-fadi Sera te Sera ton dale hisi , fb dale lusi patola 
na manapuli dale-sala ; matia-lai Dai , te Dai tate tei-suta , fb 
tei suta re-re na mambdo tei-siko. 

D e r e i g e r e n d e rat, (door E. F a k i e). 

De reiger en de rat. 

De verhaler spreekt. Een reiger was bevriend met eene rat. 
Op een dag gingen de beide vrienden sclieep op een visschers- 
vaartuig van modder en gingen visschen. 

En de reiger in den voorsteven was belast met het looden 
en de rat in den achtersteven was roergangster , en de twee 
vrienden vischten met vreugde. 

En zoo ging alles goed , maar als zij een visch gevangen en 
in het vaartuig gebracht hadden , ontdeed de rad dien van het 
vel en at het vleesch op , dan bedekte zij de graten weer met 
het vel. 

En de rat at zoo maar steeds de visschen op, tot zij en haar 
vriend ophielden met visschen. Daarna , toen de reiger zag, dat 
het vaartuig vol visch was, zeide hij tot de rat; wij moesten 
maar naar huis terugkeeren , vriendin. want uns vaartuig is vol 
visch-. En de rat sprak : -het is goed, vriend!- 

Toen nam de reiger de visschen op om ze te verdeelen , 
maar zoodra hij ze opnam , zag hij, dat er niet een visch met 
vleesch was , maar alles slechts graten waren , bedekt met visch- 
vel. Toen vroeg de reiger op vriendelijken toon aan de rat : 
■ vriendin, waar is het vleesch van al die visschen gebleven ? 
En de rat antwoordde toornig; ik weet daar niets van ' en 

Lt'TtPFlijk . ik weot uH't tot dnartu«*. 

Dl. 6S. 
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^ij wect bc^t , flat ik aan het rucr /at cii niet dc bc\vaak>ter 
fler visschen was . 

Toen wercl dc reiser al coiirni^c onidat hij wist, dat cr 
nicmand anders kon zijn . flic flc visscbcn upo-c^ctcn had, dan 
de rat. 

En np hetzelfdc noc^cnblik bcs^nn dc reiser bet \-aartui" van 
modder te bewerken cn traptc het uitcen . ti>en vloog hij o].) 
en liet de rat daar dobberend achtcr. 

Daarna, toen de rat nvervloedig water ingekregen had en ^op 
het punt was van (imknmen , za" zij ccnc schildpad daar in dc 
nabijheid ’ dobberen. fin zij riep haar aan en zeide : o vriendin , 
heb medelijden en wees barmhartig, - help mij en .>ta mij bij, 
want andens, zal ik, hoe 't ook ga of kome (stellig) in zee omkomen . 

Toen ging de schilpad naar de rat t<.)e , nam haar op den 
nek en voerde haar mede naar het droge. 

En beiden gingen rechtstreeks claarheen ; daarop , terwijl de 
schilpad de rat droeg, knaagde ■* deze zachtjes aan in den nek 
\’an de schilpad en boorde haar her'cnpan stuk tot aan hare 
hersens en at die op. Daarom i' het, dat tot op heden (de 
schildpad geen hersens Iteeft); ik verzoek eerbiedig, dat, indien 
een vriend , die dit verhaal leest , er de gelegenheid toe heeft , 
hij eens nauwkeurig de liersenpan van eene schiljjad onderzoekt, 
of daar hersens in zijn of niet. \'olgens mijne bevinding heeft 
de schildpad werkelijk geen hersens. Gelijk zooeven verhaald 

is , knaagde de rat zaclitjes aan in den nek van de schildpad 
en doorboorde haar hersenpan tot aan hare hersens ; toen deze 
de pijn voelde , sprak zij voor zich heen ; an, an, wat is er 

toch met mijn nek , dat het is alsof hij pijn doet ? 

En de rat antwoordde snel : • verdraag het , vriendin , de 
reden is , dat ik mij stevig vasthoiid , omdat ik bang ben , dat 
de hevig schuimende golven mij zullen wegslaan 

* X e .s i b u i - 11 a ua f— Tfriii, iic..,ik b a i - a ri a - ri t a i rulia). nior bai-na 
11 a, gi’lijk vei'keri’dflijk in lift Wdb. ^t.iar. 

5 Letterlijk: lieb een hart als Jtnweel i-ii een biiik wf ineewn ndeni al., zijde ; 
uitdriikkingen nit de dichtertaal. 

’ Oli, rivierinondin.g, heeft hier vanwege het paraUellisine , -evenzoo liiei- 
oiider in m at a - o 1 i - d al e, mb p o ta,i d a I e; zoo ongeveei- dozelfde heteekenis 
al, tasi, zee, letterlijk dii,: lielp inij in don ,troom en ,tut mi| in zee. De 

samenstellingen to.a.tasi, f.ali-oli beliooren ook op zidizelf alleen tot 

de dichtertaal. 

f Tutiira bai-bai-ana no ^ de eon,trnetie met no hier. zoo ook heneden . 
wegens bai-bai-ana als herhaalde vorin van hni-ana. 
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Zoodoende bereikten zij de ku^5t ; daar gekomen sprang de 
rat met groote vreugde op het droge. Op dat oogenblik ver- 
zocht zij de schildpad: laten wij het land ingaan naar de 
klapperboomen en jonge klappers pliikken ! 

I'ji de schildpad volgde den wensch van hare vriendin de rat 
op en beiden begaven zich in de rich ting van een klapperboom. 

Zoodra zij dien bereikt hadden , zeide de rat tot de schildpad : 
bl'jf gij . vriendin , onderaan den boom wachten , dan zal ik 
naar bnven klimmen om jonge klappers te plukken , opdat \\ ij 
het vleesch eten en het vocht drinken om onzen honger te stillen 
en onzen dorst te lesschen. 

De schildpad antwoordde : het is goed . vriendin ! ■ De rat 
klom in den klapperboom en phikte jonge klappers. Als zij er 
een geplukt had , at zij het vlee.sch daarvan op , en wierp dan 
den dop naar beneden in de richting van den rug van de 
schildpad , zoodat die juist met het geliiid bam op haar neer- 
kwam. Toen schreeuwde de schildpad : au , daar valt een 
klapper op mij , zoodat ik (bijna) dood ben Alsdan zeide 
de rat; waarom zijt gij ook daarheen gegaan. Vriendin. gij 
moest u maar hierheen verplaatsen. Als de schildpad zich ver- 
plaatst had naar de plaats, welke de rat haar had aangewezen, 
dan plukte de rat fluks weer een klapper in de richting van 
die plaats , om als zij ’t vleesch gegeten had , den dop neer te 
werpen , zoodat die juist weer den rug van de schildpad met 
het geluid bam - trof. Alsdan schreeuwde de schildpad weder: 

au , de klapper valt weer op mij , zoodat ik (bijna) dood ben. 
En de rat sprak weden)m : -dat is nogmaals uw eigen schuld, 
vriendin , omdat gij u niet verplaatst hebt naar de plaats , die 
ik u aangewezen heb. 

En de rat behandelde de schildpad op die wijze wie weet 
hoevele malen . totdat zij boos werd en zonder een woord tot 
de rat te richten, rechtstreeks met droefheid in het hart naar 
den zeekant terugkeerde; toen pas daalde de rat af en zocht 
eene schuilplaats om daar te blijven. Gelijk zooeven verhaald is, 
keerde de schildpad terug naar den zeekant en zij ontmoette 
eene kat en beiden spraken met elkander en de schildpad ver- 
telde aan de kat , hoe de rat zich gedragen had en sprak van 
hare droefheid. 

^ XapD-si n a m a t D- k a u = Term, nakamate au. (het voorbeeld 

111 het Wdb. sub na[>D-si zoo te lezeii). 
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Toen (Ic kat het verhaal vcrnnnieii had van de wetlerwaardi^- 
liedcn van de schildpad wegen-- tie ^eaardheitl \'an de rat , 
werd link de kat aans^edaan . en /tj en de ■^childpad nmhelsden 
elkander en beiden weenden -^nikkend. 

Daarna werden de '^chiklpad en de kat ^i>ede vrientlinnen en 
beiden sEingen naar het hui'. van de kat, en de schildpad ver- 
bleef daar ; na lancjen tijd pas scheidden zij en keertle de schild- 
pad naar zee terug. k'n htiewel zij scheidden , kwam de schildpad 
hare vriendin herhaaldelijk aan land bezneken en dat geschiedde 
nnafgebroken , zoolaii" zij leetden. 

(Dp den dag, dat de twee vrietidinnen scheidden en elkander 
verlieten , ontdeed de schildpad zich van haar kleed (huid) en 
begiftigde daarmede de kat en de kat ontdeed zich van haar 
kleed (huidj en begiftigde daarmede de 'childparl. Daarna be- 
loofden zij elkander van weerskanten under eede, dat him ver- 
drag en wunrd en vriendschappelijke gezindheid vuur altous 
vast zouden zijn, /.under op eenigerlei wijze verbroken te kunnen 
Worden: voorts dat de vijandschap van de kat met genoemde 
rat eveneens altijddurend zou zijn , zoodat de rat met hare na- 
kumelingen aan de kat tot voed.sel zuude strekken. 

De toejtas.sing er \'an. 

a. Eene x'ischlijn als van Chineesch lood wijst de diepte der zee 
aan ; metaaldraad als van Japansch ' koper deelt mede de lengte 
van het strand . dat bij vloed onderloopt ; maar wat her hart 
der menschen betreft, als het hart van Doea-ble - , of wat het 
binnenste (let rlen bulk) der menschen betreft. als het bin- 
nenste van Betoe-fora welk hart is wetend , dat het ’t hart 
van Doea-ble weet, of welk binnenste is, kennend , dat het 

■ Over O 1 i tegcuoviT Is i ii ti . zic Ixivcii. 

■ Zulke einennaineii m gediclitcii zullcii iiorsiuonkchjk wrl cciic toopasselijkr 
bOeekonis ■ieli.-id liobboii, wolkc tliaiis evcniwol met nieci Ijpkend is; het 
blijft ook altijd do vrnag. of zij jiii.st ovi-rgeieverd zijn. Beta komt in de 
tegenwoordige taal allei-n vo<ii als nakabetu. het, is buigzaam: ook- het 
is ingebogen. krom: fola, toia beteekeiu ,,slij[)Pn'’ , men zegt bijv. ana 
fola-ua nisi-n-ala lakabotu, liij slij[)t zijtie t.inden zbd. dat zij ingobogen 
zijn; voor de tegenwoordige taal wekt betu-foiM het denkbeeld op van; 
krom ingebogon door slijpeu. Ole komt alleen voor als nable. hij trekt nit, 
de verbinding dua-ole lieoft dus. althaii.s \oor de t(*gen\\ oordige taal, ueeti 
beteekenis. 

^ Be alleen tot de diehtertaal behoorende \vo(srden andi-ana, (Term, k.ani- 
a n aj, d a d a k a, (Term, d ad a nga ‘p zijn vert au Id naar di^ daar voor opgegeien. 
door mij niot nader te vontroleoren beteekenis.sen. 
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het binnenste van Betoe-fora kent? Derhalve maak Doea-ble niet 
tot u\v vriend en Betoe-fnra niet tot u\v breeder, want in lateren 
tijd en verderc dagen , zult gij u stooten tegen den steen van 
het berouw, zoodat gij in uw binnenste vol beroiuv zijt, en gij 
zult aanloopen tegen het hoiit der wroeging. zoodat gij in uw 
hart vol wroeging zijt. 

b. Als gij bevriend zijt met het vuur, dan is dat ten sterkste 
verboden (pemali) , want het vuur zal u verteeren ; zoo gij 
bevriend zijt met het ijzer, dan zal dat zeer smartelijk zijn , 
want het ijzer zal u wonden. 

f. Xeem Sera - tot breeder, want hij is een man met een hart, 
zacht als fluweel , want fluweel als patola-stof is wat leed 
geneest ; neem Dai - tot vriend , want hij i.s een jongeling met 
een gemoed als zijde , want zeer zachte zijde is wat smart heelt. 

T u t u i K a 1 a s i. 

Dasi ratutuda ma beka rafafada uni nai fai ulu-a tou esa nade 
Dupe-Iopa, Tou na ana-n dua, ulu-a nade Seku-6e ma muri-a 
nade Kalasi, Ana manade Kalasi-a ta nau tao tataos esa boe, 
hi kada nana-nininu ma susuku-a mesa-ana. Maneni-ko ina-ama-n 
surak^L ana saka liu-n na nae: au ta ose! l\Ia maneni-ko liu-n 
bali , na ta holu-ei nalela fa, te nalai leu nura dale neu. F6 
leledp na neu lea-ara dale suku ma hatu na neu namanao ai- 
boa, banda, manu do sudi ubea-a nai lahenda tine-osi-n do nai 
lahenda uma-lb-n fd nA ninu ; maneni-kd ta ara lae hata fd 
kene nala-s , fd ela na ninu dd ta-a na asa neu nana-nininu fa 
ri bea na dei besa-kd fali Ico uma-na neu. .Ama-n namanasa 
ma mac nala-n mana.seli hu nita ana-na lelco-lalad ma nonoi- 
tatao leo-na-na ta oru do ta liai. Hu deke ria de uni mai fai 
esa boe ma nae sao-na nae: bd ina-d-ne, d Masihetc-e, maldle 
lena au adu ahi Kalasi neu manu-pui , te ana mata leo-ia-a ta 
soa-ra hata esa bde. Bde-ma sao-na nae: au aah-ka-d leo-ria 

’ Lull en hedi h»*bben i'ier verbale waardc. nl kom<iii zij ook aU zoodaniir 
in de gfwone taal nier vooi ; baiadndoi, bau-iina zijn causatieve, 
bjjwijzo van adverbium dionstdoende vonnen. 

* Ointreiit de namcn Sera en Dai kan ik alleeii zeggen dat Dain in da 
dichtertaal als syuoni»?iu van Selan, S cran = ('eram voorkoint , van welk 
ailand do Rottinoozon afkoinstig zouden zijn. 

^ Lusi, liiiwool, is ill het Wdb. ovorgeslagCMi. 

^ E. i b e a = Term, n d e b e. 
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hoe, fn ana ia hada-na tadalii na-n inainueli. I'aj csa bei Kalasi-a 
■’Uku namanc bde ma ama-n adu nahi-n , tiika ria malcla balc- 
mata-na , neu manu-puj. Malua bdc nia Kalasi tna tc dadi ncii 
manu-puj sd de neu naki nd manu-pui mata ria-a , fd lanalai, 
nala ona, nala dulu . nala muri ; bai -^ae nai ia, bai .-^ae nai na. 

Alae Kalasi dadi neu manu-pui Icu-ria fd ta dedea nalela 
ma ta natia nd lahenda -^d te nabua nd manu-pui fd leo ria-a, 
fd ina-ama-n-d sira te torand-aa-fadi-o sira , te hu ta nafarene 
heni ina-ama-n ma torand-na nade-na fa , fd uni fai bea nafarcne- 
Idln-s na nakou dd nald-s nae I)upe-Iopa-e kung, Ma.sihete-e 
kung, Seku-de-e kungl Lco-lep-a-ria, L'ni ta neu-neu ffi nae 
kung dd ung . fa, te hu bei saka nafada hata te ta dedea 
nalela asa fa. 

Tuka mand-tutui-a tutui dd nafada-na na nae: hu Kala.^i-a 
nakou dd nald !eo-na de basa nond-n-ara tuka dd nana rae 
leo-ria , ma hu ria nade-na de basa manu-pui leo ria-a ranadc 
Kala.si, Tebe-tebe leo-ria, 

Verhaal van Kalasi, (door J, A. Thei), 

Er wordt verhaald ‘ , dat er vc.)orheen een man was , Docpe- 
lopa geheeten. Die man had twee kinderen , de oudste heette 
Seku-de. de jong.ste Kalasi, De jongen , die den naam droeg 
van Kala.si , wilde niets uitvoeren ; hij hield slechts van eten en 
drinken en slapen, Ais zijne ouder,> hem berispten en wilden 
slaan , zeide hij: ik geef er niet om •, En als zij hem dan 
sloegen , dan wist hij niet van vergiffenis vragen , maar Hep weg 
naar het bo.sch, (Dverdag ging hij dan in de grotten slapen en 
’s nachts ging hij vruchten , kippen en andere dieren en allerlei 
dingen uit de tuinen en huizen van (andere) menschen stelen, 
om daarvan te leven ; eerst als hij niets vond om weg te ncmen , 
om het te eten of te drinken of anders om er spijs en drank 
voor te koopen , keerde hij naar huis terug. Zijn vader was boos 
en schaamde zich zcer , toen hij zag , dat de zor)danige levens- 
wijze en zulkc gedragingen van zijn /of)n niet verminderden of 
ophielden. Daarom sprak hij, naar men zegt , op een dag tot 

1 Lettfi’Iijk;; oen woord, dat zij Laton (of men laut; vallcn cti ffsic tijdiiijr, 
geriicht, wplkc zij mt-dedeelen lof: men mededcelt) , in het Term, zoii het 
nioeten liiideu: d a s i - ra t u t uda k (ol: dasik ratutudak) ma beng.a- 
rafafadak (bengak rafafadak)j in gediehteu kau evenwel dezelfde 
vorm als in het Ringgon.^ch voorkomen. 
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zijne vroiiw : moecler, Ma^i-hete, ik moest Kalasi maar tot een 
vogel maken , want zulk een knaap deugt tot niets -. En zijne 
vrouw zeide : ik denk er ook zoo over , want deze knaap ge- 
draagt zich steeds zeer slecht . Op een tijd dat Kalasi nog vast 
sliep, maakte zijn vader , door zijne tooverkunst, hern tot een 
vogel. Toen de dag aanbrak en Kalasi wakker werd , was hij 
een vogel geworden en voegde zich bij vogels van diezelfde 
soort om naar het noorden , zuiden , oosten en westen te vliegen . 
en nu eens hier dan daar te gaan zitten. 

Hoewel hij zoo een vogel geworden was . zoodat hij niet meer 
spreken ' kon en zich niet tot de meiischen gezelde , maar zich 
vereenigde met vogels als hij , zoodat die hem als ouders of 
breeders en zusters waren , vergat hij toch niet den naam van 
zijne ouders en van zijn broeder, zoodat op den tijd dat hij 
aan hen denkt . hij geluid geeft en hen roept; Doepe-lopa koeng! 
Masi-hete koeng ! Sekoe-oc koeng ! En zoo steeds door. Men 
zegt dat hij maar niet zoo maar <koeng of oeng zegt , maar 
omdat hij iets zeggen wil , maar het niet uitspreken kan. 

De verhaler \-erklaart volgens zijn verhaal : omdat Kalasi dat 
geluid maakt of zoo roept volgen hem al zijne makkers en doen 
hem na om dat te zeggen en wegens zijn naam dragen alle 
vogels als hij den naam: Kalasi, (soort duif). Zoo is ’t waarlijk. 

(\^gl. X". 5 der Rott. \’’erhalen van Fanggidaej , (7‘^® V’olgr. , 
dl. 4 dezer Bijdr.), en X'-'. .3b der Teksten). 

K o a - a n b t a i n a u - a. 

Koa esa nri tainau esa ratia. Ue neii lele esa do tepo esa 
bbe ma dua-s rahehe ap fb rataba-ei sadi-ko-ma bea ria-na - 
natepa bea ei-n. Koa-a nae; 6 ei lutu-m ria au tabu-n 
na lai-esa ana. Ma tainau-a nae : mae <’) ei-ma bau-ina-a lai 
sanahulu-b au tabu-n na tepa bati-n neu ' dua. Bbe-ma koa-a 

' Dudea in R. = Terui. kokol.ik. ook vorbaal. 

- R i a - na = Term, ndc-n.t aR dit. ofsclioon zeldzainer. in plants van 
nde gebeziird wordt. 

^ In dit stuk, waariu bij uitzoudoiing do ingeslokto niedoklinkor . waar 
dozo aan hot .slut van oon woord vooikoint, iiauwkeuiig was uangogoven, 
wordt weeds do vorm non gebezigd, als lict lueor de waarde van eeno jirar- 
positio heoft en vdor hot woord staat, waarop het botrokking heeft. Ofsohoon 
lii't Term, in dit geval oonvoudig den gewoneii vorm non aebruikt, en zoo 
ook, voor zooverre iiiij bokoiid, do overige dialeoten, zclts gewoonlijk dat 
van Riiiggou, is hot toch zeer waarsohijiiljik . dat dezo schrijfwijze het ge- 
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namaiiasa cle nae : hohoe , o tnu na niai tabu matcpa an ei-ka 
dei! Ala tainau-a nae: hohoe, d toi; bdc na inai tabu inauli.i ! 
I)c lb ei-na neu. De koa-a tabu pckii-pbo-b ta natcpa tainau-a 
ei-na fa; na te tainau-a nafarnrbc nala batu-ana e-^a so.bne-ma 
tainau-a nae; 6 tabu doa ^b de au tabu bali. A de koa-a lb 
ei-na neu bbe ma tainau-a tutu neni batu-a de tepa heni koa-a 
ei-na neu dua. Bue-ma koa-a lce>n de nalai de la-la ma ei-na 
l('ide-lbde , neu bea neu bea-b ta bole sae ta, de la narb leo 

lalai neu fb totofa saka lada-losi A de la-la neu ma losa 

Rula-kai uma-n ma Ledo-h<''ru h'l-n de neu holu-ei Ikilan ma 

Ledo , de >elu dasi-na neu ma Ibie hara-na neu no piiiu-idu , tb 
pinu neme-neme idu-n nia lu neme-ucme mata-n , fb haradcn 
ma kurudb , ma nae: Bula-kai matei-telu ma Ledo-hbn,) madale- 
dua, masuru kau do mahapa-ma kau neu - ,-;ao loa-ma dfi mafo 
naru-ma dei, te au i^e "-ana-ma ma manatoa-manata ! A cle 
tebe len-ria fb Bula-kai madale-sue ma Ledo-hbro matei-lai de 
nasuru-na-n neu sao loa-n ma nahapa-na-n neu mafo naru-na , 
de neni lela-leo ma femi ncni ro!u-iku losa tefe dui-ara 

tama ma etu ua-alu-ara tesa,, de ua falj neu ua ma nalc tide 
neu nale, De manale-a bbe , ma maiia-a bbe. A de koa-a fali 
mai * dae-bafo no .soda ma tide mai batu-poi no mole. De 

dale-n nafarerene fb rene ta nafarene heni rene-n , ma tei-n 
namemeda fb meda ta nameda heni meda-n. De hai nala Btdan-kai 
leo ina boki esa bcbe ma hai-na Ledo-hfiro leo ama laeesabbe, 
basa bali leo manaadu csa bbe fb leo manasura esa bbe. Hu 
ria-na de sudi-sudi ■^ilu maj dulu db hua mai laka na kMe dasi- 
na neu ma .sclu hara-na neu, fb leo boru ina-n na nan, ff) sijio 
manaadu na nan. Ala uni leo fai neu tesa muri ma ledo neu 
tama ib , na koa dau-dau bali f<i l<Mc leu natea ama-n na nan 
dc'i nafuli manasLira na nan. Hu ria-na de dadi neii nasaleo , fb 
beka ratutuda ma dasi rafafaila rae ; koa dau-dau saka Ledo-a 
toda ma ue ni-ni saka Bula-a mori beu. 

in eon of ander gedeelte. waar liet dialect van K. ye-.|.ioken tvotdt, 
iui-,t weergeeft; eeni; di!igeli|kp ondut-M-lieiding ligt tocli e,.),,.,.! m J,. ]ij„ 
van het Eottineeseh. 

In het oorspronkelijke l.nda-lo'-i, wel een verni^sing, dewijl het cetcfe 
woord buiteii 'amenr-tellin'r lada luidt, elder- is de voim lad.s-losi. 

® In het Tenii. zou hier de eerste pers. enkelvoud a nioeten eehezigd 
worden, denkelijk is nen dn.s onverande.rlijk. 

3 In het oorspronkelijke ise-ana-ma. vgl, boven lada-losi, 

^ AXai hier in plants van niai, in lietzeifde geval als neu voor neu. 
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He koak (soort vogel, in het iMaleisch van Koepang 
ook: boeroeng siang of morgen vogel gennemd) 
e n cle t a i n a ii k , (e e n k 1 e i n s o o r t v o g e 1 1 j e) , 
door J. \V. Toepoe. 

Een koak en een tainaiik waren bevriend. Op zekeren 
keer ‘ en op zekeren tijd daagden zij elkander uit om elkander 
op de pooten te trappen , of de een misschien de pooten van 
den ander zou kunnen breken. De koak sprak : als ik op die 
dunne pooten van u trap, dan is het in eens (gedaan). En de 
tainaiik zeide : al zijn luve pooten ook tienmaal zoo groot , 
als ik er op trap, zullen zij in tweeen breken. Toen werd de 
koak boos en zeide: vooruit-als gij een man zijt (= als gij 
diirft), kom dan en trap mijne pooten stuk! - En de tainaiik 
sprak ; welaan , als ook gij durft , kom dan en trap het eerst ! 
En hij strekte zijne pooten uit. En of de koak ook al her- 
haaldelijk trapte, hij kon de pooten van de tainaiik niet 
breken , maar deze had rondgegrabbeld en een steentje gevonden 
en sprak nu : gij hebt te vergeefs getrapt. nu zal ik op mijne 
beurt trappen., En de koak strekte zijne pooten uit en de 
t a i n a u k sloeg met het steentje , en de pooten van de koak 
brakcn in tweeen. En de koak maakte zich op en vluchtte en 
terwijl hij vloog hingen zijne pooten cr bij ; waarheen hij ook 
ging , nergens kon hij zich zetten ; en hij vloog toen rechtstreeks 
naar den hemel om rond te zoeken naar een heelmcester. Hij 
vloog al maar door en bereikte het huis van Boela-kai - , (de 
Alaan) , en de woning van I.edo-hbro, (de Zon -) en omvattc 
hunne vneten en bracht zijn geluid uit en verhief zijne stem met 
snot in den neus , (z. v. a. al weenende), zoodat hem het snot 
al maar uit den neus en de tranen uit de oogen kwamen uit 
droefheid en verlangen en sprak: -Boela-kai, die zeer barm- 
hartig en Ledo-hbro die zeer ontfermend zijt, beschut mij of 

' Lelo, (lelek'i en tepo. (tcpok) zijn geliDfl en al synonK'iii: zoovoel 
iiiogelijk zijn flf", in dir stuk nnnr de wyze dor gedicliten vooikoini*ndo 
paraUello-nitdrukkingen. ook iii de vertaUng weergeireveii, zij hot ook niet 
altijd lettiu'lijk. 

^ Bula-kni uit Bulan (als eigonnnam nog met slor-«) on kai, wat blijk- 
baar het Tenii. kai is , een synoniem van hblo. hbro, beletten. verbieden, 
i;ebi(*d<‘n, (ot’&ohoon dit als zolfstandig woord in h<‘t dial, van B. ai luidt). 
Na Bulan en L e do duidcn deze toevoegsels dus nan : d'* gebieder (aebied-Terb 
* Mateik llott. een buik hebbendtd = madalek (eon hart hebbendoi = die 
barmhartiii is, dus matei-telu, (drit* buikeu hebboude) en inadale-dun. 
[tvfOQ harten hobbende) = die zeer bannhartig is. 
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fjeef mij eeiie toevlucht in uwe brcedc liuvte cn in uwc hinge 
^chadln\■, want ik ben (als) een verlatene cn een wee--, ik ben 
een die kommer en gebrek lijtit. Kn werkelijk geschiedde het , 
dac Boela-kai medelijden had en Ledo-hdrn zdeh entfennde en 
hem beschutte in hare breede kiwte en hem eene toevlucht gat 
in de lange schaduw , en wreven met de kenni.-' , eigen aan het 
geslacht, en rechtbogen met de kunde, eigen aan het land, tot- 
dat de gebroken * beenderen weder aaneen.sluten en de afgekapte 
spieren weder aaneen waren . zoodat het geliik terugkeerde en 
de fortuin terugkwam En du.-i wa-^ hij gelukkig en tortuinlijk. 

Toen keerde de koak terug hier naar de aarde in gezondheid 
en kwam weder hier in de wereld met welzijn en zdjn hart bleef 
indachtig, met een aandenken , dat niet vergat en zijn gemoed 
(letterlijk: zijn buik) bleef herinnerd met eene herinnering, die niet 
losliet. En hij nam (beschouwde) Boela-kai als eene moeder. die 
hem gebaard , en Ledo-horo als een vader , die hem verwekt 
had. en als een, die hem geschapen , en als een, die hem ge- 
formeerd had. 

Daarom •' is het, dat telkens aE de dageraad in het oosten 
komt (xer.schijnt) en de morgen aan net hoofd (van den hemcl 
= de oo.sterkim) komt, (zich vertoont) , hij zijn geluid verheft en 
zijne stem uit, alsof het zijne moeder is die hij te gemoet gaat 
en of hij haar, die hem geformeerd heeft , inhaalt, en als de dag 
na aan het westen is en de zon de staart (van den hemel , 
de westerkim) nabij is, dan roept hij zingend of snappend, alsof 
het zijn vader is van wien hij afscheid neemt en of hij hem, die 
hem geschapen heeft , uitgeleide doet. 

' Omtrent de construetie t e t e - d ii i - .1 r ii 1 1' t u - u a - u 1 u-ar .1; zie bij liet 
dialert van Oepao. 

- Ua fall neu ua, tnale tuli- in! n n a le 1 boteekent lettrilijk ■ liet n;,.liiE 
kei'ide terug tut het geluk, evenal-, boneden in; rene ta n a f a re ne - li c n i 
rene-n, (njcda-ta n a m ed a • li e n 1 meda-n, letteilijk; ilc lioniinering 
vergeet niet zijne herinnering lof wil men het cerate reiK; of lueda veibaal 
oiJvattuii: hij heriiinert niet veigctende zi|ne lieiinnei ing 1 , i- her laaratc 
gedei'lte eigenlijk een zinlooa tocvoegai -1 vanwege dcii klinkklank; wil men 
er eeiiigen zin a,an heehten. d.tn k.-in men liet c.pratten aE ver.stiaking ; het 
geluk kwam geheel terug, hij heiinnerde het zich. zonder let.s te vergeren. 

^ Hu r i a - II a = Term, li 11 11 d i a. 

i Xa na-n=:nn na (vcrgl. boven |.ag. 82 ) Term, nde udia. Of <le 
slot n hiei’ als bet bezittelyk \ooin\v. (vgl. 00k hierboven hu ria -nn en op 
pag. 807 ria-na) moet worden beaeJioiiwd , dan wel .lE het overbbjEe! van 
na in de fimctie van nadriikswijzer, m niet zoo gelieol zeker; hot waar- 
schijnlijkste is liet laatste. 
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Daarom i.^ het tot cene gelijkenis (spreekwijze) geworden. welke 
men mededeelt en vermeldt ' ; de koak zingt of snapt, zoekendc 
de zon , als zij opkomt en de moesang huilt , zoekende de maan 
als zij opnieuw verschijnt. 

(Vgl. ook X". 15 der verhalen van Fanggidaej , 7'^'" Yolgr. 
dl. 4 dezer Bijdr.). 


Dialect van Oepao. 

T II t Li i e e t u. 

Ton telu ratia , esa nade Tae-ama-n ma esa nade Feo-ama-n 
ma esa nade Feo-bai. Ton fb nade Tae-ama-n , ton ria masanasi . 
de he pinu seku-seku ma F'eo-ama-n ao-na osu-ron ma Feo-ba'f 
laka-poli. 

Xeu fai esa boe , ma telu-s radedea ao , fo sefe leo tasi sell 
reu. A de no dale esa do no liihj esa esa-esa-kb sipo no dale 
katema dedea ria. 

A te Tae-ama-n foa napadei de Idle hara-dasi-na neu tia-n 
dua-s ma nae : bo tia-kemi-n-6 , ita dedea-na mal61e-a so . te 
emi dua-kemi hi , na mamaneiie an dedea-k esa ria ia : losa 
tasi talada na bdso he pinu do bdso aaru do bdso tdto de neu 
laka-ara! Bde-ma F'eo-ama-n no Feo-bai rata rae: maldle-a.' 

De ara dedea basa boe, ma te!u-s sefe-a scri reu. Losa tasi 
talada bde, ma Tae-ama-n pinu-na Id losa bafa-na ma Feo-ama-n 
ao-na naete ma F'eS-bai laka-na hana-na sell sd. Te ala ta bdle 
he pinu do ta bdle aaru do ta bdle tdto de, hu rafarene Tae- 
ama-n dedea-na. 

Te Tae-ama-n saka eedj naulu fd he pinu-na de nae tia-n 
dua-s nae : leo rusa esa lad nesj mata-na na an siro amate-n. 
Xae leo-na te Tae-ama-n rose namada pinu-lddo-na sd. Bde-ma 
F'eo-ama-n tao ria nu-na neu bali de nae; d, leo-ria so na au 
uni tali fd fefeo neu ao-na. ■ F'eo-ama-n nae leo-ria te aaru basa 
ao maete-na sd. F'ed-bai nita tia-n dua-s tatao-n ria bde, ma 
ria oru neu ofa-a su-na de rui de neu lima-n dua-s , poa neu 
laka poli-na ma nae: ria tetebes-a." 

Tiituj ia ria ia. 


* Vizl. i>ag. 6Ulj. 
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Een k I'l r t verhaal. (door J. A. Sjiocn). 

Drie mannen waren met elkander bevriend , een heette Tae- 
ama-n, een Feo-ama-n en een Feo-b:u. Hij , die den naam drocg 
van Tae-ama-n, was verkouden en mnest steeds maar zijn neus 
snuiten, (lett.; het snot uitknijpen) en FciVama-n had eene huid- 
ziekte (cascade) en Feo-bai had een kaal hoofd. 

Op een dag spraken zij er met elkander over om naar de 
andere zijde van de zee te roeien. En een van hart en een van 
zin stemden zij van ganscher harte met dit voorstel in, 

Maar Tae-ama-n stond op en richtte het woord tot zijne beidc 
makkers en sprak : vrienden , wat wij gezegd hebben . is goed . 
maar als gij beiden \\-ilt , lioort dan dit eene w(jord van mij : 
als wij in voile zee gekomen zijn , mag er geen neus gesnoten , 
niet gekrabd en geen water met het hoofd in aanraking ge- 
bracht worden. En de anderen zeiden : ' het i.s goed. 

Nadat zij zoo gesproken hadden , gingen zij met him driecn 
aan het roeien naar de overzijde. Toen zij in voile zee gekomen 
waren. hing Tae-ama-n het snot tot aan zijn monel en Feo-ama-n 
had jeuk aan zijn lichaam en het hoofd van Feo-ba'i was erg 
verhit. Maar zij konden niet den neus snuiten , niet krabben of 
water (met het hoofd) in aanraking brengen, omdat zij indachtig 
waren aan hetgeen Tae-ama-n gezegd had. 

i\Iaar Tac-ama-n zocht het eerst een middel om zijn neus te 
snuiten en sprak tot zijne twee makkers; als er cens een hert voor 
ons langs ging, dan zou ik het doodschieten . Terwijl hij zoo sprak 
(deed hij alsof hij een geweer aanlegde en) veegde het uit- 
hangende snot ' droog (weg). En Feo-ama-n deed ook het 
zijne en sprak: o, als het zoo was, dan zou ik een touw aan- 
hangen om daarmede het (hert) te omwinden . Terwijl hij zoo 
sprak, krabde hij overal zijn jeukend lichaam. Toen Feikbai zag , 
wat zijne makkers deden , schonf hij naar den ranrl van het 
vaartiiig en schepte water met beide handen en stnrtte het (bij 
wijze van plechtige bevestiging) uit op zijn kaal hoofd en zeide: 
zoo is het werkelijk”. 

Dit is het verhaal. 

' (zij) roeulun numr, d<!d(:n mot., dun roinon. Itet dialect van 

Oepao maakt, ovenal- dat van K.. vecl iiieer trcliniik van dit fBi. kai, dan 
het Tei-m. 



BIJDRAOE TOT DE KEXNTS DF.R ROTTINEESCIIE TOXGVALT.EX. 613 


Lain Ina dae hue, te hu dano-ina nai lain, de lain loa lena dae. 

Dulu bail muri bde. tc hu biibii be nai dulu , dc dulu bau 
lena muri. 

(dna bau i boe , te hu Koponi nai i , de i bau lena ona. 

Sadi ma.saneneda do sadi mafarercne: rae Sela-uda-ama ei-n 
dn Bobano-ama lima-n . fd ei e.sa lali e.sa dd lima e.^a lope esa. 

Bo tia-ara emi-n do bd ,sena-ara emi-n , rae Bula manaboki-sig 
dd Ledo manalae-falu, de sipeo keg mesan dd kou-ei mddg mesan. 

Rae Bui manatiro tadu dd Ld manamete kdrg, te hu koa 
manatiro tadu neu tiro tada fe Lu dd kia manamete kdrg neu 
mete fe Bui, besak-a Ld manatiro tadu dd Bui manamete kdrg. 

Bdso matei telu do bdso madale dua, te sadi madale-dano , 
dd sadi matei-meti , fd ela pdko-dano reme dale dd kake-meti 
rente dale. 

Meu 166 mala bau Koli ' dd tati mala tui Sina, fd rae neu 
ball! lain do fua neu tona lain , fd meni mai Penapua do meni 
mai Menggilaina, - fd tare tui neu dano , fd ela tui naseka 
dano do .sele bau neu le , fd ela bau nardro le. 

Lesi-ara rae leo-na de Oe-te rae leo-na ma Lena-ara rae leo-na 
de Pila-pisa rae leo-na. 

Te hu fai esa nai ria dd ledg e.sa nai ria , Ldpo-sepa leo 
meda dd Bao-bele Ico ade . dd ade mabua besi dd meda 
matande lilo. 

Bd tia-ara emi-n dd bo sena-ara emi-n , rae Lusi-lepa leo tua , 
dd tua manalepa Ido , fd ba.sa falu-ina ai-n dd ba.sa ana-ma ain 

Sadi tasaneneda dd sadi tafarerdne: tuii heni pila rara-t-ara 
dd kari heni kdo apa-t-ara dd tuii heni naka tua-t-ara dd kari 
heni tdno dae-t-ara , fd ten tuka taruii-n dd usi talosa-n. 

* Dr vorm Koli is hior ovorgoiioiiioii uit liRt dinl. van Bail, in dat van 
Oe-|>ao inupt do nanin Oli luidon. 

- Zuivor OepaO''Lh: Mekilama. 
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Alai tasancneda clii niai tafarcrcnc. Id ten tai tiika Lac-.Mae 
(Id ten tabi! tu.ka Suta-lane, tV) cla ten tita loa m.'Hoda di'i tita 
liitu mamole-ara. 

Tc hu fai esa nai ria dd Icdo e^a nai ria, rcii tidi dc ra>ama(i-n 
d(’> fiifua dac rab(ji-n , dc dd-na laifata dd hii-iia eroaka, td- lui 
rcii ali-su ana bali dd lau-fni licni-n bali, losa tai di'i Id-tk.) ia. 

Sadi masaneneda dd -^adi mafarerdne tia-iku-ara cmi-n dd 
sena-ld(.i-ara emi-n , bd'^c. mesi Ldfe-ma!di_> ai-n , cd ta-kd ai-a 
naldo heni kemi, dd bo-^cj me.-^i Id •td-matahi batii-n. td fa-kid 
batu-a natahi heni kemi. 

Ama-n Lde-lepa lutu-na dd tdn-n Talii-nale dea-na rae dea 
ei manale dd lutu lima maua, td hu neu bii Lepa-lddi.i dd neii 
.S(jkn Xale-bulan fd ela tei nd tepa d<'i fed-fide nd lada. 

156 tia-ara emi-n dd bo sena-ara emi-n , mai foa-t'anu mapadei 
dd afe-lelo matu dai t'ai-ra dei dd tlai Iddu-ra dei , I'd hide neu 
Bulan do maid neu Lddu . fo ela dula-dale-ara mai di) leu-tei-ara 
mai fi'i taina dale-m-ara dei dd te.sa tei-m-ara dei. 

Bea ria losa lutu dd bea ria dai lane, fd du lane Ikufao do 
losa lutu Sarapoi. 

Baj-ara peda ela dd s6r(.)-ara fua cla rae: ton Dene-bu-dulu 
dd tae Taka-lai-laka lelete neu ,sao dd fifinu neu tu , dd tu nala 
Kona-boi Kada-lofa dd -.ao nala Sisolu Ati-be.sin , dd b(')ki Sai- 
ama D(;ne-bu dd lae Soru-ama 'Faka-lai , besa-kd ama-n mana- 
lutu , dd lutu-lutu tuka ama-n de td<)-n manaheu-dea , dd heu 
dea tuka td(j-n. 

B(5 tia-ara emi-n do bo .sena-ara emi-n , sadi masaneneda dd 
mafarerdne te rae: Balu-ama-n Lde-dua di) Fdla-ama-n l^esi-delu 
sala nai unu-n lain dd beta nai tadu-n lain , dd mita td d td-n 
dd nita tafa d tati-n , td sadi tati matatald-n dfi td makokdko-n 
hu ita tia-iku maldle-n dd ita sena-ldo mara-n Balu-ama-n Lde- 
dua do Fela-ama-n Besi-delu. 

Bd lesi-ara emi-n dd bd mane-ara emi-n , td masaneneda bai 
dei dd mafarerdne bai dei ; idu na.sananadu-m-ara hae Bola-luki 
bde dd rai-dd namandne-m-ara ramandne Fau-balo bde? Td hu 
Paun susura naru dd Bola maiko-naru , dd elus ladi Bola-luki 
do tatas td Pau-balo . na hetu Ido fai ria boe d(Mdo Iddo ria bod. 
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Spreuken of s p r e e k\v ij z e n , (in de taal der gedichten, 
drich volgens liet dialect van Oepao, 
m e d e g e d e e 1 d door J. A. S j i o e n ). 

Hemel en aarde (waren of zijn voor de waarneming) even 
riiim , maar omdat er een groot-meer (als oorsprong van de 
regen en vandaar van al wat goed is) in den hemel is , is de 
hemel ruimer dan de aarde. 

Het Oosten (was of is voor de waarneming) even groot als 
het W’esten , maar omdat in het Oo.sten een bron van water 
ontspringt (als zonnebeeld van leven in het water-arme Rotti), 
is het Oosten grooter dan het Westen. 

Het Zuiden ,(was of is voor het gezicht) even groot als het 
Xuorden , maar omdat de ' Compagnie in het Xoorden is, is 
het Xoorden grooter dan het Zuiden. 

Herinnert u of weest indachtig (daaraan , dat) men zegt : de 
voet van Sela-Oeda-ama - en de arm van Bobano-ama, opdat 
gij eensgezind zijt, evenals voor die beiden was een voet een 
stap , of een arm een zwaai. 

Vrienden of makkers, men zegt: Boela bracht negen kin- 
deren voort, of Ledo ^ acht , maar ’t was al maar zwarte hoeden , 
of ’t was al maar gele * kousen , (zij waren alien als Europeanen , 
d. w. z. goed gekleed . niettegenstaande het groote getal). 

Men zegt Boei was iemand , die uitkeek naar kapen , of Lb 
iemand , die uitzag naar landpunten , maar eerst , toen de k o a k- 

^ Bub 11 ue. opspuiteiid water; oratrent de con^triictie zie beneden. 

• A 111 a zonder voIi>'ende n maakt bopaaldelijk deel uit van doa uaam; 
uintrent du* eigennamon in de toal dor gedichtoa, zie het. buvan pa<i\ G(i -4 
opgoiiierkte. 

^ De Kotrineezeu vatten Bula en Ledo hier als iiamen van aienschen o}) . 
otsclioon ook do opvaTting als Maaii en Zou, als godhedoii, mog'elijk is. 

* De „gGle koiison ’ hebben Inin ont-.taan wel alloeii aau het paralUdli-nme 
to dankon. 

5 Bnik, igrondwoord: buil, beteekent: achterdeel. ook: bodem van de 
zoe^ enz.; Id beteekent: de diepo zeo, (tegenovor: de zee dioht bij het laud): 
d(‘ eenige betrekkine’, welke deze bete(‘kenissen op do uainen zon kuiinon 
hobbon, is wol. dat zij iots nanduidon. dat zieh niot verplaatsen kaii. Do 
koak ea loerie wordon in de godaehton steeds te zaineii gonoonid; eone 
dieper(‘ l)otot•keni'^ , dan dat ln‘t wezons zijn. die zieh verplaatsen kunnen, 
sehijnt or niot aiditor hot iiooraon dozer vogols in selmihen 
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VD^el , die (^cwend i'> , dat hij) uitkiikt naar land[)iintcn , vdor 
Lii daarnaar s^insr uitkijken , of dc kicrie, die f^ewend is, dat hij) 
uitziet naar kapen , voor Hoci daarnaar ‘^itip^ iiit/ieii , (d. w. /. 
ckinr dc leerin;^ van hen, die nicer ondervind.in^ hebben), toen 
eerst werd Le iemand, die (het ver-'tond, ilat hij) uitkeek naar 
kapen , of Boei die iiitza;^ naar landpunten. 

Weest niet driebiiikig uf weest niet twee-harti'^ ',(d. iv. /, 
weest niet onstandvasti'^) . inaar hebt een hart als een meer ef 
hebt een buik (inboiAt) als <lc nndiepe zee. opdat (uwe "edachten 
standvastid /djn gelijk) daarin de meer-p''ikn - blijtt nf de zee- 
ster steeds aanwezig is. 

i\Ien zegt : Gaat been en velt den waroe-biKim uit Knli of 
gaat been en hakt om den toei-boom uit China, opdat gij 
hem plaatst op een vaartuig, of laadt rsp een .schip, en gij hem 
henvaarts brengt naar Pena-poea (de ku.st van Baa), of hem 
henvaarts voert naar Menggi-lama (een dorp in Baa), opdat gij 
den tuei-boom plant bij het meer en hij zich uitbreidt bij het 
meer. uf glj den waroe-boom in de aarde zet bij de rivier en 
hij overal de rivier volgt: (z. v. a. brengt het goede van elders 
in u\v land over). 

Zij , die als Le.si zijn , zeggen ziSd en du.s zeggen die als 
()e-te (ook) zoo; zij, die als Lena ^ zijn, zeggen zuo, dus zeggen 
zij , die aks Pila-pisa zijn (ook) zoo , (z. v. a. de kleinen volgen 
de gruoten). 

Op een of anderen dag, of op een of ander tijdstip was 
Ldpo-Lepa als soldeersel of Bau-bele als houtskool, en soldeersel 
is het, dat het (gebroken) ijzer vereenigt, of houtskool , dat goud 
of zilver (om het herstellen) doet smelten , (gezegd als beeld 
\an het vrede-stichten). 

1 Andeiks dan bnveii 'paj;. hobban uat i • t o 1 ii , nndfi dun hior on- 

berrokpiiis. 

- poke, (eon sooi'T vwfU, op Kuopaiiii < k u ki* h n-s ot* k a U w s = ^[al 
worilr in het dia]. van R. tot pAn, zo«» za! donkolijk do en;<‘iili|ko coian in 
h‘'t dial, van Oopao ook iuiden. 

V 15 I. bo veil j*acj. -Vj-I. 

^ Rosi. (de viiienliike vorm van <h* r-dvalevlvn i-’ I’e.'.i) i-s t>nv^)'ronkvli)k 
lietzalfde als lena: wat of wif* moor is. uitstiadct : ook koiiii lesi of I«*si 
in oedicliten voor naa^t inanok. rnana vorst , do bareakeni- dv/ar naman 
hiar dll', wal diiuhdijk, daaieuteean is vnur Oa-ta of Pila-pisa f^eeu 
passPiide betaakauts ta \ iiid'Mi. 
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O vricnclen of makkers , men zegt Lusi-lepa ' is als cle lontar- 
palm, en cle loiitar-jjulm draagt (z. v. a. oiiderhouclt) rle geslachten 
(ler niensclien, rlat zijn de weezen of verlatetien. 

Laten wij ons herinneren of indachtig zijn (aan het volgende); 
laat ons wegwerpen onze bruine - paarden of c>ns ontdoen van 
onze zwarte buft'els ; of laat ons wegwerpen het boschje van 
onze lontar-palmen of laten gaan het vruchtbare van onze 
velden , ' (om het goede of betere) te volgen, cot wij het bereiken , 
of het na te jagen , tot wij het verkrijgen. 

Laten wij ons herinneren of indachtig zijn, dat wij gaan 
vasthouclen in navolging van (z. v. a. de daden volgen van) dae- 
Mae ^ of de voetstappen gaan drnkken van Soeta-lane , ■* opdat 
wij komen te zden het vertrek (de plaats) van het heil of de 
omwalling van den vrede. 


' Hier aan don naam wederom betoekenb too te konnen, aanirozien 
liisi ifluweoli gozogd worclr van liot hart, .tls hoold van barmhartiglioid , 
vffl bijv. bovon (pag 605), en lopa. ^dvatren” overeonkomr mot wat van don 
lontar-palm gezegd vvordt. Ovorigens is bet Itiev gegeveno stellig onvolledig 
dewijl de parallel outbreokt. 

- Eone fonstructio als pila r.i ra -t -.1 r.i , laat zieh do^nood-s verklaren 
ols: de brnineu onz.er paarden. lovenals koo ap.i-t ar.i, als: de zwartcn 
under onze bnffeU, en boven pag. blOtefe dni-ara al- de gpbvokene ondev 
do beenderon, enz.j. gclijk men nu nog met de omgekeerde geuitief-(;ou.struvtie 
kan zeggen, bijv. dae-a ui.ilble-na, do guodo under do gionden, de goodo 
grond Al.iar toch is het niet \vaar->ohijnlijk . dat men hier tverkelijk no>; to 
doeii heeft met eon overblijfsel nit den tijd. dat elke genitief op de gevvone 
51. P. wijze govuiistrueotd word, dan zon d<‘ genitiel'-betrekkiiig wel op ocue 
of andoro wijze aangojuid zijn. Xou unw.iarsvliijuli|ker is dit , waar hot geldt 
znlke verbaal-adjootiovoi! ahs buv.m bubn-uo voor bo-bubu. spring, and 
water, oba-tula vuor tnla-obak. vgl. Teksten. pag. 617, eon gebang- 
pahu , waarin men cone in.snijding bool't gemaakt. Dat .indersziiis hot Rott. 
00 a tijd zou gekeiid hebbon, ilat oik adjectief zoiidi'r moor aan hot .siib.st. 
voorafging, (dtis mot in do waarde v.in oen parritieven gouitiefl. eon toestand, 
nauw’olijk^ voorkomonde bij eenc' of audeio gobeel verloopen taal op Xiouw- 
Diiinoa . is 00 k wol niet a.iu to nomen. Het inoe^t waarsolmnlijk is. dat men 
liior mot kuiistmatigo coustruotie'.s to doon hoeft . vgl. b<i\en pag. .j.jli. 

^ De betoekeni.s in liot 5\ db., l»ag. S71. aan tono-dao toegokend, is, volgons 
inij gogeven voikl.uiug. onjuist : het. is wel oeuvondig= Term, dao-tonok, 
met do ill de diohtortaal gebrnikolijke ooiistriietio. 

■* Siita. (zijdo), woidt evPiials In.si (Huwooli gobozigil van eon niodolijdond 
liart . onitront In no, I'greiisi zio benodon: in don andoron iiaaiu kau lao 
ooa(“ voikortiiig zijn v.an lalae. .,tal. dialoilisob nog; hoiuing. diis oon s\- 
iioniom van lutii: \oiir mao woot ik ovonwol goon passoiido veiklaiing 
to \ indon. 

Dl. 6s. 4U 
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( )p ecu Ilf iLiuleren dn.;^ mi. nl oji ccn ct amlcr tijd'itip, Ljinp^cn 
/ij het met water bc^ieten i>m her te vcr/iT^en, nf/ii bewerkten 
den ^rond uni het up te kweeken . >. n liet bkid ^tund weelderio 
cn de stam wa'- krachti^; maar '/\\ hebben het wcderDiii uit- 
^egraven , ef her weder uitgetri ikken , (en /m.i i~ t gehle\'en) 
tut op dezen dag of flit tijiKtip 

Men zegt : herinnert ii of wce-t (er aan ) indachtig. gij erienden 
van het land of gij niakker-' \an het ge-ilacht. gaat niet over 
het hout van Lefe-malilo ' , want wellieht zal het (hellende) hoiit 
u wegtellen (floen vallen), ol gaat niet over den (se'hiiin- 
staanden) -'teen van Toto-niat.ahi , ' nant we'licht zal de ■'teen 
u doen vallen, (/. v a. verniijflt kwaafl ge/ebchap, en/,,). 

De .steenen (vi'fch-)pagger \an vacler Lde-le’pa-, of de om- 
rastering om vi^ch te vangen van 'I'aloe-nale noemt men eene 
omrastering met gekikkige bcenen of ecn vi.schpagger met 
gelukkige armen {zijden), maar hij offert aan Lepa-Led(.) ■* (z.on), 
of brengt offeranden aan Nale-Boelan (.Maan). opdat claarin 
komen de tei-viNch met den tepa-vi-^di, (op K(.)epang ikan 
tembang), de fide (op Koepang ikan t u e 1 a n g- 1 e 1 a n g) 
met den 1 a fl a-vabch. 

Gij vrienden of makker-' . verheft u en gaat staan , of ontwaakt 
en gaat zitten , vroeg of bijtijd.s , om te bidden tot Boelan (de 
Maan), of te roepen tot Ledo (de Znn), opdat kome wat in het 
hart of gemoed rundgaat . opdat uw hart volkomen of uw 
gemoed volmaakt worde. 

' Het Twi'i-dr; m'diiclk- ilei iKiiiioii. EUfitiiln. iioipbi .-'taut iluidr!i|k iii 
vfi'band liii't lii't volufiiile ioiimIii nt ii.ilko lo' ii i , „\M'”1 icIIi'ii’' viiii loitalif. 

lielleu. (de lieti’i-keui.s van nnlio., voleero vonr luij iiiot nader te 
coiin-oleereii npi/aM-i; tAii) lietfpkenr ais ntVenderhjk weord • .-laiirnken : lelC 
o mij onltekciiil. 

- In de iniiai'n Li'>e-ie|ia, Talii-nnle, heelt lepn de betoekeni~ \an: 
voorraad. z. v. a. overvloed, nale i = ioilek. nalei die van eeliik. L b e en 
Talu of Talo zijn in irewoon "ebrnik zi|nde nanien. 

3 Pe zijdeu van een \ i-eb|iag;iei' lieeten limak, ,aimen"; de benaiiiing 
,,beenpn” komt liier alleeii tnnr we^en-, liet |orallelli-inie. 

* De voorvoegino van Lepa en Xale vooi LMo iZom en Bulan l^SIaaiij 
Ls hier alleen maar gesehied in nvereen'.teinming met de epixte naiupn. 

’Wat pigonlijk ondpi- dnia-dalpk, I'-dalc) en 1 p u - 1 e 1 1; . e t e i , nioet 
verstaaa worden. i- iiii-r vnlkniui-n diudelijk; de (’hn~telijke Rott iiiee/en 

no.'iiien don Heilisreu Deest Diila-dalek of D u 1 a - <1 a 1 e . 1 e \i - 1 o i k 
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Wiii kan (uit /ichzelf) de oinwalliiig ‘ bereiken , of wie kan 
komcR tot de grens , zoodat hij bereikt de grens ’ van Iku-fao 
(Ingoe-tao. in het Termanoeschc) , of de oinwalling van Sarapoi . 
(Salapui evenecns in het Termanoesche) . v. a. wie kan uit zich- 
zelf het heil bereiken. 

De grootvaders hebben bewaard , of de voorvader.s hebben 
nagelaten het gezegde : de man Dene-bbe-doeloe of de jongeling 
Taka-lai-laka ging uit om te trouwen , trf ging ten huwelijk 
vragen , en hij huwde Kona-boi Kada-lofa , of trouwde Si- so roe 
A t i - b e s i n , en zij verwekten Sai-ama Dene-bbe , of kregen tot 
kind Soroe-ama Taka-Iai; toen was de vader iemand . die steenen 
vischpaggers maakte , en (de zoon) maakte steeds zulke visch- 
paggers in navolging van zijn vader, of zijn oom (hier alleen 
maar voi.)r het parallellisine naast vader ) was iemand. die 
vischversperringen maakte en (de jongen) deed zoo in navolging 
van zijn oom, 

\’rienden of makkers iierinnert u, of clenkt daaraan. Men 
zegt: Baloe-ama-n , (de vader van Baloe geheeten), Lee-doea, of 
Fela-ama-n, (de vader van Fela geheeten). Besi-deloe is verkeerd 
op eene klip geraakt, of is (sp eene vo(.)ruitspringende rots blijven 
steken . (heeft zich aan het een of ander verkeerds schuldig ge- 
maakt) ; ziet gij eene Ians . stcek hem daarmede en ziet gij een 
zwaard , sla hem daarmede, maar h<.>uw sleclits kwansuis en steek 
slechts schijnbaar, want zij zijn onze goede vrienden van het 
land en onze goede makkers uit het geslacht. 

(fij hootden of vorsten herinnert u een weinig of denkt een 
weinig daaraan ! Hebben uwe riiikende neuzen wel Bola-loeki - 
geroken en hebben uwe Iioorende oe)ren wel Paoe-balo - ge- 
hoord? IMaar Faoen had een langen hoorn , of Bola had een 

^ Bij lane. ^ren>. (vn'l. <)«)k bo\L*iii. d**nkt men nan .s<»(lak. soda. Oi'On 
vl.tkti' (Ml uok: heil, ide bijiiovoe^de uaani doer nn‘t^ rt'r zakej; sarapoi, 
sa I a p o i i-^ een snort versierM*! = bii a ma lb le. \ . tl, de oiUM-allinjr van Sara]>oi 
iijolijk boven: de oniwnllini; van het heil, van den vrede. iniamblek. mamblei. 

* Lnki scant, dooi invloed van <h‘ 1-dialeeten. wel \oor riiki = Tenn. 
lunj^i in luniii-lai. walvisi-ii, jIiw beteekcnt de uanm Roluildie zoo groot 
wa-^) al< een walviseli ; halo in den aiideren nnani kan wel nier-s anders zijn 
dan lier onth'entle balok. balo. balk, dus: Pann. idle zoo lang was) als 
evn balk: op (hmui of ainhne ovorlevenug .'^eiiijnt ovcriu»*ns niet gezinspeeld 
te worden. 
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lan^reii -^taart : ti)Cii brak <lc blik-'Cni ' Iv iki-li icki nt iri't (k 
blik-'em'’chicht Pai ic-bali > , cn /"n /a' he!, nok \\ cl ^aan ■ >[) ilc/cii 
tijd of (lit ciMcijenblik. 


Dialect van Dengka, (Dengga). 

Ti'U mamasui esa nat;ilai nb tmi hala-ta e^a. hai c^a bnc-nia 
tou hata-tka net’ dama lai-na. Bbc-niii tmi m;inia-'Ui -;i dbdi j-nib.iii 
de nahao-e. Xeu fai c>a fai bbc ina tmi m;tma^tii-a ncii d;im;i eni 
fai. Bbe-ma ana denu .^ao-na naadbte mbela tc dm; link.), Ik'ic- 
ma ana hene nine ata neu dc tali’, naki ^aka-n seli i^i-na dc tc 
sao-na nasu , dc ana mbeti lafe e.sa neu hina-a . tc r>na-na-i> 
la-a fa ki'ilo-kiMo lae neu dc lai-na li!inda-a. Hu ana dndi'i te 
lai-na nita la-a bf.c nia nae; lai-a . au lo?a nine ata ma fangp;i 
mbac-lcbc-a sia au >.aka-ngga dc afi nitiniuna^a tc au hela me-'H.- 
nj^gi'i mu lac. bai-n 1 Xa tc lai-na duch') .^ia lala-n nae: tc ala 
dndii sa dc hala lu'.ko, tc aka-a !a-a ta ia ? Df'-db ta bbe ma 
ina-a. --bde dc mbeda nala .-'ia unic ata cna. Ik'.c-ina .-•ai'-na nbe 
lai-na nae: lai-c . unie ata unia fV. t:'i mbela dci bai-n 1 !'ca 
tende bbe ma ti.u inama^uT-a nahinc nac >i’'i ia ns^ga .^i^i banda 
afa. Dc fetl ngga 'tulu-c tc manaraln >aka-a Inli neu dc male 
nakandb ; fca-n dei tk j.ali-tak tc sak;i-isi-n;i maniifalo 

Ken rijke man was bevriend met een arme. Op een dag ging 
dc anne man zijn vriend be/j.eken. En de riike dachltc allerlei 
dieren ci’i untluKilde hem. ()[> ecu andcren flag ging dc rijke 
hem lip zijne bcurt bczi.ieken. Tncn beval hij zijne vrnuw mats 

te knken, ma;ir or wac geen tuespije. En hij ging iniar bi.vcri 

in liui.s en cnccd lict vlecsch \’an zijric cene dij tif en g;tf dit 
aan zijne vnuiw mn te Isnken, en hij wikkcldc cen .slinmet i.m 

de wood, ma;ir toch blecf het blued ii;iar beneden dn.pi.ielen , 

terwijl zijn vriend sti.rid tne te zien. ( tindat hij rlacht, dat ziji’i 
vrienfl het blued zou zien, zeide hij: \Ticnd , tncn ik buven 
in hui.'. kwam . is de '-teenjunXt np mijne dij fli.i.rgebnikcn , wee^ 
dus niet bofis , dat ik u allecn bencflen la;it! 7,ijn vriend d.iclil 
evenvvel bij zich zelf: wat wordt er toch ge-.l;icht, dat er geen 

I Etu-., ill ill; gi'woiii- rant: i i*gi*alnjoc . -..niat iii ilc i!L*ili(_‘htiii -ti‘ecl'’ m 
vinbitirliiig iiier T .1 1 a ^ , ilimdi‘1 of btik-ii'iii-i-liirlit. 

- llaiiafali. in plaul-. van iianafulo i ii v iii; t u I n i. 
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c;eluid gehoord wordt en slechtb het bloed hier maar vloeit? 
Xa eeii korten tijd had de vroiuv opgeschept en boven in huis 
klaar ge/.et , toen riep haar man zijn vriend en sprak: vriend , 
kom boven in hui-b en laten wij mai's eten! Zoodra zij gezeten 
warcn , bemerkte de rijke , dat het vleesch niet van een dier 
afkomstig wab. En voordat zij begonnen te lepelen , rolde hij . 
die zijne dij afgebiieden had , om en .stierf meteen . toen zij 
hem cTiiderzochten (zagen zij) pa.s , dat het vleesch van zijne 
dij afge.sneden wa.s. (i\I e d e ge d e e 1 d door H. Taka). 

i\I e z a c h no H e n ii. 

Aana-tou Dengga lua, esa nala-na Mezach ma nono-na nala-na 
Henu. Fai esa de aana kalua na tende leu dala-ina '-a su-na do 
laamina. Bde-ma Henu netane- IMezach: fea-n-nia hd mua sa? 
Mezach neta: - au ua sisi-mbui mo aau ale. Afis-a au aa-ngga 
Jehezkial tee si mbuj sia mole lala de eni nala mbui lunda esa. 
Wall, Henu-e, lunda na saka-na bau ona amba mone kapai 
esa saka-na. Hai sefa de tao sisi bebela ma hai tunu , dala , 
nasu bde, sesena de hai mia; a tc fea hela pala dai basa ume 

titia. Au uiindanda ■’ sia Ldte ia mbuj esa ngga bail lunda-a . 

Bde-ma Henu nae : au uundanda manu boi ngga baii manu 
fui-a afa. Lclo-a ama-ngga neu ma Iasi lala. eni nea hau de 
nendi manu-tclo fui e.sa bau ona au langga-ngga , ina-ngga nasu-n 
.sia hula kapai esa lala, do basa-basa hai ma ume titia sia na 

mia ma fea hela do tao masi neu fd hela sna neu au ua kiie- 

kde . Tembp na aana nggoa kalua na-la bedla bde ma IMesach 
ina-.salani-na namanene. Bde-ma neeboj lua-n-isi, eni nae; -wah, 
dde nggoa-clu-e ! ngga fea mahine sa-sa esa bde , lahinc dui 
pepckp , do mbei au hole ala hau e.sa fd hemba ala-se laiibuku. 
Bde-ma aana lua-n-isi lamatau do ci-lima-n-clu benggec , buta-a 
mia na losa fea-n-ia dei do laandanda lahinc hata be monae 
ma be ana-hikj, hu laiinae ena ; ma ailna kalua na ina-ama-n-elu 
hi fe-s leu sakc.ila , fd hela lahine oiila IMalai ma basa-basa 
susula-deke ma Ids lahine, basa fai lanoli ii'nggat fd lahine be 
hefu ma be ida-a. 

’ WaaiBchijnlijk: i.s ri* lozrn dnln-inp-a, liet dial, van D. b»VHgr nii 
nndHFs ster'd'^ ine ui j'laats van ina. 

* X«‘tanH, iiFta, (‘iiz. ~ natane, nata. cnz. 

^ U ii n d a 11 tl .1 - Toun. a k a n d a ii d a k. 
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.M e z a c h c ii Henoc (din'r K. J. Lnpah)- 

Er wareii twee jonj^eii'' in Deniska, lie ecu heette .Mezach cn 
/ijn makker heette Henu. Op een clat^ zetten die beide knapen 
zich neder aan den kant van den wej^ en >peelden. Tuen vroet; 
Henoe aan iMezacli . wat hebt ^ij vandaac^ ^e^eteiO Mezach 
antwoordde: ik heb vleesch ^■an een vogcl en geknokte rij-^t 

t^egeten. Gisteren heeft mijn midere briieder Jehezkial vo£tcI- 
strikken e^ez.et en eene bcochdnif gevanoen, O Henoe. de dij 
van die duif was z.oo ^root aE die van een grooten buffel. W'ij 
hebben haar geslacht en er plattc stukken vlcesch van fjemaakt 
welke wij hebben gebakken , geroosterd, ook gekncikt . gebracien 
en toen er van gegeten , niaar er bleef nog o\-er om te ver- 
deelen (zuodat het) genoeg was voor (de lieden uit) alle huizen 
in de buurt. Ik denk , dat er in Rotti geen vogel is zoo groot 
als de boschduif . Tuen sprak Henoe: ik denk. dat een tain 
hoen niet zoo groot is als een wild hoen. Eergisteren . nadat 
mijn vader naar het bosch gegaan was. bracht hij , toen hij 

terugkeercle , een ei van een wild (hoen) mede . z.oo groot als 
mijn hoofd : mijn nicjeder heeft het in een grooten pot gekookt 
en wij alien en de (lieden nit) de hiiizen daar (bij uns) in de 
buurt hebben er van gegeten en nog bleef er over en daar is 

zout opgedaan , optlat 't voor niij zou dienen om langzamerhand 

op te eten . Toen die beirle dwaze knapen aan het praten 
waren . hoorde dat de doopnioeder van Mezach. En zij maakte 
hen beiden aan het schrikken en sjirak: hei, die floinine 

apen , die nog niets weten , maar zij weten wel leugens te ver- 
tellen , aanstonds zal ik een stuk hruit oprapen en zc“ slaan . 
dat zij opspringen , . En rle beide knaj)en werden bang en beefdcn 
over alle leden : van toen af aan pas ' tot op heden toe weten 
zij te (jiiderscheiden . wat groot en wat klein is, nmdat zij grooter 
geworden zijn ; en de otulers van die beide knapen vonden 
goed hen naar school te laten gaan, opdat zij Maleisch zouden 
kunnen spreken en ahe letters zi aiden kennen en lezen , alsook 
nog het rekenen zouden leeren om te weten, wat veel of weinig is. 

J 

hii -j. , 

■ '■ ^ ■'«* 

• dc bf'ti.M-'kijiii- sail buta-a te zijii. 

- bg flit 111 Diiiigka iiangbart' lOMU'd vdoi .,\\i'iiiig'' (ids-.i). Tett.. 

Kissai ida, t-en. 
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